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ONSOZ 


Türk edebiyatında çok önemli bir yer teşkil eden şuara tezkireleri arasında adı 
zikredilmesi gereken eserlerden bir tanesi de, Ali Şir Nevayi’den sonra Doğu 
Türkçesi”yle kaleme alınmış ikinci tezkire olan, Sâdıki-i Kitâbdâr'ın (d. Hicri 
940/Milâdi 1532-6. Hicri 1022?) Mecma “ü”l-Havds adlı eseridir. Aynı zamanda şâir ve 
ressam olarak yaşadığı dönemde ün salmış olan Afşar Türkleri'nden Sâdık Bey, yazmış 
olduğu şiirlerinde kullandığı Sâdıki mahlasından başka, Kitâbdâr ünvanını, Şâh I. 
Abbâs'ın kütüphanecisi olma payesine yükselmesi sebebiyle almıştır. Hangi tarihte 
yazıldığı tam olarak bilinmemekle birlikte, elimizdeki en eski nüshası Hicri 1016/Milâdi 
1607-08 tarihli olan Mecma"ü”1-Havas tezkiresi, Şâh П. İsmail döneminden başlamak 
suretiyle yazıldığı dönemin sonuna kadar yaşamış ve yaşamakta olan Türk ve İranlı 
şâirlerin tercüme-i hâlleri (hayat hikâyeleri) ve onların yazmış oldukları Türkçe ve 
Farsça şiirleri ihtiva eden çok değerli bir yazma eser olarak edebiyat tarihimizdeki 
yerini almıştır. Eser, bir mukaddime (giriş), 8 mecma (bölüm) ve bir hâtimeden (sonuç) 
ibarettir. Mukaddime’de, yazmış olduğu Çağatayca şiirler ve mensur ifadelerle birlikte 
eserini Şâh І. Abbâs'a ithaf eden Sâdıki, Mecma' adını verdiği 8 bölümde 332 şâir 
hakkında bilgiler ve şiir örnekleri sunmaktadır. Hatime adlı son bölümde, kendi 
şiirlerinden örnekler vermiş olan Sâdıki-i Kitâbdâr ile birlikte, Mecma'ü'l-Havâs 
tezkiresinde şiir örnekleri sunulmuş şâirlerin sayısı 333 olmaktadır. 

Mecma'ü'l-Havâs tezkiresinin ihtiva ettiği bir diğer önemli husus da, kendisi de 
bir Safevi şâiri ve devlet memuru olan Sâdık Bey Afşar'ın, özellikle yaşadığı yüzyılda 
zuhur eden Safevi-Osmanlı ve Safevi-Özbek siyasi çekişmelerine rağmen, çoğu devlet 
adamı olan Osmanlı ve Özbek (Şeybâni) şâirlerinden ve hattâ Bâbürlü devlet adamı ve 
şâirlerinden gerek kişilikleri ve gerekse de şiirlerindeki üslupları hakkında övgüyle 
bahsetmiş olmasıdır. Sâdıki, böylece Türk Dünyası kültür ve edebiyatını bir bütün 
halinde ele almış ve farklı Türk devlet ve toplulukları arasında milli bir bilinç 
oluşmasına gayret göstermiştir. Kanaatimizce, bu gayretin başlıca sebebi, Sadiki’nin 
gençlik yıllarında İran şehirleriyle birlikte Osmanlı hakimiyetinde bulunan Irak ve 
Suriye'nin önemli kültürel, siyasi ve ticari merkezlerinde bulunması ve o bölgelerde 
farklı mezhep veya boylara mensup şâirlerle tanışması ve onlarla dostluk kurmasıdır. 


Yapmış olduğu bu geziler ve tanımış olduğu şâirler sayesinde, kendi ana dili olan 


Azerbaycan Türkçesi haricinde Osmanlı ve Çağatay Türkçeleri'nin dil hususiyetlerine 
de hâkim olmayı başaran Sâdıki-i Kitâbdâr, yaşamı boyunca Farsça ile birlikte bu üç 
farklı Türk lehçesinde şiirler yazmış, Mecma'ü'l-Havâs tezkiresinde de bilhassa bu 
lehçelerde şiirler kaleme almış şâirlerden örnekler vermiştir. 

Çalışmamız 3 ana bölüm halinde hazırlanmıştır. İnceleme adını verdiğimiz birinci 
bölümde, Mecma'ü'l-Havâs'ın müellifi Sadiki’nin hayatı ve sanatçı kişiliği ele alınmış, 
ayrıca dönemin siyasi ve sosyal gelişmelerinden bahsedildikten sonra, Mecma‘ii’l- 
Havâs dilbilgisi yönünden incelenmiştir. Bunun yanı sıra, yine aynı bölüm içerisinde 
“Notlar” başlığı altında, metinde karşılaşılan gramatikal ve etimolojik problemler 
tartışılıp çeşitli tespitler yapılmıştır. Bu bölümün ardından, metnimizin edisyon kritik 
çalışmasıyla çevriyazı alfabesine aktarıldığı ve metnin Türkçe ve Farsça bütün 
unsurlarıyla günümüz Türkiye Türkçesi'ne aktarıldığı ikinci bölüm, Metin bölümü yer 
almıştır. Üçüncü ve son bölüm olan Dizin'de ise, metnin alfabetik esaslı gramatikal 
dizini oluşturulmak suretiyle (Dizin programı olarak Cibakaya 2.3. kullanılmıştır) eserin 
söz varlığı ortaya konulmuş, bu genel dizin-sözlük çalışmasına ilaveten, eserin kültür ve 
medeniyet tarihimiz açısından önem arzeden hususlarını ortaya koyan Kişi Adları 
Dizini, Yer Adları Dizini, Eser Adları Dizini, Kavim, Boy ve Aşiret Adları Dizini ve 
Arapça Dua ve İbareler Dizini olmak üzere beş ayrı dizin çalışması daha yapılmıştır. 

Eser üzerinde yapmış olduğum bu doktora tez çalışmam esnasında, öncelikle eseri 
her yönüyle tanımama vesile olan ve böyle bir çalışmanın düzenlenmesinin Türk dili ve 
edebiyatı açısından ihtiva ettiği önemi vurgulayan, özellikle yazmanın farklı 
nüshalarının elde edilmesinde ve dilbilgisi yönünden incelenmesi hususunda 
yardımlarını esirgemeyen değerli hocam, danışmanım Prof. Dr. Gülşen Seyhan Alisik’a 
sonsuz teşekkürlerimi sunmayı bir borç addediyorum. Ayrıca, tarihi lehçelerle ilgili 
dilbilgisi materyallerini zikrederek dizin çalışmamızda dikkat edilmesi gereken teknik 
hususiyetleri belirten Prof. Dr. Ceval Kaya'ya, tezkirenin müellifi olan Sâdıki-i 
Kitâbdâr ve yaşadığı dönemle ilgili verilmesi icap eden tarih kaynaklarına ve bir çok 
Farsça sözlüğe ulaşmama yardımcı olan, Gotha Bibliothek’teki nüshayı elde etmemi 
sağlayan Doç. Dr. Osmangazi Özgüdenli”ye, eserdeki Türkçe şiirlerin 
anlamlandırılmasında yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Sebahat Deniz'e, yazmanın 
İran'daki “Kitâbhâne-i Melik-i Milli” kütüphanesindeki nüshasını elde etmeme 
yardımcı olan İran İslâm Cumhuriyeti İstanbul Başkonsolosluğu Kültür Ataşesi 
Mahmüd Sedghizadeh beyefendiye, Paris Bibliothegue Nationale de France'da bulunan 


nüshanın elde edilmesi için gerekli Fransızca yazışmalarda bulunan Filiz Atay 
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hanimefendiye, Farsça şiir örneklerinin Türkiye Türkçesi”ne aktarılması hususunda 
bana destek olan değerli arkadaşım Reza Khalily”ye, Arapça dua ve ibarelerin doğru bir 
şekilde okunup aktarılmasında yardımcı olan Doç. Dr. Ertuğrul Boynukalın, Yrd. Doç. 
Dr. Nurettin Gemici ve Necati Sancaktutan beylere ve elbette bana maddi ve manevi her 


türlü desteğini veren, sıkıntımı çeken aileme teşekkür etmeyi keyifli bir vazife sayarım. 


M. Oğuzhan Kuşoğlu 
Kadıköy, 2012 
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OZET 


Doktora tezi olarak hazırlanan bu çalışmamız; Şâh I. Abbâs'ın kitabdarlığı 
(kütüphaneciliği) görevini yürütmüş, aynı zamanda ressam ve şairliğiyle tanınan, 
“Sâdık?” mahlasıyla Farsça ile Türkçe'nin farklı lehçelerinde manzum örnekler vermiş 
Sâdık Bey Afşar'ın Doğu Türkçesiyle (Çağatay) kaleme aldığı “Mecma'ü'l-Havâs adlı 
suara tezkiresidir. Tebriz doğumlu müellifin yazmış olduğu bu eser, Sadiki’nin kendisi 
de dahil olmak üzere, Şah II. İsmail devrinden yazıldığı dönemin sonuna kadar yaşamış 
333 Safevi, Osmanlı, Özbek ve Babürlü şâirlerinin hayat hikâyeleri ve onlardan alınan 
manzum örnekleri bizlere sunmaktadır. Eseri, Türk dili araştırmaları açısından önemli 
kılan özellik, farklı Türk lehçelerinde kaleme alınmış şiir örneklerini barındırması ve bu 
lehçelerin yazım, fonoloji, morfoloji ve sentaks özelliklerini ortaya koymasıdır. Buna 
ilaveten, Doğu Türkçesiyle yazılmış mukaddime bölümü ve şâirlerin hayat hikâyeleriyle 
ilgili mensur kısımlarda, Oğuz Türkçesi ve onun lehçelerine ait bir takım özelliklerin 
varlığı da üzerinde durulması gereken bir başka husus olarak Türkoloji çalışmalarına 
kaynak oluşturmuştur. Yapmış olduğumuz çalışmada, Arap harfleriyle ve talik hattıyla 
yazılmış yazma eserdeki Türkçe tercüme-i hâller ve Türkçe şiir örnekleri, 8 nüsha 
karşılaştırılmak suretiyle tenkitli metin hâlinde çevriyazı alfabesine aktarılmıştır. Farsça 
manzum örnekler çevriyazı çalışmasına dâhil edilmeyip Modern Farsça'daki gibi Arap 
yazısı kaynaklı Farsça alfabe ile yazıya geçirilmiştir. Bununla birlikte, Farsça manzum 
örnekler de dahil olmak üzere metnin tamamı Türkiye Türkçesi'ne aktarılmıştır. Elde 
edilen veriler vasıtasıyla eserin yazım özellikleri ve dili incelenmiş; hazırlanan alfabetik 
esaslı gramatikal dizin-sözlük ve diğer dizinler ile söz varlığı ortaya konulmuştur. 
Araştırma sonucunda eserin Türk dilinin gelişim seyri içindeki yeri ayrıntılı olarak 
tespit edilmiş ve böylelikle Türk dili ve edebiyatı tarihinin aydınlatılmasına ve Türkoloji 


araştırmalarının gelişimine bir katkı sağlanmıştır. 
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ABSTRACT 


The topic of this doctoral thesis is a biographical memoir named “Mecma‘ii’]- 
Havas” written in Historical Eastern Turkish (Chagatay) by Sadiki-i Kitâbdâr who was 
librarian of Shah Abbas I and also a well-known painter and poet during his life. He had 
written poems in various dialects of Turkish and also in Persian using pseudonym 
“Sâdıki”. This work the author of which born in Tabriz, introduces us biographies of 
333 Safavid, Ottoman, Uzbek and Babur poets who had lived from the period of Shah 
Ismail II until the time work was written and the poems taken from these poets. The 
character making the work important is to include poem samples written in various 
Turkish dialects and to indicate the features of ortography, fonology, morphology and 
syntaxis. Moreover, in introduction chapter and prosaic parts about the biographies of 
poets written in Eastern Turkish, the presence of some features belonging to Oghuz 
Turkish and its dialects became source to Turkology studies as another point that is 
needed to be emphasized. The study that we did, the biographies in Turkish in the 
manuscript that is written in Talik style of Arabic script and poem samples in Turkish 
are adapted to the transcription alphabet as textual criticism by comparing 8 copies. 
Persian samples in verse are not included to transcription and are noted with Persian 
alphabet that is originated from Arabic script like Modern Persian. Besides, complete 
text that includes Persian verse samples too are transferred to Turkish. By means of 
datas that are acquired, writing features of the work and its language are examined; the 
word presence is presented with gramatical index-dictionary that is based the alphabet 
which is prepared and the other indexes. As a result of the search, the position of the 
manuscript in the developmental process of the Turkish language is determined in detail 
and thus a contribution is made towards the illumination of the history of the Turkish 


language and literature and the advancement of Turkology studies. 
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Çince 

Derkenâr 

Edat 

Eski Anadolu Türkçesi 


= Eski Türkçe 


Fiil 


= Farsça 


Hazırlayan 
Hazret-i 
İsim 


= İsim Tamlaması 


İbranice 

Kilometre 
Kuvvetlendirme edatı 
Latince 

Metre 

Marmara Üniversitesi 
Moğolca 

Orta Türkçe 

ölüm tarihi 

Özel isim 

Sayfa 

Sayı 

Sıfat 

Sıfat Tamlaması 


= Soğdca 


Türemiş isim 
Türemiş sıfat 
Türkçe 
Ünlem 


V.S. 
Yun. 


zf. 
zm. 


İÜ. 1. 


LU. 2. 


NI. 
N2. 
S.C. 
BN. 


K.M. 
G.B. 


Ve saire 
Yunanca 
Yüzyıl 
Zarf 
Zamir 


= İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Hâlis Efendi Yazmalar Bölümü, 


4085 numaralı nüsha 

İstanbul Üniversitesi Kütüphane ve Dökümantasyon Daire Başkanlığı 
Nadir Eserler Bölümü, T 4097 numaralı nüshadaki “Tezkire-i Evliyâ” 
adlı eserin 240b/267a numaralı varakları arasında yer alan “Tezkire-i 
Sâdıki-i Kitâbdâr” adlı bölüm 

Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye Koleksiyonu, 
Nk 3720 numaralı nüsha 

Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye Koleksiyonu, 
Nk 3721 numaralı nüsha 

İstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları, 81 numaralı nüsha 

Fransa Milli Kütüphanesi “Bibliothegue Nationale de France” Türkçe 
Yazmaları, Supplement Turc 1002 numaralı nüsha 


= İran Kitâbhâne-i Melik Türkçe Yazmaları, 4077 numaralı nüsha 
= Almanya Erfurt Üniversitesi'ne bağlı eski Avusturya Dükalık 


Kütüphanesi “Gotha Koleksiyonu” Türkçe Yazmaları, arab. 626=pt. 
270/Seetzen: Nr. 154 numaralı nüsha 
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B.Semboller ve İşaretler 


Ayrı yazılan ya da satır başında kalan ek, kelime parçası, birleşik 
yazılmış kelime; alıntı kelimelerdeki birleşik yapı, tamlama; fiil kökü, 
fiil kök ya da gövdesine eklenen yapım ya da çekim eki. 

Eklenen kelime veya şekil, isim kök ya da gövdesine eklenen yapım ya 
da çekim eki. 

Açıklanacak terimin ait olduğu dili ve terimin orifinal yazılışını 
gösterir. 

Açıklanacak olan terimin başka bir dile geçtiğini ya da yazımdaki 
değişikliği gösterir. 

Kökü tespit edilemeyen veya orifinal yazılışı bilinmeyen kelimeler için 
kullanılmıştır. 

Ses değişimlerinde düşen sesi, aynı zamanda bir eke ait örneğin 
metinde mevcut olmadığını, kullanılmadığını gösterir. 

Dizin-Sözlük”te iki ya da daha fazla madde başı için “bakınız” anlamını 
veren işaret. 

Dizin-Sözlük”te iki ya da daha fazla madde başı için “karşılaştırınız” 
anlamını veren işaret. 

1.Dizin-Sözlük”te bir kelimenin birden farklı yazılışlarını göstermek 
için, kelimelerin bu muhtelif yazılışları arasına, ayrıca Türkçe'deki 
ekleri ifade etmek için konulmuştur. 

2.Metin oluşturulurken, dipnotlarda, bir nüshaya ait varak numaraları ve 
satır numaraları arasında yer almıştır. 

Nüsha farkları verilirken dipnotlarda kullanılmıştır. 

1.Tahmin edilen şekil; tespit edilememiş kök ya da gövde, ek. 
2.Sözlükte, iç madde olarak yer alan ve anlam verilen birleşik yapılar 
için kullanılmıştır. 
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1. INCELEME 


1.1. ESER HAKKINDA 
1.1.1. MECMA‘U’L-HAVAS’IN YAZARI 
1.1.1.1. Sâdıki-i Kitâbdâr (Hayatı, Kişiliği, Tezkireciliği) 


Arapça'da “Seçkin kimselerin toplandığı yer” anlamına gelen Mecma ‘ti’]-Havas 
adlı şuara tezkiresinin müellifi olan Sâdıki-i Kitâbdâr'ın asıl adı “Sâdık” olup mahlası 
“Sâdıki”dir'. “Sâdıki-i Afşar” (Sâdık Beg)” ya da Halük İpekten'in ifadesiyle “Sâdıki-i 
Geylani””, Hicri 940/Milâdi 1532 tarihinde Tebriz'de Vercü (Vicüye) mahallesi 
yakınlarında doğmuştur". Şâh İsmâil'in ortaya çıktığı sıralarda, kendi arzularıyla 
Şam”dan İran taraflarına gelerek Irak ve Azerbaycan”a yerleşen Hüdabendlü boyunun 
ileri gelenlerindendir”. Hüdâbendlü boyu hakkında “Safevi Devletinin Kuruluşu ve 
Gelişmesinde Anadolu Türklerinin Rolü (Şah İsmail ile Halefleri ve Anadolu Türkleri)” 
adlı eserinde bizlere ayrıntılı bilgiler sunan merhum Prof. Dr. Faruk Sümer, bu boyun 


adını mezkûr eserde “Hüdabendelü” ( 3 بنده‎ 155) olarak vermiştir, 


Faruk Sümer, Hüdâbendlü/Hüdâbendelü boyu hakkında yazdığı bölümde, 
üzerinde çalışmış olduğumuz tezkirenin müellifi olan Sâdıki-i Kitâbdâr hakkında 
malumat vermiş, onun son derece milli bilinç sahibi bir şahsiyet olduğunu 


vurgulamıştır: 





١ Alî Ekber Dehhodâ, Lügatnâme, Tahrân 1373, s. 13037. 

2 Tourkhan Gandjei, “Sâdıki-i Afşar'ın Türkçe Şiirleri”, Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1971, s. 19. 

Doç. Dr. Halük İpekten, Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Su’ara Tezkireleri, Erzurum 1988, s. 
97. Açıklama: Geylâni/Gilâni ve hattâ Arapça'dan geçmiş telaffuzuyla “Cilâni” sözü, İran'ın Gilan bölgesinden 
olan kimseleri ifade eden bir sıfattır. Günümüzde Gilân bölgesi, İran'da Mâzenderân ile Doğu ve Batı 
Azerbaycan bölgelerine komşu bir bölge olup, Tebriz şehri de Doğu Azerbaycan eyaletinin merkezi 
konumundadır. Doç. Dr. İpekten'in Sâdıki için kullandığı bu “Geylâni” ifadesi, muhtemelen Gilân ile Tebriz'in 
coğrafi yakınlığıyla açıklanabilir. 

4 Muhammed Ali Terbiyet, Dânişmendân-i Azerbaycan, Tahrân 1314, s. 212. 

3 Aynı eser, Tahrün 1314, s. 212. 

Prof. Dr. Faruk Sümer, Safevi Devletinin Kuruluşunda Anadolu Türklerinin Rolü (Şah İsmail ile Halefleri 


ve Anadolu Türkleri), Ankara 1976, s. 174. 


“Şah Abbas'ın kütüphanecisi, ressam, şâir Sâdiki Beğ de aslen bu obadan, yani 
Hüdabendelü”den idi. Sâdıki Beğ bir çok meziyetleri nefsinde toplamış olmakla beraber 
aynı zamanda kavmi şuura sahip bir insandı. Mecmaiti’/-havas adlı tezkiresini Çağatay 
Türkçesi ile yazdığı malümdur. Sâdıki adı geçen eserin üçüncü bölümünde aynen şöyle 
demektedir: Etrak rüknü's-saltanaları zikrida kim esas-ı ma”mure-i pâdişahlıg ofilar 
vücudi birle ve şadırvan-ı şevket-i hakanlık afilar sütunu birle payidar irür. Bu şüphesiz 
yalnız Sâdıki Beğ'in değil, zamanındaki Safevi Kızılbaş emirlerinin de duygularını 
ifade etmektedir. Kaçarlar devrinde de aynı duygunun devam ettiğini biliyoruz. Mezkür 


devirde Osmanlı aydınları bu hususu idrak etmiş olsalar bile söylemiyorlardı””. 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın, yaşadığı dönemdeki siyasi çekişmelere rağmen Türk dili ve 
edebiyatını ve Türk kültürünü bir bütün olarak görüp ele aldığını tıpkı Prof. Dr. Sümer 


gibi vurgulayan Tourkhan Gandjei şu bilgileri vermiştir: 


“Sâdıki, bu eserinde siyasi hudutlar ve sülâleler arasındaki ihtilafları bir tarafa 
bırakarak Türk dili ve edebiyatını bir bütün hâlinde ele almış ve Türk dilinin mevcut üç 
edebi şivesi ile şiir söyleyen şâirleri tanıtıp onların eserlerinden örnekler vermiştir. Bu 
tezkire, Sâdıki'nin Nevai’nin eserlerini çok iyi tanıdığını, devrinin Türk şâirlerini şive 
farkı gözetmeden takip ettiğini ve bu üç şiveyi de çok iyi bildiğini göstermektedir. 
Nitekim, kendisi, Mevlânâ'nın Mesnevi-yi Ma ‘nevî sini Türkçeye tercüme etmek 
hususunda emir aldığı zaman “mukarrer bolsa kaysı ıstılâh bile bitilse Çağatay 
fuşahâları revişide yâ Rüm bulagalari üslübıda yâ Kızılbaş mütekellimleri tavrıda” 
demiş, böylece Türkçenin üç edebi şivesine ne kadar hâkim olduğunu, âdetâ meydan 
okurcasına, beyan etmiştir. Bu eserin tercüme edilip edilmediğini bilmiyorsak da onun 
bize kadar gelen şiirleri gerek Çağataycayı, gerek Azerbaycan ve Osmanlı Türkçesini 
rahat kullanan bir şâir olduğunu hiçbir şüpheye mahal bırakmayacak şekilde ortaya 


koymaktadır”. 





Aynı eser, s. 174-175. | 
Tourkhan Gandjei, “Sâdıki-i Afşar”ın Türkçe Şiirleri”, Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1971, s. 20-21. 


Sadiki, babasının sağlığında ilk yirmi senesini, Türkçe”den başka bir dil bilmeyen 


boy-kabile ve akrabaları ile birlikte geçirmiştir”. 


Sâdıki'nin, babasının katlinden sonra, kendisini himaye edecek bir kimse 
bulamadığı için, baba ocağını ve akrabalarını bırakıp, maceralı bir hayata atıldığı 
görülür. Bu arada kalenderler ve dervişler zümresi ile seyahatlere çıkmıştır. Bir müddet 
sonra, durumu öğrenen Hemedan hakimi Emir Han, onu kalenderlikten ve içinde 
bulunduğu başıboş hayattan vazgeçirip himayesi altına almıştır. Sâdıki'nin ayrıca Bedir 


Han'ın ve İskender Han Afşar'ın maiyetinde bulunduğunu da biliyoruz”. 


Mecma‘ii’l-Havas’tan öğrendiğimize göre Sâdıki; Tebriz, Kazvin ve İsfahan”dan 
başka Yezd, Gilân, Lâhicân, Eberküh, Esterâbâd, Hemedân, Bağdat, Atebât (Necef ve 
Kerbelâ) ve Halep'te de bulunmuş ve buralarda oturmuştur". Bu sıralarda Hicri 963- 
967/Milâdi 1556-1560 yılları arasında Halep'te kadı naibi olarak bulunmuş olan Bâki 


ile, Sâdıki Halep'e uğradığında tanışıp uzun uzun sohbetlerde bulunmuştur”. 


Sâdıki, Şâh I. İsmâil zamanında (1576-1577) kütüphane memurluğuna 
(Kitâbhâne-i Divâni) tayin edilmiştir”. Şâh I. Abbâs devrinde (1587-1629) ise 
kitâbdârlık gibi yüksek bir mevkiye getirilmiş, aynı zamanda Şâh'ın teveccüh ve 
alâkasına mazhar olmuştur. Cambridge History of Iran adlı eserin Timurlu ve Safevi 
dönemlerini ele almış olan altıncı cildinde, Sâdıki Beg Afşar'ın kitâbdârlık görevine 
getiriliş tarihi Hicri 995/Milâdi 1587 yılı olarak verilmiş, ayrıca onun; bu görev 
müddetince, daha önce yapmış olduğu gezilerde ve diğer şekillerde öğrenmiş olduğu, 
XVI. yüzyıl İran'ının son otuz yılına ait bilgileri, tanıdığı şahsiyetlere ait anekdotları 
ayrıntıyla sunan bir vakanüvis olduğu belirtilmiştir". Sâdıki-i Kitâbdâr, son derece 


huysuz ve geçimsiz olduğu için bir müddet sonra fiilen vazife başından 





Aynı eser, s. 19. 

Aynı eser, s. 19. 

Aynı eser, s. 19-20. 

12 Muhammed Ali Terbiyet, Dânişmendân-i Azerbaycan, Tahrân 1314, s. 212. 

Ali Ekber Dehhodâ, Lügatnâme, Tahrân 1373, s. 13037; M. Ali Terbiyet, Dânişmendân-i Âzerbaycân, Tahrân 
1314, s. 212. 

Peter Jackson/Laurence Lockhart, Cambridge History of Iran, Cambridge 1986, s. 889. 


uzaklaştırılmıştır. Buna rağmen ömrünün sonuna kadar makamını muhafaza etmiş ve 
maaşını almıştır. Roger Savory, Iran Under The Safavids adlı eserinde, Sâdıki Beg 
Afşar”ın resim sanatının sinirli ve huysuz harika çocuklarından birisi olduğuna 
değinmiş ve onun resimlerinin, Safevi sanatında yeni bir akım olduğundan ve hattâ 
Avrupa resim sanatında 17. yüzyılın sonlarıyla 18. yüzyılın başlarında gelişen realizm 
akımını neredeyse farkında olmadan müjdeleyen, hazırlayan unsurlar olduğundan 


bahsetmiştir °. 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın ölüm tarihi tam olarak belli değildir. Prof. Dr. Ahmet Kartal, 
1999 yılında Türk Kültürü dergisinde yazdığı makalesinde; Taberi”nin Takiyuddin 
Evhadi'den aktarmış olduğu bilgiye dayanarak Sâdıki'nin Hicri 1022 yılında vefat 


etmiş olacağını belirtmektedir. 
1.1.1.2. Sanatçı Kimliğiyle Sâdıki-i Kitâbdâr 
1.1.1.2.1. Ressam Sâdıki 


Mecma'ü”l-Havâs tezkiresinin yazarı Sadiki’nin resme olan ilgisi ve merakı daha 
küçük yaşlarda başlamıştır. Mevlânâ Haydari'nin oğlu, aynı zamanda ünlü ressam 
Üstâd Behzâd'ın yeğeni olan Muzaffer Ali'nin yanında resim eğitimi görmüş ve 
zamanla kendi yaşadığı dönemin görkemli ressamlarından birisi olmuştur. Resimleri 
meshurdur'®. “Cambridge History of Iran”da; Sâdıki, onun resim hocası Muzaffer Ali 
ve dönemin diğer ünlü ressamı Zeyne’l-Abidin’in Şâh Tahmâsb ve sonrasında Şâh 
Abbâs'ın kütüphanesinin ressamları olup, Hicri 981/Milâdi 1573 yılına tarihlenmiş ve 
Kazvin'den elde edilmiş sekiz minyatürün üçünün bu ressamlara ait olduğu 


açıklanmıştır”. 





Tourkhan Gandjei, “Sâdıki-i Afşar'ın Türkçe Şiirleri”, Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1971, s. 20. 

Roger Savory, Iran Under The Safavids, Cambridge 1980, s. 131. 

Muhammed Ali Taberi, Zübdetü”1-Asir, Tehrân 1372, s. 356, Aktaran: Dr. Ahmet Kartal, “Sadıki-i 
Kitâbdâr'ın Mecma'u'l-Havâs isimli Tezkiresi ve Onda Yer Alan Anadolulu Şâirler”, Türk Kültürü, İstanbul 
1999, s. 746. 

Mehemmedeli Terbiyet, Danişmendani-Azerbaycan (Azerbaycanın Görkemli Elm ve Senet Adamları), Bakı 
1987, s. 280. 

Peter Jackson/Laurence Lockhart, Cambridge History of Iran, Cambridge 1986, s. 891. 





Mirza Tahir Nasrâbâdi”, şâir Molla Gurürü'nin dilinden, Sâdıki ve onun 


ressamlığı hakkında aşağıdaki sözleri nakletmiştir: 


“Ben (Molla Gurüri) Sâdık? yi medheden bir kaside yazıp çayhânede okuyordum. 
Tam okumaktayken Sâdıki, şiirlerin yazılmış nüshasını elimden aldı ve “bundan 
fazlasını işitmeye takatim yoktur? diyerek ayağa kalktı. Birkaç dakika sonra yağlığa 
bağlanmış olan beş tümen parayı ve üzerinde siyah çizgilerle resmettiği iki varak kâğıdı 


bana vererek şöyle dedi: 


-Tüccarlar bu varakların her birini üç tümene almış ve Hindistan'a götürmüşler. 


Sen ucuza satma! 


۹۵018 bunu diyerek özür istedi ve gitti”. 


Rusya'da, Leningrad Şarkiyat Enstitüsü Kütüphanesi'nde, Sâdıki'nin yapmış 
olduğu resimlerden birisi mevcut bulunmaktadır. Bu resmin altında şu sözler 


yazılmıştır: 


“Merhüm Türkmen Temür Han'ın portresidir ki, 102 yılında (burada 1002 ya da 
belki 1020 kastedilmiş olmalı) Sâdıki Afşar resmetmiştir ve ben Mu'in Musavvir 1095 


yılında onu bitirdim”. 


T. Gandjei, Türkmen Temür Han'ın portresinin Hicri 1020/Milâdi 1612 tarihini 
taşıdığını belirtmekte ve bu tarihte Sadiki’nin 80 yaşında olduğunun anlaşıldığını 


söylemektedir”. 





20 Mîrza Muhammed Таһіг-і Nasrâbâdi, Tezkire-i Nasrâbâdi, 1361 Tahrân, s. 39-40. 

21 Mehemmedeli Terbiyet, Danişmendani-Azerbaycan (Azerbaycanın Görkemli Elm ve Senet Adamları), Bakı 
1987, s. 280. 

Aynı eser, s. 280. 

23 Tourkhan Gandiei, “Sâdıki-i Afşar”ın Türkçe Şiirleri”, Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1971, s. 20. 
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Sâdıki-i Kitâbdâr'ın ünlü bir ressam olduğundan bahseden kaynaklar bunlarla 
sınırlı değildir. Azerbaycan Sanat Tarihçileri A. Kazıyev ve Rasim Efendiyev”, 


Sâdıki'nin zamanının büyük bir ressamı olduğunu belirtmişlerdir. 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın ressamlıkla ilgili kaleme almış olduğu bir kitap çalışması da 
olmuştur. “Manzüme-i Kanünu”s-Suver-i Nakkâşi” (Ressamlık ve nakkaşlığın kuralı 
üzerine manzüme) adlı eseri ressamlığın genel kaideleri hakkında “Hüsrev ü Şirin” 


edâsıyla yazılmış bir mesnevidir”, 
1.1.1.2.2. Şâir Sâdıki 


Kütüphaneciliği, ressamlığı ve tezkireciliğinin yanı sıra Sâdıki-i Kitâbdâr'ın şâir 
yönü de döneminde bilinmektedir. Her ne kadar küçük yaşlarda ilk olarak ressamlığa 
meyletmiş ise de, Sâdıki'nin, babasının öldürülmesinden sonra, ilk önce kalenderiler 
zümresine katılarak bir çok önemli ticaret ve sanat merkezi olan şehri gezmesi ve 
Halep'te ünlü Osmanlı şâiri Bâki ile tanışması, onun şiire yoğun biçimde ilgi 
göstermeye başlamasında dönüm noktası olmuştur. Sâdıki Bey Afşar”ın şiir sanatındaki 


ilk hocası, tezkirede de kendisinden sitayişle bahsettiği ünlü şâir Mir Sun’? olmuştur. 


Sadiki, Nişâbürlu olan Mir Sun””nin yanında üç yıl şiir ilmine ait olan risaleler 
okumuştur”. Hemedanlı Fa”izi ise hocası olmuştur”. Gençliğinde Kazvinli Hâfız 


Sabüni”nin sohbetlerinde bulunmuş, yazdığı şiirlerini ona tashih ettirmiştir”. 





24, А. Kazıyev, “Sâdık Beg Afşar ve Minyatürleri”, İncesenet Mecmüesi, Baki 1958, S. 3, s. 43-45 

> Rasim Efendiyev, “Azerbaycan'ın Sanat Tanıtımı”, Azerbaycan Birinci Uluslararası Sempozyumu Bildirileri, 
Ankara 2002, s. 217. 

Mehemmedeli Terbiyet, Danişmendani-Azerbaycan (Azerbaycanın Görkemli Elm ve Senet Adamları), Bakı 
1987, s. 281. 

Abdurresül Hayyâmpür, Sâdıki-i Kitâbdâr (Tezkire-i Mecma'u”l-Havâs be-Zebân-i Turki-yi Çagatay), 
Tebriz 1327, s. 179. Aktaran: Dr. Ahmet Kartal, “Sadiki-i Kitâbdâr'ın Mecma”u”1-Havas isimli Tezkiresi ve 
Onda Yer Alan Anadolulu Şairler”, Türk Kültürü, İstanbul 1999, s. 746. 

Aynı eser, s. 746. 

Aynı eser, s. 747. 
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28 
29 


Sadiki; Cagatay Tiirkcesi, Azerbaycan Tiirkcesi ve Osmanli Tiirkcesi ile siirler 
kaleme almıştır. Onun bize kadar gelen şiirleri bu üç dili rahat kullanan bir şâir 


olduğunu hiçbir şüpheye mahal bırakmayacak şekilde ortaya koymaktadır"": 
Doğu Türkçesi'nde Yazdığı Şiirlerden Örnekler 


Kalmağay &rdi bu “âlemde muhabbet kâşki 
Tüşkey &rdi dehrdin resm-i meveddet kâşki 
Çün elif tek vahid olmakdur cihândın “âkibet 
Tutmağay érdi kişi hiç-kesle ülfet kaşki 
Bilmes ermişler kişi kadrın vatan ebnası çün 
Tutkay érdi damenimni hak-i gurbet kaşki 
Dörsen ey nasih ki méndin tut nasihat ‘akil ol 
Tutğay érdi bu körigül mendin nasihat kaşki 
Şıhhatim berdi “iyadetdin peşimanlık sariga 
Bermegey érdi marga eyyam şıhhat kaşki 
Öldürür ey Şadiki ol ay bu kün dan[g]la seni 


Bergey érdi bir iki kün çarh mühlet kaşki”" 
Batı Türkçesi”nde Yazdığı Şiirlerden Örnekler 


Göz yaşım verme nem-i ah-i seher-gahlara 
Yanar eflak göngülden çekilen ahlara 
Koyma hali gözümi şem'-i ruhurig “aksinden 
Koysalar “ayb degül şem" nazar-gahlara 
Devlet el vermese yeg himmeti kütahlara 


Derd-i dil hüblara hacet-i izhar degül 





30 Tourkhan Gandjei, “Sâdıki-i Afşar”ın Türkçe Şiirleri”, Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1971, s. 21. 
31 Ayni eser, 5. 22. 


“Arz-i hal eyleme sen seng-dil agahlara 
Sâdıki söyleme zühhada kadeh keyfini [sen] 


Reh-i meyhâneni gösterme bu gümrahlara”” 


Muhammed Ali Terbiyet, SAdiki’nin İsfahan”da Hicri 1010/Milâdi 1602 tarihinde 
eserlerini toplayıp tertip ederek Külliyat hâline getirdiğini, bizzat kendisinin 
mukaddimesinde hayatı hakkında bilgi verdiğini kaydeder. Sâdıki'nin bu Külliyatı şu 


eserlerden oluşmaktadır: 


1.Zübdetü”1-kelam (Kasidelerden oluşmaktadır) 

2.Mesnevi (Fetihnâme-i Abbas-1 Namdar) 

3.Makalat ü Hikayat 

4.Mesnevl-yi Sa‘d ü Sa‘id 

5.Divan-ı Gazeliyyat-1 Parsiy û Turki 

6.Mecma'ü'l-Havâs 

7.Manzüme-i Kanünu”s-Suver-i Nakkasi 

8.Mecmü'a-i Münşeât û Mekatibat 

9.Tezkiretii’s-Su’ara (Rubai ve muamma söyleyen şâirleri ihtiva etmektedir) 


10.Hazziyyat””. 


Bu eserler arasında yer alan Divân-ı Gazeliyyât-ı Pârsiy ü Türki adlı tarihi 
çalışma, Tebriz Milli Kütüphanesi'nde Divân-ı Sâdıki adıyla 3616 numarada kayıtlıdır. 
Hicri 1010 yılında istinsah edildiğini öğrendiğimiz divan, Sâdık Bey Afşar'ın Türkçe ve 


Farsça şiirlerini ihtiva etmektedir”, 





32 
33 


Aynı eser, s. 24. 
Dr. Ahmet Kartal, “Sadiki-i Kitabdar’in Mecma’u’l-Havas isimli Tezkiresi ve Onda Yer Alan Anadolulu 
Şairler”, Türk Kültürü, İstanbul 1999, s. 747. 


31 Dr. Şadi Aydın, İran Kütüphaneleri Türkçe Yazmalar Kataloğu, İstanbul 2008, s. 44. 


1.1.1.2.3. Sâdıki-i Kitâbdâr'ın Türkçesi 


Daha önce de bahsettiğimiz üzere Afşar Türklerinden olup Tebriz'de dünyaya 
gelen Sâdık Bey, Türkçe'den başka bir dil bilmeyen ve mensup olduğu boy itibariyle 
İran Azerbaycan Türkçesi'nde tekellüm eden bir ailenin ferdidir. Sâdık Bey Afşar, 
konuşma dili olan bu lehçe haricinde, Tourkhan Gandjei’nin de belirtmiş olduğu üzere, 
Çağatay ve Osmanlı Tiirkceleri’ne de vakıf olup bu lehçelerde şiir örnekleri vermiştir”, 
ayrıca Fars dilinde şiirleri de mevcut olan bir şâir olarak karşımıza çıkmaktadır. Doğu 
Türkçesiyle kaleme alınmış Mecma ‘ti’]-Havas tezkiresinde, Batı (Oğuz) Türkçesi'ne ait 
yazım özellikleri, kelime ve kelime gruplarının yoğun bir şekilde var olması; şüphesiz 
eserin müellifi olan Sâdıki'nin İran Türkleri'nden olması ile açıklanabilmektedir. Doğu 
Türkçesi'nin karakteristik kelimelerinden köp, dig, bol, bing, at [isim anlamında] 
sözleri ile birlikte mezkür metinde bunların Oğuz Türkçesi'ndeki muadilleri olan, 
günümüzde Türkiye ve Azerbaycan Türkçeleri”nde kullanılan çok, él, oF, min, ad gibi 
örneklerin mevcudiyeti, bunun açık bir delilidir. Bununla birlikte, eserdeki Oğuzca 
unsurların sıklığı yalnızca Sâdıki Bey Afşar'ın mensup olduğu boy ile açıklanamaz. 
Mecma'ü'l-Havâs'ın yazıldığı dönem, coğrafya ve o devrin kültürel atmosferi ile 
birlikte; Sâdıki-i Kitâbdâr'ın çoğu İran şehirleri olmak üzere, Osmanlı Devleti sınırları 
içerisinde yer alan diğer Ortadoğu ülkelerinin (Irak ve Suriye) önemli kültür ve inanç 
merkezlerini gezerek hayat tecrübesi kazanmasına, kişiliğinin gelişmesine imkân 


sağlayan bilgilerin katkı ve etkisini de yok saymak kanaatimizce mümkün değildir. 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın, eserini Doğu Türkçesiyle kaleme almasının başlıca sebebi 
ise, özellikle XV. yüzyılın ikinci yarısında Özbek intibah medeniyetinin kuvvetli 
tezahürü ve Nevâyi edebi mektebinin geniş şöhret bulması sayesinde Azerbaycanlı 


şâirlerin Herât'a gelmesi ve Safevi devrinde ülkelerine dönerek eserlerinde Ali Şir 





35 Tourkhan Gandjei, “Sâdıki-i Afşar”ın Türkçe Şiirleri”, Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1971, s. 20-21. 


Nevayi’nin öncüsü olduğu kültürel mirastan istifade etmeleridir””. Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
da aralarında bulunduğu ve Çağatay Türkçesiyle şiirler yazmış Azerbaycanlı Türk 
şâirler hakkında Seyyid Azim Şfrvani”nin (1835-1892) tezkiresinde de Çağatayca şiir 


yazan şâirler zikredilmektedir. Tespitler kronolojik olarak şöyle sıralanmaktadır: 


XV. yüzyıl: Kisveri, Ziyâyi, Hulgi, Allahi, Basiri; XVI. yüzyıl: Sâdık-ı Afşar 
(Sâdık Beg Afşar), Muhammed Emâni; XVII. yüzyıl: Mesihi-i Şarki; XIX. yüzyıl: 


Abdullah Bey Âsi (Karabağlı Âsi)”. 


Çağatay Türkçesiyle şiirler kaleme alan yalnızca Azerbaycan şâirleri olmayıp, 
Osmanlı şâirleri de bu lehçede örnekler vermiştir. Ahmed Paşa'dan itibaren Osmanlı 
şâirlerinin, Doğu Türkçesi ile şiir yazan Çağatay şâirlerini tanıdıklarını bilmekteyiz”. 
Ahmed Paşa (6. 902/1496-97), Nedim (6. 1143/1730), Şeyh Galib (6. 1213/1799), 
Ahmed-i Da‘i (6. 824/1421), Karamanlı Nizâmi (6. Tahmini 874-878/1469-73 yılları 
arası), Fasih Ahmed Dede (6. 1111/1699), Refi‘-i Âmidi (6. 1231/1816), Benli-zâde 
İzzet Mehmed Beğ (6. 1224/1809), Vak‘a-Niivis Muvakkıt-zâde Mehmed “Pertev” (6. 
1222/1807), Za‘fi (6. 950/1543-44), Bahti (Sultan I. Ahmed) (6. 1026/1617), Safi (6. 
Sultan П. Murad devri), Sultân I. Selim (Yavuz Sultan Selim) (6. 926/1520), Amrî (6. 
930/1523-24), Dukakin-zade Ahmed (6. 964/1556-57), Fuzüli (6. 963/1556), Katibi 
(Seydi Ali Reis) (6. 970/1562), Sa‘i-1 Da‘? (6. 1004/1595-96), Nedim-i Kadim (6. 
1081/1670) gibi şâirler, Osmanlı Türkçesi hâricinde Doğu Türkçesiyle şiirler kaleme 


almış başlıca Osmanlı şâirleri olarak bilinmektedir”. 





Cahangir Gehremanov-Kamil Allahyarov, XIII-XVI Esrler Azerbaycan Şeri, üçüncü cild, “Elm” Neşriyyatı, 


Bakı, 1984, s. 21, Aktaran: Osman Fikri Sertkaya, “Azerbaycan Şairlerinin Çağatayca Şiirleri”, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul 2000, s. 263. 

37 Osman Fikri Sertkaya, “Azerbaycan Şâirlerinin Çağatayca Şiirleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul 2000, s. 263. 

Osman Fikri Sertkaya, “Osmanlı Şâirlerinin Çağatayca Şiirleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk dili 
ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul 1970, s. 3. 


39 Aynı eser. 
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1.1.2. MECMA"Ü”L-HAVAS 
1.1.2.1. Türklerde Tezkire Yazma Geleneği 


Eski edebiyatımızda şâirler hakkında bilgi veren kitaplara Şu'arâ Tezkiresi adı 
verilir“. Bazen tarihler ve bir kısım meslek sahiplerinden söz eden hal tercümesi 
kitaplarında da şâirlere ait bilgiler bulunabilirse de, yalnızca şâirleri konu alan; 
hayatlarını ve eserlerini anlatan, şiirlerini değerlendiren şuara tezkireleri edebiyat tarihi 


bakımından en önemli kaynaklardır”. 


Türk şâirleri hakkında bilgi veren ilk şuara tezkiresi XV. Yüzyılda Ali Şir 
Nevayi”nin yazdığı Mecdlisti’n-Nefayis adlı kitaptır”. Semerkant'ta Hüseyin Baykara 
adına Doğu Türkçesi”yle yazılan Mecâlisü 'n-Nefâyis, Türk diliyle kaleme alınmış ilk 
tezkire olması yanında gerek XIV. ve XV. yüzyıllar Orta Asya Türk dünyasının sosyal 
ve kültürel hayatına ışık tutması, gerekse devrinin edebi hayatıyla şâirleri hakkında bilgi 
vermesi bakımından önemlidir. Mecalisü "n-Nefiyis tezkiresinde Türkistan ve İran'da 
yetişen Türkçe ve Farsça ile şiirler yazan ve şiirden anlayan 461 kişinin kısaca hayatı 
anlatılıp şiirlerinden örnekler verilmiştir”, Ali Şir Nevâyi'nin 1491/92 senesinde 
kaleme almış olduğu bu tezkire, aynı zamanda XV. yüzyıla ait ilk şuara tezkiresi olup 


Doğu Türkçesi tezkirecilik geleneğinin de başlangıcı sayılmaktadır. 


Меудуг пт örnek aldığı Câmi'nin Bahâristân'ı Hicri 892/Milâdi 1487 senesinde 
tamamlanmıştır ”. “Ravza” adı verilen ve sekiz bölümden oluşan“ bu eser, Fars dilinde 
kaleme alınmıştır. Bu sekiz bölümün her birisinin başında konu tarif edildikten sonra 


bölümün özelliğine göre bu konular “hikâyet”, “hikmet” veya “mütâyebe” alt başlıkları 





40 Doç. Dr. Haluk İpekten, Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Su’ara Tezkireleri, Erzurum 1988, s. 


25. 

Aynı eser, s. 25. 

Aynı eser, s. 25. 

Prof. Dr. Kemal Eraslan, “Mecalisü”n-Nefais” (Türk Edebiyatında Ali Şir Nevai tarafından yazılan ilk 8 
tezkiresi), Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Ankara 2003, s. 216-217. 

“4 Prof. Dr. Kemal Eraslan, Ali Şir Nevâyi-Mecâlisü'n-Nefâyis I (Giriş ve Metin), Ankara 2001, Giriş Bölümü, s. 
XXVI. 

Aynı eser, Giriş Bölümü, s. XXIX. 

Aynı eser, Giriş Bölümü, s. XXIX. 


41 
42 
43 


45 
46 
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şeklinde işlenir”. Bu Farsça tezkireyi Türkçe'ye sırasıyla Mehmed Fevzi (İstanbul 
1327), M. Nuri Gençosman (Ankara 1945) ve Rifat Bilge de (İstanbul 1970) tercüme 


etmişlerdir". 


Nevayi ise eserinin bölümlerine “meclis” adını verip Bahâristân gibi sekiz bölüm 
halinde düzenlenmiştir. Nevayi’nin örnek aldığı ikinci eser ise tam bir şâirler tezkiresi 
olan Devlet-Şah”ın Hicri 892/Milâdi 1487”de tamamladığı eseridir”. Tezkiretü'ş-Şu'arâ 
(Sairler tezkiresi) adını taşıyan bu Farsça tezkire, Türk asıllı Devletşah bin Bahtişah-ı 
Semerkandi tarafından yazılmıştır””. Bir mukaddime, “tabaka” adı verilen yedi bölüm 
ve bir “hâtime”den oluşan tezkire, Necati Lugal tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir 


(Tezkire-i Devletşah, Ankara 1963: Devletşah Tezkiresi, İstanbul 1977). 


Eseri Türkiye Türkçesi'ne aktaran Prof. Dr. Kemal Eraslan, Nevâyi'nin 
tezkiresine ad olarak verdiği Arapça Mecdlisti’n-Nefayis tamlamasını ve ihtiva ettiği 


Türkçe anlamı şu şekilde anlatmıştır: 


“Nevâyi, eserine Mecâlisü'n-Nefâyis adını verdiğini önsözünde belirtmiştir. 
Nefâyıs (Nefâ'is) kelimesi, nefise kelimesinin çokluk şekli olup “nefis şeyler, güzel ve 
beğenilir şeyler” manasına gelmektedir. Buna göre eserin adının sözlük manası “güzel 
şeylerin meclisleri” olur ki bundan maksat da eserde kısaca öz geçmişleri anlatılan ve 


şiirlerinden örnekler verilen şâirler ve eserleri olmalıdır”. 


Sonuç itibariyle; Ali Şir Nevayi bu ilk Türkçe suara tezkiresini kaleme alırken, 
sistem olarak kendisinden önce yazılan Farsça tezkireleri esas almış, bununla birlikte bir 
Türkçe sevdalısı olarak yazmış olduğu Çağatay Türkçesi”ndeki eseri, bütün Türk 
Dünyası için emsal teşkil etmiş ve Osmanlı sahasında da Türkçe tezkireler yazılmasına 


vesile olmuştur. 





“7 Ömer Okumuş, “Bahâristân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1991, c. 4, s. 470. 

48 Aynı eser, s. 471. 

“9 Aynı eser, Giriş Bölümü, s. XXIX. 

50 Ayla Demiroğlu, “Devletşah”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1994, c. 9, s. 244. 

2 Aynı eser, s. 244. 

> Prof. Dr. Kemal Eraslan, Ali Şir Nevayi-Mecilisii’n-Nefayis I (Giriş ve Metin), Ankara 2001, Giriş Bölümü, s. 
XXX. 
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Sâdıki-i Kitâbdâr, “Mecma'ü'l-Havâs” adını verdiği suara tezkiresini kaleme 
alırken, yukarıda zikrettiğimiz Türkçe ve Farsça eserlerden başka, kendi eserinden 
yaklaşık yarım asır önce kaleme alınmış bir başka şuara tezkiresini daha incelemiş ve 
dikkate almıştır. Bu tezkire, Şâh I. İsmâil'in üçüncü oğlu olarak Meraga'da dünyaya 
gelen Safevi şehzadesi Sâm Mirzâ'nın (Doğumu 1517, Vefatı 1566-67) Fars dilinde 
yazdığı Tuhfe-i Sâmi adlı eseridir. Tuhfe-i Sâmi, kuvvetli bir ihtimalle 957-968 (1550- 
1561) yılları arasında yazılmış olup XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşamış Farsça ve 
Türkçe şiir söyleyen 714 şâirin hayat hikâyesini ve şiirlerinden bazı örnekleri ihtiva 
eder”. Tezkirenin Türkçe yazan şâirlere ayrılmış altıncı bölümü Adnan Karaismailoğlu 
tarafından tercüme edilerek yayımlanmıştır (Adnan Karaismailoğlu, “Türk Edebiyatı 
Kaynaklarından “Tuhfe-i Sâmi ve Altıncı Bölümün Tercümesi”, TDA, S. 57 (1988), s. 


178-186)”. 


Sâm Mirzâ'nın Farsça tezkiresi Tuhfe-i Sâmi'nin hemen ardından, Hicri 
974/Milâdi 1566 tarihinde ve yine Fars dilinde kaleme alınmış bir başka şuara tezkiresi 
vardır ki, müellifi Hâce Hasan Nisâri-i Buhâri adlı”, yaşamı hakkında ayrıntılı bir 
bilgiye sahip olmadığımız bir kimsedir *, 16. yüzyılda Orta Asya, İran, Hindistan ve 
İran'da yaşamış ve eserler sunmuş 275 şâiri tanıtmakta olan, Müzekkir-i Ahbâb adlı bu 
tezkire de, Câmi'nin Bahâristân eseriyle başlayan Doğu tezkireciliği geleneğini devam 
ettirmiştir ve bu geleneğe uygun olarak şâirler, bir mukaddime, dört bâb ve bir 


hâtimeden ibaret olmak üzere verilmiştir”. 


Herat tezkireleri adı da verilen”” Doğu sahasında kaleme alınmış, yukarıda 


bahsettiğimiz Farsça ve Türkçe şuara tezkirelerinin ardından, aynı geleneği devam 





55 Gülşen Seyhan Alışık, “Sam Mirza”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, istanbul 2009, Cilt 36, s. 61. 

532 Aynı eser, 5. 61. 

55 Syed Muhammad Fazlullah, Mudhakkir-i Ahbab (Remembrancer of Friends) of Khwaja Baha Al-Din Hasan 
Nithari Bukhari (Biographical notices of 275 Persian Poets who flourished in the 10th century A.H./16th century 
A.D. Central Asia, Persia, India and Turkey), Published with the Financial Assistance from the Ministry of 
Education, Goverment of India, New Delhi 1969, s. 1. 

Aynı eser, s. 3. 

37 Özbek Sovyet Entsiklopediyası, cilt 7, Taşkent 1976, s. 406. 

58 Dr. Mustafa İsen, Latifi Tezkiresi, Ankara 1999, s. VIL 


56 
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ettiren Местла“б 1-Науа5 Тап başka, XVI. ve XVII. yüzyılda, bu sefer Osmanlı Türkleri 
tarafından kaleme alınmış tezkirelerin mevcut olduğunu görmekteyiz. Hicri 945/Miladi 
1538 tarihinde Edirneli Sehi Bey (6. 955/1548) tarafından yazılmış olan Hest Behişt 
tezkiresi, Herat tezkirelerinin Batı Türkçesi”nde bir yansıması ise de yazıldığı yıllarda 
böyle bir eserin ortaya çıkışı zamansız bir taklit değil, bir ihtiyacın cevabıdır”. Batı 
Türkçesiyle yazılmış ilk tezkire olan Heşt Behişt”in müellifi Sehi Bey, Cami”nin 
Bahâristân'ı ile Devletşâh'ın Tezkiretü ş-Şu”arö”sını ve Ali Şir Nevai’nin Mecalisü”n- 
Nefayis”ini okumuş olup”, bu eserlerin ihtiva ettiği sisteme uygun olarak tezkiresini 8 
tabakaya ayırmış ve buna Hest Behişt (Sekiz cennet) adını vermiştir". Yazar, 8 
tabakaya ayırdığı eserinde, her tabakada, ele alacağı şâirlerin sınıf ve sınırını, o tabaka 
başına koyduğu küçük bölümle izah etmiştir. Ayrıca tabakanın sonuna ilâve ettiği ve 
adına “Tetimme” dediği ek bölümlerle de yazdığı tabakadaki şâirlerin hususiyetlerini 


bir kez daha kısaca anlatır”. 


Osmanlı sahasında ve Batı Türkçesiyle yazılmış şuara tezkirelerinden, kronolojik 
sıra bakımından ikincisi olanı, Hicri 953/Milâdi 1546 yılında, “Latif?” mahlasıyla şiirler 
yazmış Kastamonulu Abdüllâtif Hatib-zâde'nin (6. 990/1582) kaleme almış olduğu 
Latîfî Теғкігеѕг іг. Latîfî, Herat ekolü tezkireleri olarak tanınan Cami”nin 
Bahâristân'ı, Devletşâh Tezkiresi'ni ve ilk Türk tezkiresi olan Ali Şir Nevâi'nin 
Mecâlisü'n-Nefâyis'ini kendine örnek almakla birlikte başta tertip tarzı olmak üzere 
kendi eserinde bir çok değişiklikler yapmıştır. Adı geçen bu tezkireler tasniflerini 
tabaka üzerine kurarken Latifi çok pratik bir yöntem kullanarak, şâirleri alfabetik olarak 
sıralamış ve artık bu usül, küçük istisnaları dışında Türk tezkireciliğinin vazgeçilmez 
tertip tarzı olmuştur. Her ne kadar bu tertip tarzı fikri Aşık Çelebi'ye aitse ve kendinden 


önce başka Müslüman biyografi yazarlarınca kullanılmışsa da Türk tezkirecilik 





“ Aynı eser, s. VII. 


60 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, LCilt-Giriş, Ankara 1973, s. 259. 
Ы Aynı eser, s. 259. 

62 Dr. Mustafa İsen, Sehi Bey Tezkiresi Heşt-Behişt, Ankara 1998, s. 17. 

63 Aynı eser, s. 259. 

6 Dr. Mustafa İsen, Latîfî Tezkiresi, Ankara 1999, s. VIII. 
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tarihinde bu usülün ilk uygulayıcısı Latifi olmuştur”. Latifi tezkiresi Mukaddime, 3 


Fasıl ve Hatime”den meydana gelmiştir“. 


Гай? пп öncüsü olduğu bu sistem üzere kaleme alınmış diğer kayda değer 
Osmanlı tezkireleri arasında şunları zikretmekte fayda görmekteyiz: Sâdıki'nin de 
eserinde hayat hikâyesini sunduğu Bağdatlı Ahdi Çelebi'nin (6. 1002/1593) yazdığı, 
Hicri 971/Milâdi 1563 yılında tamamlanmış Gül-şen-i Şu'arâ adlı tezkiresi, ravza 
(bahçe) adı verilen dört kısımdan ibarettir””. Sonrasında Pir Mehmed Âşık Çelebi'nin 
(6. 979/1571) Meşdirü ”ş-Şu”ara adlı eseri gelmektedir ki, Hicri 974/Milâdi 1566 yılında 
kaleme alınmıştır””. Bursalı Kınalı-zâde Hasan Çelebi'nin (6. 1012/1603) kaleme aldığı 
Kınalı-zâde Tezkiresi olarak da bilinen Tezkire-i Şu arê”, 3 bölümden oluşmaktadır ve 
Hicri 994/Milâdi 1586'da bitirilmiştir”. Rusçuklu Mustafa Beyani”nin (6. 1006/1597) 
Tezkire-i Şu'arâ adlı, Beyâni Tezkiresi olarak da bilinen eseridir ki Hicri 1592/Milâdi 
1592 yılında yazılmıştır, iki bölümden ibarettir '. Sonrasında Mehmed Riyâzi'nin (6. 
1054/1644) Riyâzu'ş-Şu'arâ adlı tezkiresi gelmektedir ve Hicri 1018/Milâdi 1609 
yılında tamamlanmıştır ”. Riyâzi, eserini iki ravzaya ayırmıştır”. Abdu’l-hayy Kaf-zâde 
Fâizi'nin (6. 1031/1621) kaleme aldığı Ztibdetti’/-Fs 27 tezkiresi, bir tezkireden çok bir 
antoloji niteliğindedir, şâirler alfabetik sıraya göre ele alınmıştır. Hicri 1030/Milâdi 
1620 yılında tamamlanmıştır”. Zehr-i Mâr-zâde Rızâ olarak tanınan Seyyid Mehmed'in 
(6. 1082/1671-2)” kaleme aldığı Rızâ Tezkiresi'nde de alfabetik bir düzen söz 
konusudur. Eser, Hicri 1050/Milâdi 1640 tarihinde kaleme alınmıştır”. Yümni Mehmed 


Sâlih (6. 1073/1662) tarafından yazılan Yümni Tezkiresi de, şâirleri alfabetik sıraya 





65 
66 


Aynı eser, s. VIII. 

Aynı eser, s. VIIL 

67 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, LCilt-Giriş, Ankara 1973, s. 271. 

68 Aynı eser, s. 275. 

69 Prof. Dr. Kemal Eraslan, Ali Şir Nevöyi-Mecalisü”n-Nefayis І (Giriş ve Metin), Ankara 2001, Giriş Bölümü, s. 
XXVI. 

10 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, LCilt-Giris, Ankara 1973, s. 280-281. 

7 Aynı eser, s. 286-287. 

72 Prof. Dr. Kemal Eraslan, Ali Şir Nevöyi-Mecalisü”n-Nefayis І (Giriş ve Metin), Ankara 2001, Giriş Bölümü, s. 
XXVII. 

73 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, LCilt-Giriş, Ankara 1973, s. 291. 

14 Aynı eser, s. 294-295. 

75 Prof. Dr. Kemal Eraslan, Ali Şir Nevöyi-Mecalisü”n-Nefayis I (Giriş ve Metin), Ankara 2001, Giriş Bölümü, s. 
XXVII. 

76 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, 1.Cilt-Giriş, Ankara 1973, s. 299-301. 
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göre ele almış fakat kendisi de dahil olmak üzere 29 şairi kısaca tanıtmış, eserini 
bitirmeye muvaffak olamamıştır”. Seyrek-zâde Mehmed Asım”ın (6. 1086/1675), 
Fâizi'nin Zübdetü'l-Eş'âr'ına zeyl olarak hazırladığı Zey/-i Zübdetü "İ-Eş”ar ile Edirneli 
Ali Güfti'nin (6. 1088/1677) Teşrifatü”ş-Şu”ara eseri de XVII. yüzyılda kaleme alınmış 


diğer iki önemli suara tezkiresi olarak karşımıza çıkmaktadır °. 
1.1.2.2. Mecma'ü”İ-Havâs'ın Genel Özellikleri 


Asıl adı Sâdık, mahlası ise Sâdıki olan Afşar Türklerinden Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
kaleme aldığı “Mecma‘ti’l-Havass” adlı suara tezkiresi Doğu Türkçesiyle yazılmıştır. 
Eser, Şâh I. İsmâil devrinin başlangıcından, yazıldığı dönemin sonuna kadar İran ve 
Türk şâirlerini kapsamaktadır. Tezkire, Devwletşâh Tezkiresi (telifi 892/1487), 
Mecâlisü'n-Nefâyis (telifi 896/1491) ve Tuhfe-i Samfnin (telifi 997/1550) zeyli 
mahiyetindedir”. Eserin müellifi Sâdıki-i Kitâbdâr da, mezkûr eserinin başında bunu 
teyit eder mahiyette şöyle kaydetmektedir: “Evvelâ Seyhii’l-Islami Nara ‘Abdu’r- 
rahman Camininğ Bahar-istan’ming bir ravzasidur ve yana Emir-i Kebir ‘Ali Sirning 
Mecalisü ”n-Nefayis”idür ve yana Tezkire-i Devlet-şahdur ve yana Şeh-zade-i âlem ve 
‘alemiyanning Tuhfe-i Sami sidür. Bu silsile ser-halka-i intizamı birbiridin üzülmesün 


deyü ve bu tezkireler ser-riştesi bozulmasun deyi”. 


Sâdıki-i Kitabdar”ın bu eseri, kendisinin de belirttiği üzere, tıpkı Çağatay 
Türkçesi”nde yazılan Mecalisü”n-Nefayis”de ve ayrıca Fars edebiyatı sahasında 
yazılmış diğer tezkirelerde olduğu gibi bir mukaddime, sekiz bölüm (mecma‘) ve bir 
hâtimeden (sonuç) ibarettir. Bu tezkiredeki sekiz bölümde 332, son bölümde (hatime) 
ise Sâdıki'nin kendisi olmak üzere toplam 333 Türk ve İranlı şâire ait şiir örnekleri 
mevcuttur. Türkçe ve Farsça şiir örnekleri vermiş olan Türk şâirleri; o dönemde Türk 


Dünyası'nı meydana getiren 4 büyük Türk Devleti'nin (Osmanlı, Safevi, Özbek, 





77 Aynı eser, s. 301. 


18 Aynı eser, s. 302-305. 
79 Dr. Ahmet Kartal, “Sadiki-i Kitabdar’in Mecma’u’l-Havas isimli Tezkiresi ve Onda Yer Alan Anadolulu 
Şairler”, Türk Kültürü, İstanbul 1999, s. 746. 
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Bâbürlü) mensubu olarak bu yazmada bir arada yer almıştır. Kırım Hanı Gazi Giray 
Han'ın da Osmanlı Devleti'ne bağlı olduğu düşünülürse bu rakam değişmemektedir. 
Daha önce de belirttiğimiz üzere, Sâdıki bu eserinde bütün bu devletler arasında 
meydana gelen çeşitli anlaşmazlıklara rağmen özellikle bu ülkelerin devlet erkânını 


teşkil eden kimseler hakkında istisnâsız olumlu ifadeler kullanmıştır. 
1.1.2.3. Места” 1-Науӣѕ Ne Zaman Kaleme Alındı? 


Mecma:“ü”1l-Havös”ın elimizdeki en eski nüshası, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi Hâlis Efendi Türkçe Yazmalar Bölümü'nde T 4085 numarada kayıtlı ve 
Hicri 1016/Milâdi 1607 yılına ait olduğunu eserin son satırındaki “fi sene 1016” 
ibaresinden öğrendiğimiz, 116 varaktan ibaret olan yazma eserdir. Bu nüshanın, eserin 
orijinali mi yoksa istinsah nüsha mı olduğu hususunda tartışmalar vardır. Daha önce 
Muhammed АН Terbiyet'in, “Dânişmendân-i Azerbaycan” adlı eserinde Sâdıki-i 
Kitâbdâr'ın İsfahan'da Hicri 1010/Milâdi 1602 tarihinde eserlerini toplayıp tertip 
ederek Külliyat hâline getirdiğini ve bizzat kendisinin, külliyatının mukaddimesinde 
hayatı hakkında bilgi verdiğini kaydettiğini belirtmiştik. 10 eserden oluşan bu külliyatın 
varlığı ve yazılış tarihine ait Terbiyet'in verdiği bilgilere müracaat edecek olursak, 
1016/1607 yılına ait nüshanın istinsah bir nüsha olduğu âşikârdır. Prof. Dr. Ahmet 
Kartal da bunu teyit edecek şekilde nüshanın sonunda kaleme alınmış olan kit‘anin 
Osmanlı Türkçesi ile yazılmış olmasından; aynı zamanda bu kıt'anın 3. mısrasında 
geçen “Hâşimi” adından hareketle adı geçen zâtın (Hâşimi), eserin tamamlanması 
üzerine bu mısraları yazdığını belirtmiştir. A. Kartal'a göre bu eser, Anadolu'da bir 
devlet yetkilisinin isteği üzerine istinsah edilmiş olup istinsah edilirken başka bir 


nüshanın kullanılmış olması gerektiğini söylemektedir”. 


Yazma hakkında ilk kayda değer bilgileri, Bakü'de 1928 yılında Eski harflerle 


yayımlanmış olan Azerbaycan Edebiyatı Tarihi adındaki kitabında veren İsmail Hikmet 





80 Dr. Ahmet Kartal, “Sadiki-i Kitabdar”ın Mecma’u’l-Havas isimli Tezkiresi ve Onda Yer Alan Anadolulu 
Şairler”, Türk Kültürü, İstanbul 1999, s. 750. 
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Ertaylan, eserin Hicri 1007/Miladi 1598 yılında yazılmış olduğunu söylemiş, fakat her 
hangi bir kaynak belirtmemistir®'. Her ne kadar kaynak verilmese dahi, Muhammed Ali 
Terbiyet”in sunduğu belge ve Prof. Dr. Ahmet Kartal'ın yorum ve tespitleri, bize bu 
tezkirenin Ertaylan”ın verdiği 1598”de kaleme alınmış olabileceğini, en azından 


1016/1607 tarihli en eski nüshadan önce yazılmış olabileceğini göstermektedir. 


Bununla birlikte, elimizde mevcut olan, Hicri 1016/Milâdi 1607 tarihli İstanbul 
Üniversitesi T 4085 nüshasının orijinal yazma olabileceğini söyleyen görüşler de 
mevcuttur. Doç. Dr. Halük İpekten, Erzurum Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi tarafından 1988 yılında yayımlanan kitabında, “Çağatay lehçesiyle yazılmış 
olan Mecma‘ii’l-Havass’in 1607-08 (1016) yılında bitirildiği sanılıyor” ifadesini 


kullandıktan sonra bu kanaate nasıl vardığını da dipnot vermek suretiyle açıklamıştır: 


“Tezkire”nin yazılış tarihi kesin olarak belli değildir. Sadiki’nin 1607-08 (1016) 
yılında düzenlediği külliyatında bu eser de vardır. Eserin o yıl bitirilerek külliyat içine 
eklendiği anlaşılıyor. İsmail Hikmet Ertaylan, Azerbaycan Edebiyatı Tarihi'nde (Bakü 
1925-26) eserin 1598 (1007) yılında bitirildiğini söylemişse de kaynak göstermemiştir. 
En eski nüsha sayılan nüshanın (İstanbul Üni. TY 4085) yazılışı da Hâşimi”nin tarihiyle 
1016’ dır”. 


Görüldüğü üzere, Halûk Ipekten de eserin hangi tarihte yazıldığı hususunda 
temkinli davranmaktadır. Ancak, eğer Sâdıki-i Kitabdar, külliyatını Terbiyet”in işaret 
ettiği 1602 Milâdi senesinde değil de Doç. Dr. Ipekten’in belirttiği tarihte (1016) 
tamamlamışsa, elimizdeki bu nüshanın orijinal yazma olabileceği üzerinde de 


düşünmek gerekir. 





81 Prof Dr. İsmail Hikmet Ertaylan, Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, İkinci Cild, Azernesr, Bakü 1928, s. 177. 

Doç. Dr. Haluk Ipekten, Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Şu”ara Tezkireleri, Erzurum 1988, s. 
98. 

Aynı eser, s. 98. 
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Mecma“ü”l-Havâs”ın yazılış tarihi konusunda Agah Sırrı Levend de H. İpekten ile 
aynı fikirdedir. “Türk Edebiyatı Tarihi Giriş T” adlı kitabının “Şairler Tezkireleri” adlı 


bölümünde şu ifadeleri kullanmaktadır: 


“Sâdıki H. 1016=M. 1607 tarihinde yazdığı eserini, Nevâi'nin Mecilisü”n- 


ая 


PERR ۳ ۰ + 84 
Nefais’ ine uyarak 8 “mecma”-ı hâs”a ayırmış ve Mecmau’/ Havas adını vermiştir”. 
y y 


İranlı tarihçi Muhammed Ali Taberi de “Zübdetü”1-Asar adlı sözlük çalışmasında, 
Mecma‘u’l-Havass maddesinde “Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 1016 H.K.’de (Hicri-Kameri) 
Çağatay Türkçesiyle telif ettiği ve Azerbaycan (Tebriz) Üniversitesi hocası 
Hayyampür”un 1327 S[emsi]’de Farsça'ya çevirdiği kitaptır” cümlesiyle eseri tanıtmaya 


başlamıştır”. 


Sonuç itibariyle, yazma eserimizin yazılış tarihiyle ilgili henüz kesinlik kazanmış, 
üzerinde mutabakat sağlanmış sabit bir tespit mevcut değildir. Şu durumda önümüzde 
yukarıda bahsetmiş olduğumuz iki farklı ihtimal durmaktadır. Yazmanın hangi tarihte 
kaleme alındığı sorusu, ancak Sadiki’nin 10 eserini bir araya getirdiği külliyatın elde 


edilmesi ile cevap bulacaktır. 
1.1.2.4. Mecma‘ii’l-Havas’in 8 Bölümünde Tercüme-i Hâlleri Verilen Şâirler 


Daha önce belirttiğimiz üzere, Sâdıki'nin Mecma'ü'l-Havâs tezkiresi; 
mukaddimeden (giriş), 8 mecma'dan (bölüm) ve bir de müellifin şiir örneklerine 
hasredilen hâtime (sonuç) bölümünden oluşmaktadır. Mukaddime (giriş) olarak 
adlandırabileceğimiz bölüme ait olarak bu ve benzeri bir adla yazılan bir konu başlığı 
mevcut değildir. Eserin 3. varakı ve 10. satırında (3a/10) başlayan “Evvelg1 ۸۵ 
(Birinci Bölüm) kadar süren bu giriş kısmı Çağatay Türkçesi'nde yazılmış 3 Rubâi ile 


başlamakta, sonrasında ise bu tezkirenin yazılış amacı hakkında bilgiler verilmektedir. 





84 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı ' Tarihi, LCilt-Giriş, Ankara 1973, s. 257. 
© Muhammed Ali Taberi, Zübdetü”l-Asar, Tehran 1372, s. 356. 
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Bu mensur kisimlara yer yer yine bir takım Türkçe siirlerle ara verilmistir. Bu Türkçe 


şiirlerin adedi 5 olup bir de Farsça şiir yer almaktadır. 


Tezkirede mevcut olan bu 8 mecma‘in ihtiva ettiği hususlar ve tercüme-i hâlleri 


verilen şâirler şunlardan ibarettir: 


a) Evvelğı Mecma‘ (Birinci Bölüm) [3a/10]: Selâtin-i rüz-gar zikride kim 
Eti'wllâhe ve Eti'ur-resüle ve ülu'-emri minkum livâsı sukkasin açup nesim-i ‘adalet 
birle müteharrik kılurlar. Es-sultanu zıllu”llahi fi’l-‘arzeyn hiimayi-sayeside olturup 
“alem ilini cenah-ı himayetleri penahıda asrarlar ve Ebvabü”l-mülük 8 6 
kapusın meftüh tutap ‘adl şadasın havass ü “avam kulağığa yetkürürler ve güş-ı canğa 
istima" kılurlar. Egerçi bu muhtasar risaleninğ olga vüs'ati yokdur kim bu pad-şahlarnınğ 
mindin birining zikr-i hayrın bitimekke mütehammil bolğay, lâ-'ilâc teyemmün ü teberrük 
içün ism-i şeriflerin ve eş ar-ı latiflerin merküm kılmak küstahlığı olunur. 


Bu mecma‘; dönemin padişahlarını, sultanlarını konu almaktadır. 12 hükümdar 
şair yer almıştır: Sah Tahmasb-ı Hüseyni, Sultan Muhammed Hüdabende Pad-şah, Sah 
İsmail-i Sini, Han Ahmed Pâd-şâh, Hümâyün Pad-şah, Sultân Süleymün-ı Handigör, 
Ubeyd Han Özbek, Abdu”llah Han Özbek, Nizam Şah, Cemşid Han, Gazi Giray Han, 


Muhammedi Han Kürd. 


b) İkimçi Mecma‘ (İkinci Bölüm) [7a/Dk]: O/ şah-zadeler zikride kim nür-ı 
hadaka”-i cihan-banlığ ve nür-ı hadaka”-i kişver-sitanlığ érdiler. Telatum-i bahr-i sehâvet 
ve himmetleri sahil-i murad-ı "alem ve "alemiyanğa dür-paş ve gevher-riz bolur érdi ve 
şima"-ı subh-i sa adet ve ikballeri maşrıkdın mağribe dök müzeyyen ve münevver kılur 
érdi. 

İkinci bölüm, 7 şair şehzâde hakkında bilgiler ve manzum örnekler vermektedir: 
Behrâm Mirzâ, Elkâs Mirzâ, Sâm Mirzâ, Sultân İbrâhim Mirzâ, Sultân Hasan Mirzâ, 


Bediii’z-zaman Mirza, Sultân Mustafa Mirza. 
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c) Üçümçi Места“ (Üçüncü Bölüm) [8а/03]: Etrak rüknü”s-saltanaları zikride kim 
esas ma'müre-i pad-şahlığ onglar vücüdı birle ve şâdervân-ı şevket-i hakanhk anglar 


sütünı birle pay-dar erür. 


Üçüncü bölümde, saltanat erkânından 10 Türk devlet adamı hakkında bilgiler 
verilmiştir: Mesib Han, Murad Han, Sahvérdi, Muhammed Paşa, Muhammed Beg 


Mazöki, Mehdikulı Sultan, Pehlivân Bég Kumri, Muhammed Bég, Rüstem Bég. 


d) Tördümçi Mecma‘ (Dördüncü Bölüm) 110b/091: Tazikiyye erkan-ı devleti 
zikride kim nük-i hâme-i gevher-nişarları “ukde-güşa-yı kar-hane-i devran ériir ve nesim-i 
name-i ‘anber-barlar1 semmame-i büstan-ı can ü cinandın haber verür, olga kim tiğ-i ab- 
dar-ı siyasetğa saltanatnıriğ ihtiyacı bar, yüz ol mikdar sinân-ı kişver-güşay hamega 


ihtiyac tüşer. Ol buzurg-var hüb aytur kim kalem-zen-i nigeh-dar ve şemşir-zen. 


Devlet erkânından 23 İranlı şaire yer verilmiştir: Mirzâ Şeref-i Cihan, Şeyh 
Bahaii’d-din Muhammed, Mirza Selman, Mirza Mahdüm, Mir Râsti, Hâce Efdal Terke, 
Hace Habibu’llah Terke, Mir Şemsü”d-din Muhammed, Mirza Muhammed-i Münşi, 
Mevlana Nürü”d-din Muhammed, Muhammed Mirek-i Salihi, Mir Ali Ekber, Kadı 
Abdu’ llah-1 Razi, Şeyh Ebü”1-feyz, Hakim Reknâ, Muhammed Haşim, Mevlana Kami, 
Kadı Atau’llah, Mevlânâ Mü'min Hüseyn, Seyfü”d-din Mahmûd, Mevlânâ 


Muhammed-i Sarki, Ahmed Beg Müşerref, Tahmasb Kuli Bég. 


e) Böşimçi Места“ (Beşinci Bölüm) 119a/091: Türk ve Tazik erkan-ı devlet erşed 
evladları zikride kim dest-i şecâ'atleri cevher-i tiğ-i ab-dar dék mevc-engiz ve ser-pençe-i 


sehavetleri bahr-i mevvac dek gevher-riz erdi. 


Bu bölüm, Türk ve İranlı devlet erkânından kimselerin çocuklarını tanıtmaktadır. 
15 şairden ibarettir: Han Mirza, Kasım Bég-i Kismi, Sultan Mahmüd Han, Alihan 
Mirza, Murad Beg, Muhammed Mü'min Bég, Muhammed Salih Mirza, Yadigar Bég, 
Mirza Nizâmü'l-mülk, Mirza İbrâhim, Emir Nüru”llaih-ı Şüşteri, Abbâs Bég, 


Muhammed Salih Bég, Kasim Bég, Muhammed Bég Halffetü ۱۰ 


21 


f) Altımçı Mecma" (Altıncı Bölüm) [23a/08]: Evvel ana efsahii’l-miitekellimin 
evladı zikride kim başları tac-1 kerâmet es-salihün li’ lah ve t-talihün li birle ser-efraz 
bolup ve kâmetleri Seyyidü'-kavmi hadimuhum hırkası birle müşerref ériir. 


Rahmetu”llahi “aleyhim ecma ‘in. 


Bu bölümde, o dönemin sözüne itibar edilen, saygıdeğer insanlarından, toplumun 
ileri gelenlerinden 35 şair hakkında bilgiler verilmiştir: Mir Sun’i, Mir Huzüri-i Kumi, 
Mir Eşki, Mir Muhammed Mü'min-i Esterabadi, Mir Sedid-i Râzi, Mir Ebü Turab-ı 
Ulvi, Mir Muhammed-i Keskini, Mir Valihi-i Kumi, Kadi Esiri-i Razi, Mir Haydar-1 
Girihrüdi, Mir Haydar-1 Kasi, Mir Kurbi, Mir Münhi, Mir Cezmi, Mir Bezmi-i 
Hemedani, Mir Ebü Turâb Mahrüm-ı Râzi, Mir Hazini-i Yezdi, Mevlana Mir Ali, Mirza 
Sadik, Mir Mugis, Mir Ibrahim, Mir Kurbi, Mir Firibi, Mirza Halil, Mir Şah Murtaza, 
Mir Mu”izü”d-din, Mir Emini, Mir Ya”kubi-i Hayyat, Mir Ca’feri, Mir Seyyid Ali 
Musavver, Mir Necdi, Mir Teşbihi, Mir Ebül-beka, Mir Kudsi, Mir Sadru”d-din 


Muhammed. 


g) Yeddümçi Места“ (Yedinci Bölüm) 133a/151: Etrak höş-tab'ları zikride kim 
kuvvet-i isti'dâd bile Türki ve Farsi ve “Arabi kelamiga kadir bolup “Arab ve “Acemde 


letafet-tab‘ ve nezaket-zihn birle şöhret kabülin tapupdurlar. 


Çeşitli Türk devlet ve boylarına mensup 28 şâiri anlatmaktadır: Mevlana Fuzüli, 
Mirza Kuli Meyli, Yolkulı Beg Şamlu, Kasım Bég-i Haleti, Mahmüd Beg Salim, Hasan 
Bég Şükr Oğlu, Mevlânâ Şani, İmâm Kuli Bég Füsüni, Necati-i Rûmî, Bâki Çelebi, 
Şâhkulı Beg, Süseni Beg, Emir Han Bég, Piri Bég Döger, Kelbi-i Zü”l-kadr, Kasım Bég 
Rağmi, Düre Beg-i Kirâmi, Maksüd Ali, Höş-tab-ı Bali, Meşrebi-i Tekelü, Mir 
Muhammed İvaglı, Kılıç Bég, Emir Beg, Derdi, Pir Kuli Beg, Muhammed Bég, Mevali- 


i Türkmen, Tenhâyi Bég. 
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h) Sekizimçi Mecma' (Sekizinci Bölüm) [44а/05]: Tazik fusahâ ۲٢ 7 
zikride kim bu kün güy-i meydân-suhan anglarnmg ham çevgân-tab'larıdın ser-bülend 


erür ve sayd-1 sahra-y1 nazm arığlarnınğ semend-i fikretleri fitrakide pay-bend ériir. 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın çağdaşı olan İranlı şâirleri tanıtmaktadır. Bu bölüm, 202 
şâirin tercüme-i hâlini sunmakla, tezkirenin en geniş bölümünü oluşturmaktadır: 
Mevlânâ Lisâni, Mevlânâ Zamiri-i İsfahâni, Gazâli Meşhedi, Mirzâ Kâsım, Mevlânâ 
Vahşi-i Bâfaki, Mevlânâ Şerif-i Tebrizi, Mevlânâ Muhteşem, Hace Hüseyn-i Senaf, 
Örfi, Mevlânâ Veli, Kadı Nüri, Sabri-i Rüzbehân, Mevlânâ Nisâri, Mevlânâ Hesâbi-i 
Naziri, Mevlânâ Hüzni, Mevlânâ Şucâ, Mevlânâ Hayreti, Şeyh Ali Naki, Haydar-ı 
Keliç, Mevlânâ Tavfi, Fasihi-i Tebrizi, Mevlânâ Helâki-i Hemedâni, Kadı Ahmed-i 
Figâri, Fikri-i Ordubâdi, Mülki Bég-i Serkâni, Mevlânâ Zamiri-i Hemedâni, Hâfız 
Sâbüni, Mevlânâ Sâil, Gazâli-i Cenbek, Mevlânâ Niki, Mevlânâ Yahyâ, Mevlânâ Abdi-i 
Cunâbidi, Yümni-i Simnâni, Mevlana Şerefü'd-din Ali, Hâce Giıyâs-ı Nakş-bend, 
Mevlânâ Hâtem-i Kasi, Mevlana Melik-i Kumi, Hasan Beg-i Aczi, Mevlânâ Kemâli-i 
Sebzevâri, Mevlânâ Vuküf, Gâzi Kalender, Mazhari-i Keşmiri, Mevlânâ Reşki-i 
Hemedâni, Kâkâ-i Kazvini, Mevlânâ Tabhi, Mevlânâ Nisbeti, Mevlânâ Fehmi-i Kasi, 
Firibi-i Tahrâni, Mahmüd Bég-i Füsüni, Hakim-i Şifâi, Mevlânâ Şekibi, Mevlânâ 
Gazanfer-i Kelecâri, Zuhüri-i Şirâzi, Mevlânâ Mâlik-i Deylemi, Zeki-i Hemedâni, 
Şermi-i Kazvini, Nezri-i Kâşi, Maksüd-ı Hurda-furüş, Mevlânâ Nâmi, Hâri-i Tebrizi, 
Mevlânâ Haydari, Mevlânâ Sahifi, Mevlânâ Gayreti-i Şirâzi, Mevlânâ Naziri, Mevlânâ 
Ca'feri-i Sâveci, Mevlânâ Sarfi-i Sâveci, Mevlânâ Akdesi, Mevlânâ Vahşeti, Mirzâ Ebü 
Turâb-ı Firkati, Mevlana Kesri-i Kerbe, Garibi-i Kasi, Mevlânâ Mu'in, Gıyâsü'd-din 
Muhammed-i Bezmi, Kısmeti-i Esterâbâdi, Mevlânâ Muhlisi, Mevlânâ Ayâni, Haşmeti- 
i Кеҹ̧и, Rami-i Ordubadi, Mevlana Abdü”1-gafür, Mevlânâ Rahmi, Mahremi-i Erdebili, 
Mevlânâ Kelb Ali, Çelebi Bég Fâriğ-i Tebrizi, Halil-i Zerger, Kâmeti-i Gilani, Mevlânâ 
Mişki, Mevlânâ gani-i Lâhici, Mevlânâ İnâyet, Mevlânâ Tezhibi, Hayâti-i Kâşi, Vechi-i 


Sencâri, Mevlânâ Meşrebi, Himmeti-i İsfahâni, Mevlânâ Mâyili, Atiki-i Şirvâni, Surüdi, 
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Halef-i Ferrâş, Mevlânâ Âlimi, Mevlânâ Süzi, Mevlânâ Kelâmi, Sipihri-i Zevvâreci, 
Mevlânâ Fezâyi, Mevlânâ Sayrafi, Mevlânâ Hüşi, Mevlânâ Rızâyi, Mevlana Giyas, 
Mevlânâ Yetimi, Yârek-i Kazvini, Hâce Aka Mir, Mevlânâ Esiri-i Türbeti, Hâce 
Abdü”l-aziz Nakkâş, Mevlânâ Muzaffer Ali Nakkaş, Ustad Hasan-ı Müzehhib, Gazâli-i 
Tebrizi, Hüsni-i İsfahâni, Hakim-i Zuhüri, Hakim-i Bedi'i, Mevlânâ ۸0۰1-201, Mirza 
Bâkır, Mevlânâ Hazini-i Günâbâdi, Şeyh Ahmed-i Halhâli, Fasihi-i Yezdi, Muhammed 
Emin-i Gubâri, Mevlânâ Şah Mahmûd, İbrâhim Beg, Mevlânâ Ahdi-i Sâveci, Seyh-i 
Rubâ'i, Mevlânâ Hâdimi, Mevlânâ Saykali, Avcı Dercezini, Mevlânâ Muhammed 
Emin, Mevlânâ Şu'üri, Mevlânâ Sayrafi-i Kör, Mevlânâ Beyâni, Emâni-i Hemedâni, 
Melik Sultân Muhammed, Kadı Hasan, Mevlânâ Esed, Süzi-i Sâveci, Bidili-i 
Hemedâni, Mevlânâ Kemteri, Mevlânâ Enisi, Mevlânâ Penâhi, Rühi-i Tebrizi, Mevlânâ 
Dâ'i, Mirza Muhammed-i Emini, Sarfi-i Jülide-müy, Mevlânâ Selâmi, Mevlânâ 
Kevseri, Mevlânâ Ahdi, Subhi-i Sâveci, Kaydi-i Şirâzi, Mevlânâ Tâlib, Mevlânâ Furügi, 
Sedid-i Gilek, Mir Aziz-i Kemânçe'i, Cunüni-i Kali-püş, Mevlânâ Hakiri, Hasan 
Muhlisi, Vefa’i-i İsfahani, Hâce Nasir, Mevlânâ Hazini, Füsüni, Şerâri-i Hemedani, 
Kadı-ı Leng, Seyri-i Esterâbâdi, Tabi’i-1 Demâvendi, San'ati, Farki-i Herevi, Mevlânâ 
Nesrî, Devâ'i, Hâfız Hacı Beg, Mevlânâ Şemsi, Germî, Zilâli-i Gilani, Refiki, Mevlânâ 
Gubâri, Mevlânâ Hulki, Muhammed Hüseyn-i Ziyneti, Mirzâ Muhammed Emini, 
Muzaffer Bég-i Reng-rez, Ebü”1-vefa-yı Kalender, Merdumi-i Kasi, Mevlânâ Mecdi, 
Nâzüki-i Nihâvendi, Mevlânâ Vechi, Mevlânâ Hamidi, Mevlana Sehâbi, Kadı Vafi, 
Cismi-i Hemedâni, Havfi-i Hemedâni, Bâzili-i Sâveci, Bikesi-i Şirâzi, Harifi-i Sâveci, 
Mevlânâ Zarifi, Ârızi-i Kumi, Hızri, Gubâri-i Cilâni, Rızâyi-i Kâşi, Mevlânâ Şuhüdi, 


Mevlânâ Firâki, Eyyüb. 
Hatime (Sonuç) [113b/14] 


Sadiki-i Kitâbdâr'ın “Mecma'ü'l-Havâs” tezkiresi, son bölüm olan “Hâtime” 
bölümü ile sona ermektedir. Bu bölümde eserin müellifi Sâdıki, tercüme-i hâllerini ve 


manzum örneklerini sunmuş olduğu şâirlerden sonra bu sefer kendi yazmış olduğu 
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Farsça şiirlerle eseri noktalamıştır. Kendisinin de bu şâirlerin dışında kalmasını uygun 
görmediğini belirten Sâdıki, şiirlerinin erbab-1 nazma ulaşması için onlardan bazı 


bölümler ve beyitleri zikreder“, Sadıki-i Kitâbdâr bu bölümde şu ifadeleri kullanmıştır: 


Bu araste теста“ cemâ'atininğ zir-neşini ve bu pirâste harman bundarınınğ hüşe- 
çini ve bu cilve-ger bolğan ebyât-ı ra“nalarnınğ mayili ve bu mezkür olulgan tezkire 
erkamınınğ kayili ashâb-ı nazm ve erbab-ı şi"r talebelerining yar-ı muvafikı Sadiki çün 
özin bu cema"at теста din haric bolmağını reva körmep ve bu gürüh zikri ihtitamığa 
dahil bolmamağını sezâ tutmap bir neçe ebyat birle kim matla'-i hürşidninğ zerresi orniga 
bolmas ve hüsn-i matla‘ zib ve ziynetidin “ari biri ériir ve Şah Beyt Der-gahınınğ hak- 
neşini dese bolmas ve makta ° saff ve ni"Alining giise-nesinligiga hem dilirlig kıla almas, 
be-heme-hal “acz ve furitenlig “özri bile ihtişar kılup merküm olunğan ebyatm erbab-ı 
nazm salah islahiga yetkürse ümiddür kim müceb-i mübahat-ı höd-nümaylığ ve sebeb-i 


sitayiş ve höd-araylık bilmeyeler. Bi-mennihi ve cüdihi ve keremihi. 
1.1.2.5. Mecma"ü”1-Havös”ın Mevcut Nüshaları 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın Mecma‘ii’l-Havas adlı ünlü suara tezkiresinin, bizim tespit 
edebildiğimiz kadarıyla 3”ü yurtdışında olmak üzere 8 nüshası mevcuttur. Metin 
bölümünde yapmış olduğumuz edisyon kritik çalışmasında, mevcut olan ve elde 
ettiğimiz bu nüshalarda farklılık arzeden kelimeler, var olan yazım değişiklikleri, kimi 
nüshalarda yazılmamış olan konu başlıkları gibi hususlar kaydedilmiştir. Bu 8 nüshanın 


özellikleri hakkında kısaca şu notları sunabiliriz: 


a) Места*”1-Науӣѕ, Sâdıki-i Kitâbdâr, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Halis 
Efendi Türkçe Yazmalar Bölümü, No: 4085, C 6, 278, 17 satır (213x123): 

Mecma“ü”l-Havâs'ın, daha önce de üzerinde konuşmuş olduğumuz, “İÜ. 1.” 
kısaltmasıyla incelediğimiz elimizdeki en eski nüshasıdır ve yazılış tarihi Hicri 


1016/Miladi 1607-08 senesidir. Nüsha hakkında bilgiler veren İstanbul Üniversitesi 





86 Abdurresül Hayyâmpür, Sâdıki-i Kitâbdâr (Tezkire-i Mecma‘u’l-Havas be-Zebân-i Turki-yi Çagatay), s. 
314-317, Tebriz 1327. 
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Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu І. cildinde, eserin Şâh İsmâil-i Safev? den (Şâh 
I. İsmâil) Şâh I. Abbâs'a kadar olan zamanda Şark Türkçesiyle şiir yazmış şâirlerden 
bahsolunduğu ve 17 satırdan 115 varak, 213x123 ebadında olduğu kaydedilmiştir”. 
Ta'lik hattıyla kaleme alınmış olan eserimiz, [1 a] no'lu varakta yazan “Tezkiretü”ş- 
Suara Te”lif-i Sadiki-i Kitabdar” ibaresiyle başlamaktadır. [1 a] numaralı varakta, eseri 
tarif eden bu başlıktan başka bir yazı mevcut değildir. Eserimize, üç Türkçe rubai ile 
başlanmış ve daha sonrasında ise duâ ifadeleri ile açıklamalara girilmiştir. Bu [1 b] 
olarak numaralandırılmış varak, 13 satırdan ibarettir. Son iki varaktan (115 b] 14 satır 
ve [116 a] ise yalnızca 4 satırdan ibarettir. Diğer bütün varaklara baktığımızda ise, 
eserin genelinin “17” satırdan ibaret varaklardan oluştuğunu görmüş oluyoruz. Yazma 
eserde duâ cümleleri, tercüme-i hâlleri zikredilen şâirler, manzum örnekleri ifade eden 
kelimeler, edebiyat terimleri (гира 7, kıt'a, beyt, ve lehu mine ”l-kaside, min Leylâ vu 
Mecnün v.s.) ile her bir bölümün (mecma‘) adı ve özelliklerini ihtiva eden açıklamalar 
kırmızı renkli kalemle yazılıdır. Tercüme-i hâller ile şiir örnekleri ise siyah mürekkepli 
kalemle yazılmıştır. Bir de, eserin başında [2 a] numaralı varakta 1, 2, 3, 13 ve 14. 
satırlardaki kimi âyet ve saygı ifade eden Arapça kelimeler mavi mürekkeple yazılmış 
olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Der-kenârlar: 

Nüshadaki der-kenârlar karşımıza dört yerde çıkmaktadır. İlk olarak [3 a] 
numaralı varaktan önce yer alan der-kenârla yazılmış ifadeler, sonrasında (7 a]’dan 
önce kullanılmıştır. Üçüncü olarak [17 a] numaralı varakta gözlemlediğimiz der-kenâr 
ifadeleri ise bu varakta 12. satırda tercüme-i hâli verilmeye başlamış olan “Muhammed 
Hâşim” adlı şâirden önce ve bu satıra kadar yazılmış Farsça şiirlerden sonra yerini 
almıştır. Rastladigimiz son der-kenâr cümleleri ise [49 a] numaralı varakta da mevcut 
olup buradaki cümleler de, bahsettiğimiz ilk iki der-kenâr ifadeleri gibi varak 
başlangıcından önce kullanılmıştır. Metnimizde dört yerde mevcut olan bu der-kenâr 


ifadeler için, “Dk” kısaltması kullanılmıştır. 





° İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu 1 (J -)), İstanbul 1987, s. 391. 
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b) Tezkire-i Sâdıki-i Kitâbdâr, “Tezkire-i Evliya 240/b-267/a Arasındaki Bölüm”, 
İstanbul Üniversitesi Kütüphane ve Dökümantasyon Daire Başkanlığı Nadir Eserler 
Bölümü T 4097. 

İstanbul Üniversitesi Koleksiyonunda mevcut olan ikinci “Mecma'ü'l-Havâs” 
olup, T 4097 numarada kayıtlı “Tezkire-i Evliyâ” adlı eserin içerisinde 240/b-267/a 
varakları arasında “Tezkire-i Şâdıki-i Kitabdar” adı altında yer almaktadır”. Yazılış 
tarihi Hicri 1037/Milâdi 1627-28 senesi olan nüshanın sona erdiği 267/a numaralı varak 
15 satırdan ibaret olup, diğer bütün varaklar 30 satırdan oluşmaktadır. Son derece küçük 
harflerle ve sıkışık vaziyette kaleme alınmış ve bu nedenle ancak 27 varak gibi kısa bir 
sayfa adedine ulaşmış nüsha, ta'lik hattıyla yazılmıştır. Edisyon kritik çalışmamızda 
“LÜ. 2.” kısaltmasıyla gösterdiğimiz bu yazmada; tıpkı LÜ. 1.'de olduğu gibi duâ 
cümlelerinin, şâirlerin hayat hikâyelerinden önce adlarının yazıldığı başlıkların, 
manzum edebiyat terimlerinin, mecma'ların ve özetlerinin verildiği bölümlerde kırmızı 
kalem kullanılmıştır. Der-kenârların bulunmadığı bu nüshada, yine İ.Ü. 1.”de olduğu 
gibi, diğer bütün tanıtıcı ifadeler (şâirlerin hayat hikâyeleri ile şiir örnekleri) siyah 
mürekkepli kalemle yazılmıştır. 

c) Mecma'ü”l-Havâs, Sâdıki, Biyografi, Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 
Nuruosmaniye Koleksiyonu, Yaprak: 1b-79b, Arşiv no: 34 Nk 3721/1: 

Bu yazma da tıpkı İstanbul Üniversitesi'nde mevcut olan iki nüsha gibi ta’lik 
hattıyla, Hicri 1037'de kaleme alınmıştır. Elimizdeki en eski yazma olarak kabul edilen 
İstanbul Üniversitesi T 4085 numaralı nüshada olduğu gibi bu nüshada da 13 satırdan 
ibaret [1 bl no'lu varak ile başlayan eser, (79 b]’de 6 satır halinde son bulmuştur. Diğer 
bütün varaklarda ise standart satır sayısı “23” olarak karşımıza çıkmaktadır. 23 satırdan 
ibaret olması nedeniyle 79 varaktan oluşan bu nüsha, [.U. 2. nüshasından sonra varak 
sayısı en az olan ikinci istinsah yazma olmuştur. Yine bu nüshada da, İstanbul 
Üniversitesi'nde bulunan yazmalarda olduğu gibi, gerekli duâ cümleleri ve başlıkların 


(şâirler, mecma‘lar ve özetleri ile edebiyat terimleri) yazımında kırmızı kalem 





58 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu 1 (2 -)), İstanbul 1987, s. 392. 
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kullanılmış, manzum örneklerle birlikte tercüme-i haller siyah kalemle yazılmıştır. “N 
2.” kısaltmasıyla edisyon kritik çalışmamızda yerini alan bu nüshada der-kenar ifadeler 
mevcut değildir. 

d) Mecma"ü”l-Havəs, Sâdıki, Biyografi, Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi 
Nuruosmaniye Koleksiyonu, Yaprak: 116, Arşiv no: 34 Nk 3720: 

İstanbul Üniversitesi T 4085 nüshasında olduğu gibi bu yazma da [116 a] 
numaralı varakta sona ermiştir ve ilk ve son yaprak hariç 17 satırdan ibarettir. Hicri 
1021/Milâdi 1612 senesinde kaleme alınan bu nüshada eserin başladığı ilk varak olan [1 
bl, 13 satırdan oluşmuştur ve son yaprak olan [116 aPda 11 satır yazı mevcuttur. Rik”a 
hattıyla kaleme alınmış bu nüshada, yine diğer yazmalarda olduğu gibi tercüme-i hâller 
ve şiir örnekleri siyah; duâ cümleleri ve başlıklar (şâirler, mecma'lar ve özetleri ile 
edebiyat terimleri) ise kırmızı kalemle yazılmıştır. Edisyon kritik çalışmasında “N 1.” 
kısaltması adı altında incelenen nüshada kullanılan der-kenârların kullanım sebepleri şu 
şekilde olmuştur: 

Der-kenârlar: 

Bu nüshada da, İstanbul Üniversitesi T 4085'te olduğu gibi, der-kenâr olarak 
kabul edilebilecek bir takım ifadeler mevcuttur. Buradaki der-kenârlar, genel olarak 
şiirlerin mısrâlarının yetmediği durumlarda geriye kalan kelimeler ile yazımı müstensih 
tarafından unutulan kıtalardır. Muhtemelen Osmanlı Türkleri'nden bir müstensih 
tarafından kaleme alınan nüshada bazen de, Doğu Türkçesi”ndeki bir takım kullanımları 
açıklayıcı mahiyette der-kenâr notları yer almıştır. Örnek: 

ol от: ol ont ya ni ol kimesneyi (N 1. 40b/1”in yanında der-kenâr olarak kelime 


bu şekilde izah edilmiştir). 
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e) Mecma‘ii’l-Havas, Sâdıki-i Kitâbdâr, İstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter 
Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 123 yaprak, 17. yüzyıl, Ta'lik 204x120- 
142x74: 

İstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 
Bölümü'nden edindiğimiz bu nüshayı” rahmetli Ord. Prof. Dr. Fuat Köprülü 
incelemiştir ve ondan temin edilen bu nüsha hakkında “Yazma Eserler Tesbit Fişi”nde 
yine muhtemelen merhum Köprülü'nün el yazısıyla şu bilgiler verilmiştir: 

Tasnif No: 176, Demirbaş No: 81, Müellif: Sâdıki-Kitâbdâr, Eser Adı: 
Mecmau’I-havas, Dil: Türkçe (doğu), Cildin evsafı: Miklebi kopmuş, koyu kahverengi 
meşin, Varak: 123, Eb'ad: 204x120 (142x74), Kâğıt: Âharlı orta kalınlıkta beyaz, Yazı: 
Ta’lik, Satır: 17, Tezhib: Söz başları kırmızı, İstinsah tarihi: 17. asır. Toplam 124 varak 
v. 124 boş, Nereden, Ne suretle Temin Edildiği: F.K. 

Mecma'ü'l-Havâs'ın diğer bir çok nüshasında olduğu gibi; “S.Ç.” kisaltmasiyla 
çalışmamızdaki yerini alan bu yazmada da eserin başladığı [1 bl nolu varak satır sayısı 
bakımından 17'den azdır. 10 satırdan ibaret olan ilk varaktan itibaren metin ilerledikçe 
bir takım kelimelerin yazımında farklılıklar gözlemlenmiştir. Noktalı bazı kelimeler 
noktası konulmadan yazılmış ve hattâ bir çok şâirin hayat hikâyesinin önünde, kırmızı 
mürekkeple yazılmış olması icap eden “şâirin adını gördüğümüz başlık kısmı” 
yazılmamıştır. Bu hususlar üzerine de edisyon kritik çalışmamızda değinilmiştir. Adı 
geçen nüshada der-kenâr cümleleri bulunmamaktadır. 

f) Mecma‘ii’l-Havas, Sâdıki, Müstensih: Hasan-ı Tebrizi, İstinsah tarihi: 1247 
(1831), Bibliotegue Nationale de France Supplement Turc 1002, Schefer, 121 yaprak, 
Nesta”lik, 280x165 mm.: 

Fransa Milli Kütüphanesi'nden edindiğimiz nesta'lik hattıyla yazılmış olan bu 


yazmanın müstensihi Hasan Tebrizi adında bir şahıs olup Hicri 1247/Milâdi 1831 





59 Yücel Dağlı, E. Nedret İşli, Cevdet Serbest, D. Fatma Türe, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 
Yazmalar Kataloğu, İstanbul, Haziran 2001, s. 49-50. 
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senesinde kaleme alınmıştır. 121 varaktan ibaret olan nüsha, 12 satırlık ilk varak ile 14 
satırlık 121. yani son varak istisna olmak üzere 17 satırdan oluşmaktadır. 

E. Blochet tarafından hazırlanan “Catalogue des Manuscrits Turcs” adlı 
katalogda, Supplement Turc 1002 numarada kayitli olan bu yazmanın Şah I. Abbas 
döneminde kaleme alındığı, Câmi'nin Bahâristân'ı, Ali Şir Nevai’nin Mecalisü”n- 
Nefais”i ile Tzekire-i Devletşâh'ın Tuhfe-i Sam? sinin zeyli olduğu bilgisi zikredilmiş 
ve ayrıca nestalik hattıyla ve Hicri 1247/Miladi 9 Eylül-7 Ekim tarihleri arasında 
Hasan-ı Tebrizi tarafından istinsah edilen eserin 121 varak 28x16,5 em. olduğu 
belirtilmiştir””. 139. sayfada ve 168 numarada kaydedilmiş olan Mecma'ü”l-Havâs'ın 
nüshası ayrıntılı biçimde tanıtılmış 

“B.N.” kısaltmasını verdiğimiz nüshanın 14 satırlık son yaprağında [121/a] 9-14. 
satırlar arasında; nüshanın ne şekilde, hangi senede ve kim tarafından istinsah edildiği 
Fars dilinde anlatılmaktadır. 

g) Mecma'ü”l-Havâs, Sâdıki-i Kitâbdâr, İran Kitâbhâne-i Melik Türkçe Yazmaları, 
Arşiv numarası: 4077: 

İran'ın başkenti Tahrân'daki Milli Kütüphane'nin Türkçe Yazmalar Bölümü'nde 
4077 numarada kayıtlı bu nüsha 173 varaktan ibaret olup, eserin başladığı 9 satırlık ilk 
yaprak haricinde her bir varakta 14 satır halinde yazılmıştır. Nestalik hattıyla terme 
kâğıt üzerine kaleme alınmış nüsha 25.1x15.7 cm. ebadında ve vişne rengi meşin cilt 
kaplıdır, müstensihi, istinsah tarihi ve yeri belli değildir”. Der-kenârların bulunmadığı 
ve kim tarafından istinsah olunduğunu bilmediğimiz, edisyon kritik çalışmamızda 
“K.M.” kısaltmasını kullandığımız bu yazmada; başlıklar ile duâ cümleleri ve âyetler 
çoğu yerde kırmızı, kimi zaman da mavi mürekkepli kalemle yazılmıştır. Tercüme-i 
hâller ile şiir örneklerinin yazımında yine diğer yazmalarda olduğu gibi siyah kalem 


kullanılmıştır. 





% E, Blochet, Catalogue des Manuscrits Turcs, Tome II, Paris M DCCCC XXXIII, s. 126. 
? Dr. Sadi Aydın, İran Kütüphaneleri Türkçe Yazmalar Kataloğu, İstanbul 2008, s. 102. 
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h) Mecma‘ii’l-Havas, Sâdıki-i Kitâbdâr, Avusturya Dükalık Kütüphanesi Gotha 
Koleksiyonu Türkçe Yazmaları, İstinsah Tarihi: 1058 (1666) Şah Abbas Dönemi, 123 
yaprak 17 satır, Nestalik, Arşiv no: arab.626=pt. 270/Seetzen: Nr. 154: 


Dr. Wilhelm Pertsch tarafından hazırlanan “Die Orientalischen Handschriften Der 
Herzoglichen Bibliotek Zu Gotha” adlı katalog çalışması, 1859 yılında Avusturya'nın 
başkenti Viyana'da basılmıştır. Bu tarihlerde Avusturya-Macaristan İmparatorluğu 
sınırları dâhilinde bulunan Gotha şehri, günümüzde Almanya'nın güneyinde Avusturya 
sınırında bulunmaktadır. Bu nedenle, o zaman Avusturya Dükalık Kütüphanesi'nin 
Türkçe Yazmalar Bölümü'nde yer alan “Mecma'ü'l-Havâs” nüshası Almanya'nın 


Erfurt Universitesi’nden edinilmiştir. 


Pertsch’in hazırladığı bu katalogda, “Die Tiirkischen Hanschriften” (Türkçe El 
Yazmaları) bölümünde 139. sayfada ve 168 numarada kaydedilmiş olan Mecma"ü”1- 
Havas”m nüshası ayrıntılı biçimde tanıtılmış ve aynı zamanda tezkirede hayat hikâyeleri 
verilen şâirlerin listesi Arap alfabesi esasına sınıflandırılıp edilip sıralanmıştır”. 128 
varaktan ibaret olan bu nüshada, eserin giriş bölümünün başladığı 10 satırlık ilk varak 
[1 bj ile son iki varaktan 13 satırdan oluşan (122 b] ile 3 satırlık [123 a] istisna olmak 
üzere her bir yaprak 17 satırdan meydana gelmiştir. Edisyon kritik çalışmamızda “G.B.” 
kısaltmasıyla gösterdiğimiz yazmada mevcut olan der-kenârların kullanım nedeni, tıpkı 
Nuruosmaniye 3720 numaralı nüshada olduğu gibi müstensihin unuttuğu mısrâ ya da 


şiir kesitlerini yerli yerine koyma isteğinden ibarettir. 
1.1.3. YAZILDIĞI DÖNEM 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın “Mecma'ü'l-Havâs” adlı suara tezkiresini kaleme aldığı 
dönemde, Asya'da 4 büyük Türk Devleti'nin varlığı göze çarpmaktadır. Anadolu ve 
Rumeli'nin tamamına hakim olan Osmanlı İmparatorluğu, müellifin doğup büyüdüğü 


bugünkü İran topraklarında Safevi Devleti, Hindistan'da Bâbür Devleti ile Türkistan 





92 Wilhelm Pertsch, Die Orientalischen Handschriften Der Herzoglischen Bibliotek Zu Gotha, Wien 1859, s. 
139-148. 
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coğrafyasında Timur”un ölümünden sonra kurulmus olan Özbek Devleti”nden ibaret bu 
devletler arasında kimi zaman türlü anlaşmazlık ve hatta savaşlar, bazen de ortak hasım 


ilan edilen devletlere karşı yapılan ikili antlaşmalar mevcut olmuştur. 
1.1.3.1. Şâh Abbâs'ın Hayatı ve Devlet Adamlığı 


Mecma'ü'l-Havâs'ın yazıldığı dönem, eserin müellifi olan Sâdıki'nin de, emrinde 
kitâbdârlık görevini yürütmüş olup tezkiresini ithaf ettiği Şâh I. Abbâs'ın hükümdarlık 
dönemidir. Safevi sultanı Şâh I. Abbâs, Şâh Tahmâsb'ın torunu ve Muhammed 
Hüdabende”nin oğludur”. Annesi Mâzenderân hâkimi Abdullah Han'ın kızı olup 1 
Ramazan 978'de (27 Ocak 1571) babasının valiliği sırasında Herât'ta doğdu”. 
Babasının hükümdarlığı sırasında ülkede bir takım karışıklıklar meydana gelmiş, 
emirler arasında çıkan makam kavgaları esnasında Ustacalu Türkmenleri”nden Mürşid 
Kulu Han tarafından himâye edilerek bu hükümdarın Horasan'dan Kazvin'e yürümesi 


ve bu şehre girmesi üzerine 17 yaşında iken (Ekim 1587) Safevi tahtına oturmuştur”. 


Tahta çıktığı esnada, kendisine rakip olabilecek Türk emirlerin nüfuzunu kırmak 
adına, tıpkı Osmanlı Devleti'nde kurulan Kapıkulu Ocakları sisteminde olduğu gibi ve 
bu yapıyı örnek almak suretiyle Gürcü, Ermeni ve Cerkesler’den teşekkül eden bir ocak 
kuran Şâh I. Abbâs döneminde; bu ocağın mensuplarına “kul”, reislerine ise “kullar 
ağası” denmiştir “. Buna ilave olarak, Arap ve Fars asıllı kimselerin de devlet 
dairelerinde memuriyet aldıkları, özellikle Fars kökenlilerin hazine ve defterhaneden 
sorumlu memurluklara atandığı belirtilmektedir”. Ayrıca, İran kaynaklarında 


“Kızılbaş” adıyla anılan devletin öz unsurlarını inzibat altına alan Şâh I. Abbâs; Gilân, 





53 Faruk Sümer, “Abbas I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Cilt 1, İstanbul 1988, s. 17. 

94 Aynı eser, s.17. 

95 Aynı eser, s. 18. 

96 Aynı eser, s. 18. 

97 Ziya Bünyadov/Y. Yusufov, Azerbaycan Tarixi (En Gedim Zamanlardan XX Esredek) I. cild, Bakı 1994, s. 
460. 
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Mazenderan, Sistan, Lar ve Lüristân'daki mahalli emirliklere de son vererek Safevi 


hakimiyetini oralarda da iyice yerleştirmiştir”. 


Hükümdarlığının ilk yıllarında Horasan”ı istilâ eden Özbekler”e karşı, 
Osmanlılar”la 1590”da barış yaparak ülkesindeki iç karışıklıklara son vermeye çalışan 
Şâh Abbâs; Abdullah Han Özbek'in 1598”de ölümü üzerine Meşhed, Nişabür ve Herat”: 


alarak Horasan'ın önemli bir kısmını fethetmiştir”. 


Ülke sınırlarını sürekli olarak genişletmek arzusunda olan ve bunda da kısmen 
başarı sağlayan Şâh Abbâs, Osmanlı Devleti'ne karşı da genellikle hasmâne bir tutum 
sergileyerek 1603 yılında bu devlete savaş ilan etmiştir. Şâh Abbâs, Anadolu'da patlak 
veren Celalî isyanlarıyla uğraşan Osmanlı'ya karşı verilen bu savaşta Azerbaycan, 


Gürcistan, Şirvan ve Karabağ bölgelerini geri alarak Bağdat'ı zaptetmiştir "" 


. Bu savaş 
dönemi sırasında, içlerinde Celâli isyanlarına iştirak eden 13000 kişilik bir grubun da 
bulunduğu bazı Türk boylarının Anadolu'dan İran'a göç ettiğini öğrenmekteyiz". 
Osmanlı Devleti'nin özellikle Kafkasya'daki topraklarını almak için bir çok devletle 
anlaşmalar yapan Şâh I. Abbâs'ın Avusturya'ya bir elçilik heyeti göndermesi, ayrıca 
Rus çarına Şirvan ve Gürcistan'a birlikte saldırmayı teklif etmesi ve çarın emrindeki 
Dinyeper Kazakları”nı harekete geçirmek istemesi 22, bu hükümdarın ne kadar hırslı bir 
devlet adamı olduğunu göstermesi bakımından ilgi çekicidir. Bâbürlü hükümdarlarıyla 
dostluk ilişkileri içerisinde olan Şâh Abbâs, İspanyol ve Portekizliler’e karşı Hürmüz 


Adası ve Bahreyn”i müdafaa etmiştir". 


1623 yılında Bağdat'ı ele geçirerek Kerbelâ ve Necef şehirlerini de Safevi 


topraklarına katan Şâh Abbâs, 42 yıllık saltanatının sonunda 24 Cemâziyelevvel 





98 Faruk Sümer, “Abbas I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Cilt 1, İstanbul 1988, s. 17. 

99 Aynı eser, s. 18. Not: Burada bahsi geçen Abdullah Han hakkında Sâdıki-i Kitâbdâr “Mecma‘ii’l-Havas”ta 
“Abdullah Han Özbek” adıyla bilgiler vermiş ve ondan övgüyle bahsederek şiirlerinden örnekler sunmuştur. 
Aynı eser, s. 18. 

Aynı eser, s. 18. 

Aynı eser, s. 18. 

Aynı eser, s. 18-19. 
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1038/19 Ocak 1629 tarihinde ve altmış yaşlarında vefat etmiştir". Hükümdarlığı 
sırasında Safevi Devleti”ne en parlak dönemini yaşatan ve ülkenin merkezini 
Kazvin”den İsfahan”a naklederek bu şehrin büyük mimari eserlerle donatılmasına vesile 
olan Şah Abbas, her ne kadar düşmanca tavır sergilemiş olsa da en fazla ticareti yine 
Osmanlı Devleti ile yapmıştır". Başkentin İsfahan”a taşınması (1598), Safevi 
Devleti'nde İrani unsurların güçlendirilmesi yolunda önemli bir adım olsa "مل‎ 
Karabağ, Kazvin ve civarında çoğunluğu oluşturan yaşayan Azerbaycanlı-Türk asıllı 
kimseler bu yeni şehre göç ettirilmiş ve onlar için Şâh Abbâs şerefine “Abbâsâbâd” 


adında bir mahalle kurulmuştur”. 
1.1.3.2. Şâh Abbâs Döneminde Türk Dilinin Yeri ve Önemi 


Safevi Devleti Tarihi hakkında araştırmalar yapan ve bu araştırmalarında, 
Mecma'ü'l-Havâs ve onun yazarı Sâdık?’ den de bilgiler vermiş olan merhum Prof. Dr. 
Faruk Sümer”e göre, devletin kuruluşunda önemli rol oynayan Türkmenleri dengelemek 
amacıyla ihyâ ettiği yabancı unsurların (Gürcü, Çerkes, Ermeni) devlet içerisinde elde 
ettiği nüfuza rağmen Şâh I. Abbâs devrinde Türkçe'ye verilen önemin az olmadığını 
belirtmiştir. Prof. Dr. Sümer, Şâh Abbas”ın da ataları gibi Azeri şivesiyle konuştuğunu, 
ayrıca sarayda, İran'da yaşayan Türk oymakları ile sayıları 1200077 bulan Gürcü, Çerkes 
ve Ermeni asıllı Kapıkulu askerleri arasında da Türk dilinin kullanıldığını 


vurgulamıştır °’ 


. Türkçe'nin Safeviler'de sadece konuşma dili değil, aynı zamanda 
edebî ve resmî dil olarak da değerini daima koruduğunu söyleyen Sümer, buna bir kanıt 
olarak makalesinin devamında Sâdıki-i Kitâbdâr ve Mecmaʻü’l-Havâs hakkında şu 


bilgileri vermiştir: 





104 
105 


Aynı eser, s. 19. 

Aynı eser, s. 19. 

106 Ziya Bünyadov/Y. Yusufov, Azerbaycan Tarixi (En Gedim Zamanlardan XX Esredek) I. cild, Bakı 1994, s. 
463. 

Aynı eser, s. 463. | 

108 Faruk Sümer, “Abbas I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Cilt 1, istanbul 1988, s. 19. 
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“Bu devirde, aralarında Şah Abbâs'ın kütüphanecisi olan ve Çağatay Türkçesi ile 
Места 1-۳۷۵5 adlı bir tezkire yazan Afşar Sadiki Bey'in de bulunduğu, Türkçe şiir 


söyleyen pek çok şâir görülmektedir” ””. 


1.14. MECMA‘U’L-HAVAS HAKKINDA NEŞRİYAT 
1.1.4.1. Dr. Abdurresül Hayyampür”un Kitap Çalışması 


SADIKİ-İ KİTABDAR, Tezkire-i Mecma‘u’l-Havas be-Zebân-i Turki-yi 
Çagatay, (Tercume-i Ân be-Zebân-i Fârisi be-Hâme-i Doktor Abdurresül Hayyâmpür 
Mu”allim-i Dânişgâh-i Tebriz)”, Tebriz 1327 Şemsi. 

Yukarıdaki künye ile 1948 yılında İran'ın Tebriz kentinde yayımlanan Sâdıki-i 
Kitâbdâr'ın Mecma‘ii’l-Havas adlı tezkiresi, Tebriz Üniversitesi öğretim üyelerinden 
Dr. Abdurresül Hayyâmpür tarafından, Farsça şiir örnekleri aynen korunmak ve eserin 
Çağatay Türkçesi'ndeki tercüme-i hâlleri ile yine Çağatay Türkçesi ve diğer Türk 
lehçelerinde kaleme alınmış şiir örnekleri de verilmek suretiyle Farsça'ya tercüme 
edilmiştir. Eserde verilmiş olan Türkçe şiir örnekleri tercüme edilmemiş, bunun 
hâricindeki Türkçe ibareler (Çağatayca tercüme-i hâller), Fars dilindeki çevirileriyle 


birlikte okuyucuya sunulmuştur. 


Dr. Hayyâmpür tarafından hazırlanan bu eserde, edisyon kritik çalışmasına tabi 
tutulmak üzere, yazmanın o zaman için varlığından haberdâr olunan 3 nüshası: İstanbul 
Üniversitesi T 4085, İstanbul Üniversitesi T 4097 ve Nuruosmaniye Kütüphanesi 3720 
incelenmiştir. Hayyâmpür bu çalışmasında, elimizdeki en eski nüsha olarak bilinen 
Hicri 1016/Milâdi 1607 tarihli İstanbul Üniversitesi T 4085 numarada kayıtlı yazmayı 
esas almak suretiyle yazıya geçirmiş, diğer iki nüshadaki yazım farklılıklarını da dipnot 
halinde okuyucusuna sunmuştur. Bu diğer iki nüshadan İstanbul Üniversitesi T 4097 
numaralı yazma için Nan (O); Nuruosmaniye Kütüphanesi 3720 numarada kayıtlı eser 


içinse Dal (9) harfi ile kısaltma olarak verilmiştir. Hayyâmpür, eserde yazımını hatalı 





109 Aynı eser, s. 19. 
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olarak gördüğü bazı kelimelerin kendisine göre doğru yazımında ise “zahir” 


kelimesinden hareketle 21 (4) kısaltmasını kullanmıştır. 


Dr. Hayyampür, hazırlamış olduğu bu kitap çalışmasının “Mukaddime-i 
Mutercim” (Tercümanın Giriş Bölümü) başlığı altında verdiği ilk bölümünde, bu 
tezkireye ve eserin diğer nüshalarına ne suretle eriştiğini ve kendisini bu yazma 
üzerinde çalışmaya ve nihayetinde onu neşretmeye götüren sebepleri hiköye etmiştir. Bu 
bölümün ardından gelen “Mulahazat’ (Mülahazalar) başlığı ile yazar, tezkirenin ele 
alınması, tercümesi ve yayına hazırlanması sırasında dikkat ettiği, gözden geçirdiği 
hususları, dipnot olarak verilen kısaltmaların neler olduğunu ve eserde hayat hiköyeleri 
verilen şâirler ve dönemleri hakkında tarihi bilgiler sunan kaynakları belirtmeye 


çalışmıştır. 


“Mecma'ü'l-Havâs” tezkiresini okuyucuya sunmadan hemen önce, Dr. 
Abdurresül Hayyâmpür, yazma eserimizin müellifi Sâdıki-i Kitâbdâr'ı her yönüyle 
tanıtan iki bölüm daha yazmıştır. Bunlardan ilki, “Mu'ellif-i Mecma'u'-Havâs” başlığı 
ve “Sâdıkfi Afşar” alt başlığıyla verilen bölümdür. Hayyâmpür bu bölümde, 
Azerbaycanlı ünlü tarihçi Muhammed Ali Terbiyet”in “Dânişmendân-i Âzerbaycân” 
adındaki ünlü biyografi çalışmasından alınan bilgileri nakletmek suretiyle Sâdıki'nin 
doğumu, ailesi, yaşam hikâyesi ve elbette sanatçı kişiliği ve diğer meziyetleri 
sıralanmıştır. İkinci bölüm ise “Sadik? Bég Afşar” başlığı altında verilmiş ve burada ise, 
Sâdıki'nin “Mecma'ü'l-Havâs”ta hayat hikâyelerini verdiği ve şahsen tanıdığı 
şâirlerden bazılarıyla hayatı boyunca yaşadığı ve tezkiresinde de belirttiği ilginç olaylar 


anlatılmıştır. 


Dr. Abdurresül Hayyampür, Mecma'ü'l-Havâs'ı bütün halinde sunduğu ve 
Farsça'ya çevirdiği asıl bölümde akıcı bir dil kullanmış, tercüme-i hâllerde 77 
kullandığı sanatsal ifadelerle dolu uzun cümlelerin tercümesini, kısa ve herkesçe 
anlaşılabilecek, yalın bir Farsça ile vermeye gayret etmiştir. Tezkirenin temelini 


oluşturan mukaddime, 8 bölümün (mecma') tanıtım kısımları ve hâtime bölümlerinin 
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tercümelerinde Sadiki’nin kullanmış olduğu uzun ve sanatlı cümleler olduğu gibi 


a 29 


Farsça'ya aktarılmamış, birer cümle ile ve o cümlelerin sonuna “Hulâsa” şerhi 


düşülerek özet verilmeye çalışılmıştır. 


Eseri Fars diline tercüme eden Dr. Abdurresül Hayyâmpûr, kitabın sonunda 
tezkiredeki şairlerin dizinini vermiştir. Şâirlerin Fars dilinin alfabetik düzenine göre 
sıralandığı ve “Fihrist-i Şu'arâ” adı verilen bu dizinde Hayyâmpür, hem Sadiki’nin 
tezkiredeki şâirlerin sıra numarasını, hem de aynı şâirlerin kendi hazırladığı bu kitapta 


mevcut olan sayfa numaraları vermiş ve çalışmasını bu suretle noktalamıştır. 
1.1.4.2. Места” 1-Науӣѕ Hakkında Bilgiler Veren Diğer Çalışmalar 


Sâdıki'nin “Mecma'ü'l-Havâs” tezkiresinin bir bütün halinde ele alınıp kitap 
halinde tercüme edilerek neşredilmesi, yukarıda bahsetmiş olduğumuz üzere İranlı 
şarkiyatçı Dr. Abdurresül Hayyâmpür'un Tezkire-i Места 'u'/-Havâs be-Zeban-i Turki- 
yi Çagatay (Tebriz 1327) adlı kitap çalışmasıyla mümkün olabilmiştir. Bunun haricinde, 
tezkire ile ilgili bilgiler vererek onu tanıtan bir takım makalelerle birlikte, edebiyat 
tarihimizi ve hatta siyasi tarihimizi bütün yönleriyle ele alıp inceleyen bazı kitaplarda 
Sâdıki-i Kitâbdârın bu suara tezkiresi kendisine hak ettiği yeri bulabilmiştir. 


Bibliyografya halinde verilecek olursa bu çalışmalar aşağıda görüldüğü şekildedir: 
Kitaplar 


ERTAYLAN, Prof. Dr. İsmail Hikmet, Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, Azerneşr 
Matbaası, Bakü 1928. 


İPEKTEN, Doç. Dr. Halük, Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Şu'ara 
Tezkireleri, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları No: 4, Erzurum 
1988. 


İSKENDER BEG TÜRKMEN, Târih-i Âlem-Ârây-ı Abbasi, c. 1, Şâmil-i Ahvâl-i 
Pâdişâhân-i Safevi Piş ez Şâh Abbâs, Çâphâne-i Müsevi, Tahrân 1314. 
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JACKSON, Peter (Edited by)/LOCKHART, Laurence, The Cambridge History of Iran, 
Volume: 6 (The Timurid and Safavid Periods), Cambridge University Press, Great 
Britain 1986. 


LEVEND, Agâh Sırrı, Türk Edebiyatı Tarihi, LCilt-Giriş, Türk Tarih Kurumu 
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1.2. DİL ÖZELLİKLERİ 
1.2.1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 


Metindeki Arapça kelimelerde, ayrıca Arapça dua ve ibarelerin yazımında 
harekelerin mevcudiyetini görmekteyiz. Harekeler içerisinde daha ziyade şedde ve 
hemze işaretleri kullanılmıştır: murassa‘ аә за (2а/01), ta7ife طائفه‎ (2b/01), tahallus 


مداحی دور (22b/05), mü”eddeb si (32/07), meddahidur‏ تخلص 
Şedde‏ 


Yalnızca Arapça kelimelerde değil, bir kez dahi olsa şu Türkçe kelimede yer 


almıştır: éllig üç او ج‎ әм (36/05). 
Hemze 


Metinde, Arapça kelimeler ile birlikte Farsça tamlamaların hemen hemen 
bütününde, ayrıca yine Arapça dua ve ibarelerde hemzenin kullanıldığı görülmektedir: 
paye”-i ‘akl-ı refi“ رفی‎ de АА (1/07), “arsa”i çarh-ı vasi" چرخ وسی‎ va (16/07), 
“alleme Ademe’l-esma’e külleha < ادم الاسماء‎ Де (2a/02), resa”il رسائل‎ (2а/07), hey”et 
cia (5b/01), mail Hu (7a/02), Darü”s-saltana”-i Tebrizdin دار السلطنه تبریزدین‎ (12a/11), 
de”bidür دور‎ идә (22b/12) Mevlana”-i mezkürnınğ مذکورنینک‎ ОУ за (82a/06), re Is رئیس‎ 


(116a/03). 


Not: Hemzenin kullanımıyla ilgili yukarıda verilen örneklerden farklı olarak, 
Türkçe”de sıklıkla kullanılmış olup Arapça kökenli bir takım kelimelerde iki ünlünün 


66299 66599 


yan yana gelmesi (hiatus) hadisesenin, yalnızca ünlülerden birinin “P” veya “i” olduğu 
durumlarda araya “y” sesinin getirilmesiyle önlendiği, başka bir deyişle Türkçe 
söyleyişe uygun hale getirildiği görülmektedir. Bu durumda doğal olarak, normalde 


hemze barındıran kelimelerde bu işarete rast gelinmemektedir: 


Nevayi نوایی‎ (3a/Dk), mayil Hu (5b/10), kayil dü (40a/10), evayi/ اوايك‎ (65a/02), 


)) دایم الاوقات dayimii’l-evkat‏ 
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Otre 
Az olmakla birlikte ötrenin de kullanılmış olduğunu görmekteyiz. Ötre, bazı 


Arapça kelimelerin yazımında yerini almıştır: vücüdğa وجودغه‎ (16/09), mu'cize معجزه‎ 


(2a/09), mutabik مُطابق‎ (2a/11), mührin مهرین‎ (96a/10). 
Şu Türkçe kelimede de ötre yazılmıştır: 
tümendin دين‎ сое (48a/09). 
1.2.1.1. Ünlülerin Yazımı 
1.2.1.1.1. ae 
Ön seste elif (1) ile yazılmıştır: 


aytup ایتوپ‎ (Sa/09), asrasun اسر اسون‎ (38b/02), engelli ,(410/13)انکلی‎ anda انده‎ 
(52b/12), az (73b/05). 


Türkçe kelimelerde a ünlüsü ile başlayan, ayrıca Arapça ve Farsça kelimelerde 
uzun “a” (3) sesini veren kelimelerde ön seste zaman zaman medli elif (İ) harfinin 


kullanıldığını görmekteyiz: 


aytupdurlar № آیتوپدور‎ (2a/14), aytur آیتور‎ (10/01), ayine (34a/08), asandur آساندور‎ 
(34a/17), al J (39b/04). 


Not: Ön seste uzun “a” (3) sesi bulunan ve normalde medli elifle yazılması 


gereken Farsça kelimeler, metinde genellikle sadece elif (|) ile yazılmıştır: 


агаѕіе ار استه‎ (20/02), ağaz jè) (4/17), alufte الفته‎ (9a/01), aram ارام‎ (44a/01), 


asitanede استانه ده‎ (111a/13). 


Türkçe kelimelerde iç seste mevcut olan a ve e seslerine karşılık olarak elif (0) 


yazılmıştır: 
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yanglig یانکلیغ‎ )270/10(, aytmas ایتماس‎ (32b/08), érmes gələ al (43a/06), barmas 
بارماس‎ (67a/17). 


Not: Türkçe kelimelerde birden fazla hece barindiran bir takım kelimelerde, 


kelime ortasında ilk hecede elif (!) bulunmamaktadır: 


tamğa تمخا‎ (4a/09), karakçı قر اقپی‎ (6b/15), yaman یمان‎ (28/03), yalan يلان‎ (43a/05), 
baglap بغلاپ‎ (65b/13). 


Türkçe kelimelerde kelime sonunda bazen elif (!), bazen de güzel he (ə) 


mevcuttur, karışık bir kullanım görülmektedir: 


kıla >š (15/08), özge اوزکا‎ (53b/01), sanga Sis (82a/09), buçaklarda بوجاقلاردا‎ 
(89a/10), bolsa بولسا‎ (93a/17), yana ينه‎ (2/04), bunça بونجه‎ (2a/09), köre کوره‎ (37b/14), 
tapğunça 43 5 (74b/16), künde ev (103a/11). 


1.2.1.1.2. £ 


Türkçe kelimelerde ilk hecede kullanılan kapalı “e” (€) sesiyle başlayan 


kelimelerde elif+ye (ای)‎ yazımı görülmektedir: 


éstip ایسوپ‎ (31a/01), él dil (38a/09), eligin ایلیکین‎ (40a/15), evige ایویکه‎ (96/04), 


eşitmedüm ایشیتمادوم‎ (106a/08). 


Not: İlk hecede, kelime başında kapalı e (6) sesiyle telaffuz edilip orijinal 
yazımda da elif+ye (|) ile yazıya geçirilmesi gereken ve geleneğinde de bu şekilde icra 
edilen bazı kelimeler, metinde yalnızca elif (') ile gösterilmiştir. Diğer bir tabirle elif (!) 
harfi, kapalı e (€) için de kullanılmış ve çevriyazı çalışmamıza, bu kelimelerde “6” 


olarak dâhil edilmiştir. Metnimizde yalnızca şu örnekte görülmektedir: 
ésigin (3a/Dk). 


Kelime ortasında kapalı “e” (é), yalnızca ye (s) harfiyle gösterilmektedir: 
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bélimde بیلیمدا‎ (20/06), néme نیمه‎ (25b/11), bég بیک‎ (42b/14), neçe (93b/03), keçer 


(94a/17).‏ کیچار 


1.2.1.1.3. yi 


وو 


i” sesiyle başlayan Türkçe kelimelerin yazımında kelime başında eliftye (cs!) 


yazımı görülmektedir: 


içinde ایچینده‎ (6b/15), ile (10b/08), ikelesi ایکالاسی‎ (31b/15), içre ایچره‎ (43a/16), iltüp 
ایلتوپ‎ (112a/08). 


Metinde, “1” sesiyle başlayan yegâne Türkçe kelime olan ırag/ırak sözünün 


yazımında ise, kelime başında yalnızca elif (') yazılmıştır: 


таб اراغ‎ (48a/11), ırak اراق‎ (50b/02). 


66499 66599 
1 


1” ve ünlülerinin kelime ortası ve sonunda yazımında ise ye (us) harfi 


kullanılmıştır: 


kılıç 28 (6/15), birlik Si ye (24/16), keldi کیلدی‎ (73a/07), kurçı قورپی‎ (95a/15), 


tiler تیلار‎ (110b/14). 
1.2.1.1.4. o, ö, u, ü 
Türkçe kelimelerde, kelime başında elif+vav (3) ile yazılmaktadır: 


üküş اوکوش‎ (6a/03), özining — اوزی‎ (36b/01), uluğ # #13 (78a/15), 0 
اوروشوپ‎ (80b/05), ordu اوردو‎ (107b/04). 


Kelime ortasında ve sonunda yalnızca vav )و(‎ Пе yazılmaktadır: 


bölügidindür بلوکیدین دور‎ (31a/14), örtü اورتو‎ (39a/06), yok (52a/01), deyü دیو‎ 


(65b/13), yüzlenmesün يوز لانماسون‎ (88a/08). 
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1.2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 
12.12.1. ¢ 


Yalnızca Türkçe ve Farsça kelimelerde bulunan ç ünsüzünün yazımında ikili bir 


kullanım vardır, genelde çim (2) harfi korunmuştur: 


egerçi اکرچی‎ (3a/16), akçe اقچه‎ (37b/17), çeşm چشم‎ (504/15), çakmak چقماق‎ 
(50b/01), çalup چالوپ‎ (105b/10). 


Bazı kelimelerde ise cim (ج)‎ ile yazılmıştır: 


üç اوج‎ (3/05), devletiğaça دولتی غه جه‎ (3b/06), olça اولجه‎ (20b/01), yeddümçi 
يدومجى‎ (330/15), çehâr جهار‎ (95a/14). 


12.122. rë 


Art damak n’si (72), Doğu Türkçesi yazı geleneğine bağlı olarak nun+kef (CX) ile 


yazılmıştır: 


010351011482 بناسی نینک‎ (18b/16), yanglig بانکلیغ‎ (306/12), köngüldin کونکلدین‎ (41a/04), 


aningdur انینک دور‎ (52a/05), onga اونکا‎ 


Metinde, Osmanlı şairlerinden verilen bazı şiir örneklerinde, Eski Türkiye 
Türkçesi yazım özelliklerine dikkat edilmiş olduğundan yalnızca kef (=) harfi göze 


çarpmaktadır, çevriyazıda “fi” olarak yerini almıştır: 


mahremi محرمک‎ (6/07), kendühi کندوکی‎ (6a/08), gönül OS 4 (6a/10), kimifi SoS 


(83a/04), anii Sal (116a/03). 


Buna mukabil Fuzüli, Bâki, Necâti gibi şâirlerden örnekler verilirken dahi 


nuntkef (<3) yazımı korunmuştur: 


cemalinğ (33b/17), la ‘linge (34b/02), gözüminğ (39a/09), hal ü hattınğ (39b/04), 
hancering (39b/06). 
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12.123. р 


Türkçe ve Farsça kelimelerde bulunan p sesinin yazımında, genellikle pe (پ)‎ 
harfinin yazımının korunduğu gözlemlenmektedir. Türkçe zarf-fiil eki olan “-p” 


yazılırken de bu durum mevcuttur: 


bolupdur بولوپدور‎ (5b/15), aytupdur آیتوپدور‎ (14b/16), köp کوپ‎ (24a/11), pejmurde 
پژمرده‎ (31a/01), pad-şah پادشاه‎ (616/01). 


Bununla birlikte az da olsa, özellikle zarf-fiil eki “-p” yazılırken pe (پ)‎ yerine be 


kullanıldığına da rastlamaktayız:‏ (ب) 
(23b/03), tapıp =ë (30a/13).‏ ایکیب bitilip =% (2a/10), ékip‏ 
Biz her iki yazımı da çevriyazıda “p” ile gösterdik.‏ 
s‏ ,5 .1.2.1.2.4 


66,99 


Türkçe kelimelerde “s” ünsüzü için iki kelime dışında daima sin )س(‎ 


kullanılmıştır: 


eksük “S 5641 (34b/02), sanpa سنکا‎ (39b/03), barmas بارماس‎ (104/07), salup سالوپ‎ 
(106a/08), asrasun اسر اسون‎ (111a/08). 


Şu kelimelerde sin (س)‎ yerine sad )ص(‎ yazılmıştır: 


salmağıçün صالناغیچون‎ (3a/Dk), songra (63a/01, 950/03, 960/05, 96b/06, 105b/14, 
105b/15, 109a/16). 


Fuzüli'nin divanından alınan örnekte, kalın ünlü barındıran sun- fiilinde de, Batı 


Türkçesi imlâ kaidesine uygun olarak sad )ص(‎ kullanılmıştır: 


sakiya mey sun ki dam-ı gam-durur huş-yarlığ [34а/16] 
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1.2.1.2.5. 61 


Türkçe kelimelerin yazımında, “t” sesi için, Muhibbi (Kanüni Sultan Süleymân) 
ile Bâki'nin şiirlerinde birkaç kez gözlemlediğimiz, kalın ünlülü kelimelerde Batı 
Türkçesi'nin bir kuralı olarak yer alan tı (2) harfinin hâricinde tamamen fe (J) 
kullanılmıştır. Bu da, tıpkı “s” sesi için sin harfinin kullanılması gibi, Çağatay 


Türkçesinin karakteristik bir özelliğidir: 


olturup اولتوروپ‎ (3а/13), aytup ایتوپ‎ (80/09), tamdin (96a/14), tilidin تبلیدین‎ 


(96a/17), tümendin соз ثمن‎ (48a/09). 
Türkçe kelimelerde 71 (35) harfinin kullanımı şu örneklerden ibarettir: 
tut (6a/07, 6a/08, 6a/09, 6a/10, 6a/11), tasdan طاشدن‎ (39b/06). 
1.2.1.3. Eklerin Yazımı 
1.2.1.3.1. Ayrı Yazım 


Metinde, eklerin kelimelere bazen bitişik, bazen de kelimelerden ayrı yazıldığı 
görülmektedir. Eklerin ayrı yazılması, Eski Uygur Türkçesinden beri var olan, Doğu 


Türk yazı geleneğine bağlı bir hâdisedir. Bu ekler çokluk eki (+lar/+ler), ilgi eki 





(+пшр/+піпр), yükleme hâli eki (+n1/+ni), yönelme hâli eki (+ga/+ge, +ka/+ke), 
bulunma hâli eki (+da/+de), ayrılma hâli eki (+din/+din), isimden isim yapma eki 


(+hg/+lig/+lug/+lig, +ik/+lik/+luk/+ltik), isimden isim yapma olumsuzluk eki 














(+siz/+siz), ünlülerden sonra gelen 3. teklik şahıs iyelik eki (+s1/+si), 3. teklik şahıs 





bildirme eki (+dur/+diir, +tur/+tiir) ve Türkçe'de “daha” ve “en” anlamları katan 
isimden isim yapma karşılaştırma eki (+rak/+rek) olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu ayrı 
yazılan ekler; gerek Arapça ve Farsça, gerekse de Türkçe kökenli olan ya da Türkçe bir 


ek alarak Türkçeleşmiş kelimelerin sonuna gelebilmiştir: 


رباعی نی yigit-tür (8а/06), ruba”i-ni‏ بیکیت تور (2а/12),‏ متاعی نینک ع1-010 meta‏ 


انینک دور (24a/11), anınğ-dur‏ زحمتی غه (17b/10), zahmeti-ga‏ سلسله ده silsile-de‏ ,)11/07( 
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(30b/05), netice-si سی‎ 4:5 (37b/04), bih-rak به راق‎ (40a/02), yigit-leri لاری‎ саҝ̆ы 
(40a/08), kem-rak کم راق‎ (44a/12), tümen-din ö شن‎ (482/09), kişi-ni کیشی نی‎ (50a/15), 
taze-lığ gəl تازه‎ (59/07), çölge-si جلکه سی‎ (65b/11), tac-siz تاج سیز‎ (67a/17), merkeb-siz 
zə CS ја (67a/17), sikesti-din شکستی دین‎ (68а/09), “ases-başı-lığ عسس باشی لیخ‎ (736/04), 


hâne-din o» خانه‎ (88a/04), él-lerin ایل لارین‎ (112a/08). 
1.2.1.3.2. Birleşik Yazım 


Metinde bir çok kelimede, eklerin bitişik olarak yazıldığı görülmektedir. Daha 
önce ayrı olarak yazılmış hâllerini sunduğumuz ekler de dâhil olmak üzere çok sayıda 


ek, kelimelere bitişik yazılmıştır: 


bolmağığa بولماغیخه‎ (2a/05), kalmas قالماس‎ (3a/Dk), şühlik شوخلیق‎ (7b/07), габбаа 
طبعیدا‎ (10a/02), oğludur اوغلیدور‎ (12a/04), pozuklukda پوزوقلوقدا‎ (20a/17), émes oa 
(22b/10), vilâyetide ولایتیدا‎ (28a/01), tilidin تیلیدین‎ (31a/01), aytmas ایتماس‎ (32b/08), 
zamanıdın زمانیدین‎ (376/17), Türkmendür تورکماندور‎ (40a/07), almas الماس‎ (42a/15), 
hatırığa خاطريغه‎ (44a/13), kişige < (500/13), kılupdur 554518 (58а/09), matla'nı 
مطلعنی‎ (61a/13), etmeyüpdür ایتمایوپدور‎ (64b/03), bolmas بولماس‎ (68a/08), yetkürdiler 
بتکوردیلار‎ (73b/05), tab ‘Lik طبعلیق‎ (82a/04), bihrak اق‎ be (86а/11), ölmes اولماس‎ (87a/13), 
tahalluşnı تخلصنی‎ (90a/04), akraniga اقر انیغه‎ (101а/02), basiga باشیخه‎ (1116/12). 


1.2.2. SES 
1.2.2.1. Ünlüler 
Eserde Türkçe kelimelerde kullanılan ünlüler şunlardır: a, e, é, 1, 1, o, 6, u, ü. 


Ünlülerle ilgili belli bir kural oluşturmak üzere, metinde gözlenen ses olayları 


şunlardır: 
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1.2.2.1.1. Ünlü Uyumu 


Ünlü uyumu, Doğu Türkçesinin karakteristik bir özelliğidir. İki çeşit ünlü uyumu 


vardır: 
a. Kalınlık-incelik uyumu 
b. Düzlük-yuvarlaklık uyumu 


a. Çağatay Türkçesinin asli kelimelerindeki kalınlık-incelik uyumu tamamen 


korunmuştur, kuvvetli bir uyum görülmektedir: 


könglümni (16/02), bolmaduğı (96/09), bitiseler (10a/10), kılmaduğıdın (51а/16), 
yetkürdiler (55a/10). 


Az olmakla birlikte, kalınlık-incelik uyumuna aykırı bir takım Türkçe kelimeler 


de mevcuttur: 


söziğa (1b/10), bitilacakdur (2a/10), kélmak (3a/Dk), körmeduk (30b/04), érduk 
(61a/09). 


Not: Yabancı kökenli, bilhassa Arap ve Fars dilinden Doğu Türkçesi”ne geçmiş 
kelimelere baktığımızda, bu kelimelere eklenen Türkçe eklerin, eklendikleri kelimenin 


son hecesindeki ünlünün kalınlık-incelik durumuna aykırı olabildikleri gözlemlenmiştir. 





Bu ekler, isimden isim yapma eki (+lg/+lig/+lug/+lig, +hk/+lik/+luk/+lik) ve yönelme 





eki (+ба/+ре, +ka/+ke) olarak karşımıza çıkmaktadır: 


tezkiresiğa (1/10), pey-revligida (2/17), germlig (43/15), Hindga (52b/12), 
tazelig (59b/07) 


b. Metnimiz incelendiginde, Çağatay Türkçesindeki düzlük-yuvarlaklık uyumunu 
sağlayan kelimeler olduğu gibi bu uyuma aykırılık gösteren kelimelerin de 
mevcudiyetini görmekteyiz. Sadece düz veya yuvarlak ünlü barındıran eklerle yardımcı 


ünlüler düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmaktadır: 
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Düzlük-yuvarlaklık uyumunun bulunduğu bazı kelimeler: tiriglikdin (6a/01), 
tüşdüm (20b/01), körünmez (44b/08), atlığ (53a/17), körüpdür (110b/03). 


Düzlük-yuvarlaklık uyumunun bulunmadığı bazı kelimeler: ро/тиѕ (4a/06), 7 
(13a/15), kişidür (14b/04), üstige (74b/15), tapğunça (74b/16). 


1.2.2.1.2. Ünlü Değişmeleri 
İlk Hecede e>é Değişikliği 


Karahanlı Türkçesi metinlerinde ilk hecede gördüğümüz, elif (!) ile yazılan e sesi, 


Harezm Türkçesi metinlerinin ilk örneklerinde de korunmuş!” 


, ancak daha sonraları; 
1360 yılında yazılan ve harekeli bir metin olan Nehcü'l-Ferâdis'te yerini ye (5) ile 
yazılan ve aynı zamanda “üstün” işaretiyle gösterilen “kapalı e” (€) sesine bırakmaya 
başlamıştır ve bu durum, Doğu Türkçesinde umümileşmiştir. Bu sesin günümüz Orta 
Asya Türk lehçelerinde & Kazan Tatar Türkçesinde ise 7 şeklinde telaffuz edildiği 


düşünülürse", 15.-19. yüzyıllar arasında Orta Asya'nın müşterek yazı dili olan Çağatay 


Türkçesi için kapalı e (6) sesini kabul etmek makuldür: 


etdi (2/01), yetdi (13b/07), beg-zadeleridin (21/01), derler (29/11), kelüpdür 
(32a/03). 


Kelime Bünyesinde 1/i уе wü Sesleri Nöbetleşmesi 


Kelime bünyesinde bulunan dar-yuvarlak ünlünün ya da dudak ünsüzünün 
etkisiyle düz-dar ünlünün yuvarlaklaştığı ya da etkiden korunduğu örnekler bir arada 


görülmektedir: 


keçinür (86/12)/ köçünür (7a/Dk). 





110 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, çeviren: Günay Karaağaç, Ankara 2005, s. 32. 
ИЛ Aynı eser, s. 32. 
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Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 


Türkçe kelimelerde, vurgusuz orta hecenin kapalı ünlüsünün düşmesine 


rastlamaktayız: 


könglüm-körigülüm (42b/12), oğloğulı (95a/10), burnınğ<burunıfg (956/02), 


egnigexeginige (106a/04), orniga<oruniga (114a/02). 
Kaynaşma 


Birleşik kelime oluştururken yan yana gelen iki ünlünün ya da hecenin kaynaşarak 


tek ünlü ya da tek hece olarak kullanıldığı örnekler bulunmaktadır: 


n’étip<né бир (6b/13), nöçük<neçe ök (22b/12), mundak<muni tég (40a/17), 


kimse<kim ёгѕе (43b/17), aparsa<alıp barsa (51b/01). 
Yuvarlaklaşma 


Dudak ünsüzlerinin etkisiyle şu kelimelerde, gerileyici benzeşme yoluyla ünlü 


yuvarlaklaşması görülmektedir: 
üçümçi (8a/03), tördümçi (10b/09), yeddümçi (33a/15). 
Diğer sayı adlarında ise yuvarlaklaşma hadisesi görülmemektedir: 
ikimçi (7a/Dk), beşimçi (19a/09), altımçı (23a/08), sekizimçi (44а/05). 
1.2.2.1.3. Ünsüzler 
Ünsüz Düşmesi 
ө<у- 


Kelime başında у ünsüzünün düşmesi ve bu sesin korunması hadiseleri metinde 


karışık olarak şu örnekte bulunmaktadır: 


yıl (89a/10)/:1 (23a/14). 
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0=-1- 


Kelime ortasında r ünsüzünün düştüğü ve korundugu örnekler metinde karışık 


olarak mevcuttur: 
birle (25b/01)/bile (52b/08), érmes (89b/15)/émes (112b/01). 
o<-g-/-g- 


Metinde, su iki kelimede iç seste ve ek bünyesinde ön seste -g-/-g- ünsüzünün 
düştüğü görülmektedir. Bu hadiseye Çağatay Türkçesi döneminden önce, Harezm 


Türkçesi döneminde rastlanmaktadır: 
kérek < [<E.T. kergek] (39b/17), kulakların > (E.T. kulgak] (95b/02). 


Not: Şu kelimede g/g ünsüzünün düştüğü örnekle birlikte korunduğu örnek, 


metnimizde bir arada bulunmaktadır: 
yalan (43a/05)/ yalgan (38a/11). 
Ünsüz Değişmesi 
b/m 


Metinde, kelime başında bulunan 2 sesinin, ilk hecenin sonunda bulunan n ya da 7 
sesinin etkisiyle gerileyici benzeşme sonucunda m sesine dönüştüğü örnekler, b”nin 


korunduğu örneklerle karışık hâlde mevcuttur: 


bundin (81b/12)/mundin (64b/03), banga (41b/14)/manga (400/13), bing 


(34a/02)/ min (48a/09), bunglar (18b/15). 
b> v Değişikliği 


Metinde, kelime sonunda Karahanlı ve Harezm Türkçeleri nde görülmeye 


başlanan ve Çağatay Türkçesi'nde genelleşen 5” у değişikliği şu örnekte yerleşmiştir: 
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évige (96b/04). 


Şu kelimelerde, Batı (Oguz) Türkçesi etkisiyle b> vg değişimi yaşanmıştır: 


suy |<E.T. sub>suv>su] (25b/13), ol [<E.T. bol-] (97a/13), olunmasa (75b/06). 


b>p Değişikliği 


Metnimizde, b>p değişikliğine örnek olarak yalnızca pozuklukda (20a/17) 
kelimesi gösterilebilir. “bozuk/bozukluk v.s.” kelimesi, günümüz Azerbaycan 
Türkçesi'nde yine “p”li şekilde kendisini göstermektedir. Bununla birlikte bozulmasun 


(20/06) örneğinde görüldüğü üzere, metinde “b”li kullanım da mevcuttur. 


tagul اوه‎ ravi tev Değişikliği 


Eski Türkçe'de topluluk sayı ismi yapan +agu/+egti ekinin, Harezm 
Türkçesi”nden itibaren +av/+ev şekline dönüştüğü bilinmektedir, bu şekil Çağatay 
Türkçesi'nde genelleşmiştir. Metinde bir-ev kelimesi ve kelimenin ek almış hâlleri 


birkaç yerde geçmektedir: 


birev (5a/15), birevning (51b/01), birevga (61a/14). 


kh Değişimi 

Metinde, bazı kelimelerde £>/ değişimi görülmüştür. Bu durum, kelime ortasında 
ünsüz harften önce görüldüğü gibi kelime sonunda da mevcut olmuştur. Kelime 
sonunda bak- fiilindeki değişiklik, Fuzülü'nin divanından alınmış iki mısrâda var olup, 


Azerbaycan Türkçesi'nin özelliği olarak yer almıştır: 


yahşı (6a/17), yalışı-rak (28a/12), bah (34a/03). 
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nb ng, uğ” n Değişmeleri 

a) ing Değişikliği 

Metinde, Çağatay Türkçesi”nde “onlar” anlamındaki 3. Çokluk şahıs zamiri 
anlar/alar, onlar/olar kelimeleri ve bu zamirin ek almış halleri, ilk hecede meydana 
gelen n>ng değişikliği Пе çoğu yerde anglar/onglar, anglardin ve anglarning/onglarning 


şeklinde geçmekte, bu değişiklik başka metinlerde sık rastlamadığımız bir hadise olarak 


karşımıza çıkmaktadır: 


onglar (8а/04), anglardin (36a/12), anglar (39/15), onglarning (42b/16), 
anglarning (43b/02). 


Bununla birlikte, bu zamirin alışılagelmiş şekilleri de metinde bulunmaktadır: 

anlarnınğ (3a/Dk), olarnı (66/14), anlarningdur (43a/06). 

b) ng>n Değişikliği 

Metnimizin İran sahasında, Azerbaycan Türkçesi kültür dairesi içinde yetişmiş 
olan Sadiki tarafından yazıldığı dikkate alındığında Batı (Oğuz) Türkçesi”ne özgü bazı 


değişiklilere rastlamak mümkündür. Bu değişiklilerden bir tanesi de, özellikle günümüz 


Türkiye ve Azerbaycan Türkçeleri yazı dilinde ve bu dillerin ilgili bir çok ağız 


66 222 


gruplarında rastlanan, art damak n'sinin (Ang) kaybolarak “п”уе dönüşmesi hâdisesidir. 


Şu örneklerde bu hadiseyi görmekteyiz: 


min [<E.T. bing] (4a/09), ana [<E.T. anga/onga] (23a/08), su ‘bede-baznin |-тп/- 


nin<E.T. +ning/+ning] (88а/03). 
Ünsüz İkizleşmesi 
Metinde şu sayı isimlerinde ünsüz ikizleşmesi mevcuttur: 


yeddümçi (33a/15), yeddi (65b/02). 
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Ünsüz Sedalılaşması 
dt 


Kelime başındaki £ sesi genellikle korunmustur, bununla birlikte, sedalılaşma ile 


га değişimine uğramış olan kelimeler de mevcuttur: 


tüşmepdür (2a/08), tilep (3a/Dk), diler (3a/Dk), tamga (4a/09), disra (4a/12), dün 
(6a/07), tapup (17b/14), dek (25/06), dahı (5212), derler (84a/05), tişi (112a/06). 


İki ünlü arasındaki £ sesi, genellikle sedasız halini muhafaza etmiştir. Bununla 


birlikte az da olsa &d değişimi mevcuttur: 
édtip<ét-ti-p (15/09), adin<at+ rn (3a/Dk). 
Kelime başındaki £ ve k korunmuştur: 
keçdi (21b/03), körüp (105b/10), köngül (83a/05), kılup (9b/07), kurçı (95a/15). 
İki ünlü arasında k sesi genellikle korunmuştur: 


kakışunğ (6b/15), çıkup (7a/Dk), kildukum (9a/09), yakıp (65b/14), yakasın 
(80b/06). 


Bununla birlikte, metinde iki ünlü arasında sedalılaşarak 2 уа dönüşen örnekler de 


mevcuttur: 


bolduğı (7/01), kildugin (23a/15), boldugidin (29a/12), aytmağa (75b/07), 
kılmağını (77a/03). 


Not: Metinde, kelime ortasında hem £ sesini muhafaza eden ve orifinal hali bagla- 
şeklinde olan (<bag+la-), hem de bu sesin Ауа dönüşmesi neticesinde bakla- şeklini 


alan fiili bir arada görmekteyiz: 
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baklap (25b/13)/ bağlap (65b/13). 


Kelime ortasında, Harezm Türkçesi”nde düşmeye başlayan hece başı gırtlak 


ünsüzleri, Çağatay Türkçesi”nde genelleşmiştir, şu örnekte görülmektedir: 
toprağınaxE.T. topurgak (97a/14). 


Kelime sonundaki &/k sesi, kendisinden sonra gelen ve ünlüyle ya da sedalı bir 
ünsüzle başlayan herhangi bir kelimeden, ayrıca sedalı ünsüzle başlayan bir ekin 


eklenmesinden dolayı g/g sesine dönüşebilmektedir: 


kılduğları (4a/02), yıra& érmes (13b/14), wag érmes (48a/11), artuğ bolmasa 
(62b/06). 


Unsiiz Sedasızlaşması 


Sedasiz ünsüzle biten bir kelimenin sonuna sedalı ünsüzle başlayan bir ek 
geldiğinde, ilerleyici benzeşme ile sedalı ünsüz sedasızlaşır. Harezm Türkçesi 
döneminden itibaren görülmeye başlanan bu durum, Çağatay Türkçesi”nde 
genelleşmiştir. Bununla birlikte, metnimizde sedasızlaşmanın görülmediği örnekler de 


az olmayıp, ikili bir kullanım mevcuttur: 


tapdılar (3a/Dk), tüşken (4a/12), ketken (7a/Dk), ayttılar (9a/16), keçdi (2104), 
taptı (33a/10), ötdi (40b/06), bitimekdin (50a/14), cokdur (104b/05), ésitkey-mén 
(106a/08). 


Z”s Değişikliği 


Metinde, Çağatay Türkçesinin genel bir özelliği olarak, geniş zaman 3. teklik 
şahıs olumsuzluk ekinin (-maz/-mez) sedasızlaşma ile -mas/-mes şeklini aldığını ve bu 
şeklin çoğunlukta olmasına rağmen sedalı şekil olan -maz/-mez ekinin de kullanıldığı 


görülmektedir, ikili kullanım mevcuttur: 
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almas (5b/01), istemez (29b/08), bitimez (30b/04), kılmas (40b/03), inanmaz 
(42b/14), körünmez (44b/08), bolmazdın (52b/11), bolmas (68a/08), kelmes (94b/16), 
bilmes (105a/09). 


Hece Düşmesi 


Şu örneklerde görülmektedir: 


oldur (xol durur) (5a/16), yigittür (Sa/06), bar (<*barır) (8b/15), yoktur (64b/04), 
çokdur (“çok durur) (88a/11). 


1.2.3. YAPI 
1.2.3.1. Kelime Yapımı-Yapım Ekleri 


Türkçe'de kelime yapımı, isim yapımı ve fiil yapımı olmak üzere iki şekilde 
olmaktadır. İsim ve fiil köklerine eklenerek yeni ve müstakil bir isim meydana getiren 
eklere isim yapım ekleri, fiil oluşturan eklere de fiil yapım ekleri denmektedir. Bütün 


bunlara dayanarak, metnimizde gözlemlediğimiz yapım ekleri şunlardır: 
1.2.3.1.1. İsimlerin Yapımı 
İsimden İsim Yapan Ekler 
Tari ter 


Sayılara getirilerek üleştirme sayısı oluşturan ek, metinde yalnızca birer (<birter) 


kelimesinde görülmektedir: 
birer (66b/03). 
tavl tev 


Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesi evrelerinde topluluk sayı ismi yapan 


Tağu/Tegü yapım eki, Harezm Türkçesi döneminde diftonglaşmaya ve +av/+ev şeklini 
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almaya başlamıştır, bu durum Çağatay Türkçesi döneminde genelleşmiştir. Metnimizde 


birev kelimesi ve onun türevleri şu şekilde geçmektedir: 
birev (5a/15), birevning (51b/01), birevga (61a/14). 
+ç ې‎ 


Meslek ya da işle ilgili isim ve sıfatları yaparak bu mesleklerle ilgili şahısları 


bildirmektedir: 


karakçı (4a/10), kurçısı (40a/08), sofraçısı (41b/10), Кипс̧а (95a/15), basmaciligga 
(107b/09). 


+das/+des, +tas/+tes 
Eslik ve birlik bildiren ektir: 


karındaşı (5b/12), kardaşı (7a/15), yoldaş (10b/05), kökelteşdür (18b/14), 
yoldaşlığı (33a/10). 


+gal+ge 


İşlek olmayan bu ek, metinde g’li şekliyle, yalnızca şu iki kelimede karşımıza 


çıkmaktadır: 
özge (50b/02), çölgesi (65b/11). 
+5101 
Aitlik ifade eden sıfatlar yapan bu ek, metinde yalnızca £”lı şekliyle mevcuttur: 
evvelgı (3a/10), burunğu (95b/04). 
+al+le 


Çağatay Türkçesi”nde topluluk sayı ismi yapan ektir: 
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ikelesi (31b/15). 


Hig‏ اورا 


Türkçe”de bulunma, aitlik ve münasebet ifade eden sıfatlar yapan bu ek, 


metnimizde zaman zaman, soyut bir ismi, mesleği, bir şeyin bolca bulunduğu yeri, bir 





şeyin uygunluğunu, bir zaman ya da ölçü birimini ifade eden #/ık/ Hik/Huk/Hük ile de 
yazılmıştır, ikili bir kullanım bulunmaktadır. Bu ekin yalnızca kalın ve dar ünlülü şekli 


olan +/1g, metinde mevcut olup yuvarlak ünlülü şekil kullanılmamıştır: 


sivelig (21a/03), Lahicanlıkdur (1703), atlığ (88a/03), айк (91b/14), 
Hemedanlığdur (102b/06). 


+k) Hik 


Türkçe”de soyut bir ismi, meslegi, bir şeyin bol bulunduğu yeri, bir şeyin 
uygunluğunu, bir zaman ya da ölçü birimini ifade eden bu ek, metinde +/ig/+lig 


şeklinde de yazılmıştır, ikili bir kullanım mevcuttur: 


gedalığ (2a/11), mirzalığ (7a/Dk), hakanlık (8a/04), nakkaşlık (22/08), birlik 
(24b/16). 


+n тс 


Eski Türkçe döneminden beri kullanılagelen ve sıra sayı eki olan *nç, metnimizde 


п> т değişikliği sonucunda +me¢ şeklinde yer almaktadır: 


ikimçi (7a/Dk), üçümçi (8a/03), tördümçi (106/09), beşimçi (19a/09), altımçı 
(23a/08), yeddümçi (33a/15), sekizimçi (44a/05). 


trak/+rek 


Türkçe”de, isim soylu kelimelerin sonuna gelerek derecesini arttıran, pekistiren, 


“daha, en” anlamlarını veren, karşılaştırma fonksiyonuna sahip yapım ekidir. 
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Metnimizde yalnızca “rak şekli geçmekte, bu ek, kalın ünlülü Türkçe ve yabancı 
kökenli kelimelere eklenmekle birlikte ince vokale sahip Türkçe, Arapça ve Farsça 


kelimelerin sonuna da gelebilmekte, bu da ek uyumsuzluğuna sebebiyet vermektedir: 


bih-rak (40a/02), kem-rak (44a/12), germ-rak (82b/02), yahşı-rak (95b/05), helal- 


rak (102b/11). 
+512/ +512 


Türkçe”de isimden isim yapma olumsuzluk eki olup, metinde şu örneklerde yer 


almaktadır: 


devasız (2a/10), tasarrufsız (34a/13), tacsız (67a/17), merkebsiz (67a/17), sensiz 


(89a/11). 


Fiilden İsim Yapan Ekler 


-а/-е, -/-1 


Zarf-fiil eki olup zamanla kalıplaşmış уе kalici isimler meydana getirmistir, 


metinde şu örneklere rastlanmaktadır: 
köre (37b/14), yana (39b/01), yahşı (52b/10). 
-1g/-ig 
Sifat ve is, hareket bildiren soyut isimler yapar: 
trig (6a/01). 
-k/-k, -ak/-ek, -uk/-tik 


Türkçe'de bir hareketin yerini veya sonucunu bildiren isimler, bazen de âlet 
isimleri yapan, ayrıca pasif anlamlı geçişli fiillerden türetilmiş sıfatlar yapar. Metinde, 


bazen, sedalılaşma sonucu К/А ġ/ g değişimleri de mevcut olmuştur: 
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bölügi<bölükti (53a/17), artuğ (62b/06)/artuk (98b/17), topragina<toprak+ina 


(97a/14), аб (48a/11)/ırak (50b/02). 
-ma/-me 


Türkçe”de en çok kullanılan fiilden isim yapma eklerinden biridir, müşahhas 


isimler halinde de kullanılan soyut isimler yapmaktadır. Bununla birlikte metnimizde bu 


ekle türetilmiş isimler azdır: 
kelmesi (43b/11), basmaçılığğa (107b/09). 
-n 


Çoğu defa müşahhas isimler olarak kullanılan soyut fiil isimleri yapar: 
yakın (31a/11). 


5 
Türkçe'de en çok kullanılan fiilden isim yapma eklerinden olup hareketi ve 
hareketin sonucunu bildiren isimler yapmaktadır. Ancak bu ekten türemiş isim 


metnimizde şu örnekten ibarettir: 
uruş (6a/17). 
-t 


Türkçe'de sıklıkla kullanılan bir fiilden isim yapma ekidir, ancak metnimizde bu 


ekten türemiş isimler şu örnekle sınırlıdır: 
uyatın (78b/07). 
-um/-üm 


Soyut bir işi ya da hareketi, bir hareketin sonucunu bildirir, bazen de ölçü ifade 


etmektedir: 
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ölüm (96b/06). 

1.2.3.1.2. Filllerin Yapımı 
İsimden Fiil Yapan Ekler 
tal te-, +1-/+1-, Fu-/ +ü- 


Türkçe”de geçişli ve geçişsiz fiiller yapan ek olup, metnimizde şu örneklerde 


görülmektedir: 
uzaldı (3a/Dk), bitimek (9b/05), tiler (50a/16), oynar (95b/17), okur (108/04). 


+la-/ +le- 


Türkçe”nin en işlek isimden fiil yapma eklerinden olan bu ek, metnimizde su 


örneklerde görülmektedir: 


bağlağan (4a/10), başladı (4/12), taşladukumuz (25b/13), söyler (32a/04), eyler 
(40a/06). 


+ra-/+re- 

Metnimizde yalnızca şu örnekte görülmektedir: 
asrasun (38b/02). 

Fillden Fiil Yapan Ekler 

-at/-er, -ur-/-ür- 

Fiilden fiil yapma ettirgenlik ekidir: 


çıkarupdur (3a/Dk), tapşururlar (9a/16), savurmış (34b/11), yetürdüm (43a/03), 


köçürmek (78b/07). 
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-dur-/-dür-/-tur-/-tür- 


olturup (3a/13), kaldurırsın (6a/09), keltürür (22b/09), sındurup (44a/17), 
öltürdiler (105b/16). 


-ğuz-/-güz- 


İşlek olmayan bir ettirgenlik ekidir, -gur-/-gür-/-kur-/-kür- ekinin (rz 


değişikliğine uğramasıyla oluşmuştur: 
körgüzer (10b/01), körgüzür (13a/02). 
-kur-/-kür- 
Fiilden fiil yapma ettirgenlik ekidir: 
yetkürüpdür (11b/13). 
-L-, -ıH-iH-uH-ül 
Edilgenlik bildiren ektir: 


söz uzaldi ve ۱00073 semendi аиа birle maksad başığa barmağa “azim lazım 1 
(3a/Dk), pad-şah-zadelığ ol mirza ismiga açıldan bir râyet érdi (7a/Dk), bir mikdar yok 
kim köp munsif mülahaza kılıldı (40a/01), çarh ü felek evrülüp dönerse (43b/04), 


söylemiş sen kim Şahifi çevrülür mi başıma (83a/03). 


-n-, -ın-/-in-/-un-/-ün- 
Dönüşlülük eki olup meçhullük de bildirmektedir: 


akıbet Şeyh Safiyü”d-din kuddise sirruhu’l-‘aziz asitaneside fers bolup şir ü 
sari bile keçünür érdi (Ta/Dk) (dönüşlülük bildirir), istima‘idin müstemi"ğa hayret 
yüzlenür (10a/11) (meçhullük bildirir), Ба Z: ‘avarizat-1 na-münasib şe'metidin beyne”l- 


emşal mecnün-var söylenür (20a/11) (meçhullük bildirir], ziyade kavi-cüşşe ve pür-zör 
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körünür (85a/13) (meçhullük bildirir), Han Ahmed Pad-sah hidmetide melikii’s-su ага 





keçinür (86b/12) [dönüşlülük bildirir). 
“Ş-, “1ş-/-iş-/-uş-/-üş- 
Yaptığı fiillerin bir işteşlik ya da oluşu ifade ettiği fiilden fiil yapma ekidir: 


T-haza turfe-i çeşm zahmı ol imaret-penahga yetişdi (8b/03) [oluş ifade eder], ve 


li-hazâ Hasan Bég-i ‘Aczi bile uruşup (80b/05) [isteslik ifade eder]. 
-t- 
Fiilden fiil yapma ettirgenlik ekidir: 


kurutupdur (6/13), okutupdur (66/14), o költürdür<keltür-tür (Та/ӘК) 


kaynadup<kayna-t-up (39b/04), ayartup (95a/12). 
1.2.3.2. Isimler-Cekim Ekleri 


İsim çekimi; teklik-cokluk, iyelik ve hâl çekimlerinden oluşur. Kelime kök ya da 
gövdelerine eklenen çekim ekleri sayesinde isim, söz dizimindeki konumuna ve aldığı 


bu eklerin yüklediği göreve göre cümlenin işletim sistemi içinde fonksiyon kazanır. 
Metnimizde rastladığımız isim çekim ekleri şunlardır: 
1.2.3.2.1. Çokluk Eki 
Han +ler 


üstâdlar (4a/02), nömeler (15b/15), kitablar (29a/14), sözler (36a/12), kanlar 
(89a/11). 


1.2.3.2.2. İyelik Ekleri 


Türkçe'de, isim kök ve gövdelerine eklenerek sahibin şahsını ve sayısını gösteren 


eklerdir. İyelik ekleri; üçü teklik şahıs, üçü de çokluk şahıs eki olmak üzere altı ekten 
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ibarettir. Türkçe ve yabancı kökenli kelimelere eklenen bu eklerle ilgili metnimizde 


mevcut olan örnekler sunlardir: 
L.Teklik Şahıs İyelik Eki 
+m, +ım/ +im/+um/ Him 


tilimi (1b/02), başımdın (10a/04), müjem (34a/07), sevdücegim (41b/15), kénghim 
(42b/12). 


IL. Teklik Şahıs İyelik Eki 
+n, Tınğl +ing/ +ung/ Hing 


sayeng (10b/04), cemaling (33b/17), kasing (50b/01), közünğ (50b/01), bryigung 
(50b/16). 


11]: Teklik Şahıs İyelik Eki 

8151 ,+ ارب 

bendi (2b/10), inisi (22a/07), 2821010 (34a/15), atı (94b/05), atası (966/01). 
I.Çokluk Şahıs İyelik Eki 


+112 “miz, Tımız/ rimiz 





Metnimizde bu ekin yalnızca dar ünlülü şekilleri (+miz/+miz, /+1miz/+imiz) 


mevcuttur: 


üstadımız (4a/03), melaletimiz (42b/17), “ilacımız (50a/14), sevdamız (83a/03), 


ebyatımız (103b/13). 
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H.Çokluk Şahıs İyelik Eki 
,0812/877د‎ +ınğızl +inğizl +unğızl 77 


beytingiz (27a/17), şerifinğizga (39a/17), kuyrukungiz (93/04), felaketingiz 
(103b/14). 


HI.Çokluk Şahıs İyelik Eki 
+lary Heri 


ayağları (3b/09), nömeleri (4a/02), başları (23a/09), marizleri (25b/01), éllerin 


(112a/08). 
1.2.3.2.3. Aitlik Eki 
+6101 
Metinde yalnızca £”lı şekliyle yer almıştır: 
evvelgu (3a/10), burunğu (95b/04). 
1.2.3.2.4. Hal Ekleri 
Yalın Hal 
İsim kök ve gövdelerinin isim çekim eki almamış yalın halidir: 
til(1b/10), köngül (8b/09), baş (36a/12), pad-sah (61b/01), ebyat (89b/06). 
İlgi Hali 
+ning/ +ning/ +nung/ 72 
En sik kullanilan ilgi hali ekidir: 


anlarning (3a/Dk), sahning (4/15), rühununğ (3904), onglarning (42b/16), 


birevning (51b/01). 
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Şu örnekte, ek sonunda n&>n değişikliği yoluyla istisnâi bir durum meydana 


gelmiştir: 
su ‘bede-baznin (88а/03). 
Yükleme Hali 
+/+, +n, ++i 


Çağatay Türkçesi'nde en sık kullanılan yükleme hali eki “+n1/+n1” olup, 3. şahıs 


iyelik eklerinden sonra “+n” eki gelmektedir: 


insânnı (2a/01), adın (3a/Dk), élin (4a/10), olarnı (6b/14), ağzın (8b/07), kişini 
(38b/05), başın (80b/06), cihannı (92a/08), bizni (93b/02), ellerin (112a/08). 


Ayrıca Oğuz Türkçesi”nin etkisiyle, Harezm Türkçesi döneminde kullanılmaya 


başlayan “+1/+1” eki de metinde mevcuttur: 


Şazeli (49a/Dk), ahvândı (82a/08), ebyatı (92a/16), şöhreti (1064/01), beyti 
(110a/17). 


1. ve 2. teklik şahıs zamirlerinden sonra da “+1/+1” yükleme hali eki yer almıştır: 
meni (20b/05), beni (34b/05), seni (81a/11). 

Yönelme Hali 

+gal+ge, *ka/*ke, +na/+ne, 6 


Metinde genel olarak gözlenen yönelme hali eki +ga/+ge olup, ekin sedasız şekli 
olan +ka/+ke, iki örnek hâricinde mevcut değildir (iske, 20a/17, 78b/06). Sedasız bir 


ünsüzle biten bir kelimeye dahi +ga/+ge’nin geldiği görülmüştür: 


söziğa (1b/10), kilmakga (3b/13), yasakga (13b/07), ‘Irakga (15b/16), okumakga 
(38b/04), bizge (50b/04), birevğa (61a/14), özige (84a/08), sa ‘irlikga (91a/02), 
basmaciligga (107b/09). 
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İyelik eklerinden sonra gelen +na/+ne ve +a/+e şekillerini de metnimizde 
görmekteyiz. Bu ekler, genellikle şiir örneklerinde, bilhassa Oğuz Türkçesi'nde veya o 


sahanın etkisinde yazılmış manzum eserlerde yer almaktadır: 


hilkata (2a/07), ehline (20b/06), hilafına (216/11), dikdâra (33b/15), kana 
(34a/07), halka (34a/12), çerağa (43b/13), yanına (39b/05), toprağına (97a/14), başına 
(107b/08). 


Bulunma Hali 
+da/+de 


Bulunma hali eklerinden, sedasız ünsüzlerden sonra gelen +ta/+te şekli 
metnimizde mevcut değildir. Bu şekil, sedasız ünsüzlerden sonra dahi +da/+de olarak 


karşımıza çıkmaktadır: 


evayilde (8b/01), 02002 (41b/11), bazarda (67a/16), kişide (89b/13), arada 
(105/13). 


Bulunma ve ayrılma hali eklerinin öncesinde, 3. şahıs iyelik eklerinin hemen 
ardından gelen ve Eski Türkçe döneminden beri kullanılagelen zamir n”si (pronominal 
n) Harezm Türkçesi”nden itibaren düşmeye başlamış ve hem bu evrede hem de klasik 
öncesi Çağatayca”da ikili bir kullanım mevcut olmuştur. Klasik dönem ve sonrasında 
örnekleri azalan, ayrıca günümüzde Özbek ve Yeni Uygur Türkçeleri”nde tamamen 


kaybolan zamir mli kullanım, metnimizde seyrek de olsa yer almaktadır: 


seririnde (6a/09), içinde (6/15). 
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Ayrilma Hali 


*dın/ #din 


Ayrılma hali eklerinden, sedasız ünsüzlerden sonra gelen +tin/+tin şekli 
metnimizde mevcut değildir. Bu şekil, sedasız ünsüzlerden sonra dahi +din/+din olarak 


karşımıza çıkmaktadır: 


akrandin (4a/06), biri biridin (25b/11), közdin (50b/02), némedin (53b/01), 
Kızılbaşdın (88/14). 


3. şahıs iyelik eklerinden sonra gelen pronominal n”li kullanımlar metnimizde 


yalnızca şu örneklerde bulunmaktadır: 


bundin (18b/16), mundin (640/03). 


Vasıta Hali 


+n 


Metinde, çekim fonksiyonunu yitirerek kalıplaşmış, müstakil bir kelime haline 
gelen su kelime ve kaynaşmaya uğramış türevleri haricinde bu vasita hali ekini alan bir 


kelimeye rastlanmamaktadır: 


neçün (82a/09), içün (96a/07). 


+al+le 


haşsla (3a/Dk). 


Bununla birlikte, ile edatının bazı örneklerde kelimeye bitişik olarak yazıldığı ve 
uyuma dahi girdiği (-ile/-ilen (şiir örneklerinde)), özellikle Batı Türkçesi ile şiir yazan 
şâirleriden verilen örneklerde göze çarpmaktadır. Ancak bu edatın bir çok yerde ayrı 


yazıldığı düşünüldüğünde, metinde Çağatay Türkçesi”yle yazılmış tercüme-i hâllerde ve 
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bu lehçeyle yazılmış şiir örneklerinde ekleşme henüz başlamadığı için kendisinden önce 


gelen kelimenin kalınlık-incelik uyumundan muaf bulunmaktadır: 


hasret-ile (10b/07), bahs-ilen (33b/15), lutf-ile (33b/16), su-ile (34b/03), nahv-ile 
(103b/02). 


Esitlik Hali 
+са/+се 


Çağatay Türkçesi'nde nitelik ve nicelik bakımından hal, zaman v.s. esitliklerini 


ifade eden ektir: 


bunça (2a/06), devranğaça (T7a/Dk), barça (52b/10), seklce (105b/09), harrâfça 
(106a/03). 


Yön Hali 
tral tre, +r +11 


Yer, yön ve zaman bildiren ve kalıplaşmış, kalıcı isim haline gelmiş olarak 


metnimizde şu örneklerde görülmektedir: 
songra (39a/16), içre (43a/16), yokarı (96a/14). 
1.2.3.3. Sıfatlar 


Türkçe'de, isimlerin önüne gelerek onları niteleyen ve belirten isimlere sıfat 
denmektedir. Niteleme ve belirtme sıfatları adları altında inceleyebileceğimiz sıfatlar ve 


bu sıfatlara dair metnimizde yer alan örnekler şunlardır: 
1.2.3.3.1. Niteleme Sıfatları 


İsimlerin önüne gelerek onların nitelikleri hakkında bilgi veren sıfatlardır. Buna 
göre, metnimizde örneklerine sıklıkla rastladığımız, bazen bir ismi nitelemek için birden 


fazla olarak kullanılan bir takım niteleme sıfatları şunlardır: 
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yahşı atı (10/11), yaman pad-sah (Ta/Dk), höş-tab' kişidür (12a/13), yahşı revislik 
yigitdür (18b/07), sirin-kelam şâ'irdür (21a/03), güzeşte ve bi-kayd yigitdür (21b/06), 





“Aşık-pişe ve levend yigitdür (30a/01), turfe zarafetler (39a/12), mu"azzam kurçısı 








(40a/07), höş-sohbet ve bülend-himmet kişi érdi (47a/03), aremide ve merdum-dide 








kişidür (55a/07), bi-ta'ayyün ve na-murad kişidür (59b/07), rast-selika ve hem-var 








ва гайг (62b/15), ziyade şikufte ve küçek-dil kişi érdi (65a/15), aşina-rüy ve germ- 








ihtilat yigitdür (70a/06), taze sözler aytdı (74a/15), höş selikalığ kişi (82a/04), musahib 





ve hem-zeban kişidür (82b/12), yaman kişi érmes (92b/07), suca ve rast-kabü keman- 





dar (93a/05), köhne şa"irdür (101a/09), meşhür matla'ın (102b/03), yahşıça rüstâyidür 





(110a/04), zâlim ma şük (111b/05). 





1.2.3.3.2. Belirtme Sifatlari 
İşaret Sıfatları 
bu 


bu ta‘ife (2b/01), bu ruba‘iler (12b/01), bu kişi (25b/11), bu hakir (40/05), bu 
tezkirede (101a/02). 


olo 


ol pad-şah (4a/02), ol mirzaningdur (7a/Dk), ol sülük (21b/12), ol yerdedür 


(48a/05), ol kesbdin (91a/02). 


“O” işaret sıfatı metinde yalnızca, Çağatay Türkçesi'nde “gibi, kadar” anlamlarını 
veren ve en sık kullanılan son çekim edatlarından biri olan yang/ıg ile birlikte 


kullanılmıştır: 


o yanglig kişige (86b/07), o yanğlığ tavilü”l-kame kişi (89b/11), o yanglig metanet 
(93a/08), о yanglığ burun (95b/04), o yanglig sada (106a/08). 
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Sayı Sıfatları 


a) Asıl Sayı Sıfatları 





yigirmi tokuz harfning (2a/05), otuz min beyt (33b/09), beş gazel (39a/15), yeddi 
Istilah (655/02), on yeddi 11(111а/12). 


b) Sıra Sayı Sıfatları 


evvelğı теста“ (3a/10), ikimçi теста“ (7a/Dk), üçümçi теста“ (8а/03), 
tördümçi теста“ (10/09), beşimçi теста“ (19a/09), altımçı теста“ (23а/08), 


yeddümçi теста“ (33а/15), sekizimçi теста“ (444/05). 
с) Üleştirme Sayı Sıfatları 
birer neme mukaddemat (73a/07). 
Soru Sıfatları 
kaysı 


kaysı mâhıng (34a/02) 


ne sebeb (38b/04). 


neçe 


neçe künde (93b/02). 


Belirsizlik Sayı Sıfatları 


az hüner (Ta/Dk), az vaktde (30a/13), az künde (33b/04), az kişi (103b/03). 
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barça 

barça fennde (52b/10). 

bir 

Sayı anlamı haricinde burada belirsizlik anlamı vermektedir: 


bir kişi (15b/03), bir kün (25b/03), bir çare (40a/04), bir hesab (51b/02), bir gazel 
(66a/16). 


cümle 
cümle nazm ehli (52b/13). 
ekser 


ekser evkat (15b/03), ekser ebyatı (24a/07), ekser es ‘агі (29a/11), ekser Kızılbaş 














suca lari (33a/09), ekser makta ‘larida (59a/17). 
her 


her kişverğa (30/06), her mısra'ıdın (27a/05), her vadide (80b/04), her kişi 





(966/01), her kısm (96а/08). 





kaç 

“Bir” kelimesiyle birlikte belirsizlik sıfatı olarak kullanılmıştır: 
bir kaç beyt (9a/14). 

köp 


köp iltifatı (4a/06), köp yoldaşlıklar (9b/15), köp fazileti (30b/12), köp kasidesi 
(51b/16), köp yahsi-rak (95b/05). 
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neçe 


neçe beyt (25b/14), neçe mu amma (27a/06), neçe künde (93b/03), neçe zaman 
(105b/11). 


“Bir” kelimesiyle birlikte belirsizlik sıfatı olarak kullanılmıştır: 


bir neçe зӧжва (3a/Dk), bir neçe kün (9b/03), bir neçe ebyatın (44b/11), bir neçe 


eyyam (52b/12), bir neçe evbaş (82a/07). 
özge 


özge işke (20a/16), özge nemesin (27b/09), özge еѕ апба (51b/02), özge 


günahımğa (60a/06), özge ekabirlerning (102b/10). 


üküş 


üküş münâsebeti (9a/03). 


yana 
“Diğer, başka, öbür” anlamlarına gelmek üzere kullanıldığında ve ismin önüne 


geldiğinde belirsizlik sıfatı olmaktadır: 
yana hiç yerge (74b/14), yana bir telbis (96b/06). 
1.2.3.4. Zamirler 


Zamirler, Türkçe”de ismin yerine geçerek ismi işaret eden kelime türleri olarak 
bilinmektedir. Türkçe”de zamirler aynı isimler gibi çekimlenmekte, isim çekim ekleri 
almaktadırlar. Metnimizde yalın halleri ve ek almış türleriyle birlikte mevcut olan 


zamirler şunlardır: 
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1.2.3.4.1. Sahis Zamirleri 









































LTeklik Şahıs Zamiri 
meni ben 
Yalın hal men (5b/17) 
İlgi Hali benim (8b/09), ménim (61a/15), 
menüm (13b/14) 
Yiikleme Hali beni (34b/05), meni (60a/07) 
Yönelme Hali manga (10b/04) 
Ayrilma Hali mendin (30b/04) 
ILTeklik Şahıs Zamiri 
sen 
Yalın Hal sen (62a/01) 
İlgi Hali séning (21b/03) 
Yükleme Hali seni (81а/11) 
Yönelme Hali sanga (82a/09) 
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HLTeklik Şahıs Zamiri 
























































olo 
Yalın Hal ol (3a/Dk), o (44b/10) 
İlgi Hali anınğ (7a/01), oning (68a/07) 
Yükleme Hali onı (87b/17) 
Yönelme Hali anğa (22a/17), onğa (83a/05) 
Bulunma Hali anda (20b/01), onda (90b/05) 
Ayrılma Hali andın (38a/10) 
I.Çokluk Şahıs Zamiri 
biz 
Yalın Hal biz (82a/09) 
İlgi Hali bizim (42b/17) 
Yükleme Hali bizni (93b/02) 
Yönelme Hali bizge (50b/04) 
H.Çokluk Şahıs Zamiri 
SİZ 
Yalın Hal siz (82a/09) 
Yönelme Hali sizge (103b/13) 
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TI.Çokluk Şahıs Zamiri 














anlar/anglar/onglar/olar 
Yalin Hal anglar (8a/05), onglar (81b/11) 
İlgi Hali anlarnınğ (3a/Dk), anglarning 
(11b/03), onglarning (42b/16) 
Yiikleme Hali olarnı (6b/14) 
Ayrilma Hali anglardin (36b/12) 














1.2.3.4.2. İşaret Zamirleri 


























bu/ mu 
Yalin Hal bu (21b/06) 
Cokluk bular (10b/16), bunglar (48a/11) 
Ayrilma Hali bundin (18b/16), 
mundın (40a/01) 
Esitlik Hali bunça (2a/09) 
olo (— HI teklik şahıs zamiri). 


1.2.3.4.3. Belirsizlik Zamirleri 


birev 


birev (5a/15), birevning (51/01), birevga (61a/14). 


biri 
birining (3a/17), biri biridin (25b/11), biri birin (31b/13), biri (87a/02). 
kimse/ kimesne 


kimse (43b/17), kimsege (22b/10), kimsedin (95a/01)/kimsenega (9/10). 


“Kimse/kimesne” kelimesi, hiç ya da bir kelimeleriyle birlikte kullanıldığı 


takdirde belirsizlik zamiri oluştururlar: 
hiç kimsege (22b/10), hiç kimsedin (95a/01). 
kişi 


Eğer “kişi” kelimesi tanınmayan, belirsiz, herhangi bir kimseyi ifade etmek üzere 
yani “kimse, birisi” anlamlarını içerecek şekilde, ayrıca hiç ve bir kelimeleriyle birlikte 


kullanılıyorsa belirsizlik zamiri oluşturmaktadır: 
hiç kişi (9a/11), kişi (10a/10), bir kişi (15b/03), kisige (18b/15), kişi (39b/12). 
néme 


Bu kelime, hal ve iyelik eklerini aldığında, ayrıca hiç ve bir/birer kelimelerinin 


ardından geldiğinde belirsizlik zamiri oluşturmaktadır: 


bir neme (27a/03), nemesin (27b/09), birer пёте (31b/13), némedin (53b/01), 


némelerin (95a/08). 
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1.2.3.4.4. Dönüşlülük Zamiri 














özl kendül hod 
İlgi Hali özininğ (6b/01) 
Yönelme Hali özige (42a/17), öziğa (9b/05) 
Ayrılma Hali özidin (88b/03) 
İyelik özi (Ta/Dk), özleri (9b/07) 














“Kendü” dönüşlülük zamiri, 


kendüfi şeklinde (6a/08) 


yalnızca Muhibbi 


divanindan alınan Osmanlıca şiir örneğinde mevcut olmuştur. Farsça dönüşlülük zamiri 


höd ise, şu örnekte geçmektedir: 


Ne höd perva-yı kar ü barım bardur (40a/05). 


1.2.3.5. Soru Sözleri 


Soru sözleri, kim, né/ne ile ka” kökünden oluşturulmuş olan soru kelimeleri 


olmak üzere üç ana kategoride değerlendirilebilmektedir: 











kim 
Yalın Hal kim (103b/13) 
İlgi Hali kiming (83a/04) 
Yükleme Hali kimni (105a/08) 
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né/ne 

















Yalin Hal ne (256/11), пе (65b/01) 
Cokluk néler (6b/12) 

Yönelme Hali nege (41b/14) 

Ayrılma Hali nedindür (34a/10) 
Eşitlik Hali neçe (30a/16) 














né/ne soru kelimesinden meydana gelmiş olan diğer soru kelimeleri şunlardır: 


néce<né+ce (93b/05), nöçük<ndtçetök (2a/01), n’étip<né бир (6b/13), 


nedür<netturur (2007), néctin<né+tictin (82а/09). 
ka” Sözünden Oluşturulmuş Soru Sözleri 
kaç (9a/14), kaysı (34a/02), kanı (103b/14). 
1.2.3.6. Zarflar 


Zarflar, esasen az çok kalıplaşmış isim hal ekleriyle zamirlerden veya zarf- 
fiillerden gelmiş olan ve fiilleri, sıfatları ve diğer zarfları nitelik, nicelik, yer-yön ve 


zaman bakımından niteleyen isimlerdir. 
1.2.3.6.1. Hal-Durum Zarfları 


Fil, sıfat ve zarfları nitelik bakımından belirten, fiilin yapımıyla ilgi olarak 


“nasıl” sorusuna cevap veren zarflardır. Metnimizdeki hal-durum zarfları şunlardır: 


gâhi hutür kılsa (3a/Dk), yirag érmes (13b/14), ‘ale’d-devam giryân ve biryan 
yürür (27a/14), yaman barmas (28a/12), belki sarihdür (77а/12), “amden salup 
sındurdum (106a/07). 
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1.2.3.6.2. Mikdar Zarfları 


Azlık-çokluk ya da nicelik zarfı olarak da bilinen bu zarf, fiilin yapılışıyla ilgili 
olarak “ne kadar” sorusuna cevap veren kelimeleri ifade eder. Metnimizde mevcut olan 


mikdar zarfları şunlardır: 


artuk bolmasa (21a/04), az vaki bolupdur (5b/12), yekan yekan deyn alup 
(7a/17), köp tahsil kılup (30b/13), üküş yahşı barur (31b/15). 


1.2.3.6.3. Yer-Yön Zarfları 


Zarf-fiil veya hal eki alarak kalıplaşmış kelimeler de dahil olmak üzere yalın 
haldeki isimlerden ibaret olup fili, sifati ve diğer zarfları yer gösterme ve yön tayiniyle 


niteleyen zarflardır. Metnimizde belli başlı şu yer-yön zarfları kullanılmıştır: 


levhası üzere müzehheb edüp (1b/12), perde-i Zamir kinidin hayal cilve-gahiga 
çıkarupdur (3a/Dk), gül-şen-i ikbal ü nusrat içre bolsun pay-dar (3a/Dk), temevvücdin 


dışra tüşken (4a/12), yokarı mezkür boldı (28a/10). 
1.2.3.6.4. Zaman Zarfları 


Filin yapıldığı ve meydana geldiği zamanı ve geçen süreyi belirten zarflardır. 
Metinde mevcut olan zaman zarflarından bazıları şunlardır: ??? 
“ale”s-sabah yekan yekan deyn alup (9a/17), mübahatı mübalağadın tecavüz 


kılduğıdın sonğra aytdum (39a/15), emdi nesv ü nema tapgan şâ'irlerdindür (41a/08), 





tamam bolmazdın burun vefat boldı (52b/11), eş'ârın evvel bu hakirğa okur érdi 


(94b/04). 
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1.2.3.7. Edatlar 


Edatlar, cümleler, kelime ve kelime grupları arasında çeşitli bağlar, ilgiler kurmak 
amacıyla vasıta görevini üstlenen kelimelerdir. Bir edat cümle içerisinde kendisiyle 
beraber bulunan kelime ile anlam kazanır ve onları desteklemek suretiyle gramer 


vazifesi görür. Metnimizde var olan edatlar çeşitlerine göre şunlardan ibarettir: 
1.2.3.7.1. Çekim Edatları 


Yalın halde ya da hal eki almış kelimelerden sonra gelen ve o kelimeyi cümle 
içerisinde öbür cümle unsurlarıyla ilişkilendiren, adeta isim çekim ekiymiş gibi bir 
görevi üstlenerek isimlerin zarf şekillerini oluşturan edatlardır. Metinde mevcut çekim 


edatları şunlardır: 


artuğ (62b/06), artuk (21a/04), ber-â-ber (105a/09), bile (2a/03), birle (7b/06), 
burun (61b/12), dök (19a/11), içre (3a/Dk), ile (27a/04), özge (53b/01), sarı (3a/03), 
songra (39a/16), üzere(1b/12), yanğlığ (65a/14), yanglik (86b/14), yokarı (44b/02). 


1.2.3.7.2. Bağlama Fdatları 


Cümleleri, kelime ve kelime gruplarını şekil ve anlam ilgisi bakımından birbirine 
bağlayan, bağlaçlar olarak da bilinen edatlardır. Metnimizde şu bağlama edatları 
mevcuttur: 

amma (36b/16), andak kim (94b/05), belki (16a/09), bes (77b/14), çi (80b/07), çün 
(27b/03) dağı (64b/04), dahı (52b/12), de (105a/09), eger (10a/10), egerçi (24a/09), 
fe amma (43b/07), garaz (10a/11), багах Кіт (44/07), gerçi (39b/08), kérek kim 
(826/13), ki (93b/02), kim (15b/11), meger (44a/13), meger kim (7a/Dk), 6 kim 
(2a/01), ta (47a/04), ü (3a/15), ü (112a/06), ve (2a/05), ve illa (93b/01), vu (33b/06), ya 


(38a/11), yahüd (Ta/Dk), ya‘ni (95a/08), yana (105b/10). 
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1.2.3.7.3. Karşılaştırma-Denkleştirme Edatları 


Karşılaştırma bağlaçları olarak da bilinen ve cümleleri, kelime ya da kelime 
gruplarını yan yana getirmek ve karşılaştırmak yoluyla, anlam ve şekil ilgisi kurarak 
birbirine bağlayan edatlardır. Metnimizde mevcut olan karşılaştırma-denkleştirme 


edatları şunlardan ibarettir: 


ne derdi bile sabr ü kararım bardur né hod perva-yı kar ü Багт bardur (40а/05), az 
hüner ve san'at bardur kim ol hazret 311112 “ilmi yâ “ulemasıdın behre-mend bolmamış 
bolğay érdi (7а/01), o habişler yâ çın yâ yalgan ayturlar kim Mevlana-yı mezkürnınğ 
ekser yahşı ebyatınınğ me”hazı bar (38a/10-11), güya kim mirzalig ol pad-şah-zade 
atığa kelgen bir ayet ve yahüd pad-şah-zadelığ ol mirza ismiga açılğan bir rayet érdi 
(7a/Dk). 

1.2.3.7.4. Kuvvetlendirme Edatları 


Cümlenin anlamını pekiştirmek ve kuvvetlendirmek amacıyla kullanılan edatlar 


olarak karşımıza çıkmaktadır: 


isti‘dad-1 fıtrisi hem o yanglig érdi kim rüh-efzâ kelimatı ser-a-ser letaif ve zeraif 


érdi (3/11), sual kilurlar kim bu kişi né neme aytur (25b/11), mezarı Baba Hasan kabri 





civarıda okdur (47a/02), Hindga “azm kılup bir neçe eyyam anda dahı bolup âhir 
Lâhör'da fevt boldı (52b/12), mundın özge kim sefer ötmeyüpdür hiç Кӣѕӣгі dağı 


yoktur (64b/04), fakir bu onı burundın burun Razilig eşitür ёгайт (876/17), turfe-rak 





bu kim hiç kimni özige “akl ve fehmde ber-a-ber belki de yek hem bilmes (105a/09), bu 
hakir ol onı körmeydür-men (90b/12), yana ol tarik bile sülük kilur kim galiba ol 
kabahatlarnı ol kilmayupdur (111a/17). 
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1.2.3.7.5. Soru Edatları 


Sayıları az olup sorma ifade eden, soru için kullanılan edatlardır. Kelime, kelime 
grupları ve cümleleri soru kavramıyla ilişkilendirmektedirler. Metnimizde şu örnekler 


bulunmaktadır: 


‘асер (3a/Dk), aya (38b/04), kanı (103b/14), kaysı (34a/02), ne (38b/04), neçük 
(22b/12). 


1.2.3.7.6. Ünlem Edatları 


Duygu ve heyecanları ifade eden, ayrıca tabiat seslerini, seslenmeleri, tasdik, ret, 
sorma, gösterme gibi ifade şekillerini bildirerek hitap eden edatlar olarak karşımıza 


çıkan anlık söylenmiş sözlerdir. Metnimizde bulunan ünlem edatları şunlardır: 


ah (40a/17), Allah Allah (34a/10), amin (38b/02), eya (43b/13), Bareka Tlah 
(109a/12), beli (29b/06), dili (61b/02), diriğ (1b/05), éy (109a/13), İnşa'allah (16a/11), 
İnşa”allahu Te ‘ala (108a/02), “iyaz-an bi”llah (2204), kaşki (39b/07), sakiya (34a/16), 
va'llah bi”llah (39b/10), va Tlahi bi’llahi (43a/05) ve’s-selam (9b/11), убу (1/04), ya 
(3a/08), zihi (34a/11). 


1.2.3.8. ЕШ Çekimi 
Türkçe'de basit çekim ve birleşik çekim olmak üzere iki tip fiil çekimi vardır: 
1.2.3.8.1. Basit Çekim 


Bir fill kök ya da gövdesinin fil çekim ekleriyle çekimlenerek aldığı basit şekle 
fiilin basit çekimi denmektedir. Türkçe'de basit çekim, haber kipleri ve dilek kipleri 


olmak üzere iki temel kip kategorisinden oluşmaktadır: 
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Haber Kipleri 
Hareketin zamana bağlı bildirimi sağlanır. Fiilin ihtiva ettiği hareketin zamanı, 
çekimlenmiş bir fiilde meydana gelmektedir. Metnimizde var olan haber kipleri 


şunlardan ibarettir: 


Geniş Zaman 
-r + [şahıs zamiri] 


Ünlüyle biten fiil tabanından sonra gelen geniş zaman ekidir: 




















I.Teklik Şahıs Ø 
ILTeklik Şahıs Ø 
HLTeklik Şahıs tile-r (27a/06) 
oku-r (74b/04) 
I.Çokluk Şahıs 0 
H.Çokluk Şahıs 0 
TI.Çokluk Şahıs asra-rlar (3a/13) 
dö-rler (5a/14) 





-ar/-er + [sahiszamiri] 











LTeklik Sahis kıl-ar men (52a/04) 
ILTeklik Şahıs 0 
HLTeklik Şahıs aş-ar (11b/02) 


bit-er (22b/10) 





LÇokluk Şahıs kıl-ar biz )500/05( 


eder biz | ét-er biz) (50/05) 





H.Çokluk Şahıs 0 





TI.Çokluk Şahıs tut-arlar (30b/15) 
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-ur/-tir + [şahıs zamiri] 











LTeklik Sahis ayt-ur mén (109a/10) 
bér-tir mén (96b/02) 

IL. Teklik Şahıs ér-tir sén (60a/05) 

HLTeklik Şahıs bol-ur (15b/08) 


keçin-ür (86b/12) 











LÇokluk Sahis o 
H.Çokluk Şahıs 0 
HLÇokluk Şahıs tapşur-urlar (9a/16) 


keltür-ürler (95a/16) 














-mas/-mes, -maz/-mez + [şahıs zamiri] 


Doğu Türkçesi”nde genelleşen geniş zaman 3. teklik şahıs olumsuzluk eki “-mas/- 
mes”in hakimiyeti metinde göze çarpmakta, bununla birlikte, bilhassa Türkmen, 
Azerbaycan ve Osmanlı şâirlerinden verilen şiir örneklerinde bu ekin sedalı şekli olan 
“-maz/-mez” eki de bulunmaktadır. Oğuz Türkçesi sahasındaki bu örneklerde, “-maz/- 
mez” ekinden sonra 1. teklik şahıs zamiri (тёп) yerine, ekleşmeden ötürü 1. teklik şahıs 
eki olan “-am/-em” yer almıştır. Ayrıca “-maz/-mez”li şekillere, metinde Doğu 


Türkçesi'ndeki tercüme-i hâllerde de az da olsa rastlamak mümkündür: 





LTeklik Şahıs kıl-mas mén (60a/06) 
kıl-maz-am (34a/05) 


bil-mez-em (34a/02) 








ILTeklik Şahıs 0 
HLTeklik Şahıs ayt-mas (38b/08) 
bil-mes (105a/09) 
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dan-maz (42b/12) 


biti-mez (30b/04) 











LÇokluk Sahis al-mas biz (82a/10) 

H.Çokluk Şahıs 0 

TI.Çokluk Şahıs al-maslar (15b/15) 
bil-mesler (91/14) 


inan-mazlar (20b/05) 














Simdiki Zaman 

Çağatay Türkçesi”nde şimdiki zaman çekimi genellikle zarf-fiil eki olan -a/-e ya 
da ynin -dur/-dür |<turur)| 3. teklik şahıs bildirme ekiyle birleşmesiyle elde edilir. 
Bildirme ekinin (-dur/-dür, -tur/-tür) bazen kullanılmadığı da görülmektedir. Bu 


zamanın olumsuzu ise -may/-mey eki olarak karşımıza çıkmaktadır. Metnimizde, bu 


klasik kurala uygun örnekler son derece az olup şu birkaç örnekten ibarettir: 


tök-e-dür (6b/15), kél-e-ttir (43b/13), kör-mey men (64a/09), kör-mey-dür men 


(89b/12). 


Not: Tezkiredeki Türkmen şairlerden Piri Beg Döger”den alınan Türkçe dörtlükte, 
günümüzde Türkiye Türkçesi'nde şimdiki zaman eki olarak kullanılan -yor [<yort-] 


ekinin kullanılması da dikkatimizi çekmektedir: 
bi-h"ast köngüldin yana efgan keleyor (41a/04). 


Görülen Geçmiş Zaman 


-di-di-dul -dii, -t1 -til-tu -tü + [şahıs eki] 





LTeklik Şahıs kel-dü-m (10b/09) 





ILTeklik Şahıs et-dünğ (34a/09) 
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HLTeklik Sahis ayt-tı (10a/03) 
başla-dı (49a/Dk) 


keç-di (21b/03) 











LÇokluk Şahıs kel-dü-k (82a/06) 
H.Çokluk Şahıs 0 
TI.Çokluk Şahıs öltür-diler (105b/16) 


ayt-tilar (9a/16) 














Görülen geçmiş zaman ekinin olumsuz şekli, fiilden fiil yapma olumsuzluk eki - 


та/-те ile olmaktadır. Metnimizde şu örnekleri mevcuttur: 


2.teklik şahıs: oku-ma-ding (109a/14), 3.teklik şahıs: bo/-ma-dı (90b/06), 1.cokluk 
şahıs: a/-ma-du-k (9b/08), kör-me-dü-k (93b/05), 2.çokluk şahıs: а/-та-аи-пд12. 
(82a/09), 3.çokluk şahıs: a/-ma-dılar (3b/07). 


Öğrenilen Geçmiş Zaman 


Doğu Türkçesi'nde iki temel öğrenilen geçmiş zaman eki bulunmaktadır. 
Metnimizde her iki ekle kurulmuş öğrenilen geçmiş zaman yapısı da mevcuttur: 
-mış/-miş + [şahıs zamiri] 


Oğuz Türkçesi sahasına ait şiir örneklerde, “-mış/-miş” ekinden sonra 1. teklik 
şahıs zamirinin (mén) yerini, ekleşmeden ötürü 1. teklik şahıs eki olan “-am/-em” yer 


almıştır: 





LTeklik Şahıs ayt-mış-am (88a/05) 


çek-miş-em (89a/11) 





ILTeklik Şahıs söyle-miş sén (83a/03) 





HLTeklik Şahıs çık-mış (88a/04) 
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ber-miş (60a/05) 

















I.Çokluk Şahıs 0 

H.Çokluk Sahis 0 

TI.Çokluk Şahıs ayt-mışlar (61b/01) 
söyle-mişler (43a/04) 








-p, -up/-üp + (3.t.s. bildirme eki) + (şahıs zamiri] 


Çağatay Türkçesi”nde, birleşik çekim olusturan bu yapıda, 3. teklik şahıs bildirme 


ekinin (-dur/-dür, -tur/-tür) düştüğü örnekler de metinde görülmektedir: 






































LTeklik Şahıs kör-üp men (64a/10) 
kıl-up men (95a/08) 
ILTeklik Şahıs 0 
HLTeklik Sahis kıl-up-dur (37b/05) 
öt-üp-dür (6b/12) 
I.Çokluk Şahıs 0 
H.Çokluk Şahıs 0 
TI.Çokluk Şahıs bol-up-durlar (25a/13) 
d€-p-dürler (3a/Dk) 
Gelecek Zaman 
-Вау/-веу + [şahıs zamiri] 
LTeklik Şahıs al-gay men (62a/01) 
kör-gey men (60a/07) 
ILTeklik Şahıs al-gay sen (93b/03) 
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HLTeklik Sahis tut-gay (40a/16) 
kél-gey (40a/16) 
I.Çokluk Şahıs 0 
H.Çokluk Şahıs 0 
HLÇokluk Şahıs kıl-ğaylar (7a/Dk) 
kör-geyler (43b/03) 














Gelecek zaman ekinin olumsuz şekli, fiilden fiil yapma olumsuzluk eki -ma/-me 


ile olmaktadır. Metnimizde sadece 3. teklik şahıs çekiminde şu iki örnek yer almıştır: 


3.teklik şahıs: bol-ma-gay (3a/03), kél-me-gey (90/17). 


Dilek Kipleri 


Gelecek zamanla ilgili tasarlanan bir hareketi ya da bir dileği ifade ederek bunları 
aldığı eklerle emir, şart, istek ve gereklilik şekillerinde belirten kiplerdir. Metnimizde 


örnekleri mevcut olan dilek kipleri şunlardır: 


Emir 


Fil kök ve gövdelerine emir anlamını ve şahsı belirtmek üzere farklı 
kaynaklardan şahıs ekleri eklenmesiyle oluşmaktadır. Metnimizde Çağatay Türkçesi'ne 


uygun olarak şu ekler yer almıştır: 


1. teklik şahıs emir: -ayım/-eyim, 2. teklik şahıs emir: ə, -g1//-gil, 3. teklik şahıs: - 
sın/-sin, -sun/-sün, 1. çokluk şahıs emir: -alım/-elim, 2. çokluk şahıs emir: -ung/-iing, 3. 


çokluk şahıs: -sunlar/-sünler. 


Not: Çağatay Türkçesi'nde genellikle 1. teklik şahıs emir eki olarak “-ayın/-eyin” 


əə 


ve 1. çokluk şahıs emir eki olarak “-alıng/-eling” kullanılmış olmasına rağmen, metinde 


3 


bu ekler yerine “-ayım/-eyim” ile “-alım/-elim” eklerinin kullanılması, eserin Batı 


(Oğuz) Türkçesi etkisinde yazıldığının bir kanıtı olarak karşımıza çıkmaktadır. 
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LTeklik Sahis ol-ayım (107b/08) 
kör-eyim (40a/14) 
kıl-up men (95a/08) 
IL. Teklik Şahıs bol (81b/11) 
HLTeklik Sahis yét-sin (6b/13) 
tut-sun (111b/13) 
bér-stin (94a/10) 
LÇokluk Şahıs yetkür-elim (39a/17) 
H.Çokluk Şahıs ver-ünğ (43b/13) 
TI.Çokluk Şahıs kıl-sunlar (95b/03) 
keltür-sünler (50b/01) 











Emrin olumsuz şekli, fiilden fiil yapma olumsuzluk eki -ma/-me ile olmaktadır. 
Metnimizde yalnızca bazı şahıslarda şu örnekler yer almıştır: 
2. teklik şahıs: o/-ma (41a/05), kil-ma-gil (34a/13), 3. teklik şahıs: Бо/-та-ѕип 


(68a/12), yüzlen-me-sün (88a/08). 














Şart 
-sal-se + [şahıs eki] 
I.Teklik Şahıs kesil-se-m (34a/05) 
ILTeklik Şahıs ayt-sa-ng (95a/08) 
dé-se-ng (68a/06) 
HLTeklik Şahıs bol-sa (13b/14) 
bitil-se (11b/02) 
TI.Çokluk Şahıs bol-salar (3b/07) 
biti-seler (10a/10) 
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Not: Doğu Türkçesi”nde çoğunlukla 1. teklik şahıs şart ifadesi olarak kullanılan 
men şahıs zamiri, metnimizde yer almamaktadır. Bu durum, yazmanın Oğuz Türkçesi 


dil özellikleri etkisinde yazıldığına işaret edebilir. 


Şartın olumsuz şekli, fiilden fiil yapma olumsuzluk eki -ma/-me ile olmaktadır. 
Metnimizde yalnızca bazı şahıslarda şu örnekler yer almıştır:3. teklik şahıs: o/un-masa 


(75b/06), bér-mese (86b/10), 3. çokluk şahıs: yefkür-meseler (4a/03). 


İstek 


Türkçe”de istek kipinin, gelecek zaman eki olan “-ğay/-gey” ekinin öncelikle “- 


ce 


ga/-ge”, sonrasında ise g/g ünsüzünün düşmesi sonucu “-a/-e” halini alması sonucu 


oluştuğu bilinmektedir. Metnimizde istek ekinin kullanımıyla ilgili şu örnekleri 


görmekteyiz: 


3. teklik şahıs: kıl-a (1/08), 3. çokluk şahıs: yétktir-eler (9a/15). 


Olumsuz şekli: 


2. teklik şahıs: kil-maya sen (1b/08), 3. çokluk şahıs: bi/-meyeler (114a/08). 


Gereklilik 


Metinde, gereklilik fonksiyonu, kérek kelimesi kullanılmak suretiyle sağlanmıştır. 


Şu birkaç örnekte göze çarpmaktadır: 


-mak körek 


bolmak kérek (3a/04), kılmak kérek (3917, 94b/17), kérek kim (82b/13, 
106b/10). 


1.2.3.8.2. Birleşik Çekim 
Türkçe'de fiillerin birleşik çekimleri basit fiile basit çekimli ér- ya da é- yardımcı 


fiilinin birleştirilmesi yoluyla yapılmaktadır. Çekimli bir fiil, hikâye edilen geçmiş 
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zaman, rivayet edilen geçmiş zaman ya da şart ifade eden şekil ve zaman ekleriyle 
çekimlenmiş ve şahıs eki veya zamiri alan ér-/é- yardmcı fiiliyle birleşerek birleşik 
çekim oluşturur. Metnimizde; rivayet birleşik çekiminin alt kategorisi olarak yer alan 
rivayet edilen geçmiş zamanın rivayeti ile şart birleşik çekiminde geniş zamanın şartına 


ait herhangi bir örnek mevcut değildir: 
Hikâye Birleşik Zaman 
a) Geniş Zamanın Hikâyesi 
-r, -url -Ür  örd(1/u/ü)/edi + [şahıs eki] 


bolur ördüm (15a/14), kılur érdi (7a/Dk), barur érduk (9a/13), der érdiler (94b/06), 
okur edi (103b/09). 


-1, -arl -er, -ur -ür + 3. çokluk şahıs eki (-/ar/-Jer) + érdi 
bolsalar érdi (36/07), yiberürler érdi (36/11), kilurlar érdi (65b/14). 


Ayrıca, geniş zamanın hikâyesi ér-/é- yardımcı fili düşmesi sonucu 


oluşturulabilir. Şu örnekte görülmektedir: 
ayturdı (24a/09). 
-mas/-mes + érdi + [sahis eki] 


almas érdiler (4a/03), kilmas érdiler (4a/12), bolmas érdi (9b/10), érmes érdi 
(25b/01), almas érdi (109a/16). 


b) Rivayet Edilen Geçmiş Zamanın Hiköyesi 


Bu zamanın iki tip çekimi metnimizde mevcuttur: 
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1.Tip: 


-muis/-mis + érdi/édi +[sahis eki] 


bolmış érdi (4a/06), kılmamış érdi (7a/Dk), ketmiş ödüm (10b/08), yetkürmiş érdi 


(19a/14), bitimiş &rdi (61b/16). 


2.Tip: 


-p + érd(i/u/ii) 


turur yardımcı fiilinin düşürülmesiyle oluşturulmuştur: 


bolup érdi (7a/03), yiberip érdi (15b/16), yetüp érdi (17a/13), keçürüp erdüm 
(23a/14), yetkürüp erduk (65a/17). 


c) Gelecek Zamanın Hiköyesi 


-gay! -gey + érdi + [şahıs eki] 


bolgay érdi (7a/02). 


d) Şartın Hiköyesi 


-sa/-se +érdi + [şahıs ekil 


bolsa érdiler (3b/12), alsa érdi (39b/16), bolsa érdi (49a/Dk), aparsa érdi (5 1/01), 


tlisse érdi (96a/16). 


-sa/-se + [şahıs ekil Ferdi 


bolsalar érdi (3/07). 
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Rivayet Birlesik Zaman 
Geniş Zamanın Rivayeti 
-r, -ut -Ür + ermiş/emiş + [şahıs zamiri] 


kılur örmişler (5a/16), bolur örmişler (196/05), bolur érmis (25b/03), kılur érmis 


(61a/14), aytur émisler (102b/10). 
1.2.3.8.3. ЕШ Çekiminde Soru 
Soru Eki 
mıl mi, mu/ mü 


Kendisinden önce kelime ile kalınlık-incelik uyumu gösteren soru eki, Çağatay 
Türkçesi”ne uygun olarak, bir tercüme-i halin içerisinde yalnızca yuvarlak ünlülü 


şekliyle (mu/mü) şu örnekte yer almaktadır: 
tutgaylar mu (60a/07). 


Ayrıca metnimizde, Batı Türkçesi'nin bir özelliği olarak verilen şu şiir 
örneklerinde soru ekinin dar ünlülü şeklini de (mı/mi) görmekteyiz, burada kelimeler 


düzlük-yuvarlaklık uyumuna da girmiş oluyor: 
etmez mi (34a/15), olur mı (83a/03), çevrülür mi (83a/03). 
1.2.3.8.4. Fiil İsmi (-mak/-mek, -ma/-me) 


Zaman anlamı içermemekle birlikte filin isim şeklini yapmakla görevlidir. Şu 


örneklerde görülmektedir: 


bolmağı (2a/06), kilmakga (3b/13), salmakda (7b/15), keltürmekde (22b/14), 
kelmesi (43b/11), bitimekdin (50a/10). 
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1.2.3.8.5. Sıfat-fiiller (Partisip) 


Fiillerin cümle içerisinde sıfat ya da isim görevinde kullanılan şekillerine sıfat- 
fiil (partisip) adı verilmektedir. Bunun için fiil kök veya gövdelerine getirilen ve zaman 
anlamı taşıyabilen sıfat-fiil ekleri mevcuttur. Sıfat-fiiller cümle içerisinde fiil 
anlamlarını korumakla birlikte isimler gibi çekim ekleri alırlar. Metnimizde mevcut olan 


sıfat-fiil ekleri şunlardır: 
-duk/-dük 
Geçmiş zamanı ifade eden isim-fiil ekidir: 


kılduğınınğ (2a/08), etdügi (7a/Dk), kıldukum (9а/09), kılduğın (23a/15), aytdukı 
(25b/05). 


-gan/-gen, -kan/-ken 
Anlamca hem geniş hem de geçmiş zamanı karsilayabilen isim-fiil ekidir: 


baglagan (4a/10), tüşken (4a/12), tutğan (5a/15), açılğan (7a/Dk), kelgen (7a/Dk), 
ketken (7a/Dk), tutkan (15b/03), tapgan (41a/09), ötken (109a/15), bolgan (112b/06). 


Olumsuz şekli, -ma/-me olumsuzluk ekiyle yapılmaktadır, metnimizde şu 


örnekten ibarettir: 
bilmegenler (42a/03). 


Batı (Oğuz) Türkçesi sahasında yazılmış veya bu sahaya ait dil özelliklerini 
taşıyan Doğu Türkçesi'ndeki bazı şiir örneklerinde -an/-en partisipinin de metinde yer 


aldığı görülmektedir: 


meni bimar öden ol nergis-i hün-h"arı körsünler (20b/05), kıymadınğ sâkin-i 


kü”yınğ olana peykanınğ (34b/03). 
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-mas/-mes 
Geniş zaman olumsuzluk fonksiyonunu üstlenen sifat-fiil ekidir: 


“İnân-ı tevsen tahayyülesin zabt Киа almasıdın tili ucıdın Şâh İsma“il-i Sani 


zaman-ı devletide maktül boldı (7a/03). 
-miş/ -miş 
Geçmiş zamanı karşılayan sıfat-fiil ekidir: 
Aftab-ilen kılur da ‘vi dutulmış aya bah (34a/04). 
-url -ür 
Geniş zamanı ifade eden sıfat-fiil ekidir: 
Şemsi tahallus kılurı meşhür bold: (43/02). 
1.2.3.8.6. Zarf-fiiller (Gerundium) 


Fiillerin cümle içerisinde zarf görevinde kullanılan şekillerine zarf-fiil 
(gerundium) denmektedir. Bunun için fiil kök ya da gövdesine eklenen zarf-fiil ekleri 
bulunmaktadır. Zarf-fiillerde fiilin anlamı muhafaza edilir, ancak cümle içindeki 


görevi zarf olur. Metnimizde yer alan zarf-fiiller şunlardır: 
-а/-е, -Ш-й 
ice (89a/11). 


Not: Metnimizde bu eki almış zarf-fiillere örnek olarak yukarıdaki örnek 
hâricinde yalnızca, kalıplaşarak cümle içerisinde edat görevinde kullanılan ya da 


yardımcı fiilin öncesinde yer alıp yeterlilik fiili meydana getiren kelimeler mevcuttur: 
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kıla almadı (4b/15), ile (10b/08), deyü (18b/17), köre (37b/14) [—Fiilden İsim 
Yapan Ekler -a/-e, -/-1, -u/-ü, s. 581, yana (39/01) [Fiilden İsim Yapan Ekler -a/-e, -/-1, 
-u/-ü, s. 581. 


-ganda/-gende, -kandal-kende 


-gan/-gen, -kan/-ken isim-fiil eklerinin +da/+de bulunma hali ekiyle birleşmesi 


sonucu meydana gelen zarf-fiil ekidir: 


kılğanda (20b/14), kelgende (33b/03), yetkende (50/04) (>Ünsüz 
sedasızlaşması, s. 551, étkende (50b/06) [—Unsiiz sedasızlaşması, s. 55], barganda 
(61b/01). 


Not: Metinde, Batı (Oguz) Türkçesi”ne ait ya da bu sahanın dil 6zelliklerinin 
etkisinde olan bazı şiir örneklerinde -anda/-ende zarf-fiil ekinin mevcudiyetini 


görmekteyiz: 
gelende (6a/11), tökende (6b/15). 
-ğunçal-günçe 
Yalnızca şu örnekte £”lı şekliyle yer almıştır: 
tapgunca (74b/16). 
-ken 
Sadece ér-/é- fiillerine eklenmek suretiyle yer alır: 
erkeni (29b/11). 


-mayl -mey 


tapınmay (50a/12). 
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Р”, -(у)1р! -(У)р, -ир/ -00 
okup (9b/10), ékip (23b/03), baklap (25b/13), yakıp (65b/14), bağlayıp (91b/17). 
1.2.3.8.7. Asli Yardimci Fiiller 


Asli yardımcı fiil olarak, Eski Türkçe döneminden beri kullanılmakta olan iki 


fiilin (ér-/é- ve tur-) varlığını metinde görmekteyiz: 
-ér -é 


Fiillerin birleşik çekiminde; ayrıca fiilin şimdiki zaman, geniş zaman, hikâye 
edilen geçmiş zaman, rivayet edilen geçmiş zaman ve şart ifadelerini karşılamak üzere 


isim unsurunu belirtmek için cümle içinde bildirme görevi üstlenen yardımcı fiildir: 


muhtac érmes (7a/Dk), yoldaş érduk (9b/16), kitab-dar érdi (18a/02), menim 
karındaşım émes (24a/10), musâhib érmişler (250/02), та lim émes (27а/12), on 
yaşımda érdüm (27a/16), halik kişi érmiş (29a/13), sarih érdi (65a/04), mümtāz érdiler 
(107a/02). 


Not: Günümüzde Türkiye ve Azerbaycan Türkçeleri nde émes/érmes yerine 
kullanılan degil “değil” kelimesi metnimizde on yerde geçmekte, bunlardan bir tanesi 
Çağatayca kısımda, Zekî-i Hemedani’nin hayat hikâyesinde yerini almaktadır. Diğerleri 
ise Fuzûlî, Baki, Dire Bég-i Kirâmi ve Tenhâyi Bég gibi Azerbaycan, Osmanlı ve 


Türkmen şairlerinin şiirlerinde bulunmaktadır: 


degil (34b/02, 39b/03, 41b/13, 41b/13, 41b/13, 41b/13, 41b/15, 41b/14, 43b/16, 
78b/05). 


Hikâye edilen geçmiş zaman çekiminde yer alan bildirme şekli &rdi fiilinin 


olumsuzu érmes erdi olarak şu örneklerde gözükmektedir: 
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yaman pad-sah érmes érdi (Ta/Dk), müfid érmes érdi (25b/01), özi mu tekid 
érmes érdi (63a/11), yaman érmes érdi (74b/17), dimağı hali-ez-habti érmes érdi 


(93a/05), hali-ez-dervişlığı érmes érdi (99a/16), yaman derviş érmes érdi (103a/17). 
tur- 


Orta Türkçe döneminde er- yardımcı fiilinin yerini alan ve turur şeklinde 
kullanılan bu bildirme fonksiyonlu fiil, metnimizde yalnızca hece düşmesi (haploloji) 
sonucu -dur/-dür, -turl-tür hâlini alarak ekleşmeye başlamış hattâ kimi yerlerde 


kelimeye bitişik yazılmış yani ekleşmiş haliyle yer almaktadır: 


yokdur (3a/17), bid"attur (4a/09), bestür (7a/Dk), ogldur (10b/15), yoktur 
(23b/07), tazedtir (25a/06), budur (50b/08), kişidür (85a/16), anınğdur (97a/12), 
mensübdur (108a/17). 


1.2.3.8.8. Birleşik Fiiller 


Biri temel fiil ve diğeri yardımcı fiilden ibaret olmak üzere iki fiilden meydana 
gelen ya da bir isimle bir fiilin peşpeşe sıralanmasıyla oluşan söz kalıplarına birleşik fiil 


denmektedir. 
İki Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 


Kurallı birleşik fiiller adı da verilen bu tip fiillerde ilk sırada zarf-fiil eki almış ve 
anlamını muhafaza eden bir fiil, arkasından ise temel anlamını kaybederek önceki fiile 
süreklilik, tezlik, yeterlilik ve yaklaşma anlamı katan bir yardımcı fiil gelerek çekimi 
oluşturur. Metnimizde cümleye tezlik, yeterlilik ve süreklilik anlamı veren bu türden 
birleşik fiiller bulunmakla birlikte yaklaşma anlamını veren fiil örneğine 


rastlanmamaktadır: 
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Süreklilik 


-a/-e, -ul-ü zarf-fiil eklerini alan ve ilk sırada gelen temel fiil ile sonrasında tur- 
ve başla- yardımcı fiillerinin çeşitli zamanlarda çekimlenmesiyle meydana gelmektedir. 


Metnimizde yalnızca 5aş/a- yardımcı fiiliyle kurulan örnekler mevcuttur: 


kıla başladı (4b/12), kıla başladılar (20/02), kıla başlar érdi (65b/13), bola 
başladı (111a/16). 


Tezlik 


Çağatay Türkçesi'nde çoğunlukla bér-, bazen de kör- yardımcı fiiliyle oluşturulan 
tezlik fonksiyonlu birleşik fiile dair, metnimizde yalnızca kör- fiiliyle yapılan ve 


Tebrizli şâir Hakim-i Bedî’? den alınan kit’ada şu örnek bulunmaktadır: 
kemend ola kör (97a/13) bend ola kör (97a/13), levend ola kör (97a/14). 
Yeterlilik 


Çağatay Türkçesi”nde yeterlilik fili, -a/-e, -u/-ü zarf-fiil ekini almış birinci 
sıradaki temel fiilin ardından al- ve bil- yardımcı fiilinin sıralanmasıyla meydana 
gelmektedir. Yeterlilik fiilinin olumsuzu ise bu iki yardımcı fiil ile birlikte Eski 
Türkçe'de kullanılmış olan u- “yapabilmek, muktedir olmak” fiilinin, fiilden fiil yapma 
olumsuzluk ekini almasıyla (-uma-/-üme-) oluşturulur. Bir diğer yeterlilik fiili yapma 
şekli de, şart eki -sa/-se ile çekimlenmiş ilk fiilden sonra bol- yardımcı fiilinin 
getirilmesi ile mümkün olabilmektedir. Metnimizde bil- fiiliyle oluşturulan örneklerle - 
uma-/-time- olumsuz yeterlilik mevcut olmayıp, diğer çekimlere ait örneklere sıkça 


rastlanmaktadır: 


güzer kıla almas (3a/01), muvâcehe bola almadılar (3b/07), yaman çala almas 
(5b/01), söz istimâ'ın Киа almaduk (9b/08), si iltimâsın kıla alganda (18a/04), kıla 


almadum (23a/15), tahayyül kıla alsa bar (39b/12), mütereddid bola algay (44a/12), 
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takrir kila algay men (62a/01), bolsa bolur (78b/06), Sünni éte algay-sén (93b/03), dese 
bolmas (114a/04). 


Bir İsim ve Bir Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 


Yeni bir anlam oluşturmak ve cümle içinde fiil fonksiyonuna sahip olmak üzere 
bir isimle birlikte bér-/vér-, bol-/ol-, buyur-, eyle-, ét-, keltür-, kıl, kılıl-, koy-, kör-, 
körgüz-, olul-, olun-, tap-, tut-, ur- yardımcı fiillerinden oluşturulan birleşik ۰ 
Genellikle bu yardımcı fiillerden önce gelen isimler Arapça ve Farsça kökenli olmuştur. 


Temel anlamlarını kaybeden bu fiillere dair metnimizde şu örnekler mevcuttur: 
ber-/ ver- 


imtiyaz berdi (2a/03), güzariş berüp (3a/Dk), haber verür (10b/12), din 
verdügümni (20b/05), karar berüp érdi (20b/13), él bermeyipdür (33b/05), firib vermiş 
(33b/14), ziynet berür (42b/06), müjde vérting (43b/13). 


01/01 


mütehammil bolğay (3b/01), berbad olur (6a/08), kem olmasun (10b/04), maktül 
bold: (20b/15), тайт bolur (32a/16), muvaffak boldum (40a/16), bend oldugini 
(42b/12), vefat boldı(52b/11), kurban oldukum (83a/04), mukayyed ol (97a/13). 


buyur- 
men‘ buyurdılar (65a/05). 
eyle- 


meşhür eylep (3a/Dk), rahm eyle- (21b/05), hükm eyle- (39a/09), men" eyle- 
(41b/15), veda eyle- (51b/15). 
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ét- 

şebt etmiş (3a/Dk), pak etdi (4a/11), mülazemet etdük (30b/16), mihr édtip 
(40a/13), istima" etdük (95b/11). 

keltür- 

kuvvetdin fi ба keltürür (37/06), tab keltürmeyüp (103b/01). 

kil- 


kāri kılup (1b/10), mülāhaza kılup (12a/05), ragbet kılup (22a/14), ihtiyār kıldı 
(48a/07), fehm kılar men (52a/04). 

kilil- 

mazrüf kılılsa (11b/02), ihtisâr kılılur (235/07), mülahaza kılıldı (40a/01), ihtisâr 

kılılur (96a/14). 

koy- 

kadem koymas (3a/02), müy-i ser koymak (77a/12), tercih koyar érdi (95b/12). 

kör- 

mukaddemat kördi (73a/07), ri ayet körmes (106/10), reva körmep (114a/01). 

körgüz- 

iştigal körgüzür (616/12), ragbet körgüzür (94b/05). 

olul- 

mezkür olulğan (113b/16). 

olun- 


ihtişar olunur (18b/17), tertib olunur (33b/12), ma'lüm olundı (62a/02), su 21 
olunmasa (75b/06), merküm olunğan (114a/06). 


102 


tap- 


meratib tapdı (31/12), ri"ayet tapdı (48a/08), neşv ü nema tapdı (625/16), gusayis 
tapğunça (74b/16), şikest tapdı (106a/07). 


tut- 


mer"i tutup (3a/Dk), meftüh tutap (3a/14), sibkat tutkan (15b/03), şöhret tutdı 


(47a/08), masün tutsun (104a/01). 


laf urma (34a/17), dem urmaz (39b/05), keff-1 payı ur- (82a/08), baş urmas 
(93a/07). 


1.2.3.9. Cümle Bilgisi 


Türkçe”de cümleler, öğelerinin dizilişine göre cümleler, yüklemin türüne göre 
cümleler, anlamlarına göre cümleler ve yapılarına göre cümleler olmak üzere dört temel 


kategoride incelenmektedir: 
1.2.3.9.1. Öğelerinin Dizilişine Göre Cümleler 
Kurallı Cümleler 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâs adlı eserini incelediğimizde cümlelerin 
çoğunlukla Türkçe'nin sentaksına uygun olarak kurallı olduğunu, özne-yüklem 


uygunluğunun muhafaza edildiğini görmekteyiz: 


Bu takdir ile erbab-1 nazm ve ashâb-ı sir söz bar-gahida sadr-nesin ve tekellüm 


han-kahıda halvet-güzin értirler (2a/14). 
Kişi kilgan işlerni eger ta"dad birle bitiseler cüzvlerdin aşar (10a/10). 


Yaran kaşıda kem ve ziyadeti keltürmekde taksir ve fürü-güzaşt kılmas (22b/14). 
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Himmet-i keşretidin şâ'irlık şivesin “ar bilüp evkatın öz kesbidin keçürür 


(316/04). 


Bizim ref"-i melaletimiz içün теу ve ma'şük sohbetin araste Киир bu yanglig 


hâtır-cüylık kılur érdiler (42b/17). 
Cümle nazm ehli eş ar-ı dil-firibige pesend kılmışlardur (52/13). 
Hacerning ma ‘nisin ma"lüm kılmaduğı ma ‘Tim olundı (62а/02). 
Özi nihayetdin miitecaviz Müselman ve halik ve mihr-ban kişi érdi (78a/16). 
Han Ahmed Pad-şah hidmetide melikii’s-su ‘ara keçinür (86b/1 1). 


Bu hakir Isfahanga barganda ebna-yı cins bolduğıdın mülakat vâki" boldı 


(90b/04). 
Halikii’I-kelam cemi"-i mevzünlarnı bu hâlden öz penâhıda asrasun (111a/08). 
Devrik Cümleler 


Bununla birlikte metinde az da olsa devrik cümleler var olup, şu örneklerde 


karşımıza çıkmaktadır: 


Mukaddemat mutâlebesiğa evkat sarf kılur, eger mazāk şuğlidin fursatı bolsa 


(39b/13). 
Adem kibi ad koyupdur-mén bu barup ad koyupdur kim Bişiki (42a/01). 
“İyaz-an bi”llah anınğ şir okuyup istima"ıdın (69a/09). 
1.2.3.9.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 


Yüklemin türü bakımından hem isim hem de fiil cümleleri metnimizde geniş 


biçimde yer almaktadır: 
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isim Ciimleleri 


Yüklemi çekimli bir fiil olmayıp isim ya da isim soylu bir kelime veya kelime 
grubundan ibaret olan cümlelere Türk dilinde isim cümleleri denmektedir. Bu 
cümlelerde, kelime ve kelime gruplarına bildirme fonksiyonunu üstlenen ekler ve 


yardımcı fiiller eklenmek suretiyle belirli bir hükme bağlanmaktadır: 
Şefkat etdügünğ kerâmet şâfidür (2a/11). 
Darii’I- ‘ibade’-i Yezdde hakim erdiler (10b/01). 
Ba-vücüd-ı ol hal köp salâhiyyeti bar (21/01). 
Turfe-rak bu kim şeyhü "islam erürler (31a/04). 
Mezarı Baba Hasan kabri civarida okdur (47а/01). 
Horasan bölügi Deşt-i Beyaz atlig vilayetdindür (53a/17). 


Serkan, Hemedan tabi bir kasabadur, Mevlana-yı müşarün-ileyh andındur 


(64b/01). 
Şi'rde (аба üküş mülayim érür (75b/07). 
Esterabadnınğ müte ‘ayyin merdum-zadeleridindür (87a/10). 
Fazıl ve höş-tab' ve “alim ve höş-meşreb kişitür (97a/10). 
İller mevlana”-i müşarün-ileyh birle musahib érduk (101b/15). 
Keman-dar ve gubâr-nüvisdür (112b/13). 


Fil Cümleleri 


Yüklemi çekimli bir fiil olan cümlelerdir. Metnimiz, fiil cümleleri bakımından 


oldukça zengindir. Şu örneklerde görülmektedir: 
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Hind pad-sahlarida bu yanğlığ “Iraki-döst ve Mogul-perest pad-sah kélmepdiir 
(7a/Dk). 


Tesennün töhmetidin mülahaza kılup Rüm diyarığa bardı (12a/04). 


Be-her-hal mir-i müşarün-ileyh “ulüm-ı zahiri iktisabıda köp Шаг zahmet tartdı 


(24a/10). 
Türki matla Чагат bir divan tertib olunur (33b/12). 


H"ace Hafız kuddise sirruhu divanı tetebbu“ıda muvaffak bolup itmamga 


yetkürdi (47a/07). 
Cümle nazm ehli eş “ar-ı dil-firibige pesend kılmışlardur (52/13). 


Mevlana Vahsi-i Bafaki ol hazretning eşer-i terbiyyetidin şöhret kabülin tapıpdur 
(67b/12). 


Fakir anı körmeydür-men ve illa es ‘arin köp körüp men (78а/01). 
Hasbe”l-emr bir Cemşid-nâme bitidi fe amma meşhür bolmadı (89b/05). 
Köp musaferet kılupdur (94a/02). 


Galiba kim ١501 şe”metidin Muhtar Sultan Şerefü”d-din Ogli éligide na-büd 


boldı (108b/06). 


Tilin kat“ kılmışlar érdi yana tekellüm kılur érdi (112b/01). 
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1.2.3.9.3. Anlamlarma Göre Cümleler 
Anlamlarına göre cümleler üç başlık altında toplanmaktadır: 
Olumlu Cümleler 


Yüklemi olumlu bir anlam ihtiva etmektedir. Filin zaman ve şahıs ekleri veya 


zamirlerini, ismin ise bildirme eklerini ya da yardımcı fiilleri alması ve arkasından yine 


zaman ve şahıs ekleri getirilmek suretiyle oluşturulur: 


Tab'ı şi'rde üküş mülayim vaki" bolupdur (5b/14). 

Erbab-ı nazm ve ashâb-ı hünerni makdürı boldukça ri âyet kılur &rdi (19b/02). 
Hatt-ı kalem-revide akran ve emsalığa ser-ameddür (29a/12). 

Şi ıstılahın yahşı bilür, şi'rni hem yahşı söyler (32a/04). 

Köp yahşı sözler ol Mevlevidin şöhret tutdı (47a/08). 

Vukü" revişidin behre-mend ve eş аг dil-pesend erür (58/12). 


Evvela naks-bendlik ve şaT-baflık fennide nadir-i devran ve ferid-i zaman déseng 


bolur (68a/06). 
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Şi'rde (аба üküş mülayim ériir (75b/07). 

Mevlana Haydarininğ sohbeti şi'ridin ziyade germ-rak érdi (82b/02). 
Şatranc-ı sagir ve kebirni hazır-ane ve gâyib-âne yahşı oynar erdi (95/16). 
Höş-tab' ve höş-muhavere yigitdür (101b/08). 


Erbab-ı nazm kaşıda makbülü”l-kavldür (112b/16). 


Olumsuz Ciimleler 


Yüklemi olumsuzluk kavramı barindiran cümlelerdir. Cümlenin yüklemi olan 
fiilin, fiilden fiil yapma olumsuzluk ekiyle (-ma-/-me-) çekimlenmesi ya da yine 
yüklem görevinde bulunabilen ismin arkasından €rmes/emes, yoki yokduri yoktur ve 


hatta degil kelimeleri getirilmek suretiyle oluşturulur: 


Hiç kişi “Arabi ve Farsi ve Türki kelamığa ol hazret yanğlığ kadir bola almas 
(9a/11). 


Şah-ı cennet-mekannınğ meclis-i behişt ayinleride kādi hazretleriğa sibkat tutkan 


bir kişi yok érdi (15b/02). 
Bu risalega guncayiş yoktur (23b/07). 
Ayturdı kim gubarm hiç kişi mendin yahşı bitimez (30b/03). 
Eyle ra “alığ öder kim ötesi belli degil (41b/14). 


Şi Ti rengin ve ebyatı dil-nesin erür, fe”amma şi'rdin özge nemedin vuküfı yokdur 


(53b/01). 
Mundin özge kim sefer etmeyüpdür (64b/03). 


Müflis bolganda erbab ve ahalidin sefer vesilesi birle rah-1 tise alup yana hiç 


yerge barmayup miinfa 1 bolmas erdi (74b/13). 
Hasbe”l-emr bir Cemşid-nâme bitidi fe amma meşhür bolmadı (89a/05). 
Gedalar pad-şahım kibr ü istiğnânı bilmesler (91b/13). 


Her çend mir-i merhüm, müvecceh cevablar bile hatır-ı nişan kıla başladı, süd- 


mend bolmadı (101a/03). 


Turfe-rak bu kim altmış bir cild kitab tasnif kilupdur, bir beyti meşhür bolmad1 
(110b/08). 
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Soru Cümleleri 


Soru kavramı ihtiva eden soru kelimeleriyle (kanı, kim, ne/né/né néme, neçe, 


neçün) ya da yüklem görevindeki fil ya da isme soru eki (mi/mi, mu/mü) 


getirilmesiyle meydana gelmektedir. Metnimizde şu örneklerde görülmektedir: 


kanı 

Küstahlık bolmasa felaketingiz kanı? (103b/14). 
kim 

Sa ‘ir misiz sizge kim derler? (103b/12). 
ne/né/né neme 

Ferhad ile Mecnün ne bilür ‘isk fününın (6b/14). 


Huzzar-1 Traki ol na-mefhüm kelâm ta ‘acctibidin biri biridin suâl kılurlar kim bu 





kişi né neme aytur? (25b/10). 
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Sual aytmışlar kim пе sebebdin giinahga bu yanglig mesgil ériir-sén? (60a/04). 


neçe 

Mevlana, bizni neçe künde Sünni €te algay-sén? (93b/02). 

neçün 

Hazret-i Ahvand siz ol nazeninga neçün terahhüm kila almadungiz? (82a/09). 
Ey na-murad, neçün hüsn-i matla nı okumadınğ? (109а/13). 

soru eki ile (mı mi, mul mü) 


Ot çıkar ağzıdın etmez mi hazer kim yana şem (34a/15). 


Emirii’I-Mii’minin “Ali “Aleyhı”ş-salatu ve’s-selam muhabbetidin özge 
günahımğa şefi“ kılmas-men kim rüz-ı ceza körgey-men kim meni ти ‘af tutğaylar mu? 


(60a/05). 
Ne dersin başına çevrüldukum olur mı sevdamız (83a/02). 
1.2.3.9.4. Yapılarına Göre Cümleler 
Basit Cümleler 


Türkçe”de en ziyade kullanılan tek yüklemli müstakil cümlelerdir. En az bir özne 
ile bir yüklemden ibaret olan bu cümleler bütün öğeleriyle tek bir yargı bildirmektedir. 


Metinde bu türden cümlelere sıklıkla rastlamak mümkündür: 
Bu yanglig bedihe ebyâtı köp bar (3b/17). 
Köp mirza-meniş ve çok nezaket-penahdur (18b/14). 
Galiba üstadınınğ bu revişleridin özge némesin pey-revlık Киа almapdur (27b/08). 
Haleb şehride şeref-i mülakatlarığa müşerref bolduk (39a/11). 
Köp yahşı sözler ol Mevlevidin şöhret tutdı (47a/08). 
Baba Figani ve Mir Şahi Divanı tetebbu ‘ida divan itmamğa yetkürdiler (55a/09). 
Behram Mirza hidmetide neşv ü nema tapdı (62b/16). 
Deylem Kazvinning bir ulug ekabirleri ismi erür (78a/15). 
Selatin-i rüz-gar mecâliside hiç mani î yok érdi (87a/02). 
Şi'rni kudema tarzıda aytur érdi (98b/09). 
Esterabad ehli hem bu cihetdin Mevlanağa ri"ayetler kılur érdiler (1070/13). 


Muşahabatı hem yaman érmes (113a/07). 
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Birleşik Cümleler 


Türkçe”de esas cümle ile onun anlamını tamamlayan bir veya daha fazla yardımcı 
cümleden oluşan cümlelere birleşik cümle adı verilmektedir. Birleşik cümle, şartlı 
birleşik cümle, ki’li birleşik cümle ve iç içe birleşik cümle olmak üzere üç cümle 


türünden ibarettir. Metnimizde, her üç tiire ait olmak üzere örnekler bulunmaktadır: 
a) Şartlı Birleşik Cümle 


Eski Türkçe döneminden beri kullanılagelen, temeli şart kipinin şart ifadesine 
dayanan, Türkçe”nin asli birleşik cümlesidir. Bu cümlelerin kuruluşunda cümle başı 
edatı fonksiyonuna sahip eger/ger ve egerçi kelimelerinin metinde bir çok kez 


kullanıldığını, bazen de buna gerek duyulmadığı görülmektedir: 
Ve eger bolsalar érdi mağlüb bolur erdiler (3/07). 
Egerçi az mültefit bolur, iltifat kılsa hab aytur (18b/09). 
Rast bolsa köp dikkat fikr tiler (27a/06). 


Ve eger harifi-i rüst bolsa andın hem maglib bolup mübahele kilmakga mülteci 


bolur (38a/09). 
Fi’|-vaki‘ itmam bolsa érdi “alim bolur érdi (49a/Dk). 
Ri"ayet kılar biz ve illa eba kılsa ihanet eder biz (50b/05). 
Birev halet-i nez “de bolsa kişi bile ihtilat kılmağını kabül kıla almas (77а/02). 
Olça kim kişi ta"akkul kila alsa ceng-kerde ve bi-haya vaki" bolupdur (80b/03). 
Eger müstemi"i ahyana Emir Hüsrev bolsa tevehhiim kilur érdi (93a/08). 


Ekşer evkat zer haridelerin her neçe bolsa bile alup h"ace-var yürür (105a/10). 
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Erbab-1 nazm salah islahiga yétktirse ümiddür kim müceb-i mübâhât-ı höd- 


nümaylığ ve sebeb-i sitayiş ve höd-araylık bilmeyeler (114a/06). 
b) Ki/Kim'li Birleşik Cümleler 


Türk diline Farsça'dan geçen ve ki edatı vasıtasıyla iki cümleyi, iki ifadeyi 
birbirine bağlayan cümle türü olarak bilinmektedir. Kz, kendisinden sonra gelen ifadeyi, 
önceki temel cümleye bağlar. İslâmi Dönem Türk edebiyatına ait olan, gerek Doğu 
gerekse de Batı Türkçesi sahasında kaleme alınmış eserlerde sıklıkla karşılaştığımız bu 
cümlelerde kí edatından ziyade Türkçe kim soru kelimesinden doğmuş olan edat 
karşımıza çıkmaktadır. Fars dilinde “kim” anlamına gelen ki soru kelimesinden doğan 
bu edat, böylece Türkçe'de de semantik karşılığını bulmuştur. Kim’li cümleler, Batı 
Türkçesi'nin şubeleri Osmanlı ve Azerbaycan Türkçeleri”nde zamanla yerini krye 
bırakmıştır. Çağatay Türkçesi'ndeki genel temayüle uygun olarak metnimizde kinî? 11 


cümlelerin hâkimiyeti göze çarpmaktadır: 


Isti‘dad-1 fitrisi hem o yanğlığ érdi kim rüh-efza kelimatı ser-â-ser letaif ve zeraif 


érdi (3/11). 


Şeyh Fbü”lLfazlnıngğ karındaşıdur kim Hind vilayetining efazili belki Celalü”d-din 


Ekber Pad-sahning mukarrebii’I-hazreti értirler (15b/11). 
Derler kim ol meclisde Mir hazretleriga birlik yarmak şefkat kılurlar (24/15). 
Turfe-rak bu kim şeyhü "islam erürler (31a/04). 


Şeca"at ve himmeti o yanglig érdi kim can bile ashâb ve ahbab bile müzayaka 


kılmas érdi (40b/03). 
Dikkat-i fikri olça bar kim ekser ebyatı serhga muhtac erür (5 1/16). 


Sual aytmışlar kim ne sebebdin günahğa bu yanglig mesgil ériir-sén? (60a/04). 
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Öz şirin о yanğlığ derd-mend-ane ve mii’essir okur kim istima"ıdın müstemi"ğa 


rikkat yüzlenür (74b/03). 
Ahvandımız gayib-ane sifarış kılur érdi kim sén ol canibdin bol (81b/10). 
Be-her-hal bu eş'ârı aytur kim menimdür (92a/04). 


Şahib-mazaklık sebebidin kagid-berlikga kim firibende örür, mesgillik körgüzür 


érdi (101a/10). 


Ol mikdar mütehevvir ve dilir ériir kim tün ü kün tişi azarıdın bi-karar ve na-sekib 


érdi (112a/06). 


Bütün bu örneklerden başka, metinde mevcut olan А11 şekillerin sayısı da az 
değildir. Bunların önemli bir kısmı Türkmen ve Çağatay şâirlerinin şiir örneklerinde yer 


almıştır: 
Ümid ki dide-i batıni nür-ı surür birle münevver bolğay (8b/03). 
Yok can ki temenna-yı cihandın keçdi (21b/04). 


Derler ki Mevlânâ Gazali ve Mir ma-beynide birer néme renciş bolmış bolğay 


(31/13). 


Ви civan-merd ki adem kibi ad koyupdur-mén Би Багир ad koyupdur kim Bisiki 
(41b/17). 


Sebeb nedür ki közüng taşdur kaşınğ çakmak (50b/01). 


Bir kün Süseni Bég-i Türkmen ki ismi bu tezkirede mezkürdur, zarafet-güne su’al 


aytmış kim: (93b/01). 
c) İç İçe Birleşik Cümleler 


Bir cümlenin, başka bir cümlenin içine girmesi suretiyle oluşturulan cümleler 


olarak karşımıza çıkmaktadır. Metnimizde bu türden cümle örnekleri, diğer birleşik 
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cümle türlerinde olduğu kadar fazla değildir. Genellikle deyü ve içün zarflarının 
yardımıyla, bazen de -ga/-ge yönelme hali, -duk/-dük (-dugi/-diigi) isim-fiili ile -ganda/- 
gende zarf-fiili sayesinde amaç ve zaman bildirilmek suretiyle iki cümle 


birleştirilmiştir: 
Mahbüs bolğanda bu ruba"ini münasib aytupdurlar (5a/09). 
Bundin ziyade ktistahlikdur döyü tahallus birle ihtişar olunur (18b/16). 


Sultan Hamza Mirza Tabe şerahu Sebzevarnı muhaşara kilganda ol hulefa oğlı 


éligide maktül boldı (20b/14). 
Evayilide aytduë eş"arıdın bir neçe beyt merküm boldı (30a/15). 
Müteveccih bolganda hatırığa hutür kilur kim bu ‘akde gusayis tapmas (44a/13). 
Hacerning ma ‘nisin ma"lüm kılmaduğı ma ‘iim olundı (62a/02). 


Öz iradesi birle mütekellim bolup bi-fa”ide bir kelime aytmaga razı bolğay 


(75b/06). 


Ziyade bundin istima"ıdın müstemi"ğa külfet yüzlenmesün deyü bu beyti bile 


ihtişar olundı (88а/08). 
Bir mikdar siyah-çerde boldugidin bu tahallusnı ihtiyar kılupdur (90a/03). 
Sit okur zamanda Mevlana bir na-müvecceh dahl kıla aldı (101a/02). 
Erbab-ı nazm imtihan kıla almak içün bir gazel tarh kılurlar (112a/13). 
Sıralı Cümleler 


Yapıca birbirine bağımlı ancak tek başlarına dahi kullanıldıklarında bir anlamı 
olan cümlelerin yan yana gelmesiyle oluşturulur. İlk sırada bulunarak yan cümle 
görevini üstlenen cümle, metnimizde temel cümleye genellikle zarf-fiil eki almış bir 


kelimeyle katılır. Metnimizdeki sıralı cümleler şu örneklerden oluşmaktadır: 
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İhtitamğaça himmet kılavuzı hem-‘inanligin тег“ tutup ri âyet kilgaylar (3a/Dk). 
Şah-ı cennet-mekan şikufte bolup cayizeler şefkat kılurlar (15b/06). 

Mükerrer Багир kéliip müte'ezzi bolmas érdi (23a/17). 

Sarsar-1 hazan éstip sebze-zâr-ı hayatın pejmurde kıldı (30b/17). 


Divanı na-tamam kalup Belde”-i Tayyibe”-i Hemedânda "3/6834 veda‘ kıldı 


(40a/11). 


Ahir vaktide Hindga “azm kılup bir neçe eyyam anda dahı bolup âhir Lahör”da 
fevt boldı (52b/11). 


“Akıbet başığa cünün dağın yakıp nâsür bolup sebeb-i fevti boldı (65b/14). 
Evayilde hicvga mayil bolup dakik fikrler kılur érdi (74a/14). 


Mevlânâ Katibining Şütür-i Hücresi cevabida bir peşe” izafe kılup bir kaside 


aytmış érdi (82a/01). 
“Akıbet ol kesbdin dilgir bolup $a ‘irlikga karar berüp érdi (91а/02). 


Erbab-ı nazm hem ol yerde теста“ kilup sir hengâmesin germ kılur erdiler 


(100b/15). 
Bir kün ellerin rüst tutup iki tişin ihrac kıldum (112a/08). 
Bağlı Cümleler 


Bağlaçlarla birbirlerine bağlanmış cümleler topluluğudur. Bağlı cümlelere örnek 


olarak şu cümleleri gösterebiliriz: 
Bu iki Türki beytininğ köp şöhreti bar ve meşhür bolupdur kim beyt (5b/15). 


Sir fününıdın köp sahib-i vuküf érdi ve yahşı hem aytur Erdi (15a/14). 
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El bile yahşı sülüknı meri tutar érdi ve li-haza köp fütürda ol sülük 


meymenetidin salim kaldı (21b/12). 


Öz fennide ser-amed érdi ve Şah-ı Cennet-mekânnıng kitab-hanesi ashabıdın érdi 


ve Mir özi hüb hüner-mend nakkaş ve musavvir erdi (31b/10). 


“Aşıklıkda Mevlana yanğlık müstehakk-ı mahrüm az vāki“ bolur ve illa рак- акіае 


ve müstecabü а-аа ‘ve érdi (44а/09). 


Şi Ti rengin ve ebyatı dil-nesin erür, fe”amma şi'rdin özge nemedin vuküfı yokdur 


(53b/01). 


Şa"irlığı bolmadugidin burun sarrâclık sugliga iştiğal körgüzür érdi ve hala 


ayturlar kim ol vilayetde erbab-ı nazm Mevlanayı müsellem tutarlar (61b/11). 
Egerçi “aklı yok érdi ve illa hüb fehmi Баг érdi (73/05). 


Her vadide on öziçe bolğan harifler bile cedel kılur ve li-haza Hasan Beg-i ‘Aczi 
bile uruşup Hasan Beg kisining başın yarup ve ol anınğ yakasın çak kılduğıdın 


ikelesining tül ve kusrı ma“lüm olunur (80b/04). 


Öz vilâyetide egerçi ekabir-nişan kişidür ve illa mis-gerlığ şuglı bile istigal 
körgüzür (90a/09). 


Egerçi zahir ve batınıda körlik bar érdi ve illa tab'ı yaman érmes (102a/07). 


Egerçi ademi-zadedür ve illâ köp bi-kayd ve lâ-ubâli muğlim-pesend nā- 


muraddur (111b/08). 
1.2.3.10. Söz Varlığı 
1.2.3.10.1. Türkçe Unsurlar 


Çağatay Türkçesi'nde kaleme alınmış olan, Sâdıki-i Kitabdar’in “Mecma‘ii’l- 


Havass” adlı suara tezkiresinde, söz varlığı bakımından Türkçe kökenli kelimeler 
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oldukça önemli bir yekün tutmaktadır. Bu kelimelerin önemli bir kısmı, eserin yazıldığı 


lehçe olan Çağatay Türkçesi”ne aittir: 


aytulup (2a/07), tüşmepdür (2a/08), éllig üç (3b/05), köngüller (4a/11), otı [ateşi] 
(6b/13), bitilse (11b/02), yanglığ (24b/11), аѕгаѕип (38b/02), köp (40a/10), kibi 
(42a/01), tasdur (50b/01), barça (52b/10), til (65b/02), ötken (93a/10), neçe (93b/03), at 
[“isim” anlamında] (946/05), yalgan (106а/09). 


Not: Yazmanın müellifinin İran Türkleri”nden olması hasebiyle şairlerin 
tercüme-i hallerinde görülen Azerbaycan Türkçesi”ne ait unsurlar ile yine Azerbaycanlı, 
Türkmen ve Osmanlı şairlerinden alınan manzum örneklerde bu tarihi lehçelerin 
kendilerine özgü sözler de (Oğuzca unsurlar) sıklıkla kullanılmıştır. Bu sözlerden bir 
kısmı, yukarıda vermiş olduğumuz Çağatayca”ya özgü kelimelerin muadilleri olarak 


karşımıza çıkmaktadır: 


kendühi (6a/08), gönül (6a/10), çok (7a/Dk), kaç (9a/14), daşdın (33b/04), bah 
(34a/03), dutulmis (34a/04), dil (konuşma ve tat alma organıl (34a/15), düşdi (36a/10), 
min (39a/04), döşek (39a/06), oda [atese] (39a/08), gibi (39b/07), elli (41b/13), degil 
(41b/13), ad (41b/17), yalandur (43a/05). 


Not: Metnimizdeki Oğuzca unsurlardan birisi olarak kabul edebileceğimiz bir 
başka husus da, Çağatay ve hatta Harezm Türkçeleri”nde 1. teklik şahıs zamiri olarak 
kullanılan тёп zamiri ve çekimlenmiş hallerinin yanı sıra ben zamirinin ilgi ve yönelme 


hallerinin (benim, banga) kelimelerinin de metnimizde mevcut olmasıdır: 
benim (8b/09), banga (41b/14). 


Ayrıca; Doğu Türkçesi'nde asli 1.teklik şahıs zamiri olan mén zamirinin ilgi eki 
almış hali olan méning kelimesinin metinde var olmayıp, bu kelime yerine, örneklerine 


ilk defa Harezm Türkçesi döneminde rastlamaya başladığımız menim ve hattâ 70 
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sözlerinin yazma eserdeki mevcudiyeti de, Oguz Türkçesi unsurlarindan birisi olarak 


kabul edilebilir: 


menim (24a/10), menüm (13b/14). 


Metindeki Türkçe kökenli madde başı sayısı 438 kadar olup, ayrıca Türkçe ekler 





almak suretiyle (+¢a/+¢e, +lig/+lig, +hk/+lik, +lu/+li, +rak/+rek, +s1z/+siz, +tas/+tes) 
Türkçeleşmiş Arapça, Farsça ve Moğolca kökenli kelimelerle birlikte bu sayı 600”ü 


geçmektedir: 


da‘iyyetlg (Та/ОК), üstâdtlık (29a/13), ‘Arabitce (33Ы09), mestrlikdür 
(34a/16), Rūm+lu (39b/11), İsfahanrlıkdur (54a/09), merkeb+siz (67a/17), bihtrak 
(86a/11), turfet+lig (87a/07), helalFrak (102b/11), A’acet+tas (105/12), harrâftça 
(106a/03). 


Bunların haricinde iç madde olarak 27 adet Türkçeleşmiş kelime, dizin-sözlük 





çalışmamızda yerini almıştır. Bu kelimeler, +lg/+lig, +lik/+lik isimden isim yapma 


ekleriyle türetilmiştir: 


höş-tab"“lık (50a/15), nev-civanlığ (76/01), cihan-banlık (62b/15), hem-hanelik 
(68a/10), bi-derdlıg (79b/06). 


Arapça ve Farsça İsimlerle Kurulan Türkçe Birleşik Fiiller 


Metnimizdeki Türkçe yardımcı fiillerin, Arapça ve Farsça kökenli isim ve isim 
soylu kelimelerin arkasindan gelerek birleşik fiiller meydana getirdiğini görmekteyiz ve 
bu birleşik fiiller açısından yazma eserimiz oldukça zengin bir malzemeye sahiptir. Bu 


Türkçe yardımcı fiiller şunlardır: 


al-, başla-, ber-/vér-, bol-/ol-, buyur-, eyle-, ét-, keltür-, kıl-, kilil-, koy-, kör-, 


körgüz-, olul-, olun-, tap-, tut-, ur-. Ornekler için — Birleşik Fiiller (1.2.3.8.7). 
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Türkçe Birlesik Kelimeler 


Metnimizdeki birleşik kelimelere baktığımızda, Türk dilinin kendi yapisina uygun 


olarak kurulmuş birleşik kelimelerin son derece az olduğunu görmekteyiz: 


birbiridin (2b/05), begler-begisi (9a/08), kimesnega [kim+érset+né] (96/10), Bula 
Kenar (25b/04), biribiridin (256/11), Kızılbaş (33a/09), kimse [kim+érse] (43b/17), 
“ases-başılığ (73b/04). 


1.2.3.10.2. Yabancı Dillere Ait Unsurlar 


Üzerinde çalışmış olduğumuz şuara tezkiresi, dil malzemesi bakımından oldukça 
zengin bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır. Doğu ve Batı Türkçesi sahalarında kaleme 
alınmış, Türk edebiyatında oldukça mühim bir yer tutmuş olan şuara tezkirelerini 
incelediğimizde bu eserlerde Arapça ve Farsça kelime, kelime grubu, tamlama ve 
birleşik yapıların kelime kadrosunun hatırı sayılır bir bölümünü teşkil ettiği 


görülmektedir. 
a) Arapça Unsurlar 


Metnimizde, Arap Diline ait olarak tespit edebildiğimiz maddeler oldukça zengin 
bir malzeme ortaya koymaktadır. Madde başı olarak aldığımız Arapça kelimelerin sayısı 
1550 olup, dizinde madde başı ve iç madde olarak geçen bazı Arapça dua ve ibarelerin 
mevcudu 58'dir. Böylece toplamda, metindeki Arapça unsurların 1600”ü geçmektedir. 
Kökeni Arapça olduğu halde, Türkçe bir ek alarak Türkçeleşmiş ya da Fars dilinin 
tamlama ve kelime türetme kurallarına uygun biçimde Arap Dilinde olmayan bir yapıya 


kavuşmuş unsurlar, Farsça ve Türkçe'nin unsurları olarak kabul edilmiştir. 
Arapça Sıfat ve İsim Tamlamaları 


İç madde olarak yer verdiğimiz ve metindeki mevcudu 42 kadar olan Arapça 


tamlamalardan 41 kadarı isim, 1”i ise sıfat tamlaması olarak karşımıza çıkmaktadır: 
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İsim Tamlamaları 

ebvabü ”I-mülük (3a/14), kıbletü”Ehacat (3a/14), tezkiretü”-şu ara (Ta/Dk), 
darbii’I-mesel (7a/03), rüknü ”s-saltana (8a/03), darü”l-merz (96/07), bakiyyetü”s-seyf 
(9b/07), evsatu'n-nâs (10a/08), azimü'ş-şân (12a/12), zübdetü”l-evlad (19a/17), 
kerimü”n-nefs (21b/11), ma-beynü”l-akran (22b/12), 2708 1- “aks (24b/11), darü”l-merzi 
(25b/09), mukarrebii’l-hazret (25b/11), sahihü'n-neseb (26b/06), müreffehü”l-hal 
(29b/07), kerimü ”t-tab" (30b/16), settarü”E”uyüb (38b/01), emirü”l-ümera (42a/13), 
sadıkü”l-kavl (42b/04), müstecâbü'd-da've (44a/10), müstağniyyü ”I-elkab (44b/09), 
makbüliü kavl (48a/08), evasıtu”n-nas (50a/10), Kumiü”l-asl (64b/17), da”u”s-sa leb 
(77a/07), kasirü'kkadd (80b/02), sehlü”Ebey" (81/13), efsahü”l-mütekellimin 
(84b/03), melikü”ş-şu ara (86/12), manzürü”l-"avam (87а/01), makbülü ”l-havaşş 
(87а/01), favilü'-kâme (89b/11), selimü”n-nefs (92b/11), vadi”l-hadde (104a/09), 
kutta “ü”t-tarik (105b/16), emirü”l-mü”minin (107a/08), dayimü”l-evkat (107b/05), 


kıdvetü”l-"arifin (110a/13), halikü”l-kelam (111a/08). 
Sıfat Tamlaması 
Hacerü”l-Esved (93b/08). 
Arapça Duâ ve İbareler 


Bu bölümle ilgili olarak, 58 adet Arapça dua, hadis ve öyetten oluşan unsur, genel 
olarak dizin-sözlük çalışmamızda yerini aldığı gibi, ayrıca “Arapça Dua ve İbareler 
Dizini” başlığı altında özel bir dizin çalışması olarak incelenmiştir. Bu 58 unsurdan 
4”ünü âyetler oluşturmaktadır. Ayetlerin Kur'ân'da hangi süreye ait olduğu da parantez 
içerisinde belirtilmiş, metnin Türkiye Türkçesi'ne aktarıldığı kısımda ise, âyetlerin 


mealleri, dipnotlarla gösterilmiştir. 
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b) Farsça Unsurlar 


Üzerinde çalışmış olduğumuz yazma eser, Çağatay Türkçesi”nde ve de İran 
sahasında kaleme alınmış bir eser olması hasebiyle Türk dili açısından olduğu kadar 
Fars dili yönünden de büyük bir önem arzetmektedir. Yazmada mevcut olan Farsça 
kökenli kelimelere göz attığımızda, bunların yekün itibariyle Türkçe kelimelerden daha 
fazla olduğu göze çarpmaktadır. Fars dilinin bu derece yoğunlukta olduğu bir eserde 
madde başı olarak dizin-sözlük çalışmamızda yerini alan kelime sayısı 800 kadardır. 
Bununla birlikte iç madde olarak yer verdiğimiz, Fars diline uygun biçimde 
oluşturulmuş birleşik ve türemiş sıfat ve isimlerle birlikte 1000”den fazla Farsça 


malzeme ortaya çıkmaktadır. 
Farsça Birleşik Kelimeler 


Fars dilinin kurallarına uygun biçimde, iki kelimenin birleştirilmesiyle 
oluşturulmuş birleşik kelimeler, Çağatay Türkçesi'ne ait metinlerde sıklıkla yer almış 
unsurlardır. Bu kelimeler, köken itibariyle hangi dilden alınmış olursa olsun yapı 
bakımından Farsça'nın söz varlığı içerisinde değerlendirilir. Metnimizde, iç madde 
olarak 183 adet Farsça usülüyle yapılmış birleşik kelime mevcuttur. Buna göre bir takım 


örnekler aşağıdaki gibidir: 


nükte-dan (2b/07), “özr-h"ah (3a/Dk), ümid-var (3a/Dk), gazab-âmiz (7b/08), şah- 
süret (7/13), imaret-penah (8/03), “Acem-döst (9a/09), “ukde-güşa (10b/11), mevc- 
engiz (19a/11), teng-havsala (38a/08), vefa-dar (40a/03), çevgan-tab" (44a/06), pak- 
‘akide (44a/09), bülend-himmet (47a/03), ekabir-nişan (51a/15), derviş-nihad (65a/01), 
hass-pesend (67a/06), rast-selika (67b/06), kavi-cüşşe (68a/08), ża ‘if-terkib (80b/03), 
сета ‘at-hane (88a/03), felek-zede (94b/15), lâle-'izâr (107b/07), yahşı-puhte (110a/10), 
sahib-mazak (113a/07) 
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Farsça Türemiş Kelimeler 


Farsça”da, bu dile ait bir takım ekler (-ane, -mend, -veş) almak suretiyle çeşitli 
türemiş kelimeler vücuda getirilmiştir. İç madde olarak dizin-sözlük çalışmasında yerini 


alan 21 adet türemiş kelime mevcuttur: 


bi-edeb-ane (9/16), höş-tab“-ane (12a/13), süfi-y-âne (18a/03), bi-nifâk-âne 
(32b/08), devlet-mend (43a/14), “aşık-ane (64a/10), gâlib-âne (70а/08), na-murad-ane 
(72a/12), rind-ane (73a/03), derd-mend-ane (74b/03), derd-mend (77b/09), gayib-ane 
(81b/10), sipahi-ves (88b/11), hazir-ane (95b/16), şeb-âne (97a/12), derviş-veş (99a/14), 
süd-mend (101a/04), ekâbir-âne (103a/11), süfi-veş (104a/07), derviş-âne (109b/13), 
sa ‘ir-ane (110b/02). 


c) Moğolca, Yunanca, Çince, İbranice ve Soğdca Kökenli Olup Kısmen 


Türkçeleşmiş Kelime ve Kelime Grupları 


Mecma‘ii’l-Havass tezkiresinde Türkçe, Arapça ve Farsça kelimeler kadar geniş 
bir yer tutmayan, bazıları bir takım özel isimlerden teşekkül etmiş Moğolca, Yunanca, 
Çince, İbranice, Soğdca kökenli kelimeler de mevcuttur. Bu kelimelerin bir çoğu ya 
Türk diline doğrudan geçmek suretiyle telaffuz değişimine uğramış ya da Arapça ve 
Farsça gibi aracı diller yoluyla ve o dillerdeki kullanımıyla Türkçe”ye dahil olmuşlardır. 
Bu kelimelerin bazıları tamlamalar içerisinde yer almıştır. Metindeki bu kelime ve 


kelime gruplarının mahiyet ve sayı bakımından dökümü şunlardan ibarettir: 
Moğolca:11 


bahadur-menis<Fars. b.sf.<Moğ. bagatur (88b/11), bahâdurlı<Moğ. bagatur 
(7a/Dk), bahadurlikxMog. bagatur (10a/09), Çağatay (5a/11), kâkükFars.<Moğ. 
(39a/07), kökelteş (18b/14), Jap (6a/15), MoguKMog. Mongol (3a/Dk), Mogul- 
peresi<Fars. b.sf.xMoğ. (7a/Dk), orduxMoğ, orda (107b/04), ulus (<Moğ. ulus)<E.T. 


uluş (65b/13). 
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Yunanca:7 


defter<Yun. diphteri (76a/16), Eflâtün<Yun. Platon (1056/08), kimya<Ar. 
kimiya*<Yun. khemia (106а/11), müsiki<Ar. miisikiXYun. mousike (40b/15), RümxAr. 
Rüm<Yun. Romios (12a/05), Sikender<Fars.<Ar. Iskender<Yun. Aleksandros (3a/Dk), 


zünnâr<Ar. zunnar“Yun. zonari (20b/06). 
Çince:5 


cin<Cin. çin (38a/10), çini<Çin. “Çin [Каѕе-і çini] (106a/06), denğgli<Çin. teng 
(39a/05), yanglığ<Çin. yang (60a/05), yanglk<Cin. yang (82b/03). 


Soğdca:1 
kentxSoğd. kndh (93a/14). 


İbranice: 1 


âmin<Ar.İbr. (386/02). 
1.2.3.11. Sözlüğün Düzenlenmesi 


“Sâdıki-i Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâs Adlı Eseri (İnceleme-Metin-Dizin)” 
ismindeki doktora tez çalışmamızın üçüncü ve son bölümü, yazma eserin içeriğinde 
mevcut olan Türkçe manzum ve mensur parçalardaki söz varlığını ortaya koyan dizin- 
sözlük çalışması ve kavram alanı dizinleri olarak karşımıza çıkmaktadır. Hazırlamış 
olduğumuz bu genel dizin-sözlük, yaklaşık 2800 madde başından oluşmaktadır ve 


alfabetik sıraya göre düzenlenmiştir. 


Bu dizin-sözlüğü hazırlamaktaki başlıca amaç; Ali Şir Nevâyi'nin “Mecalisü”n- 
Nefâyis” adlı ünlü eserinden itibaren gelişmeye başlayan Doğu Türkçesi tezkirecilik 
geleneğine ait, Çağatay Türkçesi'ne mahsus söz ve söz kalıplarını belli bir düzen 
içerisinde sunmaktır. Tezkirede; hayat hikâyeleri kaydedilen 333 Çağatay, Azerbaycan, 
Osmanlı ve Babürlü şâirinin mizaçları, başlarından geçen türlü hadiseler ve şiirdeki 


üslupları hakkında verilen bilgilerden başka bu şâirlerden alınan, Türkçe'nin farklı 
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lehçelerinde ve Fars dilinde kaleme alınmış şiir örnekleri dikkat çekici unsurlar olarak 
göze çarpmaktadır. Sözlüğün düzenlenmesinde yapılması gereken ilk önemli çalışma, 
madde başlarının hangi dile ait olduğunun tespit edilmesi konusunda olmuştur. Bu tespit 
çalışmasını yaparken yararlanılan başlıca kaynaklar; Şeyh Süleyman Efendi tarafından 
kaleme alınmış olan “Lügat-ı Çağatayi ve Türki-i Osmân” sözlüğü, Steingass”ın 
“Persian-English Dictionary” adlı Farsça'dan İngilizce'ye sözlük çalışması, Besim 
Atalay tarafından hazırlanmış olan “Abuşka Lügatı veya Çağatay Sözlüğü”, üç ciltten 
oluşan “Asırlar Boyu Târihi Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük”, Mehmet 
Kanar”ın “Farsça-Türkçe Sözlük” adlı eseri, Ferit Devellioğlu”nun “Osmanlıca-Türkçe 
Ansiklopedik Lügat”ı, Şemseddin Sami’nin “Kamüs-ı Türki” eseri, “Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi”, Ali Ekber Dehhodâ'nın “Lügatnâme”si, Pavet de 
Courteille'nin “Dictionaire Turk Orientale” ve diğer birçok sözlük ve ansiklopedi 
olmuştur. Bu sözlük ve ansiklopedilerin çalışmamıza olan katkısı, özellikle metnimizde 
büyük bir mevcuda sahip Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin doğru bir şekilde ve 
Arap alfabesindeki yazılışlarına uygun olarak yazıya geçirilmesi, ayrıca Çağatay 
Türkçesi'ne özgü kelimelerin anlamlarını verirken kolaylık sağlaması hususundadır. 
Dizin-Sözlük ve diğer dizinlerin hazırlanmasında dikkat edilen başlıca hususlar 


şunlardır: 


1. Yazma eserimiz, Şâh I. İsmâil döneminden başlamak suretiyle yazıldığı dönem 
de dâhil olmak üzere Türkçe ve Farsça'ya hizmet etmiş şâirleri tanıtmak görevini 
üstlenmiş bir tezkiredir. Bu şuara tezkiresinde, bu şâirlerden alınan çeşitli şiir örnekleri 
içerisinde Fars dilinde yazılmış örnekler, eserde mevcut itibariyle önemli bir yeküna 
sahiptir. “Metin” bölümünde yaptığımız edisyon kritik çalışmasında incelemeye tâbi 
tutmadığımız bu Farsça manzum örnekler Arap yazı sistemine dayalı Farsça alfabe ile 
yazma eserde olduğu gibi yazıya geçirilmiştir. Yine aynı bölümün ikinci kısmında, bu 
Farsça örnekler, tıpkı şâirlerin Çağatay Türkçesi'nde kaleme alınmış tercüme-i hâlleri 


ve farklı Türk lehçelerindeki şiirler gibi Türkiye Türkçesi'ne aktarılmıştır. Burada 
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önemli olan husus şudur ki; edisyon kritik çalışmasına tabi olmayan bu Farsça beyit, 


kaside, kit‘a, rubâ'i örnekleri dizin çalışmamıza da dâhil edilmemiştir. 


2. Madde başı olarak tespit edilen kelimeler ile bazı birleşik şekiller ve türemiş 
yapılardan oluşmaktadır. Madde başları kalın punto ile yazılmış, sonrasında kelimeler 
orijinal yazılışları, ait olduğu dilin kısaltılmış şekli (Ar., Fars., Tür., Moğ. v.s.) normal 
punto ve <, > işaretleri ile verildikten sonra italik harflerle ve parantez içerisinde 


sunulmuştur. 
3. Dilbilgisi kısaltmalarının kullanımında ise yine italik harfler tercih edilmiştir. 


4. Sözlükte madde başı ve iç madde olarak yer alan unsurların tamamı, metinde 


geçtiği yer ne kadarsa rakamla ve köşeli parantez içerisinde “eşittir” işaretinin ardından 





verilmiştir ([=1], (22), [=146], [=234] v.s.). Böylece metin üzerinde daha sonra 





incelemede bulunacak araştırmacılara söz varlığı hakkında fikir sahibi olmak adına bir 
kolaylık sağlanmıştır. 
5. Kökü tespit edilemeyen, ayrıca orijinal yazılışını veya tam olarak hangi dile ait 


olduğunu bilmediğimiz kelimeler soru işareti ile birlikte kaydedilmiştir. Örnekler: 
aş-pez<Tür. [Fars.?] aştFars. -pez”den 7 
Bagdad<Fars.<? öz. 


6. Tamlamalarda ve birleşik şekillerde, kelimeler hangi dilden olursa olsun, 
tamlamanın veya birleşik şeklin meydana getiriliş usülüne göre açıklanmaya 
çalışılmıştır. Örnek verecek olursak, Fars diline göre düzenlenmiş bir tamlamada her iki 
kelimenin de Arapça kökenli olması veya bir tanesinin Farsça, Arapça ve hattâ Türkçe 
olmasına bakmayarak Farsça'nın söz varlığı içerisinde değerlendirilmiştir. Şu 


örneklerde görülebilmektedir: 
belağat-disar “Fars. b.i (İki Arapça kelime) 


yahşı-puhte “Fars. b. (Bir Türkçe ve bir Farsça kelime) 
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âb-ı hayvan “Fars. £f. (Bir Farsça ve bir Arapça kelime) 
der-gah-1 hümayün “Fars. it. (İki Farsça kelime). 


Sözlükte yer alan Türkçe, Moğolca, Çince, Yunanca, Soğdca, İbranice kökenli 
kelime ve kelime gruplarının parantez içindeki orijinal yazımlarında; Türkçe kelimeler 
çevriyazı alfabesine göre yazılırken diğer dillerdeki orijinal yazılışlar da çevriyazı 


alfabesi kullanılmamıştır. 


7. Metinde birden fazla telaffuza sahip kelimeler, tamlamalar mevcut olup bu 
unsurlar ayrı maddeler halinde (madde başı ve iç maddeler biçiminde) verilmiştir. 
Bununla birlikte yine metinde adı geçen tarihi şahısların ve eserlerin de bazılarının 
birden fazla ve birbirine yakın adlara sahip olduğu gözlemlenmiştir. Bu türden kelime 
ve kelime gruplarında, benzer unsurlara atıfta bulunmak için maddelerin sonuna 
“bakınız” ve “karşılaştırınız” ibarelerini karşılayan “bkz.” ve “krş.” kısaltmaları yerine, 
kalın punto ile tek yönlü ok işareti )ك(‎ ve çift yönlü ok işaretinin (co) kullanımı tercih 
edilmiştir. 

8. Türkçe kelimelerde mevcut olan, sesteş ancak fonksiyonu farklı bir takım ekler 
ekler mevcut olup bu eklerin dizinde gösterilmesinde parantez içerisinde numaralar 
verilmiştir. Söz gelimi, “+1/+i” eki Türkçe'de hem 3. teklik şahıs iyelik eki hem de 
yükleme hali eki olduğundan ötürü, +1 (1)/+i (1) şeklindeki örnekler iyelik, +1 (2)/+i (2) 


şeklinde verilen kelimeler ise yükleme hali almış demektir. 


9. Birden fazla anlama sahip olan kelimeler, kalın punto ve Roma rakamları ile (I, 
П, Ш, TV.) şeklinde numaralar verilmek suretiyle yazılmıştır. Bu sıralama yapılırken 
göz önünde bulundurulan temel kriter, kelimenin metinde sahip olduğu anlamları 
içermek koşuluyla gerçek anlamdan mecaz anlama, somuttan soyuta doğru bir düzen 


içerisinde olması yönündedir. 


10. Arapça ve Farsça tamlamaların ve birleşik şekillerin yazılışlarında tire işareti 


(9 kullanılmıştır. Örneğin: hancer-i müjgan, der-gah, defter-hane, miistagniyyii’l-elkab, 
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sahihü”n-neseb v.s. Ayrıca etimolojiye dair bazı açıklamalarda, Farsça ve Arapça 
kökenli kelimelere eklenerek bir takım yeni kelimeler türetmeye yarayan Farsça”ya 


özgü kimi ekler de yine tire işareti (-) ile ve italik harflerle gösterilmiştir. Örnekler: 
mülhid-âne <Ar. mulhid+Fars. -âne'den Fars. tii.sf. 
nikan “Fars. £ (Fars. nik+Fars. çokluk eki -an). 


Bununla birlikte, Türkçe kelimelerin almış olduğu isimden isim yapan eklerle 
çekim eklerinin gösterilmesinde tire işaretine (-) müracaat edilmemiştir. Zira bu işaret, 
bilindiği üzere Türkçe'de fiillere getirilen eklerin öncesinde getirilmektedir. 


Türkçe'deki bu eklerden önce, kural olduğu üzere artı işareti (+) kullanılmıştır: 
bunça sf. (İşaret sıfatı Би+ғатіг n'siteşitlik eki +ça/+çe den) 
küstahlık “Fars. kustah+Tir. +lık/+lik ten tü.L 


11. Metnimizde mevcut olan Fars diline ait bir takım birleşik kelimeler madde 
başı, bazıları ise iç madde olarak dizin-sözlük çalışmamızda yerini almıştır. İç madde 


olarak yer verdiğimiz Farsça birleşik kelimeler yıldız işareti ile gösterilmiştir. Örnekler: 
*aşinâ-rüy, *dil-ara, *fermân-fermây, *ойѕе-пеѕіп, *nikü-nihâd v.s. 


12. Dizin-Sözlük çalışmamızda, metinde hayat hikâyeleri bizlere sunulan şâirlerle 
birlikte adı zikredilen tarihi şahsiyetler, dönemin önemli sosyo-kültürel ve siyasal 
merkezleri, farklı etnik grup ve milletler, kaleme alınmış ve bir çoğu şâheser olarak 
niteleyebileceğimiz manzum ve mensur eserler madde başı olarak yer almıştır. Bütün bu 
maddelerin yazılmasında, üzerinde çalışmış olduğumuz yazma eserin ihtiva ettiği önem 
nedeniyle diğer maddelerin yazılmasından farklı olarak daha kapsamlı ve ayrıntılı, 
neredeyse ansiklopedik bir bilgi verirmişçesine fazlasıyla ayrıntıya girilmiştir. Doğum 
ve ölüm tarihleri ve başlıca eserleri tespit edilen devlet adamları, şâirler ve diğer sanat, 
bilim ve din adamlarına dair bilgiler özenle sunulmaya çalışılmıştır. Çeşitli kaynaklarda 
hakkında yeterli bir bilgiye ulaşamadığımız şahıslarla ilgili madde yazımlarımızda ise, 


Sadiki’nin vermiş olduğu bilgilerle yetinmek zorunda kalmış olduğumuzu belirtmeliyiz. 
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Bütün bu bilgileri sunma hususunda; “Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi”, 
“MEB İslâm Ansiklopedisi”, “Türk Ansiklopedisi”, “Lügatnâme”, “Persian-English 


Dictionary” gibi kaynaklardan geniş ölçüde istifade edilmiştir. 


13. Genel olarak diğer maddelerle birlikte dizin-sözlük bölümünde madde başı 
olarak yer verdiğimiz şahsiyetler, ülke, şehir ve kasabalar, etnik grup ve milletler ve 
kaleme alınmış eserler; bu genel dizin çalışmasının sonrasında farklı dizin başlıkları 
altında toplanmıştır. “Kişi Adları Dizini”, “Yer Adları Dizini”, “Eser Adları Dizini”, 
“Kavim, Boy ve Aşiret Adları Dizini” adlarını verdiğimiz bu özel dizinlerden başka, 
“Arapça Duâ ve İbareler Dizini” ile, genel dizinde madde başı ve iç madde olarak geçen 
âyet ve hadislerle birlikte vefat etmiş insanlar için bir ihtiram ifadesi kabul 
edebileceğimiz duâ cümleleri (kuddise sirruhu, tabe şerâhu, gufira zunübuhu v.s.) ve 
Arapça'ya mahsus çeşitli ünlemler (Allah Allah, Bareka’llah, İyâzan-Bi'llâh v.s.) ile 


dizin çalışmamız sona ermiştir. 
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1.2.4. NOTLAR 


2a/10 bitilacakdur 


Metnimizde mevcut olan Türkçe kelimelerin büyük çoğunluğunda 
gözlemlediğimiz kalınlık-incelik uyumu bazı kelimelerde “kalmnlık-incelik 
aykırılaşması” hadisesi ile bu uyumdan çıkmıştır. İncelemeye değer bulduğumuz 
yukarıdaki kelime, “ilerleyici aykırılaşma” denilen, çok heceli kelimelerde, ince ünlü 
barındıran kelime kök ya da gövdesinden sonra kalın ünlülü bir ek getirilmesi ya da tam 
tersinin meydana gelmesine örnek olarak gösterilebilir. “Yazılmak” anlamına gelen ince 
ünlülü biti/- fiil kökünün ardından kalın ünlülü haliyle -acak gelecek zaman eki 
getirilmiştir. İlerleyici aykırılaşma hadisesine örnek teşkil edebilecek bir takım 
sözcüklere, Azerbaycan Türkçesi'nin ağızlarında ve bu lehçenin etkisi altındaki Kars, 
Erzurum, Elazığ, Diyarbakır, Urfa gibi ağızlarda sıkça rastlanmaktadır: 

degirman (değirmen), tikan (diken), gezirkan (gezerken)''’, yatirsan (yatıyorsun), 
yiyaruh (yiyoruz), gezmada (gezmede), demaya (demesin), yemaya (yemesin)! ©, 
ilinçah (salincak)'"*, bişecah (pişecek)”, giyecah (giyecek)''®, çehlemah (sikmak)'"’, 


küsenmah (haset etmek)", pişirirdıh (pişirirdik)""”, gedah (gidelim)'”°. 


3a/Dk kélmak 


Bu kelimede de, tıpkı “bitilacakdur” sözünde olduğu gibi ünlü uyumuna aykırılık 
görülmekte ve yine burada ilerleyici aykırılaşma hadisesi ortaya çıkmaktadır. İnce ünlü 


barındıran kél- fiil köküne eklenen kalın ünlülü -mak eki getirilmiştir. Doğu 





Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük ve Dizinler), I. Cilt, Türk Dil 

Kurumu, Ankara 1995, s. 136. 

3 Ahmet Bican Ercilasun, Kars İli Ağzıları (Ses Bilgisi), Ankara 1983, s. 73. 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy/Yard. Doç. Dr. Ahmet Buran, Elazığ Yöresi Ağızlarından Derlemeler 1, Türk Dil 

Kurumu, Ankara 1994, s. 235. 

5 Doç. Dr. Sadettin Özçelik/Yard. Doç. Dr. Erdoğan Boz, Diyarbakır İli Çüngüş ve Çermik Yöresi Ağzı (Dil 
İncelemesi, Metinler, Sözlük), Türk Dil Kurumu, Ankara 2001, s. 39. 

6 Yard. Doç. Dr. Sadettin Özçelik, Urfa Merkez Ağzı (İnceleme, Metin, Sözlük), Ankara 1997, s. 25. 

7 A.A. Axundov/Q.Ş. Kazımov/S.M. Behbudov (Redaktorlar), Azerbaycan Dilinin Dialektoloji Lüğeti, Bakı 

2007, s. 93. 

Aynı eser, s. 269. 

? Prof. Dr. Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, Ebru Yayınları, 2. Baskı: İstanbul 1981, s. 156. 

Aynı eser, s. 159. 
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Türkçesi'nde fiilden isim yapma eki -mak/-mek”in uyum dışı kullanılışı hadisesine 


121, Buna mukabil Özbekçe”de bu ek, yalnızca 


yalnızca bazı nüshalarda rastlamaktayız 
kalın ünlülü şekliyle (-mak) yer almaktadır ve ince sıradan kelimelere eklendiğinde 


kalinlik-incelik uyumuna aykırılık göstermektedir: 


122 123 


âldâ-mâk (aldatmak), 5er-mak (vermek) ^“, yüri-mâk (yürümek) ©. 


Azerbaycan Türkçesi ve Doğu Anadolu illerinin ağızlarında bu ek, -mah şeklinde 
Еһ değişikliği neticesinde karşımıza çıkmaktadır ve yine ince sıradan kelimelerin 
sonuna gelerek ek uyumsuzluğuna sebebiyet vermektedir. Yine buna benzer bir 
hadiseyi, metnimizde 77a/04 numarada ésitmagga kelimesinde de görmekteyiz. Ince 
ünlülü ésit- fiiline kalın sıradan -mak eki getirilmiş ve k>g değişikliği yaşanmıştır. 
Fiilden isim yapma eki -mak ekinin ince ünlülü kelime kök ve gövdelerine getirilmesi 
ve böylece kalınlık-incelik uyumunun bozulması hadisesine Tarihsel Doğu Oğuzca 
metinlerden, 14. yüzyılın sonunda, Şeyh Safiyüddin'e bağlı olan Sultân Mahmüd bin 
Sultân tarafından kaleme alınmış “Akayid-i Evliya”-i Seb‘a’da yer almış şu örnekleri 


verebiliriz: 


ésitmak (06a/07, 06a/11, 07b/06), öylemak (06a/07, 12b/05, 27a/03), étmak 
(06b/07, 08b/13, 17a/10, 27a/12, 38a/09), bilmak (12b/05 ve 07, 15a/13, 31b/07), ölmak 
(20a/10, 26a/01)'**. 


3a/Dk ésigin 


İlk hecede, kelime başında kapalı e (é sesiyle telaffuz edilip orijinal yazımda da 
elif+ye (|) ile yazıya geçirilmesi gereken ve geleneğinde de bu şekilde icra edilen bazı 
kelimeler, metinde yalnızca elif (0) ile gösterilmiştir. Diğer bir tabirle elif (!) harfi, 


kapalı e (ê) için de kullanılmış ve çevriyazı çalışmamıza, bu kelimelerde “€” olarak 





121 Kemal Eraslan, Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair, İstanbul Üniversitesi Türk dili ve Edebiyatı 


Dergisi, İstanbul 1970, s. 120. 
02 Yard. Doç. Dr. Volkan Coşkun, Özbek Türkçesi Grameri, Ankara 2000, s. 56. 
123 Aynı eser, s. 133. 
124 Prof. Dr. Gülşen Seyhan Alışık, Tarihsel Doğu Oğuzcada Ek Uyumsuzluğu, s. 6. 
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dâhil edilmiştir. “Kapısını” anlamına gelen ve metnimizde bir yerde geçen 
ésigin<ésikt+t+n kelimesinin kökü olan eşik (kapı), Eski Türkçe Dönemi'nden beri 
kullanılagelmiş bir kelime olup bu dönemden itibaren, ayrıca Orta Türkçe (Hakaniye 
Türkçesi), Harezm Türkçesi devirlerinde dahi kapalı e (6) yazılmıştır”. Sadece 
Kıpçakça'da, Codex Cumanicus'da “kapu” kelimesiyle bir arada kullanılan bu 


kelimenin açık e ile yazımı mevcut olmuştur” 


. Nitekim Çağatay Türkçesi'nde ve 
günümüz Özbek ve Azerbaycan Türkçeleri”nde, bu kelimenin yazımı yine kapalı e (é) 
ile, şik şeklinde -ایشیک)‎ эшик/ешик) olmuştur”. Yine bu kelime, Kazak Türkçesi'nde 


&sik (есік) şeklinde, kapalı e (ê) ile geçmektedir 2°. 
3a/10 evvelğı 


Doğu Türkçesi”nde, Karahanlı Türkçesi döneminden itibaren görülmeye başlayan 
Arapça kelimeler içerisinde sıra sayı sıfatı olarak kullanılan, “birinci, ilk” anlamlarına 
gelen evvel kelimesine aitlik ekinin eklenmesiyle oluşturulan evvelgi sözü, Mecma‘u’l- 
Havös”ın birinci mecma'ını (bölüm) ifade eden evvelg1 теста“ tamlaması şeklinde yer 
almaktadır. Bu kelime, metinde aynı anlama gelen burungi (95b/04) “ilk, önceki” 
kelimesiyle birlikte ikili bir kullanım meydana getirmektedir. burungi sıfatı da, tıpkı 
evvelgi gibi, “Önce, evvel” anlamlarına gelen burun kelimesine aitlik eki eklenmesiyle 
meydana getirilmiştir. evve/81 (419) kelimesindeki ek uyumsuzluğu hadisesi ile ilgili 
şunları belirtmekte yarar görmekteyiz: “Mi'râcnâme”, “Leylâ vü Mecnün”, “Nesâyim”, 
“Gül ü Nevrüz” ve “Vekâyi” eserlerinden örnekler veren Prof. Dr. Kemal Eraslan, aitlik 
ekinin (+1/+gi, +ki/+ki) bazı kelimelere daima kalın şekliyle (Zé/ +k getirildiğini 


söylemektedir ve örnek olarak evvel+g1 ve evveltkı örneklerini vermiştir”. Bu ek, 





125 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford 1972, s. 260. 

126 Aynı eser, s. 260. 

17 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, Sözlük Bölümü, Ankara 2005, s. 232/Sir Gerard Clauson, An 
Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford 1972, s. 260/Berdak Yusuf-Mehmet 
Mahur Tulum, Özbekistan Türkçesi-Türkiye Türkçesi Türkiye Türkçesi-Özbekistan Türkçesi Sözlük, 
İstanbul 1994, s. 187/E.E. Orucov (Redaktor), Azerbaycan Dilinin İzahlı Lüğeti, Bakı 1980, s. 222-223. 

Yard. Doç. Dr. Kenan Koç, Dr. Ayabek Bayniyazov, Vehbi Başkapan, Kazak Türkçesi Türkiye Türkçesi 
Sözlüğü, Ankara 2003, s. 146. 

Kemal Eraslan, Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair, İstanbul Üniversitesi Türk dili ve Edebiyatı 
Dergisi, İstanbul 1970, cilt: XVIII, s. 117. 
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bazen bulunma hali (lokatif) ekinden sonra da yine kalin ünlülü şekliyle gelmektedir: 
biyanede+ ğı (Мекауг 303b-2), hidmetidetgı (Nesayim 177-15), meclistek ğı (Gül ü 
Nevrüz L 64-7) 22, Özellikle Arapça ve Farsça kelimelere, ünlü uyumuna bakılmaksızın 
yaygın şekilde kalın ünlülü ek getirme temayülüne dikkat çeken Eraslan "İ, vermiş 
olduğu yaklaşma hali ekinin kullanımına dair örneklerde, Doğu Türkçesi'nde, Türkçe 
kelimelerde dahi ince ünlülü kelimelere kalın sıradan ek getirilmiş olduğunu ve hattâ 
bazen de kalın ünlülü Türkçe kök ve gövdelere ince ünlülü eklerin eklendiğini 
göstermiş ve bizlere, en azından imlâ hususiyetleri açısından Çağatay (Doğu) Türkçesi 
metinlerinde bariz bir kalınlık-incelik uyumsuzluğu olduğunu kanıtlamıştır. Zira, esasen 
imlâ, telaffuzdan ziyade, şekle ait bir keyfiyettir. İmlânın, hele eski imlânın, büyük 
ölçüde telaffuzu belirttiği iddia edilemez. Daha önceki devrelere ait bazı metinlerde 
imlâ yanında telaffuzu belirtmek için hareke kullanılması da bu yüzdendir ””. Prof. Dr. 
Eraslan'ın makalesinde ek uyumsuzluğuna örnek olarak verdiği, yönelme hali alarak 


kalın sıradan ince sıraya, ince sıradan da kalın sıraya geçen Türkçe kelimeler şunlardır: 


çerigit ka (Leyla vü Mecnün), ignim+ ka (Nesâyim 159-9), kişi” ga (Vekâyi' 370b- 





12), köngüF-ga (Nesayim L 183-1), ktint ga (Nesâyim L 183-1), 20۳۵0 (Уекауі K 496- 
22), başırge (Уекауі К 497-21), bulartge (Vekâyi' 311b-10), uctke (Gül ü Nevrüz 


BM 109-7), urustke (Vekâyi' K 496-9) "5. 
Ta/Dk, 14b/05, 270/08 kezre 


Eski Türkçe döneminden itibaren gördüğümüz ve Soğdca'da “pek, son derece, 
oldukça” anlamlarını ihtiva eden k’dy kelimesinden geldiği düşünülen ked sözü”, Orta 
Türkçe döneminde de kullanılmış ve Divânu Ligati’t-Tiirk’te de yer almıştır ve burada, 


anlamı vurgulayan ve abartan bir edat görevindedir: ked at “ne iyi at”, ked neng “ne iyi 





130 
131 
132 
133 
134 


Aynı eser, s. 118. 
Aynı eser, s. 113. 
Aynı eser, s. 114. 
Aynı eser, s. 117. 
Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford 1972, s. 700. 
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şey”. Orta Türkçe döneminde daha sonraları Фу değişikliği sonucu kelimenin key 
şeklinde yazımı da görülmeye başlamıştır ve Divanu Lügati't-Türk'te şu örnekte 


mevcut olmuştur: 
bıçğa:s bitig kılurlar, and key yeme: berü:rler”” 


Yine Orta Türkçe döneminde (Karahanlıca) “sonra” anlamında kullanılmış olan 


kisre çekim edatının î” 


kis isim köküne yön eki “tra/tre”nin eklenmesiyle türetildiği 
düşünülecek olursa, bu kelimeyi oluşturan isim kökünde d>zs değişikliği meydana 
geldiğini söylemek mümkündür. Metnimizde 3 ayrı yerde geçen Келге (کذره)‎ sıfatı da 
aynı mantıkla türetilmiş bir kelime olmakla birlikte, hem kelimenin kökü korunmuş 
hem de almış olduğu yön eki anlamı değiştirmemiş, kuvvetlendirmiş ve pekiştirmiştir. 
Gerek Çağatay Türkçesi'ne ait sözlüklerde (Abuşka, Senglah, Lügat-ı Çağatayi ve 
Türki-i Osmâni) gerekse diğer tarihi ve çağdaş lehçe sözlüklerinde rastlayamadığımız 
bu kelime, Mecma'ü'l-Havâs tezkiresini inceleyip tercüme eden ve yayınlayan 
Abdurresül Hayyâmpür tarafından, iki yerde (s. 48, s. 85) Farsça'ya bisyar (بسیار)‎ “çok, 


ziyade, son derece” şeklinde tercüme edilmiştir ?* 


ve bu da bizim, kelimeyi doğru bir 
şekilde ve anlamına uygun biçimde aktarmamıza imkân sağlamaktadır. Metnimizde 


kelimenin geçtiği cümleler şu şekildedir: 


kezre sahib-mazak ve “işret-döst &rdiler (Son derece zevk sahibiydi ve içip 


عيش و عشرت را دوست میداشت eğlenmeye düşkündü) (7a/Dk-Sam Mirza hakkında).‏ 


kezre yahşı selikası bar (Son derece güzel huylu biridir) (14b/05-Muhammed 


Mirek Salihi hakkında). ayla بسیار خوبی‎ Аы 


kezre bülend-pervaz ve bi-haya ва 17007 (Son derece gözü yüksekte ve hayasız bir 


شاعری است بسیار بلند پرواز و şairdir) (27b/08-Mir Münhi hakkında). bay‏ 





135 Besim Atalay, Divanü Lugöt-it-Türk Tercümesi І, Türk Dil Kurumu, İstanbul 1999, s. 322. 


136 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford 1972, s. 700. 

137 Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, Ankara 1996, s. 79. 

138 Abdurresül Hayyâmpür, Sâdıki-i Kitâbdâr (Tezkire-i Mecma‘u’l-Havis be-Zebân-i Turki-yi Çagatay), 
Tebriz 1327, s. 24, 48, 85. 


133 


Bu kelimenin kökü olan ked sözü, d>y değişikliğine uğramak suretiyle tarihi ve 
çağdaş lehçelerde key, gey şekilleriyle yer almıştır”. Tarihi Kıpçak Türkçesi'nde “iyi” 
anlamında kullanılmış olan key sözünden ۴ başka, günümüzde Türkiye Türkçesi”nde 
sıklıkla yer verdiğimiz “defa, kere” anlamlarına gelen kez kelimesi de aynı kökten 
türemiş ve aynı lehçede (Kıpçakça) bulunmaktadir'*’. Eski Anadolu Türkçesi”nde bu iki 


kelimenin “g”li şekilleri (gey, gez) karşımıza çıkmaktadır. köz (кез) kelimesi, Kazak 


143 


3 


Türkçesi'nde “zaman, süre, vakit” anlamlarına gelmektedir ”. Tatar Türkçesi'nde de 
kullanılan ve yine kez (кәз) olarak geçen kelimenin, tarihi Kıpçak Türkçesi ve Eski 
Anadolu Türkçesindeki anlamının tam tersine, “kötü, zayıf, berbat” gibi manaları 


içermesi ilgi çekicidir”, 





39 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford 1972, s. 700. 

40 Prof Dr. Recep Toparlı, Yard. Doç. Dr. Hanifi Vural, Yard. Doç. Dr. Recep Karaatlı, Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, 
Ankara 2003, s. 142. 

41 K. Grönbech, Kuman Lehçesi Sözlüğü (Codex Cumanicus”un Türkçe Sözlük Dizini), Ankara 1992, s. 101, 
Prof. Dr. Recep Toparlı, Yard. Doç. Dr. Hanifi Vural, Yard. Doç. Dr. Recep Karaatlı, Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, 
Ankara 2003, s. 142. 

“2 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford 1972, s. 

700/Prof. Dr. Mehmet Kanar, Eski Anadolu Türkçesi Sözlüğü, Say Yayınları 2011 İstanbul, s. 295-296. 

Yard. Doç. Dr. Kenan Koç, Dr. Ayabek Bayniyazov, Vehbi Başkapan, Kazak Türkçesi-Türkiye Türkçesi 

Sözlüğü, Ankara 2003, s. 222. 

44 Mustafa Öner, Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2009, s. 130. 
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180/14 kökelteşdür 


Moğolca”da ve Çağatay Türkçesi'nde “süt kardeş” demek olan Xökelfeş 
kelimesinin kökü olan kókel kelimesi, Moğol Dilinde “göğüs” anlamına gelmektedir". 
kökelteş kelimesinin yazımı ise, Çağatay Türkçesi sözlüklerinde (Şeyh Süleyman 
Efendi, Senglah, Abuşka, Muhakemetül-Lugateyn) ilk hecedeki geniş-yuvarlak ünlüyü 
(ó) de göz önünde bulundurmak suretiyle GUS S şeklinde karşımıza çıkmaktadır“. 
Gerhard Doerfer de yine aynı şekilde, bu ismin Arap alfabesiyle yazılışını verirken ilk 


hecede vav (5) harfini göstermektedir” 


. Ayrıca, “The King's Dictionary” adıyla 
bilinen 6 dilli tarihi sözlükte aynı kelime iç seste, son hecede “d”li (9 şekliyle کوکلداش‎ 
köküldaş olarak geçmektedir ve kelimenin Türkçesi emikdaş رامکداش‎ Arapçası a/-radi" 
رالرضیع‎ Farsçası ise hem-sire همشیره‎ olarak verilmiştir“. Buna karşın, Mecma‘ii’l- 
Havas”m bütün nüshalarında bu kelime, ilk hecesinde vav yerine elif (!) bulunmak 
üzere, کاکلتاش‎ biçiminde yazılmıştır. Bu kelimeye benzer bir başka kelime daha vardır ki, 
bu da Moğolca”dan Fars diline kakiil (US'S) olarak geçen, “perçem” anlamına gelen ve 
Türkçe'de de aynı anlamda kullanılan kökü! (کرکول)‎ sözüdür. Her ne kadar bu iki kelime 
arasında semantik bir ilgi kurulamaz ise de, kökelteş sözünün yazılışında da kāküľ den 
hareketle ilk hecede vav (5) yerine elif (!) kullanılmış olabilir. Ancak Fars dili 
sözlüklerine baktığımızda karşımıza çıkan yazımda, yine kelimenin özüne uygun olarak 
vav (ə) harfinin yer aldığına şahit olmaktayız”. Yine de, Mecma‘ii’]-Havas’ taki کاکلتاش‎ 
şeklindeki imlanın, bir yazım yanlışı değil, yukarıda dediğimiz gibi kāküľ den (J5) 
esinlenme yoluyla müellifin tasarrufu doğrultusunda kullanılan bir ifade olduğu 


düşüncesindeyiz. 





145 Gerhard Doerfer, Tiirkische und Mongolische Elemente im Neupersischen I, Wiesbaden 1963, s. 452. 


146 Sir Gerard Clauson, Sanglax-A Persian Guide to the Turkish Language by Muhammad Mahdi Xan, London 
1960, s. 73 — 17v.6/Besim Atalay, Abuşka Lugati veya Çağatay Sözlüğü, Ankara 1970, s. 361/Seyh Süleymin 
Efendi-i Buhari, Lügat-ı Çağatayi ve Türki-i Osmâni, İstanbul 1298, s. 260/F. Sema Barutçu Özönder, “Ali Şir 
Nevayi Muhakemetü”1-Luğateyn (İki Dilin Muhakemesi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1996, s. Tıpkı 
Basım VII, T 777a/18. satır. 

Aynı eser, s. 452. 

Peter B. Golden, The King’s Dictionary The Rasülid Hexaglot: Fourteenth Century Vocabularies in 
Arabic, Persian, Turkic, Greek, Armenian and Mongol, Brill Leiden-Boston-Köln, 2000, s. 233. 

' Ali Ekber Dehhodâ, Lügatnâme, Tahrân 1351, s. 371/ Mo”in Sözlüğü, 3. cilt, Tehran 1364, s. 3129. 


147 
148 
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250/13 baklap 


Metinde, kelime ortasında hem £ sesini muhafaza eden ve orijinal hali bagla- 
şeklinde olan (<bag+la-), hem de bu sesin Ауа dönüşmesi neticesinde bakla- şeklini 


alan fiili bir arada görmekteyiz: 
baklap (25b/13)/ bağlap (65b/13). 


bag isim köküne isimden fiil yapma eki “+la-/+le-”nin eklenmesiyle oluşturulan 
bağla- fiilinde, iç seste &>k değişikliği sonucu yine aynı anlamı vermek suretiyle bakla- 
kelimesi, metnimizde yerini almıştır. Türkçe'nin tarihi ve çağdaş lehçelerinde, sedalı 
“g” ve “&” ünsüzlerinin iç seste ve son seste “k” ve “k”ya dönüşmesi hadisesine sıklıkla 
rastlanmaktadır. Örnek verecek olursak, “zaman” anlamındaki çağ kelimesi, Kazak 


150 Š 
. “Çağırmak, seslenmek” anlamlarında 


Türkçesi'nde sak (шақ) halini almıştır 
kullanılan şakır- (шақыру)<с̧аби- fiili de iç seste meydana gelen sedasızlaşma 
hadisesine verilebilecek bir misaldir. Özbekçe”de, Orta Türkçe döneminde soruğ olarak 
geçen “soru, sual” anlamındaki kelime, son seste meydana gelen değişiklik (g>k) 


151, Yine Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Tatarca”da, bég 


sonucu sorak şeklini almıştır 
(Sw) sözünde aynı değişiklik yaşanmış (&>k/g>k) ve kelime bek (бәк) halinde 
karşımıza çıkmıştır. Tarihi Kıpçak Türkçesi'nde de yoğun biçimde rastlanan iç ve son 


sesteki g/ğ”k/k değişimi için şu örnekleri göstermek mümkündür: 


ıçğın->ıçkın-, Fars. bağçe” bakça, ¢ikgan>cikkan, sıçöan>sıçkan, kisga>kiska, 


agar->akar-, bitig> bitik”. 





150 Yard. Doç. Dr. Kenan Koç, Dr. Ayabek Bayniyazov, Vehbi Başkapan, Kazak Türkçesi-Türkiye Türkçesi 


Sözlüğü, Ankara 2003, s. 622. 
151 Yard. Doç. Dr. Volkan Coşkun, Özbek Türkçesi Grameri, Ankara 2000, s. 10. 
152 Fuat Ganiyev, Rifkat Ahmet”yanov, Halil Açıkgöz, Tatarca-Türkçe Sözlük, Kazan-Meskev 1997, s. 61. 
153 Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, Ankara 1994, s. 19-20. 
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301/04 körmeduk 


Günümüzde, Ozbek Türkçesi”nde Türkçe kökenli ve alıntı kelime tabanlarinda 
olmayan kalınlık-incelik uyumunun!” bazı Azerbaycan ve Doğu Anadolu ağızlarında 
da bozulmuş olduğundan daha önce bahsetmiştik. &ör- fiilinin olumsuz şekli olan 
körme- fiiline eklenen kalin ve yuvarlak ünlülü görülen geçmiş zaman eki (-du) ile 
“ilerleyici aykırılaşma” hadisesi yaşanmıştır. Bu aykırılaşmada yalnızca kalınlık-incelik 
uyumu değil, aynı zamanda düzlük-yuvarlaklık uyumu da bozulmuştur. Metnimizde 
görülen geçmiş zaman eklerinin uyumsuzluğa yol açtığı yegane örnek bu kelime 
olmayıp, buna benzer olarak metnimizde 13 ayrı yerde geçen erduk çekimli fili ile 
83a/02”de karşımıza çıkan çevrüldukum kelimesini gösterebiliriz. Yine bunun gibi 


kelimelere çeşitli ağızlardan derlenmiş şu örneklerde rastlamak mümkündür: 
getirduh (getirdik), deduh (dedik) 27, gelduh (geldik) °°. 


Yukaridaki örneklerden de görüldüğü üzere, bazı Azerbaycan Türkçesi ve Doğu 
Anadolu ağızlarında rastladığımız kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarının 
bozulması hadisesine Doğu Karadeniz ağızlarında da sıklıkla tesadüf edilmektedir. 
Nitekim Trabzon ağızlarında da bir takım kelimelerde görülen geçmiş zaman 1. çokluk 


şahıs çekimine ait şu örnekleri gösterebiliriz: 
çekduk (çektik), gitduk (gittik), evlenduk (evlendik)”. 
38a/09, 88a/02 oymak 


oymak sözü, hem Türkçe”de hem de Moğolca”da kullanılmış ve “topluluk, boy” 


158 


anlamlarına gelmektedir ”. Çok eski dönemlerden beri yakın ilişki içinde bulunmuş 


olan Türk ve Moğol halklarının, konuştukları dillere ait kelimeler de yekdiğerine 





154 Yard. Doç. Dr. Volkan Coşkun, Özbek Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu, Ankara 2000, s. 22. 

155 Ahmet Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları (Ses Bilgisi), Ankara 1983, s. 69. 

156 prof. Dr. Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, Ebru Yayınları, 2. Baskı: İstanbul 1981, s. 180/Prof. Dr. Efrasiyap 
Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük ve Dizinler), 1. Cilt, Ankara 1995, s. 86. 

157 prof. Dr. Necati Demir, Trabzon ve Yöresi Ağızları, Cilt: I-II-III, Gazi Kitabevi, Ankara 2006, 5. 199. 

ie Gülşen Seyhan Alışık, Birkaç Sözcük Üzerine Köken Bilgisi İncelemesi, IV. Uluslararası Türk dili Kurultayı 
Bildirileri, Ankara 2007, s. 95. 
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geçmiştir. Prof. Dr. Gülşen S. Alışık, Türkçe “ağıl” sözünün Mogolca’da ayz/ şeklinde 
geçtiğini ve bu “y”li şeklin bazı çağdaş Türk lehçelerinde de günümüzde mevcut 
olduğunu göz önünde bulundurmak suretiyle, kelimenin Türkçe”den Moğolca”ya ve 
yeniden Türkçe”ye geçtiğini belirtmiş, benzer bir ödünçlemenin, oymak kelimesinde de 
meydana gelmiş olması gerektiği ihtimali üzerinde durarak, bu kelimeyi etraflıca 


incelemiştir” 


. Buna göre, a:g- “dönmek, çevrelemek, etrafını çevirmek” fiilinden 
türemiş olan ağıl kelimesinde olduğu gibi, agmak~a&Smak~awmak~aymak biçimindeki 
doğal bir kalıplaşma neticesinde meydana gelen aymak sözü, Çağatayca ve Kırgızca'da 
olduğu gibi Moğolca'da geçmiştir. Ancak problem şundan ileri gelmektedir ki, bu 
aymak sözünün oymak haline gelmesi, Mogolca’dan geri ödünçleme sonucu mu yoksa 
Türkçe'nin kendi içerisindeki gelişim itibariyle mi meydana geldiği kesin değildir. Eğer 
Kazakça, Kırgızca ve Sarı Uygurca gibi lehçelerde gördüğümüz, ilk hecede dudak 
ünlülerine bağlı olmayan yuvarlaklaşma sonucu oluşmuşsa (açık>oçuk, ahır>okur, 
aşık>oşuk örneklerinde olduğu gibi), kelime şu seyri izlemiş olabilir: 
a:gmak” ağmak” aymak” iymak” oymak"””. Doerfer, oymak biçiminin Moğolca obag 
(omoq) ve aymaq sözcüklerinin bulaşması (contamination) sonucu ortaya çıktığını 


161 


söylemektedir Yine Doerfer”e göre oymak kelimesi, Türkçe—Moğolca yolunu 


izlemiştir ””. 


Günümüzde Kazak, Kırgız, Özbek ve Yeni Uygur Türkçeleri”nde aymak şeklinde 


3 


gördüğümüz kelime! Azerbaycan Türkçesi'nde “o”lu şekliyle oymağ olarak 


karşımıza çıkmaktadır ve bu lehçede “köy” ve “halk” anlamlarını ihtiva etmektedir". 





159 
160 
161 


Aynı eser, s. 96-97. 

Aynı eser, s. 97. 

Gerhard Doerfer, Türkisehe und Mongolische Elemente im Neupersischen I, Wiesbaden 1963, s. 182-186, 

Aktaran: Gülşen Seyhan Alışık, Birkaç Sözcük Üzerine Köken Bilgisi İncelemesi, TV. Uluslararası Türk dili 

Kurultayı Bildirileri, Ankara 2007, s. 97. 

162 Aynı eser, s. 182-186. 

163 Yard. Doç. Dr. Kenan Koç, Dr. Ayabek Bayniyazov, Vehbi Başkapan, Kazak Türkçesi Türkiye Türkçesi 
Sözlüğü, Ankara 2003, s. 31/Gülzura Cumakunova, Türkçe-Kırgızca Sözlük, Bişkek 2005, s. 673/Özbek 
Tilining İzohli Luğati, Taşkent 1981, Cilt 1, s. 33/Emir Necipoviç Necip, Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, 
Rusçadan çeviren: Yrd. Doç. Dr. İklil Kurban, Ankara 1995, s. 25. 

161 EE. Orucov (Redaktor), Azerbaycan Dilinin İzahlı Lüğeti, Bakı 1980, s. 439. 


138 


Yine Azerbaycan Türkçesi'nde, oba sözcüğü “birkaç evden ibaret küçük ibtidai yaşam 


mıntıkası, küçük köy” anlamlarını karşılamaktadır ۰ 


39b/15 anglar 


Metinde, Çağatay Türkçesi”nde “onlar” anlamındaki 3. Çokluk şahıs zamiri 
anlar/alar, onlar/olar kelimeleri ve bu zamirin ek almış halleri, ilk hecede meydana 
gelen n>ng değişikliği Пе çoğu yerde anglar/onglar, anglardin ve anglarning/onglarning 
şeklinde geçmekte, bu değişiklik başka metinlerde sık rastlamadığımız bir hadise olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Mecma'ü'l-Havâs'ta büyük çoğunluğu iç seste ng olarak 
karşımıza çıkan örnekler oluşturmaktadır. Buna benzer diğer örnekler arasında şunları 


göstermek mümkündür: 


onglar (8a/04), anglardin (36a/12), onglarning (42b/16), anglarning (43b/02). 
Bununla birlikte, az da olsa, metnimizdeki şu örneklerde Çağatay Türkçesi ve diğer 
tarihi ve çağdaş lehçelerin büyük çoğunluğunda gördüğümüz mli şekillerin 


kullanılmıştır: 


anlarnıng (3a/Dk), olarnı (6b/14), anlarningdur (43a/06). 


Prof. Dr. Saadet Çağatay, yazmış olduğu “Türkçede fi~g Sesine Dair” adlı 
makalesinde, art damak n'si “ing” sesinin Eski Türkçe döneminden beri çeşitli 
lehçelerde dönüştüğü sesleri örneklerle açıklamaktan başka, ayrıca m> ۵ değişiminin 
de az da olsa bazı Sibirya Türk lehçelerinde (Abakan, Karagas, Urenhay), bilhassa 
ayrılma (+паћ/+пей) ve vasıta hali (+lef, örnek: ikkölefi<ikegütlen) eklerinde, hattâ 
“ondan sonra” anlamında kullanılan ой 501 gibi örneklerde görüldüğünü 


belirtmektedir! ° 





103 Аут eser, s. 431. 
166 Saadet Çağatay, Türkçede fr-ğ Sesine Dair, Türk dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1954, Ankara 1988, s. 15- 
30. 
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+n тс 


Eski Türkçe döneminden beri kullanılagelen ve sıra sayı eki olan *nç, metnimizde 


mm değişikliği sonucunda +me¢ şeklinde yer almaktadır: 


ikimçi (7a/Dk), üçümçi (8а/03), tördümçi (106/09), beşimçi (19a/09), altımçı 
(23a/08), yöddümçi (33a/15), sekizimçi (44a/05). 


43 5. 


Geniz seslerinden n”nin (n) iç seste “m”ye dönüşmesinin (dudaksıllaşma) 
genellikle bir takım alıntı kelimelerde, bir sonraki hecenin bir dudak ünsüzüyle 
başlaması sonucu gerileyici benzeşme yoluyla gerçekleştiği bilinmektedir 
(musanba>musamba, penbe>pembe, sünbül>sümbül v.s.). Ancak burada gözlemlenen 
mm değişikliği, yukarıdaki sıra sayı sıfatları içerisinde yer alan üçümçi, tördümçı, 
yeddümçi örneklerinde görüldüğü üzere, bir sonraki hecede yuvarlak ünlü (ü) 
bulunmasından ileri gelmiş olabilir. Bununla birlikte dar ünlülü )۸ hece alan /kimçi, 
beşimçı, altımçı, sekizimçi sıfatlarında aynı konsonant değişikliğine rastlamamız da ilgi 
çekicidir. Bu kelimelerdeki değişiklikler için analofi yoluyla gerçekleşmiştir diyebiliriz. 
Bununla birlikte bazı tarihi ve çağdaş Türk lehçelerinde de, sıra sayı sıfatlarında aynı 
değişikliği (mm) görmekteyiz. Örnek verecek olursak, Volga ve Tuna Bulgarcası ile 
çağdaş lehçelerden Çuvaşça'da sıra sayıları eki “+ım/+im” olarak karşımıza 


çıkmaktadır: 


birtim (birinci) [Volga Bulgarcasıl, пуаРит (dördüncü) |Çuvaşçal, 77 


(üçüncü) [Tuna Bulgarcasıl, want+im (onuncu) [Volga Bulgarcasıl, veçtim (üçüncü) 


167 


[Cuvas¢a] 


Yine benzer şekilde, Teke Türkmenleri”nde de “m”li şekiller karşımıza 


çıkmaktadır. Ancak burada bir ek yığılması söz konusu olup, “m”nin ardından 


+nei/+nci” eki gelmiştir: 





167 Talat Tekin, Volga Bulgar Kitabeleri ve Volga Bulgarcası, Ankara 1988, s. 40. 
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ikt nt inci (ikinci), üçtümrinci (üçüncü), beştimtinci (beşinci), 21۲7 ۲۵ 


(altıncı), Ontunttuncu (onuncu) °. 


41a/04 kéleyor 


Tezkiredeki Türkmen şâirlerden Piri Beg Döger”den alınan Türkçe dörtlükte, 
günümüzde Türkiye Türkçesi'nde şimdiki zaman eki olarak kullanılan -yor [<yort-] 


ekinin kullanılması da dikkatimizi çekmektedir: 


Bi-h"ast köngüldin yana еЁбап keleyor 
Közdin dağı bi-sebeb bu kün kan keleyor 
Vaslığa karanma köp dağı şad olma 


Esbab-ı gam et kongiil ki hicran keleyor 


Yukarıda bahsettiğimiz gibi, günümüzde Türkiye Türkçesi”nde kullanılan 
şimdiki zaman eki -yor”un, İran”da meskun Halaçlar”ın lehçesinde de aynı şekilde 


kullanıldığını görmekteyiz: 


kel-yor-um (geliyorum), kel-yor-uy (geliyorsun), kel-yor (geliyor), kel-yor-uk 
(geliyoruz), ke/-yor-üz (geliyorsunuz), kel-yor-lar (geliyorlar) °. 


Bu çekime benzer olarak Türkmen Türkçesi'nde -уа:17- yö:r ekinin kullanıldığını 


biliyoruz: 


alya:rın (alıyorum), gelyd:rsin (geliyorsun), durya:r (duruyor), gülyâ:ris 
(gülüyoruz), i:sleya:rsifiiz (çalışıyorsunuz), gepleyâ:rler (konusuyorlar)'”°. 


Prof. Dr. Muharrem Ergin, yorı-/ yürü- fiilinin Azerbaycan Türkçesi”ndeki şekli 


olan yöri- fiilinden gelmiş olduğunu belirttiği şimdiki zaman eki -yer”in, Azerbaycan 
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Türkçesi'nin Çinçavat, Ahıska gibi ağızlarında bulunduğunu söylemektedir ' . Merhum 





Aynı eser, s. 40. 

' Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, Ekim 2005 İstanbul, s. 971. 

Oskar Hanser, çeviren: Zühal Kargı Ölmez, Türkmence El Kitabı, İstanbul 2003, s. 106-107. 
Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, Ebru Yayınları 2. Baskı, İstanbul 1981, s. 144. 
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Ergin, -yerli şeklin haploloji ile kısalması neticesinde -er”li şeklin ortaya çıkmış 
olabileceğini, bununla birlikte yine bazı ağızlarda -yor”lu çekimlerin de var olduğunu 


örnekleriyle ortaya koymaktadır: 


ohuyoram (okuyorum), oğuyorsan (okuyorsun), ohuyor (okuyor), ohuyoruh 


(okuyoruz), ohuyorsufuz (okuyorsunuz), ohuyorlar (okuyorlar) (7, 


Bütün bu çağdaş lehçelerden verdiğimiz örnekler, Piri Beg Döger”den alınan şiir 
örneğinde yer alan bu hususun, Oğuz Türkçesi'nin karakteristik özelliklerinden birisi 


olduğunu göstermesi bakımından önemlidir. 
65b/11 çölgesi 


çölge “ova, düzlük, yayla” kelimesi tarihi metinlerde farklı yazılımları olan bir 
isimdir. Metnimizde bir yerde geçmekte olan bu kelime, جلکه‎ şeklinde yazıya geçirilmiş 
olup bu kelimenin farklı metinlerde ,چلکا ,چولکه‎ Gis gibi yazımları da mevcut 


olmuştur!” 


. Buharalı Şeyh Süleymân Efendi'nin “Lügat-ı Çağatayi ve Türki-i Osmâni” 
adlı sözlüğünde, kelime چولکا‎ şeklinde verilmiştir"””. Kelimenin Çağatay Türkçesi'nde 
ې‎ ge şeklinde, dolayısıyla çö/ isim kökünden türemiş olduğunu belirten Gerhard 
Doerfer, Moğolca”da cölge (Ñ>) olarak kullanılmış olduğunu ve Farsça'ya da 
Moğolca”dan geçerek c’li şekliyle (z) Fars dilinde kendisine yer bulduğunu, hattâ 
birden fazla telaffuz ve yazıma sahip olduğunu (Ws, (جلگاه ,جولگه ,جولگا‎ kaydetmiştir”. 
Bizce de, semantik açıdan incelediğimiz zaman bu kelimenin, çö/ isim köküne işlek 
olmayan “+ga/+ge” isimden isim yapma eki getirilmek suretiyle türetilmiş olması 
makul görülmektedir. Her ne kadar metnimizde, Farsca’daki yazıma uygun olarak جلکه‎ 


karşımıza çıkmış olmasına rağmen, kelimenin Türkçe olması nedeniyle tarafımızca 


çölge şeklinde okunmuştur. 





172 
3 


Aynı eser, s. 145. 

Gerhard Doerfer, Tiirkische und Mongolische Elemente im Neupersischen I, Wiesbaden 1963, s. 295. 
Şeyh Süleymân Efendi-i Buhâri, Lügat-ı Çağatayi ve Türki-i Osmâni, İstanbul 1298, s. 158. 

Gerhard Doerfer, Tiirkische und Mongolische Elemente im Neupersischen I, Wiesbaden 1963, s. 295. 


a 
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5 


a 
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77a/04 ésitmagga — kélmak 
832/02 çevrüldukum — körmeduk 
90b/05 érduk — körmeduk 
95b/04 burungi — evvelgı 
İkilemeler (Hendiadyoinler) 


İkileme (hendiadyoin), anlatım gücünü artırmak, anlamı pekistirmek, kavramı 
zenginleştirmek amacıyla, aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın 
yahut karşıt olan ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır 7. 
İkilemelerin Türkçe”nin zenginliği ve yaratma gücü olduğunu vurgulayan Prof. Dr. 
Vecihe Hatiboğlu, Türk dilinin yüzyıllar boyunca evre evre ilgili bulunduğu Sanskritçe, 
Farsça, Arapça, Fransızca gibi dillerde ikilemelerin az kullanıldığını ve dolayısıyla 
dilimizde yabancı dillerin etkisi arttıkça ikilemenin kullanılış alanının daraldığını 


belirtmektedir!” 


. Gerçekten de, bu tespite uygun olarak, Farsça ve Arapça unsurların 
yoğun bir şekilde yer aldığı Mecma'ü'l-Havâs'ta da ikilemelerin fazla bir yer 
tutmadığını müşahade etmekteyiz. Metnimizde rast geldigimiz ikilemeler; Türkçe, 


Farsça ve Arapça kelimelerin tekrarlanması şeklinde karşımıza çıkmakta olup şu 


örneklerden ibarettir: 
az az, kem kem 


Metnimizde yalnızca şu cümle içerisinde, Türkçe az kelimesi ile bu kelimenin 
Farsça karşılığı olan kem sözü, tekrar edilmek suretiyle az az ve kem kem şeklinde 


karşımıza çıkmaktadır: 


ve mehafilde okup münfa'il bolmas boldugidin az az şu"le”-i mihr-banlığım 


efsurde bolup kem kem yarlığ-ı bi-zarligga mübeddel boldı (81/15). 





176 Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Türk dilinde İkileme, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1981, s.9. 
177 Aynı eser, s. 9-10. 
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bir bir 
Metnimizde yalnızca, Bâki Çelebi'den alınmış şiir örneğinde yer almıştır: 


gaming Za ‘fida pehlüm üstüh"anı sayılur bir bir (39b/09) 





CÜZV CÜZV 


Arapça cüzv sözünün tekrarlanmasıyla oluşturulan bu ikilemeye şu örnekte rast 


gelinmektedir: 


Mevlana Hayreti fursat-1 ganimet bilüp Mirning eyyam-ı “ömride aytdukı 


es arm varak varak belki cüzv cüzv seylab-1 fenaga berür (25b/06). 
Ek Kalıplaşması (Ek Yığılması) 


Türkçede, oluşması bakımından, tıpkı ikiz kelimelerde (hendiadyoin) olduğu 
gibi tekrarlanma esasına dayanan, fakat nitelik bakımından ikiz kelimelerinki ile 
karıştırılmaması gereken, bir ekin yahut aynı vazifeyi gören şekilce farklı eklerin 
kelime içinde arka arkaya sıralanması hadisesine “ek kalıplaşması/ek yığılması” 


178 Metnimizde bu hadiseye örnek teşkil edebilecek 


(pleonasmus) adı verilmektedir 
oldukça fazla örnek var olup bu örnekler, kalıplaşmaya uğramamış şekilleriyle birlikte 


ikili bir kullanım da göstermişlerdir: 


kuvvet-i isti‘dad bile Türki ve Farsi ve ‘Arabi kelamiga kâdir bolup “Arab ve 
“Acemde o letâfet-tab' ve nezaket-zihn birle şöhret kabülin tapupdurlar 


(33а/16)/ “Агаыс̧е divan, gazel ve kasayid bitüpdür (33b/09). 


Türki ve Farsi nazmda yahşı barur (6b/09)/Farsiçe divan, gazel ve kasâyid ve 


Rind ü Zahid ve Sıhhat ve Maraz merküm kilupdur (33b/09). 





18 Zeynep Korkmaz, Türkçede Ek Yığılması Olaylarının Meydana Gelişi Üzerine, Türk dili Araştırmaları 
Yıllığı Belleten 1960, s. 173. 
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Türki ve Farsi si aytur (83a/01)/bu гира ‘ini Türkiçe yaman aytmayupdur kim 
Кира (89а/09). 


Hemedanlığdur, Mahvi tahallus kılur (295/17)/egerçi Kumiü'l-asldur ve Ша 





Hemedaniligga köp şöhreti bar (65a/01). 





Tebrizlığdur, müyine-düzdur, derviş-nihad ve bi-azar kişidür (106b/02)/ba- 


vücüd-ı Tebrizilig, köp şikeste ve na-murad yigitdür (716/01). 


Yukarıda verilen örneklerden anlaşılacağı üzere, Arap ve Fars dillerinde 


yüzyıllardan beri kullanılmakta olan ve Doğu Türkçesi”ndeki isimden isim yapma 





eklerinden “+ça/+çe” ile “+lig/+lig, +lik/+lik” eklerinin kelimeye kattığı anlama karşılık 


gelen “-/” nispet ekinin hemen arkasından zikrettiğimiz Türkçe eklerin yer alması; 


metindeki başlıca ek yığılması hadisesi olarak karşımıza çıkmaktadır. 


Ek kalıplaşması (ek yığılması) hadisesi için verilen örnekler arasında, 
metnimizde 4 ayrı yerde geçen bégler-bégisi kelimesi (8a/06, 9a/08, 35a/14, 41a/16), 
Türkçe bir gövde üzerine iki Türkçe ekin getirilmesiyle meydana getirilmiş yegâne 
kelime olup 3. teklik şahıs iyelik eki "۳/۳7 ٥۱١ ardından yine bir diğer 3. teklik şahıs 


iyelik eki olan ve ünlülerden sonra getirilen “+si/+s7’nin eklenmesiyle türetilmiştir. 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, “Türkçede Ek Yığılması” adlı makalesinde, 
Türkçe'nin farklı lehçelerinde çokluk ekinin kalıplaşması hakkında şu bilgileri 
vermektedir: “Dilimizde Arapça çokluk şekilleri ile yerleşmiş, fakat yeniden Türkçe 
“аг ve Arapça +at ekleri ile genişletilmiş bulunan Osmanlıca'da talebeler, evraklar, 
Özbekçe”de hayvânâtlar, ahbarat gibi kelimeler de iki defa çokluk eki almış olmaları 
dolayısıyla, yığılma olayları arasına sokulmak lâzım gelir. Bu kelimelerdeki yığılmalar, 
halk ağzında asıllarının çokluk şeklinde olduğunun bilinmemesi yahut unutulmuş 


99179 


olması ile izah edilir” ”. Metnimizde bu yolu takip etmiş olan ve çoğul hâlde olmasına 


rağmen üç yerde Türkçe çokluk eki alan, “büyükler, ulu kimseler, seçkinler” 





R Aynı eser, s. 177. 
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anlamlarını içeren ekabir kelimesi, ayrıca “bir yerde yaşayan insanlar” anlamindaki 


ahali sözcüğü de, bunlara örnek olarak gösterilebilmektedir: 


validesi birle seyahat kilur érdi ve ordu ekabirleri menziliğa tereddüd 7 


erdiler (66a/15). 
Deylem Kazvinning bir ulug ekabirleri ismi erür (78a/15). 


Mevlana Lisani “Aleyhi”r-rahme aytur émisler kim H"ace Mirim Begninğ şarabı 


özge ekabirlerning su”yıdın helal-rak ériir (102b/10). 
iller Ordu-yı mu alla ekabir ve ahalileri birle merbüt ve mahsüs erdi (55a/08). 
İkili ve Üçlü Kullanımlar 


Sâdıki-i Kitabdar”ın “Mecma'ü'l-Havâs” adlı suara tezkiresinde, şâirlerin 
Çağatay Türkçesi”nde verilen hayat hikayeleri ile birlikte, yine aynı lehçede kaleme 
alınmış şiir örneklerine göz attığımız zaman, bazı kelimelerin, türlü ses değişimlerine 
uğramış iki ya da üç farklı şekilleriyle bir arada kullanılmış olduğuna şahit olmaktayız. 


Metnimizde tespit edebildiğimiz başlıca ikili ve üçlü kullanımlar şunlardan ibarettir: 


9 


bu rubâ'iler anğlarnınğ zade-i tab‘idur kim Rubâ'i (13a/02)/bu matla 


anlarningdur (43a/06). 


bu ol Mir hazretlerining eş"ar-ı şeriflerin taşladukumız rüd-hane suyın zira апда 
baklap mahsülin tenavül kılupdur, hedeyan söyler (25b/13)/ulus ol haleti cünün deyü 


zencir bile bağlap mülahaza kılurlar érdi (65b/13). 


ekser evkat öz ıstılahları birle şir aytur érdi (65b/04)/eger bir pad-şah-zade aytsa 
kabül kılmak bolmas ol kişidin kabül Киир anınğ bile mü'eddeb-âne sülük kılur érdiler 
(106a/10)/5u takdir ile erbab-ı nazm ve ashâb-ı şir söz bar-gahıda sadr-neşin ve 


tekellüm han-kahida halvet-güzin erürler (2a/14). 
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Mir hazretleri miite‘accib bolup du a kilup bir gazel cayize berdi (27b/01)/verüp 





can nakdini zülfing ile salmak hayalim bar (83a/02). 


o yanğlığ kim mükerrer bende-hanesin müşerref kilup sohbet-i behcet eşerleridin 
behre-mend bolur ördüm (15a/14)/ümmi kişi oldugidin öz inisi ayturdı kim karındaşım 


meflük şâ'irlerni ri ayet ve Ziyafet kilur kim aning ismiga şi r ayturlar (92a/02). 


hem-derdlığ bundin ziyade bolmas (81b/12)/ mundin özge kim sefer ötmeyüpdür 








hiç küşürı dağı yoktur (64b/03). 


Sayı-ilen seyr kilur her nege çün yetdi banga (41b/14)/tutdı éligim mihr ödüp 


berdi manga ol mah elin (40a/13). 


bir kün bir şah kase’-i çini éligimdin tüşüp şikest tapdı (106a/06)/ bir kün &llerin 


rüst tutup iki tişin 1736 kıldum (112a/08). 


bunğlar cem “iyyet hatırdın паб érmes (48a/11)/hilaf &miş bu ki közdin ırak 
köngüldin ırak (50b/02)/anmg hem bolsa yırağ érmes, zira kim tab"ı ziyâde yahsidur 
(13b/14). 


sen ol canibdin bol, ki seni bihil kilur-mén ve onglar cefa kilurlar (81b/11)/bu 


vadide şagirdim olarnı okutupdur (66/14). 





hacerninğ ma ‘nisin та Чат kılmaduğı ma'lüm olundı (62a/02)/ve bu mezkür 





olulğan tezkire erkamınınğ kayili ashâb-ı nazm ve erbab-ı şi talebelerining yar-ı 
muvafıkı Sadiki çün özin bu сета аг mecma'ıdın haric bolmağını reva körmep 
(113b/16). 

Fillden ЕШ Yapma Eki -1- 


Türkçe'de eskiden beri işlek olarak kullanılan ve fonksiyonu edilgenlik 


(pasiflik) ve meçhul ifade eden fiiller yapmak olan fiilden fiil yapma eki -/ ekidir. 
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Asıl pasiflik ve meçhul eki -/- dir'®. Eski Türkçe döneminde bu ekten türetilmiş ve 
edilgenlik fonksiyonuna sahip bir takım kelimeler mevcut olup, bu kelimelere örnek 


olarak şunları gösterebiliriz: 


anut-ul- (acilmak)'*', bıç-ıl- (kesilmek)”?, igid-il- (besletilmek)', ۵0 


184 185 


(giydirilmek) °`, yad-ı/- (yayılmak) ۰ 


Günümüz Türkiye Türkçesi”nde -/ ile birlikte, edilgenlik ve meçhullük bildiren 
fiilden fiil yapma eki olarak kullanılan -n-, esasında dönüşlülük eki olup -/ nin 
kullanılmadığı yerlere getirilerek ancak sonradan edilgenlik ve meçhul eki haline 
geçmiş, böylece Türkçe'de aslında yalnız -/- iken sonradan 71 ve -n- olarak iki 
edilgenlik ve meçhul eki kullanilagelmistir'®®. Nitekim çok az olmakla birlikte, Eski 
Türkçe”de de buna benzer örnekleri görmekteyiz. Yenisey anıtlarında “ayırmak” fiilinin 
eski şekli olan adır- fiili, -/- yerine -n- ekiyle adr-ın- şekliyle edilgen çatıya 


déniistiiriilmiistiir'®”. 


Çağatay Türkçesi”nde -n- nin, dönüşlülük ekinden başka yine az da olsa 


meçhullük bildirdiği şu örneklerle sabittir: 


yasa-n- (düzenlenmek), yüzle-n- (ayrılmak, uzaklaşmak; yüzleşmek, yüz yüze 


gelmek, karşılaşmak), körü-n- (görünmek) ° . 


Metnimizde, edilgenlik ve meçhullük bildiren fiilden fiil yapma eki -/- den 
başka, -n- ekinin de aynı fonksiyonda kullanıldığını görmekteyiz. Örnek verecek 
olursak, ol- ve kıl- fiillerinin edilgen çatılı şekilleri olan olul- ve kılı/- fiillerine göz 


attığımız takdirde, kıl- fiilinden yalnızca -/- li şekilde, العا‎ fiilinin türetilmiş ve 





Prof. Dr. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 2004, s. 193. 

Marcel Erdal, Old Turkic Word Formation (A Functional Approach to the Lexicon) Vol. II, Wiesbaden 
1991, s. 654. 

Aynı eser, s. 655. 

Aynı eser, s. 660. 

Aynı eser, s. 662. 

Aynı eser, s. 683. 

Prof. Dr. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 2004. 

Marcel Erdal, Old Turkic Word Formation (A Functional Approach to the Lexicon) Vol. II, Wiesbaden 
1991, s. 651. 

Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, Ankara 2005, s. 57. 
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metinde 4 yerde geçmiş olduğunu, ancak ol- fiilinden asli edilgenlik ve meçhul eki -/- 
ile türetilen o/u/- fiilinin metnimizde sadece bir yerde geçmiş olup -n- li şeklin 15 defa 


yer aldığını gözlemlemiş oluruz: 
kalil- 


mülahaza kılıldı (40a/01), mazrüf kılılsa (116/02), ihtisâr kılılur (96a/14), ihtisâr 











kılılur (235/07). 
olul- 
mezkūr olulgan (113b/16) 
olun- 


ihtisâr olundı (88а/09), istimâ“ olundı (88a/02), karar olundı (66a/16), та ‘lim 
olundı (62a/02), merkiim olungan (114a/06), su al olunmasa (75b/06), emr olunmış 
(95b/16), ihtisâr olunur (18b/17, 29b/12, 68a/13), istimA” olunur (100a/01), ma ‘lam 
olunur (36b/15, 80b/07), tertib olunur (33b/12). 








Safevi Devleti”nin Siyasal Yapısı İçerisinde Rol Oynayan Türk Boyları 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın “Mecma'ü'l-Havâs” tezkiresinde, özellikle üçüncü теста“ 
(bölüm) incelendiği zaman, müellifle aynı zaman diliminde yaşayan ve özellikle İran 
coğrafyasında ve dolayısıyla Safevi Devleti sınırları dahilinde yaşamlarını sürdürmüş 
çok sayıda ve de farklı boy ve oymaklara mensup Türk şairin var olduğu görülmektedir. 
Çoğunluğunun Anadolu”dan gitmiş bu boy ve oymaklara mensup olduklarını ve Safevi 
Devleti”nin kuruluşunda büyük rol oynadıklarını çeşitli kaynaklardan öğrendiğimiz bu 
Türk şâirleri, ağırlıklı olarak Oğuz-Türkmen dil özelliklerini yansıtan Türkçe şiirler 
kaleme almışlardır. Bununla birlikte Fars dilinde şiir örnekleri veren şâirler de mevcut 
olmuştur. SüdikTnin de, şâirlerin tercüme-i hâllerini verirken bahsettiği bir takım boy ve 


oymaklar hakkında şu bilgileri verebiliriz: 
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a) Afşar-Avşar 


Tezkirenin müellifi olan Sâdıki-i Kitâbdâr'ın da mensubu olduğu bu büyük Türk 
oymağından olan diğer şâirler “Emir Beg” ile “Derdi” olarak “Mecma"“ü”l-Havas”ta 
yerini almıştır. Tezkirede ayrıca bu oymaktan olan bazı devlet adamlarının da adları 
zikredilmiştir. Bunlar içerisinde Eberküh valisi Yüsuf Han, Abbâs Sultân Afşar, Ejdehâ 
Sultân Afşar gibi bey ve hükümdarlar yer almaktadır. İran'da Safevi Devleti'nin 
terkibinde yer almış olan ve Şâh I. Abbâs devrinde farklı alt gruplara ayrılmış olan 
Afşarlar; başlıca şu obalara ayrılmakta idiler: Gündüzlü, Araşlu, Alplu, Eberlü, İmanlu 


Afşarı ©. 
b) Bayat 


Oğuzlar'ın en kalabalık boylarından birisi olan Bayatlar'a mensup olan meşhur 
Türk şâiri “Fuzüli” hakkında ayrıntılı bilgiler sunarak onun Türkçe divânından beyit 
örnekleri veren Sâdıki-i Kitâbdâr, şâirin hayat hikâyesinin ilk cümlesinde “Bayat’dur” 
ifadesini vurgulamayı unutmamıştır. Prof. Dr. Faruk Sümer, Fuzül”nin, Halep 
Türkmenleri Bayatları”nın bir kolu olup sanıldığı üzere İran'a Akkoyunlular devrinde 
gelmiş olan “Ak Bayatlar”dan olmasının mümkün olabileceğini belirtmiştir”. Bununla 
birlikte Sümer, “Oğuzlar (Türkmenler) adlı ünlü eserinde, Sâdıki'nin kendisinin 
“Mecma"“ü”1-Havas”ta Fuzülf”yi dolaylı olarak İran Bayatları”ndan gösterme çabasında 
olduğunu, tezkirede Fuzülünin Safevi emirlerinden İbrahim Han'ın maiyetinde 
Bağdat'a giderek adı geçen hanın, Kanüni”nin gelişi ile İran'a dönmesi üzerine Hille’de 
yerleştiği hakkında sunulan bilgiyi hatırlatmış”! ve sonrasında ise Hasan-i Rumlu”nun 


ünlü eseri “Ahsenu't-Tevârih” adlı eserine dayanarak şu bilgiyi paylaşmıştır: 





189 Prof. Dr. Faruk Sümer, Safevi Devletinin Kuruluşunda Anadolu Türklerinin Rolü (Şah İsmail ile Halefleri 
ve Anadolu Türkleri), Ankara 1976, s. 190. 

190 Aynı eser, s. 193. 

191 prof. Dr. Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler)-Tarihleri, Boy Teşkilatı, Destanları, İstanbul 1999, s. 251. 
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“Burada adı geçen İbrahim Han, “Musullu” oymağından olup, Bağdat valisi iken 
934 (1527)”de yeğeni Zülfikar Sultan tarafından öldürülmüştür/”””. Prof. Dr. Sümer, 
dolayısıyla İbrahim Han'ın Kanüni karşısında bozguna uğramasının mümkün 
olmadığını belirterek Sâdıki'nin; bu hususta verdiği bilginin yanlış olduğunu 


193 Bayatlar”ın ezici çoğunluğu Şâh Abbâs devrinden önce Hemedân'ın 


savunmuştur 
güneydoğusundaki Kezzâz ve Girihrüd taraflarında on bin çadırdan ibaret bir nüfusa 
sahip olmak üzere yaşadığı, Şâh Abbâs zamanında ise Bayatlar'ın farklı bölgelere 


dağıtılmıştır”. 


c) Döger 


Sâdıki'nin tezkiresinde bu boydan olduğunu öğrendiğimiz yegâne şâir, Türkçe 
şiirler kaleme almış olan Piri Bég olarak karşımıza çıkmaktadır. Piri Bég hakkında 
SadıkT”den almış olduğu bilgileri nakleden Prof. Dr. Faruk Sümer, Türkmenler'in bir alt 
kolu olan Döger boyuna mensup olan bu şâirin ve kendisi gibi emir ve şâir olan adını 
zikretiği diğer Türkmenler'in diğer oymaklardan çıkmış emirlere nazaran daha tahsilli 


olduğunu belirtmiştir”. 


d) Rümlu 


Ali Ekber Dehhodâ'nın “Lügatnâme” adlı ansiklopedik sözlük eserinden 
öğrendiğimiz kadarıyla Safeviler'in askeri erkanından sayılan yedi Türk boyundan 
birisinin adı “Rümlu” adını taşımaktadır. Sadiki’nin tezkiresinde bu boydan olduğunu 
bizzat müelliften öğrendiğimiz yegâne şâir, “Karpa Oğlu” olarak bilinen ve Türkçe 
şiirler kaleme almış olan “Şâhkulı Beg”dir. “Rümlu”, Kızılbaşlar'ın ünlü 
taifelerindendir. Bazı rivayetlere göre Rum esirlerden bir cemaattir (yani Osmanlı 


Devleti'nin Müslümanları). Safevi tarihçiler tarafından aktarılan bu bilginin doğru 





192 Hasan-i Rumlu, Ahsenu’t-Tevarih, Baroda 1931, s. 208, Aktaran: Prof. Dr. Faruk Sümer, Oğuzlar 
(Türkmenler)-Tarihleri, Boy Teşkilatı, Destanları, İstanbul 1999, s. 251-252. 

193 prof. Dr. Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler)-Tarihleri, Boy Teşkilatı, Destanları, İstanbul 1999, s. 252. 

194 prof. Dr. Faruk Sümer, Safevi Devletinin Kuruluşunda Anadolu Türklerinin Rolü (Şah İsmail ile Halefleri 
ve Anadolu Türkleri), Ankara 1976, s. 192. 


195 Aynı eser, s. 182. 


151 


196 


nakledilip nakledilmediği şüphelidir Faruk Sümer, Rümlular”ın başlıca Sivas, 


Amasya, Tokat bölgesinin yerleşik Kızılbaş Türkleri”nden meydana gelmiş bir topluluk 


olduğunu kaydetmiştir”. 


e) Şamlu 


Ustaclular ile birlikte Safevi Devleti”nin siyasi tarihinde pek mühim rol 
oynadıkları halde onlar gibi muayyen bir yurtları olmayıp o devirde çoğunun ya da 
mühim bir kısmının Horasan”da, Herat valisi Alikulı Han”ın buyruğunda bulunduklarını 
öğrendiğimiz bu Türk oymağı, Şah Abbas devrinde Kızılbaş oymaklarının başında yer 
almıştır’. “Mecma‘ii’l-Havas”ta adı zikredilen, hayat hikâyesi ve şiir örnekleri verilen 
Yolkulı Beg de bu oymaktandır. Herat valisi Alikulı Han”dan da mezkür tezkirede 


bahsolunmuştur. 
f) Tekelü 


Tekelü/Tekeli (Tekilillü), Tekelili, Tekelilü adlarıyla anılan bu grup, Kızılbaş 
taifelerindendir. Gerçekte Teke ya da Teke aşireti Küçük Asya'nın güneyindedir ””. Bu 
oymağın dirliği başlıca Hemedân ve Rey bölgesi olup Sayın Kale Savaşı'ndan sonra bu 
dirlikler Ustacalu ve Şâmlular'ın eline geçtiği gibi Tekelüler'in bir kısmı da 
Osmanlılar'a sığınmak zorunda kalmıştır”. “Teke lehçesi”, bugünkü Türkmenistan 
Türkçesi”ni meydana getiren lehçelerden birisidir. Bugünkü Türkmenistan'da Ahal ve 


Marı, Bayram Alrdan Kızıl Arbat'a kadar uzanan bölgede konuşulmaktadır”, 


g) Ustaclu 


Ali Ekber Dehhoda’nin “Lügatnâme” adlı ansiklopedik sözlük eserinde, “Târih-i 


Edebiyât-i İrân” adlı eserden nakledilerek verilen bilgiye göre Safeviler'in askeri 





1% Abdüllâtif Kazvini, Safevi Tarihi, Eylül 2011 Ankara, s. 31'de 55 numaralı dipnot. 

197 Prof. Dr. Faruk Sümer, Safevi Devletinin Kuruluşunda Anadolu Türklerinin Rolü (Şah İsmail ile Halefleri 

ve Anadolu Türkleri), Ankara 1976, s. 158. 

Aynı eser, s. 145. 

199 Abdüllátif Kazvini, Safevi Tarihi, Eylül 2011 Ankara, s. 30'da 53 numaralı dipnot. 

200 Prof. Dr. Faruk Sümer, Safevi Devletinin Kuruluşunda Anadolu Türklerinin Rolü (Şah İsmail ile Halefleri 
ve Anadolu Türkleri), Ankara 1976, s. 144. 

201 Oskar Hanser, Türkmence Elkitabı, çeviren: Zühal Kargı Ölmez, istanbul 2003, s. 11. 


198 
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erkânından sayılan yedi Türk kabilesinden birisinin adı “Ustaclu” adını taşımaktadır”. 


“Mecma'ü'l-Havâs”ta “Ustaclu” olarak geçen bu boy için “Ustacalu” da denmektedir. 
Bu boy aslında başlıca Sivas-Amasya-Tokat bölgesinde yaşayan ve bazı oymakları 
Kırşehir'e kadar uzanan Ulu Yörük adlı büyük topluluğa mensup idi”. Prof. Sümer, 
yazmış olduğu eserinde bu oymağın adını “Ustaca” (usta gibi veya belki “Usta Hacı”) 
adlı bir şahıstan aldığını, ayrıntılı bilgiler vermek suretiyle açıklamaya çalışmıştır” 
Ustaclular'ın Safeviler’e katılması, 1500 yılında Erzincan'da, buyrugundaki ikiyüz atlı 
ile Şâh İsmâil'in katına gelen “Mîrzê Beğ oğlu Muhammed Beğ”in çaldıran Savaşı'nda 
Safevi ordusunun sol kanadına kumanda etmesi ile olmuştur”. Sâdıki'nin “Mecma'ü”|- 


Havâs”ında yedinci mecma‘da, Ustaclu boyundan olan “İmâm Kuli Bég Füsüni” ile 


“Pir Kuli Bég” tanıtılmıştır. 
h) Varsak 


“Varsak” kelimesi Tarsus ve çevresinde yaşamakta olan bir Türkmen zümresine 


verilen addır. Bu topluluğun adı genellikle Vârsâk (Varsâk, Varsak, Varsâk) suretinde 
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olup Varsah, Farsak, Fersah şekillerinde de söylenmektedir” ”. Çukurova tarihi ve 


buradaki Türkmen aşiretleri üzerinde değerli araştırmaları bulunan Prof. Dr. Faruk 
Sümer, Varsaklar”ın, Şeyh Cüneyd'in (?-1460) bu aşiretten bir kısmını kendisine 
bağlaması yoluyla Safeviler'in siyasi faaliyetlerine katılarak bu devletin kuruluşunda 


207 


rol oynadıklarını belirtmektedir”. Kanüni devrinde de Tarsus ve Adana bölgesinden bir 


çok Varsak oymağının Kızılbaşlığı kabul ederek İran'a gittikleri, Osmanlı tahrir 


defterlerinde kırmızı mürekkep ile kaydedilmiştir ** 


. Varsaklar”ın kendilerine özgü şiir 
ve türkülerine “Varsağı” dendiğini biliyoruz. “Mecma'ü'l-Havâs”ta yedinci bölümde 


(mecma') hayat hikâyesi ve Varsağı örneği verilen, “Şemsi” mahlasıyla Türkçe şiirler 





202 Ali Ekber Dehhodâ, Lügatnâme, Tahran 1373, s. 2100. 

203 Prof. Dr. Faruk Sümer, Safevi Devletinin Kuruluşunda Anadolu Türklerinin Rolü (Şah İsmail ile Halefleri 
ve Anadolu Türkleri), Ankara 1976, s. 44. 

Aynı eser, s. 44. 

Aynı eser, s. 50. 

206 Prof. Dr. Ahmet Gökbel, Anadolu'da Varsak Türkmenleri, Ankara 2007, s. 5. 

207 Prof. Dr. Faruk Sümer, Safevi Devletinin Kuruluşunda Anadolu Türklerinin Rolü (Şah İsmail ile Halefleri 
ve Anadolu Türkleri), Ankara 1976, s. 49-50. 

Aynı eser, s. 50. 
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yazmış Muhammed Вер ”1п de dolayısıyla bu “Varsak”lardan olması ihtimali yüksektir. 
Prof. Dr. Faruk Sümer, Varsağı türünün Safevi sarayında ve Kızılbaş beyleri arasında 
zevkle dinlendiğini, bu eserlerin İstanbul'da da tanınmak suretiyle IV. Murad”ın dahi 
Varsağılar söylediğini ve bunun sebebinin İran'da bu türün rağbet görmüş olması 


gerektiğini anlatmaktadır” 


i) Zü”l-kadr 


“Zü'l-kadr” ya da “Dulkadır/Dulkadir” adıyla bilinen bu Türkmen boyu, Safevi 
kaynaklarında seksen bin ev olduğu söylenen Maraş ve Boz Ok (Yozgat) bölgesindeki 
Dulkadır elinin, daha ziyade Boz Ok’da yaşayan oymaklardan bazılarının kollarından 


210 


meydana gelmiştir". Şâh İsmâil'in babası Haydar'ın en yakın müritlerinden “Dede 


Abdal Beğ”in de mensubu olduğunu öğrendiğimiz”! 


bu boydan bazı reisler 
Karakoyunlular’a hizmet etmiş olup Akkoyunlular’a sik sık muhalefet etmiştir. Ancak 
daha sonrasında onlardan büyük bir zümre 1473 yılındaki Otlukbeli Savaşı'nda Rüstem 
Bey, Salman Bey, Şah Mehmet Bey kumandaları altında birçok askerle 
Akkoyunlular”ın yanında bulunmuşlardır”?. Sâdıki-i Kitabdar’in, “Mecma'ü”l-Havâs”ın 


yedinci mecma'ında Farsça şiirleriyle birlikte yer verdiği “Kelbi-i Zü'l-kadr” de bu 


boydan olsa gerektir. 





Aynı eser, s. 50. 
Aynı eser, s. 48. 
Aynı eser, s. 48. 
Mo'in Sözlüğü, 5. cilt, s. 563. 
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2. METIN 


2.1. METNİN ÇEVRİYAZI ALFABESİNE AKTARILMASI VE 7 
KRITIK CALISMASI 


[1 a] TEZKİRETÜ”Ş-ŞU“ARA TE”LİF-İ ŞADIKİ-İ KİTABDAR 


[1 b] 

[1] Ya Rab sadef-i tab'ımı gevher-za kıl 
Hürşid-i kelamımnı cihan-ara kil 

[2] Köriglümni dür-i siikring ile derya kıl 


Ya‘ni tilimi hamdirg ile güya kil 


[3] Ruba‘i 

[4] Ey katre”-i feyz rahmetirig bahr-i neval 
Vey kulzum-ı lutfunga cihan katre-misal 
[5] Etdürg sadef-i tab'ımı çün dürc-i hayal 


Kıl gevher-i na‘t-ilen anı mâl-â-mâl 


[6] Ruba‘i 

[7] Ey teng kaşıda “arşa”-i çarh-ı vasi" 
Vey pest-i rehirigde paye”-i “akl-ı refî’ 
[8] Ya Rab ne kıla bizge bu ef'al-ı seni‘ 


Ger kilmaya-sén “Ali vu evladı şefi" 





١ körglümni: köriglimni С.В. 1/2. 
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[9] Hamd-1 bi-hadd ve sipas-ı bi-kıyas sen dek ma'büd-ı vacibü”1-vücüdğa kim [10] söz 
tezkiresiğa til kalemin cari &düp ve tezkire” söziğa kalem tilin kari [11] kılup ademiriğ 
yahşı atı dibacesin” nakkâş kudretirig “Lakad halakn 1121 e”l-insane fi ahseni takvim” 
levhası üzere müzehheb &düp insan-ı [13] kamilnirig tevakkurı zati fihristin 
“Şadaka”llahü”1-“azim” ve “Şadaka Resüluhu”1-kerim” [2 a] [1] murassa‘ cedveli birle 
müzeyyeb” étdi neçük kim insânnı hayvandın talattufat-ı [2] rabbanilığırig ve “Lakad 


сәс 


kerremnâ beni âdem” ve ““alleme Ademe’l-esma’e küllehâ” пеҹа2 [3] bile imtiyaz 
berdi. “Akilni” cahildin tahakkümat-ı sübhanilığıriğ “Hulik- [4] a’l-insan min tefavut” 
güşayişi birle müstesna kıldı. Söz-i peygamberi 151 belki peygamber sözi nâsuh-ı edyân- 
1 'ulüm bolmağığa yigirmi tokuz harfning takdim ve te'hir-i [6] medhül ve mahrüc 
bolmağı bile bunça kütüb ve resa”il-i menşürc” kim ibtida-yı fıtratdın [7] intihâ-yı 
hilkata dek fazıllar ve “alimler tilidin aytulup ve aytılacakdur, [8] bir şafha yok kim 
muvafik’ tüşmepdür ve tüşmes. Kerâmet kılduğınırig mu'cize kafidür [9] ve bunça" 
taşânif ve devavin kim âğâz-ı intizâmdın encam-ı ihtitamğaça şu'arâ-yı [10] “aşr ve 
nuzamâ-yı dehr” kalemidin bitilip ve bitilacakdur, bir gazel belki bir beyt-i mutabik [11] 
bolmapdur ve bolmas. Şefkat” etdügürig kerâmet şafidür. Egerçi rast- [12] bazar-ı 
ka”inatda" söz kâlâsınıng nefislığı çöpdür”” ve Ша nazm metâ'ınıng [13] haridârı 
çokdur *. Hazret-i Seyyid veled-i Adem Muhammed 5а”ПаПаһи “Aleyhi ve “Alihi söz 
meratibi beyanida [14] aytupdurlar kim “İnne mine’s-si‘ri li-hikmeten ve inne mine”1- 
beyani li-sihren”. Bu takdir ile [15] erbab-1 nazm ve ashab-ı şi'r söz bar-gahıda sadr- 


neşin ve tekelliim han-kahıda [16] halvet-güzin &rürler. Li-haza hüb-i'lâmlık Fürs 





tezkire: tezkir B.N. 1b/8. 

dibacesin: dibaçesin K.M. 2a/1, B.N. 1b/9. 

müzeyyeb: müretteb İ.U. 2. 240b/6. 

“âkilni: “ikili G.B. 2a/6. 

resâ il-i menşüre: resa”il-i menşüru G.B. 2a/9. 

kim muvafik: kim bir satır muvafık N 1. 2a/9, N 2. 2a/6, S.Ç. 2a/11, K.M. 2a/10, 1.0. 2. 2400/9, G.B. 2a/11. 
bunça: munça N 1. 2a/10. 

nuzama-yı dehr: nuzama’-i dehr G.B. 2a/13. 

10 şefkat: şeft LU. 1. 22/11, N 2. 2a/9. 

rast-bazar-ı ka’inatda: rast-bazar-1 kayinatda G.B. 2a/15. 
12 çöpdür: çübdur N 1. 2a/14//hübdur LÜ. 2. 240b/11. 

13 çokdur: köpdür N 1. 2a/14. 


оом a Umm 
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nükte-perdazları [17] merğüb kelâmlık Türk suhan-sazları bu cemâ'at perişanlığı 
cem"iyyeti içün [2 b] [1] ve bu tâ'ife cem'iyyeti perişanlığı içün şayeste meclisler ve bu 
bayeste mahfiller [2] araste ve pirâste kılupdurlar. Evvela Şeyhü”1-İslami Мага 
“Abdu”r-rahman 131 Caminiriğ Bahar-istanınırig bir ravzasidur ve yana Emir-i Kebir [4] 
“Ali Şirnirig Mecalisü”n-Nefayisidür ve yana Tezkire-i Devlet-şahdur ve yana Şeh- 
zade-i [5] “alem ve “alemiyannırig Tuhfe-i Samisidür. Bu silsile ser-halka-i intizamı bir- 


161 biridin üzülmesün deyü ve bu tezkireler ser-riştesi bozulmasun deyü. 


[7] Meşakkat mülkiniriğ bi-han ü mani 
Melamet defterinirig nükte-danı 

[8] Muhabbet küşesinirig hâk-rübı 
Meveddet meclisining pay-kübı 

191 Hakaret deştinirig eZ'af giyahı 
İradet der-gehinirig hak-rahı 

[10] Vefa ser-ristesining pay-bendi 
Devasız derd-i “ışknırig derd-mendi 
[11] Melalet “akabesiniriğ güşe-giri 
Gedalığ asitanınıng fakiri 

[12] Tecerrüd kisverining kamranı 
Teferrüd meclisinirig kışşa-h”anı 
[13] Bela hengamesining piş-desti 


Fena hum-hânesinirig ` mey-peresti 


[14] Ekall-i “ibad-ı cumhür hakir-i bi-biza‘at-1 hak-sar Sadiki-i Kitab-dar bu zamannıriğ 
[15] höş-tab'-ı şirin kelamları bu devrannırig sihr-saz-ı mu‘ciz nizamları [16] kim ba- 


vücüd-ı “adem-i ri'âyet ve kesret-i mazik-i ma'âş-ı şu'arâ-yı sabik tetebbu'ıda [17] hüb 





4 Nüra: Nürü”d-din N 1. 2b/5 //Nür N 2. 2a/18, S.Ç. 2b/6//Nüren K.M. 2/9. 
5 hum-hanesinirig: mey-hanesiniriğ N 2. 2b/4//gam-hânesinirig G.B. 3a/1. 
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aytup yaman barmapdurlar ve nuzama-yı mazi pey-revligida rast barup [3 a] [Der- 
kenar) körü kalmapdurlar. Bina ”en-“aleyh bu badiye-peymayları ol seyyahları şah-rahığa 
şalmağıçün bahsilerni/” ol ser-mestlarğa hem-katar kılmağıçün makal/” üslübıda ve ol 
buzurg-var belağat-dişar ve ol güzide-i ekâbir-i fesahat-si‘ar'® söz bustanınırig ” tüti-i 
şekker-hayı a‘ni Nevayi kim nük-i hame-i müşikaf birle şirin-zeban matlübları tar-ı 
zülfin perişan kilup perde-i Zamir kinidin” hayal cilve-gâhığa çıkarupdur”' ve yana” 
kilk-i hara-giizar birle Ferhad-nirülığ talibleri tekellüm kurkanıdın söz-i bi-sütünığa 


yiberüpdür. 


Ol kim Mogul 1stilahin eylep meşhür 
Aldı “Arab ü “Acem tilidin menşür 
Bolsa ne “aceb cihan tilige mezkür 


Kim hiç kişige bu yariglığ érmes makdür 


Bir neçe söziğa” güzariş bériip bir neçe şafhağa nigâriş kilup hem ol hazretnirig nefis 
meclisleriğa muvafık sekiz mecma"-i haşş mutâbık tüzmek diler” ve Mecma"ü”1- 
Havassga nam-zed kılmak ister kim “El-cinsu ma‘a’l-cinsi vatarun ma‘a’l-iskal” 
depdürler egerçi bu yariglig irade katarat-ı sehab-ı bahr-i bi-geran cevabıda kélmak ve 
zerre-i bi-mikdar-ı aftab-1 “âlem-tâbğa muhâtab bolmak döktür” “Ve lakinne”1-"ilme 1ā- 
yahillu men‘uhu” kelamin “özr-h'âh ve “Leynu’l-kelami kaydü”1-kulüb” terennümin 


perde-i püş-ı günah ve “Meşrebü”1-“azbi müzdehim” &şigin rü-be-rah kilup hem 





19 bahşilerni: bahşilerni K.M. 3a/12//bahtilerini 1.0. 240b/21//yahtilerni N 1. 3a/5//bahtilerni N 2. 2b/10// bahtilerni 
S.Ç. 3a/6//vayhilerni B.N. 3a/3. 

17 makal: mu‘al İÜ. 1. 3a/Dk.//mukal N 2. 2b/11, KM. 3a/13//muttasil B.N. 3a/4. 

güzide-i ekabir-i feşâhat-şi'âr: ekabir-i feşahat-şi аг G.B. 3a/8. 

19 bustanınıriğ: bustanıriğ LÜ. 1. 3a/Dk., N 1. 3a/7, 1.0. 2. 240b/22, B.N. 3a/5//büstanınırik N 2 1172 
S.Ç. 3a/8, K.M. 3a/14. 

20 kinidin: kibidin N 2. 2b/14//kiti-nümadın S.Ç. 3a/10, С.В. 3a/10. 

21 çıkarupdur: çıkarıbdur N 1. 3a/9. 

> yana: niş N 2. 20/14, S.Ç. 3a/11, К.М. 3b/3, G.B. 3a/11//(işe”-i N 1. 3a/9, LU. 2. 240b/23. 

23 söziğa: sözge N 2. 2b/18, KM. 3b/7//sözige S.Ç. 3a/15. 

24 diler: tiler N 1. 3a/15, N 2. 2b/20, S.Ç. 3a/17, K.M. 3b/9, İÜ. 2. 240/26, G.B. 3a/17. 

25 bolmak déktiir: bolmakdındur S.Ç. 30/3, G.B. 3b/3. 
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anlarnırig”” rüh-ı pür-fütühlarıdın”” istimdad-ı himmet ер ümid-vardur kim bu yarghg 


kim iftitahıda kemiyet-i tiz-güm kalemni mu'âvenet taziyanesi bile reh-var ve rast-“inan 


kılupdurlar. İhtitamğaça himmet kılavuzı hem-“inânlığın”* meri tutup ri'âyet kilgaylar. 


Zirâ kim kuyaş zerre-i heva-darlığın”” mağmüm ve har 3 has-ı katarât-ı sehab 


perverişidin mahrüm kalmas. Söz uzaldı ve müdde'â semendi du'â birle makşad başığa 


barmağa”” ‘azim lâzım 6 


Ya Rab bu söz ehlining dil-ârâ zikrin 


Bu beççe-i danising güher-za zikrin 


= 2 31 әәә 
Manzür-ı havassla” a‘la zikrin 


Makbül-i “avam ile edna zikrin 


Yüz şükr ki bu tezkire-i hayr-kelam 


Bu şah-ı cihan zamanıda boldı tamam 


Kim tapdılar iltifatıdın hassla “amm 


Hem “işret-i ber-devam ü hem “ayş-i müdam 


Kita: 


Ol Sikender-san ü dar-aray kim “adli bile 


Tutdilar zulm ü te‘addi dehr bagidin kenar 


Ol ki tig-i ab-dari birle düşmen haylini 


Seyl-i hün-riz-i teveccühdin kılupdur tar-ü-mar 


Ol ki defter-hane-i kudretde sebt etmiş adın 


Şah “Abbas-ı Ebü”1-Feth-i muzaffer Kird-gar 





26 


27 


28 


29 


30 


31 


anlarning: arglarnirig G.B. 3b/5. 

pür-fütühlarıdın: pür-fütühlarındın S.Ç. 3b/6. 

hem-‘inanligin: hem-"inanlığını S.Ç. 3b/9, G.B. 3b/9. 

heva-darlığın: heva-darlığdın N 1. 3b/7// heva-darlığıdın N 2. 3a/6, S.Ç. 3b/10, K.M. 4a/4, LÜ. 2. 240b/30, G.B. 
3b/10. 

başığa barmağa: başığa barmakğa “azim bolmak lâzım boldı N 1. 3b/9//basiga barmağğa “azim bolmak lâzım 
boldı N 2. 32/8, K.M. 4a/7// başığa barmağğa mülazim bolmak lazım boldı S.Ç. 30/12, G.B. 3b/12//barmakga 
“azim olmak lazım oldı LU. 2. 241а/1. 

havaşşla: havaşş Пе N 1. 30/11, N 2. 3a/10, S.Ç. 30/14, K.M. 4a/9, 1.0. 2. 2412/2, G.B. 3b/14. 


159 


Ta kazâ kilgay temennâ-yı kader birle müdir 
Tâ kader etkey takaza-yı kaza birle medâr 
Bu şehinşah-ı civan-bahting nihal-i devleti 


Gül-şen-i ikbal ü nusrat içre bolsun pay-dar 


Egerçi bu Pad-şah-ı “ali-cahnırig “ukab-ı şir-şikar tabi‘ati Kulle-i Kaf-ı isti'lâdın haziz-i 
es‘ar saydiga baş indürmes ve şeh-süvar-ı meydan isti'dâdı yeke” süvar-ı nazm 
ma“razığa kélmekdin “ar kilur. Bâ-vücüd-ı bu hal hayal-i vahş ü tayri [1] dam-gah 
endişesidin güzer kila almas kim kemend-i tasavvuriga bend bolmağay [2] ve tehm-ten 
nükat-ı “arşa-i tefekküriğa kadem koymas kim ser-pençe-i kudret derrakesiğa 131 esir 
bolmağay ve eger mübarek hatırığa gahi hutür kilsa kim nazm sarı [4] hem müteveccih 


bolmak kérek bu yanglig sir aytur kim Nazm”:: 


]5[ ز غمت چنین که خوارم ز کسان GUS‏ دارم 
من و بیکسی و خواری به کسی چه کار دارم 
]6[ مگذار بار دیگر بدلم ز سرگرانی 
که به سینه کوه حسرت من بردبار دارم 
]7[ مگشا زبان به پرسش بگذار تا بمیرم 


که ز جور بیحد تو گله بی Лай‏ دارم 


Ruba 1: 

[8] Ya Rab ki yéri çarh binasi bolsun 
Tesbih-i melek zikr du'âsı bolsun 

[9] Eflak-i “inan-keş rızası bolsun 
Ta devr bekasıdur bekası bolsun 


[10] Amin Yâ Rabbe”l1-“Alemin. 





32 yeke: beke İ.Ü. 1. 3a/Dk. 
33 pazmışi'rN1. 4a/9. 
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Evvelğr” Места“: Selatin-i rüz-gür zikride kim [11] Eti‘u’llahe ve Eti‘ur-resiile ve 
ülu”1-emri minkum livası şukkasın [12] açup nesim-i ‘adalet birle müteharrik kılurlar. 
Es-sultanu zillu’llahi fi”1-“arzeyn hümayi- [13] sayeside olturup “alem élini cenâh-ı 
himayetleri penahıda asrarlar [14] ve Ebvâbü'l-mülük kıbletü”1-hacat kapusın meftüh 
tutap [15] “adl şadasın havaşş ü “avam kulağığa yetkürürler [16] ve güş-ı canğa istima‘ 
kilurlar”. Egerçi bu muhtasar risalenirig olça [17] vüs"ati yokdur” kim bu pad- 
şahlarnıriğ mindin birining zikr-i hayrın [3 bl [1] bitimekke mütehammil bolğay, lâ-'ilâc 
teyemmün ü teberrük içün ism-i şeriflerin ve eş'âr-ı [2] latiflerin merküm kılmak 


küstahlığı olunur. 


Şâh-ı cennet-mekan Şah [3] Tahmasb-1 Hüseyni Nevvera”llâhu Kabrehu: “Ali-şan pad- 
şah erdi. Aba ve ecdadı şivesi [4] şecâ'at ü velayet-i himmet ve hidayet neticesidin 
behre-mend ve kam-yab”” érdi. [5] Ellig üç yıl pâd-şâhlığ taht-gâhı üstide mütemekkin 
erdi. Evayil-i saltanatıdın 16) evasıt-ı devletiğaça her kişverğa kim rayet-i zafer ayetin 
müteveccih kıldı. Hiç pad-şah [7] ve pad-şah-nişan muvâcehe bola almadılar. Ve eger 
bolsalar érdi mağlüb [8] bolur érdiler. Evsat-1 pad-şahlığıdın intiha-yı saltanatığaça 
mesned-i vilayetde [9] tekye kilup Hind ü Rim mu'ârızları öz ayağları”” bile der-gâh-ı 
hümaəyün penâhığa [10] mülteci bolur &rdiler. Türk-istân ve Fireng-istân ser-keş ve ser- 
verleri tuhf [11] ü hedaya yiberürler érdi. İsti“dad-ı fıtrisi hem o yariğlığ érdi kim rüh- 
[12] efza kelimatı ser-a-ser letaif ve zeraif érdi. Eger müteveccih bolsa érdiler [13] 
tamam-ı “ömr-i mevzün kelam bile tekellüm kılmakğa kadir érdiler. Li-haza Emir Bég 


[14] mihr ta‘rifide bedihe aytupdurlar kim Меѕпеуї: 


ای بلند اختر سپهر شرف 


]15[ وی گرامی در خجسته صدف 





34 evvelği: evvelki LÜ. 2. 241/11. 
33 ve güş-ı canğa istimâ' kilurlar: Bu ifadeler G.B. nüshasında mevcut değildir. 
3% yokdur: yoktur N 1. 4b/5//yok G.B. 4b/6. 

37 behre-mend ve kam-yab: behre-mend-i kâm-yâb G.B. 4b/10. 


38 ayağları: ayakları G.B. 4/16. 
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رانده در قلزم وزارت فلک 
]16[ کارفرمای صد نظام الملک 
نیست در زیر چرخ چون تو BİS‏ 


[17] شرف روزگار بنده امیر 


Bu yariğlığ bedihe ebyatı köp bar”. [4 а] [1] Nakkâşlık”“ ve taşvir fennide olça mahir 
erdi kim kitab-hanede bolğan ser-amed [2] üstadlar rakam Као агі! nemeleri ol pad- 
şah salah islahiga [3] yetkürmeseler itmamığa şurü" kila almas érdiler. Üstadımız [4] 
Üstâd” Muzaffer ‘Ali Nakkâş-ı Şahi kim Ustad Behzâdnırig h"aher-zadesi oglidur, [5] 
üstad-ı mağfürdın soriğra Şâh-ı cennet-mekan eser tertib ve ta limi bile emsal [6] ve 
akrandın”” mümtâz bolmış érdi. “Ulemâ ve sulehâ ve fuzala bile köp iltifatı [7] bar érdi. 
Hidmeti hem o уапеһе perhiz-kâr ve müttaki érdi kim kırk il mütecaviz günah-ı [8] 
sağire” ve kebire kavlen ve fi‘len ol hazretdin sâdır bolmadı. Himmeti hem о [9] 
yariğlığ érdi kim sekiz min tümen her sale tamğa”” dahlin”” süda ehliğa bid‘attur [10] 
div-i ihsân &düp yollar bağlağan karakçı tamğa €lin ref" kılup [11] körigüller reh- 
güzarıdın gird-i kudüretni pak etdi. Egerçi si‘rga [12] müdavemet kilmas érdiler ve illa 
derya-yı tab"ları temevvücdin ага“? tüşken”” [13] gevherler cihân ehli “arâyis efkarığa 
avize”-i”” güş ü kerden bolur érdi. [14] Bu ruba‘i hem Şâh-ı cennet-mekannmg netâyic-i 


tab'ıdındur kim Ruba‘i: 


]15[ یکچند بیاقوت تر آلوده شدیم 
یکچند پی زمرد سوده әдәд‏ 


]16[ آلودگیئی بود بهرحال که بود 





32 bar: bardur N 1. ۰ 

40 nakkaşlık: nakkaşlığ N 1. 5a/7. 

“1 kılduğları: kıldukları N 1. 5a/8. 

42 üstadımız üstad: üstâdımız mirza üstadN 1. 5a/11. 
5 akrandın: akranındın N 1. 5a/12. 

44 sağire: sagir N 1. 5a/15, N 2. 4a/14, S.Ç. 5a/15. 

“5 sekiz min tümen her sale tamğa: sekiz min tümen tamğa N 1. 5a/16. 
46 dahlin: dahlin S.Ç. 5a/17. 

“7 digra: taşra N 1. 5b/3. 

“5 tüşken: düşken G.B. 5b/3. 

^ avize”-i: avaze”-i LÜ. 1. 4a/13. 
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شستیم به آب توبه و آسوده شدیم 


[17] Sultan Muhammed Huda-bende Pad-şah””: Şâh-ı cennet-mekânnırig” uluğ oğlıdur. 


(4 bl [1] Kerimü”t-tab" ve hatem-şive pâd-şâh érdi. Nakkaşlık” fenni ve نو‎ âdâbı ve 


[2] müsiki ıştılâhıdın köp şahib-i vuküf ve ba-haber &rdi. Bu ebyât [3] ol pad- 


şahnırigdur kim Şir”: 


و نقش ابروی او در شراب ناب نماید 
]4[ هلال ле‏ بود ЈА‏ فلک در آب نماید 
فغان که نیست چنان محرمی که نامة شوقم 
[5] ز روی calal‏ نهانی بدان جناب نماید 
ز دردمندی فهمی بواجبی شود آگه 


сн) ]6[‏ غزل دو سه بیتی گر انتخاب نماید 


Bu ruba‘ini yaman aytmayupdurlar kim Кибат: 


داده است ببزم خویش بار امشب 
guz işi İB)‏ ا ع مارا ککشی 


زنهار دم خویش نگه دار امشب 


[9] Şah İsma'il-i Sani: Şâh-ı cennet-mekanning erşed evladı érdi. [10] Nakkaş-tab"-ı 


rast-selika, “âli-şân ve mehib pad-şah ördi”*. Ba-vücüd-ı [11] mehabet-i zahiri, , 6 


köp mülayim ve halik erdi. Mirzalık” zamanıda [12] ziyade bi-baklığlar”” kila başladı, 


Şâh-ı cennet-mekan husiis-1 hass ve nefüs-ı [13] “аттат mülahaza Кир yigirmi bir 





50 


51 


52 


53 


54 


55 


56 


Sultan Muhammed Huda-bende Pad-şah: Sultan Muhammed Huda-bende N 1. 5b/7//Sultan Muhammed Huda- 
bende Şah K.M. 6b/2. 

şah-ı cennet-mekannırig: pad-şah-ı cennet-mekânnırig N 1. 5b/7. 

nakkaşlık: nakkaşlığ N 1. 5b/9. 

şir: gazel G.B. 5b/11. 

rast-selika, “ali-şan ve mehib pâd-şâh érdi: rast-selika ve mehib pad-şah érdi N 1. 5b/17. 

Mirzalık:Mirzalığ G.B. 6a/2. 

bi-baklığlar: bi-bakliklar N 1. 6a/2. 
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yıl? ol hazretni Kahkaha kurkanıda asradılar. [14] Ba-vücüd-ı resl ü resa’il ‘uzama’-i 


haşş ve “ümera”-i tevfik ihtişaş-ı Şâh-ı [15] cennet-mekannıriğ hilaf-ı emri hâtırığa 


hutür kıla almadı. Uluğ şahnıriğ [16] hüma-yı hayatı sidre-neşin bolğandın soriğra şah- 


baz-ı sa‘adeti pad-şahlığ [17] tahtığa neşimen kıldı. Ağaz-ı devletide dür-baş-ı mehabeti 


olça mii’essir érdi kim [5 a] [1] ікі yıl”” mütecâviz ser-haddlarğa hükkâm yiberilmedi””, 


hiç gerd ü gerden-keşning [2] ser-hadd-ı hatırığa hilâf-ı emri hutür ve reh-güzer-i 


hayalığa men‘ hükmi “ubür kila almadı. [3] Takdir tedbiriğa muvafik bolmayup bir 


turfe hadise birle kim şerh hudüsı “ukala [4] endişesidin ba‘id erür, şahs-ı hayatı libas-1 


“ar-ı fenadın “ari bolup 15) hil"at-i haşş-ı beka birle mülebbes boldi. 01 72 


aksam-ı si‘rde yahşı Багш? [6] érdi, “Adili tahalluş kılurlar. Bu ebyat ol pad-şahnırigdur 


kim Ruba‘i: 


[9] Mahbüs bolğanda bu ruba‘ini münasib aytupdurlar kim Ruba‘i: 


جز تربیت رقیب نادان نکند 
181 هرگز نرساند دل ما را بمراد 


کاری al yaş‏ نامرادان نکند 


[10] آن روز که کارت همگی قهقهه بود 
از رای تو راه مملکت صدمهه بود 
]11[ امروز درین قهقهه با گریه بساز 


کان قهقهه را نتیجه این قهقهه بود 


[12] Bu beytni ol hazretning tilidin istimâ' kildum kim Beyt: 


]13[ من و عشق اگرچه باشد همه حاصلم ز خوبان 





57 


58 


59 


60 


yıl: “il G.B. 6а/4. 

yıl: il G.B. 6a/9. 

ser-haddlarğa hükkam yiberilmedi: ser-haddlarğa yiberilmedi N 1. 6a/8. 
aksam-ı şi'rde yahşı barur: tab'ı aksâm-ı şi'rde yahşı barur G.B. 6a/14. 
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ز امید نا امیدی ز مراد نامرادی 


[14] Han Ahmed Pad-şah: Derler kim dârü'l-merz pad-şahlarıda hanga sibkat [15] 
tutğan birev peyda bolmapdur. Evayil-i “ömride küşti-gir ve şemşir-baz ve şâtır ve şir- 
ban, [16] garaz kim ma‘reke-gir ta”ifesini ri“ayet kilur érmisler. Galib zann oldur kim 
[17] hergiz Han hazretleri hiç müstehakknı der-gãhıdın" mahrüm kilmayupdur. Müsiki 
ve hikmet [5 b] [1] ve hey”et "ulümın bilür ve aksâm-ı sâznı hem yaman çala almas”. 


Şiri [2] hem bu yariğlığ örür kim Şir: 


شام فراق کار من زار مشکل است 
]3[ صبح وصال Aİ‏ ندمد کار مشکل است 
جان دادنم sly‏ تو آسان بود ولی 
]4[ محرومیم ز دولت Даз‏ مشکل است 
بخت وارون دوست دشمن یار یار دیگرست 


[5] رفت آن روزی که دیدی روزگار دیگرست 


]6[ که نباید شنید نام مرا 


خموشی شب هجرم نه از صبوری بود 


]7[ دمی که ناله نکردم ز بی شعوری بود 


Derler kim bu beyt hem“ Hânnırigdur kim”: 


]8[ من مجنون صفت از موی سر پیراهنی دارم 


ز مو باریکتر در زیر پیراهن = ]9[ دارم 





١۹ der-gâhıdın: der-gahdin N 1. ۰ 

62 çala almas: çalar G.B. 6b/11. 

63 şir: fazel G.B. 6b/12. 

% bu hem beyt: hem bu beyt N 1. 6b/16. 

65 hannıriğdur kim: hannırigdur matla‘ N 1. 6b/16//hannırigdur kim beyt G.B. 7a/2. 
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Hümayün Pad-şah: Nihayetdin mütecaviz kerimii’t-tab‘ ve sehâ-pişe ve hoş-selika [10] 
pad-şah érdi. Kitab-hane ziyneti ve revnakığa köp mayil erdi. Ebü”l-ğazi [11] Sultan 
Hüseyn Mirzadın songra Çağatay pad-şahlarıda Hümayün Pad-şah dek [12] hoş-tab' 
pad-şah az vaki bolupdur. Karındaşı Kamran Mirzadın hezimet [13] kılup Şâh-ı 
cennet-mekân zılal-ı celaliga® melce? boldi. Kızılbaş ‘asker nuşrat fercâmı [14] imdadı 
bile haşmını mağlüb kilup Hind ebvabın meftüh kıla aldılar. Tab'ı şi'rde [15] üküş 
mülayim vaki“ bolupdur®’. Bu iki Türki beytinirig”” köp şöhreti bar ve [16] meşhür 


bolupdur kim Beyt“: 


Gariblig ğamıdın mihnet ü melalim bar 
[17] Bu gamdin ölmege yetdüm ğarib halim bar 
Vişali devletidin ayrılup mén-i mahzün ° (6 ај 


[1] Tirig mén ü bu tiriglikdin infi‘alim bar 


Sultan Süleyman-ı H'ândigâr: [2] “Adil ve Müselman ve ra‘iyyet-perver pad-şah erdi. 
Şi'r ve sa‘irga köp [3] talib ve rağıb ۲ erdiler. Hazreti hem si‘rde üküş mülayim-tab" 
érdi. 141 Muhibbi tahalluş kılurlar. Galiba Şâh-ı cennet-mekan ve ol pad-şah ma- 
beynide külfet [5] ülfetğa ve “adâvet muhabbetga” müncer bolganda bu tahalluşnı 
ihtiyar kılmış bolğaylar ”. 161 Be-her-hal bu tahallusdin™ muhabbet zahir ériir. Bu ebyat 


ol Süleyman-ı zamânnırigdur kim”: 





66 şah-ı cennet-mekân zılal-ı celalığa: şâh-ı cennet-mekan cenabığa N 1. 7a/5. 


67 bolupdur: boluptur N 1. 7a/7, S.Ç. 7a/11, К.М. 82/14, G.B. 7a/10. 

68 pu iki Türki beytininriğ: bu iki beyt-i Türki N 1. 7a/7. 

22 köp şöhreti bar ve meşhür bolupdur kim: köp şöhreti vardur şi'r М 1. 7a/8//köp şöhreti bar ve meşhür bolupdur ki 
nazm N 2. 5b/3//köp şöhreti bar ve meşhür boluptur kim ebyat С.В. 7a/11. 

mahzün: mecnünN 1. 7a/9. 

1 talib ve rağıb: râğıb ve talib N 1. 7а/11, G.B. 7a/15. 

72 külfet-i ülfetğa ve “adâvet-i muhabbetga: külfet-i ülfete ve “adavet-i muhabbete N 1. 7a/14. 

13 pbolğaylar: bolğa N 1. 7a/14. 


7۶ tahalluşdın: mahlaşdın N 1. 7a/15. 
75 


70 


ol Süleyman-ı zamânnıriğdur kim: ol Süleyman-ı zamanifidur gazel N 1. 7a/16-17//ol Süleyman-ı zamanirigdur 
kim ebyat S.Ç. 7b/2, G.B. 7b/2. 
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[7] Hem-demif her demde bir gül yüzlü canan oldı tut “ 
Mahremif dün-i gün meh ü hürşid-i [8] rahşan oldı tut 
Tac ü taht-ı saltanat berbad olur çün “âkıbet 

Kendüfi 191 “alem seririnde Süleyman oldı tut 
Kaldurırsın bezm-i “âlemden ayağı çün [10] göhül 
İçdügif cam-ı şarabi âb-ı hayvan oldı tut 

Dehr bağını Muhibbi yok [11] gelende büy-ı lutf 


Dağlar cismifide yer yér verd-i handan oldı tut 


Bu Farsi [12] matla“ hem Haleb şehride ol pad-şah ismiğa Baki Çelebidin istimâ' étdiim 


kim Matla‘: 


)113 دیده از آتش دل غرقة آب است مرا 


[14] “Ubeyd Han Özbek: Ziyade rast-selika ve şa"ir-tabi"at ve höş- [15] tab‘ pad-şah 
erdi. Özbekiyyede ol pad-şah dek dilir birev bolmapdur. [16] Şah-ı cennet-mekan bile 
mukabele boldı egerçi mağlüb bold: уе Ша ki köp bahadurlığ [17] kilup merd-âne urus 
kıldı. Tab‘1 aksam-ı si‘rde yahşı barur. İ"dasınıniğ 16 b] [1] kinayesi izharıda ve öziniriz 
şemateti isbatıda bu ruba‘isi’’ ziyade höş-tab'-âne [2] bolupdur kim Ruba‘i”: 
ای قوم که از شما عطایی نرسد‎ 
نفعی به فقیر و بینوایی نرسد‎ 
سهل است اگر سر شما می آرند‎ [3] 


باید قدم شما بجایی نرسد 





19 NI. 7a/17”de Sultân Süleymân'ın “Halk içinde muteber bir nesne yok devlet gibi/Olmaya devlet cihânda bir 
nefes şıhhat gibi” mısralarıyla başlayan meşhur eseri yer almıştır. K.M. 8b/9’da ise “Başım diyar-1 батаа belâ 
küh-sârıdur” mısraıyla başlayan beyitleri gelmiştir. 

şemateti isbatıda bu rubâ'isi: şematetide bu ruba‘isi N 1. 7b/10-11. 

78 bolupdur kim ruba"i: bolupdur ruba‘i N 1. 7b/11. 


77 
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Ve bu meşhür ebyat [4] hem anırigdur kim Şir”: 
مبارک باد عید (آن دردمند بیکس و کو را)‎ 


که نی کس را ]5[ مبارک باد گوید نی کسی او را 


ای موذن بر سر تابوت من فریاد کن 


یار را [6] آگاه ساز و روح من را شاد کن 


بوی ارباب وفا از گل ما می al‏ 
]7[ کعبه زانرو به طواف دل ما می a‏ 
نیست سر Ода‏ ما قابل هر نا اهلی 


هر که اهل است ]8[ بسرمنزل ما می МЇ‏ 


“Арди”Паһ Han Özbek: Özbekiyye pad-sahlarming есас [9] ve uluğ”” hânlarınıng 
ekremidür. Türki ve Farsi nazmda yahşı barur®'. [10] “İvaz Gazi tahalluş kılur. Bu ebyat 


(682. 


ol pad-sahningdur kim Şir 


[11] Ta tilbeligim şöhreti “âlemni tutupdur 
Andın berü Меспӣп sözini él unutupdur"" 
[12] Navekleri méndin köçüp agyarga dégdi*® 
Canim bilür ol dem ki neler méndin ötüpdür"” 
[13] Bi-çâre “İvaz Gazi n’étip vaşlığa yötsin*7 
Hicran об çün nahl-i ümidin kurutupdur” 


[14] Ferhad ile Mecnün ne bilür ‘isk fününın 





anırigdur kim si‘r: anıriğdur kim matla‘ N 1. 7b/13//anırigdur kim ebyat G.B. 7b/17. 

80 ulug: ulus N 1. 8a/1. 

yahşı barur: tabi yahşı barur G.B. 8а/6. 

ol pad-şahnırigdur kim şi'r: ol pad-şahnırigdur gazel N 1. 8a/3//ol pad-şahnırigdür kim ebyat G.B. 8a/7. 
89 berü: beri N 1. 8a/4, С.В. 8a/8. 

unutupdur: unutuptur G.B. 8a/8. 

55 degdi: tegdi N 1. 8a/5. 

ötüpdür: ötüptür G.B. 8a/9. 

yötsin: yetsün G.B. 8a/10. 

kurutupdur: kurutuptur G.B. 8a/10. 
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Bu vadide şagirdim olarm okutupdur”” 
[15] Karakçı lap tökedür kan-ı kara içinde kişürg 


Kılıç kiliçğa urar kan tökende köz kakışurig 


]16[ مردم و کوی تو شد al jia‏ ای حور سرشت 


IES می رود آخر به ڊ‎ ад wh ALİS 


]17[ جهان که وسعت او صد هزار فرسنگست 


به پیش چشم جهان On‏ همتم تنگ : 


[7 a] 
[Der-kenar] 


چگونه دل نکشد جانب عراق مرا 
که از عراق بسوی Јал‏ آهنگست 


Nizam Şah: Höş-muhâvere ve kerimü’t-ta ® pad-şahdur. Hind pad-şahlarıda bu 
yariğlığ “Traki-döst”” ve Moğul-perest pad-şah kelmepdür””. Li-hazâ bu cânibdin م6‎ 
erbab-ı isti'dâd ol pad-şahğa melce” bolurlar”” meger kim mürekkeb-i teveccühleri 
telatum-i emvac-ı bahr kazadın ser-geşte bolup bad-ban-ı muradların Hümayün-ı 
Hindiğa тача? kılgaylar ”. Ol pad-şah Sipihri tahalluş kılur. Bu matla“ ve makta"nı” 


hüb aytupdur kim”; 


خالت خلیل و چهره گلستان ӦЗ‏ است 
خطت سیاهینی که بدامان آتش است 


پیش رخ تو әлә‏ سپهری بهم نزد 





okutupdur: okutuptur G.B. 01 

höş-muhâvere ve kerimü”t-tab“: höş-muhavere kerimii’t-tab‘ N 1. 8a/12. 

۹۹ “Traki-döst: “Trak-döst N 1. 8a/13. 

92 kelmepdür: kélmeptiir G.B. ۰ 

2 polurlar: bolarlar N 1. 8a/16. 

* kilgaylar: gilgaylar İÜ. 1. 7a/Dk., B.N. 8b/10//kilğay S.Ç. 8а/3. 

95 makta"nı: makta"ı N 1. 8a/17. 

hüb aytupdur kim: hüb aytupdur kim şir N 1. 8b/1//hüb aytupdur kim matla‘ G.B. 8b/5. 


90 


96 
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Cemşid Han: Yaman pâd-şâh érmes érdi. Bu hâleti bestür kim öz emsal ve akrânı dek 


şöhret-i galat kılmamış érdi. Tab"ları mevzün” erdiler”. Bu ebyat ol Hânnırigdur kim 


Şir”: 
بی وفایی نهایتی دارد‎ 
جور کم کن که غایتی دارد‎ 
تند مگذار کشیده دار عنان‎ 
دردمدی حکایتی دارد‎ 
Майа“; 


باریکتر ز موست میان نگار من 


یکمو قصور نیست در اندام یار من 


آنان که با جفای خدنگ تو خو کنند 


تیری نخورده تیر دگر آرزو MS‏ 


Gazi Giray Han: Çingiz zamanıdın bu devranğaça bu yariglığ yigit-kadem pad-sahlig 

tahtığa koymapdur. ۳1 1-۷31" böyle cemi'-i haysiyyatğa kadir birev bolmapdur. Evvela 

“asâkir-i nuşrat-fercam-ı Kızılbaş éligide esir bolğanda etdügi bahadurlığ Rüstem-i 

destin ve Sam-ı Nerimanğa ” kül-bar &rür. Şerhğa muhtac érmes!°!. Himmet-i 
.102 


sehaveti'” elide Hatem"? dest-yarı bolmas. “İlm-i edvarnı hüb bilür. Aksâm-ı sâznı 


kuvvetdin fi‘lga'™* keltürdür""”. Hame-i ‘anber bar. İller“ ser-geşte bolsa rakamı evşaf- 





97 (аб аг mevzün: mevzün G.B. 8b/8. 


2 érdiler: érdi N 1. 8b/5. 

99 sit: ebyat G.B. 8b/9. 

00 Sam-ı Nerimanğa: San-ı Nerimanğa B.N. 9а/6. 

01 örmesi émes N 1. 80/12, N 2. 6b/14, S.Ç. 8b/17, K.M. 102/14, G.B. 8b/17. 

02 himmet-i sehaveti: himmet ve sehaveti N 1. 80/14, N 2. 6b/14, K.M. 10a/14, G.B. 8b/17. 
03 Hatem: Hatim N 1. 80/14, S.Ç. 9a/1. 

01 filga: file N 1. 8b/15. 

05 keltürdür: költürür G.B. 9a/2. 

06 bar. iller: barbiler N 1. 8b/15. 
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1 hamidesidin pey-revlig kıla almas. Kal‘a habsidin cikup ba'Zı na-münasib mansibga 


manşüb e‘azzeler sitemidin yana bend ü belâ-yı habsğa razı bolmak babida bu rubâ'ini 


yahşı aytupdur kim "”: 


تا بوده غم و شادی حرمان بوده 
زینکو نگذشته تا که دوران بوده 


راحت همه در قلعه و زندان بوده 


Muhammedi Han КагФ 28: Höş-süret ve bülend-himmet érdi. Hass ve “amm ol pâd- 


şahnırig ri'âyetidin behre-mend bolur érdiler. Huşüsen erbab-1 isti'dâdnı dil-cüylığlar 


kılur &rdi. Şecâ'atinirig Şâh-ı cennet-mekan kayd ü bendidin firâr kılduğı şahidi erür. 


Bu yariglığ si‘r hem aytur'”; 


158 6 اشکی که در چشم aini‏ مانده بود 
ریختم در پای آن دلبر aired‏ مانده بود 


İkimçi Mecma"117: Ol şah-zadeler zikride kim nür-ı hadaka”-i cihan-banlığ ve nür-ı 


hadaka’-i kişver-sitanlığ érdiler. Telatum-i bahr-i sehavet ve himmetleri sahil-i murad-ı 


“alem ve “alemiyanğa dür-paş ve gevher-riz bolur érdi ve şimâ'-ı şubh-i sa'âdet ve 


ikballeri maşrıkdın mağribe dök müzeyyen!!! ve münevver kılur érdi. 


Behram Mirza: Özi bi-nazir ve sözi dil-pezir, güftarı şirin ve es‘ari rengin, suhan-senc, 


nükte-perdaz, şi'r-döst, şâ“ir-nevâz mirza 601. Güya kim mirzâlığ ol pad-şah-zade 


atığa kélgen bir ауе! ve yahüd pad-şah-zadelığ ol mirzə ismiga açılğan''* bir râyet 





07 
08 


09 





aytupdur kim: aytupdur G.B. 9a/5. 

Muhammedi Han-ı Kürd: Muhammed Han-ı Lur N 1. 9a/4, K.M. 10b/7, G.B. 10a/1//Muhammedi Han-ı Lur N 2. 
6b/21, S.Ç. 10a/1. 

bu yariglığ şir hem aytur: bu yarglig şi'r hem aytur kim şir N 1. 9a/8//bu yariğlığ şi'r hem aytur kim N 2. 
7a/2//bu yariglığ şi'r hem aytur kim beyt S.Ç. 102/5, G.B. 10a/4-5. 

ikimçi: ikinci N 1. 9a/9, N 2. 7a/3, S.Ç. 10a/6, G.B. 10a/6. 

müzeyyen: tezyin 1.0. 1. 7a/Dk. 

erdi: idi N 1. 9a/16. 

kelgen bir âyet: kélgen bir âyet érdi N 1. 9a/17. 

açılğan: açılkan LÜ. 1. 7a/Dk. 
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érdi. Cok erbab-1 fehm ve köp ashab-1 hiinerni tertib kilup emsal ve akrandın mümtaz 


ve ser-efraz kıldı. Ol mirzaning tab‘: şi'rde köp nazük barur. Bu ruba‘ini dünya 767 


terkide ziyade hüb aytupdur''” kim Ruba"i: 


بهرام درین سراچة پر شر و شور 
کر دست сә јә‏ بادیه صیاد dəl‏ 


در هر قدمی هزار aloe‏ بگور 


کوهکن در عشق بازی Ole‏ بتلخی داده چرخ 


شگر شیرین بکام خسرو پرویز کرد 


حاصل خود گرچه عمری بر سر دل کرده ام 


ye‏ درد دل نمی دانم Аз‏ حاصل oS‏ ام 


Elkaş Mirza: Kerimii’n-nefs ve seha-pişe cedel-döst ve veğa-endişe mirza érdi. Ser- 


keşlığ ve şahib-i da‘iyyeligdin Rümğa Багир Sultan Süleyman Hünkardın "” çerig alup 


Şah-ı cennet-mekan üstige 


17 keldi. Baht yarı ve devlet yaveri bolmayup giriftar boldı. 


Kahkaha kurganida şah-baz hayatı beden burcidin pervaz kıldı. Tab‘ida mevzünlık'' 


bar érdi. Bu ruba‘isi meşhürdur kim ۵ i: 


چون شیر درنده در شکاریم همه 
با نفس و هوای خویش әз Ју‏ همه 
چون پرده ز روی BIS‏ پردازند 


معلوم شود که در Аз‏ کاریم همه 





115 
116 
117 


118 


aytupdur: aytur G.B. 10b/1. 

hünkardın: h"andigardin N 1. 9b/9, N 2. 7a/19, S.Ç. 10b/7, K.M. 11b/3. 
üstige: tistiga N 1. 9b/9. 

mevzünlık: mevzünlığ G.B. 10b/10. 
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Sam Mirza: Bu mirza hem şâh-ı cennet-mekannıriğ inisi érdi. Kezre sahib-mazak ve 
“işret-döst érdiler. İller"? Horasan vilâyetide ferman-fermay érdi. Aksam-ı nazm ve 
nesrde tab'ı şüh-rak ve metin-rak érdi. Tuhfetü”s-Sami atlığ bir tezkiretii’s-su‘ara bitidi. 


“Akıbet Şeyh Şafiyü”d-din kuddise витиһи 1-“а212 asitaneside ferş ”” bolup si‘r ü şâ“iri 


121 +122 
T 


bile keçünür érdi “ . Bu ruba‘i ol mirzaningdur kim Ruba 


هرگاه که عشوه آن دلاویز کند 

Gale‏ ز بلا چگونه پرهیز کند 

باد است نصیحت کسان در گوشم 
اما بادی که آتشم نیز کند. 


Sultan İbrahim Mirza: Behram Mirzânırig zübdetü”1-evladıdur. Höş-muhavere ve höş- 
tab‘ ve tiz-fehm-i latife-güy/”” mirzâ érdi. Garib taşnifler ol mirzadın [1] meşhür boldı. 
Az hüner ve san‘at bardur kim ol hazret anıriğ “ilmi ya “ulema- [2] sıdın behre-mend 
bolmamış bolğay érdi. Latifeğa olça ma”il érdi kim cumhür [3] arasıda darbü”1-meşel 
bolup érdi. “İnân-ı tevsen tahayyülesin zabt kıla [4] almasıdın ** tili ucıdın'”” Şah 
İsma"il-i Sani zamân-ı devletide maktül boldı. [5] Cahi tahallus kılur érdiler ®. Yahşı 
ebyatı köp bar. Matlübınıriğ közi derd-mendlığı 161 izharıda/”” bu ebyatnı üküş münasib 


aytupdurlar kim Si‘r: 


]7[ شنیدم که چشم تو دارد گزندی 
همانا که افتاده بر دردمندی 
]8[ بچشمت اثر کرده خون شهیدان 


کجا کردۀ Ú‏ نگاه کشندی 





19 iller: yıllar N 1. 9b/16. 

20 fers: ferras N 1. 10a/2. 

11: keçünür érdi: köçünür éle LU. 1. 7a/Dk.//keçünürdi” S.Ç. 11a/1//keçünür érdi № 1. 10a/2//keçinür érdi N 2. 
Sb/6//keçünürdü G.B. 0۰ 

mirzanırigdur kim ruba‘i: mirzanırigdur rubaî G.B. 11a/1. 

tiz-fehm-i latife-güy: tiz-fehm ve latife-güy G.B. 11a/5. 

“inan-ı tevsen tahayyülesin zabt kıla almasıdın: “inan-ı tevsen şifasın kılar almadigindin S.Ç. 9 

25 ucıdın: ugidin N 2. 7/14, K.M. 12a/7//ucindin S.Ç. 11a/9, G.B. 11a/9. 

26 erdiler: érdi G.B. 11a/10. 

27 derd-mendhigi izharıda: derd-mendligida G.B. 11a/11. 


22 


23 


24 
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]9[ چرا بستۀ نرگس ناتوان را 


که بیمار حاجت ندارد به بندی. 


]10[ هرزه گردی بود مجنون سخت جانی کوهکن 


رسم و آئین محبت در جهان جاهی گذاشت. 


111 Bu ruba‘ini tasnif bile rengin kilup érdi!” köp meşhür boldı kim Ruba"i: 
Š gin Kllup p mes 


]12[ چون شيوۀ اوست قصد جاهی کردن 
هر دم ستمی به بیگناهی کردن 
]13[ من در عجبم از این که آن سنگین دل 
گر جان طلبد دلا چه خواهی کردن. 


[14] Sultan Hüseyn”? Mirza: Şâh-ı Cem-cah-ı Hüsrev-i encum sipah Şah “Abbas 


Bahadur [15] Han mudde zılluhuniriğ 2? uluğ kardaşı érdi!?!, Hüsn-i şüret ve sîret birle 


mevşüf, [16] resm-i kerem ve seha” bile marüf mirzə érdi. Şah İsma"il-i Sani şarşar 


133 bolğanda ol mirzanıriğ gonca-i [7 


ğazabı [17] şah-zadeler berg-riz-i hayatları sebebi 
bl [1] gül-istân-ı nev-civanlığı pejmurde boldı. Maktül boldugi zaman ziyade 


136 


merdanelig'** étiip [2] dünyanıl”” veda" kıldı. Üküş mülayim tab"ı bar erdi ®. Bu rubâ'i 


ol” şah-zadedin [3] meşhürdur kim Ruba"i: 


رویت که ز باده لاله می رويد ازو 





28 Kılup érdi: kilup G.B. ۰ 

129 Sultan Hüseyin Mirza: Sultân Hasan Mirza N 1. 10b/3, N 2. 8b/23, S.Ç. 11b/2, KM. 12b/3, G.B. 11b/2. 
(Abdurresul Hayyampur, her ne kadar metinde Hasan yerine Hüseyin Mirzə yazılmış olsa da İskender Beg”in 
“Tarih-i Alem-ârây-i Abbasi” adlı eserine istinaden, zikri geçen kişinin “Sultân Hasan Mirza” olması gerektiğini 
belirtmiştir. 

30 Şah “Abbas Bahadur Han mudde zılluhunirig: Şah “Abbas Bahadur Hânnırg N 1. 100/4, S.Ç. 11b/3. 

31 kardaşı: karındaşı N 1. 100/4, N 2. 8а/1, S.Ç. 11b/3, К.М. 12b/4, G.B. 11b/3. 

22 seha: sehavet G.B. 116/4, 

33 sebebi: sebeb G.B. 11b/5. 

34 merdanelığ: merdanlığ G.B. 11/6. 

35 dünyanı: dünyayı N 1. 10b/8. 

36 üküş mülayim tab‘: bar érdi: şi'rde üküş mülayim tab'ı bar érdi N 1. 1. 10b/8-9. 

Y ol: o G.B. 11b/7. 
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وز تاب شراب ]4[ ژاله می روید ازو 
دستی که Ally‏ ز دست تو گرفت 


گر خاک شود پیاله ]5[ می روید ازو 


Bedi"ü”z-zamaön Mirza: Bu mirza hem Behram Mirza-yı mağfür oğlıdur. [6] Zihn ü 
zekâ ve kerem ü sehâ birle ârâste ve piraste mirza `° érdi. İller Sistan saltanatı [7] ol 
hazretga mercü“ érdi. Tab‘ida köp şühlık'”? bar. Manzūrnırg [8] gazab-âmiz ihtilatı 
beyânıda bu ebyatnı “° ziyade hüb ve üküş mergüb 191 aytupdurlar kim Beyt |; 

طرف کله بناز شکستن نگه کنید 

آن آهوانه دیدن [10] و جستن نگه کنید 
сј‏ طرز تازیانه کشیدن بباد پا 
وز کف 032 ]11[ خلق گسستن نگه YS‏ 
مست آمدن برغم بدیعی ببرم غير 


بردن بتیغ دست و نشستر ]12[ نگه کنید 


Sultan Mustafa Mirza: Şah-ı cennet-mekannıriğ erc-mend ferzendi [13] erdi. Şah-şüret 
ve ma‘ni demek ol mirzağa layık ve hürşid-i hüsn [14] ü cemal aytmak ol şah-zadeğa 
subh dek şâdık érdi. Müjgân-ı ciger-kavı [15] hün-rizlığda dilir ve piste-i handânı 
cihanğa şür salmakda dil-pezir érdi. [16] Tab"ı ziyade nazük ve “aşık-ane vaki 


bolupdur. Bu ebyat ol mirzanuig- [17] dur kim Beyt: 


ای دل غم آشنای تو شد ترک او مکن 


هر روز با یکی نتوان ]1[ a]‏ 8] آشنا شدن. 


ای سرو فکندی بسرش Адда‏ نگفتی 


نازک بدنی چون کشد این بار گرانرا. 





138 piraste mirza: piraste G.B. 11b/11. 


99 şühlik: şühliğ G.B. 11b/12. 
140 ebyatnı: ebyatı G.B. 11b/13. 
141 aytupdurlar kim beyt: aytupdurlar kim نو‎ N 1. 10/16, G.B. 11b/13. 
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]2[ داده ام جان که بدست آمده دامان غمش 


وقت یاری است دلا جان تو و جان غمش. 


[3] Üçümçi Места“: Etrak rüknü”s-saltanaları/”” zikride kim esas ma‘miire-i [4] pâd- 


şahlığ orglar vücüdı birle ve şâdervân-ı şevket-i һакапик “* [5] ariglar sütünı birle pay- 


dar €rür. 


Mesib Han: Muhammed Han Şeref- [6] ü”d-din oğlı Herat begler-begisi oglidur. Ziyade 


mütevazi" ve halik yigittür. [7] Kızılbaş erkan-ı devlet arasıda isti'dâd-ı fıtri bile Hanga 


mukarin [8] az bar. Müsiki “ilmide köp mahir érdi. Tasnifleri meşhür &rür. Aksam-ı [9] 


şirni aytup nesh-ta‘likni yahşı biter. Bu rubâ'i Handın meşhürdur kim Rub 


445 
ат 


]10[ بگذشت برابر و گروه از OS‏ زدة 
با زلف چو )№ ره دين زدۀ 
[11] از یک نگه چشم سیاهش فی الحال 


افتاد ala‏ چو مرغ شاهین زدة, 


12] Bu ebyatı ”” hem yaman érmes kim Beyt: 
y y yt 


زدوریت شب و روزم باه و ناله گذشت 


[13] دو روزه هجر تو بر من هزار ساله گذشت 


تلخی محنت یکروزه و صد ساله یکیست 


]14[ میکشد زهر Sail Sİ‏ اگر بسیار است 





142 
143 


145 


146 


üçümçi: üçünci N 1. 112/8, S.Ç. 122/6, G.B. 12a/6. 
rüknü”s-saltanaları: rüknü”s-saltanatları N 1. 11a/8-9, S.Ç. 12a/6. 
şadervan-ı şevket-i hakanlık: şâdervân-ı şevket-i hakanlığ G.B. 12a/7. 
meşhürdur kim ruba‘i: meşhür boldi kim ruba‘i G.B. 12a/12. 

ebyatı: ebyatnı N 1. 11b/1, G.B. 12a/14. 
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نسوزد یاد دوزخ یاد هجران تو میسوزد 


[15] 048 آتش هجران ازینجا میتوان كردن 


خار کشته است بچشمم مژه شبها بی تو 
]16[ گل دروده دلم از اشک تمنا بی تو 
اثر حسن تو نازم که شهیدان ترا 


]17[ نتواند که کند زنده مسیحا بی تو 


Murad Han: Temir Han oğlıdur. [8 b] [1] Evâyilde Şâh-ı cennet-mekannıng manzür-ı 
nazarı érdi, bazı nâ-münâsib a'mâl şe”metidin [2] ol sa"adet serefidin'*’ mahrüm boldı. 
Köp nev-haste ve kavi-dest yigit [3] érdi. Li-haza turfe-i çeşm zahmı ol imaret-penahğa 
yetişdi. Ümid ki dide-i batıni [4] nür-ı surür birle münevver bolğay. Aksâm-ı nazmda 
tab"ı yahşı barur. Figâri tahallus kilur. [5] Bu ebyat ariglarnıngdur kim Ebyat **: 
من مستم از نظاره تو ساغر دهی بناز‎ 
بیتابیئی که سر زند از من گناه نیست‎ [6] 


Bu Türki ”” ebyatı yaman érmes kim Beyt °°: 


[7] Tekellüm vakti açdı ğonça ağzın 1а 1-1 dür-barı 
Tebessüm birle can aldı yana can berdi güftarı 

[8] Her katre”-i kan kim tökülür çeşm-i terimdin ”) 
Gammazım erür tüşdi bu yüzdin nazarımdın”” 

[9] Baş çıkarmış çak pehlüdın körngül nuzzarınga 


Dostim kör kim ne düşmen çıkdı yanımdın benim 





47 sa"adet şerefidin: sa adet şerefdin N 1. 11b/8. 

148 ebyat: beyt G.B. 12b/8. 

49 bu Türki: ve bu Türki G.B. 12b/9. 

150 yaman érmes kim beyt: yaman érmes kim matla‘ N 1. 11b/13//yaman aytmayupdur matla‘ G.B. 12b/9. 
١١ çeşm-i terimdin: çeşm-i terimden G.B. 12b/10. 

bu yüzdin nazarımdın: bu yüzden nazarımdan G.B. 120/11. 


° 
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[10] Bu ruba"i”” hem Abdal-ane vaki“ bolupdur ”” kim Ruba"i””: 


]11[ صاحب نغمان زنده دم را عشق است 


]12[ ماتم زدگان بی الم را عشق است 


Muhammed Emin Sultân: Türkmen erür. [13] Validesi canibidin Şah Isma‘il-i Sani-i 
mağfürğa karabeti bar. Ba-vücüd-ı isti‘la-i [14] haseb ü neseb bu yarığlığ hüb- 
revişlığ ”” yigit peyda bolmas. [15] Himmet ü şecâ'ati hem bar. نګ نو‎ Farsi ve Türkini 
hüb okup yahşı temyiz [16] kılur"””. Müteveccih bolsa bu yariğlığ ѕі“ hem aytur kim 


Sir”. 


نشکفت دل در [17] Аы‏ ام از باد دامان کسی 


تا چند باشد اخگری در زیر خاکستر نهان 


[9 a] [1] Şahverdi”””: Çemdân oğlı yahşı âlufte ve âşufte ve güzeşte ve pak-baz [2] 
harifdür. Tasavvuf birle köp höşı bar. Ğayüri tahallus kilur. Tahalluşınıng [3] etvariga 


üküş münasebeti bar. El-hakk yahşı yigit “rür. Bu ebyat ariglarnırigdur kim Gazel: 


141 ای درد و غم تو بر دل من 


عشقت ز دو کون حاصل من 





92 тора“: ruba‘isi G.B. 12/12. 

32 bolupdur: boluptur N 1. 11/17. 

۶7 kim ruba"i: Bu iki kelime G.B. nüshasında bulunmamaktadır. 

hüb-revişlığ yigit peyda bolmas: hüb-revişlığ ve ademi-şivelığ yigit peyda bolmas N 1. 12a/4//ğarib-revişlığ ve 

ademi-sivelig yigit peyda bolmas G.B. 12b/16-17. 

şi'r-i farsi ve türkini hüb okup yahşı temyiz kılur: şi'r-i farsi ve türkini hüb okup yahşı kılur N 1. 12a/5, S.Ç. 

13a/1. 

38 aytur kim: aytupdur G.B. 13/1. N 1. 12a/6’da ve S.Ç. 13/2”de diğer nüshalardan farklı olarak bir beyit yerine 
tamamen farklı dört beyit kaleme alınmış. Beyitler sona erdikten sonra ise N 1. 12a/10 ve S.Ç. 13a/5'ten itibaren 
Muhammed Paşa hakkında bilgiler verilmeye başlanmıştır. S.Ç.”de ise “Muhammed Paşa” başlığı dahi 
bulunmamaktadır. Hâlbuki diğer nüshalarda Muhammed Paşa'dan önce “Şâhverdi”nin tercüme-i hâli 
anlatılmıştır. 

159 Şahverdi: Şahverdi Han N 2. 9a/7, K.M. 16b/9//Bu şâirimiz hakkında G.B. nüshasında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. 


56 


57 





178 


]5[ روح القدس است در شب وصل 
پروانة شمع محفل من 
]6[ سر میبارد ز ابر تیخش 
اینست نشان قاتل من 
]7[ برخیز 5 پهلویش غیوری 


میسوزی از آتش دل من. 


[8] Muhammed Paşa: Yemen Begler-begisi İskender Paşanıriğ halef evladıdur. [9] Bu 
yariğlığ âşinâ-rüy ve “Acem-döst yigit hakir seyahat kıldukum [10] vilayetlerde 
körmepdürmen. Fehm ü ferâset, himmet ü seca‘atide Rüm-Eli [11] müttefik ériirler ve 
müsellem tutarlar. Hiç kişi “Arabi ve Farsi ve Türki kelamığa [12] ol hazret yariglığ 
kadir bola almas. Bir keçe eyyâm-ı “âşürada İmam Müfterizü ”t-ta"a [13] İmâm Hüseyn- 
i Şehid ‘Aleyhi’s-selam tavafı ° “azmığa şeb-gir kilup barur érduk. [14] Yol esnâsıda 
hatır-ı “atırlarığa hutür киф?" kim bir kaç beyt mersiye aytup ‘atebe-i [15] büslığda 
sâdât-ı sem‘-i seriflerine’™ yetküreler. Barur hâletde kirk beyt [16] redif-i Kerbela ”” 
bir kaşide ayttılar. Ayttukları ebyatı müsta'id mülazımlarığa tapşururlar [17] erdi. 
“Ale’s-sabah yekan yekan deyn alup merbüt kıldılar. Bu matla' ol [9 bl [1] 
kaşidenirigdür kim Matla‘ **- 

آمد بجوش خون شهیدان کربلا 


LS [2]‏ شکفت باز ببستان کربلا 


Muhammed Bég-i Mazaki: Karaca [3] Sultan Tekelü evladidur'®. Bir neçe kün rüz-gâr-ı 


sifle-nevaz gerdişidin düd-ı [4] şu'le-meş'al dimâğın mu‘attar kilup ve hükm-i “ali şod 





' İmam Hüseyn-i Şehid “Aleyhi ”s-selam tavafı: İmam Hüseyn-i Şehid tavafı G.B. 13a/9. 


kıldı: kılurdı G.B. 13a/11. 

sadat-ı sem'-i şeriflerine: sadat-ı sem'-i şerifleriğa G.B. 13a/12. 

6 redif-i Kerbela: Kerbelâ redif G.B. 134/12. 

161 kaşidenirigdür kim Matla“: kasidenirigdiir G.B. 4: 

165 evladıdur: evlâdıdındur N 1. 13/4, G.B. 13a/16//evladındındur S.Ç. 13a/16. Yine bu nüshada (S.Ç.) “Muhammed 
Bég-i Mazâki” başlığı bulunmamaktadır. 


16 


162 


179 


sevâd rakamı didesin münevver kıldı. [5] Egerçi ol imaret-penah'® hükm-i ‘ali şod 
öziğa El-hükmü 1i’llah bitimek tiler érdi, şükr [6] kim muvaffak'®’ bolmadı. Evâyil-i 
hükümetide tört beş yüz gazi Kızılbaşnı [7] darii’l-merz ra‘iyyeti éligide “alfe-i şemşir 
kılup bakiyyetü”s-seyf özleri boldı. Hakka kim [8] hergiz ol şecâ'at ve sehavet- 
penahdın tevakkuri söz istimâ'ın kıla almaduk. [9] Kezzabnırig kuvvet-i hafızası 
bolmaduğı sahih ériir, zira kim Mazaki Bég hazretleri [10] bu hakirnirg şirin bu 
kimesneğa muvâcehe okup miinfa‘il bolmas érdi. [11] Bu ebyat'® aytur"”” kim 
mönimdür ve”s-selam Şir”: 

یاران ز من سوخته قطع نظر اولی 


]12[ من آتش سوزنده ام از من حذر اولی 


]13[ عبرت از روز من ناشاد می باید گرف 


Mehdikuh Sultan: Kadurkaludur'”', [14] bu lafz bile” meşhür ériir. Evâyilde Kızılbaş 
mâ-beynide karar-dade şellak &rdi. [15] Ümera mülazemetide köp yoldaşlıklar kıldı. 
Ekseride Sultân hazretleri birle [16] yoldaş érduk. Egerçi bu yariglığ harf küstâh-âne ve 


1 7 kim hâtır-ı şeriflerine"” 


bi-edebane örür ve illa [17] çün kavl-i şadıkdur, yahtemi 
ağır kelmegey. Be-her-hal bu [10 a] [1] uçurda 21Пи”Паһ Şah “Abbas Bahadur Han eser- 
i terbiyyetleridin imaretğa [2] yetdi. Tab'ıda mevzüniyyet ezhârı zahir bolur. Bu ebyatı 


Kasım-ı Şarraf-ı [3] Esterabadlık"” “ışkıda ayttı Кил 72 Nazm'”; 
: < لېا‎ yt 





66 imaret-penah: eyalet-penah N 1. 12b/6, N 2. 9b/5, S.Ç. 130/1, K.M. 150/2, G.B. 13b/1. 
67 muvaffak: muvafik LÜ. 1. 9b/6. 

68 ebyat: ebyatı G.B. 13b/7. 

© aytur: aytupdur G.B. 13b/7. 

ménimdiir ve’s-selam şir: ménimdiir G.B. 13b/7. 

Kadurkaludur: Kadurkaludır N 1. 12b/14, N 2. 9b/14, S.Ç. 13b/10//Kadurkalu” K.M. 160/14 Yine S.Ç.”de 
“Mehdikulı Sultan” başlığı mevcut değildir. 

2 bile: birle G.B. 13b/10. 

13 yahtemil: ihtimal G.B. 13b/13. 

14 şeriflerine: şerifleriğa S.Ç. 13b/13. 

75 Kasım-ı Şarraf-ı Esterâbâdlık: Kâsım-ı Sarraf-1 Esterabadlığ G.B. 13b/16. 

76 ayttı kim: aytupdur kim budur G.B. 13b/16. 

77 nazm: тайа“ N 1. 132/4, G.B. 13b/16. 


бо 


70 
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اگرچه رسم بتان شیوه محبت نیست 


صراف پسر حسن تو افزون بادا 
]5[ رویت ز می نشاط گلگون بادا 
هرکس که بغیر من بسویت نگرد 


]6[ دل غنچه صفت ته بتهش خون بادا 


Bu matla'nı hem yahşı aytupdur kim Matla‘: 


]7[ نوش لبت که زندگی جاودان دهد 


عیسی صفت بمرده صد ساله جان دهد. 


[8] Pehlivan Beg Kumri: Egerci mezkür bolgan ta”ifede evsatu”n-nas [9] erür ve illa 
Horasan vilayetide köp bahâdurlığlar'* ve ziyâde pehlivanliglar'” etdi. [10] Kişi kilgan 


180 bitiseler cüzvlerdin aşar. [11] İstimâ'ıdın müstemi'ğa hayret 


işlerni eger ta “dad birle 
yüzlenür. Ğaraz öz şecâ'ati sa'yı bile Şâh-ı [12] cennet-mekan saye-i merhametidin 
imaret efseri bile ser-efraz boldı. [13] Müsiki-dan ve mevzün hem bar érdi. Bu 


ebyatnı ° ayturlar kim ol seca‘at- [14] penahnırigdur Beyt: 


در Cue‏ وصل مرده ام از بهر نگاه 


]15[ وز شرم عشق تبز برویت ندیده ام 


کو رفیقی تا برم پیغام Јаз‏ آورد 


]16[ مژده زانفاس مسیحا سوی بیمار آورد 





78 bahâdurlığlar: bahâdurlıklar G.B. 14a/6. 
pehlivânlığlar: pehlivânlıklar G.B. 14a/6. 
0 birle: bile N 1. 132/12, G.B. 140/7. 

181 ebyatnı: ebyatı G.B. 14a/10. 


on 
© 
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Muhammed Bég: Bayburtludur, Türk- [17] vaz ve “abid ve şâlih ve perhiz-kar kişidür. 
Ba-vücüd-ı Türklığ mukaddemat mutâla“asığa [10 bl [1] rağbet körgüzeri””, şifr hem 
aytur. Emani tahalluş kılurlar. Darü”1-“ibade”-i Yezdde hakim [2] erdiler. Gahi iltifat 
kılup ayttukları "مو ې‎ istimâ'ıçün bu hakirni meclisleriğa 131 taleb kılur érdiler. 


İfadeleridin müstefid bolur ”" érduk. Es‘arlari bu yarığlığ örür kim "”: 


[4] Sayerig başımdın "” ey şeh-i hüban kem olmasun 


“4:18 s : А 
Vaslırigdin "7 ayru ‘ömr mariğa "” bir dem olmasun 


151 Rüstem Beg: Köse Rüstemğa meşhürdur. Zahira yahşı yoldaş ve musahib [6] 
yigitdür. Himmeti ve şecâ'ati hem bar. Hezâr Cerib bölügide ferman-reva "” boldı. [7] 


2 190 ə ə А 
Mevzündur' ®. Bu rubâ“i anırigdur kim "1: 


Küyırgdın'” eger kétmis édiim hasret-ile 
[8] Derd ü ğam ile firak-ile firkat ile 
Bir derd ile ger kötmiş édiim küyırigdın” 


[9] Keldüm yana yüz derd-ile yüz mihnet ile 


Tördümçi Mecma""””: Tazikiyye erkân-ı [10] devleti zikride kim nük-i hame-i gevher- 


nişarları “ukde-güşa-yı kar-hane-i [11] devran ériir ve nesim-i name-i “anber-barları 





82 körgüzer: körgüzür N 2. 10a/12//közgürer G.B. 14b/15, S.Ç. 14a/14. “Muhammed Bög” başlığı mevcut 
değildir.//körgürür K.M. 17a/8. 

8 eş "ar: eş‘arı G.B. 14а/16. 

84 müstefid bolur: miisteb‘id kılur 1.0. 1. 10/3. Bu ifadenin bulunduğu cümle N 2 ve K.M.’de mevcut değildir. 

erür kim: örür kim matla' G.B. 14b/1. 

86 başımdın: başımdan G.B. 14b/2. 

87 vaşlırigdin: vashñdan G.B. 14b/2. 

88 marga: baña С.В. 14b/2. 

89 fermân-revâ: ferman-ferma G.B. 14b/4. 

mevzündur: mevzün-tab“dur G.B. 14b/5. 

anırigdur kim: anırgdur kim rubâ'i G.B. 14b/5. 

92 küyıriğdin: küyıfidan G.B. 14b/5. 

53 küyıriğdin: küyıfidan G.B. 14b/6. 

* tördümçi: dördünci N 1. 13b/11. S.Ç.”de “tördümçi/dördünci теста“ v.s.” ifade eden bir başlık mevcut değildir. 


85 


90 


91 
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şemmame-i büstan-ı cân ü cinândın [12] haber verür, olça kim tig-i ab-dar-ı siyasetğa 
saltanatning ihtiyacı bar, yüz [13] ol mikdar sinan-ı kişver-güşay hameğa ihtiyac tüşer. 


14] Ol buzurg-var hüb aytur"” кип: ?? kalem-zen-i nigeh-dar ve şemşir-zen. 
8 hüb ayt Š 8 


[15] Mirza Şeref-i Cihan: Kadi Cihan oglidur kim Şâh-ı cennet-mekannıriğ [16] vezir-i 
атат érdi. Darü”l-muvahhidin-i Kazvinde bular yariglig buzurg ve buzurg-zade [17] 
az bar. Mirza-yı müşârün-ileyh şi'r vadisiğa tüşdi. Meşhür şâ'irdür. Belki vukü' [11 a] 
[1] revişinirig sebeb-i şöhreti hazretleri boldı. Egerçi meşhür ebyatı”” köp bar. [2] Bu 


ebyat hem ol cümledindür kim Beyt °°: 


شراب شوق او برده است از دل آنچنان هوشم 


]3[ که نام همدمان خود می شود هر دم فراموشم 


به دل قرار جفای تو داده آمده ام 

[4] به هر جفا که کنی دلنهاده آمده ام 
خبر ) صحبت غم رقیب dA‏ ام 
]5[ ز رشک در aly‏ آتش فتاده آمده ام 
رقیب تا نبرد پی به وادی وصلت 

[6] بجای پا همه جا سر نهاده آمده ام 
میرم به داغ هجر و alld‏ بسوی تو 


]7[ تا در دلم زیاده شود آرزوی تو 


من از ادای تو هنگام وعده دانستم 
[8] که دل به وعده وصل تو شاد نتوان کرد 
شبی به رسم گدایی بکوی یار شدم 


[9] مرا شناخت آواز و شرمسار شدم 





195 aytur: aytupdur N 1. 13/16, N 2. 10/3, К.М. 17b/9. 

196 N 1. 8 “... hüb aytupdur kim” ifadesinden sonra “Firdevsi” kelimesi mevcuttur. “Firdevsi kalem-zen-i 
nigeh-dar ve şemşir-zen”. 

197 ebyati: eş'ârı G.B. 14b/16. 

198 cümledindür kim beyt: cümledindür şir 1. 14a/4, G.B. 14b/16-17//cümledindür kim ebyat N 2. 10b/9. 
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هم ز تأثیر محبت دان و جذب عاشقی 


]10[ صورت مجنون که در پهلوی لیلی می کشند 


اوراق گل ز حرف Wy‏ ساده یافتم 


[11] بر حال بلبلان چمن خون گریستم 


باز آمدیم شوق تو در دل همانکه بود 
]12[ وز گریه پا به کوی تو در گل همانکه بود 
باز آمدیم شوق همان آرزو همان 
]13[ سودا همان تصور باطل همانکه بود 
هجران کشنده عشق همان دشمن قدیم 
]14[ نوميد از وفای al si‏ دل همانکه بود 
کردم سفر و لیک نبردم رهی بدوست 
]15[ )8515 جهانم و منزل همانکه بود 
تو در Л‏ بردن جان شرف هنوز 


с) ]16[‏ ساه دل ز فکر تو Me‏ همانکه بود 


Şeyh Bahaii’d-din Muhammed: [17] Öz zamanming efdali ve öz devraninmg 
ekmelidür/””. Cemi‘-i “ulüm-ı zâhiriğa”““ mahir ve tamâm-ı [11 bl [1] fünün-ı “acibe ve 
garibede kadirdür. Şeyh hazretlerinirig evşaf-ı hamidesi [2] bitilse cüzvlerdin aşar. 


201 


“Ulümı gevheriğa sipihr zarfı mazrüf kılılsa”” taşar. [3] Bu ebyat anglarnıng tab'-ı 


gevher-barlarıdur”” kim Mesnevi: 


هر که نبود مبتلای ماه روی تو 
141 اسم او ازلوح انسانی بشوی 
di‏ خالی ز жа‏ گلرخان 


]5[ کهنه انبانی بود پر استخوان 





199 öz devranınırig ekmelidür: ekmelidür G.B. 15a/14. 


200 zahiriğa: zahiride N 1. 14b/2, N 2. 10b/23, G.B. 15a/14//zahirinde K.M. 18b/3. 

21 gipihr-i zarfi mazrüf kılılsa: sipihr-i zarfhı mazrüf kılsa N 2. 11a/2//sipihr-i zarfnı mazrüf kılılsa N 1. 14b/4-5, 
S.Ç. 152/16, K.M. 18b/5//sipihr-i zarfnı mazrüf kılılsalar G.B. 15a/16. 

202 bu ebyat tab‘-1 ariglarnırig gevher-barlarıdur: bu ebyat ariğlarnıriğdur N 1. 14/5, G.B. 15a/17//bu ebyat ariglamıriğ 
tab'-ı gevher-barlarıdındur N 2. 11a/3, K.M. 18b/6. 
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کل من لم یعشق الوجه الحسن 
]6[ قرب الرحل اليه و الرسن 
یعنی آن کس را که نبود مهر یار 
]7[ بهر او پالان و افساری بیار 
Bu ruba‘ini hem yahşı aytupdur kim ۵:‏ 
[8]از Азы‏ من پیر مغان رفت از هوش 
وز 4lU‏ من فتاد در شهر خروش 
]9[ آن رند که خرقه داد و زنار خرید 


تکبیر ز من گرفت در میکده دوش. 


[10] Mirza Selman: Isfahanligdur. Ziyade höş-tab" ve şohbet-döst [11] kişi érdi. Şah-ı 
cennet-mekan zamânıda defter ehli érdi. Şah Isma‘il-i Sani [12] devranida vezaretğa 
yetdi. Şah Sultan Muhammed eyyam-ı devletide vezir-i a'zam belki Emir-i Ekrem [13] 
boldı. Tab"ınıriğ şi'rde köp kudreti bar. Divan””" itmamğa yetkürüpdür. Bu ebyat [14] ol 


vezâret-penâhnırigdur kim” ې‎ 


امروز دگر میبرد از جا همه شوقم 
]15[ کو آن رخ زیبا که Ш‏ همه شوقم 


]16[ گر میل تمنا نبود با همه شوقم. 


طاعت آنست که راهی بحقیقت دارد 


]17[ ور نه در بتکده هم طاعت معبود MİS‏ 


هر دم ز باد مژده دلدار میرسد 





Bu cümle G.B. nüshasında mevcut değildir. 

204 divan: divanını G.B. ۰ 

vezaret-penahnırigdur kim: vezaret-penahningdur G.B. 15b/10. 
206 beyt: sir N 1. 149/16, G.B. 15b/11//ebyat N 2. 11a/14. 
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[12 a] 
دل در طپیدن است مگر یار میرسد‎ [1] 
مرنج‎ О سلمان اگر رسید بلایی از‎ 


گر عاشقی ]2[ بلا بتو بسیار میرسد 


رقیبان مست خواب و یار بیدار است ای سلمان 


اگر درد [3] دلی داری مجال گفتن است امشب. 


Mirza Mahdüm: Mir Seyyid Şerif [4] oğlıdur. Köp fazileti bar, öz zamânınıng feridi 


érdi. Tesennün töhmetidin [5] mülâhaza kilup Rüm diyarığa bardı. El-hakk””” derler kim 


H'ândigâr”* hazretlerinirig erkân-ı 161 devletleri silkide meslükdurlar”””. Si‘rde tab‘1 


yahşı barur. Bu ebyat ol [7] mahdimningdur kim Gaze 


210 
F 


گذشتم از همه Ала‏ تا قضا Аз‏ کند 

[8] گذاشتم بخدا کار تا خدا Аз‏ کند 
]9[ کسی که چاک US‏ پیرهن قبا US Аз‏ 
بدست خمر و بدل شرک و بر میان زنار 
Gob Oo [10]‏ کسی روز ماجرا چه US‏ 

بکن باشرف بیچاره آنچه میخواهی 


[11] تو پادشاهی و او کمترین گدا Аз‏ کند 


Mir Rasti: Darü”s-saltana-i [12] Tebrizdin Şâh-ı cennet-mekan zamanıda Memalik-i 


mahrüsa muhtesibi 


211 érdi. “Azimü”ş-şan [13] seyyiddür. Fazıl ve höş-tab" kişidür. Bu 


ruba"ini höş-tab"-ane aytupdur kim”: 





207 


208 


209 


210 


212 


el-hakk: el-hal N 1. 15a/7, N 2. 11a/22, K.M. 19a/11, G.B. 16a/1. 

H"andigar: Hüdâvendigâr G.B. 16a/2. 

silkide meslükdurlar: silkide dururlar N 1. 152/8, G.B. 16a/2. 

mahdümnırigdur kim gazel: mahdümnirigdur gazel G.B. 16а/3. 

Memalik-i mahrüsa muhtesibi: Memalik-i mahrüsada muhtesib G.B. 16a/8. 

aytupdur kim: aytupdur kim rubâ'i N 1. 15a/15, N 2. 11b/7//aytupdur beyt G.B. 16a/9-10. 
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]14[ شوق تو ز تن برون نخواهد رفتن 
تا جان ز بدن برون نخواهد رفتن 
]15[ گفتی که برون کن از دلت مهر مرا 


این از دل من برون نخواهد رفتن. 


[16] H'âce Efdal Terke: Şâh-ı cennet-mekannıriğ manzür-ı nazarı érdi. “Ulüm-ı [17] 
zahiri iktisabıda emsal ve akranıdın mümtaz ördi. Şi'rde tab'ı ziyade [12 bl [1] 


hübdur””. Bu ruba"iler”"” ve ebyat ol fazilet-penahnırigdur kim Ruba"i””: 


]2[ در چشم بآهوی خطا میمانی 
در مو بشب olm‏ ما میمانی 
[3] معبود نهء وگر نه در یکتایی 


گر کفر نباشد بخدا میمانی. 


]4[ تا چند بگرد کعبه زینسان گردم 
خواهم که بگرد کعبۀ جان گردم 
]5[ سرگشته بگرد کعبه گشتن تا کی 


رفتم که بگرد سر جانان گردم. 


[6] گر خسرو عشق با منش کار افتد 
یا آتش او در دل افکار افتد 
)7( هنگامة کفر آنچنان گرم US‏ 


کاتش بکلیسیا و زار افتد. 


]8[ داد از ala‏ نرگس دایم مستش 
وز زلف پریشان ХЫ‏ پستش 
]9[ می ترسم از آن که همچنین در عرصات 
خونریزد و هیچکس نگیرد دستش. 





213 hübdur: hüptur İÜ. 1. 120/1, B.N. ۰ 
214 ruba‘iler: ruba‘i G.B. 16a/14. 
215 fazilet-penahnırigdur kim rubâ'i: fazilet-penahırigdur ruba‘i N 1. 15b/3//feza’il-penahmmgdur rubâ'i G.B. 16a/14. 
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]10[ افضل که قمارخانهء ساختهء 
رسم بد شید را بر انداختهء 
[11] زنهار که از کرده پشیمان نشوی 


در اول داو اگر دین باختهء. 


]12[ بروز حشر آتشبار خواهم ابر رحمترا 
که شاید آتشی در نامۀ اعمال من افتد 
]13[ نرفتم زیر نیغش تا شود مشتاقتر ترسم 
که ناگه در پشیمانی ازین اهمال من افتد. 


]14[ بگرداگرد بت زاهد عبادت را نمیداند 
به بتخانه نرفته طرز طاعت را نمیداند 
]15[ برای او بکشتن میبرندم حیف کان بدخو 
حمیت را dagini‏ حمایت را نمیداند 
)116 بفردای ALS Cul‏ شمشیر جور تو 
همان شکر تو می گوید شکایت را نمیداند 
[17] بخود درمانده روز حشر مردم همچنان افضل 


تو را می جوید و روز قيامت را نمیداند. 


[13 a] [1] H"ace Habibu’llah Terke”"”: Fazıl ve “âlimtür””, üküş salih ve perhiz-kar 
B p 


kişitür”"”. [2] Nazmda ruba‘iga rağbet körgüzür” ”. Bu ruba‘iler arglarnıng zade-i 


tab"ıdur kim Rubaã 1°: 


]3[ امشب AS‏ شب وصال آن دلخواه است 
فریاد مؤذن چه قدر جانکاه است 


[А]‏ یا رب تو به آه دل من مسپارش 





216 


217 
218 
219 
220 


H"ace Habibu’llah Terke: H"ace “Abdu”llah Habib Terke N 1. 16a/2//H'âce Habibu’llah 1.۷۲ 646 
Habib Terke G.B. 16b/13. 

alimtür: alimdür N 1. 162/2, N 2. 12a/4, S.Ç. 16b/13, G.B. 16b/13. 

kişitür: kişidür N 1. 16a/3, S.Ç. 160/14, G.B. 16b/14. 

körgüzür: közgürür N 1. 16a/3//körgüzer N 2. ۰ 

bu rubâ'iler ariglarnırig zade”-i tab‘idur kim rubâ'i: bu rubâ'iler ariglarnırigdur ruba i N 1. 16a/4//bu rubâ'iler 
ariglarnıriğdur S.Ç. 16b/14//bu ruba‘iler ariglarnırig ziyâde-tab'ıdur kim rubaî B.N. 17a/10-11//bu rubâ'iler 
ariglarnıriğdur rubâ'i G.B. 16b/14-15. 
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әу 4‏ لا اله الا الله است, 


]5[ ای غمزۀ یار لطف پنهانی کو 
وی زلف نگار آن پریشانی کو 
]6[ گیرم فکنم ز دست جورت زنار 


ایدوست سر و برگ مسلمانی کو. 


О [7]‏ چو منی بخشم و OS‏ می ارزد 
خونم به شکست آستین می ارزد 


آزردن دوستان بدین می ارزد. 


]9[ خوش کرد دلم که سبحه را تار گسیخت 
بگذاشت کلیسیا و زنار گسیخت 
]10[ تا نیک پرستاری عشق تو US‏ 


سررشتَة کفر و دین بیکبار گسیخت. 


]11[ دوشینه که یار بر سر یاری بود 
وآن نرگس مست در وفاداری بود 
[12] در خواب نرفته بود آن غمزه هنوز 


ای مر £ سحر وقت بیداری بود. 


221 


[13] Mir Şemsü”d-din Muhammed: Şadaret mesnedide mütemekkin ۰ 


Kirmannıriğ [14] Habis atlığ kaşabasıdındur””. Ziyade höş-tab" ve üküş sâhib-mazâk 


[15] kişidür””, erbab-ı isti'dâdnı””* makdür boldukça ri"ayet kılur. Sir ıstılâhıdın”” [16] 


çok sâhib-i vuküfdur, yahşı hem aytur”””. Bu eş'âr ol sadaret-penahningdur kim”; 
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222 
223 
224 
225 
226 
227 


mütemekkin érdiler: N 2. 12a/15”te “Karâri tahalluş kılur. Mevlânâ ‘Abdii’r-rezzak şadâret mesnedide 
mütemekkin érdiler” ifadesiyle müellifin tercüme-i hâli başlamaktadır. 

kasabasidindur: kaşabasındındur G.B. 17a/8. 

kişidür: kişidir N 1. 16a/15//kişitür N 2. 12a/18. 

erbab-ı isti'dâdnı: erbab-ı isti'dâdın G.B. 17a/9. 

ıstılâhıdın: ıştılâhıda G.B. 17a/10. 

aytur: aytupdur G.B. 17a/10. 

sadaret-penahningdur kim: şadâret-penâhırigdur kim rubâ'i N 1. 16b/1//sadaret-penahingdur S.Ç. 17a/1 1//sadaret- 
penahnırigdur kim şir B.N. 17b/8-9//nadaret-penahifidur rubâ'i G.B. 17a/11. 
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امه هوهس A‏ 


در شرع محبت احتسابی دگر است 


[13 b] 
مستان تو فارغند در روز حساب‎ [1] 


زین طائفه در حشر حسابی дә‏ است. 


]2[ دلگیر شدیم ازین وجود نابود 
داریم هوای عدم از Sai‏ وجود 
[3] صد گونه فراغتست در ملک عدم 


جانیست که هر که رفت آنجا آسود. 


[4] Mirza Muhammed-i Münşi: Ordubadligdur. Hüsn-i şüret ve siret [5] bile araste yigit 
érdi. Şah İsma'il-i Sani Enarallahu burhânehunırg 161 h“âce-i müşârün-ileyh birle köp 
höşı bar érdi. Bir nâ-münâsib a'mâl” [7] şe”metidin Zıll”ullah Şah “Abbas”” hükmi 
birle yasakğa yetdi. Tab‘ida [8] mevzüniyyet bar érdi. Bu beytni matlübnırig namesi 


zevkidin [9] mazmün-i таат kilmamak””” edâsıda yahşı aytupdur kim Beyt: 


)110 قاصد آورد بمن نامه و از ذوق پیام 


بیخودم نامه و پیغام نمیدانم چیست. 


[11] Mevlana Nürü”d-din Muhammed: Karari tahallus kilur. Mevlana ‘Abdii’r-rezzak 
[12] Danişmend oglidur. Gilan-zeminde müsellemdürler””. Han Ahmed Pâd-şâhnırg 


[13] râtık ve fatik-1 mühimmatı erdiler. Gilan fütürıda Darii’s-saltana-i Kazvinga [14] 





228 amal: amel N 1. 16b/8, S.Ç. 17b/1. 
229 Şah “Abbas: Şah “Abbas Bahadur Hân N 1. 16b/9, N 2. 12b/4, S.Ç. 17b/1, K.M. 220/14, G.B. 17b/1. 
230 mazmün-ı ma‘ lüm kılmamak: mazmiin kılmak N 1. 16/10, S.Ç. 176/3, G.B. 17a/3//mazmün kılmamak К.М. 


23a/1. 
231 müsellemdürler: müsellemdür N 1. 16b/14, S.Ç. 17/6, G.B. 17b/5. 
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kelüp bu ruba‘ini aytdı kim”? mönümdür. Anırig hem bolsa yırağ örmes””, [15] zira 


kim tab"ı ziyade yahşıdur. Ruba‘i budur kim*** Ruba"i: 


گر عشق دل مرا خریدار ]16[ افتد 
کاری بکنم که پرده از کار افتد 
سجادۀ پرهیز چنان ]17[ افشانم 


Ж‏ هر تارش هزار زنار افند. 


Bu ebyat hem ariğlarnırigdur kim”; 


[14 al 
نوميد از تو ساخت‎ AS مردم از نومیدی و شادم‎ [1] 


ساختی جان کندنم ]2[ امیدواران تورا. 


زین نشستنها باغیار ای مه بی درد من 
باد غیرت ]3[ می برد آخر ز غیرت گرد من 
گرچه دل افسرده ام از عشق تو اما هنوز 
]4[ مدعی را میتواند سوخت əl‏ سرد من. 
де‏ پیش قاصدش بر خود نهد نام مرا 
]5[ تا ile as‏ از او تحقیق پیغام مرا 
حرف تلخ از لعل شیرین بود زانسان که دوش 


]6[ مدعی بر خویشتن می بست دشنام مرا. 


ز آزارش دل آزرده را افگار می خواهم 
]7[ بلطف او ада‏ نیستم آزار می خواهم 
ز درد هجر بیخود بوده ام ایدوست مدت ها 


]8[ دمی هم بیخودی از لذت yap‏ میخواهم. 





22 kim: ki N 1. 160/15, S.Ç. 170/8, G.B. ۰ 

233 yırağ érmes: irağ almas N 1. 16/16, S.Ç. 170/8, G.B. 17b/17. 
234 budur kim: anırigdur G.B. ۰ 

Bu cümle G.B. nüshasında mevcut değildir. 
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پرسید چون ز من سبب اظطر اب را 


[9] ذوق وصال برد ز خاطر جواب را 


از آن چون صید ناوک خورده از پیشت گریزانم 
]10[ که شاید شغل صیدم فارغت از دیگران سازد 
چه سان بینم ترا محصور با خلقی مگر ایزد 


]11[ به محشر شعلة رشک مرا АЗ‏ زبان سازد 


بخواهش نا صبوری میکنم با آنکه میدانم 


]12[ کز ابرامم حریص لطف را دل از کرم گیرد 


ز مدعی خبر از لذت تماشا پرس 
]13[ حلاوت da‏ یار از دل ما پرس 
شفای خستۀ عشق از دم مسیحا نیست 
]14[ علاج ما هم از آن بیمدارا پرس 
دلت ملول شد از پرسش قراری زار 


[15] ترا که گفت کران دردمند اینها پرس 


зур‏ تاب وداعش دل بیتاب مرا 
[16] کاشکی بار سفر بند و غافل برود 
دردم اینست که هر چند بمن جور کنی 


]17[ لذت جور تو نایافته از دل برود 


بخود دادم قرار دیدنش بر خویش میترسم 
b]‏ 14] 


]1[ نگردد قایم از بخت بدم روز قیامت هم 


از جور جفای چرخ رنجور شدیم 
]2[ ناکام ز یار و دوست مهجور شدیم 


نالان نالان وداع کرددیم بهم 
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]3[ گریان OLS‏ ز یکدگر دور شدیم 


Muhammed Mirek Şalihi”””: Meshedlikdur. [4] Müte"ayyin ve karar-dade kişidür. Şâh-ı 
cennet-mekânnırig Darü”l-inşasıda emsal ve 151 akrânığa sibkat tutar érdi. Kezre”” yahşı 


selikası bar. Bu ebyat anırigdur kim Beyt””: 


]6[ درد دل گفتم تغافل کرد خواری را ببین 
گریه کردم خنده زد بی اعتباری را ببین 
[7] آه کردم درگرفت آثار طالع را نگر 


شکوه کردم رنجه شد بی اعتباری را ببین. 


]8[ روز تا شب کردم و تقریبها aS lay‏ 
تا دمی پیش سگان یار جا aS lan‏ 
е [9]‏ و صبر و هوش از من شام غم بگریختند 


یا رب این جمع پریشان را کجا lan‏ کنم. 


]10[ کس Cully маз‏ عاشق زار ترا 


[11] رضا بحشر نگردم که کشتگانت Хал‏ 


شوند زنده و بی طاقتی ز سر گیرند. 


[12] ناله ام بی اثر و من خجل از خود که ترا 


یاد بیدردی من میدهد این بی اثری. 


]13[ بجفا گداخت چندان فلک حسود ما را 


که بصد نشان بدان مه نتوان نمود ما را. 





236 Muhammed Mirek Salihi: Muhammed Mirek Salih G.B. 18a/12. 
237 елге: güzide G.B. 18a/14. 
238 beyt: şi'r N 1. 17/9, С.В. 18a/14-15//ebyat N 2 13a/16. 


193 


ye [14]‏ بیدرد است لیک از لطف او با صالحی 


میکند زانگونه بیتابی که میسوزد مرا. 


]15[ نبودی صبح محشر گر نوید وعدۀ وصلش 
کی از خواب عدم ای صالحی Јан‏ میگشتیم. 


[16] Bu kasideni ziyade hüb aytupdur. Bu ebyat ol cümledindür kim beyt-i kaside 


]17[ بدان رسید دگر خوبی نسیم بهار 


که سبزه روید از تخم اشک بر رخسار 


[15 a] 
شد آنچنان برطوبت هوا که آتش برگ‎ [1] 
ز سنگ قطره برون آورد بجای شرار‎ 
رسید فیض بحدی که از سر گوگرد‎ [2] 
هوا بنفشه برون آرد از توارد نار‎ 
نماند برف سر کوه بهر مژده مگر‎ [3] 
ربود باد بهار از سر جبل دستار‎ 
ز بس که طبع زمان اقتضای سیر کند‎ [4] 
توابت فلکی را هوا کند سیار.‎ 
[5] Bu iki””” ruba‘ini hem yahşı aytupdur kim Ruba'1”*; 
که هجر زارت بکشد‎ Ya زان پیش‎ 
زنهار چنان کنی که ارت بکشد‎ [6] 
بر وعده او ز سادگی دل ننهی‎ 


]7[ کاری نکنی که انتظارت بکشد 





239 çümledindür kim beyt-i kaside: cümledindür bahariyye G.B. 18b/8. 


240 bu iki: ve bu iki G.B. 18b/14. 
241 aytupdur kim габа: aytupdur rubâ'i G.B. 18b/14. 
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]8[ دانی که چرا شمع بلا میافروخت 


یعنی که هميشه اشک میباید ريخت 


]9[ یعنی که تمام јас‏ میباید سوخت 


Mir “Ali Ekber: Meşhed-i Mukaddesdindür”””. [10] Mir Hadi oglidur kim””” Memalik-i 
mahrüsa muhtesibi érdiler. Mir hazretleri [11] sehavet ve şecâ'at birle meşhür érdi. 
Heme sale yüz nefs belki ziyade Mirning [12] müktesebi mahsilidin vazife-h"ar érdiler. 
Bu hakir birle köp iltifatı bar érdi, [13] o yariglığ kim mükerrer bende-hanesin””" 
müşerref kilup şohbet-i behcet eserleridin [14] behre-mend bolur érdiim. Şi'r fününıdın 
köp sahib-i vuküf érdi [15] ve yahşı hem aytur érdi. Ebna-yı zaman belki mülük””” 


mezemmetide bu kaşidesi yahşı vaki bolupdur kim“: 


Ya [16]‏ چون نیست در این روزگار عيش و حضور 
همان به است که باشی بگوشه ای مستور 
]17[ چنان بحواب عدم سر فرو بری که دگر 


نیاوری سر هستی برون مگر از گور. 


[15 bl [1] Kadi “Abd”ullah Razi: Kadi Muhammed-i meşhür oglidur, Rey vilayetide 
mu teberdürler, [2] öz zamânınıng nadiri érdi. Şâh-ı cennet-mekanning meclis-i behişt 
âyinleride [3] kâdi hazretleriga sibkat tutkan””” bir kişi yok érdi. Ekser evkat Şâh-ı 
cennet-mekan birle höş-tab'lıklar kilur &rdi. Ez-cümle bir keçe Şâh-ı cennet- [4] 


mekan””” birle”” [5] ziyade şeb-neşin””” kılurlar, söz eşnâsıda ayturlar”) kim: “Kadi, 





222 Meşhed-i Mukaddesdindür: Meşhed-i Mukaddesedindür N 1. 18a/14, S.Ç. 19a/2. 

243 oğludur kim: oğludur G.B. 19a/1. 

244 o yarigh kim mükerrer bende-hanesin: o yariglığ kim bende-hanesin N 1. 18a/17-18b/1, S.Ç. 19a/5, G.B. 19a/4. 

245 mülük: mülük-ı devran G.B. 19a/6. 

246 bu kaşidesi yahşı vaki bolupdur kim: bu kasideni yahşı aytupdur тайа“ N 1. 18b/3, G.B. 19a/6//bu kaşideni 
yahşı aytupdur S.Ç. 19a/8//bu kaşidesi yahşı vaki bolupdur kim mine”l1-kaşide N 2. 13b/21-22. 

247 tutkan: tutğan N 2. 14a/4, S.Ç. 19a/13, К.М. 25b/8, G.B. 19a/11. 

248 sah-1 cennet-mekön: şah-ı firdevs-mekân N 1. 180/10, S.Ç. 19a/14, G.B. 19a/12. 

249 birle: haddin N 1. 180/10, S.Ç. 19a/14. 

250 şeb-neşin: şeb-neşinlık G.B. 19a/12. 

ayturlar: Şah ayturlar G.B. 19a/13. 
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Elçi-i mâ ez Rüm niyamed”, [6] aytmış kim””: “Pâd-şâhem nişeste im ta biyayed”. Şah- 
1 cennet-mekan şikufte bolup câyizeler [7] şefkat kılurlar. Bu yariglig latifesi köp bar. 
“İlm-i edvarnı yahşı bilür, çok üstâd-âne [8] taşnifler hem bağladı. Si‘rde hem tab‘1 


yahşı barur””. Bu ebyat Kadi hazretlerinirigdür kim”; 


]9[ اگرچه تحفة جان در خور تو نیست مرنج 


Gan‏ که قاضی بیچاره بیش از این دارد. 


vE [10]‏ همدم دشمنان محرم رقیبان محترم 


ye‏ قاضی هیچکس محروم از این درگاه نیست. 


[11] Şeyh Ebü”l-feyz: Şeyh Ebü”1-fazlİnıng karındaşıdur kim Hind vilayetining [12] 


255 


efazili”” belki Celalü”d-din Ekber Pad-şahnırig mukarrebü”1-hazreti örürler. [13] Feyzi 


tahallus kilurlar””. Öz eş"arığa köp i‘tikadi bar ve öz tarzığa mübâhât kılur. [14] Galiba 


7 bolğan “Irâki harifler tecemmül ve tecebbürleri 


kim etraf ve cevânibide” 
tevehhümidin 1151 si‘riga dahl kıla almaslar””, zira kim garib nemeler divanı 
intihabıdın bitip [16] “Irâkğa yiberip érdi. Ol ebyatdın yana” intihab bu yarığlığ bitildi 


kim Beyt": 


]17[ ای عشق تو از کعبه تراشیده صنم را 


پيمانة می ساخته Ја‏ حرم را 





252 aytmış kim: kadi hazretleri ayturlar kim G.B. ۰ 


23 yahşı barur: yahşıdur G.B. 19a/16. 

254 kadî hazretlerinirigdür kim: anırigdur G.B. 19a/16. 

255 efazili: efdali G.B. 19b/2. 

256 kilurlar: kilur N 1. 192/2, N 2 142/15, S.Ç: 19/5, B.N. 20a/17, G.B. 19b/2. 

257 etraf ve cevanibide: etraf ve cevanibde N 1. 19a/3//etraf-1 cevanibde N 2. 14а/16. 

258 kila almaslar: kilmaslar G.B. 19b/4. 

259 intihabıdın bitip “rakğa yiberip érdi. Ol ebyatdın yana: Bu ifadeler G.B. nüshasında bulunmamaktadır. 

intihab bu yariglığ bitildi kim beyt: intihabdın bu yarığlığ bitilüp kim şi'r N 1. 19a/5-6//intihabıdın bu yariglığ 
ЫЫЫ kim eş'âr N 2. 14a/18//intihabida bu yariğlığ bildi kim hüb aytupdur S.Ç. 19b/7//intihab bu yariglig bitildi 
kim ebyat K.M. 26a/9//intihabida bu yariglığ bitildi kim G.B. 19b/5. 
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[16 aj 
هرچند بخاکستر دل کار نداری‎ [1] 
بپیش آر من سوخته دم را‎ АЗ 
پیش از سپه آرایی میدان قیامت‎ [2] 
حسن تو گرفت از سر خورشید علم را‎ 
فیضی چه نوشتی ز نیت دود بر آمد‎ [3] 
ای سوختۀ عشق نگهدار قلم را.‎ 
ما‎ bak مست عشقیم و ریاشوی حرم‎ [4] 
پالای در میکده سجادۀ ما‎ әз 
این گل تازه بگیر و ز شرف بر سر نه‎ [5] 


کارمغانی بهشت است فرستادۀ Ла‏ 


]6[ خیز و دریوزة اقبال کن از حضرت ما 


که کم از هیچ سپاهی نبود همت ما. 


[7] Cemi'-i ebyatı bu yariglığ ériir, el-“akilu yekfihi”l-işare. 


Hakim Rekna*®': [8] Kaşanlığdur””. Ol vilayetde müşârün-ileyhdürler. Zıl'ullâh Şah 


Ebü”1-Ğazi “Abbas Pad-şahnıriğ””” [9] rikab-ı zafer-intisabıda €rür”””. Belki meclis-i 


behişt ayiniğa dahil””” bolup sağar-ı dost karıdın””” 1101 behre-yab bolur. Höş-meşreb ve 


yahşı etvarlığ yigitdür. Aksam-ı şirni aytur”””. Bu vakt [11] Hüsrev ü Şirin””” cevâbıda 


bir kitab aytur. İnşa”allah muvaffak bolsun. Mesihi tahalluş kilur. [12] Bu hikayet 


mezkür bolğan kitabdindur kim Mesnevi”; 





261 
262 
263 
264 
265 
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Hakim Rekna: Mesihi” N 1. 19b/5. 

Kaşanlığdur: Kaşanlığdır N 1. 19b/5, B.N. 20b/13. 

pad-şahnırig: pad-şah G.B. 20a/13. 

erür: yürür G.B. 20a/13. 

ayiniğa dahil: ayiniğa hem dahil N 1. 19b/7-8, N 2. 14b/5, S.Ç. 20a/14, K.M. 26b/5, B.N. 20b/15, G.B. 20a/14. 
sağar-ı dost kârıdın: sağar-ı dost кашап 1.0. 1. 16a/9//sağar-ı 155 kandın N 1. 19b/8, sağar-ı döst-kânıdın S.Ç. 
20a/14, K.M. 26b/7. 

aksam-ı şi'rni aytur: aksam-ı şi'ri aytur N 1. 19/9, N 2. 14b/6, S.Ç. 20a/16//aksam-ı şiri aytupdur G.B. 20a/16. 
bu vakt Hüsrev ü Şirin: Hüsrev ü Şirin G.B. 20a/16. 

kitabdindur kim mesnevi: kitabdındur mesnevi N 1. 20a/11//kitabıdadur kim N 2. 14b/8. 


197 


شنیدم روزی از پاکیزه رایی 
]13[ سرای عاریت را کدخدایی 
رخش اده بدور GRE UC‏ 
چو صبح صادقش ریش از سپیدی 
]14[ مهی در برج ale‏ و اوج اقبال 
شکنج روی بختش موج اقبال 
Ш [15]‏ کردم چه مه же‏ جهانگیر 
hle‏ گفتم alle alle aş‏ پیر 
]16[ حکایت کرد ol‏ پیر خرد کیش 
که در کرمان بسالی چند ازین پیش 
]17[ ز ترکان حاکمی فریادرس بود 


که شکر age‏ او فریاد کس بود 


[16 b] 
او در باغ گشتی‎ Озе چو باد‎ [1] 
نسیم از غنچه با دهشت گذشتی‎ 
جوانی داشت یکتای زمانه‎ [2] 
نهالی چون صنوبر قد کشیده‎ [3] 
کشیده‎ dan ستم عشاق از او‎ 
مشک‎ АДА بگرد ماه رویش‎ [4] 
دمیده عنبر تر ز آتش خشک‎ 
ز مشگین خط نشسته گرد بد نور‎ [5] 
بدود آلوده گوئی آتش طور‎ 
شکر خوش با لبش پیوند بسته‎ [6] 
نمک در شکرش چون قند بسته‎ 
خضروار‎ Ol saa Алба لبش را‎ [7] 
خضر را در لبش سرچشمۀ کار‎ 
زتیخش گر سر سامان ستاندی‎ [8] 


زکوی مهر و مه میدان ستاندی 
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]9[ 5 ترس خون دل پیکان گرفتی 
نفس در Азы‏ بوی جان گرفتی 
]10[ بباغی کرده جا روزی پی е‏ 
از این غافل که کامش ماند انجام 
[11] چناری بود بس عادی در آن باغ 
گرفته بر فرازش آشیان زاغ 
]12[ چه باغ آن باغ گور دلفروزان 
چه زاغ آن زاغ بخت تیره روزان 
[13] چناری همچو طوبی سر کشیده 
بر این سطح GS‏ محور کشیده 
Gly [14]‏ عرش ساق او هماغوش 
فلک را همچو طفلان بسته بر دوش 
1151 ببدمستی گشوده دست چون تاک 
کبود از سیلی او روی افلاک 
[16] چنار سالخورد و سرو رفتار 
فلک چون بار برد از وی نمودار 
[17] نهانی شعله اش در پوست رخشان 


رگ لعل است در GIS‏ بدخشان 


[17 a] 
ولی در کان از آن لعل آتش افتد‎ [1] 
خوش افتد‎ xal که چون لعل آتشین‎ 
از او گاو زمین در دادخواهی‎ [2] 
ز ريشه ساخته قلاب ماهی‎ 
چو در پای چنار آرام بگرفت‎ ]3[ 
بگرفت‎ AS از آن معشوق شیرین‎ 
پی عشق از دماغش زنگ بزدود‎ [4] 
چو بخت عاشقانش خواب بربود‎ 
بدا باری که برگ از وی نکوتر‎ ]5[ 


بدا خوابی که مرگ از وی نکوتر 


]6[ چو دیدش خفته آن سرو نهالین 
بر آمد شوخیش را سر ز بالین 
[7] بقصد خانۀ زاغ آن پریوش 
چو آتش در چنار افتاده سرکش 
[8] شدی چون بر چناران سرو آزاد 
ز هر GALS‏ روان میرست شمشاد 
[9] چو شمشادش ز شاخ آخرین رست 
نهاد ol‏ آشیان را در بغل جست 
[10] قضا را ماری اندر آشیان بود 
که چون مار اجل در قصد جان بود 
]11[ چو افعی زهر در مغزش دخیره 


چو دالان are‏ تاریک و تیره 


[Der-kenar] 
گشته‎ olun dəl از او شام‎ 
شب هجران بصورت مار گشته‎ 
سرو قباپوش‎ ol شاخ‎ Sa 
دویدش همچو شاخ غنچه از دوش‎ 
ز دوش و گردن آن سرو چالاک‎ 
برون آورد سر چون مار ضحاک‎ 
ولی آن سرو ناز از مار غافل‎ 
بکاری بسته دل وز کار غافل‎ 
رفیقان گر چون قصه دیدند‎ 
سرانگشت نفس بر لب گزیدند‎ 
که نتوان ساخت آگه آن پری را‎ 
بخاک افکند نقش آذری را‎ 
دل آمد جمله را در محنت و رنج‎ 
ز بیم دستبرد مار با گنج‎ 
دل آن خفته هم گویی خبر داشت‎ 
که ناگه سر ز خواب مرگ برداشت‎ 
چو دیدش عاشق بدحال بد روز‎ 


ә‏ شام هجران صبح نوروز 
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کمانی چون قضا بگرفت در چنگ 
شتابان سوی کیش آورد آهنگ 
ز ترکش جست تیر مارکش چست 
بزد بر مار کش شمشاد تر رست 
خدنگ تیر چون با مار شد جفت 
قضا هم خنده زد هم ор ЈА‏ گفت 
ns‏ 
حریفان شادمان گشتند یکسر 
بپای خرمی هر سو دویدند 
5507417 
خطا گفتم قضاشان کورتر ساخت 
که پا بستن بکار سربسر ساخت 
نهان در کفش گلرخ شد سر مار 
که بودش از قضا با گلرخان کار 
چو all ol‏ جان جا بر сва)‏ کرد 
دل عاشق ز شادی ترک دین کرد 
گریبان Sle‏ کردش پیرهن وار 
فتاد ol‏ گنج از پیرامن مار 
فتاد از دیدن مارش بدل تاب 
محیط نقره شد کرار سیماب 
چو м‏ زان خطر alla‏ برآمد 
هوای سیر باغش در سر дај‏ 
بکفش آورد پای نازنین را 
بزهر آغشت شهد انگبین را 
بزد فریاد و بر خاک ره افتاد 
طناب عمرش آخر کوته افتاد 
دلا پیوسته در بند رضا باش 


چو شاهین عدل میزان قضا باش 


بسرد و گرم همچون سایه خوش باش 


وگر هم آفتابی سایه وش باش 


چه سود آخرتر از این سرد و گرم است 
که چون سایه قضا دنبال مرد است. 


[12] Muhammed Haşim: Merdumi*” tahalluş kilur. Ba-vücüd-ı isti'dâd-ı fıtri, bu 
sa‘adetga [13] yetüp érdi kim iller Hazret-i İmâm-ı Şamin İmam Rıza “Aleyhi”t-tahiyye 
ve”s-selam [14] Dörü”1-inşasıda münşi érdiler. Şerif hem bardurlar””.. Hafız Penbe”-i 
[15] meşhür kim “Trakdın Horasanğa vardı” ”, müşörün-ileyhnirig devr-i şikemiğa [16] 


münasib bir ruba‘i tazmin étdi kim Ruba‘i: 


ای پنبه خراسان ز تو مهجور خوش است 
[17] قتل تو باتفاق جمهور خوش است 


خوانندگی تو در عراق است نکو 


[17 bl 


]1[ آواز Јаз‏ شنیدن از دور خوش است 


Ve bu beyt hem aningdur kim Beyt: 


]2[ کردم از Ale‏ وارستگیش رام بخود 


ساعت صبر کن ای دل که طپیدن زود است. 


Mevlana Kami: Lahicanlikdur, fazileti hem bar. Han Ahmed Pad-sah hidmetide [4]‏ ]3[ 
inşa emriğa me”mürdur. Höş-tab' ve hem-var ve ma‘ kül kişidür. Şi'rni [5] bu 78‏ 
aytur”? kim Nazm””:‏ 
ای غمزۀ تو پرده در راز محبت 
]6[ وی مر نگهت پرده بر Јаз‏ محبت 
بیخود شدم از بادۀ عشق تو و ترسم 
]7[ اظهار کنم پیش کسی راز محبت 


مرغ دل جبریل بود صید حقیرش 





270 Merdumî: Merdî 1. 19a/14, N 2. 152/15, S.Ç. 19b/14. 
271 bardurlar: bardur N 1. 19a/16, S.Ç. 19b/16. 

272 vardı: bardı N 1. 192/17, N 2. 152/18, S.Ç. 19b/17. 

273 aytur: aytupdur N 2. 15b/2. 

274 hazm: şi” N 1. 20b/8, S.Ç. 202/7, G.B. 20a/7. 
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]8[ آنجا که هواگیر شود باز محبت. 


کامی آسان نرسیده است بسرمنزل وصل 


]9[ رفته راهی که بهر گام خطر ها دارد 


Kadi “Ata”ullah””: Kadi Muhammed Rəzi [10] karindasidur. Ol hem höş-selika kişidür. 
Ol silsilede birev haric-i [11] mebhaş bolmapdur’’®. “Aceb kan-i haysiyyet hânevâdedir. 
Müşarün-ileyh hem Şâh-ı cennet- [12] mekannırig meclis-i sâmisiğa dahil bolup râh-ı 
suhanı bar érdi. Şâh-ı [13] firdevs-mekan””” birle Sultan Süleymân-ı H”andigür mā- 


beynide ‘ahd ü mişâk [14] silsilesi müstahkem bolğanda bu tarihni hüb tapup érdi kim 


Tarih: 


]15[ پادشه روم و شه کامکار 
che‏ چو کردند بهم اختیار 
[16] از پی تاریخ گرفتم قلم 
نازده از کلک هنوز این رقم 

1171 منهی اقبال در این کهنه دير 


غلغله افکند که الصلح خير. 


[18 a] [1] Mevlana Mü”min Hüseyn: Yezdlığdur. Atası Şah Ni‘metullah Baki defter- 
hâneside [2] kitab-dar”” érdi ve ol hazret özi zahir “ulümın tekmil kılup öz vilâyetide 
[3] a‘lamdur. Şüfi-y-ane tab'ı bar. Bu hakir Yezdde mülâkât-ı şerifleriğa müşerref 


bolğanda 141 si‘r iltimasın kila alğanda bu ruba‘ini okudilar kim Ruba‘i: 


نتوان بخدا رسیدن 151 از ale‏ کتاب 


Gas‏ نبرد راه باقلیم صواب 





275 Bu şöirimiz hakkında G.B. nüshasında herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. 


birev haric-i mebhas bolmapdur: hâric-i mebhas birev peyda bolmapdur N 1. 200/14, K.M. 31a/13-14//hâric-i 
mebhas birev bolmapdur N 2. 15b/8. 

firdevs-mekan: firdevs-aşiyan N 1. 20b/16. 

278 kitab-dar: katib N 1. 21a/4, K.M. 31b/8//kiittab N 2. 150/15, S.Ç. 22a/2. 
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چون جاده هاست در چراگاه şö‏ اب. 


Seyfu”d-din Mahmiid: Recayi [7] tahalluş kılur. Isfahan âdemi-zâdeleridindür. Şah-ı 
cennet-mekan [8] defter-haneside mukarrer nevisende érdi. Höş-tab' ve rast-selika [9] 


sa‘irdiir. Mevlana Umidining bu kaşidesi tetebbu"ıda kim Ümidi: 


کنون ]10[ کز سر سرو و پای صنوبر 


کشد مرغ مرغوله و لاله ساغر. 


Tab"ı yahşı barupdur” ”. [11] Bu matla‘idur kim ۵۵ 


صنوبر قد من AS‏ نازش بود بر 


بر او بسته ام ]12[ دل چو بار صنوبر. 


Bu meşhür rubâ'i hem anırigdur kim Ruba‘i: 


]13[ قاسم که دل dal‏ وفا را خون کرد 
خون کرد چنانکه کس نداند چون کرد 
[14] سر پنجه بخون عاشقان گلگون کرد 


چون شاخ گلی که غنچه ها بیرون US‏ 


[15] Mevlana Muhammed-i Şarki": Şah Ni'metullâh Bâkining ratık-ı fatık-ı 
mühimmütr”” érdi. [16] Şâh-ı cennet-mekân kaşıda hem mühim-güzâr ve rü-şinâs kişi 


erdi. Niyazi [17] tahallus kilur. Bu ebyat ariğlarnırigdur kim Beyt”: 





279 tab yahşı barupdur: tab'ı yahşı barupdur kim N 1. 21a/14. 

280 bu matla'ıdur kim Recâyi: bu matla‘idur kim N 2. 16a/2//Recâyi K.M. 32а/11. N 1.’de bu cümle mevcut değildir. 

281 Mevlana Muhammed-i Şarki: Mevlânâ Mahmüd-ı Şarki N 1. 21b/1/Mevlânâ Muhammed-i Şerefi N 2. 162/5, 
S.Ç. 22a/16, K.M. 32a/14. 

20 ratık-ı fatık-ı mühimmatı: râtık ve fatık-ı mühimmâtı N 1. 2171. 

285 beytişi'rN1.21b/3, KM. 32b/3//nazm N 2. 16a/8. 
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سوی من ای سرو bl‏ 18[ ]1[ ناز من ببین 
سرو ناز من نیاز من ببین 
روی در محراب و دل سوی ]2[ بتان 

طاعتم بنگر نماز من ببین 

سوختم از داغ تنهایی چو شمع 

]3[ گریه های جانگداز من ببین 
مینوازد هر دمم با ناوکی 

]4[ دلبر مسکین نواز من ببین 


]5[ میکند افقشای راز من ببین 


Ahmed Bég Müşerref: Н"асе Seyf- [6] ü”1-mülük evladidindur kim Şâh-ı cennet-mekan 
müşarün-ileyhni şehir-i [7] iltifat birle ser-efrâz kılmış érdi ve hazreti-i höş-selika”** ve 
yahşı [8] revişlık”” yigitdür. Ba-vücüd-ı nevisendelig “ulüm kesbiğa mayil ériir [9] ve 
öz şuğlıdın dilgirdür. Tab"ı şi'rde köp yahşı barur”””. Egerçi az mültefit bolur, iltifat 


[10] kılsa hüb aytur. Bu габа 5" öz emri bile bitildi kim RubaT””: 


]11[ افسوس AS‏ روز زندگانی بگذشت 


[12] بی غره مه عمر بسلخ انجامید 


وین سلخ هم آنچنان که دانی بگذشت. 


[13] Tahmasb Kuh Bég: Mir-i miran oğlı Şah Halilu’llah silsileside mahrem [14] 
kökelteşdür. Köp mirza-meniş ve çok nezaket-penahdur. Hammami ve “arak-i bahar- 


[15] dost yigitdür. Yezdde bolğan kisige burglar “ayb bolmas. Öz i‘tikadida [16] budur 





284 hazreti-i höş-selika: hazreti-i selika N 1. ۰ 

285 yevişlik: revişlığ G.B. 21b/3. 

286 аф“ şi ‘rde köp yahşı Багш: tab"ıda köp yahşı barur N 1. 20b/3. 

287 ruba‘isi: ruba‘ini 1.0. 1. 180/10, N 1. 20b/4, К.М. 32a/4, B.N. 24а/5, С.В. 21b/6. 
288 bitildi kim ruba‘i: bitildi ruba‘i N 1. 20/4. 
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kim ol, şir binasınırig sebeb-i icadı bolupdur”””. Bundın ziyade [17] küstâhlıkdur deyü 
tahalluş””” birle ihtişar olunur. “Arşi tahalluş kılurlar. Bu ebyat [19 a] [1] ol bülend- 


291 Beyt”: 


mertebenirigdür 
یادم نمیکنی ز توام چشم این نبود‎ 

]2[ با دور ماندگان دلت اول چنین نبود 
آخر نظر که oan‏ بروی تو بازماند 
]3[ آغاز عمر بود دم واپسین نبود 

بهر کرشمة چشم تو لذتی است da‏ سود 


]4[ کز call‏ نگهت اهل بزم بیهوشند. 


شب هجران میان چشم خویش و خواب میبینم 


لعلت Аз‏ آگه است که با جان Аз‏ میکند 


[6] آری کی آگهی است ز مستی Ләһәб‏ 


گرمی روز قیامت را برد از یاد خلق 


گر نکردی آهوان دشت را با خویش رام 


]8[ بیش از این مییافت مجنون لذت دیوانگی. 


ما بی تو دیده از о ја‏ خس پوش کرده ایم 


gal کرده‎ gö şal A ای نظاره‎ asa تا‎ [9] 





289 bolupdur: bolur N 1. 21b/11. 

20 küstahlıkdur deyü tahalluş: küstahlıkdur tahalluş N 1. 21b/11-12. 
mertebenirigdür: mertebenirigdür kim G.B. 22b/12. 

292 beyt: şi'r N 1. 21b/13//nazm N 2. 16a/18. 
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Beşimçi”” Места“: Türk ve Tazik [10] erkân-ı devlet erşed evladları”” zikride kim 
dest-i şecâ'atleri [11] cevher-i tiğ-i ab-dar dek mevc-engiz ve ser-pençe-i sehavetleri 


bahr-i 1121 mevvac dek gevher-riz érdi. 


Han Mirza””: Масаи Bég-i Şafevi [13] hülaşa”-i düdmənıdur””. Vakı"a Han Mirza 
érdi. Hey”et ve mu"ammanı intihasığa [14] yetkürmiş érdi. Si‘rga ziyade mayil””” ve 
şâ'irğa köp iltifatı bar érdi. [15] Matlübınıng firâkı istimrarı işbâtıda bu beytni hüb 
münasib aytupdur kim””: 

]16[ من که بیخود میشدم گر می شنیدم نام هجر 


ol sal‏ روزی که عمری بی تو باید زیستن. 


[17] Kasım Bég-i Kısmi: “Abbas Sultan Afşar ziibdetii’l-evladidur. [19 bl [1] Kirman 
emir-zadeleri arasıda bu yariğlığ âdemi-veş ve nikü-nihad””” ve hatem-şive””” [2] yigit 
az уакі“ bolupdur”!. Erbâb-ı nazm ve ashâb-ı hiinerni makdürı boldukça 131 riayet 


302 14) derler kim öz h'ace- 


kilur érdi. Hüb “aşık-pişe ve yahşı şahib-mazak boldugidin 
zadesi éligide maktül boldı. Allahumme erzuknâ. Mevlana 151 Vahşi ekşer evkat Kasım 
Bég birle bolur ermişler”””. Tab"ı si‘rde üküş [6] mülayim vâki“ bolupdur. Bu ebyât ol 
hazretnirigdür kim Beyt: 

]7[ خدا بشکوه زبان من آشنا نکند 

من و شکایت از آن تندخو Jad‏ نکند 


]8[ شوم зә‏ نهان خنده GA‏ محجوبی 





23 böşimci: beşinci N 1. 222/5, N 2. 160/3, S.Ç. 4. 
294 evladları: evladı N 1. 22а/5. 

295 Han Mirza: Han Mirza S.Ç. 23a/7. 

296 düdmanıdur: diidmandur N 1. 22a/8. 

297 mayil: mail N 1. 22a/9. 

298 aytupdur kim: aytupdur beyt N 1. 22a/10//aytupdur kim beyt N 2. 16b/9, S.Ç. 232/10, K.M. 33a/11, G.B. 23a/10. 
299 nikü-nihad: nikü-nihade N 2. 16b/12. 

300 hatem-şive: hatem-şive N 1. 22a/13. 

301 bolupdur: boluptur N 1. 22a/14. 

302 boldugidin: boldukidin N 2. 160/14, G.B. 23a/16. 
303 ermişler: Ermiş N 1. 22a/17. 

304 beyt: gazel N 1. 22b/1//ebyat N 2. 16b/17. 
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که سوی من نظر از کثرت حیا نکند 
[9] هر آنچه با دل من میکنی سزا است بکن 

که تکیه بر تو و عهد تو بیوفا نکند 
[10] مراست بخت زبونی که بیوفا طلب است 


نمی شود که ترا نیز بیوفا نکند 


]11[ حذر کند ز دل زودرنج او قسمی 


سر شکایت بیجای خویش وا نکند. 


)112 قسمی زبانم را ya‏ گر شکوه ای کردم از او 


من کافرم در عمر خود گر شکوه را فهمیده (el‏ 


]13[ شده خوار آنقدرها که اگر فرشته گردد 


عجب ار کسی ز قسمی دگر اعتبار گیرد. 


]14[ من Sİ‏ نه ساده باشم ز تو مردمی نجویم 
بوفات دل نبندم اگرم جنون نباشد 
]15[ تو همین بخون قسمی شده ای دلیر یا رب 
چه زبون کشی الهی که کسی زبون نباشد. 


]16[ این است که زندانی غم جانم از این است 
این است که صد رخنه در ایمانم از این است 
]17[ این است که غارتگر صبرم شده امروز 


این است که آن AIG‏ پنهانم از این است 


[20 a] 
این است که آتش زده در خرمن جانم‎ [1] 
خونابه فشان ديد گریانم از این است‎ 
این است که صد ناوک پران زده بر دل‎ 12) 
گریبانم از این است‎ Sle پنهان چه کنم‎ 


]3[ این است که در АЛА‏ قسمی زده آتش 
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Sulu رواد‎ аба 


]4[ ز کویت میروم نومید و چشم حسرتم در پی 
سرت گردم به پنهان دیدنی امیدوارم کن 
Yo [5]‏ خوش میکنی با من عفاک الله چنین Ub‏ 
سزای آنچه با تو کردم اکنون در کنارم کن 
]6[ نگاه آخر است این بار خوش شیرین ببین قسمی 


yada‏ از محنت yla‏ کندن این انتظارم کن. 


Аз [7]‏ بیجا شکوه ای بود این کز آن پیمان گسل کردم 
زبانم لال گردد پیش خلق او را خجل کردم 
]8[ ز дә‏ آنکه در محشر مبادا منفعل گردد 


ر بیدادی که با من کرده بود او را بحل کردم. 


[9] Sultan Mahmüd Han: Emir Han-ı Gülabi oglidur. Yaman yigit érmes. [10] Türkmen 
beg-zadeleriğa sibkat tutar, bazı “avarızat-ı nâ-münâsib [11] şe”metidin beyne”l-emsal 
mecnün-var söylenür. Hakk Sübhanehu ve Te'âlâ öz şifa-hanesidin [12] şerbet-i “acil 
kerâmet kılsun, bi-mennihi ve cüdihi. Tab"ı şi'rde yahşı barur”. Bu beyt ol 


en əzə 
“aziznirigdür kim””: 


]13[ چه گفتم گفتمش منشین بغیر از من بتنگ آمد 


ببین İS‏ بخت بد چون تیر تدبیرم بسنگ آمد. 


[14] “Alihan Mirza: Murâd Hanning inisidür. Ol mikdar kim mümkin örür [15] nā- 
murad ve küçek-dil ve hem-zeban yigit &rür, olça “aşık-pişe [16] ve sahib-mazak ériir 
kim eger Zarüreti bolmasa mazak şuğlıdın özge [17] işke egerçi saltanat bolsa perva 


kilmas. Bu hakir pozuklukda”” ittifaki [20 bl [1] Gilanğa tüşdüm. Hidmeti anda 





305 ар“ şi ‘rde yahşı barur: tab"ı yahşı barur N 1. 23a/6. 


206 bu beyt ol “aziznirigdür kim: bu beyt ol “aziznirigdür kim nazm N 2. 17a/19//bu beyt ol ‘aziznirigdiir kim beyt 
G.B. 24a/8. 
307 pozuklukda: bozuklukda N 1. 23a/12//nuruklukda K.M. 35a/6. 
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erdiler””” 


, olça kim makdür érdi merdumlığ ve ğarib- [2] nevazlıklar””” kıla başladılar. 
Hakk Sübhanehu ve Te'âlâ cemi'-i muradat ve maksüdât- [3] ların muhassal kilsun. 
Aksam-ı si‘rni Türki ve Farsi aytur. Sadik tahalluş kılur. [4] Bu ebyat ol "aziznirigdür” " 


kim Türki”: 


Kötür burka" yüzirigdin” ” kim gül-i ruh-sarı körsünler 
[5] Meni bimar éden ol nergis-i hün-h'ârı körsünler 
Menim bir kâfire din verdügümni ger inanmazlar 

[6] Elimde büt bélimde rişte”-i zünnârı körsünler 

Vefa ehline timar eyleyenler Hisbeten-li’llah 


[7] Bu mühlik derdimirig Sadik nedür timârı körsünler 


فریب نرگس مستش بقصد جان برود 


İS)‏ چو رهزنی که بدنبال کاروان برود. 


]9[ بدردش خوشدلم تدبیر درمان را نگهدارد. 


چو ترا دو زلف مشکین ز دم صبا بجنبد 


]10[ پی غارت دل من سپه بلا بجنبد. 


Murâd Bég: Şâhkulı Sultan-ı [11] Kirman hakimi oglidur. Ziyade na-murad ve ma'kül 


yigit érdi. Sipihr-i kec-reftar [12] ve müdavemet-i tiryak pertevidin umür-ı saltanatnı 


313 314 


kaşık-teraşlıkğa” ” [13] karar berüp érdi” *. Fe'ammâ ol vadide ziyade yahşı selikası bar 





3% hidmeti anda érdiler: hidmeti hem anda érdiler N 1. 23a/13, N 2. 17b/1//hizmeti hem anda ördiler S.Ç. 24a/14. 

309 garib-nevazliklar: garib-nevazliglar G.B. 24a/15. 

310 ol “aziznirigdür: ol yar-1 “azizniriğdür N 1. 232/16, N 2. 17b/4, С.В. 24b/1//ol diyar-ı ‘aziznirigdiir S.Ç. 241 
K.M. 35a/9-10. 

311 türki: gazel N 1. 23a/16. 

302 yüzirigdin: yüznirigdin LU. 1. 20b/4. 

313 kaşık-teraşlıkğa: kaşık-terâşlığa N 2. 18b/14//kaşık-teraşlığğa S.Ç. 240/9, G.B. ۰ 

214 karar börüp érdi: karar érdi N 1. 23b/8. 
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erdi. [14] Sultan Hamza Mirza Tabe serahu Sebzevarnı muhaşara kilganda ol hulefa 


[15] oğlı éligide maktül boldı. Bu ruba‘iler ol merhimnuigdur kim Киба“: 


]16[ رب بدلم آتش شوق افزون کن 
از عشق هميشه خاطرم محزون OS‏ 
)117 شاهنشه اقلیم فنا ساز مرا 


وز مملکت عافیتم بیرون "OS‏ 


[21 aj 
ناز‎ Az مانیم و دل تنگ و بدان‎ [1] 
نیاز‎ əl جسمی سوزان ز شعلة‎ 
یک قطرۀ خون و این همه درد در او‎ [2] 


[3] Muhammed Mü'min Вёр?'°: Muhammed Emin Sultân-ı Türkmen karındaşıdur. 
Yahşı sivelig [4] ve na-murad edalığ yigitdür. Şecâ'at ve himmeti hem emsal-i akrandın 
artuk [5] bolmasa kem hem émestiir. Höş-tab", şirin-kelam” ” şâ“irdür. Bu ebyat ol 
merdum- [6] zâdenirigdür kim Beyt’: 

بریز خون من ای ساقی و بساغر OS‏ 


]7[ چه میشود تو هم از خون ما لبی تر کن. 


کسی که چون غم عشق تو همدمی دارد 
]8[ غمی ندارد اگر درد عالمی دارد 
əbə [9]‏ پوش شود هر که ماتمی دارد. 
بر هر زمین که تکیه کنی تا بروز حشر 


]10[ بوی بهشت лама‏ از تکیه گاه تو. 





95 Muhammed Mü min Bég: Muhammed Mü'min N 1. 23/14. 
216 höş-tab”, şirin-kelam: höş-tab" ve şirin-kelam G.B. 25a/2. 
317 beyt: тайа“ N 1. 24а/1. 
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]11[ سازد مرا بهانه و با او سخن AS‏ 


چشم بیننده نداریم از ОЇ‏ محرومیم 


]12[ ورنه هر سو که نظر میفکنی دیدار است. 


کرده خیال کاکلت رفته بکنج محنتی 


]13[ با مژه شانه میکنم جعد شب دراز را. 


زکات حسن طلب میکنم دلیر از یار 


]14[ چرا که این طلب از بابت گدائی نیست. 


کی دل صیاد مؤمن میشود مومن ز дра‏ 


[15] تا ز فتراکش نیاویزد شکار خویش را. 


زود خود را کشت و از درد جدائی شد خلاص 


)116 رشک میآید مرا مؤمن بمرگ کوهکن. 


چون تواند خفت از ağ‏ جهان فار £ شبی 


]17[ آنکه از خاکستر گلخن نباشد بسترش. 


Muhammed Salih Mirza: Türkmen [21 bl [1] beg-zadeleridindür, “Alihan Mirza oglidur. 
Ba-vücüd-ı ol hal köp [2] salahiyyeti bar. Hüsn-i gülü-süz kim dérler ol mirzada 


kördük. Nezâket- [3] tab"ı hem bu ruba‘isidin ma‘limdur kim Ruba‘i?"*: 


Salih ki senirig yolunda сапат keçdi 
141 Yok can ki temenna-yı cihandın keçdi 


Kanın ne tökersin imtihan etmek-içün 





318 ma"lümdur kim гибаб: ma lümdur гиьа9 N 1. 24a/15. 
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[5] Rahm eyle ki işi imtihandın keçdi 


Yadigar Bég: Hasan Sultan [6] oğludur. Güzeşte ve bi-kayd yigitdür. Hüblığı””? köp bar, 


320 321 


evvelâ bu kim mahlük [7] mülazemetidin””” terk kılup”' Beytu’llah ziyareti şerefiğa””” 


323 


müşerref boldr””. Yahşı tab"ı bar. [8] Bu beyt anırigdur kim Beyt: 


فلک تلافی یک دیدن تو نتواند 


]9[ هزار سال اگر а‏ انتقام کنم 


Mirza Nizamü”1-mülk: Asaf-cah [10] Mirza Selman oglidur kim ismi bu 6 
merkümdur. Ziyade höş-tab' [11] ve kerimü”n-nefs yigitdür. Zaman-ı devletleride 


324 112) él bile yahşı sülüknı mer‘i tutar érdi ve li-haza köp 


emsal ve akranı hilafina 
fütürda ol sülük [13] meymenetidin salim kaldı. Tab‘ida mevzüniyyet bar érdi. Bu beyt 


326 . خر اسر نت 
ol mirzânırigdur Кіт” °:‏ 


ALS [14]‏ تیغ تو هنگام طبیدن میگفت 


جور امروز ترا پرسش فردایی نیست. 


[15] Mirza İbrâhim: Mirza Şah Hüseyn-i meşhür oğlıdur. Miistagniyyii’l-elkab- [16] 
durlar. Yahşı etvarlığ ademi-zadedür. Si‘rde tab'ı mülayim barur”””. Bu ruba‘iler [17] 


ariglamırigdur kim Киба“: 


زندان گاهی ملک جهان میبازند 


[22 al 





55 hüblığı: hüblıkı G.B. 25b/3. 

320 mülazemetidin: mülâzemetin G.B. 25b/5. 

32 terk kilup: fariğ bolup N 1. 24b/2. 

322 ziyareti şerefiğa: ziyâret-i şerifiğa N 1. 24b/3. 

sə müşerref boldı: müşerref boldı, Allahümme erzukna N 1. 24b/3, N 2. 18a/19, S.Ç. 25b/5, K.M. 36b/12, G.B. 
25b/5. 

324 hilafına: hilafetide N 1. 18a/23. 

225 érdi: érdiler N 1. 24b/8. 

326 mirzanırigdur kim: mirzânırigdur kim beyt G.B. 25b/11. 

227 barur: bardur N 2. 18b/5. 
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[1] گاهی به نگاهی دل و جان میبازند 


]2[ هر طور ul‏ آنچنان میبازند. 


گر وعدة وصل дә‏ و زودی دارد 
[3] اول بر عاشقان نمودی دارد 
عشق آتش و هیزم دل عاشق اما 


[4] تا در نگرفته است دودی دارد. 


شهباز خطت طبع سمندر دارد 
151 زانست که آشیان در آذر دارد 
از غمزۀ gali‏ صفتت میلرزد 


]6[ شهباز فلک که آتشین پر دارد. 


Emir Nüru”llâh-ı Şüşteri: Emir Esedu’ lah [7] Задгпиј inisi oğlıdur. Ziyad” yahsi tab"ı 


bar. Bu ebyat anıngdur kim Beyt: 


ye [8]‏ را گستاخ در عرض Ша‏ کرده ای 
بس که ای خودکام با او calal‏ پیدا < әз‏ ای 
]9[ شکر Gad‏ عشق کن ای دل که از امداد او 
аб‏ خان دوست بیدا کرده ای 
[10] شکوه از خواری مکن نازک مزاجی بر طرف 


عزتت این بس که در پیش سگش جا کرده ای. 


[11] گر ز جان بگذری ای دل شوی آسوده ولی 


اینقدر همت عالی نه تو داردی و نه من. 


]12[ برد نوری از تھی دستی 


تخفة يار شرمساریها. 





228 ziyad: ziyade N 1. 252/2, N 2 180/13, S.Ç. 26b/5. 
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[13] “Abbas Bég: Ferahzad Beg-i Türkmen oglidur. Musahib ve sahib- [14] selika 


329 


yigitdür. Gahi şi"rğa rağbet kılup bu yariğlığ”” aytur kim Sir: 


]15[ سمند ناز جولان داده میآیی و میترسم 


که گردی خیزد و بردامن اغیار بنشیند. 


[16] Muhammed Salih Beg”: Makşüd Bég Veziri oğlıdur. Ziyade şahib-i hüsn [17] 


erdi””.. Mevzündur. Bu iki beyt агра mensübdur kim Beyt: 


[22 b] 
چه طعنها که ز اغیار میکشم هر دم‎ [1] 
چنین دلیری اغیار بی حمایت نیست‎ 
برای قتل منت هر زمان بهانه چراست‎ ]2[ 
بکش بکشتن صالح بهانه حاجت نیست.‎ 


]3[ شوق در راه طلب میکندم سرگردان 


дә‏ دانم AS‏ بمقصود رسیدن زود است. 


[4] Kasım Bég: “İyaz-an Bi’llah Ejdeha Sultan Afşar mahdüm-zadesidür. [5] Hicri 
tahalluş kilur. Bir müseddes ma‘a-terkib aytdı, meşhürdur. Bu beyt hem anırigdur kim 


Beyt””: 


[6] من نه آنم که مرا از تو شکایت باشد 


من و اظهار غمت این چه حکایت باشد. 





yariglığ: güne N 1. ۰ 

30 Muhammed Salih Beg: Muhammed Salih N 1. 25a/11. 
BI erdi: idi N 1. 25a/11. 

332 beyt: тайа“ N 1. 25a/6//si‘r 37b/12. 
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[7] Muhammed Bég Halifetü”1-hulefayi”””: Hulefa erşed evladıdur””. Hakikaten ziyade 
ademî [8] ve ademi-veş ve hem-vãr ve aremide yigitdür. Taşvir ve nakkâşlık “ilmi 
kim [9] cemi‘-i “ulümğa””” işkâl yüzidin sibkati bar, o yariğlığ kuvvetdin "کو‎ 
keltürür kim [10] hiç kimsege muhtâc émes. Nesh-ta"Tikni”” yahşı biter. Penc-tar 
tanbürnı””” hem [11] hüb nevâziş kilur. El-hakk ziyade ârâste yigitdür. Himmet ve 
şeca"ati hem [12] ma-beynü”1-akrön””” imtiyazı bar. Egerçi gahi, nöçük kim rüz-gâr 
de”bidür, [13] nã-muradlıklar 61 bériir, olça temkîn ve vakârı bar kim ol “avârızâtdın 


müteğayyir [14] bolmas. Yaran kaşıda kem ve ziyadeti keltürmekde taksir ve fürü- 


342 345 


güzaşt kılmas””. [15] İnşaallah” kim pad-şahımıznıriğ””” еѕег-і terbiyyetleridin 


346 


murâdât ve makşüdatı [16] hâsıl bolsun”””. Tab"ı şi'rde hem” ziyâde yahşı barur””. Bu 


ebyat” ol imaret-[17] penahnırigdur”” kim Ruba‘i: 
جوشد ما را‎ yak چون یاد تو در‎ 


[23 aj 


]1[ چشم از همه ممکنات پوشد ما را 


ترسم که از فراق بازم نخری 
]2[ وانگه dal‏ غمت فروشد ما را. 


این زمان چاک گریبانش بدامن میرسد 





333 Muhammed Bég-i Halifetü”1-hulefayi: Muhammed Bég-i Hulefa K.M. 4, 
334 evladıdur: evladındandur N 1. 25b/1. 

355 hem-var: hem-vare S.Ç. 26b/6, N 2 19a/7. 

236 “lümğa: “ulümda N 1. 25b/2. 

337 Ва: fi "le N 1. 25b/3. 

338 nesh-ta‘likni: nesh-ta‘liki N 1. 25b/4. 

339 tanbümi: tanbün N 1. 25b/4. 

340 ma-beynü”1-akran: beynü”1-akran N 1. 25b/5. 
na-muradlıklar: na-muradlığlar G.B. 26b/12. 

342 kılması kılmaz N 1. 25b/8. 

343 İnşa”a”1lah: İnşa'a'llâhu Teala N 1. 25b/8. 

344 pad-şahımıznıriğ: pâd-şâhımızırg N 1. 25b/8. 

eser-i terbiyyetleridin: eser-i terbiyyetlerinden N 1. 25b/9. 
246 bolsun: ola N 1. 25b/9. 

347 hem: dahi N 1. 25b/9. 

348 barur: varur N 1. 25b/10. 

349 bu ebyat: ruba‘i ve bu ebyat N 1. 25b/10. 

350 imaret-penahnırigdur: vezaret-penalufidur N 1. 25b/10. 


341 


345 
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]3[ آنگه از دستش همه alle‏ گریبانچاک بود. 


هر دم مرا بغمزه نامهربان مکش 
[А]‏ گر میکشی بکام دل دشمنان مکش 
من تاب شکوه تو ندارم خدای را 


]5[ این نیم جان که مانده بتیغ زبان مکش. 


وه که هر لحظه فزونتر ز فزون می بینم 


]6[ گرمی از حسن تو بازار طلبکاریرا. 


چشم نازم که ناز میروید از او 
]7[ صد غمزۀ دلنواز میروید از او 
بر خاکم اگر ز ناز یک ره گذری 


]8[ تا حشر گل نیاز میروید از او. 
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Altımçı “! Места“: Evvel ana ef sahii’l- [9] mütekellimin evladı zikride”” kim başları 


tâc-ı kerâmet es-sâlihün [10] li’llah ve”t-talihün li birle ser-efrâz bolup ve kametleri”” 


354 


[11] Seyyidü'l-kavmi hadimuhum””” hırkası birle müşerref 6rür  . Rahmetu”llâhi [12] 


с . ст 
aleyhim ecma ‘in. 


Mir Suni: Nişabürlikdur””. Derviş-veş ve riyazet-keş [13] kişi érdi. Bu hakfrnirig”” şir 


РЕ . = بعر‎ 560858 А ЕРТ ea = ۲ | 
“ilmide bir delâleti érür ®, ekser-i геза 1-1 Zarüri-i [14] sini” Mir hazretleri 


360 


hidmetide “9 keçürüp érdüm*". Üç 179 mütecaviz baş 1151 balinğa koyup””” istirâhat 





391 altımçı: altıncı N 1. 25b/17, N 2. 19b/2, S.Ç. 27a/8, G.B. 27a/8. 
35 zikride: zikridedür N 1. 26a/1. 

353 kametleri: kâmet-i balaları N 1. 26a/2. 

34 hadimuhum: hadimü”1-fukar3 N 1. 26a/2, N 2. 19b/4, S.Ç. 27a/10, K.M. 380/11, G.B. 27a/10. 
355 müşerref örür: müşerrefdür N 1. 26a/3. 

356 Nisabiirlikdur: Nişabüridür N 1. 26a/3. 

357 hakimiriğ: hakirifi N 1. 26a/4//fakirninig G.B. 27a/12. 

358 delâleti örür: delaletidür N 1. 26a/4. 

339 gimi: siri N 1. 26a/5. 

360 hidmetide: hidmetinde N 1. 26а/5. 

361 hidmetide: hidmetinde N 1. ۰ 

362 1: yıldan N 1. 26а/5. 

263 baş balinğa koyup: başını baline koyup N 1. 26a/6. 
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kildugin mülahaza kıla almadum*™. Sinn-i şerifi [16] hem toksanğa” yakın érdi. 


Darii’s-saltana’-i Tebrizde bir “attâr oğlığa””” [17] esir érdi. Vişakıdın””” ser-i ki’ yiga 


368 369 


bir meyl bar erdi”””. Mükerrer barup””” [23 bl [1] kéliip müte”ezzi bolmas érdi. Letafet 


ve nezaket (аба vaşfıdın ziyadedür. [2] ‘Irak-bendlik fennide olça ® şahib-i vuküf 


érdi! kim bir mışra"nı”” iki reng [3] gül bile ékip?” bitip” érdi kim üslüb-ı 


vaşşaflığdın” ” hâric bolmamış [4] érdi. Misra‘ budur kim Misra‘: 


بنگر صنع خدا را بنگر, 
Kağız reng ve [5] efşânıdın sahib-i vuküf érdi”. Sürünc ve sefid-âb ve lacverd” ”-‏ 
şüylığdın” [6] hem behre-ver erdi” ”. Mir hazretlerinirig evşaf-ı hamidesi köpdür. Bu‏ 


381 


risaleğa””” [7] guncayiş yoktur”. Eş"ar bile ihtişar kılilur””. Bu ebyat ol hazretnirigdür 
ausar K y 8 


kim Gazel“: 
моа بغیر جور از آن تند خو‎ [8] 
моа وفا خوش است و لیکن از او‎ 
سمند او نکند ميل سبزة خاکم‎ 19) 


بدین گیاه سر او فرو نمیاید 





364 kila almadum: kilmadim N 1. 26a/6. 

265 toksanga: toksana N 1. 26a/7. 

. oğlığa: oglina N 1. 26a/7. 

367 vişakıdın: visakindan N 1. 26a/8. 

268 bar érdi: var idi N 1. 26a/8. 

269 barup: varup N 1. 26a/8. 

370 olça: ol-defilii N 1. 26a/10. 

371 érdi: idi N 1. 26a/10. 

372 mışra"nı: misra‘1 N 1. 26a/10. 

373 ékip: eküp N 1. 26a/11. 

374 bitip: bitüp N 2. 19b/13. 

375 üslüb-ı vassafligdin: üslüb ve vassafligidin G.B. 27b/3. 

376 érdi: idi N 1. 26a/13. 

377 lâcverd: lâcverdi LU. 2. 246a/28. 

- şüylığdın: şüylikdın N 1. 26a/14//şüyliğidin S.Ç. 27/6, LU. 2. 2462/28, G.B. 27b/6//sefid-âb-şüylığıdın K.M. 
39a/10. 

379 behre-ver érdi: behre-dar idi N 1. 26a/14//behre-men érdi İ.Ü. 2. 246a/28-29. 

380 risâleğa: risaleye N 1. 26a/15. 

381 yokdur: yoktur N 2. 19b/17, S.Ç. 276/8, K.M. 39a/11, B.N. 29b/2. 

382 kilur: kılındı N 1. 26а/16. 

385 hazretnirigdür kim gazel: hazretnirigdür eş ‘ar LU. 2. 246a/29//hazretnirigdür kim şi'r G.B. 27b/8. 
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]10[ در این چمن مگر از عيش غنچه ای نشکفت 
که بوی خوشدلی از هیچ سو نمیآید 
[11] دمی نمیگذرد وز خیال خنجر او 
که آب دیده مرا تا گلو ьа‏ 
]12[ ز نیکوان نکنم قطع آرزو صنعی 


چرا که این صفت از من نکو نمیاید. 


]13[ نازم بسوز سینه و اشک نیاز خویش 
دارم سری چو شمع بسوز و İS‏ خویش 
)14( آنانکه دل بزلف نگاری نبسته اند 


Ц‏ چه کرده اند بعمر دراز خویش. 


[15] از نظر رفتی و رفت از جا دل بیحاصلم 
تا میآیی بجای خود نمیآید دلم. 


[16] گلبن دردم من و در گلشن غم جا مرا 


میشوم پژمرده چون در گل نباشد پا مرا. 


]17[ من که بی او چون صنوبر درهم از بار دلم 


صد گره بر یکدگر دارد دل بیحاصام. 
بر 7 2 : 


[24 a] 
سوزد از داغ جنون چون شمع سر بر تن مرا‎ ]1[ 


زآتش سودا گدازد طوق بر گردن مرا. 


]2[ بر ما شب غم کار بسی تنگ گرفته است 
کو صبح که Ад‏ ما زنگ گرفته است 
]3[ آتش زده مهر و مه من در دل اغیار 

میسوزم از این شعله که در سنگ گرفته است 
[4] از روز سیه میکند افغان دل صنعی 


خاصیت مرغان شب آهنگ گرفته است. 
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]5[ چنان بکشتن عشاق میکشید داش 


]6[ برویت din!‏ دل مقابل افتاده است 


تو در دلی و مرا کار با دل افتاده است. 


[7] Ekser ebyatı pesendide ériir. Divanı intihabığa hiç kişi kadir érmes. [8] Hem 


Tebrizde fevt boldı””". Mezarı Cihânşâh-ı Pad-şah Mescidi pis-gahidadur. 


[9] Mir Huzüri-i Kumi: Mir Eşki karındaşıdur. Egerçi Mir hazretleri ayturdı kim” [10] 


ol mönim””” karındaşım émes 


587 Be-her-hal Mir-i müşarün-ileyh “ulüm-ı zahiri [11] 


iktisabıda”” köp iller zahmet tartdı. Zahmetiğa köre neşv ü пета kıla [12] almadı. 


392, 


Si‘rinirg rütbesi “ilmidin””” ziyade erür””. Bu ebyat Mirga”' mensübdur kim Beyt”: 


]13[ کشته از بهر رضای تو شدن آسان است 


میشود شاد بدآموز تو دشوار این است. 


]14[ شب چون بسینه درد محبت فزون شود 
گریم بحالتی که دل سنگ خون شود 
]15[ غیرت گرفتم آنکه بر افتاد از جهان 
Ole Gall‏ ما و رقیب تو چون شود. 
]16[ ناامید از سر بالین حضوری öl‏ شوخ 


Gl‏ در دیده چو برخاست قیامت برخواست. 





384 
385 
386 
387 
38 


66 


389 
390 


392 


fevt boldı: medfündur N 1. 26b/16. 

ayturdı kim: aydurdı ki N 1. 27a/1. 

menim: benim N 1. 27a/1. 

karındaşım émes: karındaşım olmas N 1. 27a/1//karındaşımdur K.M. 40a/4. 
iktisabıda: iktisabında N 1. 27a/2. 

“ilmidin: “ilminden N 1. 27a/3. 

ziyade erür: ziyadedür N 1. 27a/3. 

Mirğa: Mire N 1. 27a/4. 

beyt: eş ‘ar LU. 2. 246b/7//ebyat G.B. 28a/14. 
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]17[ بروز مرگ فغان بر ја‏ من مکنید 


زمانه را خبر از جور یار من مکنید 


[24 b] 
من‎ gölə سیاه پوش مگردید بهر‎ [1] 
در این لباس شکایت ز یار من مکنید‎ 


]2[ سر حضوری و فتراک خونچکان نگرید 


هوای دیدن چابک سوار من مکنید. 


]3[ خوش ol‏ رنجش که سوی او نظر عمدا نمیکردم 
دل من میطبید از شوق و سر بالا نمیکردم 
]4[ خوش ol‏ اغار عشق و آشنانی b= JS‏ هرگز 


نمیرفتم برش تا همرهی lay‏ نمیکردم. 


]5[ صد سخن دارم ولی پیش تو گویائیم نیست 


سربسر افسونم اما در تو گیرائیم نیست. 


]6[ تمنائی کزو دارد دل امیدوار من 


5 تکلف نیست میارزد بدرد انتظار من. 


]7[ هرچه باداباد در بزمش حضوری میروم 


بیش از این در کنج حسرت تاب تنهائیم نیست. 


]8[ با تو در خواب دلم عرض تمنا میکرد 


در گلو ə AA A‏ بود چو بیدار شدم. 


[9] اوقات خوش آن بود JS‏ اسباب تعلق 


АА дә‏ داشتم آن هم دگری داشت. 
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[10] Mir Eski: Kum vilayetidindür. Köp biilend-pervaz kişi érd. Bir divannı [11] 
(394 


tardü”1-"aks bitip iki divan bile mübahat kilur érdi. Şirni”” bu yariglığ [12] aytur 


396 ak 38 
erdi””” kim Şir”: 


مستانه کشتگان تو هر سو فتاده اند 
]13[ تیغ ترا مگر که بمی آب داده اند 
نه Ода‏ باز بر رخش جفا آن نازنین بسته 


]14[ سرم ببریده و بهر نوازش پیش زین بسته. 


“Akıbet, Hindğa”” Багир? ol [15] vilâyetnirg fermân-fermâyları kaşıda makbülü”1- 
kavl boldı. Derler kim [16] ol meclisde Mir hazretleriğa””” birlik yarmak şefkat kılurlar. 
Mir kim havsala”-i [17] müflis-me”ab ol vech-i mülahazasıdın dérler kim şadi-merg 


boldı. Gufira zunübuhu. 


[25 a] [1] Mir Muhammed Mü”min-i Esterabadi"”): Mir Fahrü”d-din-i SimökT”” h"aher- 
zâdesidür [2] kim a‘lam-1 “ulemâ-yı zaman érdi. Mir hidmeti pür-madde talib-i 
“ilmdür. Cihan-banlık [3] Sultan Haydar Mirzanırig mu allimi belki talibi érdi. Köp höş- 


404 


tabi"at"”” şa"irdür"”. [4] Bu ebyat ariglarnırigdur kim“: 


خط دمانیدی و دل میبرد آن خنده هنوز 


]5[ ناخن حسن تو جان را است خراشنده за‏ 





293 érdi: idi N 1. ۰ 

394 kur érdi: kilur idi N 1. 27b/4. 

395 sini: şiri N 1. 27/4. 

396 aytur érdi: aytur idi N 1. 27b/5. 

397 çir: matla'ha N 1. 27b/5//i.U. 2. 246/13. 

398 Hindğa: Hinde N 1. 27b/6. 

399 barup: уагир N 1. 27b/6. 

400 hazretleriğa: hazretlerine N 1. 27b/8. 

401 Mir Muhammed Mü”min-i Esterabadi: Muhammed Mü?min-i Esterabadi 1.U. 2. 246b/16. 

402 Mir Fahrü”d-din-i Simaki: Fahrü”d-din-i Simaki İ.Ü. 2. 246b/16. 

403 érdi: idi N 1. 27b/11. 

401 höş-tabi'at: höş-tab" LÜ. 2. 246b/17. 

405 sa‘irdiir: şâ“irdi LÜ. 2. 246b/17. 

406 ariglarnırigdur kim: anlarığdur matla* N 1. 27b/13//anlarnırigdur şifr LU. 2. 246b/17//ariglarnırigdur kim тайа“ 
G.B. 29a/6. 
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Matlübınırğ “aşıklığı tehniyeside [6] bu ebyatı tazedür kim Gaze 


407 
А 


کرده شمعی بدلت خانه مبارک باشد 


بهوای سر کویی که تو میدانی و من 


]8[ شب برون آمدن از خانه مبارک باشد. 


میمردم از الم اگر اندک توجهی 
[9] ظاهر نمیشد از نگه گاهگاه تو. 
شدم آواره ترسم دیگری گردد فگار او 


]10[ بر افند کاش رسم عشقبازی از دیار او 


اثر ملاحت او من زخم خورده دانم 


[11] که نمک فشان همه شب بدلم گذار دارد. 


Mir Sedid-i Razi: Kadi Muhammed-i [12] meşhür oglidur. Mir özleri ba-vücüd-ı haseb 


ü neseb, olça levend [13] ve bi-kayd vaki“ bolupdurlar"”” kim serhga rast kélmes. Zat ve 


sıfat [14] hüblığı birle araste kişidür. “İlm-i edvarnı yahşı bilür, şir temyizide [15] 


imtiyazı bar, gahi hem rağbet kılur. Bu beyt” Mirnirigdür kim Beyt 


410, 


]16[ دل خاموش من از بی ادبیهای رقیب 


وقت آن شد که دگر عربده آغاز کند. 


[17] Mir Ebü Turab-ı “Ulvi: Belde”-i Tayyibe”-i Hemedanda tabâbetğa”'' meşğül érdi*!. 


125 bl [1] Egerçi mu'âlecesi müfid érmes érdi ve illa yümn kademi birle marizleri köp 





407 
408 
409 
410 
41 
412 


ğazel: ve lehu N 1. 27b/15//beyt N 2. 21a/1//ebyat S.Ç. 29а/8, G.B. 29a/8//si‘r LÜ. 2. 246b/18. 
bolupdurlar: olupdurlar LÜ. 2. 246b/21. 

beyt: beyt ol G.B. 29b/1. 

Mirmirigdür kim beyt: Mirifidür şir LU. 2. 246b/22. 

tababetga: tabâbete N 1. 28a/10. 

érdi: idi N 1. 28a/10. 
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fevt [2] bolmas*!’ érdi. Evayil-i “ömride Mevlana Hayreti-i Herevi bile muşahib 
örmişler. [3] Hemişe barid es‘ar iltimasidin*'* Mevlânâ-yı müşârün-ileyhni musaddi‘ 
bolur örmiş. Bir kün 141 Bula Kenar atlığ rüd-hane kenarida*'’ Mir hazretleriğa gusl 
vacib bolur" "”. Mevlânâ Hayreti [5] furşat-ı ganimet biliip*'’ Mirnirig eyyam-ı “ömride 


418 


aytdukı' ° eş'ârın varak varak [6] belki cüzv cüzv seylab-ı fenağa berür. Mir vâkıf 
bolup tedarik kılğana dek [7] bi”1-külliye na-büd bolur. Mevlana Hayreti ve Mir mā- 
beynide ülfet külfetğa müncer bolup renciş-i hatir [8] zuhürğa kelür. Bir neçe kündin 
songra Mevlana’-i mezkür, Mirnirig hâtır-cüylıkın"!? kılğan meclisde [9] bir darü”1- 
merzi hakim talebiga kéliip aytur kim: “Hakimkine*” ki samAlalikem mera yekta bir 
valide”-i [10] dirine endekter kes dirne*”’ nefs ine ne sine ne di zekerat dirne”. Huzzar-1 
[11] “гакі ol nâ-mefhüm kelâm ta‘acciibidin biri biridin su al kilurlar kim bu kişi né 


422 


neme”” [12] aytur? Mevlânâ Hayreti cevablarıda aytur kim: “Bu ol Mir hazretlerining 


423 


eş аг şeriflerin [13] taşladukumız ”” rüd-hane suyin zirâ'atiğa baklap mahsülin tenâvül 


424 би”? 


kılupdur, hedeyan [14] söyler. Hakk Mevlana Hayreti cânibiğa boldukıçün neçe 


beyt Mirdin merküm bolur””” kim Kıt"a””: 


)115 سرما شد و بهیج نداریم دسترس 
بیغم نه ایم QL‏ از این فکر یک نفس 
]16[ جمعی خزیده پهلوی هم در خرابه ای 
از سردی هوا همه بدحال چون مگس 


]17[ در خانه ای که منزل و مأوا گرفته ایم 





bolmas: bolmaz İ.Ü. 2. 246b/23. 

iltimasıdın: istimâ“ıdın LÜ. 2. 246b/24. 

kenârıda: kenârında İ.Ü. 2. 246b/25. 

bolur: olur 28a/14. 

furşat-ı ganimet: furşatı ganimet İ.Ü. 2. 246b/25. 

aytdukı: aytduki N 1. 282/16, N 2. 21a/20, 1.0. 2. 246b/25. 
hâtır-cüylıkın: hatır-cüyliğin N 1. 28b/2, N 2. 21b/1, LU. 2. 246b/27. 
420 hakimkine: kine N 1. 28b/3. 

421 dime: dirine N 1. 280/4, K.M. 42а/10. 

422 né néme: néme G.B. 29b/16. 

423 taşladukumuz: taşladuğumuz İ.Ü. 2 246b/29. 

424 boldukiciin: bolduğıçün N 1. 28b/8, 1.0. 2. 246b/30. 

425 bu: bir N 1. 28b/8, LU. 2. 246b/30. 

426 bolur: bor KM. 42b/1. 

427 kıt'a: ebyat K.M. 42b/1//şi”r LU. 2. 246/30. 


+ + + e + + + 
Cm a O ما‎ + Q 
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[26 a] [1] Mir Muhammed-i Keskini: Sebzevarnırig medar-ı ‘aliyyeleridindiir. 


428 


Şecâ'atlerining [2] hem ziyade şöhreti bar“. Derler kim bu meşhür ebyat Mir 


hazretlerinirigdür kim Beyt”””: 
گل نیمه شب شکفته بود در حریم باغ‎ [3] 


تعلیم گلرخان بحیا این قدر بس است. 


مرغ دام افتاده یکچندی نخواهد adla‏ را. 


[5] Bu kit"anı”” hem H'âce Ahmed Cami ve Mir Hüseyn Betadkani””) Firüz-ceng 


katlide yahşı aytupdur kim Kit‘a: 


]6[ از قاضی جام دوش میکرد سوال 
محمود که لطف و عزتش عادت و خوست 
]7[ افضل باشد شهادت .— 
یا روز جزا برادرم افضل ازوست 
]8[ قاضی گفتش که از کجا تا بکجا 


آن کشتۀ دشمن است و اين ALES‏ دوست. 


[9] Mir Valihi-i Kumi: Köhne şâ'irdür, höş-selika ve höş-sohbet kişidür. [10] Yahşı 


ebyatı köp bar, bu ebyatdın ma‘limdur kim Şir; 


]11[ سوخت مارا تب عشق تو چنان JS‏ حيرت 


دوزخ انگشت گزد بر سر خاکستر ما. 





428 bar: bar érdi G.B. 30a/7. 

“29 hazretlerinirigdür kim beyt: hazretlerinirigdür es “ar LÜ. 2. 247a/01//hazretlerinirigdür kim G.B. 30a/7. 
40 bu kit‘ant: ve bu kıt'anı İ.Ü. 2. 247a/1. 

431 Betadkani: Tebadkani N 1. 280/16, G.B. 30a/10. 

432 şir: beyt N 1. 29a/4//ebyat N 2۰ 21b/22, S.Ç. 30a/16, К.М. 43b/4, G.B. 30a/16. 
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]12[ بکسی از ol‏ نکردن گله تا بغایت از تو 
که برم بخاک با خود دل پر شکایت از تو. 
]13[ با مهر و محبت تو جفا Ady‏ چه داری 


رو داغ بجانی نه و خون در Sa‏ ی کن. 


]14[ خیال قتل که امروز در دلت میگشت 


که میگذشتی و ازغمزه تو خون میریخت. 


әз dil Sh ]15[‏ پا زد و گفت 


که خان و مان اسیران خراب میباید. 


[16] لب خامش و دیده بر суа)‏ است 
خاصیت دیدن تو این است 
]17[ غافل منشین که آه ما را 


صد دشنه نهان در آستین است. 


[26 b] 
ala تا جلوه گاه شاهد عشق تو شد‎ ]1[ 


بر جمله عضوهای تنم ناز میکند. 


]2[ در کنج خانه فکر تو چندان مرا نشاند 


کز پرده عنکبوت در al jia‏ گرفت. 


]3[ جانی که عارض تو نقاب از قمر VS‏ 


خورشید گردن از پی نظاره بر کشد. 


[4]همره غیر است با من صد عنایت یکند 
یا رب این لطف است یا رفع خجالت میکند؟ 


]5[ رخسار خود دمی که نمائی بوالهی 
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در دیده کم کند ز ај‏ نگاه تو. 


[6] Kadi Esiri-i Razi: Seyyid-i sahihii’n-nesebdiir, fazileti hem bar, [7] yahsi 
münşidür”””. Seyyah ve merdum-dide kişidür. Eş"arı hem hâli-ez-meze [8] émes. Bu 


ebyat anırigdur kim”; 


خیالش بس که در АДЫ‏ بسیارم اندازد 
[9] جنون یکبارگی ترسم که در بازارم اندازد 
شوم گر مرغ و بنشینم بدیوار سرای تو 


]10[ نسیم نا امیدی از سر دیوارم اندازد. 


hali‏ رقیب بوده و من غافل از فریب 
]11[ بیدرد مدعای خود اندر میانه ساخت. 
حسن تو ز خط رتبة اعجاز گرفته است 


]12[ انجام تو کیفیت yal‏ گرفته است. 


چو قاصد یافت شوقم را ز مکتوب پر افسونش 
[13] دلم را ساخت خون تا کرد آگاهم ز مضمونش 
سراپا سوختم زین که شمع بزم او خود را 


]14[ سراپا سوخت تا از بزم او نآرند بیرونش. 


Mir Haydar-ı Girihrüdi: [15] Mir “Ala”ü”d-din-i Manşür oglidur kim meşhür ve 
ma Trüfdur. Köp miista‘id 116) yigitdür. Himmet ve sehavetde çok şöhreti bar. Hattnı”” 


yahşı biter. [17] Şi"ri hem yahşıdur. Bu ebyat ariğlarnırigdur kim Nazm”””: 


[27 a] 
از شکاف سینه گفتم حال دل را بنگرم‎ ]1[ 





433 münşidür: münşitür G.B. ۰ 


“31 anırigdur kim: anırigdur matla‘ N 1. 29b/2//anırigdur kim ebyat S.Ç. 30b/13, K.M. 43b/13, G.B. 30b/13//anırigdur 
kim es‘ar İ.Ü. 2. 247a/10. 

435 hattnı: hattı N 1. 29b/11. 

496 ariglarnırigdur kim nazm: anlarıfidur beyt N 1. 29b/11//anlarığdur ebyat İ.Ü. 2. 247a/15. 
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نیم بسمل طائری دیدم که در خون میطبید. 


]2[ چند از ay yi‏ آمدنت بیخبر شوم 


یکبار بیخبر ز در خانه ام درآ. 


[3] Mir Haydar-ı Kasi: Egerçi özi bir néme pest ve hakir-cüsse vaki bolupdur [4] ve illa 
isti dad ile “ali-şan kişidür. Mu"amma ve târih fennide imtiyazı bar. [5] Derler kim bir 
kaşide Han Ahmed Pad-şah ismiğa aytupdur kim her misra‘idin bir mu‘amma [6] ve bir 
târih istihrac kilupdur. Rast bolsa köp dikkat”” fikr tiler. Bu neçe mu"amma [7] Mir 


hazretlerinirigdür kim: 


Be-İsm-i Molla Şah: 


من تازه عاشق و یار slay‏ کرده Jel‏ ]8[ دل داد یار نو را پیش AS‏ میبرد باز. 


Be-Ism-i Habib: 


شبها که alai‏ عاشقان بیدارند ]9[ چشم و دل من بخواب راحت یارند 
ساحر پسری کو که برد صبر و JA‏ [10] اول ز دل و دیده چو خوابی دارند. 
Be-Ism-i Sührab:‏ 
خوش آن که نظر بسوی ما اندازند [11] گردند بما بحال ما پردازند 
گردند و کله سراسر و کاکلها گه کج بنهند و گه پریشان سازند. 


Mir Kurbi: Mesken-i me”lüfı ma”lüm émes. Özi [13] “âşık-pişe ve fenayi-sifat kişi 
erdi ”. Belde”-i Eberkühda Makşüd atlığ bir yigitğa [14] esir érdi. Şubh”” ve belki 


‘ale’d-devam giryân ve biryan yürür érdi. Bir mu"amma [15] matlübı ismiğa aytıp""” 





437 dikkat: vakt İ.Ü. 1. 27a/6, 1.0. 2. 247a/17, С.В. 31а/11. 

%8 erdi: idi N 1. 30a/8. 

439 subh: subh ü şamN 1. 30a/8, N 2 22b/14, S.Ç. 310/3, K.M. 44b/6, LÜ. 2. 247a/21, G.B. 31b/3. 
40 aytıp: aytup N 1. 30a/9, К.М. 44b/7, LU. 2. 247a/21. 


СА 
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érdi. İsm-i mu"ammanı nâ-mevzün kilur haletde”" [16] Mirga rast kéldiim, aytdum 


kim“: “İn mu"amma be-ism-i Makşüdest, [17] beytirigiz””” kim mevzündur”. 
Tahmina“ on yaşımda ördüm: Mir hazretleri [27 b] [1] miite‘accib bolup du‘a kılup bir 


gazel câyize bördi. Makta"ı bu érdi kim””: 


]2[ منع قربی کنی که ناله مکن 
نکند ناله پس So‏ چه کند؟ 


[3] Çün derviş ve sâdıkü”l-kavl kişi érdi, belki ди Саз müstecab [4] bolmis bolğay. Bu 


ebyat hem Mirdin meşhürdur kim Маа“: 


]5[ شد ز لیلی طلعتی وادی محنت مسکذ 
رفت اگر مجنون сиј‏ عالم بجای او منم 
]6[ طعنه بر چاک گریبانها مزن در عاشقی 


پاک دامانم چو گل Sle‏ است اگر پیراهنم. 


[7] Mir Münhi: Erdistan tabi‘i Zevare kentdindür. Hatem-i [8] Kasi şagirdidür. Kezre 
bülend-pervaz ve bi-hayâ sa‘irdiir. Galiba [9] üstâdınırig bu revisleridin özge némesin 


pey-revlik kıla [10] almapdur. Si‘ri hem bu yariglığ örür kim Şir“: 


آتش فروز دل نگه سحرساز تست 
]11[ جان رخنه رخنه از مژه Gla‏ دراز تست 
منهی بهرزه چند شکایت کنی ز یار 
]12[ این سرکشی تمام ز عرض نیاز تست 


ترسم دگر جزا طلبند از شهید تو 





“41 ha-mevzün kilur hâletde: na-mevzün merküm kilur haletde N 1. 302/10, S.Ç. 31b/4-5, К.М. 440/8, İÜ. 2. 
247a/21. 

aytdum kim: aytdum kim misra‘ G.B. 31b/6. 

“43 beytirigiz: beytirigüz N 1. 30a/11, 1.0. 2. 247a/22. 

tahmina: tahminen N 1. 30a/11. 

45 makta"ı bu érdi kim: makta"ı bu érdi kim makta‘ LU: 2. 247a/23// makta‘ bu érdi kim beyt G.B. 31b/8. 

“46 meşhürdur kim matla‘: meşhürdur kim ve lehu İ.Ü. 2. 247a/24//meşhürdur kim si‘r G.B. 31b/11. 

447 şir: estar LU. 2. 247a/26//ebyat G.B. 31b/17. 


442 


229 


]13[ از لذتی که بادم شمشیرباز تست. 


ز بیتابی بدل کردم بمحنت شادمانی را 
[14] ز یمن عشق بر خود تلخ کردم زندگانی را 
سگان کوی او را بی سبب از خود بر آوردم 


]15[ بخود әз вә‏ دشمن ساختم О Ја‏ جانی را. 


درد ala‏ از آن بمداوا نمیرسد 


]16[ کاینجا کسی بدرد کسی وا نمیزسد. 


صد بار گفتم ای پسر پاس دل منهی بدار 


]17[ 35 بیخودی زان بدزبان حرفی مبادا سرزند. 


Mir Cezmi: Tebrizlığdur. [28 a] [1] Öz vilayetide ‘attarlik*** bile evkat keçürür érdi. 


449 450 


Erbab-1 nazmnı бетӱ [2] ve tiryak bile ziyafet kilur érdi, egerçi bina-ber-i maslahat 
érdi kim su‘ara bed-güylığıdın [3] özin salim tutar érdi. Tab'ı şi'rde yaman émes. Bu 


ebyat Mirdin meşhürdur kim Beyt”): 


]4[ با وجود بیوفاتیهای او 
سوخت جانم را جدائیهای او 


]5[ باعث بیگانگیها میشود 


با رقیبان آشنائیهای او. 
Üstadımız Mir Sun‘i fevtide bu tarihni yahşı aytupdur kim Tarih:‏ ]6[ 


آنکه میتابید از وی نور عشق 


]8[ عشقبازی بود دایم طور او 





448 cottarlik: ‘attarlig LU. 2. 2474/29. 

49 berş: bezeş N 1. 30b/12. 

40 bina-ber-i maslahat: bir maşlahat G.B. 32a/9. 

451 beyt: тайа“ N 1. 30b/14//ebyat N 2. 23a/15, K.M. 46a/14//rubâ'i S.Ç. 32a/11, G.B. 32a/11//eş"ar 1.0. 2. 247a/30. 


230 


جای او بادا هميشه طور düz‏ 
[9] سال تاریخ وفاتش از دو طور 


یافتم از شوق شعر و شور عشق. 


[10] Mir Bezmi-i Hemedani: Mir Ebü Turab-ı “Ulvi oglidur kim yokar [11] mezkür 
boldı. Seyyid-i sahihii’n-nesebdiirler. İhtilat ve refakatde zahiri batınıdın [12] yahşı- 


rakdur. Tab"ı şi'rde yaman barmas. Bu ebyat anıriğdur kim Beyt”: 


)113 میی خواهم کزو مست آنچنان در کوی یار افتم 


که چون سر برزند صبح قیامت در خمار افتم. 


]14[ ببزمش نا نشسته خاطرش از من بتنگ آمد 
بلب نابرده جامی شيشة عیشم بسنگ آمد. 
]15[ صبر با آنکه بمن مژدۀ راحت ندهد 

طاقتم رخصت اظهار شکایت ندهد 
]16[ قطره ای اشک ز چشمم بزمینی نچکد 

که گلش تا بابد بوی محبت ندهد. 
]17[ شوق خواهم که شبی پای خیالت بوسد 


ادب عشق در انديشه 4S‏ رخصت ندهد. 


[28 b] 
اگرچه با دگران در تکلم است آن لب‎ [1] 


نمک دریغ ندارد ز زخم کاری Ла‏ 


]2[ تبره روز دل من گر شب محنت این است 


وای بر جانم اگر سوز محبت این است. 


]3[ مرگ بزمی موجب خوشحالی او میشود 


ای رفیقان با خبر سازید olalı‏ مرا. 





452 beyt: тайа“ N 1. 31a/5//ebyat S.Ç. 32b/3, G.B. 32b/3//nazm İ.Ü. 2, ۰ 
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[4] Mir Ebü Turab Mahrüm-ı Razi: Mezkür bolgan Kadi Esiri karındaşıdur. [5] “Ulüm-ı 
zâhiride köp hâleti bar. Yahşı talib-i “ilmdür. Levend-meşreb kişidür. 161 Şi'rni hem 


abadan aytur. Bu ebyat Mir hazretlerinirigdür kim Ebyat””: 


[7] تنی ز ضعف چو lS‏ و غمی برابر کوه 
شکسته بسته دلی دارم و هزار اندوه 


SİS)‏ ای حریف که قرب وصال میطلبی 


Cus‏ که برق تجلی چه میکند با کوه. 


]9[ سوخته ye‏ را زغم عشق ستیزه رای تو 
غير چه سوزد اینچنین وای بر آشنای تو 
1101 زآتش رشک سوختم این چه بلا محبت است 


تا بمیان نهاده ام راز تو با خدای تو. 


[11] Mir Hazini-i Yezdî: Süda-gerdür. Yahşı selikalik ve dürüst-güy”” şa“irdür. [12] Bu 


ebyat ariglarnırigdur”” kim Ebyat””: 


در اثنای تغافل از نگاه خشم آلودش 


]13[ چو с)‏ صیدم که صیاد از غم مردن MİS‏ زودش. 


انتظار او نمیگویم که زارم میکشد 


]14[ نا امیدیهای بعد از انتظارم میکشد. 


قطع امید چو از یار بناکام ais‏ 
)115 سوزم از حسرت و واسوختنش نام AS‏ 
چه روم رنجه ز کویش که بصد خون Sa‏ 


]16[ بایدم رفت که دیگر بخودش رام AS‏ 





43 ebyat: matla‘ N 1. 31a/16//beyt S.C. 32/14, K.M. 47۵/6, G.B. 32b/14//es‘ar LÜ. 2, ۰ 


dürüst-güy: dürüst N 1. 31b/4//dürüst-gü B.N. 35a/4. 
ariglarnırigdur: anlarırigdur 1.0. 2. ۰ 
4% ebyat: тайа“ N 1. 31b/4//eş"ar LÜ. 2. 247/9. 
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خون بیچاره حزینی سر راهم گیرد 


]17[ خشمگین چون سفر از کوی دلارام ек‏ 


اگر وقت نظاره ات مرده بودم 


[29 aj 
دست فراق تو جان برده بودم‎ 5 [1] 
باغیار چون میکنی مهربانی‎ 


]2[ که نامهربانت بر آورده بودم. 


آنکه با جان و دلم بیداد هجران میکند 
]3[ کافرم گر هیچ کافربا مسلمان میکند 
این چه تعجیل است در خونریزم ای نامهربان 


]4[ چون وفای من ترا آخر پشیمان میکند. 


یک دیدنت تلافی صد ساله محنت است 


[5] گر در غم فراق تو ја‏ امان دهد. 


چون AS‏ آرزوی وصل و دلی شاد е‏ 
[6] از ستمهای تو یاد آرم و فریاد کنم. 


یاد پاران وفادار غریبان چو US‏ 


]7[ ای حزینی من بیچاره کرا یاد کنم؟ 


غمگین نمیشوم ز وفای تو با رقیب 
]8[ از بس که بر وفای توام اعشماد نیسث 
آواره میشود ز درش ab‏ دمبدم 


191 او در جفاکشی ز حزینی زياد نیست. 


بعد عمری که زمن درد دلی گوش aS‏ 


]10[ مدعا را دل adl yay‏ فراموش کند. 


[11] تا کارم از فراق بکشتن قرار داد. 


Mevlana Mir “Ali: Hüseyni-nesebdür. [12] Hatt-ı kalem-revide akran ve emsâliğa ser- 


ameddür”””. Köp şikeste-nefs [13] ve halik kişi ermiş”” kim ba-vücüd-ı üstadlık”” 


kit‘alarida “Ali el-Katib ve Fakir [14] Mir “Ali bitimekni iltizam kılur. Сіп“ yahşı 


kıt'a ve kitablar ol “azizdin [15] mülahaza kıla alduk””” ve illa bir kıt"anı kim öz şiri ve 


halisi ermiş. [16] O yarığlığ merküm kılmış érdi kim erbab-ı kalem tavaf kılur érdile 


[17] Ol kıt'a budur kim Kit"a””: 


[29 b] 
تا که خط من بیچاره بدین قانون شد‎ [1] 
طالب من همه شاهان جهانند و مرا‎ 
در بخارا جگر از بهر معیشت خون شد‎ [2] 
سوخت از غصه درونم چه کنم چون سازم‎ 
که مرا نیست از این شهر ره بیرون شد‎ [3] 
این بلا بر سرم از حسن خط آمد امروز‎ 


[4] وه که خط سلسلۀ پای من مجنون شد. 


فارغ بودم ز عاشقی یکچندی 
a şase [5]‏ مرا جان و دل خرسندی 
ناگاه بیک öle‏ شیرینم ساخت 


[6] رسوای زمانه شوخ شکر خندی. 





457 
458 
459 
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ser-ameddür: ser-amed N 1. 32a/4. 

kisi érmis:kisi érmis kim N 1. 32a/5, S.Ç. 33b/4//kişidür N 2. 24a/11. 
üstadlık: üstadlığ 1.0. 2. 247b/17. 

çün: çok S.Ç. 33b/5, LU. 2. 247b/17. 

kıla alduk: kilduk N 1. 322/7, K.M. 48a/3. 

tavaf kilur érdiler: tavaf erdiler N 1. 32a/8. 

budur kim kıt'a: budur kıt'a LÜ. 2. 247a/18. 
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Beli, hiç vakt ehl-i hüner ve erbab-ı [7] isti'dâd müreffehü”1-hal bolmapdurlar “*, Hüb 


ayturlar"”: (Ayın) “Galiba erbab-ı [8] isti'dâdı devran istemez”. 


Mirza Sadik: Ordubadlığdur. [9] Yahşı şahib-selika””” talib-i “ilmdür. Şâh-ı Cennet- 
mekân zamanıda Meşhed-i Mukaddesga [10] bardı. Ol asitane”-i müteberrike sadatın 
hicv kıldı. Yokaridin ihrac hükmi [11] buyruldı. El-hal derler kim Dekendedür"””. Bar 
érkeni таат émes. Ekser eş'ârı [12] rubaî boldugidin bir neçe rubâ'i birle ihtişar 


—<cr468 
olunur Ruba i”: 


]13[ ای رهزن کاروان زهد و پرهیز 
بدعت نه دوستی خصمی Ода‏ 
[14] در کوی تو از هجوم نظار کیان 


نی جای ستادن است و نی راه گریز. 


]15[ صادق غم عشقت ار بجان نپذیرد 
ناکام بکام دل دشمن میرد 
]16[ حق نمک sus‏ ات ار نشناسد 


یا رب نمک حسن تو چشمش گیرد. 


[17] Mir Muğis”””: Hemedanlığdur. Mahvi tahalluş kilur. Yahşı Seyyid-zadedür. Be- 


kadr talib-i [30 a] [1] ‘ilmligi hem bar. “Aşık-pişe ve levend yigitdür. Tab'ı si‘rde 


470 471, 


yaman Багтаѕ . [2] Bu ebyat ol Seyyid-zadeningdür 





461 bolmapdurlar: bolmayupdurlar LÜ. 2. 247b/21. 

5 hub ayturlar: hüb ayturlar misra‘ G.B. 33b/16. 

466 sahib-selika: şahib-selikadur N 1. 32a/17. 

“67 Dekendedür: Dekindedür İ.Ü. 2. 247b/23. 

468 rubaî: es ‘ar İÜ. 2. 247b/24. 

489 Mir Mugis: S.Ç. 34a/9”da “Mir Muğis” başlığı mevcut değildir. 

“70 tab"ı şi'rde yaman barmas: tab'ı yaman barmas N 1. 32b/9//tab"ı şi'rde yaman émes İ.Ü. 2. 247b/27. 

“71 Seyyid-zadenirigdür: Seyyid-zâdenirigdür ruba‘i N 1. 32b/10, N 2. 24b/10, K.M. 48b/11, LU. 2. 247b/27, GB. 
34a/11. 
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من گريۀ آتشین نمیدانستم 
]3[ من جان و دل Cy ja‏ نمیدانستم 
نی نام بمن گذاشتی و نه نشان 


141 ای عشق ترا چنین نمیدانستم. 


محوی که ز کوی die‏ بیرون میگشت 
151 دیوانه تر از هزار مجنون میگش" 
دور از تو ز دور دیدم сј‏ گمشده را 


]6[ در дәдә‏ ای که باد در خون ic K,‏ 


تا خال بروی همچو مه خواهد بود 
[7] تا خط شه حسن را سپه خواهد بود 
گر خانه ز خشت آفتابت سازند 
]8[ ای دل روزت همان سیه خواهد بود. 
کی زخم تو در Ада‏ ما میاید 
]9[ درد مرا از تو دوا میآید 
کی در دل تنگ چون منی جای کند 


]10[ گر غم داند که از کجا муа‏ 


Mir İbrahim” : Hemedan tabi‘i [11] Serkan athg kaşabadındur. Köp”” hayalı ve 
edebli””” merdum-zadedür. [12] Evâyil-i hüsnide tahsil içün Hemedânğa kéldi*”. 
Ahirde bu hakir bile iltifat [13] tapıp”” nakkâşlık ve şi'r ser-vaktiğa tüşdi. Az vaktde 
köp tahsil kilup [14] âbâdân nakkaş ve makbül şa"ir boldı. Derler kim””” Kirmanda Şah 


Veli [15] âsitâneside güşe-neşin bolupdur. Tevfiku refiki”” bolsun. Evayilide 


aytdugi*” [16] eş"arıdin bir neçe beyt merküm boldı"**, $1“: 





422 Mir İbrahim: Mirza İbrahim-i Derdi N 1. 33a/1. 

473 köp: çok N 2. 24b/18. 

474 edebli: edeblü N 1. 33a/2//çok edebli İ.Ü. 2. 2476/31. 

475 keldi: keldi N 1. 33a/3. 

476 tapıp: tapup N 1. 33a/3. 

477 derler kim: derler ki LÜ. 2. 248a/1. 

478 tevfiku refiki: tevfiku refik N 1. 33a/6, LÜ. 2. 248a/1. 

479 aytdukı: aytduki N 1. 33a/6//aytdug İ.Ö. 2. 248a/2. 

480 bir néce beyt merküm boldı: bir neçe merküm boldi N 1. 33a/6-7//merküm bold: İ.Ü. 2. 248a/2. 

481 şir: gazel N 1. 33a/7//beyt N 2۰ 25a/1//ebyat S.Ç. 34b/9, K.M. 49a/12, G.B. 34b/9//nazm LU. 2. 248a/2. 
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ما کرده ایم قطع نظر از وفای تو 
[17] صد جان فدای جور محبت فزای تو 


هرکس که آشنای تو شد روز خوش ندید 


[30 b] 
کسی که نشد آشنای تو‎ Ol خوش وقت‎ [1] 
JW دردی چو بار خاطر یاری در این‎ 


]2[ آواره شو که نیست درین ملک جای تو. 


Mir Kurbi: Lahicanlıkdur. [3] Aksam-ı hutütnı yahşı kitab kılur. Ayturdı kim” ğubarnı 


hiç kişi möndin”” [4] yahşı bitimez. Körmeduk. Mu"ammadın vuküfı bar érdi. Bu 
Ç kiş yahş Š 


mu"amma Budağ ismiga [5] anırigdur kim Муатта“: 


سرو باغ ای بتان حور لقا 


[6] Bu ebyat hem ol “aziznirigdür Ebyat””: 
ising dayağa ور‎ 


[7] چه آدمی که پری را بحال خود نگذاری؟ 


میکنم در عشق ترسازاده ای کفر اختیار 


بزم خاص و یار ساقی و رقیبان بی نصیب 


]9[ فرصت است امشب بکش قربی پیاپی جام را. 


شب olu‏ ام نظارة رخسار یار داشت 





482 ayturdı kim: aydurdi kim N 1. ۰ 
485 möndin: benden N 1. 33a/11. 


484 mu‘amma: be-ism-i Budag N 1. 33a/12//beyt S.C. 34b/15, G.B. 34b/15//Budağ K.M. 49b/13. 
485 “aziznirigdür ebyat: ‘aziznirigdiir kim matla‘ N 1. 33a/13//‘azizningdiir kim mu‘amma N 2. 25a/8//‘aziznirigdiir 
beyt G.B. 34b/17. 
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]10[ دوزخ 5 رشک در دل گرمم گذار داشت 
قربی از آن بعشق تو ممتاز شد که او 
]11[ جان فگار و bao‏ شب زنده دار داشت. 
486 


Mir Firibi: Simnan kadısınıriğ [12] akrabasıdur””. Köp fazileti bar. Müsikide ziyâde 


mahareti bar. Bu yariğlığ si‘r hem aytur kim**’: 


]13[ بگذار تا بسوی فریبی نظر x<‏ 


ای شرم چند مانع جانان من شوی 


[14] Mirza Halil: Mir İbrahim Kadi-zade”-i Hemedan karindasidur kim bu zamanda 
ehl-i “ulüm Mir hazretlerini [15] a‘lam-1 “шета tutarlar ve sâhib-i tasânif €rür. 
Mirza”-i mezkür”” karındaşı hilafığa, bahadurlık”” [16] talibi érdi. ۳71-۷310" suca‘ ve 
kerimü”t-tab" yigit érdi. Guluvi-i hüsnide Mirzani mülazemet [17] etdük. Bir mikdar 
na-halef ve evbaş vaki boldugidin Hind yolida bahar-1 “ömriğa sarsar-1 hazan [31 a] [1] 
ésiip sebze-zâr-ı hayatın pejmurde kıldı. Bu beytni ”' öz tilidin istima‘ kıldum””: 

]2[ تا سرش گرم ز جام می گلگون نشود 


یار سرگرم بخون من محزون نشود. 


[3] Mir Şah Murtaza: Hemedan tabi‘i Artiman atlığ karyedindiir. Be-kadr 141 fazileti 
bar. Turfe bi-kayd ve levend yigitdür. Turfe-rak bu kim Şeyhü”l-islam erürler. [5] Bu 


ruba‘i ol "aziznirigdür kim Ruba‘i*”’: 





486 akrabasıdur: akrabasındandur N 1. 33b/3. 

487 aytur kim: aytur kim makta‘ N 1. 33b/4, N 2. 25b/15//aytur kim beyt S.Ç. 35a/7, G.B. 35a/7//aytur nazm İÜ. 2. 
248a/7. 

a‘lam-1 ‘ulema: a‘lamii’l-‘ulema 1.0. 2. 248а/8. 

489 Mirza’-i mezkür: Mirza-yı mezkür N 1. 33b/7. 

“90 bahadurlık: bahadur İ.Ü. 2. 248a/9//bahadurlığ G.B. 35a/11. 

491 beytni: beyti N 2. 25a/22//beytini S.Ç. 35a/15, G.B. 35a/15. 

492 istima‘ kıldum: istima‘ etdüm тайа“ N 1. 33b/11, 1.0. 2. 248a/11//istima" ötdüm beyt G.B. 35а/15. 

“93 “aziznirigdür kim ruba"i: “aziznirigdür гира“ LÜ. 2. 248a/12. 
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Gal [6]‏ بریا و زهد بدنامم من 
تا میکده هست رو بمسجد نکنم 


ee ЈИ‏ امم من 


ای مهر گسل ببیوفا میمانی 
]8[ برگشته زما ببخت ما میمانی 
بیمهری و جا در دل تنگم داری 
]9[ بیگانه ای و بآشنا میمانی. 
Mir Mu‘izzii’d-din: Kaşandındur””. [10] Köp hem-var ve muşahib ve höş-tab””” ve‏ 
sahib-selika yigit érdi. [11] Nesh-ta‘likni üstadlarğa yakın biter érdi. Erbab-1 fehm‏ 


496 . 
if 


kıt"asığa”” itibar [12] kilurlar. Tab'ı hem yaman érmes. Bu matla‘ ariğlarnıriğdur kim 


Matla“””: 


131 آن گل ز داغ دست خود افگار کرده است 


هرگز کسی بدست خود این کار کرده است. 


[14] Mir Emini: Esterabadnırig Esterabad Rustak”” ао bölügidindür. [15] Muvafik ve 
muşahib yigitdür. Bâ-vücüd-ı bi-kaydlik*” kim zühd ve salah münafatı örür, [16] zahid 
ve "abid bolmak ister. Gahi şi'r hem aytur. Bu beyt Mirnirigdür”” kim Beyt”); 

]17[ ناز چشم дә‏ انگیز ترا بنده شوم 


رنجش مصلحت آمیز ترا بنده شوم. 





“94 Kaşandındur: Kâşandındır İ.Ü. 2. 248a/14. 

495 köp hem-vâr ve muşahib ve höş-tab": hem-var ve höş-tab" 1.0. 2. 248a/14. 
496 kıt'asığa: kit‘asida İÜ. 2. 248a/15. 

497 Ariglarnırigdur kim matla“: anlarufidur тайа“ LU. 2. 248a/15. 

498 Esterabad Rustak: Rustak 1.0. 2. 248a/16. 

499 bi-kaydlık: bi-kaydlığ N 1. 342/8, N 2. 25b/12, 1.0. 2. 248a/16, G.B. 35b/12. 
300 Mimirigdür kim: Mirifdiir kim 1. 342/9, LÜ. 2. 248a/17. 

501 beyt: тайа“ N 1. 34a/9//si‘r LÜ. 2. 248a/17. 
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[31 bl [1] Mir Ya"kübi-T"” Hayyat: Kumdındur. Yaman kişi érmes. Şirin leblerniriğ [2] 
К dayyat 8 


sitemi iştidadıda dérler kim bu meşhür таа“ anıriğdur kim ۰ 


]3[ هر صدا کز کوه کندن تیشه فر هاد داد 


داد این معنی که از بیداد ә дӧ‏ داد داد. 


[4] Mir Ca‘feri: Tebrizde müze-düz érdi. Himmet-i keşretidin şâ'irlık şivesin [5] “ar 
bilüp evkatın öz kesbidin””” keçürür. Tab"ı yaman érmes. Bu ebyat Mfrnirigdür kim 


Beyt”: 


]6[ نکرد یاد من از ناز و من بدین خود را 
دهم فریب که بر قاصد اعتماد نکرد. 


[7] Bu ruba‘ini Tebriz katl-i ‘ammuda münasib aytupdur kim Rubâ'i”““; 


تبریز چو کربلا است ]8[ از شیون و شین 
فرقی که بود همین بود ما را Ов‏ 
کان بهر حسین در محرم بوده 


]9[ وین در رمضان oe‏ محبان حسین. 


Mir Seyyid “Ali Muşavvir””: Mir Musavvir oğlıdur kim [10] öz fennide ser-âmed 


508 ve Şâh-ı Cennet-mekannıriğ kitab-hanesi aşhabıdın [11] erdi ve Mir” özi hüb 


erdi 
hüner-mend nakkaş ve musavvir érdi. “Irâkdın bir endek [12] renciş sebebidin Hindga 


bardı, Celalü”d-din Ekber kaşıda beyik” ” meratib tapdı. [13] Derler ki Mevlana Gazâli 





302 Mir Ya'kübi-i Hayyat: Mir Ya'küb-ı Hayyat N 1. 34a/10//Mir Ya'kübi K.M. 51/6, LÜ. 2. 

303 anırigdur kim matla: anıhdur тайа“ İ.Ü. 2. 248а/18. 

54 kesbidin: kesbide İÜ. 2. 248a/20. 

505 beyt: ebyat N 2. 25/20, K.M. 51a/11//nazm İÜ. 2. 248a/20. 

506 Bu ruba"ini Tebriz katl-i “ammıda münisib aytupdur kim Ruba"i: Tebriz katl-i “ammıda aytmışdur İ.Ü. 2. 
248a/21. 

507 Mir Seyyid “Ali Muşavvir: Mir Seyyid “Ali K.M. 51b/2. 

308 érdi: olup N 1. 34b/3. 

3 Mir: Miminğ LÜ. 2. 248a/22. 

510 beyik: bitig LÜ. 1. 31b/12, B.N. 38a/14//bik N 1. 340/6, N 2. 26b/5//benik K.M. 6 
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ve Mir ma-beynide birer”! néme renciş bolmış bolğay” .” biri [14] birin”? hicv kılmışlar 
ve Mir" Gazâli şüretin şebih rakam kılmış. Ol kudüret sebebidin [15] ikelesi hem zayi‘ 
bolmışlar. Mir hazretlerinirig tab‘: si‘rde üküş yahşı [16] barur. Bu beyt Mirnirigdür 


515 Beyt“: 


kim 
صبحدم خار دم از همدمی گل میزد‎ 


]17[ ناخنی بر دل صد پارة بلبل میزد. 


Mir Necdi: Darü”1-“ibade”-i Yezddindür. [32 a] [1] Ol vilâyetning şahihü”n- 


nesebleridindür. Yahşı münasib ve muvafık kişidür. [2] Yahşı ve yaman ve vazi”"” ve 


serif birle yeksan ihtilat kilur, Hindga mükerrer barup [3] kelüpdür, sefer-kerde ve 


âzmüde”* kişidür, ekser evkat” ” bende-hâneni müşerref kılur érdi. [4] Şir ıştılahın””" 


yahşı bilür, şirni hem yahşı söyler. Bu ebyat Mir hazretlerinirigdür Beyt”): 


]5[ چو بر ом)‏ سرم آن نازنین جوان انداخت 
am‏ کلاه ز شادی بر آسمان انداخت 
]6[ ز پیش چشم تو میخواستم که بگریزم 


]7[ رسید وقت شهیدان غمزه برخیزید 


که آن نگاه قیامت بدین جهان انداخت. 


]8[ با ye‏ همدمی و می ناب میزنی 





birer: biraz N 2. 262/5, B.N. 382/15, 1.0. 2. 4. 

bolmis bolğay: bolmış idi N 1. 34b/7. 

biri birin: biri birini 36a/9//biri biridin K.M. 51b/7. 

ve Mir mâ-beynide birer néme renciş bolmış bol gay biri birin hicv kilmislar ve Mir: Bu ifadeler G.B. nüshasında 
yazılmamıştır. 

215 Mimirigdür kim: Mimirigdür B.N. 380/1, LÜ. 2. 248a/25, G.B. 36/14. 

316 beyt: matla‘ N 1. 34b/10//nazm İ.Ü. 2. 2484/25. 

5۱7 ve vazi": уай“ № 1. 34b/13//vaz‘ K.M. 51/13. 

sefer-kerde ve âzmüde: sefer-kerde âzmüde K.M. 51b/14. 

519 evkat: evkatda İ.Ü. 2. 2480/27. 

> ıstılâhın: ıştılâhıdın K.M. 0۰ 

Mir hazretlerinirigdür beyt: Mir hazretlerinirigdür kim тайа“ N 1. 34b/16//Mir hazretlerinirigdür ebyat N 2. 14, 
S.Ç. 36/3, K.M. 52a/2, G.B. 36b/3//Mir hazretleriningdiir si‘r 1.0. 2. 248a728. 


Q ها‎ nn 
+ wv N سم‎ 
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بر آتش محبت ما آب میزنی 
]9[ فرداست ای امام که از کفر غمزه اش 
ناقوس در برابر محراب میزنی 


]10[ گر بسته کمند محبت نگشته ای 


نجدی چه پیچ میخوری و تاب میزنی؟ 


]11[ من بسته بال مرغ خزان ous‏ گلشنم 
هرگز ندیده ام بهمه عمر یک بهار 
[12] شادی طلاق داده صد سالة من است 
با او مرا چه نسبت و او را بمن چه کار 
]13[ مجنون ز غم هلاک شد و کوهکن ز درد 


ما و ail si‏ نجدی از ایشان بیادگار . 


[14] Mir Tesbihi: Kaşanlığdur. Sefer-kerde ve merdum-dide kişidür. Evkati [15] 
dervislik ve zinde-püşlık”” bile keçer. Ba-vücüd-ı bu hal i"tikadı””” bu yarığlığ [16] &rür 


1 a s = 525 
kim bu ruba isi””” mazmünıdın таат bolur””: 


بحر کرمم منت جود که برم 
[17] محو عدمم نام وجود که برم 
گویند سجود پیش حق بايد کرد 


چون من همه Gə [1] [32 b]‏ شدم سجود که برم. 


Bu ebyatr”” hali-ez-meze 6mes”” kim Ebyat””: 


]2[ یکی برخود ببال ای خاک گورستان بشادابی 





3” zinde-püşlık: jinde-püşlik İÜ. 1. 32/15, К.М. 522/13, B.N. 39a/1. 

223 “акад: i"tikad K.M. 52a/14. 

524 ruba‘isi: габа LÜ. 2. 248b/1. 

325 ma‘liim bolur: ma"lüm bolur rubâ'i N 1. 35a/9, S.Ç. 360/15, B.N. 39a/3, LU. 2. 2480/1, G.B. 36b/15. 
526 ebyatı: ebyat B.N. 39a/5. 

327 hali-ez-meze émes: hali émes К.М. 52b/3. 


528 ebyat: beyt N 1. 35a/11. 


оо 
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کلید ald‏ میدادم بهای ўа‏ 52 وصلش 


]4[ کسی گر میخرید اینجا متاع آنجهانی را. 


کف پا بهر زمینی که رسد تو نازنین را 


]5[ بلب خیال بوسم همه عمر آن زمین را. 


еі نسبت اغیار‎ Sİ یار‎ Bay 


.تعن سه کت نګ از کی 
]6[ این جفاتی بار 


Mir Ebü”1-Beka”””: Tefriş atlığ”” [7] kaşabadındur. Yahsi etvarlık” mü?eddeb ve sith 


tab‘lik Seyyid-zadedür. [8] Ebna-yı cinsi” bile” bi-nifak-ane ihtilat kılur. Si‘rni hem 


aman aytmas”””. Bu ebyat ol [9] “azizniri, dür kim irə 


]10[ جهان ز نکهت əl‏ بوی نوبهار گرفت. 


مگر ز چشمه نوش تو خضر یافت نشان 

[11] که از خجالت بنهفت چشمه حیوان 

فزود حسن گل عارضت ز سبزه خط 
]12[ بلی ز سنبل گل راست زیب و ز بستان 
چه گل که چشم جهان است و بر همه روشن 


]13[ که عیب دیده بود گر نباشدش مژگان. 


هنوز اول حسن است و دلربائی تو 


]14[ بمهر کوش که زد دست بیوفانی تو. 





5? K.M. nüshasında bu şâirimiz hakkında bir tercüme-i hâl mevcut değildir. 


330 atlığ: nam N 1. 35a/16. 

391 etvarlık: etvarlığ İÜ. 2. 248b/4, G.B. 37a/7. 

ebna-yı cinsi: ebna-yı cins B.N. 39a/12. 

33 birle: bile N 1. 35b/1. 

534 aytmas: aytmaz İ.Ü. 2. 248b/4, G.B. 37а/9. 

535 çit: beyt N 1. 35b/2, S.Ç. 37a/8, G.B. 37a/9//es‘ar İ.Ü. 2. 248b/4. 


532 
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بشمع من نزیبد بوالهوس را لاف سرگرمی 


]15[ که اینجا آتش از بال و پر پروانه میریزد. 


یکی را خاطر آگاه دادند 
[16] یکی را تخت و تاج و جاه دادند 

نصیب ما ز قسمتخانة غيب 
]17[ غمی آن هم بصد ә) Sİ‏ دادند 


صبا در جستجو از پا بنشست 


[33 aj 
ببزم وصل از آنش راه دادند‎ [1] 
ز ناکامی بقائی شکوه تا کی‎ 
کز انجام دلی دلخواه دادند.‎ [2] 
Mir Kudsi“; Tefriş atlığ””” [3] kaşabadındur. Tabi si‘rde bu yarığlığ örür”” Şi"r”””: 
از نگاه گرم من بر خود بصد ]4[ دل عاشقست‎ 


oan‏ در Ain!‏ چشمم مگر رخسار خویش. 


شوق نگذارد کزو ]5[ یکبارگی دل برکنم 


ورنه با این ناتوانی مردنم دشوار نیست. 


زدن ]6[ خنجر و مرهم طلبیدن ز رقیب 
بر سر زخم دلم خنجر دیگر زدن است 
[7] خون طلب کردن از آن شوخ ستمگر قدسی 


gözl‏ رشک بهنگامة محشر زدن است. 





536 Mir Kudsi: K.M. 52b/7’de bu şâirimiz hakkında bilgiler ve ardından şiir örnekleri verilmekle birlikte adı geçen 


şâirin adı başlık hâlinde mevcut bulunmamaktadır. 
337 atlığ: atlug İÜ. 2. 248b/8. 
338 erür: érdi LÜ. 2. 248b/8. 
5 şir: beyt N 1. 35b/12, N 2. 26/12, S.Ç. 370/4, G.B. 37b/3. 
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[8] Mir Şadrü”d-din Muhammed: Mir Şah-mir-i Kirman veziri oglidur. Ziyade muvafik 
[9] ve musahib yigitdür. Şeca"ati ve himmeti ol mikdar bar ® kim ekser Kızılbaş 


şucâ'ları [10] birle yoldaşlığı subütğa””) yetip””” şöhret тари”. Tab"ıda mevzünlık””" 


545 bar“ с547 


hem . Bu matla””” Mir-i [11] şeca"at-penahnırigdur””” kim Matla”””: 


زد ناخنم برشتة جان زلف پر خمی 


]12[ شادم که باز بر در دل حلقه زد غمی. 


Mevali-i Türkmen” hicvide bu ruba‘ini köp [13] münâsib tazmin kilupdur kim 


Ruba"i”l: 


ای آنکه بفهم و فعل خویش مغرور 
[14] فهم از تو چو نور از رخ زنگی دور 
خوانند ترا موالی ای کهنه يزيد 


[15] بر عکس نهند نام زنگی کافور. 


Yeddümçi””” Места“: Etrak höş- [16] tab'ları zikride kim kuwvet-i isti'dâd bile Türki ve 
Farsi ve “Arabi [17] kelamığa kadir bolup “Arab ve “Acemde letafet-tab" ve nezaket- 


zihn birle 133 bl [1] şöhret kabülin”” tapupdurlar. 


Mevlânâ Fuzüli: Bayatdur””. [2] İbrâhim Han hidmetide Bağdadğa Багир Han-ı 


merhüm Sultan Süleymân-ı [3] H'ândigârdın”” hezimet kilup ‘Irakga kélgende 





34 bar: yar LU. 1. 33a/9. 

51 şubütğa: subüta LÜ. 2. 248b/11. 

52 yetip: yetiip N 1. 362/2, N 2. 26b/17. 

34 taptı: tapdı LU. 2. 248b/11. 

ЎН mevzünlık: mevzünlığ N 1. 362/2, N 2. 260/17, S.Ç. 37b/11, K.M. 532/1, G.B. 11 
55 mevzünlik hem: hem mevziinlig K.M. 53a/1, İ.Ü. 2. 248b/11. 

546 bar: bardur LÜ. 2. 248b/11. 

347 bu тайа“: bu matla‘ ol İÜ. 2. 248b/11. 

348 şecâ“at-penâhnırgdur: seca ‘at-penahifidur N 1. 362/3, N 2. 26b/18, S.Ç. 37/11. 
99 matla“: ruba‘i N 2. 26b/18//şi“r LU. 2. 248b/12. 

50 Mevali-i Türkmen: Mevaki-i Türkmen B.N. 40а/1. 

351 баб: hiev N 1. 36a/5. 

332 yeddümçi: yedinci N 1. 36a/7//yédiinci S.Ç. 37b/16, G.B. 37b/16. 

393 kabülin: kabül İÜ. 2. 248b/14. 

554 Bayatdur: Bu ifade İ.Ö. 2. Nüshasında mevcut değildir. 


55 Нап- merhüm Sultan Süleymân-ı H"andigördın: Sultan Süleyman-ı H’andigardin İ.Ü. 2. 248b/15. 
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556 
h 


Mevlana”-i müşarün-ileyh””” Hillede mutavattın [4] bolurlar, “ulüm-ı zahiri iktisabığa 


meşğül bolup az künde köp tahsil kılur. [5] Fi’l-vaki‘ hiç kişige” bu isti'dâd sa"adeti él 


558 559 


bermeyipdür””” kim””” Türki ve Farsi [6] ve “Arabi kelamığa bu yariglig kadir bolğay. 


Türkiçe divan, gazel ve kaşayid ve Şah ü Geda [7] ve Leyli vu Mecnün Münazara”-i 


36%0 181 Farsiçe”” divan, gazel ve kaşayid 


Beng ü Bade ve Ravza itmamğa yetkürüpdür 
ve Rind ü Zahid ve Şıhhat ve Maraz merküm kilupdur. [9] “Arabiçe divan, gazel ve 
kaşayid bitüpdür. Tahmina otuz тіп? beyt eş"arı bar kim [10] bu hakir””” öz hattı birle 
mütala"a kıldum, egerçi Mevlânâ-yı müşârün-ileyhnirg bi-nazir ve bi-bedeT”” [11] 


eş"arı köp bar. Bu muhtasar mütehammil bolmaduğıdın””” bir neçe meşhür ve nā- 


meşhür [12] ebyatı birle ihtişar kılur”””. Türki matla‘laridin bir divan tertib olunur”: 


[13] Kar-ger tüşmez””” hadeng-i ta‘ne’-i düşmen mariğa””” 


Kesret-i peykanıriğ” ” etmişdür””) demürdin ten тапа?” 


1141 Be: 
Küh-ken Şirine”” öz nakşın çeküp vermiş firib 


Kör ne cahildür”” yonar daşdın” ” öziçün 1151 bir rakib 





56 Mevlana”-i müşârün-ileyh: Mevlânâ-yı müşârün-ileyh N 1. 36a/12//Mevlana-i müşörün-ileyh B.N. 40a/10. 


557 kişige: kişiğa İÜ. 2. 248b/16. 

398 pörmeyüpdür: vermeyüpdür N 1. 36a/14//börmeyüpdür 1.0. 2. 248b/16. 
399 kim: ki İÜ. 2. 248b/16. 

560 itmamğa yetkürüpdür: yetkürüpdür LU. 2. 248b/17. 

561 Farsiçe: Farsi G.B. 38а/9. 

562 min: biñ N 1. 36b/2//bin S.Ç. 38a/11. 

36 eş"arı bar kim bu hakir: es “arm bu hakir İ.Ü. 2. 248/18. 

364 bi-nazir ve bi-bedel: bi-nazir İ.Ü. 2. 248b/19. 

565 bolmaduğıdın: bolmadugin K.M. 70a/9. 

566 kilur: kılup İÜ. 2. 248b/19. 

567 tertib olunur: tertib olunur matali“ ‘ale’t-tertib N 1. 36b/6//olunur beyt N 2. 27a/14. 
388 tüşmez: düşmez N 1. 360/6, N 2. 27a/15. 

369 manga: baña N 1. 360/6, 1.0. 2. 248b/20. 

570 kesret-i bigammg: keşret-i biganiñ N 2. 27a/15. 

571 gtmişdür: olmuşdur İ.Ü. 2. 248b/20. 

572 marga: baña N 1. 36/7, 1.0. 2. 248b/20. 

573 şirine: şirine B.N. 40/6. 

574 he cahildür: câhildür K.M. 70a/12. 

575 daşdın: taşdın N 1. 36a/8//tasdan İ.Ü. 2. 248b/20. 
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Te: 
Saba ağyardın pinhan-1 ğamım dil-dara izhar ét 


Habersiz [16] yarimi hal-i harabımdın” ” haber-dar ét 


Se: 


Hatt-ı ruh-sarırig” 7 eder lutf-ile”” reyhan [17] bile”” bahs 


Hüsn-i şüretde cemalirig””” gül-i handan bile””) bahs 


Cim: 
Münharifdür [34 a] [1] sakiya endüh-ı dünyadın mizâc 


Bade tut? 


kim “illet-i endüha gafletdiir [2] “ilâc 
Ha: 
Kaysı таһир?‘ bilmezem mihr-ile olmış zar subh 


Her kün eyler halka birig”” [3] dâğ-ı nihan izhar subh 


Hu 


Reng-i rüyırigdın””” dem urmış sâğar-ı şahbaya bah 


[4] Aftab-ilen””” kilur da‘vi dutulmiş””” aya bah 





276 hal-i harabimdin: hal-i harâbımdan K.M. 70a/13. 
77 rub-sarırig: ruh-sariñ N 1. 36b/9. 

578 mtf-ile: lutfla KM. 70a/14. 

579 mtf-ile reyhan bile: lutf-1 reyhanla N 1. 36/9, N 2. 27a/19. 

580 cemalirig: cemâlifi N 1. 36b/10, N 2. 27a/20. 

3*1 gül-i handan bile: gül-i handan-la N 2. 27a/20. 

582 tut: tut N 1. 36b/11, LU. 2. 248b/22. 

38 mahıriğ: mahiñ N 1. 36b/11. 

584 birg: bir N 1. 36b/12, İÜ. 2. 248b/23. 

585 reng-i rüyırigdın: reng-i rüylüdın N 1. 36b/12//reng-i rüyiñdan İ.Ü. 2. 248/23. 
386 aftab-ilen: aftab-ile N 1. 36b/13, N 2. 27a/23. 

587 dutulmiş: tutulmış N 1. 36b/13, 1.0: 2. 248b/23. 
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Dal: 
Naledindür””” ney kibi avaze”-i “ışkem [5] bülend 


Nale terkin kılmazam her dem kesilsem bend bend 


Zel: 
Ey mazâk-ı сапа cevririg”*? şehd [6] ü şekker dök” leziz 


Dem-be-dem zehr-i ğamırig kand-ı mükerrer dök" leziz 


Re: 
Çeşm-i şüret-bazuma [7] müjgan saff-1 hengâmedür 


Kana batmış her müjem bir şüh-ı gül-gün-camedür”” 


Ze: 
[8] Nem-i eşkim mükedder hatırımdın def"-i ğam kılmaz 


Bu rüşendür ki nem ayinedin zengör-ı kem”” kılmaz 


191 Sin: 
Ey körgül”” ol hancer-i müjgâna eylersen heves 


Kaşd-ı cân etdürig”” bekâ-yı “ömrdin ümidi” [10] kes 


Şın: 


və . 59 
Büt-i nev-resim””” 


namaza seb ü rüz”” rağıb olmiş 





588 naledindür: nâledendür N 1. 36b/13. 

389 çevririg: Ја “16 LU. 2. 248b/24. 

590 dek: tek N 2. 27b/3. 

*! mükerrer dök: mükerrerden İ.Ü. 2 248b/24. 

392 çamedür: hamedür N 2. 27b/5. 

393 zengâr-ı kem: jengâr-ı kem N 1. 36b/17, N 2. 270/6, S.Ç. 38b/10, G.B. 38b/10. 
394 körgül: könül N 1. 360/17, N 2. 27b/6. 

595 etdürig: étdüñ N 2. 27b/7//étdi İ.Ü. 2. 248b/26. 

596 ümidi: ümid N 2. 27b/7, S.Ç. 38b/11. 

397 büt-i nev-resim: büt-i nev-resm N 1. 37a/1, N 2. 27b/7-8, S.Ç. 38b/11. 
398 seb ü rüz: dün ü gün İ.Ü. 2. 248b/26. 


248 


Bu ne dindiir Allah Allah [11] biite secde vacib olmis 


Sad: 


Zihi cevahir-i ihsan-1 “amma ma'den-i hass 


[12] Dür-i sefa‘at içün bahr-i rahmete ğavvaş 


Dat: 


Halka hüblardın vişal-i rahat-efzadur 1131 ğaraz 


“Aşıka”” ancak®” tasarrufsiz temaşadur garaz 


11: 


Kılmağıl muhkem köriğül [14] dünyaya “akd-i irtibat 


Sen bir âvâre müsafir-sen bu viran bir ribat 


“Ayın: 


[15] Dil uzadur’ bahs-ilen®” ol "arız-ı гаһѕапе° sem‘ 


Ot çıkar agzidin®”* ötmez mi hazer kim [16] yana” şem" 


Gayın: 


Sakiya mey sun ki dâm-ı ğam-dururf”” huş-yarlığ 


Mestlikdür kim [17] kilur ğam ehline gam-h'ârlığ 





599 
600 
601 
602 
603 
604 
605 


606 


“aşıka: “aşık N 2. 27/11. 

ancak: anca 2. 27/11. 

dil uzadur: dil uza K.M. 71b/13. 

bahs-ilen: bahsle N 1. 37a/6, LU. 2. 248b/28. 

“arız-ı rahşane: “arız-ı сапа İ.Ü. 2. 248b/28. 

ağzıdın: ağzındın S.Ç. 38b/16//ağzından 1.0. 2. 248b/28. 

yana: tane S.Ç. 38b/16. 

dam-ı ğam-durur: cam-ı ğam-durur N 1. 37a/7//camnı verür LÜ. 2. 248b/28-29. 
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Fe: 
Mihnet-i “isk ey dil asandur deyü çok urma laf [34 b] 


[1] ‘Isk bir yükdür ki ham bolmış*” ариф altıda Kaf 


Kaf: 


608 


Olur ruh-sarıriga”” [2] gün la‘linge gül-berg-i ter “âşık 


Sariga””” eksük degil kökdinf"" yağar") yérdinŠ!2 biter” “Aşık 


[3] Kef: 
Kıymadırğ”İ” sâkin-i ki’ yg olana peykanurg”” 


Bir içim su-ile” ” ağırlamadırig [4] mihmanırığ” ” 


Lam: 
Eyle müstesnâ gözel-sen kim sariga”"” yokdur bedel 


Sendin°!? ey cân [5] miinkati‘ kılmaz beni illâ ecel 


Mim: 
Her habâb-ı eşkime bir ‘aks?’ salmış” peykerim 


Şâh-ı mülk-i mihnetem [6] dutmış”” cihânı“” leşkerim 





bolmış: tutmış K.M. 71a/1. 

ruh-sarıriga: ruh-sarıha N 2. 27b/17//ruh-sar 1.0: 2. 248b/29. 

sariga: saña K.M. 71a/2, 1.0. 2. 248b/30. 

kökdin: kökden N 1. 37a/10, LÜ. 2. 248b/30. 

yağar: yiner N 2. 27b/18//iner N 1. 372/10, S.Ç. 39a/3, LU. 2. 2480/30, G.B. 39a/3. 
yerdin: yerden N 1. 372/10, LU. 2. 248b/30. 

biter: çıkar N 1. 37a/10, S.Ç. 39a/3. 

krymading: kılmadıri N 2. 27b/18, S.Ç. 39a/3//kıymadıfi LU. 2. 248b/30. 
peykaning: peykânıfi N 2. 270/19, 1.0. 2. 248b/30. 

su-ile: şuyla N 1. 37a/11, N 2. 270/19, K.M. 71a/3//su ile S.Ç. 392/4, G.B. 39a/4. 
mihmanıriğ: mihmânıfi N 2. 270/19, 1.0. 2. 248b/30. 

618 sarga: saña İÜ. 2. 248b/31. 

sendin: senden N 1. 37a/12. 

“9 “aks: “aksni B.N. 41b/3. 

621 salmış: salmış N 1. 372/12, N 2. 270/21, S.Ç. 39/6, 1.0. 2. 248/731. 

dutmış: tutmış N 1. 37a/13. 

dutmış cihanı: dünyayı tutmış LÜ. 2. 248b/31. 





622 
623 
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Nun: 
Dost bi-perva felek bi-rahm ü devran bi-sükün 


[7] Derd çok hem-derd yok düşmen kavi tali zebün 


Her sehi-kadd cilvesi bir seyl-i tüfan-ı [8] bela 


Her hilâl-ebrü kaşı bir ser-hatt-ı meşk-i cününf”” 


Vav: 
Ramazan oldı çeküp [9] şahid-i mey perdeye гӣ°° 


Mey içün çeng tutup“ ta‘ziye açdı gisü 


Ha: 
Mushaf [10] demek hatadur ol şafha”-i cemale 


Bu bir kitab sözdür fehm éden ehl-i hâle“ 


Ye: 
[11] Sanma?” kim bülbül açar uçmağa bal ü perini*” 


Gül yakup””” anı savurmiış””” göge hakisterini 


[12] Mirza Kuli Meyli”””: Tekelüdür. Sultan Muhammed-i Hudâ-bende Pad-şah hidmet- 


kar-zadesi [13] erdi”” ve Sultan İbrahim Mirza gufira zunübuhu””” mülazemetide neşv 





624 


mevcuttur. 


bu beyt N 1., LU. 2. ve G.B. nüshalarında bulunmamaktadır, beytin ilk mısraı S.Ç. nüshasında 39a/11”de 


625 perdeye rü: perde zerü İ.Ü. 1. 34b/9, N 2. 282/2, S.Ç. 39a/9, B.N. 41b/7. 
626 tutup: tutup N 1. 37a/15, 1.0. 2. 249a/1//dutup N 2. 28/2, S.Ç. 392/9, G.B. 390/9. 


627 


Bu beyitten hemen sonra, Fuzülü'nin eserinde bulunup elimizdeki tezkirenin bir çok noktasında yazılmamış olan 


ve S.Ç. nüshasında Nun harfinde yer alan bir mısrâ yer almaktadır. Bu mısrâ şudur: “Her sehi-kadd cilvesi bir 


seyl-i tüfan-ı belâ”. 

sanma: sanma N 2. 28a/4. 

629 bal ü perini: bal ü peri К.М. 71a/10. 

630 yakup: takup K.M. 71а/10. 

631 savurmiş: şavurmış N 1. 37a/17. 

622 Mirza Kuli Meylî: Mirza Kuli İÜ. 2. 249a/2. 


628 


63 hidmet-kar-zadesi érdi: hidmet-kar-zadesidür N.1. 370/1, 1.0. 2. 249a/3. 


634 
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Sultan İbrahim Mirza ğufira zunübuhu mülazemetide: Sultan İbrahim Mirza miilazemetide N.1. 37b/2. 


ü пета tapdı. Şâ“ir-i [14] mukarrer bolup” köp ebyatı meşhür boldı. Kazadın Hindga 
Багир mürekkeb “гі [15] gird-ab-ı bahr-1 eceldin””” şikeste boldı. Bu ebyât ol 


merhümnıriğdur kim Ebyat””: 


]16[ چو همرهی بمن آن سرو خوشخرام کند 
]17[ نه آشنا و نه بیگانه ای نمیدانم 


که اختلاط چنین را کسی چه نام aS‏ 


[35 a) 
ز دیدن تو دلم یافت لذتی که فلک‎ [1] 
as نعوذ بالله اگر فکر انتقام‎ 
بدان رسیده که میلی ز تلخکامی رشک‎ [2] 


شراب وصل تو بر خویشتن حرام US‏ 


]3[ دانسته ای که عشق تو با جان نمیرود 


کز خاک کشتگان گذری گذری سر گران هنوز. 


]4[ منم و دل خرابی بتو میسپارم او را 
بچه کار خواهد آمد که نگاه دارد او را 


که بصد هزار حسرت بتو میگذارم او Ло‏ 


]6[ میروم و بر کشتگانم رحم alse‏ که تو 


خو بدان بیدادها داری که بی ما کرده ای. 


[7] تو با رقیبی و میلی تغافلی دارد 


تغافلی که کم از صد نگاه حسرت نب نیست. 





635 bolup: olup N.1. 37b/2. 
636 gird-ab-ı bahr-i eceldin: bahr-i eceldin K.M. 71a/14. 
697 ebyat: тайа“ ve gazel N.1. 37b/4//es‘ar İÜ. 2. 249a/4. 
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]8[ میلی ز بس که ما و تو بدنام گشته ایم 


هر بد که میکنند رقیبان بنام ما است. 


داغ بر دست نهادی و کبابم کردی 
]10[ چون در خانۀ غارت زده چشمم باز است 

تا سپاه مژه را رهزن خوابم کردی 

alo آباد‎ Guile JE ز‎ gal بود‎ [11] 


تو بیک چشم زدن خانه خرابم کردی. 


]12[ چون کشتیم اکنون هوس کامم نیست 
آسوده А ala‏ سر انجامم نیست 
1131 آنها یکسو و این فراغت یکسو 


کاندیشه ز انتقام ایامم نیست. 


[14] Yolkulı Bég Şamluf””: “Alikulı Han-1 Herat Begler-begisiniriğ kitab-darı érdi. [15] 


Köp sikeste-nefs, halik, höş-zat””” yigitdür. Enisi tahalluş kilur. Tab‘ida [16] kuvvet 


641 


bar érdi. Mahmüd ve Ayaz atlığ bir mesnevi aytdı. Henüz meşhür bolmayupdurf””. [17] 


644. 


Bu ebyat hem ariğlarnırigdur"”” kim Beyt“: 


اول عشق است اگر گرید کسی معذور دار 





638 


639 


640 


642 
643 


Metin nüshasında bu mısranın yeri boş. N 1. 37b/16”da metnin ikinci mısrası birinci mısra yapılmış, ikinci 
mısrayı şu şekilde yazılmıştır: 

آمدی مست می ناز و خرابم کردی. 

LU. 2 nüshasında ise bu beyit hiç yer almamıştır. 

Yolkuli Beg Şamlu: Yol Kuli Bég K.M. 722/1, LU. 2. 

höş-zat: höş İ.Ü. 2. 249a/10. 

kuvvet: kudret S.Ç. 39b/17, K.M. 720/3. 

bolmayupdur: bolmapdur N 2. 28b/4-5//bolmamışdur LÜ. 2. 249a/11. 

ariglarnırigdur: origlarnıngdur B.N. 42a/16//anlarningdur 1.0. 2. 10۰ 

ariglarnırigdur kim beyt: ariglarnırigdur kim N 2. 28b/5//arglarninigdur kim ebyat S.Ç. 402/2, K.M. 72/5, G.B. 
40a/2//anlarnıriğdur eş ‘ar LU. 2. ۰ 
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135 bl 
ما آب نادیده است نم بیرون دهد‎ 53 [1] 
گر نگویم پیش کس از غایت آزردگی است‎ 


]2[ زخم چون ناسور شد خونابه کم بیرون دهد. 


دارم دلی بر آتش حسرت سپند تو 
131 افتاده ای بسان گره در کمند تو 
خاطر بفکر کار دگر بود ناصحا 
]4[ معذور دار اگر نشنیدیم پند تو 
بر خاک کشتۀ تو ملک نور گو Ол‏ 


]5[ گردی کفایت است ز سم سمند تو. 


ندیده پرتو خورشید راه روزن ما 
]6[ شب سیاه کسان است روز روشن ما 
جهان е Sİ‏ روضة جنان گردد 
[7] بجز سموم نگردد بگرد روزن ما 
مبر ز کشتن ما بد که در شریعت عشق 
]8[ بود بجرم وفاخون ما بگردن ما 
ز ما مجوی انیسی طریق ماتم و سور 


)19 خلاف نغمه ندارد سرود شیون ما. 


دلی کازرده شد سیر JS‏ گلشن نمیداند 
]10[ بساط سبزه از خاکستر گلخن نمیداند 
بکویش جا نکرده آرزوی قرب دارد دل 
]11[ حریص افتاده مور و دانه از خرمن نمیداند 
انیسی را بکوی او برای алад‏ که آن مسکین 


]12[ جنونش کرده طفیان و ره مسکن نميداند. 


[13] از مهر تو پرورده رگ و ريشۀ ما را 


آن خشک ааб‏ که خون میچکد از ما 
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ПА]‏ گر میکنی از باغ وفا ريشۀ ما را 
ما نشو و نما АЗ‏ باد سمومیم 

]15[ جز شعله گیاهی نبود بيشة ما را 

2-5... 


yaa سکن زاب‎ dışı [16] 


دارم از شمشیر او زخمی که بعد از سوختن 


]17[ گر بیفشارند از خاکسترم خون میچکد. 
Ја‏ بوالهوس را گر محبت نام خواهی کرد 


[36 al 
وفا را سست پیمان آرزو را خام خواهی کرد‎ [1] 
سراپا آتشی امشب قدح گو دیگری پر کن‎ 


]2[ که خواهد سوخت ساغر تا تو می در جام خواهی US‏ 


وفا کاموختی از ما بکار دیگران GIS‏ 


[3] ربودی گوهری از ما نثار دیگران کردی. 


شب جنون دل دماغم را پریشان کرده بود 
]4[ با خیال او مرا دست و گریبان کرده بود 
دوش سر میزد بجای شعله نور از خاک ما 
]5[ غالبا خونریز ما یاد شهیدان کرده بود 
]6[ تا برون میشد محبت جذب پیکان کرده بود 
دوش فریاد انیسی dia‏ ها مجروح داشت 


]7[ نشتری گوئی که در هر ناله پنهان کرده بود. 


اگر عشاق را حرمان بقدر آرزو باشد 


]8[ نصیب ما نخواهد بود وصلش در قیامت هم. 
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چو بینی شعلهء را مضطرب آتش پرستی دان 


]9[ که > جسمش رفته و جانش در آتشخانه میرقصد. 


‘Abdu’ llah Han Özbek Heratğa kélgende [10] Hindga düşdi*”. Han-ı Hanan hidmetide 


köp “izzeti bar. 


Kasım Bég-i Haleti: [11] Türkmendür. “Ulüm-ı zahiri iktisabıda köp haleti bar. 7 
revan ve si‘ri [12] ab-dardur. Üküş taze sözler arfglardin baş шаг. Divan% itmamğa””” 


[13] yetkürdiler. Bu ebyat ariglarnırigdur””” kim Ebyat”””: 


Q şa ија و و‎ 


بگذار کاین دو کاسة خون سرنگون شود. 


]15[ نوق الطاف تو ایکاش نمییافت als‏ 
یاد هر لطف تو اکنون سبب صد الم است 
]16[ چه خوش باشد دو روزی یار Aİ‏ راه سفر گیرد 


ayə aaa dad şu که‎ 


[17] رخصت گل چیدنم داده است دیگر باغبان 


کو تماشایی که دامن پر گل حسرت YAS‏ 


(36 Ы [1] Serv-i nâzınıng harareti izhârıda ve özinirig”” fedayiligi®’ isbatıda bu 


7652 
ə. 


габа 151 [2] köp yahşı vaki bolupdur kim Киба 


تب دور ز جسم ناتوانت بادا 





635 düşdi: tüşdi 1.0. 2. 0۰ 

646 divan: divanını N.1. 38b/17. 

677 itmamğa: itmamga İ.Ü. 1. 36a/12, B.N. 43a/12. 

ariglarnırigdur: anlarırigdur 1.0. 2. 249a/22. 

٩٩ ebyat: beyt N 1. 39a/1//şi”r S.Ç. 400/16, LU. 2. 2492/22, G.B. 40b/16. 
izharıda ve özinirig: izharıda özinirig K.M. 73a/13. 

651 fedayilığı: fedayiliki K.M. 73a/13//hiidayiligi B.N. 43b/2. 


652 bolupdur kim ruba‘i: bolupdur гиьаї N 1. 39a/6, 1.0. 2. 249a/24//bolupdur kim S.Ç. 41a/4//olupdur kim G.B. 
Ala/4. 
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Bu iki ruba“isi””” hem yaman érmes kim Ruba 
y 


]3[ جان همه کس فدای جانت بادا 
از بردن نام دشمنان شرمم بادا 


[4] درد تو نصیب دوستانت بادا. 


7654 
17 


]5[ پیوند گسسته ای و خندد بتو دل 
پیوند گسستن نپسندد بتو دل 
]6[ هرگز گفتی که حالتی حال تو چیست 


خون باد دل کسی که بندد بتو دل. 


]7[ دلدار دگر بدام خویشم فکند 
ورتو نمکی بر دل ریشم فکند 
]8[ ترسم بغلط ربوده باشد دل را 
بیند که همان دل است پیشم فکند. 


[9] امروز چه شد که مست جام گله ای 
سرگرم بدادن alu‏ گله ای 
[10] من چشم هزار عذرخواهی دارم 


با من تو هنوز در مقام گله ای. 


[11] Mahmüd Bég Salim: Türkmendür ve ol ta”ifede”” meşhür ve ma'rüf [12] kişidür. 


Köp aremide ve yahşı revişlık”” musahib kisi’ érdi. [13] Si‘rde şöhreti bar, mesnevi 
p yans 11 > 9 


üslübıda tab'ı yahşı barur érdi, Yüsuf [14] ü Züleyha tetebbu'ın kıldı. Vaki"a atı Yüsuf 


ü Züleyha bolmasa", ol ebyat meşhür 1151 bolur érdi ve böyle ma"lüm olunur kim 





653 


654 


655 


656 


657 
65 


60 


ruba ‘isi: rubaî N 1. 39а/8, LU. 2. 249a/25. 

yaman érmes kim ruba‘i: yaman érmes kim S.Ç. 41a/7, K.M. 73b/2, G.B. 41a/7//yaman érmes kim şi'r LU. 2. 
249a/25. 

Türkmendür ve ol ta”ifede: Türkmendür. Ol tayifede N 1. 39a/15, K.M. 73b/9, LÜ. 2. 249a/27//Türkmendür ve ol 
tayifede N 2. 29b/8, S.Ç. 41a/13. 

revişlık: revişlığ N 1. 39a/16, N 2. 29b/9, S.Ç. 41a/14, K.M. 73b/10, B.N. 43b/12, LU. 2. 249a/27. 

muşahib kişi: muşahib İ.Ü: 2. 249a/27. 

bolmasa: bol B.N. 43b/14. 
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Hamsega tetebbu“ kilupdur. Körmedük [16] ve amma bu еһудии?? istima‘ kılduk””” 


kim: 


Min”! Yüsuf ü Züleyha: 


گهی کز قامت نیکو خصالی 
]17[ نشانم در ریاض جان نهالی 

دواند ريشه ها در استخوانم 

[37 aj 

]1[ بپیچد خوش بر او رگهای ala‏ 

چو در آب و زمین جان ناشاد 
[2] شود نازک نهالش سرو آزاد 

بتندی از برم گیرد کناره 


]3[ شود رگهای eila‏ پاره پاره. 


Min°° Mihr ü ۵۰ 


چون غم پیری بکسی رو نهد 
]4[ روی بر آيینۀ زانو نهد 
هردم از Atal‏ زانوی خویش 
]5[ روی dal‏ را نگرد سوی خویش 
خلعت شیبت چو دهد آسمان 
]6[ رگ شود nal‏ وش از تن عیان 
تیر نظر کوست ثریا گذر 
[7] زیر قدم هم نشود کارگر 


لرزه در افتد ز ضعیفی Һә‏ 





69 ebyatm: ebyat LU. 1. 360/16, N 2. 290/12, S.Ç. 410/1, K.M. 73/14, B.N. 430/16, G.B. 42b/1//ebyati N 1. 390/2, 
İÜ. 2. 2490/29. 

660 kılduk: kildug N 2. 29b/13, K.M. 73b/14//kıldum S.Ç. ۰ 

561 min: ez N 1. 39b/3. 

562 min: ez N 1. 39b/7. 

663 min Mihr ü Vefa: K.M. 74a/5’te, diğer nüshaların aksine “min Mihr ü Vefa” yerine “Leyli ve Mecnündan” 
başlığı yer almakta, ardından gelen Farsça şiirler ise “min/ez mihr ü vefâ” başlığı altında gelen şiirlerin aynısıdır. 
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]8[ دست شود از پی رفتن Lac‏ 
سجده AUS‏ فرق بپیش قدم 


aila [9]‏ صفت پا و سر آید بهم. 


Min” Leyli vu Mecnün: 


At ta‘rifide aytupdur Кіт: 


]10[ از برق خیال گرم روتر 
وز فکر محال تیزدوتر 
بر چرخ چو راکبش ]11[ رسیده 


از تنگی جا عنان کشیده. 


Min ğazaliyatf””: 
اگر بکعبۀ وصلت نمیرسیم بس است‎ 112) 


توجه طلب و ذوق جست و جو مارا. 


]13[ خشم خوش نازی است گر کین در دل دلدار نیست 
جور باشد لطف اگر با او تغافل یار نیست. 


[14] تو آتشی و منم قرب جو نمیرنجم 


برای سوختنی کان باختیار تو نیست. 


]15[ چه کشنده ЈА)‏ دادی مژه را که زخم تیخش 
ندهد امان که عاشق کند اضطراب هرگز. 
]16[ ای خوش آن дә OS‏ هجر تو چون خون گریم 


سبب گریه ز من پرسی و افزون گریم. 





661 min: ez N 1. 11 
665 aytupdur kim: aytupdur nazm İ.Ü. 2. 249b/2//aytupdur kim ebyat G.B. 41b/12. 
666 min ğazəliyat: ez ebyat ve gazâliyât N 1. 39b/13//ebyat K.M. 74a/14//eşrar İ.Ü. 2. 249b/3. 
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]17[ عشوهء در کار ساقی کرد چشم مست یار 


شد چنان بیخود که می در جام نتوانست کرد. 


137 bl 


]1[ با صبر کنم چاره بهجر تو که شاید 


درمان مخالف کشدم پیشتر از درد. 


[2] گرفت گرم بگفتار پر عتاب مرا 


که عاجزانه کشد خجلت جواب مرا. 


]3[ چو راهم نیست در گلزار وصل لاله رخساری 


نهم هر لحظه چشم حسرتی برچاک دیواری. 


[4] Hasan Bég Siikr Ogh: Cihan-şah-ı pad-şah-ı Türkmen neticesidiir. [5] Ba-vücüd-ı bu 
hal bazı haysiyyatları kesb kilupdur. Husiisa°°’ aksâm-ı sâznı ve enva‘-1 [6] şirni 
kuvvetdin fi'lğa*“* keltürür. Şucâ“ ve hatem-şive hem bar. Mukimi tahallus kilur. Bu 


yariğlığ [7] şifr hem aytur kim Sir’: 


سبب این بود که میبرد گهی نام ترا 


اینکه ]8[ دل گوش دمی سوی ملامتگر کرد. 


بگذشت سواری که غمش بر دل و دين خورد 


pan [9]‏ پس پشتی که قفایش بزمین خورد. 


دزدیده چون بسوی تو خواهم نظر کنم 
]10[ از اضطراب مجلسیان را خبر کنم. 


چه oala‏ ای gəl al‏ چه عزت است بمن 





°°” huşüşa: huşüşen B.N. 44b/3. 
668 ilga йе N 1. 40a/7. 
669 gi'r: beyt N 1. 40a/8//ebyat N 2. 30a/14. 
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]11[ محبت چو توئی را چه نسبت است بمن 


]12[ بدین دو روزه مدارا چه منت است بمن. 


اسباب غصه بهر ala‏ جمع مینمود 


]13[ دوران که داشت این همه آسوده دل مرا. 


Mevlana Sani: Tekelüdür. Yahşı tab"ı bar. [14] Baba Fiğani tetebbu"ıda”7” muvaffak”! 


bolup divan itmamğa”” yetkürdi. Eş"arığa köre [15] sâhib-i tali" hem Баг, olça kim bu 


beyt vesilesi birle kim Beyt”: 


اگر ساغر 1161 کشد دشمن و گر دوست 


بطاق ابروی Adla ya‏ اوست. 


Pad-şah-ı [17] zaman ol onı akçe bile muvazene kıldı. Ustad Rüdeki zamanidin °” bu 


676 677 


vaktğaça””” [38 a] [1] hiç ehl-i nazmğa bu şan vaki bolmapdur”"”. Bu ebyat ol ‘azimii’s- 


şannıriğ- [2] dur kim Beytf””: 


ما سموم خشکسال نا امیدی خورده ایم 


سبزۀ ما گر [3] ز دریا سر زند سیراب نیست. 


دامن ULES‏ ز ناز مرو هر طرف که باز 


]4[ چشم هزار als‏ طلب در قفای تست, 





670 tetebbu ‘ida: tetebbu ‘iga LÜ: 2. 249b/11. 

671 muvaffak: muvafık N 1. 40a/15. 

672 itmamğa: itmâmınğa K.M. 75a/7. 

673 birle kim beyt: birle kim si‘r S.Ç. 42a/17//bir kim K.M. 75a/8//birle kim nazm İ.Ü. 2. 249b/12//birle kim G.B. 

42a/17. 

ol ont: ol ont ya‘ni ol kimesneyi (N 1. 40b/1’in yanında der-kenâr olarak kelime bu şekilde izah edilmiştir)//evvel 

onı S.Ç. 42b/1, G.B. 42b/2//ol anı K.M. 75a/9. 

zamânıdın: zamanından 1.0. 2. 249b/12. 

676 vaktgaca: vaktğa N 1. 40b/2, 1.0. 2. 249b/12. 

777 bolmapdur: bolmayupdur N 2. 30b/3, S.Ç. 42b/3, K.M. 75a/11, B.N. 44b/17, G.B. 43a/3. 

678 ol “azimü”ş-şannırigdur kim beyt: ol “azimü”ş-şannırigdur kim N 2. 30/4, K.M. 75a/12//ol “azimü”ş-şannırigdur 
kim نو‎ S.Ç. 42b/3//ol ‘azimii’s-sanningdur kim es‘ar İ.Ü. 2. 249b/13. 


674 


675 


261 


ستم نگر که بهر کس زمانه خواری کرد 
]5[ فلک ز شانی بیچاره انتقام کشید. 


سینه را سوراخها کردی بپیکان ستم 


]6[ خوب کردی خانة تاریک ما روزن نداشت. 


نیم بسمل شده ايرا که توانائی نیست 


]7[ کشتنش بهتر از آنست که آزاد کند. 


Çün Mevlana-yı müşarün-ileyh””” bir mikdar [8] teng-havsala vâki'dür, galiba °°” kim 
ebna-yı cinsi ° bile söz miibahasa ve mücadeleside [9] “âciz bolsa él ve oymak 


682 683 


mübahatı bile”” cedel kilur ve eger harifi-i rüst”” bolsa [10] andın hem mağlüb bolup 
mübahele kilmakga mülteci bolur. 0% habisler ya çın [11] ya yalğan ayturlar kim 


687 


Mevlânâ-yı mezkürnırig”” ekşer””” yahşı ebyatınırig me”hazı barf”. [12] Bu yariglığ 


subiitga yetkürürler””” kim: 


İmam Fahr-i Razî: 
200 
خشک لب باشد 3 نادیده بهار‎ 


]14[ اگر از بحر دمد مرجان وار. 





52 Mevlana-yı müşârün-ileyh: Mevlana”-i müşârün-ileyh K.M. 75b/3. 


680 galiba: vâkı'a N 2. 30b/10. 

681 ebna-yı cinsi: ebna’-i cinsi К.М. 75b/4, G.B. 42b/10. 

682 bile: birle İÜ. 2. 249b/16. 

683 harifi-i rüst: harifi-i dest K.M. 75b/6, 1.0. 2. 249b/16. 

684 o: ol LÜ. 2. 249b/17. 

685 Mevlana-yı mezkümiırig: Mevlânâ-yı mezbürnıriğ N 1. 40b/13//Mevlana”-i mezkürnırig K.M. 75b/7-8. 
686 ekser: bu N 1. 40b/13. 

687 ekser yahşı ebyatınırig me”hazı bar: tâhdı bar K.M. 75b/8. 

688 yetkürürler: yetkürdiler N 1. 40b/14, LU. 2. 249b/17. 

659 İmam Fahr-i Razi: İmâm Fahr-i Razi, beyt B.N. 45a/12//Fahr-i Razi K.M. 75b/8. 
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т 690 ۲ 
Mir © Hüsrev: 


چگونه بر تو نلرزم ز هر طرف که در آیی 


]15[ هزار دیدۀ خونبار در قفای تو باشد. 


Furüği: 
گردی بدامنی ننشیند که روزگار‎ 
در دور او ز من نکشد انتقام را.‎ [16] 
Nergisi: 
زخم خدنگ او دگر ای دل هوس مکن‎ 
این خانة خراب تو روزن چه میکند؟‎ [17] 
Haleti: 


مگذر از قتلم مرا جون نیم بسمل کرده ای 


[38 b] 


]1[ رحم بر من بعد از این сне‏ ستمکاری بود. 


Settârü”l-“uyüb cemi‘-i bi-günahlarnı”” 12) bu harifler tilidin” öz penâhıda asrasun'”. 


Amin Ya Rabbe”l1-"alemin. 


[3] İmâm Kuh Bég Füsüni”””: Ustacludur. Aheste ve öremide yigitdür. [4] Su‘ara 


hilafığa şirin hiç kişige okumakğa”” rağbet kıla almas”””. Aya né sebeb 151 bolğay, hiç 





690 


692 
693 
694 
695 
696 


Mir: Emir N 1. 40b/16. 

cemi'-i bi-günahlarnı: cemi'-i bi-günâhları N 1. 41a/3//cemi'-i günahlarnı S.Ç. 43a/4. 
tilidin: dilinden N 1. 41a/4. 

asrasun: asratsun S.Ç. 43a/5. 

İmam Kuli Beg Füsüni: İmam Kulı Füsüni N 1. 41a/4//İmam Kuli Beg 1.0. 2. 249b/21. 
okumakğa: okumağa N 1. 41а/6, LU. 2. 249b/21. 

almas: almaz B.N. 45b/5. 
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kişini”” kâbil bilmes ya me"hazı tevehhümidin okumas. Be-heme-hal [6] bu ebyatnı 


anırig ismiğa harifler okurlar”” kim Ebyat””: 


هنوز تندی ]7[ خویش ستیزه فرما نیست 
بجز نوید وفا بر زبان lel‏ نیست 


وگرنه در پی محرومی زلیخا نیست. 


سالها [9] از گریه ام رفت و چو میخیزم ز جا 
لختی از دل یا جگر میافتد از دامن هنوز 
]10[ سبزه از خاکم نمایان گشت و јај‏ آن نگاه 
میچکد چون Gl‏ خضر از استخوان من هنوز 
]11[ کم مکن بیداد و بر ضعفم مبخشا کز غمت 


میتوانم چاک زد پیراهنی بر تن هنوز. 


]12[ چون گلرخان ái‏ بزم نهان کنند 
بیننده را بجرم نگه قصد جان کنند 
]13[ خوبان بهر دلی که سپارند راز خویش 
اول بتیغ غمزه علاج زبان کنند 
]14[ مرغی که نیست رخصت پرواز گلشنش 
زانش چه دلخوشی که قفس گلفشان کنند 
]15[ گردم بگرد مجلسیانی که گاه عیش 


می در قدح ز خون تماشانیان MS‏ 


[16] تأثیر غیرت نگه دور دور ما 
نشتر دماند از دل همصحبتان تو. 


]17[ دلت آزرده ام میبایدم کشت 


که در ик‏ این گنه بخ دنی ني Аҝ̆‏ 





697 hiç kişini: ya hiç kişini N 1. 41a/6//kişini N 2. 31a/2. 
698 bu ebyâtnı ати ismiğa harifler okurlar: bu ebyatnı harifler okurlar İ.Ü. 2. 249b/22. 
699 okurlar kim ebyat: okurlar kim тайа“ N 1. 41a/8//okurlar kim K.M. 76a/6//okurlar eş “ar İ.Ü. 2. 249b/22. 
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[39 а] [1] Necati”-i Rimi: Ol vilâyetde ehl-i nazm ve erbab-1 isti“dadğa 2 [2] sibkat 


1 


бибор’?! melikii’s-gu‘aralik mesnedide mütemekkin bolur érdi”. Fi’l-vaki‘ öz [3] 


ıstılâhları birle eş"arı köp yahşı vâki' бојаг”? Bu ebyat ol hazretnirigdür kim Beyt”: 
[4] Dil кіѕуегіпе' zülf-i siyâhırig "” bela yeter 

Yıkmağa тіп’ vilayeti bir ejdehâ yeter 

[5] Ey çarh sen de yar gibi olma bi-vefa 

Zirâ bu deriğli “* dünyâya” bir bi-vefa yeter ” 

[6] Tek 7" yerde gökde zerre kadar minnet olmasun 


Örtü döşek Necâtiye bir büriya yeter 


[7] Bu ne’? kâkül bu ne mü sünbül-i höş-büdur bu 
Dil-i “uşşâkı perişan eyleyen budur bu 

[8] Ne görgül koydı ”” ne göz hal ü hatt-ı “arız-ı yâr * 
Oda yanmaz suya’'” batmaz nice câdüdur bu 


(91 Gözümirğ penceresin yapmağa hükm /” eyledi şer" 


Ki nigarmg harem-i hüsnine karşudur bu 





100 ehl-i nazm ve erbab-ı isti'dâdga: erbab-ı isti‘dadga İ.Ü. 2. 249/25. 
71 tutup: tutup İ.Ü. 2. 249b/26. 

72 bolur érdi: bolurdı İÜ. 2. 249b/26. 

103 bolup: bolur 1.0: 2. 249b/26. 

104 beyt: nazm N 1. 41b/4//ebyat N 2. 31a/18, К.М. 76b/7//es‘ar S.Ç. 43b/7, İ.Ü. 2. 249/26, G.B. 43b/7. 
705 dil kişverine: bu ibare B.N. nüshasında yazılmamıştır. 

106 zülf-i siyahınıriğ: zülf-i sahiniñ K.M. 76b/8. 

707 min: bu N 1. 41b/5. 

708 derigli: дей N 1. 41b/6, N 2. 31a/19. 

109 dünyaya: “âleme S.Ç. 43b/9, 1.0. 249b/27. 

9 bir bi-vefa yeter: bir vefa yeter B.N. 46a/8. 

1 tek: tek N 1. 6 

2 bu ne: nice LU. 2. 249/28. 

3 bu ne: nice LU. 2. 249b/28. 

4 eyleyen: édici N 2. 31a/22, S.Ç. 43b/11, LU. 2. 249b/28. 

5 koydi: kodi N 1. 41b/8, N 2. 31a/22, LÜ. 2. 249b/28. 

hal ü hatt-ı “arız-ı yar: hal-i ruh-ı ‘arız-ı yar 1.0. 2. 249b/28. 

77 suya: suya LU. 2. 249b/29. 

78 hükm: emr S.Ç. 43b/13, LU. 2. 249b/29. 


a aaa xox 
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[10] Bâki Celebi: Вот melikii’s-su‘arasi/’” Necatidin songra”? anı müsellem [11] 


721. Haleb şehride şeref-i mülakatlarığa müşerref bolduk. Gahi yok [12] kim 


tutarlar 
ekser evkat bu hakir birle turfe zarafetler kilur érdi”. Yüsuf [13] Çelebi аб bir 


h"ace-zadesi bar érdi kim fi’l-vaki‘ Yüsuf-ı Sani demek [14] ol matlübğa kinaye ”” 


5 6 


ördi”” ve mahküm hükmi”” érdi. Mükerrera 2° ayturdı kim [15] bu keçe böş gazel 


aytmışam. Mübahatı mübalağadın tecavüz kılduğıdın 77 


[16] songra aytdum kim 
küstahlık bolmasa bu keçe Yüsufnı ”” bizge bér”, ‘ale’s-sabah [17] on taze gazel 
aytup bitüp işlah-ı serifingizga yetkürelim ?'. Tarik (39 b] [1] bolup azurdelik izhar 


732 


kıldı. Yana der-sâ'at-i hâtır-cüylığ kilup [2] müşafaha””” aytup garib-nevazlik kıla 


başladı. Bu еѕ“аг ariğlarnırigdur кіт”: 


[3] “Asker-i fitne sariga hayl-i hatt ü hal yeter 

Tiğ lazım degil ol ğamze”-i kattal yeter 

[4] Fitneler kaynadup éy dost nedür hal ü hattirig 
Görgül almağa гиһиһ eyledügi ”“ al yeter 

[5] Nice tüfan oldı peyda dide”-i hün-paşdan 

Nüh çeşmim yanına gelse dem urmaz yaşdan 

161 Jale düşmüş berg-i süsendür muraşşa" hanceriri 


Bergdür öy seng-dil amma demürden taşdan 





7 


о 


melikü”ş-şu “arası: melikii’ s-su‘ara K.M. 76b/14. 

120 sorigra: sorfgra N 2. 31b/1, S.Ç. 430/14, LU. 2. 249b/30. 

21 tutarlar: tutarlar N 1. 41b/11, İÜ. 2. 249b/30//tutarlarlar К.М. 77a/1. 

22 zarafetler kılur érdi: zarafetler érdi İ.Ö. 2. 249/30. 

723 kinaye: kinayet N 1. 41b/14. 

74 érdi: idi N 2. 31b/5. 

75 mahküm hükmi: muhkem hükm K.M. 77a/4-5. 

726 mükerrerâ: mükerreren G.B. 44a/1. 

727 kılduğidin: kılduğından N 1. 41b/15//kildigindin S.Ç. 44a/2//kildugin K.M. 77a/6//kildugindin İ.Ö. 2. 250/1. 

78 bu: bir N 1. 41b/16. 

79 Yüsufnı: Yüsuf-ı Sani İ.Ü. 2. 250a/1. 

130 bizge bör: bizge K.M. 77a/7. 

191 yetkürelim: yetkürelüm S.Ç. 44a/4. 

der-sâ'at-i hatır-cüylığ kilup muşâfaha: der-sâ'at-i hatır-cüylığ muşâfaha K.M. 77a/9. 

ariglamırgdur kim: arglarnıngdur kim şir N 1. 424/2, B.N. 46b/7-8//ariglarningdur kim beyt N 2. 
31b/10//ariglarnırigdur kim es‘ar S.Ç. 44a/6/7anlarningdur еѕ“аг LÜ: 2. 250a/2//ariglarnıripdur kim eş'âr G.B. 
44a/6. 

eyledügi: eyledugi S.Ç. 44a/8. 


732 
733 


734 
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[7] Halk-i “âlem gül seveydi kaşki bülbül gibi > 


Ol leb-i ğonca bafa tenha kalaydı gül gibi 


181 Cür'a-dân Abdala gerçi Mahzenü”l-Esrardır 


Rind-i dürd-âşâma sagar Matla'ü”l-Envârdır 


[9] Gamırig 22610 `° pehlüm üstüh"anı sayılur bir bir 


Meni ”” seyr étmeyen ahbâb müsikarı ”” görsünler 


[10] Güzeller mihr-ban olmaz demek yariglışdur ey Baki 


Olur Va”llâh Bi”1lah hemin ”” yalvarı görsünler 


[11] Şâhkulı Bég: Karpa oğli meşhür erür””, Rümludur |, isti‘dad-1 fıtratı” [12] olça 


kim kişi tahayyül kila alsa bar. Sikufte 


™ ve germ-ihtilat yigitdür. Mukaddemat [13] 


mutalebesiğa  еукаг şarf kilur, eger mazâk şuğlıdın furşatı bolsa. [14] Ekser evkât 


erbab-ı isti'dâd bile muhtelit”” bolur. Mevlana Muhteşem-i Kasi si‘riga [15] köp 


itikadı bar érdi, o “” yariglığ kim eger” birev ahyânâ anglar huzürıda Mevlânâ-yı [16] 


müşarün-ileyhnirig bir medhül beytiga dahl kıla alsa érdi, hedef-i tir-i melamet [17] 


belki terk-i selâmet kılmak kérek érdi’**. Bu uçurda ol i"tikadı ”” fasid (40 a] [1] 





735 


736 
737 
738 
739 
740 
741 
742 
743 
744 
745 
746 
747 


748 


749 


Şiirin “Halk-i “alem gül seveydi...” şeklinde başlayıp “Meni seyr etmeyen ahbab-ı müsikarı görsünler” diye sona 
eren altı mısranın yerine N 1. 42a/6'da ve İ.Ü. 2. 250a/5”te şu mısralar yer almaktadır: 
Ne dem kim gamifi сапа hem-raz olur 

Yaşum ah ü nalemle dem-saz olur 

Ser-i nizefie irgüren başını 

Heman halk içre ser-efraz olur 

Çoğ olmaz bu tarza ğazel Bakiya 

Güzel söz güherdür güher az olur 

zaf"ıda: Zaf'ıyla G.B. 44a/13. 

meni: beni G.B. 44a/13. 

ahbab müsikarı: ahbab müsikar N 2. 31b/18. 

hemin: heman S.Ç. 44a/14, G.B. 44a/14. 

Karpa oğlı meşhür örür: Karpa oğlı démekle meşhür &rür LU. 2. 250a/6. 

Rumludur: Rümidür N 1. 42a/10. 

isti'dâd-ı fıtratı; isti“dad-ı Һил N 1. 42a/10//isti"dad ve fıtratı N 2. 31b/21. 

şikufte: şikufte bolur LÜ. 2. 250a/6. 

mukaddemat mutalebesiga: mukaddema mutalebesiga N 1. 42a/12. 

muhtelit: muhtelif B.N. 47a/5. 

o: ol LU. 2. 250a/8. 

eger: апра N 2. 32a/2. 

o yariglığ kim eger birev ahyana ... diye başlayıp ©... terk-i selâmet kılmak kérek érdi”, şeklinde sona eren cümle 
K.M. nüshasında mevcut değildir. 

bu uçurda ol i'tikâdı: ol i'tikâdı S.Ç. 44b/4. 
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bolup ”” bir тікдаг yok kim”! köp munşif mülahaza kılıldı 


hem [2] bih-rak”” bolğay. Bu ruba‘iler ol yar-ı ‘azizningdiir kim”: 


752 753 


. Ümid kim mundin 


5 


[3] Ey bad-ı şaba namemi ol yâre yetür 


Şerh-i dil-i zarımnı vefa-dara yetür 


[4] Dil muntazır-ı visaldür °° Tarign içün 


Öldüm yana ey Mesih bir çare yetür 


[5] Né derdi ”” bile”” şabr ü karârım bardur 


Né höd pervâ-yı kar ü Багит”? bardur 


161 Rüsvalığıma nasihat eyler nâşuh 


Sanur ki elimde ihtiyarım bardur 


[7] Süseni Bég: Türkmendür. Evayilde Şâh-ı cennet-mekannırig mu‘azzam [8] kurçısı 


erdi. Kızılbaş yegâne yegâne“ yigitleri arasıda karâr-dâde [9] yigit &rdi 27. “Akıbet 


şarâb ve tiryâk ve kumar’ müdâvemeti felâketidin bégler mülâzemetiğa [10] kâyil 


bolup evkât keçürür érdi. Tab"ı Emir “Ali Şir Nevâyi * şi”riğa “” köp ser-râstdu 


65 
r : 


[11] Divanı nâ-tamâm kalup Belde”-i Tayyibe’-i Hemedanda ‘alemga veda" kıldı. 





750 
751 
752 
753 
754 


755 


756 
757 
758 
759 
760 
761 
762 


763 


764 


765 


fasid bolup: bolup B.N. 47a/9. 

bir mikdar yok kim: mikdar yok kim B.N. 47a/9-10. 

kilildi: kilidi N 2. 32a/5. 

mundin: mutdin B.N. 47a/10. 

bih-rak: bed-rak N 2. 322/6, S.Ç. 44b/5. 

yar-ı “aziznirigdür kim: yar-ı ‘azizningdiir kim rubaî N 1. 42b/2, N 2. 32a/6-7, S.Ç. 44b/6, G.B. 
44b/6//“aziznirigdür kim beyt K.M. 77b/14//yar-1 “aziznirigdür eş"ar LÜ. 2. 250a/10. 

muntazır-ı vişaldür: şatr-ı vişaldür K.M. 78a/2. 

derdi: derd K.M. 78a/3. ۱1 

derdi bile: derdiyle N 1. 420/4, LU. 2. 250a/11. 

kar ü bârım: karim LÜ. 2. 250a/11. 

Kızılbaş yegane yegâne: Kızılbaş yegâne N 1. 420/7, LU. 2. 250a/12. 

erdi: idi N 1. 42b/8. 

şarab ve tiryak ve kumar: tiryak ve bers ve şarab ve kumar N 1. 42b/8//tiryak ve şarab ve kumar İ.Ü. 2. 250a/12- 
13. 

Nevayi: Neva K.M. 78a/9. 

şi riğa: tarzığa N 1. 42b/10, N 2. 322/15, K.M. 782/9, LU. 2. 250a/13//tab"ığa S.Ç. 44/5. 

ser-röstdur: ser-rast 6rür S.Ç. 44b/15//ser-rast érdi LU. 2. 250a/13, С.В. 44/15. 
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Hasbe”l-emr-i Emirü”1-ümera [12] Emir Han Gülabi Türkmen tabe şerâhu bu hakir 


itmamğa şurü" kılup muvaffak boldum. [13] Şahi gazeli cevabıda kim таа“ budur °°: 


Şahi ©; 
Tutdı éligim mihr 7” édiip berdi mariğa [14] ol mah élin 


Kim ki él tutar” köreyim tutsun anırig Allâh élin 


Bu beytni [15] münasib aytupdur kim 7: 


Süseni: 
Şahlar tutmaz 7" geda éligin fenâ bâzârıda 


61207 ol bazar kim tutğa edalar şah elin 
[16] Kelgey ol bazar kim tutğay ” gedalar şah éli 


773 774. 


Bu beyt” ` hem anınğdur kim Beyt `: 


[17] Yol tapar boldı””” nasihat küy-i viranımğa âh 


Başıma mundak” ” belâ bu âh ü ef gandin kelür 


140 Ы [1] Emir Han Bég: İskender Han ”” Bekişlü gufira zunübuhu akvamıdındur. [2] 
Ol mikdar pak-fitrat ve nikü-nihad érdi kim evayil-i “ömridin nihayet-i hayatığaça [3] 


lek-endaz tiryaki’’* érdi, hergiz bir edâ-yı Türki-y-ane zâhir kılmas érdi. Şeca"at [4] ve 





766 таја“ budur: matla“ı budur тайа“ K.M. 78a/13. 

167 şahi: Emir Şahi N 1. 42b/13. 

768 mihr: lutf LÜ. 2. 250a/15. 

169 tutar: tutar N 1. 42b/14//tutğay 1.0. 2. 250a/15. 

779 aytupdur kim: aytupdur kim beyt S.Ç. 45a/2, К.М. 780/1, G.B. 54b/2. 
77 tutmaz: tutmaz N 1. 42b/15, 1.0. 2. 250a/16. 

772 tutğay: tutgay N 1. 42b/5, 1.0. 2. 250a/16. 

773 beyt: beytni N 1. 42b/16. 

74 beyt: nazm İ.Ü. 2. 250a/16. 

775 boldi: oldi N 1. 42b/16, İÜ. 2. 250a/16//yoldi K.M. 78b/3. 
776 mundak: bunça İ.Ü. 2. 250a/17. 

777 İskender Han: İskender Zaman Ş.Ç. 45a/6. 

78 lek-endâz tiryaki: lük-endaz tiryâki N 1. 43a/2. 
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himmeti ٥ yariglig érdi kim can bile ashab ve ahbab bile miizayaka kilmas érdi. [5] Bu 
hakir bile tarikat karındaşıdur. Hakk Sübhânehu ve Te‘ala “âkıbet ve ahiretin””” ma‘mir 
[6] kilsun. Darii’l-‘ibade’-i Yezdde “âlemdin ötdi. Kabri bir burc mezöratıda ° [7] 


medhüldur. Bu eş“âr *' ol uhuvvet-penâhnırigdur kim Şir: 


]8[ ای بلا گردان چشمت چشم خونپالای من 


باد قربان سراپایت ز سر تا پای من. 


]9[ یارب که خون شوی دل جوری که هر زمان 


در چشم مردمش تو چنین ЛА‏ میکنی. 


[10] برو شادی بگرد خاطر ما پا منه هرگز 


گل عیش چو ما بیطالعان پژمرده میباید. 


]11[ یک حرف ز درد ala‏ ای پاک نسب 


میگویم اگرچه میشود ترک ادب 


از لطف تو بسیار عجب بود عجب. 


[13] Piri Bég Döger””: Türkmendür. Halik ve sohbet-ârây yigitdür. [14] Yar-ı germ- 
ihtilat’** ve müşahib-i heme-câ-rev o yariğlığ az vaki‘ bolur. [15] Müsiki “ilmidin behre- 


mend &rür, köp taşnifi bar. Eş"arı ” hem [16] bu yarığlığ örür °° kim Şir”: 


از وصل تو ای نگار دوری تا کی 





79 Shiretin: ahirin N 1. ۰ 

180 mezaratıda: mezârâtında К.М. 78b/11. 

71 es ‘ar: ebyat N 1. 43а/7, 1.0. 2. 250а/20. 

182 si'r: matla" N 1. 43a/7//es‘ar S.Ç. 45a/12, G.B. 45a/13//ebyat K.M. 78b/12. 

785 Piri Bég Döger: Peri Bég Döger İ.Ö. 1. 400/13, N 2. 32/15, K.M. 792/4, B.N. 48a/9//Berri Bég Döger S.Ç. 
45b/1//Piri Beg I.U. 2. 250a/22//Mir Piri Bég Döger G.B. 45b/1. 

yâr-ı germ-ihtilat: germ-ihtilât K.M. ۰ 

785 eşin: eş'ar S.C. 45b/3. 

786 Yariglığ örür: yariglığdur 11, 2. 250a/23. 

187 еі“: beyt N 1. 43a/14//ruba‘i S.Ç. 45b/3//es‘ar K.M. 792/7, 1.0. 2. 250a/23, G.B. 45b/4. 


784 
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]17[ هرچند که باشد این ضروری Ú‏ کی 


گفتی که صبور باش پیری و منال 


[41 a] 


[1] قربان سرت شوم صبوری تا کی؟ 


ای کاش دمی کز تو جدا میگشتم 
]2[ یا خود روزی که آشنا میگشتم 
در Gh‏ تو جور АДЫ‏ میدادم جان 

]3[ برگرد سر تو بیوفا میگشتم. 


ә. 789 ; 790 L; =< 
Bu Türki ruba"isi ** hem yaman ”” ermes”” kim Ruba‘i”’: 


[4] Bi-h”ast körgüldin yana efgan köleyor ”” 
Közdin dağı bi-sebeb bu kün kan köleyor ”” 


794 
d 


151 Vaşlığa karanma köp dağı şad ` olma 


Esbab-ı ğam ét körigül ki” hicran kéleyor’”° 


[6] Ve bu ruba"ini ”” hem yahşı tazmin kilupdur kim Ruba"i: 


]7[ آراسته از سبزۀ نو خاسته شد 


[8] گل بود بسبزه نیز آراسته شد. 





188 баб: rubaî LÜ. 2. 250a/25. 

78 hem yaman: yaman K.M. 79a/11. 

70 érmes: émes N 1. 43b/1. 

791 érmes kim ruba‘i: érmes kim K.M. 79a/1 1//&rmes rubaî 1.0. 2. 2508/25. 
192 keleyor: köledür İÜ. 2. 250a/25. 

793 kan kéleyor: kéleyor B.N. 48b/3//kan kélediir İ.Ü. 2. 250a/26. 

794 şad: sad K.M. 79/13. 

795 körğgül ki: körigülde 1.0. 2. 250a/26. 

196 keleyor: köledür İ.Ü. 2. 250a/26. 

197 ve bu ruba ‘ini: bu rubâ'i K.M. 79a/14//bu ruba‘ini İ.Ü. 2. 250a/26. 
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Kelbi-i 75110۶ Emdi nesv ü пета [9] tapğan ”” şa"irlerdindür ””. Yaman yigit érmes. 


Şiri hem bu yarighg örür kim Şir“: 


]10[ نگه گرمی از آن غمزۀ خونریز کجاست 
عشوه ای زان لب شیرین شکرریز کجاست 
]11[ مدتی با می و معشوق نشستیم بس است 


توبه کردیم کنون خرقۀ јад‏ کجاست؟ 


]12[ در بار عجب خویش زدیم آتش فنا 


Gay Yla‏ عشق سبکبار عالمیم. 


[13] کشیدم پا ز کویت منع کردم بیقراری را 
نشستم گوشه ای بستم در امیدواری را 
]14[ فتادم از نظرها تا aad‏ عاشق نمیدانم 
که کرده نام عشق این ماية بی اعتباری را 
[15] الهی تا ابد نومید گردد از وفا کلبی 


بطومار محبت گر نویسد حرف یاری را. 


[16] Kasım Bég Ragmi: “Alikulı Hân-ı Herat Begler-begisi perdegilerinirig"”” [17] 


karındaşıdur, yahşı yigitdür. Hüb tab‘: Баг. Bu ebyat ariğlarnırigdur”” kim Beyt”; 


(41 b] 
امشب یاد هجران کرده بود‎ pe دل ز رشک‎ [1] 


دیدن و نادیدنت بر خویش ]2[ یکسان کرده بود 


شب ببزم yö‏ بود جان من گویا که صبح 





198 tapgan: tapğa B.N. ۰ 


799 şa"irlerdindür: şâ“irlerindür B.N. 48b/8. 

800 sir matla‘ N 1. 43b/7. 

Си perdegilerinirig: perdegilerining birisining N 2. 33b/14, S.Ç. 46a/5-6, К.М. 79b/11-12, G.B. 46a/6. 
802 hüb tabı bar: tabi hüb bar S.Ç. 46a/6. 

803 ariglarnırigdur: anlarırigdur S.Ç. 46a/6, K.M. 79b/13, 1.0. 2. 250/1, G.B. 46a/6. 

804 beyt: gazel N 1. 43b/14//ebyat S.Ç. 46a/6, G.B. 46a/7//es‘ar İ.Ü: 2. 250b/1. 
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بوی نومیدی ]3[ دماغم را پریشان کرده بود 
جان من Sle‏ گریبانت چه میپرسی که چیست 
]4[ با dəl‏ ما را غمت دست و گریبان کرده بود 
باز بیتابی تو GUS‏ رغمی و رفتی برش 


]5[ ورنه این دل یکدو روزی خو بهجران کرده بود. 


شمعا ميان ما و تو صحبت حرام شد 
]6[ تو دیر زی که زندگی ما تمام شد 
اول فرشته را بحریم تو ره نبود 
آخر چه شد که [7] صحبت خاص تو عام شد؟ 


few 


در اتش غم سوختم و یار ندانست 


Lala‏ که محبت ]8[ اثری داشته باشد. 


دو روز شد که وصالش بمدعای من است 


زمانه تا [9] دگر ای دل چه مدعا دارد. 


Dire Bég-i Kirami: Ol hem “Alikulı Hanning [10] sofraçısı érdi. Hüb selikalığ yahşı 


805 c 


etvarlığ yigittür””. “İlm-i edvardın””” 


[11] köp vuküfı bar. Taşnifler hem aytdı, risâle 


hem ol babda bitidi”. Türki [12] ve Farsi eş"arı bar. Bir turfe gazel aytupdur. Bu 


808 809, 


ebyat” andındur kim Ebyat””: 
1131 Deme anır ser-i küyını ki engelli degil 
Bir degil iki degil “aşıkı kirk elli degil 


[14] Ğayr-ilen” ” seyr""" kılur her nége çün yetdi "ههه‎ 





805 etvarlig yigittür: etvarlığtur K.M. 80a/8. 


“ilm-i edvardın: “ilm-i edvarın K.M. 80a/8. 

807 bitidi: etdi N 1. 44a/8. 

808 bu ebyat: ebyat K.M. 80a/10. 

809 ebyat: gazel N 1. 44a/9//eş "ar LÜ. 2. 250b/6. 

810 gayr-ilen: gayrle N 1. 44a/11//ğayrdın N 2. د‎ 
81 seyr: seyri 1.0. 2. 250b/6. 

82 barga: baña İ.Ü. 2. 250b/7. 


806 
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Eyle ra'nâlığ*? eder kim ötesi belli degil 
[15] Eyleme men‘ Kiramini eger kılsa fiğân 


‘Iskdur sevdücegim"? bu tene ta° ` telli degil 


[16] Makşüd ‘Ali®’®: Şekibi”” tahalluş kılur érdi. Atası ziyâde Türk-şadık” ” kişi [17] 


91) akvamı kaşıda oğlıdın şikâyet kilur örmiş kim bu civân-merdi” ki [42 a] [1] 


érdi 
âdem kibi ad koyupdur-mén bu Багир?! ad“ koyupdur кіт? Bişiki. Be-her-hal 
Şekibi [2] hüb selikalık ve höş-tab' yigit érdi. Çün Darü”s-saltana”-i Tebrizde [3] 
mutavattın bolur ördiler”””, bilmegenler'” Tebrizlığdur derler. Bu ebyat апифдиг 


۰ 826 
kim””: 


]4[ کس نیست تا گوید بدان بیرحم خونخوار اینقدر 


کاین نیم بسمل за‏ را بر خاک مگذار ]5[ اینقدر. 


چو حالم را نمیدانی دلم شاد است پنداری 
همه کس چون تو از بند ]6[ غم آزاد است پنداری 
من دلخسته هردم دور ازو صد بار میمیرم 
[7] اجل را کار تنها با من افتاده است پنداری. 
Höş-tab'-ı Bali: Tekelüdür. [8] Fi’l-vaki hds-tab‘ ve sipahi-vaz" ve musahib yigitdür.‏ 


Ayturdı kim [9] bu ruba‘i menimdür: 





83 ya “nalığ: ra‘nalik İÜ. 2. 2500/7, G.B. 46b/4. 

sevdücegim: sevdüce N 2. 33b/9. 

815 ta: па N 1. 44a/12, N 2. 330/9, S.Ç. 46b/4. 

#16 Makşüd “Ali: Makşüd “Ali-i Sekibi N 2. 33b/9,S.Ç. 46b/5. 

Bu “Şekibi” ifadesi, şirin mahlası olup N 2 ve S.Ç.”de başlık içinde verilmiş ve açıklayıcı cümle, “tahalluş kilur 
erdi” olarak başlamıştır. 

48 Tiirk-sadik: Ehl-i Türk-şadık N 1. 44a/14, 1.0. 2. 250b/8. 

819 kişi érdi: kişidür N 1. 44a/14. 

820 civan-merd: civan-mer İ.Ü. 1. 410/17, G.B. 46b/7. 

821 barup: barıp K.M. 80b/2. 

822 ad: adın S.Ç. 46b/7, K.M. 800/3, G.B. 46b/7. 

823 koyupdur kim: koyupdur İ.Ü. 2 250b/9. 

824 mutavattın bolur érdiler: mutavattin ördiler K.M. 80b/4, İ.Ü. 2. 250b/9, G.B. 46b/9. 

bilmegenler: bilmeyenler S.Ç. 46b/9. 

826 anırigdur kim: anırigdur kim matla‘ N 1. 44b/1//anırigdur kim ebyât S.Ç. 469/9, K.M. 80/5, B.N. 49b/8, G.B. 
46b/10//anırigdur kim si‘r LÜ. 2. 250b/10. 





274 


Ruba‘i: 
میآمد و چهره از عرق تر کرده‎ 
چوگان بکف [10] و اسب طرب برکرده‎ 
و اندر خم زلفهای گرد آلودش‎ 


دلهای شکسته [11] خاک بر سرکرده. 


Esterabadda Bedirhan rikâb-ı zafer-intisabıda Türkmen [12] éligide maktül boldı. 


Cesedi hem zahir bolmadı. 


Meşrebi-i Tekelü”””: Ol [13] ta”ifenirig merdum-zadeleridindür belki Emirii’l- 
ümeralarnırigğ akrabasıdındur. [14] Bir mikdar yok kim köp levend ve lâ-ubâli 
bolduğıdın””” mülazemet ve ita"at [15] kıla almas, gahi sipahilığ”” tarikide mütereddid 
érür° gahi hem fenâyilık [16] kisvetide”! cilve-ger bolur. Aheng ve mevzün"”” 


hem bar, şecâ'at ve himmetni””” [17] hem özige””” mensüb kilur. Bu ebyat ol 


“aziznirgdür kim Ebyat””: 
[42 b] 
ای فلک ای بی ترحم بیکسی را تا بکی‎ [1] 
میگدازی زآتش حسرت مروت را ]2[ چه شد؟‎ 
بی اثر کاری نساخت‎ əl مشربی گیرم که‎ 


حیرتی دارم که تأثیر محبت را [3] چه شد؟ 





87 Meşrebi-i Tekelü: Mesrebi: Tekelidür N 1. ۰ 

828 bolduğıdın: oldugidin İ.Ü. 2. 250b/14. 

859 sipahilığ: sipahilık N 1. 1۰ 

890 ériir: bolur N 1. 44b/12. 

8! fenayilik kisvetide: fenâ libasıda K.M. 81a/4. 

832 aheng: höş-aheng S.Ç. 47a/5. 

853 aheng ve mevzün: âheng ve mevzünı N 1. 44b/12// höş-aheng ve mevzün S.Ç. 47a/5. 
8 himmetni: himmeti N 1. 44b/13. 

835 hem özige: özige К.М. 81а/5. 

“aziznirigdür kim ebyat: mirzânıripdur S.Ç. 47a/6//"aziznirigdür kim еѕ“аг LÜ: 2. 250b/15-16//“aziznirigdür kim 
beyt G.B. 47a/7. 


836 
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Mir Muhammed İvaglı: Cihan-banlığ”” Sultan Hamza Mirza tabe serahu kurçısı [4] 


erdi. Sâdıkü”l-kavl ve nâ-murâd yigitdür. Tahsil içün köp zahmet tartup [5] müstefid 


bolupdur. Aksam-ı sini” Türki ve Fârsiçe aytur””. Bir neme""” sade-levh [6] 


boldugidin®' öz eş'ârın tela ve lacverd””” bile ziynet bériir kim merğüb ve [7] matlüb 


bola. Kitabeti hem yaman érmes. Bu iki ruba‘i ol na-muradnırigdur kim Ruba‘i: 


]8[ روزی که شدم عاشقت ای طرفه نگار 
میترسیدم ز تیر هجرت بسیار 
[9] آخر گذراندی ز دلم آن ناوک 


این در دل من ALES‏ بود اول بار. 


[10] خواهم که بگرد سر جانان گردم 
آشفتة آن زلف پریشان گردم 
[11] زنار پرست کفر زلفش گشتم 


کافرتر از ail‏ که مسلمان گردم. 


[12] Bu Türki ruba"i hem anırigdur kim Ruba"i””: 


Bend olduğunı zülfürige””” danmaz köriglüm”” 


[13] Köp köp sitemirig””” çekdi usanmaz köriglüm”"” 


Ez-bes ki cefağa oldı сапт“ mu"tad 





837 


838 


839 


840 


841 


842 


843 


844 


845 


846 


847 


848 


cihan-banlığ: cihan-banlık N 1. 44b/15//S.Ç. 47a/9. 

aksam-ı دنم نو‎ aksam-ı şi ri LU. 2. 250b/18. 

Türki ve Farsiçe aytur: Türki ve Farsiçe kitabeti hem yaman érmes B.N. 50a/13. B.N. nüshasında, “Türki ve 
Farsiçe” ifadesinden sonra gelmesi gereken “aytur” ifadesi ve ardından gelen “Bir néme sade-levh boldugidin öz 
eş'ârıdın tela ve laciverd bile ziynet börür kim merğüb ve matlüb bola.” cümlesi mevcut değildir. 

neme: neme N 1. 44b/17. 

boldugidin: boldugin K.M. 81a/11//boldugindan 1.0. 2. 250b/18. 

tela ve laciverd: tela laciverd N 1. 45a/1. 

aningdur kim ruba"i: anıriğdur kim K.M. 81b/3, G.B. 47b/2//anırigdur rubaî LU. 2. 250b/21. 

zülfürige: zülfüne LÜ. 2. 250b/21. 

köriglüm: köhül LU. 2. 250b/21. 

siteming: sitemifi LU. 2. 250b/21. 

köriglüm: könül 1.0. 2. 250b/21. 

oldı canım: köülüm oldı LU. 2. 250b/22. 


276 


[14] Ger yar vefa etse inanmaz köriglüm"”” 


Kılıç Beg””: Darü”1-hilafe”-i Bağdadda 1151 divan katibi Ferahşad Çelebi h“âher-zâdesi 


551 “Atebat-ı “Aliyyâtga [16] barğanda bu hakir mariz bolup”” origlarnıriğ divan- 


érdi 
haneleride [17] bir müddet güşe-gir bolduk. Bizim ref'-i melaletimiz içün mey ve 
ma"şük”” [43 ај [1] sohbetin ârâste kilup bu yariglığ hatır-cüylik”” kılur érdiler. Tabi 


Ка [2] ıstılâhı birle muvafikdur. Bu iki beyt anıriğdur Beyt””: 


[3] Yetürdüm süz-i “ışk-ile””” sipihre şu"le”-i ahı 


Şerarıdın””” fürüzan oldı çarhıriğ [4] mes‘al-i mahi 


Menimçün yüz çevirdi söylemişler asitanınığdın 


[5] Yalandur ey yüzi kıblem yalan Vallahi Bi”llahi”” 


859, <860 


Emir Beg””: Afşardur, [6] tahalluş hem Emiri kılur. Yaman yigit érmes. Bu matla 


41861 
anlarnırigdur””: 


]7[ نیستم راضی که گوید әв‏ پیغام ترا 


بی ادب ترسم که آرد بر زبان نام ترا. 





849 köriglüm: könül İÜ. 2. 250/22. 

850 Kılıç Bég: К.М. 81b/6'da şöirimiz adını başlık hâlinde görmemekteyiz. 

851 h"aher-zadesi érdi: h“âher-zâdesidür İ.Ö. 2. 250b/22. 

852 mariz bolup: mariz K.M. 81b/7. 

83 ma“şük: mahbüb İÜ. 2. 250b/23. 

854 hâtır-cüylık: hatır-cüylığ N 2. 34b/2. 

855 bu iki beyt anırigdur beyt: bu iki beyt anırigdur Türki N 1. 45a/14//bu iki beyt anırigdur نو‎ S.Ç. 47b/9//bu iki beyt 
anırigdir kim K.M. 81b/11//si‘r LU. 2. 250b/24. 

85% gk-ile: “işkiriğ N 2. 34b/3. 

857 serandin: şerârından N 1. 45a/15, 1.0. 2. 250b/24//şerarındın K.M. 81b/12. 

858 Va”llahi Bi’llahi: Va’llah Bi'llâh N 1. 45a/16. 

859 Emir Вер: К.М. 81b/14”te, tercüme-i hâli verilmeye başlanan şâiriizin adını başlık hâlinde görmemekteyiz. 

860 matla‘: matla‘lar K.M. 82a/1, G.B. 47b/13. 

861 anlarnırigdur: anirigdur matla* N 1. 45a/17, N 2. 34b/7, B.N. 50b/14-15, G.B. 47b/13//anırigdur kim matla‘ S.Ç. 
47b/13//anırigdur K.M. 82a/1. 
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]8[ یک قطره خون و صد غم و محنت دل من است 


یک دیدن و هزار بلا حاصل [9] من است. 


Derdî: Ol hem Afşardur. Taze neşv ü nema kılğanlardındur"””, [10] henüz 5 


864 <865 <866, 


bar”. Табтаб hem hübdur. Bu тайа“? anırigdur kim Майа”: 


]11[ توئی و قوت یک نالة دگر دردی 


نعوذبالله Sİ‏ در دلش اثر نکند. 


[12] Pir Kuh Bég: Yüsuf Bég Ustaclu"”” akrabasıdur. Şâh-ı Cinan- [13] mekan*® 
zamanida Şah-zade Sultan Hüseyn“ Mirza atalığı” érdi. [14] Devlet-mend kişidür. 
Şir hem aytur, divan itmâmığa muvaffak bolupdur. [15] Bu ebyat arglarningdur kim 


۱ : 


Hattı “aksi körünür dide”-i giryan içre 


[16] Mir hayli güzeri tüşdi meger kan içre 


Bu Farsi beyt hem ariğlarnırigdur kim Beyt”: 


)3117 تاب می شده غرق عرق خونخوارهء دیدم 


شدم حیران میان آب вә ДӘДӘ‏ دیدم. 





862 Derdi: K.M. 82a’da bu şâirimizin adını gösteren başlık, açıklamaların başladığı 4. satır yerine 1. satırda yer 


almaktadır. 
8% kılğanlardındur: kilganlardin N 1. 45b/3//kilgaylardindur N 2. 34b/10//kılğanlardandur 1.0. 2. 250/27. 
864 bar: var İÜ. 2. 250/27. 
865 matla": makta S.Ç. 47b/17, K.M. 82a/5, G.B. 47/17. 
866 matla": makta‘ N 1. 45b/3; N 2. 34b/11, S.Ç. 47/17, K.M. 82a/5, G.B. 47b/17//es°ar LU. 2. 250b/28. 
867 Yüsuf Bég Ustaclu: Yüsuf Bég Ustacalu İ.Ü. 2. 250b/28. 
868 Şâh-ı cinân-mekân: Şâh-ı cennet-mekan N 1. 45b/5//Sah-1 Cihan-mekan B.N. 512/4, G.B. 48a/3. 
869 Hüseyn: Hasan N 2. 34/13, S.Ç. 48a/3, LU. 2. 2500/29, С.В. 48a/3. 
879 atalığı: balığı K.M. 82a/8. 
871 ebyat: тайа“ N 1. 45b/8//beyt N 2. 34/15, S.Ç. 482/4, G.B. 48a/5//es‘ar İ.Ü. 2. 250b/29. 
872 beyt: тайа“ N 1. 45b/9//nazm İ.Ü. 2. 250b/30. 


278 


[43 bl [1] Muhammed Bég: Sündük Bég Kurçıbaşı mülazemetide bolur érdi. [2] 


7873 


Şemsi” tahallus kıluri”” meşhür boldı. баа kim ariğlarnırig” ” sebeb-i icadı [3] bu 


érmis kim Varsaki"””” revişlerin haşş-pesend kılup şöhret börgeyler"”. [4] Bu 


Varsakisi”” köp meşhürdur kim VarsakT””: 


Çarh ü felek evrülüp””” dönerse 


[5] Beli dömişem**! dönmezem yârımdın**? 


Меп“ étmege “İsa kökden""” yinerse*** 


(61 Beli demişem"”” dönmezem yarımdın"”” 


Mevali-i Türkmen""7: Ol ta”ifede”” [7] kişi oğlı 6mes"””, fe”amma sâhib-i da‘iyye 


890 891 


bolduğıdın”” edna hidmetdin”” аа [8] mülazemetğa müşerref boldı. Cihan-banlığ 


Sultan Hamza Mirzanırig mu'temed-i “aleyhi boldı. [9] Şi'ri Türk-ane aytur érdi. Mirza 
Selmân-ı İsfahani hicvide”” bu beytni münasib [10] aytmış érdi kim Beyt””: 
са زتو دختر‎ A شاه چه شد‎ 


دختر [11] بوبکر پیمبر گرفت. 





873 Şemsi: Şems B.N. 1۰ 

874 kilur: kilur N 1. 45b/11, İÜ. 2. 250b/3 1//kilur érdi N 2. 34b/19, S.Ç. 48a/8-9, G.B. 48a/10//kilardi K.M. 82a/14. 
875 ariglarnıriğ: anlarniñ İ.Ü. 2. 250/31. 

876 Varsâki: Varsağı N 1. 450/12, LU. 2. 250b/31. 

877 börgeyler: vergeyler LÜ. 2. 251a/1. 

878 Varsakisi: Varsağısı N 1. 45b/13//Varsaki K.M. 82b/2//Varsağını 1.0. 2. 251a/1. 
879 Varsâki: Varsağı N 1. 450/13, LÜ. 2. 251а/1. 

880 evrülüp: evrilüp N 1. 45b/14. 

881 demişem: demişim G.B. 48a/14. 

882 yarımdın: yanımdın K.M. 82b/3. 

83 kökden: kökdin G.B. 48a/14. 

884 yinerse: inerse N 2. 34b/23. 

885 demişem: demişim G.B. 48a/15. 

986 Varsağının 3. ve 4. Satırları K.M.’de yazılmamıştır. 

887 Mevali-i Türkmen: Mevlânâ Türkmen N 1. 45b/16. 

888 ta”ifede: tayifede N 1. 45b/16, N 2. 35a/1, S.Ç. 48а/13, K.M. 820/3, LÜ. 2. 251a/2. 
889 emes: érmes N 1. 45b/16i N 2. 35a/1, S.Ç. 48a/13, İÜ. 2. 251a/2. 

890 bolduğıdın: bolduğından İ.Ö. 2. 251a/2. 

591 hidmetdin: hizmetdin S.Ç. 48a/14. 

892 hievide: hakkıda N 1. 46a/2//hakkında N 2. 35a/4, S.Ç. 48a/16, LU. 2. 251a/3, G.B. 48b/2. 
893 beyt: es‘ar S.Ç. 48a/17//şi”r LU. 2. 251a/3. 
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Şahverdi Emir-i Ahür-başı kelmesi ve cerag-1 culü-dar [12] tehdidi””” beyanıda Darü”s- 


saltana”-i Heratda bir müzhik gazel aytdı. Matla"ı”” budur kim که‎ 


[13] Çerâğa müjde verürig kim çerâğ-küş keletür””” 


Bu köhne bizendür eya kim ol çepiş keletür”” 


[14] Tenhayi Bég”: Arsbarlığdur”” , germ-ihtilat ve meclis-ârây ve levend”' kişidür. 


[15] Ba-vücüd-ı germliğ”” ve  müvafikliğ”” ehl-i rüz-gardın mütemetti" bolmas. 


Şi'rni * Türk-ane aytur. [16] Bu Türki ve Farsi ebyat ol "aziznirigdür kim Ebyat””: 


“Aşık degil ol [17] kimse ki bed-nam olmas 
Bed-nam-ı cihan ü şöhre”-i “amm olmas 
"Işk ehline [44 a) [1] bi-şabrlığı”” “ayb ötme 


Bu ta”ifede”"” şabr-ile””” агат olmas 


Si‘r-i Farsî: 
میکشندم عارم نیست‎ Sİ بجرم عشق‎ [2] 
عشق کارم نیست‎ pe کنم‎ Аз کجا روم‎ 


]3[ نهفته راز дә‏ تا ә‏ بحشر خواهد ماند 





84 tehdidi: tididi B.N. ۰ 

895 matla'ı: matla K.M. 82b/10. 

8% budur kim matla“: budur Türki N 1. 46a/5//budur kim beyt N 2. 35a/5//si‘r S.Ç. 48b/5//budur kim K.M. 
82b/10//budur kim nazm İ.Ü. 2. 251a/4//budur kim şi'r G.B. 48b/5. 

897 köletür: kélediir 1.0. 2. 251a/5//kéleyor G.B. 48b/6. 

8% keletür: kélediir 1.0. 2. 251a/5//kéleyor G.B. 48b/6. 

899 Tenhayi Bég: Tenhâyi Bayat B.N. 51b/7. 

900 Arsbarlığdur: Arsbarlikdur N 1. 46a/6, N 2. 35a/9, S.Ç. 48b/5, K.M. 82b/12, İÜ. 2. 251а/5, G.B. 48b/7. 

901 levend: levend-meşreb N 1. 462/7, LÜ. 2. 2510/5. 

902 germlig: germlik N 1. 46a/7, İÜ. 2. 251a/5//germliği K.M. 82b/13. 

903 muvafiklig: muvafiklik N 1. 46a/7, N 2. 35a/10, К.М. 820/13, 1.0. 2. 2512/5, G.B. 48b/8. 

4 simi: şi'rin LU. 2. 251/6. 

905 “aziznirigdür kim ebyat: “aziznirigdür rubâ'i N 1. 462/9, N 2. 352/12, S.Ç. 48a/8, LÜ. 2. 251a/6//‘aziznirigdiir kim 
ruba"i G.B. 48b/10. 

906 bi-şabrlığı: bi-şabrlık 1.0. 2. 251a/7. 

907 £a”ifede: tâyifede K.M. 83a/3, LU. 2 2510/7. 

908 sabr-ile: şabrla İ.Ö. 2. 251a/7. 

909 si‘r-i Farsi: matla‘ N 1. 46a/11//beyt N 2. 35a/14//ve lehu 1.0. 2. 251a/7//si‘r G.B. 48b/13. 


280 


]4[ کشیده ام سر خود را بجیب تنهانی 


رفیق و مونس دل غیر فکر یارم نی نیست. 


[5] Sékizimci?’® Места“: Tazik fuşaha ve bulağâları zikride”l" kim bu kün güy-i [6] 
meydan-suhan arglarning ham çevgân-tab'larıdın ser-bülend erür [7] ve sayd-ı sahra-y1 


nazm ariglarning semend-i fikretleri fitrakide pay-bend €rür. 


[8] Mevlana Lisani: Hitte”-i Pak-i Şirâzdındur. Meşhür ve ma'rüf şâ'irdür. [9] 


“Aşıklıkda””” Mevlânâ yariglik’'’ miistehakk-1 mahrüm az vaki“ бојаг” 


ve illa pak- 
“akide [10] ve miistecabii’d-da‘ve érdi. Derler kim bir kün matlübı rukaba istişvabı [11] 
birle Mevlânâ-yı müşörün-ileyhdin”)” bir külli vech taleb kılur kim?“ şayed ol vech-i 


?18 Mevlana ba- 


“ademi-i [12] uyatıdın نع د‎ küyığa kem-rak”)” mütereddid bola alğay 
vücüd-ı iflas kabül kilur. [13] Müteveccih bolğanda hatırığa hutür kilur kim bu “akde 
guşâyiş tapmas meger Aşaf-cah [14] Mir Necm mülâkatıdın kim ol zamânnıriğ?? vezir- 
i a'zamı ve emir-i ekremi érdi. [15] Bedihe bir kaside Mir medhide merküm kılup 
tefahhuş kilur. Ayturlar kim Mir hammamda ériir, [16] kaza Mir camekende bolğan 
zamanda Mevlana dahil bolmak ister, hacibler [17] mani" bolurlar. Iztirab birle 
hammam ser-püşı camın sındurup””” mülahaza kilgan [44 b] [1] zamanda Mir Necm 
hazretlerinirfg hatırığa kéliir kim Mevlana Lisâni cihetidin”' [2] bizim 


mülazemetimizğa”” müteveccih bola almadı. Mevlana yokarıdın”” aytur kim kölüpdür 





910 sekizimçi: sekizinci N 1. 46a/14, S.Ç. 480/15, G.B. 48/16. 

911 zikride: zikrindedür İ.Ü. 2. 251a/9. 

22 saşıklıkda: “âşıklık ve nâ-murâdlıkda N 1. 46b/1-2//‘asiklik ve nâ-murâdlık İ.Ü. 2. 251a/10. 
013 yariglik: уап N 1. 46b/2, B.N. 52a/4, K.M. 83a/13, 1.0. 2. 251а/11. 
914 bolur: bolupdur LÜ. 2. 251a/11. 

Mevlana-yı müşarün-ileyhdin: Mevlana”-i müşarün-ileyhdin K.M. 83b/1. 
916 taleb kılur kim: taleb kılur LÜ. 2. 251a/12. 

917 kem-rak: kem İ.Ü. 2. 251a/12. 

018 algay: alkay K.M. 83b/3. 

zamanning: zaman K.M. 83b/5. 

920 sındurup: sındurup 1.0. 2. 251а/15. 

921 çihetidin: ne cihetdin K.M. 83b/10, 1.0. 2. 251a/16, G.B. 49a/15. 

922 mülazemetimizğa: mülakatımızğa K.M. 83b/10. 

923 yokarıdın: yokarudan İ.Ü. 2. 251a/16. 
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[3] der-bânlar mani‘ erürler, Mir vâkıf bolğandın songra” bar berürler””, bedihe [4] 


926 köp müteveccih bolup h"ace-zadesi”” taleb kılduğını”” [5] bi- 


kaşidesi istimâ'ıdın 
“aynihi şefkat kılurlar. Mevlana vech éligide matlübınırig”” kaşığa barur, 161 h"ace-zade 
ol hal vukü"idin miinfa‘il bolup “özr-h'âhlıklar kilur. [7] Garaz kim bu yarığlığ halat 
Mevlana-yı müşarün-ileyhdin”" “acib ve garib [8] körünmez, zira kim ziyade pakize- 
itikad kişi érdi. Mevlana müstağniyy- 191 ii’l-elkabdur, çün bu” muhtasar risalenirig ol 
mikdar”” vüs"ati yok kim [10] ol “azizniriğ еѕ“агі intihabığa bir o guncayiş börgey””, 


4 


bina’en-‘aleyh [11] bir neçe ebyatın”” merküm kılur. Bu ebyat ol cümledindür kim 


Ebyat””: 


]12[ چه بد کردم AS‏ دیگر да‏ بر تنگ شکر ӧдә‏ 
نقاب ناز بر گل زهر در بادام تر داری 
]13[ نه زان کاکل تراشیدی که سرگردان کنی دلها 


نهال نازکی وز جوش مرغان درد سر داری. 


]14[ منم زان خوی نازک آستین بر چشم تر مانده 
ز مژگان تا جگر صد پرده خون بر یکدگر مانده 
]15[ من از غم دست بر ر او بهر جا دیده بیدردی 
برغم من تواضع کرده و دستی بسر مانده 
[16] بخنجر قصد قتلم کرده و از صورت حالم 
چو صورت مانده حیران دست و خنجر بر کمر مانده 


]17[ رقیب از حسن طالع صد صبوحی کرده با جانان 





924 soriğra: şoriğra K.M. 830/12, G.B. 49/17. 

95 börürler: verürler 1.0. 2. 251a/16. 

۱6 istima‘idin: istimâ'ındın İ.Ü. 2. 251a/17. 

927 h"ace-zadesi: h"acesini 1.0. 2. 251a/17. 

928 kılduğını: kılduğı K.M. 83b/13. 

929 matlübınıriğ: matlübnirig LÜ. 2. 2510/17. 

Mevlânâ-yı müşârün-ileyhdin: Mevlana’-i müşârün-ileyhdin K.M. 84a/2//Mevlana müşârün-ileyhdin G.B. 49b/4. 
91 çün bu: çün K.M. 840/4. 

932 mikdar: mikdara N 1. 47a/2//kadar 1.0. 2. 251a/19. 

933 börgey: bergey N 1. 47a/3. 

bir neçe ebyatın: bir neçe meşhür ebyatın K.M. 84a/6. 

bu ebyat ol cümledindür kim ebyat: bu ebyat ol cümİrdindür kim тайа“ N 1. 47a/4//bu cümle İ.Ü. 2. nüshasında 
mevcut değildir. 


930 


934 
935 
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لسانی همچنان از جام اول بیخبر مانده. 


[45 a] 

]1[ نه لاف دوستی با دلربایی میتوانم زد 

نه در راه وفایش دست و پایی میتوانم زد 
]2[ تو کز سوز محبت بی نصیبی چارۀ خود کن 

که من پروانه ام خود را بجایی میتوانم زد 

]3[ در اثبات وفا گر من خموشم یار میداند 


]4[ چه فریادی است یا رب کز من АЗ аз‏ میخیزد 
که از فریاد من صد یا رب از خانه میخیزد 
]5[ بدور چشم مستش کرده ام کیفیتی حاصل 
]6[ مزن ای شمع مجلس بیگنه پروانه را آتش 
که ناگه باد صبح از جانب پروانه میخیزد 

[7] لسانی تازه کرد افسانة من شرح مجنون را 


چنین باشد بلی افسانه از افسانه بر میخیزد. 


da [8]‏ غير ز مکتوب تو چون غنچه پر است 
من دلتنگ بیک حرف زبانی مشتاق. 


]9[ بدستی عاشق از سنگ ملامت خانه میسازد 
бәм‏ دست تا بر سر زند ویرانه میسازد 
aa ole [10]‏ و رندی عالمی دارم نمیدانم 


[11] گر بگل پیوستم از بخت بد من خار شد 
ور مسیحا را بجان همدم شدم Дан‏ شد 
[12] گر ملک در خانه بردم سوختم از معصیت 


ور پری در پرده پروردم سگ بازار شد. 


]13[ زهی عشقت aly‏ بینیازی داده خرمنها 
خم فتراک زلفت سرکشان را طوق گردنها 
]14[ بخاک آستانت خواب مرگم برده بود امشب 


سگان آن سر کو ناله ها کردند و شیونها. 


[15] نگه دار از هوای گرم گلبرگ تر خود را 
ән‏ ای گل عرض بشناس قدر گوهر خود را 
[16] بطفلی کشتی دریای خوبی صد خطر دارد 


نگه دار ای پسر تا میتوانی لنگر خود را. 


]17[ همچو US‏ جامه مکن چاک AS‏ از لطف بدن 


میتوان یافت که در دل چه JUS‏ است ترا. 


]45 b] 
بجان عاشق مشو ای شوخ محبوبان شیدا را‎ [1] 
که از یوسف نزیبد عاشقی کردن زلیخا را‎ 
dil شاهدان در یک نظر صد دل بدام‎ Sa ز‎ [2] 
چو بر غبغب کشند از چین معجر دام دلها را‎ 
بصد خواری نرفتی از بهشت جاودان بیرون‎ [3] 
اگر روز ازل آدم ندیدی روی حوا را‎ 
زن ار مریم بود مرگ است با او همنفس بودن‎ ]4[ 


لسانی پاس دار انفاس جانبخش مسیحا را. 
[5] از کجا میآیی ای گلبرگ خندان از کجا 
از کجا چشم و چراغ دردمندان از کجا 
)6( طور من بد آرزو بیحد بتان مشکل پسند 


من کجا سودای این مشکل پسندان از کجا. 


[7] غم و اندوه و بلا گرد لسانی جمعند 
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عاشق امروز بجمعیت او کم باشد. 


[8] سودا همان و عشق همان و جنون همان 


یعنی همان لسانی دیوانۀ توام. 


]9[ میرم بداغ هجر تو تا تشنگان das‏ 
بینند حال من نکنند آرزوی تو 
[10] در چشمه سار АД‏ ترسم گلی aS‏ 


خاری که مانده در قدم از جستجوی تو. 


[11] تو گرم هلاک خواهی دگران مزید عمرم 


بعقوبتی بمیرم که از آن بتر نباشد. 


]12[ گر توان بوسید لبهای شکرخند ترا 
جان سپردن سهل باشد آرزومند ترا 
ol ]13[‏ پسر دی با پدر میرفت و میگفتند خلق 


خون ما چون شیر مادر باد فرزند ترا. 


]14[ امروز پریشانتر ار gil‏ که توان گفت 
وز درد جدانی نه چنانم که توان گفت 
[15] بیدادگری پنجه فرو برده بخونم 

نگرفته حریفی رگ جانم که توان گفت 
]16[ جایی من دیوانه بشکلی نگرانم 
اما نه بشکلی نگرانم که توان گفت. 


]17[ بگذار تا سیاهی داغش برم بخاک 


کاین داغ را فتیله ز پیراهن کسی است. 


]46 a) 
مردیم و سرگرانی او همچنان که هست‎ [1] 


ناز و عتاب و تندی خو همچنان که هست 


]2[ از ax‏ غم لسانی آزرده شد خموش 


طعن زبان بیهده گو همچنان که هست. 


[3] تو نخل حسنی و جز ناز و فتنه بار تو نیست 
کدام az‏ که در نخل فتنه بار تو نی نیست 
]4[ هزار میوه ز بستان آرزو چیدم 
یکی بلذت پیکان آبدار تو نیست 
[5] گرم بجور و جفا میکشی نمیرنجم 
که مست حسنی و اینها باختیار تو نیست 
[6] ز 456 تو لسانی GUS‏ شوق پر است 


بصفحه ای نرسیدم که یادگار تو نیست. 


]7[ مصلحت بیند که گردد یار و نگذارد رقیب 


مصلحت خوب است اما مصلحت بینش بد است. 


]8[ هر خسته که دور از تب سیمین تن خویش است 
تا زنده بود در هوس مردن خویش است 
]9[ ای همنفسان آتشم از من بگریزید 


هرکس که بمن دوست بود دشمن خویش است. 


[10] خوبرویان همه بدخواه دعاگوی خودند 
نیست گوشی که در او پند بد آموزی نیست 
]11[ چشم از روز بد تست لسانی بی نور 


چشم بد دور که مانند تو بد روزی نیست. 


[12] اگر با بنده یاری مهربانی بیش از این باید 


وگر نامهربانی سرگرانی بیش از این باید. 


]13[ نی همین سررشت بیداد میباید گرفت 


مهربانی و وفا هم یاد ule‏ گرفت. 
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نخلی که خون خورد به از این چون بر آورد 
]15[ لیلی سری که شام dal‏ برد زیر خاک 


صبح قیامت از دل مجنون من بر آورد. 


[16] گفته ای عاقبت کار لسانی مرگ است 


مردم و عاقبت کار نه پیدا است مرا. 


]17[ گر بمیرم این سخن بر گور من نتوان نوشت 


ab‏ همدم بلکه همزانو لسانی بی نصیب. 


[46 b] 
شد‎ 45 ŞS پس از صد بیقراری جان سپردم قصه‎ [1] 
همین آرام دیدم بعد چندین اضطراب امشب‎ 
حساب داغ دل میکردم امشب سوختم جانا‎ [2] 


بمن گردید روشن گرمی روز حساب امشب. 


]3[ فلک روزی که a aa‏ خرگه حسن تو دانستم 


که جای پاسبانان وفا بیرون درگاه است. 


[4] مردن بخاکپای تو با جان برابر است 
خاک درت بچشمۀ حيوان برابر است 
]5[ بیدارئی که زلف تو نبود برابرم 
با صد هزار خواب پریشان برابر است 
[6] عاشق منم که از غم Оз‏ چاک سینه ام 
در عاشقی بچاک گریبان برابر است 
]7[ هرگز غبار خاطر موری نبوده ایم 
]8[ پاکیزه دامن Gul‏ لسانی چو چشم خویش 


هست اینقدر که عاشق و aba‏ و شاعر است. 
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]9[ نه با تو دست هوس در کمر توان کردن 
نه آرزوی تو از دل بدرتوان OLS‏ 
]10[ نه از پی تو توان آمدن ز بیم رقیب 
نه بی تو رو Јәм‏ دگر توان کردن 
Ly [11]‏ که گرية من آنقدر زمین نگذاشت 


که از فراق تو SE‏ بسر توان کردن. 


[12] خدا بدست من آن طرۀ دو تا نگذاشت 
غریب سلسله ای داشتم Jad‏ نگذاشت 
]13[ بروز مرگ نویسم خطی که دامن عمر 
گرفته بودم و ایام بیوفا نگذاشت 
[14] رقیب حاصل گلزار وصل غارت کرد 


گلی برای لسانی بینوا نگذاشت, 


[15] ترا خوش است بمژگان خراش خاطر من 
ولی تراوش مژگان آبدار بد است 
]16[ گل هرات ز بوستان خير و خوبی نیست 


هوای کار لسانی در این دیار بد است. 


]17[ هم زمام ناقه oli gS‏ است و هم لیلی مطیع 


آرزوی دل بلند و دست مجنون کوته است. 


[47 a] [1] Bu yarighg ebyatı köp bar. Tebrizde fevt boldı. Mezarı Baba Hasan kabri 


civarida [2] okdur”©, 


Mevlana Zamiri-i İşfahani”””: Egerci İşfahandındur fe”amma hem-var ve [3] höş-sohbet 


ve bülend-himmet”* kişi erdi””. “Aşık-pişe hem bar érdiler ve illa Mevlânö-yı [4] 





936 


937 
938 


civarıda okdur: civarıdadur N 1. 492/11, LU. 2. 251b/18. 
Mevlana Zamiri-i İşfahani: Mevlana Zamiri K.M. 86b/10-11. 
bülend-himmet: bülend-himmetdür İ.Ü. 2. 251b/18. 

kişi ördi: kişidür N 2. 37b/11. 
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müşöarün-ileyh”"” ta h"ace-zadesi birle muhtelit bolmayıp imtihan kıla almasa “aşık [5] 
bolmas érdi. Öz zamânıda ekabir ve ahâli-i Türk ve Tazik ahvandınırig””/ şohbetiğa [6] 
rağıb ve talib érdiler. Yüz min beyt eş'ârı bar, bir beyt mülük medhide aytmayupdur. [7] 
Himmeti şahidi bu besdür. H"ace Hafız kuddise sirruhu divanı tetebbu'ıda muvaffak 


942 


bolup [8] itmamğa yetkürdi. Köp yahşı sözler ol Mevlevidin şöhret tutdı”. Bu ebyat 


[9] ariglarnırigdur”” kim Ebyat”””: 


چو می بینم کسی از کوی او دلشاد میأید 


]10[ فریبی کز وی اول خورده بودم یاد میأید. 


چه کند خضر ندانم بحیات جاودانی 


]11[ که مرا ملال 35 a‏ ز دو روزه زندگانی. 


کو چنان عشقی که هر گه ساغر هجران دهد 


]12[ درد را yac‏ ابد بخشد بلا را جان دهد. 


چو برخیزد ز خواب ناز و din‏ روی خود سویم 


]13[ بهانه چشم Galle‏ کند تا ننگرد سویم. 


]14[ تا بتقریبی نگاهی جانب او میکنم. 


نه ز ضعف است که از خود روم و باز ail‏ 


1151 هر نفس در طلب او بجهان دگرم. 


از جفايش کردم آهی بیخود و میسوزدم 


[16] کز سر درد است дә Да‏ که تأثیری کند. 





940 Mevlana-yı müşârün-ileyh: Mevlana’-i müşârün-ileyh K.M. 86b/12. 


941 ahvandınırğ: ahvand K.M. 86/14. 

22 tutdı: tutdı LÜ. 2. 251b/21. 

25 ariglarnırigdur: anlarıriğdur LÜ. 2. 251b/21. 

44 ebyat: тайа“ N 1. 49b/2//es‘ar LU. 2. 251b/21. 
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چنان نهان ز توام آتش محبت سوخت 


]17[ که در دلی و نداری ز سوز من خبری. 


هر دو alle‏ را بیک دیدن ز چشم من فکند 


[47 b] 


]1[ این زمان خود Sail Sail‏ در ala‏ جا میکند. 


گر نه فریب وعده روز جزا بود ز تو 


]2[ سوی بدن که آورد جان گریز پای را. 


علاج درد ضمیری نشد نمیدانم 


]3[ که گفته بود که دردت دواپذیر مباد. 


بحکم صبر ملک عشق را امن و امان کردم 

]4[ جفا را ساختم مشفق بلا را مهربان کردم 
ای عهد شکن آنهمه صحبت بکجا رفت 
]5[ آن بستن پیمان محبت بکجا رفت 
خوی کرده رخ از تشنۀ دیدار چه پوشی 


]6[ ما هیچ نگوئیم مروت بکجا رفت. 
بگو یکره بکویم بیقراری بود پیدا نیست 
]7[ براه من فتاده خاکساری بود پیدا نیست 


چه روز است این که دورم زان در و نايد بیاد او 


]8[ که مسکینی بر این در روزگاری بود پیدا نیست 


هرکس که دید کشته مرا گفت این کسی است 


]9[ کز بهر آرزوی دل از جان گذشته است 


از حسرت دیدار تو м‏ دل پر درد 
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ol [10]‏ ذوق که در لذت دیدار نباشد. 


]11[ زان اشارتها که یاد از صحبت پنهان دهد. 


آن فرامش وعده را قربان شوم چون در رهی 


pain [12]‏ از شرمساری و басс‏ دیگر دهد. 


وصل دایم اضطراب ALLE‏ شوقم نشاند 


1131 چند روزی هجر میخواهم سزای من دهد 


جان از نظاره دوش چنان کامیاب بود 


]14[ کز شرم آرزو Ју‏ من گذر نداشت. 


طی لسانی از خدا خواهم و روز محشری 


[15] پیش تو شرح تا دهم حال شب دراز را. 


تلقین من بوقت شهادت چه میکنی 


[16] بگذار ای رفیق زمانی باو مرا. 


دوش از وعدۀ امروز تو آمد езы‏ 


]17[ فکر آن شب همه شب əl‏ چه با جانم کرد. 


شادم که وعده داد بفردای محشرم 


[48 a) 


]1[ کانروز هیچ وعده بفردا نمیشود. 


باندک سوز лё‏ از جا مرو کان از هوس باشد 


[2] چو آتش در خس افتد شعله آن یک نفس باشد. 
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ز خانه دیر از آن ماه من برون آید 
]3[ که بوالهوس زره انتظار برخیزد 


کجاست بخت که آیی بدین غرض که مباد 


]4[ ز رهگذار من О‏ بیقرار برخیزد. 


Öz vilayetide ötdi””, mezârı hem [5] ol yerdedir. 


Gazali’-i Meşhedi: İbtida-yı “ömride sa'irhër ° mukarrer bolup [6] Nüri-i Dendani 
hicvin aytup köp meşhür boldı. Şâh-ı cennet-mekan zamânıda bir rede [7] iftirası 


° cela-yı vatan” ihtiyar kıldı, Hindğa barup Ekber Pad- 


birle” mütevehhim bolup” 
sah” kaşıda [8] makbülü”l-kavl boldi”.. Öz sa‘yidin ziyade ri"ayet tapdı””, cem‘iyyeti 
Һет" altı [9] min tümendin derler, ziyade boldı. Cem‘iyyet tezayüdü rezâletğa delil 
bolduğı [10] Mevlana”-i müşârün-ileyh ”* babıda sahih érmis. Derler kim on altı cild 
kitab tasnif [11] kıldı. Burglar cem"iyyet hatırdın irağ érmes. Nakş-ı Bedi" atlık bir 
kitabın [12] “Trakğa”” keltürdiler, fi’l-vaki‘ yaman aytmayupdur. Bu ebyat ol 


kitâbdındur”* Mesnevi”?”: 


]13[ یا منگر سوی بتان 38 تيز 
یا قدم دل مکش از رستخیز 
]14[ ایکه بنظاره شدی دیده باز 
سهل она‏ در مژه Gla‏ دراز 


1151 کان مژه در Ац‏ چو کاوش US‏ 





915 ötdi: öldi KM. 6 

946 sa‘irligi: şâ“irlıkı S.C. 53a/2, G.B. 53a/2. 

917 iftirası birle: iftirâsı K.M. 88a/9//iftirasıyla İ.Ö. 2. 252a/1. 

948 bolup: olup N 1. ۰ 

919 çela-yı vatan: cela”-i vatan K.M. 88a/9. 

950 Ekber Pad-şah: Celalü”d-din Ekber Pad-şah İ.Ü. 2. 252a/1. 

91 boldi: oldi 110), 2. 252a/2. 

952 tapdı: édiip N 2۰ 38b/9//taptı S.Ç. 532/6, B.N. 6 

953 cem‘iyyeti hem: cem‘iyyeti K.M. 88a/11. 

Mevlana”-i mişarün-ileyh: Mevlana-yı müşarün-ileyh S.Ç. 53a/8, LU. 2. 252a/3. 
955 “Trakğa: Агакка S.Ç. 53a/10//‘Iraka İ.Ö. 2. 252a/4. 

956 bu ebyat ol kitabdındur: bu ifade İ.Ü. 2. nüshasında mevcut değildir. 
557 mesnevi: mesnevi ez Nakş-ı Bedi" İ.Ü. 2. 252a/4. 
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خون دل از دیده تراوش کند 
]16[ چهرة گل گرچه تر و دلکش است 
بلبل پر سوخته را آتش است 
]17[ هر بت رعنا که جفا کیشتر 


Ја‏ دل ما سوی او بیشتر 


[48 b] 
در رخ بی فتنه چو گیسو مپیچ‎ ]1[ 
بی مشک نیرزد بهیچ‎ 485 
جوی نیست‎ Wa لاله عذاری که‎ [2] 
همچو گلی دان که در او بوی نیست‎ 
گر می بی زور ننوشی روا است‎ [3] 
شعله که سوزنده نباشد هوا است‎ 
حسن بپیرایه چو دلکشتر است‎ [4] 
طرۀ مشکین خوش و خط خوشتر است‎ 
دیدن هر ساده ننشاید بسی‎ [5] 
صفحه ننوشته نخواند کسی‎ 
خوب بود ساده ولی در نظر‎ [6] 
زو خط نو رسته بود خوبتر‎ 
ساده رخانی که سمن غبغبند‎ [7] 
کاش خط آرند ز اول برون‎ ]8[ 
تا دل عشاق نسازند خون‎ 
باری اگر نو خط اگر ساده اند‎ ]9[ 
هستی ما را بفنا داده اند‎ 
خرمی ما غم عشق است و بس‎ ]10[ 


شادی ما ماتم عشق است و بس. 


[11] Bu ebyat hem Mevlânâ-yı müşörün-ileyhnirigdür”” kim Ebyat””: 


]12[ نه مجلون در بساط عافقی نی گوهکن مانده 
همه رفتند و اکنون ملک رسوایی بمن مانده 
[13] نه تنها کو ols ода‏ بود از صورت حالش 


ز دسته تیشه هم SSG)‏ نگشت حيرت در دهن مانده. 


]14[ بسی بر ды‏ تاب افتاده زلف همچو زنجیرش 


Şa‏ دست قضا لرزیده در هنگام تحریرش. 


]15[ نه از تیغ است بر طرف ذقن زخم نمایانش 


که از چوگان زلف آزرده شد گویی زنخدانش. 


[16] گرد خاکستر گلخن نبود بر تن ما 


بر تن از سوز درون سوخته پیراهن ما. 


]17[ از کوی جنون سلسله داران همه رفتند 


ما با که نشینیم که یاران همه رفتند. 


[49 a] 
[Der-kenar] 

مردم و یار ز کاشانه نیامد بیرون 

جان بلب sal‏ و جانانه نیامد بیرون 
من بویرانة غم مرده و طفلان هر سو 
سنگ در دست AS‏ دیوانه نیامد بیرون 

зај کین بسته بخونریز غزالی‎ ДӘ 

کس بدین شق یتیمانه نیامد بیرون. 


نخواهم تند باشد ناوکی کز دلبری ul‏ 


از آن ترسم که از من بگذرد بر دیگری آید. 





958 Mevlana-yı müşârün-ileyhnirigdür: Mevlana’-i müşarün-ileyhnirigdür K.M. 89a/3-4. 
939 ebyat: matla N 1. 50b/17//beyt N 2. 39a/5//es‘ar LÜ. 2. 252a/9. 
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هنوز غافلی ای دل که گشتهء ز AS‏ دور 


اگر بوقت خود افتی ز غم هلاک شوی. 


Hem Hind vilayetide “âlemni veda‘ لا‎ 


°°! Cunabid atlığ beldedindür. Meşhür ve ma‘rif 


Mirza Kasım: Horasan dahilide 
şâ“irdür. Tab"ı mesneviga rağıbdur””, hamse tetebbu‘iga meşğül érdi. Hüsrev ü Şirin””” 
ve Leyli vu Mecnün””” ve Şehin-şeh-nâmesin kim Şâh-ı cennet-mekân ismiğa merküm 


kılupdur, mütâla“a kilduk. Bu ebyat ol kitâblardındur kim Ebyat””: 


Min” Husrev ü Şirin: 
ای کوه آن ماه دلارای‎ ы) 
باستقبال او برخیز از جای‎ 
ğal خرام آشوب و قامت فتنه‎ 


قیامت میرسد از هم فرو ریز. 


Min” Leyli vu Mecnün: 
گلزار جهان تهی کن از خار‎ 
کان غیرت صد هزار گلزار‎ 
روزی که ببوی گل شود مست‎ 
خاری نزند بدامنش دست‎ 
شد مهرۀ بدست آن سمنبر‎ 
چون رشتۀ در ز پا تا سر‎ 


چون نال al‏ در آستینش. 





960 hem Hind vilayetide “alemni veda‘ kıldı: Hindde “âlemdin ötdi İ.Ü: 2. ۰ 

961 dahilide: dâhili N 2. 39a/20, S.Ç. 54a/6, K.M. 89b/1. 

962 rağıbdur: rağıb K.M. 89b/2. 

953 Hüsrev ü Şirin: Hüsrev-i Şirin K.M. 89b/3. 

961 ve Leyli vu Mecnün: Leyli vu Mecnün K.M. 89b/3. 

965 kitablardındur kim ebyat: kitablardındur N 1. 51a/15, N 2. 39a/23, S.Ç. 54a/9, K.M. 89b/4, LU. 2. 252a/15; G.B. 


54a/9//kitablardındur kim B.N. 58a/4. 
966 min: ez N 1. 51a/15. 
%7 min: ez N 1. 51a/15. 
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Min? Şehin-şeh-nâme: 
همه‎ CY ge فرو مانده اسبان‎ 
چون اسبان شطرنج بیجان همه‎ 
یلان غرق آهن ز سر تا بپای‎ 
چو صورت که گیرد در آئینه جای‎ 
زوالای گلگون سنان بهره مند‎ 


شفق از زمین نیزه داری بلند. 


Mevlana Vahsi-i Bafaki?’: Bafak Kirman tabii bir kasaba €rür”", egerçi Mevlana 


971 


Yezdlığga””! köp şöhreti”” bar. Be-heme-hal Mevlânâ-yı müşörün-ileyh”” yahşı tab'lık 


-c. s = ۰ ۰ = 974 . -975 es — ҺА 
ve puhte sa‘irdiir, aksam-ı şi"rni yahşı aytur, huşüşen” ” gazeli””. Hüsrev ü Şirin” 


cevabıda bir mesnevi başladı, itmamığa muvaffak bolmadı. ۳1 1-۷31" itmâm bolsa érdi 


“âlim?” bolur erdi”””. Bu ebyat ol kitabdındur Mesnevi’”: 


بود نازک دو طبع اندر زمانه 
که جویند از پی رنجش بهانه 
یکی طبع شهان و شهریاران 
دگر از گلرخان و گلعذاران 
کسی JS‏ هر دو معنی بهره مند است 
قیاس نازکیها کن که چند است 
بغایت خاطر شیرین غمین ماند 
از آن بیرونقی اندوهگین ماند 
gölə‏ در تنگنای Азы‏ خسته 


بلب جان در خبرگیری نشسته 





968 min: ez N 1. 51b/5. 

°° Mevlana Vahşi-i Bafaki: Mevlana Vahşi LÜ. 2. 252a/19. 

970 kaşaba ériir: kasabadin börür K.M. 90a/1. 

971 Mevlana Yezdlığğa: Mevlânâ-yı Yezdligla N 1. 51b/8//Yezdiligga N 2. 390/10, S.Ç. 54b/2, K.M. 6 
972 köp şöhreti: şöhreti İ.Ü. 2. 252a/19. 

973 Mevlana-yı müşârün-ileyh: Mevlana’-i müşârün-ileyh K.M. 90a/2. 

974 huşüşen: huşüşa S.Ç. 54b/4, K.M. 902/3, 1.0. 2. 252a/20, G.B. 54/5. 

975 gazeli: ğazelni N 1. 51b/10, N 2. 396/11-12, LU. 2. 252a/20//ğazel K.M. 90a/3. 
976 Hüsrev ü Şirin: Hüsrev-i Şirin K.M. 90a/3. 

977 “alim: “âlim-gir N 2. 390/13, S.Ç. 54b/6, G.B. 54b/7. 

978 bolur érdi: bolurdı İÜ. 2. 252a/21. 

979 mesnevi: es‘ar İ.Ü: 2. 252a/21. 
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بجاسوسان سپرده راه پرویز 
خبردار از شمار گام شبدیز 
КЕ‏ هت هدنل مق سیر نگ 
در آن خوردن شراری جستی از سنگ 
هنوز آثار گرمی با شرر بود 
کزان در مجلس شیرین خبر بود. 
Mine’ l-es‘ar’*”:‏ 
گر طی AS‏ طریق ادب را چه میکنی 
رانم сда) мә‏ طلب را چه میکنی 
ای بی سبب اسیرکش بیگناه سوز 


پرسند اگر بحشر سبب را چه میکنی 


آن خندة نهانی لب را چه میکنی 
]2[ گیرم ز عشوه منع توان کرد غمزه را 

حسن نیازمند طلب را چه میکنی 
[3] گر من بدل فرو نخورم دشنهای ناز 


آن غمزۀ حریص غضب را چه میکنی؟ 


]4[ لازمة عاشقی است رفتن و دیدن ز دور 


ور نه ز نزدیک هم رخصت دیدار هست. 


]5[ سخن بسیار و رخصت کم خدایا وصل چون داری 


نمیبخشی ЈА‏ طول زمان طی لسانم ده. 


]6[ آنکه هرگز یاد مشتاقان بمکتوبی نکرد 
گرچه گستاخی است میگوئیم پر خوبی نکرد 
]7[ با وجود کاروان مصر X‏ هم نگسلد 


یوسفی دارم که هرگزیاد یعقوبی نکرد. 





980 mine’1l-eş‘ar: gazel N 1. 52a/1//bu eş'âr hem anırigdur kim gazel N 2. 39b/21-22//bu eş"ar hem anıriğdur kim ve 


lehu S.Ç. 54b/15//bu es ‘ar hem anıriğdur kim es ‘ar K.M. 90a/14//bu es аг hem anırigdur es ‘ar LÜ. 2. 4, 
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]8[ یک وعده خواهم از تو که باشم در انتظار 


حاکم تویی در آمدن дӧ‏ و زود خویش. 


]9[ عشقبازان رازداران همند از من مپوش 


همچو من بیعزتی یا قدر و مقداریت هست. 


[10] از طلسم دوستی کاندر تواش ӦЗ‏ نیست 
[11] بار حرمان بر نتابد خاطر نازک دلان 


جان من بر جان وحشی نه اگر باریت هست. 


]13[ این طی مکان بین که ز هرجا که برون تاخت 


وحشی نگران بود و سر رهگذرش داشت. 


]14[ بمذهب که عمل میکنی و کیش که داری 


[15] زورق گران و لجه خطرناک و موجه صعب 


ای ناخدا نخست بیانداز رخت ما. 


]16[ حقوق خدمت صد ساله لعب اطفال است 


بکشوری که در آن کودکان خداوندند. 


]17[ بهر که əl ŞA‏ نشین گرچه این نه شيوۀ تست 


که از تو در دل ما راه بدگمانی نیست 


[49 b] 


]1[ مرا ز کیش محبت همین پسند افتاد 


298 


299 


که گرچه هست صد آزار سرگرانی نیست 
]2[ کرشمه گرم سوال است لب مکن رنجه 


AS‏ احتیاج بپرسیدن زبانی نیست. 


]3[ یکبار نام ما بغلط برزبان نراند 
مارا شکایت از قلم مشکبار تست 
]4[ ما چو پیمان با کسی بستیم دیگر نشکنیم 
گر همه زهر است چون خوریم ساغر نشکنیم 
]5[ هر متاعی را در این بازار نرخی بسته اند 
قند اگر بسیار شد ما قدر شکر نشکنیم 
]6[ ما درخت افکن نه ایم آنها گروه دیگرند 


با وجود صد تبر یک شاخ بی بر نشکنیم. 


]7[ هنوز زوری و زورآزمائیی نشده است 
هنوز مبحث قید و رهائیی نشده است 
]8[ نگه ذخیرۀ Лаз‏ گو بنه امروز 

که هست فرصت و طرح جدائیی نشده است 

[9] ز اختلاط تو امروز یافتع صد Jap‏ 


عجب که tae la‏ بیوفائیی نشده است. 


]10[ شکفتگیش چو هر روز نیست حالی هست 
اگر غلط نکنم از منش ملالی هست 
[11] برخصت تو که رفتیم و دردسر بردیم 


ترا ملالی و مارا هم انفعالی هست . 


]12[ دلتنگم و با هیچ کس İm‏ سخنم نیست 
کس در همه آفاق بدلتتگی من نیست 
[13] گلگشت چمن با دل آسوده توان کرد 
آزرده دلان را سر گلگشت چمن نیست 
[14] در حشر چو بینند بدانند که وحشی است 


آن را که تن غرقه بخون هست و کفن نیست. 


]15[ کوهکن با این همه خارا شکافیها که داشت 


داد جان و رخنه در سد ره هجران نکرد. 


]16[ من این کوشش که در تسخیر آن خودکام میکردم 


әз ба بود او را رام‎ ALE وحشی‎ АД 
بکنج این قفس افتاده عاجز من همان مر غم‎ ]17[ 


که تعلیم خلاص بستگان دام میکردم 


[50 a] 
باندک صبر دیگر رفته بود این ناز بیموقع‎ [1] 
کردم چرا این صلح بی هنگام میکردم‎ ble 
اوقات من صرف ملک ميشد‎ Sİ در این مدت‎ [2] 
باو در بزمگاه عیش می در جام میکردم‎ 
رهم را انتهائی نیست زانرو دورم از مطلب‎ [3] 
اگر میداشت پایانی من یک گام میکردم‎ 
ننگ آمیز نامی بوده پیش یار این وحشی‎ aş [4] 
بسی به بود از این گر خویش را سگ نام میکردم.‎ 
شب هجران تو تشریف بهرجا ببرد‎ [5] 
ببرد‎ lab در پس و پیش هزاران شب‎ 
خانه غارت زدگانیم ستم گو می ناز‎ [6] 
اندوخته باشیم بیغما برد‎ Аз ЈА 
ما از آن جنس نداریم بفرمای که ناز‎ [7] 
و آرام ز دلهای شکیبا برد‎ ља 
آرد‎ slay Alea عشق چون بر سر کس‎ [8] 
اولش قوت بگریختن از پا برد‎ 
با چنین درد که وحشی ز خدا میطلبد‎ [9] 


بایدش کشت اگر نام مداوا ببرد. 
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282 [11] Hem-var ve 


[10] Mevlana Serif-i Tebrizi *!: Ol vilayetnirig evasıtu”n-nasıdındur 
puhte şâ'irdür. H"ace Giyasii’d-din Kehre hicvide bir terkib-i bend aytupdur kim [12] 
bu hakir i‘tikadida bu ériir kim bu yariğlığ dürüst ve bi-kuşür şir tapın<m>ay hicv 
bolğay 1131 aytmayupdurlar””, belki hiç kişige müyesser érmes. Egerçi bu muhtaşarda 
hicv bitimek”İ* lâyık [14] &mes, fe”amma bir iki beyt-i Türki ve Farsisidin”” 


986 . 988 


bitimekdin “ilacımız yokdur”””. [15] Ezrak-çeşm ve aşfer-çehre”” kişini bu yariğlığ 


tarif kılmak ziyade höş-tab"lık [16] tiler. Bu neçe beyt ol ebyatdındur kim Hicv””: 


اگر نه ای ز پرستندگان آتش OS‏ 


[17] وگر نه ای فروزندگان نار نفاق 


Cihet nedür ki bıyığurig kavdur müferiğ kibrit” [50 b] 
[1] Sebeb nedür ki közürig taşdur”” kaşırig çakmak 


993 
1 


Közürigde”” hiç kara yok körgül”” tamam kara 


[2] Hilaf emiş”” bu ki közdin”” ırak körigüldin”” ırak 


بچوب قیلغه شو قاق تا بگویندت 


[3] بلند مرتبه مستوفیء باستحقاق 





981 Mevlana Şerif-i Tebrizi: Şerif-i Tebrizi K.M. 922/4, 1.0. 2. 252b/9. 
982 
983 


evasıtu n-nasıdındur: evasıtu”n-nasdındur K.M. 92a/4-5. 
aytmayupdurlar: aytmapdurlar K.M. 92a/7//aytmaydurlar LU. 2. 252b/10. 
984 су bitimek: bitimek LU. 2. 252b/10. 

985 Beyt-i Farsi ve Türkisidin: Türki ve Farsisidin İ.Ü. 2. 252b/11. 

986 yokdur: yoktur N 2. 41a/9, S.Ç. 562/16, K.M. 92a/10, G.B. 56a/17. 

987 çeşm ve aşfer-çehre: çeşm-i aşfer-çehre N 2. 41a/9-10. 

988 yariglığ: yanlık N 2. 41a/10. 

989 ebyatdındur kim hicv: ebyatdındur beyt ez hicv N 1. 53b/1//ebyatdındur nazm İ.Ü. 2. 252b/12. 
990 bıyığurig kavdur müferiğ kibrit: yakmağa müfeh érür kibrit İ.Ü. 2. 252b/12. 

991 taşdur: taş örür İÜ. 2. 252b/12. 

992 közürigde: közinde K.M. 92a/14//közüüde İ.Ü. 2. 252b/13. 

993 körigül: könül LU. 2. 252b/13. 

994 hilaf emiş: hilafmış LÜ. 2. 252/13. 

995 közdin: közden İÜ. 2. 252b/13. 

996 körigüldin: köfülden LU. 2. 252b/13. 
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Derler kim” bu hicv”” meşhür bolup h"ace”-i [4] müşarün-ileyhğa yétkende aytmışlar 
kim Mevlana Şerifni keltürsünler, eger hicvni bizge muvacehe [5] okur, riâyet kılar- 
biz” ve Ша eba kılsa ihanet 6der-biz""”. Mevlana Serifni!% [6] hazır €tkende bila- 
tevakkuf h“âceni muhatab kılup beyt beyt okurlar. [7] Altı yüz şahi ve bir hil‘at 
сдуз2е "2? berürleri"””. Ol hicv telafiside""”” bir kaside [8] aytupdur, üküş hüb vâki 


bolupdur, matla"ı budur kim وه‎ 


)19 نیستم مقبول یکدل əl‏ از این نا قابلی 


یک مرادم نیست dala‏ آه از این بیحاصلی. 


[10] Bu beyt һеп 99 ol kaşidedindür ۰ 


گفته ام ناگفتنی نا گفته من SU‏ 


[11] خارج مبحث از آنم با وجود داخلی. 


Bu ebyat hem andındur кіт! Ebyat/"””: 


]12[ بباغ خوبی آن گل وه چه حسن بی بدل دارد 
که از وصف رخش هرغنچه جزوی در بغل دارد 
31131 دوران مرگ میخواهم حیاتم میدهد بی تو 


فلک بسیار از اینسان لطفهای بی محل ayla‏ 





997 kim: ki LU. 2. 252b/13. 

998 bu ісу: çün bu hiev LU. 2. 252b/13. 

999 kilar-biz: kılarız N 1. 53b/6, B.N. 60b/14, K.M. 92b/4. 

000 éder-biz: 6deriz N 1. 53b/7, B.N. 60b/15, K.M. 92b/4, 1.0. 2. 252b/14. 

001 Mevlana Şerifni: Mevlana’-i müşârün-ileyhni K.M. 92b/5. 

002 hil"at cayize: bil ‘at K.M. 92b/7. 

003 berürler: verürler LÜ. 2. 252b/15. 

002 ісу telafiside: telafiside İ.Ü. 2. 252b/15. 

005 matla“: kaşide N 1. 53b/10//ebyat K.M. 92b/8. 

006 bu beyt hem: bu beyt İ.Ü. 2. 252b/16. 

007 ol kaşidedindür beyt: andındur kim N 1. 53b/11//ol kaşidedindür N 2. 41a/17//ol kaşidedindür kim ve lehu S.Ç. 
56b/14//ol kaşidedindür nazm İ.Ö. 2. 252b/16//ol kaşidedindür lehu G.B. 56b/13// “bu ebyat hem andındur kim 
ebyat” cümlesi K.M. nüshasında bulunmamaktadır. 

008 andındur kim: andın meşhürdur kim 1. 53b/13, N 2. 41b/2, S.Ç. 56b/16, K.M. 92b/11. 

009 ebyat: matla" N 1. 53b/13//ve lehu S.Ç. 56b/17//es‘ar K.M. 92b/11//lehu G.B. 56b/15//”bu ebyat hem andindur 
kim ebyat” cümlesi İ.Ü. 2. nüshasında mevcut değildir. 
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]14[ شریف ار عاشقی جا بر سر کوی ملامت کن 
که عشق بی ملامت حکم ale‏ بی عمل دارد. 
]15[ هر که را دیدم براز عشق محرم ساختم 

خویش را در عاشقی رسوای alle‏ ساختم 
]16[ پنبه های Elo‏ را کردم سياه از دود دل 
پوشش آسودگی را رخت ماتم ساختم 

]17[ شمع را دیدم که از راز شب وصل ASİ‏ است 


صبح چون نزدیک شد کارش بیکدم ساختم 


]51 a) 
آنچه عمری جان از آن میسوخت بیم هجر بود‎ ]1[ 
آخر از ناسازی دوران بان هم ساختم‎ 
از جهان با حسرت بسیار رفتم چون شریف‎ [2] 


زآنکه کاری بر مراد خویشتن کم ساختم. 


[3] مدام درد غم از ساغر الم خوردم 
)| عمر خویش شدم سیر بسکه غم خوردم 
]4[ نمیشود که نشویم کتاب زهد شریف 


بمصحف رخ مشکین خطان قسم خوردم. 


[5] مبادا ز سوز و گدازی که دارم 
برون افتد از پرده رازی که دارم 
Aİ [6]‏ در نگیرد نیازی که پاشم 
ز من سر کشد سرو نازی که دارم 
[7] همین با منت باد نازی که داری 
که من با تو دارم نیازی که دارم 
]8[ شریفا من و سجدۀ روی Ol‏ بت 


چنین میگذارم نمازی که دارم. 


]9[ کی غم عاشق بگشت باغ و صحرا میرود 
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ye Aİ [10]‏ شریف است ای صبا رو پیش یار 


گو یک امروزش مران زین در که فردا میرود. 


[11] “Akıbet terk-i edeb kilup Mevlana Lisâni Rahmetu”llahi “Aleyh "” kim 24 алир 
üstadı [12] érdi, bir neçe beytin tazmin kilup Sehvü”l-lisân atlığ bir risâle bitidi. [13] 
Derler kim Mevlana Lisâninirig yaman du'âsı bahar-ı “ömrin sarsar-1 fenağa [14] berdi. 


Ümid kim âhireti ma‘mir bolğay. 


Mevlana Muhteşem: [15] Kaşanlığdur, köp şöhreti bar". Şahib-sâmân ve ekâbir-nişân 
kişi érdi. [16] Gâlibâ kim" Mevlana”-i mezkürİ""” sefer kılmaduğıdın /"”” ihtilat 


revişide bir mikdar [17] hamlığı bar érdi. Bir taze tarz-ı şi'riğa karar börmiş erdi "15 [51 


bl [1] kim eger birevnirig mazmünın öz tarzığa aparsa érdi tumturâk-ı lafzi 9 


1018 1019 


mağlatasıdın [2] kişi mazmünığa bir hesab bolmas érdi ". Bu ebyatınıng özge 


1020 131 hiç nisbeti yokdur "”1, huşüşen "”” bu gazelinirig/"”” kim Gazel! 24: 


eş arığa 
کدام سرو ز سنبل نهاده بند بپایت‎ [4] 
Salad که برده دل ز تو ای دلبران شهر‎ 
تو از کجاو گرفتن بکوی عشق کسی جا‎ ]5[ 
Cale سگ تصرف آن دلبرم که برده ز‎ 
OS بمحتشم که سگ تست حال خویش عیان‎ [6] 


که چون جریده بدان کو روی دود ز قفایت. 





010 Mevlana Lisâni Rahmetu”llahi “Aleyh: Molla Lisaniniriğ LÜ. 2. 252b/24. 
011 kim: ki B.N. 61b/10, İÜ. 2. 252b/24. 

2 Kaşanlığdur, köp şöhreti bar: Kaşanlığdur İ.Ü. 2. 252b/26. 

013 galiba kim: баца LÜ. 2. 252b/26. 

4 Mevlana”-i mezkür: Mevlana-yı mezkür N 2. 42a/3. 

3 kılmaduğıdın: kılmaduğındın K.M. 93b/3. 

° érdi: idi LU. 2. 252b/27. 

7 tumturak-ı lafzi: bu ebyat tumturak-1 lafzi LÜ. 2. 252b/27. 

5 bolmas ördi: bolmazdı İ.Ü. 2. 252b/27. 

° ebyatınıriğ: ebyatı N 1. 54b/2, K.M. 93b/7//ebyatnırig 1.0. 2. 252b/28. 

020 özge eş ‘an ga: rüz-gâr-ı eş'ârığa K.M. 93b/7. 

021 yokdur: yoktur N 1. 54b/3, N 2. 42a/7, S.Ç. 57/6, K.M. 93b/7, LU. 2. 2520/28, G.B. 57b/6. 
022 huşüşen: huşüşa K.M. 93b/8, LU. 2. 252b/28. 

023 gazelinirig: gazeli N 1. 54b/3. 

024 бале]: beyt N 2. 42a/7//es‘ar İÜ. 2. 252b/28. 


= 


° 





e о e о © 
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Bu ebyâtı hem yahsidur kim Ebyât “>.‏ ]7[ 
شوم هلاک چو غیری خورد خدنگ ترا 


]8[ که دانم آشتی نی در قفا است جنگ ترا. 


بمن از بدگمانی میکند چندان گنه نسبت 


]9[ که من هم در گمان افتاده پندارم گنهکارم. 


اگر حبیب توئی مشکلی ayla‏ عشق 


]10[ وگر طبیب تونی مرگ هم دوا دارد. 


بمن که روز و شب از عين رحمتی نگران 


]11[ سرت ز ناز گران است وای بر دگران. 


رخش شمعی است دود آن аб‏ عنبر آلودش 
]12[ عجب شمعی که از بالا بپایان میرود دودش 


]13[ 45 بیش از من عزیزش ayla‏ اما میکشد زودش. 


Matla'ı mazmünıda söz bar; derler kim Kemal-i Isma‘ilnirgdiir, el-‘uhdetu ‘ale’r-ravi. 


Hem Kasanda “âlemni veda‘ [15] ۰ 


Hace Hüseyn-i Зепа 1277: Sultân İbrahim Mirza nuvvira kabruhu *??* [16] meddâhıdur. 


Mirza medhide köp kaşidesi bar. Dikkat-i fikri olça bar kim [17] ekser” ebyatı şerhğa 


muhtac ériir; ki el-ma'nâ fi-batni'ş-şâ'ir. Kazara H'âce [52 a] [1] hazır bolmasa 





252b/29. 

026 eyledi: kıldı K.M. 94a/5, LÜ. 2. 253a/1. 

027 Hace Hüseyn-i Senâ”i: Н'асе Hüseyn-i YünaniN 1. 54b/14. 
028 huvvira kabruhu: nevvera”llâhu kabrehu K.M. 94a/6. 

029 ekser: ekseriyâ N 1. 54b/16. 

030 hazır bolmasa: bolmasa K.M. 94a/8. 
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025 yahsidur kim ebyat: yahşıdur kim N 2. 42a/11//yahşıdur kim ve lehu S.Ç. 57b/10//yahşıdur ve lehu LÜ. 2. 


1 


hâzırlar'“*! şirini ma‘nisi yok déyü!%2 işbati"”” kılurlar. Ol ‘aziz [2] yaman 


aytmayupdur'’** kim lafz ve ma‘ni şirketide Н”асе Hüseyn-i Senâ”i ve Mevlana [3] 


1035 Fe”amma Mirza-yı mağfürdın "”” istimâ* [4] 


Muhteşem ikelesi bir yahşı şâ'irdürler 
etdüm kim mübahat bile ayturdı kim H"ace Hüseyn şi'rin fehm kilar-mén. [5] Be-heme- 


hal lafz kütâhlık kıla almasa ma‘ni dakik ériir. Bu beyt anırigdur kim Beyt’: 


[6] گر بمثل جا کنی در پس АД‏ شخص 


بیند تمثال خویش تافته رو بر Ла‏ 


[7] Bu габа ‘isining hiç eş"arığa nisbeti“ уокашг' kim Ruba"1 ٠ 
ای خاک نشین درگه قدر تو ماه‎ [8] 
دست طلب از دامن وصلت کوتاه‎ 
در کوی توزان خانه گرفتم مباد‎ [9] 
آزرده شود خیالت از دوری راه.‎ 
[10] Bu ebyat hem Hâce Hiiseynningdiir kim Şir": 
چنان خود را لبالب زآرزوی خنجرش بینم‎ 


[11] که گر خون ریزدم بر جای خون در آرزو غلطم. 


си) ub‏ پس دگر طفل رحم سرنگون 
]12[ حامله را گر دهی از کف دولت laz‏ 


مهر کف جود تو نور فکن گر شود 





651 hazırlar: şâ“irler LU. 2. 253a/3. 

032 Yok deyü: yokdur K.M. 94a/9. 

033 isbat: sabit K.M. 94a/9. 

034 aytmayupdur: aytmapdur K.M. 94a/10. 

035 safirdürler: şâ'irdür K.M. 94a/11. 

036 Mirza-yı mağfürdın: Mirza’-i mağfürdın K.M. 94a/11. 

037 anırigdur kim beyt: anırigdur ebyat N 1. 55a/5//anırigdur kim ebyat N 2. 42b/5//anırigdur kim si‘r İ.Ö. 2. 253а/5. 
938 nisbeti: nisbet K.M. 94b/2. 

039 yokdur: yoktur N 1. 55a/10, K.M. 94b/2//yoktur kim N 2. 42b/7, G.B. 58a/10//yokdur kim İ.Ü. 2. 253/5. 
040 rubai: rubāʻi-i latif 55a/10. 

ОЛ gi'r: beyt N 1. 55a/13//ebyat 58a/13, K.M. 94b/5. 
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]13[ نیست عجب گر ز شخص سایه بیفتد دو تا. 


از قبول تو اگر نطفه uly‏ اثری 


]14[ پس از این جای کند در حرم دل زشکم. 


aly تو در گیر و دار حکم دهد گر‎ gəl 
موج سلاسل شود از پی قید صبا‎ [15] 
شود آفتاب‎ әлә Gəl hə باعث‎ 


]16[ شاهد حسنت در او گر بنماید لقا. 


شد اعتدال هوا آنچنان ز فیض بهار 
[17] که خارپشت گل آرد بسان گلبن بار 


اگر ز راه اثر بگذرد هوا بمشام 


[52 b] 
دگر بخویش بروید گل از سر دستار‎ [1] 
شده است خوبی دهر آنچنان که عارف را‎ 
گذشتن از سر دنیا بسی بود دشوار‎ [2] 
بیم ویرانیست‎ AS هوا چنان برطوبت‎ 
بمثل شکل ابر بر دیوار‎ Sİ کشند‎ [3] 
رسیده حسن درختان بغایتی که بدن‎ 
ز چوب وقت سیاست نمیکشد آزار‎ ]4[ 
بساط سبزه چنان شد ز اعتدال هوا‎ 
که تماشا کنند اولوالابصار‎ LAS که هر‎ [5] 
خوبی از آن مکان دگر‎ GUIS بود ز‎ 


]6[ چو تیر خاک نشین رفتن نظر دشوار. 


بقبله رو مکنیدم ز سوی او که بدل 
[7] هنوز طاقت نظاره دگر گنجد 
ages‏ حفظ تو نبود عجب که بی آسیب 


]8[ هجوم ژاله بدکان شیشه گر گنجد 
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عجب Sİ‏ نشود هولناکتر ز جحیم 


]9[ مهابت تو Al‏ در دل شرر گنجد. 


“Örfi Y: Şirazlıkdur"””, [10] yahşı tab‘: bardur". Barça fennde!? ماه‎ 


1048 


Şeyh hazretlerining'’*’ Mahzen-i Esrârığa [11] cevab aytupdur, lakin tamam 


bolmazdin burun!% vefat boldı. Ahir vaktide!% [12] Hindga'*! “azm kılup bir neçe 


eyyam anda dahı bolup ahir Lahör”da fevt [13] boldi. Kamil divanı عون‎ Cümle nazm 


1054 1055 
B : 


ehli eş"ar-ı dil-firibige pesend kılmışlardur. [14] Bu ebyat/””” anırigdur kim eyt 


تحفه مر هم نگیرد Аша‏ افکار ما 
US ALA [15]‏ نتابد گوشه دستار ما 
ما لب آلوده بهر تو بنگشایم لیک 


161( بانگ عصیان میزند ناقوس استغفار ما1056 


عرفی دم نزع است وهمان مستی تو 
[17] آخر بچه مایه بار بر بستی تو 


فردا است که دوست نقد فردوس بعف 


[53 aj 


güşə [1]‏ متاع است و تھی دستی تو. 





042 “Örtü: “Örfi-i Şirâzi N 1. 559/8: Bu şairimiz hakkında N 2, S.Ç ve K.M. nüshalarında herhangi bir açıklama ve de 
şiir örnekleri mevcut değildir. 

08 Şirâzlıkdur: Şirazlığdur İ.Ü. 2. 253a/12. 

044 bardur: bar N 1. 55b/8, İÜ. 2. 253a/12. 

045 barça fennde: ekser fününda N 1. 55b/8, 1.0. 2. 253a/12//yarça fennde LÜ. 52b/10, B.N. 63a/17. 

046 bi-nazirdiir: bâ-vuküf érdi N 1. 55b/8//bâ-vuküf érdiler LU. 2. 253a/12. 

077 Şeyh hazretlerinirig: Şeyh Nizami hazretleriniriğ N 1. 550/8, LÜ. 2. 253a/13. 

048 Mahzen-i Esrarığa: Mahzün-ı Esrarığa B.N. 63b/1. 

039 bolmazdın burun: bolmadın İ.Ü. 2. 253a/13. 

050 vefat boldı. Ahir vaktide: bu ifade İ.Ü. 2. nüshasında yoktur. 

051 Hindga: Hinde G.B. 59b/9. 

052 bar: bardur N 1. 55b/11, LU. 2. 253a/13. 

053 ebyat: ebya B.N. 63b/5. 

054 anırigdur kim: ol hazretnirigdür kim N 1. 55b/12, LÜ. 2. 253a/14//ariglarnırigdur kim G.B. 59b/11. 

055 beyt: тайа“ N 1. 55b/12//si‘r 1.0. 2. 253a/14//rubâ'i G.B. 59b/11. 

056 Bu rubai Hayyampur”da yok. 
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Ve lehu mine”l-kaside: 
بیا که با دلم آن میکند پریشانی‎ [2] 
که غمزۀ تو نکرده است با مسلمانی‎ 
کسی که تشنه لب ناز تست میداند‎ [3] 
است چین پیشانی‎ Gla Gl که موج‎ 
ز دیده رفتی و مردم همان نفس فریاد‎ [4] 
که بی تو مردم و آنگه چنین بآسانی‎ 
نهشت غمزه اسلام دشمنت که دو روز‎ [5] 
محبت تو کنم جمع با مسلمانی‎ 
گوئی‎ ala ترحمی نکند حسن بر‎ [6] 
که در زمانۀ یوسف نبوده زندانی‎ 
که گفت مطلع دیگر چنین نیارد گفت‎ [7] 
که تازه سازد از این مطلع آفرین خوانی‎ 
زهی وفای تو همسايۀ پشیمانی‎ [8] 
نگاه گرم تو تکلیف نا مسلمانی‎ 
لب تو جرعه ده باده دل آشوبی‎ ]9[ 
غم تو شانه کش طرۀ تن آسایی‎ 
متاع لطف تو سرمایۂ تھی دستی‎ [10] 
زلف تو مجموعۀ پریشانی‎ ЛА 
گل کرشمه بخندد چو چشم باز کنی‎ [11] 
بهار عشوه بریزد چو رخ بپوشانی‎ 
خویش سوالی کنند در محشر‎ ою ز‎ [12] 
کسی که عشق تو نگزید بر مسلمانی‎ 
چنین که لشگری از مرغ نامه بردارم‎ [13] 
مرا رسد که کنم دعوی سلیمانی‎ 
بسی نوشت و نیامد جواب نامه ز دوست‎ [14] 
قلم که دست ز من میبرد بگریانی‎ 
چو دست در خم اندیشه میزنم دیگر‎ [15] 
مگر بجوش در آرد شراب روحانی‎ 


]16[ بلی چو سينة الهام و وحی میجوشد 
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ز شوق انجمن فهم میرزاخانی. 


[17] Mevlana Veli: Horâsân bölügi "”” Deşt-i Beyaz atlığ vilayetdindür. (53 b] [1] Siri 


rengin ve ebyâtı dil-neşin ériir, fe'ammâ şi'rdin özge némedin vuküfı [2] yokdur/"””. 


Tiryaki-tami" bu yanglig az vaki bolur. “İyaz-an Bi'llâh hiç kişi Mevlânâ-yı [3] 


1060 


mezkürdin "”” bir beyt istima‘ iltimasın kıla almas kim ""” ser-rişte”-i tama"ığa 29" [4] 


bend bolmağay 297, her kes ki based, her са ki based, her çiz ki based hayrün-lenâ ve 


şerrün-li”a"da”ina. [5] Be-heme-hal yahşı ebyatı bar. Bu es‘ar anırigdur kim لو‎ 


]6[ بی تو صد جا دلم از داغ شکایت ریش است 


این قدر هست که شکرم ز شکایت بیش است. 


]7[ هرگز ala‏ ز دیدنت آسودگی ندید 
از بس که میطید از پی دیدن دگر 
]8[ گر دیگری است باعث صلحم چه میکنم 
صلحی که هست باعث رنجیدنی دگر 
[9] شب ناله ای که کرد ولی بی اثر نبود 


میداشت کاش قوت نالیدنی دگر, 


[10] نمیکنی شبم از ناله منع تا ندهم 


بخود قرار که گوش تو بر فغان من است. 


]11[ خوش آنکه جان طلبد از من و بخود گوید 


ولی مضایقه کی میکند بجان با من. 





057 bölügi: mülüki B.N. 64а/9. 
058 yokdur: yoktur K.M. 95a/9, İ.Ü. 2. 253a/17, G.B. 58b/15. 
059 Mevlânâ-yı mezkürdın: Mevlana”-i mezkürdın N 2. 432/6, K.M. 95a/10, G.B. 58b/16. 
060 kıla almas kim: kıla almas K.M. 95a/11//kila lamas ki 1.0. 2. 253a/17. 
061 ser-rişte?-i tama “ığa: rişte”-i tama ipa N 1. 562/4, LÜ. 2. 253a/17. 
052 bolmağay: bolğay K.M. 95a/11. 
63 si'r: matla N 1. 56a/6//ebyat N 2. 43a/9//anırigdur ebyat S.Ç. 59a/1//eş'âr K.M. 95a/13, LU. 2. 253a/18//anırigdur 
kim ebyat G.B. 59a/2. 
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da [12]‏ جان سپرده بسکه طبیده است در ад‏ 


من خود در این GLE‏ که قراری گرفته است. 


]13[ من و تحمل و دوری که یار اگر این است 


فراغت از من و از روزگار من دارد. 


]14[ تا دید ولی bali‏ مرحمت از دوست 


دانست که صد پاره ز دشمن بتری هست. 


]15[ چه Ш‏ رفت که از صلح سخن نتوان کرد 


غایتش عفو ز خوی تو ستمگر دور است. 


]16[ فکر تلافی دل من OS‏ که هجر تو 


این بار آن نکرد که هربار کرده بود. 


]17[ میکند غیر باین راه سخن شکوه ز بخت 
ol‏ اگر همچو منش کار Дады‏ افتد 
a]‏ 54[ 
]1[ خوش است وعدۀ دیدار و دل در آن بستن 
بوعدۀ تو ولی دل نمیتوان بستن 
]2[ سر صلاح نداری وگرنه با این مهر 


بیک سخن سر صد شکوه میتوان بستن. 


]3[ از درد هجران تو کاش ol‏ نمیبردم 
که رشک وصل تو بر این و آن نمیبردم 
]4[ بدوستی تو چندان nəl‏ داشت دلم 


که دشمنی بتو هرگز ULE‏ نمیبردم. 


]5[ خرسند بامید جواب است ala‏ کاش 


قاصد که رود جانب او دیرتر آید. 
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]6[ دمی صد ره چو از بزمم بخواری میتوان راندن 


چرا از بودن همچون منی دلتنگ بايد بود. 


ole [7]‏ ما و تو تا این حجاب خواهد بود 


سؤال خواهش من بی جواب خواهد بود. 


]8[ ولی جفا کشی از غیر و شکوه هم نکنی 


توئی که اينهمه در دست او زبون شده ای. 


[9] Kadi Nüri 2: İşfahanlıkdur"””. Köp halik kişidür, Ordu-yı mu‘allada [10] 


1066 1067 


mütereddid érdi, haşş ve “amm bile ©” yahşı sülükı bar érdi 


[11] Bu ebyat anırigdur ""”5 kim ”” Ebyat (77: 


گناهم را عذابی ub‏ از دوزخ فزون ترسم 


]12[ که سوزندم بداغ هجر فردای قیامت هم. 


چاک دلم نصیبی از دوختن ندارد 


cal [13]‏ عشق و این محبت واسوختن ندارد. 


چه میکنم خدایا بهشت و رضوان را 
]14[ بمهربانی ما گرم ساز جانان را 


]15[ بعذر خواهیم ol‏ شوخ ناپشیمان را. 


ترسم از دوزخ که با آن هست ناخشنودیت 
[16] ورنه با سوزنده آتش در غمت خو کرده wal‏ 





061 Kadi Nüri: Kadi Маг N 1. 560/9, S.Ç. 590/15, İÜ. 2. 6. 
065 İsfahânlıkdur: İşfahanlığdur B.N. 65a/7. 


067 bar érdi: bar N 1. 56b/10. 
068 bu ebyat anırigdur: bu ebyat hem anırigdur S.Ç. 60a/1. 
069 anırigdur kim: anırgdur İ.Ü. 2. 253a/27. 





066 bile: birle N 1. 560/10, N 2. 430/10, S.Ç. 59b/17, K.M. 96a/4, LÜ. 2. 253a/26, G.B. 59b/17. 


770 ebyat: nazm N 1. 56b/11, N 2. 43b/11//beyt S.Ç. 60a/1, K.M. 96a/6, G.B. 60a/1//eş"ar LÜ. 2. 253a/27. 


. Eş'ârı hem yahşıdur. 
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]17[ سوختن را بارها تعلیم şala‏ کرده ام. 


عشقم بلند مرتبه چون روز اول Cul‏ 


[54 b] 
خاکستر وجود مرا سوز اول است‎ [1] 
در آشنائی تو بسر رفت عمر و تو‎ 


]2[ بیگانه همچنانکه مگر روز اول است. 


حمایل چون gil şi‏ دید بر دوش کسان دستی 


]3[ که بر دلها زند ناخن Sİ‏ در آستین باشد. 


an‏ است سراپای مرا ойї)‏ دوزخ 


]4[ جز سینه که آن داغ تمنای تو دارد. 


شب در آن در بوده ام گرم است خاک از آتشم 


]5[ پا منه از خانه بیرون انتظارم گو بکش. 


Bu iki” ruba‘i hem anmigdur kim Вибаб 272: 


[6] ای عشق نه کافرم ببخشای دمی 
تعجیل بخون من مفرمای دمی 
]7[ ای غم همه وقت میتوان کشت مرا 


از راه رسیدهء بیاسای دمی. 


]8[ کی دیده ور از جمال ایمان گردم 
از کردۀ بد کجا پشیمان گردم 
)19 خاکم 5 کلیسیا و јад‏ شراب 


کافرتر از ail‏ که مسلمان گردم. 





9! bu iki: bu bir iki 1.0. 2. ۰ 
1072 anırigdur kim ruba"i: anıriğdur kim K.M. 96b/3. 
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[10] Şabri”-i Rüzbehan.”””: Höş-tab" ve yahşı şâ“irdür. Bu ebyat anırigdur kim 


]11[ بگرد خاطرم ای خوشدلی چه میکردی 


کدام روز مرا با تو آشنائی بود. 


]12[ من بپیشش درد دل گویم بصد дај‏ و او 


منتظر کاین گفتگوی من بپایان کی رسد. 


)113 اظهار دوستی زبانی کجا شده 
ای سنگدل مترس کسی در دل تو نیست 
]14[ رب دل ёла р‏ من از کجا شنید 
بوی محبتی که در آب و گل تو نیست 
]15[ این بس جزای کشتن صبری که روز حشر 


[16] او بر سر بهانه و من هر زمان بعجز 


گویم هزار عذر گناه نبوده را. 


]17[ هرگز بمهر کس نشود آشنا دات 


فارغ ز 38 مهر و وفائی خوشا دلت. 


]55 a) 
خوش بنال ای دل‎ aya همین امشب بکویش جای‎ [1] 


خدا داند بکوی او رسی بار دگر یا نه. 


[2] بتو بیوفا گمان دل مهربان ندارم 


تو کجا و مهربانی بتو این گمان ندارم. 


]3[ جانی ندیدمش که نگوید که میروم 





1073 Şabri”-i Rüzbehan: Sabri-i Rüzihan B.N. ۰ 


1074 anırigdur kim: anırigdur kim ebyat N 2. 44a/7, S.Ç. 60b/1, K.M. 96b/9//anırigdur kim eş"ar LU. 2. 253b/2. 
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هرگز ندیدمش که غمم Дӧн‏ نشد. 


[4] ز لطف بر سر صلح آی خشم و کین بگذار 


بس است گر غرضت عاشق آزمائی بود. 


]5[ تو در این گمان نبودی که بمن چنین توان زیست 


بجفا چنین со ә‏ دل بردبار من کرد. 


]6[ 155 وصل چه شادی بدین әз‏ خوشدل 


که Sail‏ به از ایام بینوائی بود. 


[7] Mevlana Nisâri: Darü”s-saltana”-i Tebrizdindür. Aremide ve merdum-dide'*” [8] 
kişidür. ППег"72 Ordu-yı mu"alla ekâbir ve ahâlileri birle merbüt ve mahsiis [9] érdi. 


1077 


Baba Fiğâni ve Mir Şahi Divanı tetebbu‘ida divan "7” itmamğa "7” [10] yetkürdiler. 


Rengin eş'ârı bar. Bu ebyât ol divanlardındur kim "”: 


]11[ ای ز $ نامه نامجو فکر ستوده رای را 
نام تو اولین سخن شوق سخن سرای را 
]12[ قافلها بدشت غم طعمۀ کرکسان شدند 
در پی بازماندگان ә јаз‏ همان درآی تو 
[13] طعمة زاغم و زغن دشت بلا مرا وطن 


وای اگرم بر استخوان ره نفتد Glad‏ تو. 


]14[ هر دمی طاقت کجا می آرد آشوب مرا 
عمر نوحت باد بنگر ља‏ ايوب مرا 
]15[ هر نکو رویی کجا آئین دلجویی کجا 


یوسفی بايد که داند قدر ايوب مرا. 





1075 merdum-dide: merdum LU. 1. 55a/7. 

1076 iller: yıllar N 1. 57b/6. 

1077 divan: divani N 1. 57b/8. 

1075 itmamga: tamamga N 2. 44b/2. 

1079 divanlardındur kim: divanlardindur тайа“ N 1. 57b/9//divanlardindur kim ebyat N 2. 44b/3, KM. 
97a/12//divanlardindur ebyat S.Ç. 61a/1, G.B. 61a/2//divanlardindur es “ar LÜ. 2. 253b/9. 
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شکست را نبود ره بر آبگینۀ ما 
[17] غمت ملامت مردم ز دل برون نبرد 


که ایمن آمده از هر زمان Adı ye‏ ما 


[55 b] 
بسا که داغ کهن از وصال تازه شود‎ [1] 
دل نمکی بود عيش دینه ما‎ Дәм 
ستاره سوختگان را قرین ببخت من است‎ [2] 


da au طالع‎ ol ys 


]3[ کرده گلگون چشم پر خوابی AS‏ میسوزد مرا 
خورده شب جایی می نابی که میسوزد مرا 
]4[ کرده آمشب جام در دست و صراحی در بغل 
با حریفان گشت مهتابی که میسوزد مرا 
]5[ کاسه نوشیدن بغیر و Ас ја‏ پاشیدن بمن 


میزند بر آتشم آبی که میسوزد مرا. 


]6[ عشق تو آزمود بداغ دگر مرا 
پرتو بدل نداد چراغ دگر مرا 
[7] جز داغ حسرتی که ز درد تو بر دل است 


حسرت نبوده بر گل باغ دگر مرا. 


]8[ دل بی تو طعم خون Sa‏ میدهد مرا 
کیفیتش ز مرگ خبر заза‏ مرا 
[9] الماس ریزه بر دل مجروح ad ye‏ است 
a)‏ تو چاشنی شکر میدهد مرا 
]10[ ای بسته رخنه خبر مجلس نهان 
با دل چه میکنی که خبر заа‏ مرا 


[11] من کز برای یکدمه دوری در آتشم 
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تسکین دل چگونه سفر зама‏ مرا. 


[12] شکست شوکت مهر تو رونق OS‏ را 
وفا بیاد تو آورد Age‏ دیرین را 
[13] بعهد چابکی شهسوار حسن تو کند 
نگارخانه زین کارخانه چین را 


]14[ نکرد سیر نگاهی بقصد صید بود 


[15] گشای رسته دندان که چون بنات النعش 
کند سپهر پراکنده عفد پروین را 


بتلخی عجبی داد جان شیرین Лә‏ 


]17[ خون میچکد بدور تو از ساغر بلا 


روح dal‏ در آمده در پیکر بلا 


[56 a] 
зама دل را بلا ز خوی تو چون یاد‎ [1] 
گردم هزار بار بگرد سر بلا‎ 
افسرده آن بلا که باو عشق یار نیست‎ [2] 
از عشق پر شراره بود مجمر مرا‎ 
مرغ دلم ز بند غم آزردگی شود‎ [3] 


دل مهرۀ محبت و غم ششدر بلا. 


]4[ امروز که همصحبت یار است دل ما 
UI‏ ز چه بی صبر ЈА,‏ است دل ما 
]5[ با آنکه از (злы)‏ زنگ برد des‏ 


آلوده صد گونه غبار است دل Ла‏ 


[6] دلا اگر ورق آرزو بگردانی 
j‏ خشم و کین دل آن جنگجو بگردانی 
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]7[ بجز تو از تو نثاری اگر طلب کند طلبی 


ز قبله گاه بلا روی او بگردانی. 


[8] ز OL‏ تا لذت غم در نیابی 
از آن Јаз‏ تمنا بر نیابی 
]9[ بجایی دست زن در 4b‏ عشق 


که گر دستار جویی سر نیابی. 


]10[ خود چه سان یابم ترا یا چون خبر گیرم بگوی 
نی زبان گفت و گو دارم نه پای جست و جوی 
[11] از ملایم طبع محبوبی چنین این میکشم 

وای SI‏ بودی سر و کارم Ды‏ تند خوی 
]12[ بی رخش از گل تسلی چون شوم بلبل نیم 


تا بگلزارم نگه دارد Gy‏ جست و جوی. 


[13] دلا تا مهر مهرویی نداری 
هوای سرو دلجویی نداری 
]14[ ز باغ زندگانی بهره ات چیست 
که با سروی لب جویی نداری 
]15[ عجب آسوده ای گویی بدنبال 
فریب چشم جادویی نداری 
[16] بدشنامی دل ما را بدست آر 


]17[ چنین که age‏ بتان استوار نیست یکی 


امیدوار بمن BU‏ از هزار یکی 


[56 b) 
مکش تمام سیاست کشان محنت را‎ [1] 
برای عبرت مردم نگاه دار یکی‎ 


]2[ دوئی بمذهب فرمان برای دین S‏ است 
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خدا یکی و محبت یکی و یار یکی. 


]3[ مرگم رهاند از الم جاودانئی 
با هیچکس نکرده چنین مهربانئی 
[4] جانم فدای نامه رسانی که باشدش 


]5[ دیدنت را دیده از حد ә уда‏ نظارگی 
مستی حسن تو دهشت о за‏ یکبارگی 
)16 مژده غمخواران aly‏ محبت را که یار 


هرکه را غم лаца‏ خود میکند غمخوارگی. 


]7[ ساقی بسبو دگر چه داری 
برخیز و بيار هرچه داری 
]8[ آخر سر و کار با کریم است 


انديشة خير و شر چه داری؟ 


]9[ نامه صلحم بسی را پیچش جان است باز 


رقعه ها چون مرغ درست آموز پران است باز. 


]10[ دلی را در بلا خرسند داری 
که در زنجیر زلفش хә‏ داری 
]11[ مده نقد وفا نامستحق را 
که در дә‏ چشم حاجتمند داری 

]12[ خوشا حال تو ای ناصح که چندین 
سر منع و زبان پند داری 
]13[ نثاری او خطاپوش است ورنی 
گنه چندان که میگویند داری. 


]14[ نهان در سینه دارم آفتابی 
دل بیطاقت پر اضطر Gəl‏ 


319 


]15[ اگر بتوان دمی ای دل بیارام 


که بر من تکیه دارد آفتابی. 


[16] ستمکارا دلت خوش باد هرچند 


بدوران تو خشنودی نمانده است. 


]17[ باز بسرمه کرده ای چشم سیاه تا دگر 


سر بدل که میدهی öl‏ مژۀ دراز Ло‏ 


[57 а] 
من بنظاره ای شدم خاک ره تکاورت‎ [1] 


بر سر دیگران بر این شوکت ترکتازرا. 


]2[ حالی است در غمت دل حیرت ربوده را 
کز خاطرم برد سخن سرگشوده را 

]3[ تا غصه خون من نخورد ای بسا که من 
نشنوده کرده ام سخنان شنوده را 

141 این امتیازم از دگران بس که وقت خشم 


بر من بود قصاص گناه نبوده را. 


]5[ ز مکتوبت رسید اغیار را زخمی بدل GIS‏ 


نوازشنامه ام شد دیگران را خط بیزاری. 


[6] از جور تو رفتند غریبان بوطنها 
جز من که گرفتار تو بودم تن تنها 
]7[ آنها که سخن در حق аз ја‏ بتو گفتند 


an‏ است که در حق تو گویند سخنها. 


]8[ خجالت است بپیش تو از گناه مرا 
مرنج از این که زبان نیست عذرخواه مرا 


[9] برای آن دل آزار چون هلاک شوم 
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که او بیاد تو آورد گاهگاه مرا. 


)110 لطف تو ناتمام ز ib‏ تمام ما است 
вәја аһ sası‏ 
]11[ بودیم با تو یک شب و زان روزها گذشت 
گردون هنوز در صد انتقام ما است 
]12[ پیغام ما جواب ندارد که پیش یار 


قاصد ز Sü‏ آنچه نگوید پیام ما است. 


ol ]13[‏ سرو را بگوی که بیحاصل آمده است 
روز ار بوعده مانده شب در دل آمده است 
]14[ در حشر کشتۀ که شود از تو خون طلب 


آن خون گرفته باز سوی قاتل آمده است. 


[15] ثا غمزه پاسدار لب نوشخند تست 
دست هوس کشیده ز نخل بلند تست 
[16] با طره گو که خال بناگوش را بپوش 
کان فتنه دست پرور جادو Маб‏ تست 
]17[ من از کجا و ma‏ کجا مردم ای طبیب 


دردم فزون ز داروی ناسودمند تست 


[57 b] 
ای پندگو نمانده ز ما تا جنون بسی‎ [1] 
جایی رسیده کار که موقوف پند تست‎ 
آن غمزه را بخون نتاری اجازه ده‎ [2] 


]3[ پر اضطراب ala‏ گرچه dal‏ صحبت نیست 
ز بزم خویش مرانش که از مروت نیست 
]4[ زبان شکوه ندارم بپیش یار از شرم 


باین تسلی دل میدهم که فرصت نیست. 
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]5[ 5 صبر رونقی ای دل بکار و بار تو نیست 
تو خود بکوش کسی چون بفکر کار تو نیست 
]6[ هلاک ме‏ تو گردم که زندگی a‏ 
بدلفریبی Glen‏ دلفریب تو نیست 
]7[ بگرد هر دل ase si‏ گشته دانستم 


که ناامیدتری از امیدوار تو نیست. 


]8[ غم تو تازه نشد تا alı‏ بباغ نرفت 
برای تفرقه رفت از پی فراغ نرفت 


که جان برون ز تنم رفت و نقش داغ نرفت. 


]10[ کاری مکن که خود بخود Jad јај‏ شوی 
a‏ که یاد آری از آن منفعل شوی 
]11[ حسن است و صد هنر بهمین دل Ade‏ که تو 
پیوند پاره ساز و محبت گسل شوی 
]12[ لب بستم از حدیث شکایت چه لازم است 
گویم حکایتی که تو آزرده دل شوی 
[13] نوعی مباش عمر نثاری که گر کسی 


Gələ‏ حکایتی بتو گوید خجل شوی. 


сә [14]‏ صلحش نخواهم زود GIG‏ در میان افتد 
که شوق افزون شود چون انتظاری در ميان افتد 
)115 بخود دادم قرار صبر بی او یکدو روز اما 
از آن ترسم که ناگه روزگاری در ميان افتد 
]16[ فغان JS‏ دست شد کارم ز هجر و کار سازان را 
j‏ ضعف طالعم هر روز GIS‏ در میان افتد 
]17[ خیال است این نثاری ورنه کی جایی که او باشد 


سخن از همچو من بی اعتباری در میان افند. 
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[58 aj 
تفن‎ ai 
و بی اختیار برخیزد‎ ul بیادش‎ 
خلاف وعده چنان گشته ای که وصل طلب‎ [2] 


ز رهگذار تو بی انتظار برخیزد. 


]3[ بکویت پاکشان تا چند آیم حیرتی دارم 


نخواهی چون مرا من هم نیایم غیرتی دارم. 


]4[ همه اصطرابی ای دل حذری ز بیخودی کن 
که حکایتی بجایی نکند سرایت از تو 


که ستیزه گرم aa A‏ نرسد حمایت از تو. 


]6[ کمتر از پروانه ای در جانسپاری نیستم 
گر نسازم جان نثار او نثاری نیستم 
]7[ رحم بر من میکند دشمن تکلف بر طرف 
من حریف اینقدر بی اعتباری نیستم. 
Mirza Hesabi-i Netanzi: Ol vilayetnirig âdemi-zâdeleridindür. [9] “Ulüm-ı zahiri "””‏ ]8[ 
tahsil kilupdur, müsiki “ilmide köp mahareti bar, [10] aksam-ı taşniflerni 9" yahşı‏ 
1083 


aytup "”? meşhür boldı. Fe”amma Mirzâlığ [11] hemin ismide bar. Bu ebyat anırigdur 


kim Beyt“: 


نازم استغنای چشم عشوه پرداز ترا 
[12] گرد سر گردم نگاه سربسر ناز ترا 


سرکشی سرو سهی از سر نهاد و خوب کرد 





1080 “ülüm-i zahiri: “ilm-i zahiri K.M. 98a/9. 

1081 aksam-ı tasniflerni: aksâm-ı taşnif şi“mi K.M. 98а/10. 

1082 aytup: bilür N 1. 456/19//аупр S.Ç. 64a/2. 

1083 anırigdur kim: ol “aziznirigdür kim N 2. 45a/20//anırigdur İ.Ü. 2. 254a/17. 
1084 beyt: ebyat N 2. 45a/20, K.M. 98a/11, G.B. 64a/4//eş"ar 1.00. 2. 254a/17. 
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GİS [13]‏ نمیزیپید جز سرو سرافراز ترا. 


امشب کسی بحال من ناتوان نبود 

]14[ احوال دل مپرس که او در Glee‏ نبود 
دوشینه با وجود صد آزردگی əb‏ 

[15] در شکوۀ تو هیچ بمن مهربان نبود 
میشد که چند روز بسازد Lay‏ دلت 

[16] از ما ملول زود شدی وقت آن نبود 
بی مهلت نگاه حسابی هلاک شد 

1171 مسکین چه کرده بود که هیچش امان نبود؟ 


بخانه اش روم و این کنم بهانة خویش 


[58 b] 


]1[ که مست بودم و کردم خیال خانة خویش. 


ای کرده میل صحبت شب داشتن بغیر 


]2[ عیشت حلال باد که خوابم حرام شد. 


]3[ رشک میبوده است بر حسرت کش دیدار wad‏ 


دو روزی دگر درد سر әда‏ 
5 کوی تو غوغا بدر әда‏ 

]4[ دل آورده ایم و کنون دامنی 
پر از پاره های جگر میبریم 


]5[ حسابی یار ule‏ بأیینی که میدانی 


ترا دیدار ارزانی که من از خویشتن رفتم. 


[6] از یکدو روزه هجر حسابی ز دست شد 


هجران ندیده است عجب بی تحمل است. 
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ALS [7]‏ میورزند با حسرتکشان دوره گرد 


بخشد انصافی خدا پهلونشینان ترا. 


]8[ پا حاجت حسابی آزرده دل jy‏ 


یا همتی بدار که رفت از ديار تو. 


]9[ تو مگر سگی حسابی که فرشته سیرتان را 


بهمه وفا که داری ز تو احتراز باشد. 


)110 زین بزم برون رفت و نکو رفت حسابی 


کازرده دل آزرده کند انجمنی را. 


[11] Mevlânâ Hüzni: İsfahanlığdur, köp fazileti bar, yahşı molladur. [12] Ba-vücüd-ı 
zühd ve şalah-turfe bi-kayd ve lâ-ubâli kişidür. Vukü"""” revişidin /"”” [13] behre-mend 
ve es‘ar1'°*’ dil-pesend &rür. Bu ebyat ol şalahiyyet-aşarnırigdur "”” kim Beyt”: 
شب کجا بودی که آتش در دل احباب بود‎ [14] 


ریز الماس در چشمم بجای خواب بود. 


]15[ دوچار خاطر آسودگان عیش مباد 


ملالتی که شب و روز در سراغ من است. 


]16[ بیچاره من که این همه امیدواریم 


بعد از هزار سعی بحرمان قرار یافت. 


]17[ زمانه کینه ز یاران بیوفا کشد آخر 


چه شد دو روزی اگر ya‏ شد شتاب ندارم. 





1085 yükü": vukū“ N 1. 614/4. 

1086 yevişidin: revişide K.M. 99a/2. 

1087 behre-mend ve eş'ârı: behre-menddür, es‘an K.M. 99a/3. 

1088 salahiyyet-aşarnırigdur: şahib-i aşarnırigdur kim LU. 2. 254a/26. 

1059 beyt: тайа“ N 1. 61a/6//ebyat N 2. 45b/18, К.М. 99a/4//es‘ar İ.Ü. 2. 254a/26. 
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[59 a] 
خرقه بر آتش نهم تا بوی ایمان بشنوی‎ [1] 


از کهن دلقی کزو یک تار بی زنار نیست. 


]2[ بعد از این گر بنصیحت دلت آزارم بد 
وز بد و نیک تو حرفی بزبان آرم بد 
[3] از من و عاشقیم ننگ چرا باید داشت 


برقیبان اگر این سلسله نگذارم بد. 


]4[ دیگر شکست خاطر افگار من مکن 
پر دلشکسته ام دگر آزار من مکن 
[5] من دانم و غمش غم او داند و دلم 
ناصح تو فکر نیک و بد کار من مکن. 
]6[ دی بصد alın‏ تسلی تو دادم حزنی 


باز با چشم پر آبی که تو داری چه کنم؟ 


]7[ غمزه را جان فرومایه نیامد بنظر 


ورنه بیچاره دلم گوش بفرمان تو داشت. 


]8[ در چمن بود زلیخا و بحسرت میگفت 


یاد زندان که در او انجمن آرانی هست. 


]9[ چه شد حرفی بگو شاید دلم خالی ز غم گردد 


Sail‏ گرمئی معلوم از استغنا چه کم گردد. 


[10] من که انگشت نما بودم از آن کو رفتم 


بعد از این تیر بلا را که نشان خواهد بود؟ 


[11] دل همین درماندگی دارد که در روز جزا 


از تو چون راضی کند یارب аһа‏ خویش را. 
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]12[ مبارک باد ای دل باز در آتش نشستنها 
عنان اختیار از دست بیدردی گسستنها 
[13] تو و آن پر شکستنها و خرن در جگر DA‏ 


من و صد خار حسرت هر زمان در دل شکستنها. 


]14[ چون دل بشکوه لب بگشاید بگو که من 


شرمنده از کدام وفای تو سازمش. 


]15[ حدیث مرگ حزنی دوستان عمدا بگوئیدش 


АЗ این سخن او را پریشان میکند یا‎ аы 


]16[ بسکه مشتاقم بدین حرمان که میبینی هنوز 


از سخن سازان була‏ وصل باور میکنم. 
Ekser makta‘larida öz ® men‘in iltizam kilur!””':‏ ]17[ 
حزنی این عشق است نی افسانه چندین شکوه چیست 


[59 b] 


]1[ لب بدندان گیر و دندان بر جگر نه باک نیست. 


کوی او را بضمان خود نگرفتی حزنی 


هنوز این اول عشق است حزنی aş A‏ کمتر کن 


]3[ که وقت گریه های درد دل پرداز میآید. 


ز قتل من بفسون تو نگذرد حزنی 


[4] هزار مصلحتش بیش در هلاک من است. 





1090 öz: ur LU. 1. 59а/17//о N 1. 61/9. 


1091: iltizam kilur: iltizam kılur beyt S.C. 65a/10, B.N. 71a/5//iltizam kilur така“ K.M. 99b/10//iltizim kilu ol 
cümledindür İ.Ü. 2. 254b/3//iltizim kılur lehu G.B. 65a/12. 
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دگر حزنی دلت گویا سپند آتشین روئی است 


]5[ وگرنه چیست این بی اختیار از جای جستنها. 


آه از این سرکش که گر خود را بر آتش مینهم 


ye [6]‏ از این حرفی نمیگوید که حزنی دود چیست. 


Mevlânâ Şuca""7”?: Kaşanlığdur, [7] bi-ta'ayyün ve nâ-murâd kişidür. Tarz-ı si‘ride 


1093 1094 
B : 


tazelığ bar. Bu ebyat anıngdur kim eyt 
ای دل اهلیت آدم نه تو داری و نه من‎ [8] 
نه تو داری و نه من‎ alle روش مردم‎ 
әз ای قوی پنجه برو چنگ میفکن‎ [9] 
که ضعیف است و همین دم نه تو داری و نه من‎ 
گفتمت دم مزن از عشق دلا نشنیدی‎ [10] 
این زمان خاطر خرم نه تو داری و نه من‎ 
دل که بی رخصت ما کشتۀ او گشت شجاع‎ [11] 


شرط آن است که ماتم نه تو داری و نه من. 


]12[ بسامان خو گرفتم خانه سوزی کو که از شوخی 
بانداز نگاه اول از سامانم اندازد 
]13[ شجاع از پاکدامانی ملولم کو جگر EIS‏ 


که لختی خون دل از ола‏ در دامانم اندازد. 


]14[ نه تو بیرون روی از دل نه خیالت ز نظر 


این چه جا بود که در چشم و دل ما کردی؟ 


]15[ تونی که آتش عشق ترا نمود نباشد 


هزار خانه بسوزی چنانکه دود نباشد. 





1092 Mevlânâ Suca‘: Molla Şucã K.M. 100a/4. 
1093 anırigdur kim: anırigdur 1.0. 2. 254b/7. 
1094 beyt: gazel N 1. 62a/1//ebyat S.Ç. 65b/2, K.M. 100a/5, G.B. 65b/4//es‘ar LÜ. 2. 254b/7. 
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]16[ با دلم شیر شکارانه نمیآیی پیش 


مگر این صید بچشم تو زبون Ф‏ 


]17[ زمانه پای طلب کاش میبرید مرا 


که پا بگلشن کویت نمیرسید مرا 


]60 2[ 


[1] مرا زپای در آورده ای Аз‏ خوش میبود 
که خار عشق تو در پا نمیخلید مرا 


[2] چه کم ز شحنه رسوا پرست عشق شدی 


اگر بدار محبت نمیکشید مرا. 


[3] Mevlânâ Hayreti ©”: Ba-vücüd-ı merdilik"”” köp teberralari"”” etdi, fısk ve fücürğa 


[4] ziyade mayil ve talib kişi érdi. Su”al aytmışlar kim ne sebebdin [5] günahğa bu 
yariğlığ meşğül ériir-sén? Cevab bérmis kim Emirü”1-Mü”minin [6] “Ali ‘Aleyhi’s- 


1098 + 1099 


şalâtu ve”s-selam muhabbetidin””” özge günahımğa şefi' kılmas-men `” [7] kim rüz-ı 
ceza kérgey-mén kim méni пи (аҝ̆ tutğaylar mu ""”? Hüb kaşide-güydur. [8] Bu kasidesi 


1101 1103, 


köp meşhürdurİ""" ve уаһә 12? aytupdur kim Minhü 


)19 خدا مرا بوصال تو دلربا برساند 
هوای وصل تو دارد دلم خدا برساند 


Ge [10]‏ چو نامه نویسی نویس بر سر نامه 





095 Mevlana Hayreti: Molla Hayreti K.M. 100b/4//Hayreti-i Herevi LÜ. 2. 254/12. 

096 merdilik: Mervilik N 1. 62a/13. 

097 teberralar: teberra К.М. 100b/4. 

098 “Ali ‘Aleyhi’s-salatu ve”s-selam muhabbetidin: ‘Ali muhabbetidin N 1. 62a/16, LU. 2. 254b/13//Emirü”1- 
mü'minin Keremu”llahu veche muhabbetidin N 2. 46b/19-20//“AH ‘Aleyhi’s-salatu ve”s-selam K.M. 100b/7. 

099 kilmas-mén: kilmas İÜ. 2. 254b/14. 

100 rüz-ı ceza kérgey-mén kim méni mu‘af tutğaylar mu?: körgey-mön kim rüz-ı ceza mu‘af tutğaylar mı? N 1. 
62a/17, LU. 2. 254b/14//rüz-ı ceza körgey-mön kim meni mu‘af tutğaylar N 2. 46b/21, B.N. 72a/1// rüz-ı ceza 
körgey-men kim meni mu'âftutkaylar S.Ç. 66a/3. 

10) köp meşhürdur: meşhürdur S.Ç. 66a/4. 

102 vahsi: köp yahşı S.Ç. 66a/4. 

103 minhü: kaşide N 1. 62b/1//beyt S.Ç. 66a/4. 
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که قاصدش بسر کوچۀ بلا برساند. 


[11] Bu ebyat hem ariglarnırgdur'** kim Beyt”: 


ما جفا پرورد عشق و تو جفاجویی چنین 


[12] با که خواهی ساخت گر با ما نخواهی ساختن؟ 


من آن نیم که به بی مهری از تو روی بر تابم 


[13] ترا خدا بدهد مهر اگر نداشته باشی. 


ماند در زلف تو دل وای بر آن صید ضعیف 


]14[ که بدام افتد و از خاطر صیاد رود. 


Şeyh ‘Ali Naki: Kemere [15] fazıllarıdındur 122, Höş-sohbet ve bi-bedell""” yigitdür, 


8 1110 


haşş ve "amm birle [16] yahşı sülüknı ""” mer'i "مون‎ Selikası'''9 şifrde ziyade 


1112, 


hübdur, andak kim [17] Mevlana Muhteşem anırig babıda""" aytupdur kim Веуг 2: 





01 ariglarnırigdur: anlamırigdur S.Ç. 66а/7, G.B. 66a/9//anırigdur LU. 254b/14. 

05 beyt: nazm N 1. 62b/4//ve lehu N 2. 47a/1//ebyat K.M. 100b/12//lehu G.B. 66a/9. 

06 Kemere fazıllarıdındur: fazıllarıdındur K.M. 101a/10//Kemere fazıllarındındur İ.Ü. 2. 254b/17. 

97 ve bi-bedel: dideni K.M. 101а/10. 

0% sülüknı: sülük K.M. 101a/11. 

09 tutar: tutar LU. 2. 254b/18. 

10 selikası: seliğası N 2. 47a/6. 

1 babıda: nabida K.M. 101a/12. 

12 aytupdur kim beyt: aytupdur kim Muhteşem N 1. 62b/10//aytupdur kim N 2. 47a/7//aytupdur kim nazm İ.Ü. 2. 
254b/18. 
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[60 b] 
شعر وا نمایم.‎ Ad من‎ [1] 
Bu ebyat seyh-i mezkür hazretlerinirigdür kim": 


]2[ زآن لب ببوسه وعده دگر заза‏ مرا 


تب دارم و طبیب شکر میدهد مرا. 


این قافله را راه مگر بر جگر افتاد. 


ab [4]‏ فریب بر دلم ای پندگو منه 
کس تار عنکبوت بر اخگر نبسته است, 


]5[ ز بسکه خوی تو فرمود مکث شعله را 
هزار جا ز جگر تا زبانم abl‏ کرد. 


]6[ شبی جدا از تو بر بستری قرار ندارم 


As [7]‏ شراب لطف که پر شد ایاغ ما 
روغن چنان مریز که میرد چراغ ما 
İS)‏ کردی سفید چشم نقی را ز انتظار 


این بود پنبه ای که نهادی بداغ ЛА‏ 


]9[ میرسدم بگوش دل نالۀ کوس رحلتی 
یار وداع میکند صبر و شکیب همتی 
]10[ ایکه نکرده در دلت سوز محبتی اثر 


هر نفس آتشی مزن در دلم از نصیحتی 





113 hazretlerinirigdür kim: hazretlerinirigdür kim тайа“ N 1. 62b/11//hazretlerinirigdür kim ebyat B.N. 722/15, ۰ 
66a/16//hazretlerinirigdür kim eş'âr 1.0. 2. 254b/19. 
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]11[ از پی دل نرفته ای دل بفسون نداده ای 


سیلی غم نخورده ای میشنوی حکایتی. 


[12] از جلوه ات پای ala‏ هر لحظه در گل зува‏ 
وه وه چه نیکو میروی کز رفتنت دل میرود 
[13] در قتلگاه عشق Al‏ برخاک Хаја‏ تنم 


اما سر پر آرزو əl yaa‏ قاتل میرود. 


]14[ دست و پا میتوان زد بند اگر بر دست و پا сы‏ 


sly‏ بر جان گرفتاری که بندش بر دل است. 


]15[ بوالهوس طی بیابان مشقت نکند 
قطع این مرحله جز پای محبت نکند 
]16[ عشق همدرد زلیخا بکند یوسف را 
مرضی نیست محبت AS‏ سرایت نکند 
]17[ آنچه با جان نقی کرد تمنای وصال 


با دل دوزخیان yan‏ جنت نکند. 


161 a] 
چه عجب گر حذر از شعلۀ دلها نکنی‎ ]1[ 
که تو بیباک ز شمشیر محابا نکنی‎ 
La نقد دلها بری آنگاه بتقریب‎ [2] 
سر بپیش افکنی و چشم ببالا نکنی‎ 
سر تمکین تو گردم که بدین شوخی اگر‎ [3] 
تماشا نکنی‎ ul GS از بهشتت‎ 
آنچنان غره بحسنی که میان عرصات‎ [4] 
AN بکشی خنجر خونریزی و پروا‎ 
چاکها در دلم انداز که از شوخی طبع‎ [5] 
بر تن خود بدری جامه که گر اينها نکنی‎ 
نقی این گریه که بر گرد دلت میگردد‎ [6] 


شهر ویران کند ار روی بصحرا نکنی. 
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]7[ دور از لب تو گر همه از جوی جنت است 


Е Sai نمی ریم که آتش‎ Gəl 


1115 


[8] Haydar-ı Keliçi"1”: Horasanlığdur, şâ“ir-i “âciz takrir 60 42, Üstadımız Mir Suni 


1116 1117 


[9] “Aleyhi”r-rahmedin istima" étdiim ayturdi kim bir kün ” şu'arâ birle müseyyer 


érduk, [10] Mevlânâ Haydarga rast kélüp!!!Š bir beytining ma‘nisin''”” istifsar kilduk; 


1120 


Mevlana [11] ma'ni takriride “aciz bolup bu тайа“!!! bedihe aytdı kim 


Matla‘!!: 


]12[ چنان طوطی صفت О на‏ آن “dul‏ رویم 


که میگویم سخن اما نمیدانم چه میگویم. 


[13] Bir matla‘iga o yariğlığ mu'tekid örmiş kim derler Mevlanadın bir kitab ۲ 


1123 1124 


bolur” 7, [14] hem-haneleridin birevga güman kılur, kişi ser-asime Kelamu”llahğa 


51125 1126 
а 


kasem yad kilur ermiş, [15] Mevlan ayturmış kim menim “ matla‘imga yemin 


kilursarig kabül kilar-men/””, Ol [16] тайа“ budur кіт Matla 5 


دلا مجنون صفت خود را خلاص از قید ]17[ alle‏ کن 


ره صحرای محنت OK‏ و رو در وادی غم WS‏ 





“ Haydar-ı Keliç: Haydar İÜ. 2. 254b/29. 

5 takrir edi: takrirdür (der-kenârda “takrir erdi”) N 1. 63b/1//takrir érdi N 2. 47b/10, LÜ. 2. 254b/29. 
16 ayturdi kim bir kün: ayturdı bir kün LÜ. 2. 254b/29. 

17 birle: bile N 2. 47b/12, S.Ç. 67a/6, K.M. 102a/13, İ.Ü. 2. 254b/29, G.B. 67a/8. 
18 kelüp: kéliit B.N. 73a/9. 

19 ma‘nisin: ma‘nasin İ.Ü. 2. 254b/30. 

20 ma‘ni takriride: takriride İ.Ü. 2. 254b/30. 

21 айа: тайа“ K.M. 102b/1, LU. 2. 254b/30. 

22 matla‘: beyt S.Ç. 67a/8, G.B. 67a/10. 

> bolur: olur N 2. 47/15, S.Ç. 67a/11, K.M. 102b/3. 

24 Kelamu”llahğa: Kelâmu”llâha İ.Ü. 2. 255a/1. 

25 Mevlana: Mevlanadın B.N. 73a/15. 

26 menim: menim N 1. 63/9, N 2. 47b/17, S.Ç. 67a/13//benim İ.Ü. 2. 255a/1. 

27 kılar-mön: kılar-men N 1. 63b/9. 

28 пана“: rubâ'i N 2. 47b/18. 
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Şâh-ı cennet-mekan [61 b] [1] medhide bir kaside aytupdur, pad-sah kasiga''”’ barğanda 
xaş ytupdur, pad-şah kasig 8 


1130 1131, 


aytmışlar kim ne kişi-sen 097, (21 aytmis''** kim dila Mecniin-sifat sâhibi-men. Ol 


kasidede!! bir luğaz aytupdur "””. Luğaz budur kim [3] Luğaz/ ””: 


آن چیست کآهنین دل و سیمین بر آمده 
خونریز چون بتان پری ]4[ پیکر آمده 
هاروت وار رفته گهی سرنگون بچاه 
گاهی ز چه چو یوسف ]5[ مصری بر آمده 
در بر فکنده جوشن و بر سر نهاده خود 
پا әз‏ استوار و بقصد ]6[ سر آمده 
آنرا که بر تن آمده افتاده از کمر 
وانرا که بر سر آمده از پا در آمده 
[7] بسته برای خدمت شاهان دو جا کمر 
حلقه بگوش خسرو دين پرور آمده. 


[8] Bu ebyat hem anırigdur kim Beyt”: 


درد و غمت AS‏ بهر دل ریش مر аА‏ 
]9[ یاران همنشین و رفیقان ала‏ 
افسوس از آن کسان که ندانند اینقدر 

ye JS [10]‏ آن خوش است که یک لحظه با همند 
حیدر مجوی از همه کس در جهان وفا 


[11] از بهر آنکه اهل وفا در جهان کمند. 





29 kaşığa: kaşıda 1.0. 2. 255a/2. 

30 aytmışlar kim: aytmışlar İ.Ü. 2. 255а/3. 

3! kişi-sön: kişi-sen N 1. 63b/13. 

22 aytmış: cevâb börüp aytmış N 1. 63/13. 

ol kasidede: ve ol kasidede N 1. 63b/14. 

* aytupdur: aytupdur kim G.B. 67b/2. 

55 luğaz budur: lugaz LÜ. 2. 255/3. 

36 luğaz budur kim luğaz: lugaz budur lugaz N 1. 63b/14. 

37 beyt: matla* N 1. 63b/64a/2//ebyat N 2. 482/4, B.N. 73b/11, G.B. 67b/7//si‘r LU. 2. 255a/6. 
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Mevlana Tavfi''**: Tebrizluğdur""”. اوو هوو‎ [12] bolmadugidin'*' burun 


1143 1144 


sarrachk''** şuğlığa iştiğal körgüzür érdi'!*’ [13] ve hala ayturlar kim 017 6 


erbab-ı nazm Mevlanayı müsellem tutarlar""””. [14] Vâkı'â sâhib-selika ve üftade' ۴ 
kişidür. Belde”-i Lahicanda Mevlanağa [15] ucur''*’ kélduk, evkatın kimyâ-gerlığğa''** 
şarf kilur érdi; ba-vücüd-i [16] “adem-i idrâk ol fennde risâle bitimiş érdi. Bu hakirdin 
[17] imtihan уб '* “Haceri çend kils dared''°°?” deyü suâl kıldı. Bende aytdum 
kim: [62 а] [1] “Sen hacerni 9" beyin kilgandin вопрга 2 fakir hem ta‘dad-1 kilsni 


1153 - 
таат olundi. 


takrir kıla algay- [2] men”. Hacerniriğ ma‘nisin ma'lüm kılmaduğı 
Ziyade sade- [3] levh kişidür. Be-heme-hal''™* yahşı es ‘ari bar. Bu ebyat ol cümledindür 


kim رز‎ 97: 


]4[ محبت یاد گیر ای بیمروت از خیال خود 
که نگذارد مرادور از تو یک ساعت ]5[ بحال خود 
بدست jac‏ جرأت کرده میکویم در صلحی 
که در رم ابد [6] دارد مرا فکر محال خود 
جوان بايد که عاشق دوست درد دل شنو باشد 


]7[ نه بدخونی که با او عرض نتوان کرد حال خود. 





58 Mevlana Tavfi: Tavfi LÜ. 2. 255a/7. 

59 Tebrizlığdur: Tebrizlikdur S.Ç. 67b/11, K.M. 1032/5, G.B. 676/11. 

40 şa"irlığı: şâ“irlığ B.N. 73/15. 

“1 şa"irlığı bolmaduğıdın: şa"irlığı mukarrer bolmadugidin N 1. 64a/6, K.M. 1032/5, LÜ. 2. 255a/7. 

© sarraclik: sarracdin N 2. 48a/9. 

“3 körgüzür ördi: körgüzürdi İ.Ü. 2. 255a/7. 

* ol vilayetde: ol vilayetide LÜ. 1. 61b/13//öz vilayetide N 1. 64a/7, N 2. 48a/9-10, S.Ç. 67/13, G.B. 67b/13//6z 
vilayetinde K.M. 103a/7. 

“5 Mevlanayı müsellem tutarlar: Mevlananı müsellem tutarlar N 2. 48a/10, B.N. 73b/17-74a/1//Mevlânâyı müsellem 
tutarlar İ.Ü. 2. 255a/8. 

46 sahib-selika ve üftade: üftade ve şahib-selika K.M. 103a/8. 

“7 uçur: uçurğa N 1. 64a/9. 

48 kimya-gerligga: kimya-gerliga N 2. 48a/12, LU. 2. 255a/8//kimya-gerlikğa K.M. 103а/9. 

“9 imtihan yüzidin: imtihan nürıdın K.M. 103a/10//yüzin LU. 2. 255a/9. 

50 haceri çend kils dared: hacer kils dar K.M. 103a/11. 

51 hacerni:haceri LU. 2. 255a/9. 

52 songra: soriğra LU. 2. 255a/10. 

55 ma‘lim kılmaduğı: kılmaduğı LU. 2. 255a/10. 

5 be-heme-hal: be-her-hal İ.Ü. 2. 255a/10. 

32 çir: nazm N 1. 63a/15//ebyat N 2. 48a/17//cümledindür beyt S.Ç. 68a/3//cümledindür kim KM. 
103a/14//cümledindür kim es “ar İ.Ö. 2. 255a/11//cümledindür lehu G.B. 68а/4. 
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EE‏ خورده میزوم 
دانسته باش کز تو دل آزرده میروم 


بدخوی ]9[ التفاتم و عادت calal ну‏ 


تاب تغافل تو نیاورده میروم. 


]10[ ببین چه بیگنهم کز پی تلافی جور 
باشتی است هوس خوی 55 جنگ ترا. 
]11[ در تب غم از عرق شستیم داغ خویش را 


آب دادیم آتشین ]12[ گلهای باغ خویش را. 


بمحشر Ale‏ رشک دگر atl‏ رقیبان را 


[13] که خواهند از تو ایشان داد و من مرش بنشینم. 


از حرف [14] تهمتی که تو آزرده خاطری 


طوفی خبر ندارد از آنها بجان تو. 


]15[ بازم شکاف سینه ز تیغ نگاه کیست 
روز ala‏ سیاه ز olin ada‏ کیست 
[16] دل در وفا و عهد تو بستن گناه من 
بیگانگی و age‏ شکستن گناه کیست 
[17] از راه age‏ پای وفا چون کشید یار 


چشم امیدواری طوفی براه کیست؟ 


[62 b] 
عشق تو کنند‎ ALES گریه بیش از همه بر‎ [1] 


گر بدانند که بسمل شدۀ خنجر کیست. 


]2[ ترا صحبت من گرم کرده میدانم 
که اختلاط تو با من باختیار تو نیست 
]3[ تو از کجا و محبت کجا و жа‏ < 


بمن گذار که کار من است و کار تو نیست. 
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]4[ شود هر گلبنی رشک نهال وادی ایمن 
گر از خاکسترم گردی صبا بر گلشن افشاند. 


Faşihi-i Tebrizi 92, Mevlana Şerif birle mu"aşır belki mukârin [6] érdi. Ekser 


1159 


ğazellerni"”7 bile""”” aytupdurlar Vaki‘a tabı Mevlânâ Şerifdin artuğ/"”” [7] 


bolmasa kem hem érmes. Bu ebyat anırigdur kim Beyt": 


]8[ بقتلم گر شتابی کرده باشی 
چه لطفی بیحسابی оз ЈА‏ باشی 
191 شهیدان تو بیرون از حسابند 
تو هم با خود حسابی کرده باشی 
]10[ دلا نیکت نکرد آن غمزه بسمل 
مبادا اضطرابی کرده باشی. 


]11[ جذبۀ شوق بحدی است ميان من و دوست 


که اگر من نروم او بطلب аа‏ 


]12[ ای گل نه همین معرکۀ من بتو گرم است 
هنگامة صد سوخته خرمن بتو گرم است 
]13[ گرم است بهم پشت رقیبان پی قتلم 
ای ol‏ جگر سوز دل من بتو گرم است 
]14[ سر حلقة ماتم زده هائی تو فصیحی 


بخروش که هنگامۀ شیون بتو گرم است. 





156 Faşihi-i Tebrizi: Mevlana Faşihi 1.0. 2. 255a/16. 

157 sazellerni: gazelleri N 2. 48b/14//gazellerin S.Ç. 680/4, G.B. 68b/4. 

H55 bile: birle K.M. 104b/1. 

159 aytupdurlar: ayturlar N 1. 64b/13, LU. 2. 255a/17//aytupturlar G.B. 68b/4. 

160 artuğ: artuk N 1. 640/14, N 2. 48b/14, K.M. 104b/2, İ.Ü. 2. 255a/17. 

161 aningdur kim beyt: anıriğdur gazel N 1. 64b/14//anırigdur kim ebyat 2. 48b/15, K.M. 104b/2//anırigdur sir LÜ. 
2. 255a/17//anırigdur lehu G.B. 68b/5-6. 
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[15] Mevlânâ Helâki-i Hemedani: Rast-selika ve hem-var s@‘irdiir. Şah-zade”-i cihân- 
banlik''® [16] Behram Mirza hidmetide neşv ü nema tapdı. Aksâm-ı şirni aytur érdi. 
Be-kadr Mevleviyyeti [17] hem''® bar érdi. Şevk ü Zevk atlig''™ bir kitab aytdi ve illâ 
bir beytidin özge [63 a] [1] kim hevâ burüdeti ve kar kesreti babıda aytupdur, hiç beyti 
meşhür bolmadı [2] ve ol beyt" "”” budur kim Beyt /””: 
در لحاف فلک افتاد شکاف‎ 


]3[ پنبه ها ريخت از این کهنه لحاف. 


Bu ğazelni yahşı aytupdur kim لون‎ 


]4[ خاطر از عشق تو خرسند بغم داشته ایم 
گر غمی از تو نبوده است الم داشته ایم 
]5[ هیچگه شرح جفای تو نکردیم رقم 
حرف سودای تو پنهان ز قلم داشته ایم 
[6] نه ز غم بوده شب هجر تو بیداری ما 
چشم بر رهگذر خواب عدم داشته ایم 
]7[ شمع گریان و من از дӧзә‏ اشک فشان 
همه شب تا بسحر ماتم هم داشته ایم 
]8[ خوی ما با ستم یار چنان بوده که یار 
Cabal‏ میکرده و ما چشم aiu‏ داشته ایم 
олун да [9]‏ است جفای تو کم و بیش بما 


نه غم بیش و نه АДЫ‏ کم داشته ایم. 





62 Şah-zade”-i cihân-bânlık: Şah-zade-i cihân-bânlığ S.Ç. 68/14, 1.0. 2. 2552/20, G.B. ام‎ 

63 Mevleviyyeti hem: hem Mevleviyyeti K.M. 104b/12. 

6 atlığ: atlik N 1. 652/6, N 2. 49a/2, S.Ç. 680/15, K.M. 1040/12, G.B. 68b/15. 

65 ротай ve ol beyt: bolmadı. Ol beyt K.M. 104b/14, İ.Ü. 2. 255a/21. 

66 ol beyt budur kim beyt: ol beyt budur kim mesnevi N 1. 65a/8//ol beyt budur S.Ç. 68b/16//ol beyt budur beyt 65 
2. 255a/21. 

67 bu gazelni yahşı aytupdur kim gazel: gazel N 1. 65a/10//bu ğazelni yahşı ve hub aytupdur kim gazel S.Ç. 
69a/1//bu ğazelni yahşı aytupdur kim K.M. 105a/2//ve gazelni yahşı aytupdur kim gazel G.B. 69a/1//Bu ifade, 
LU. 2. nüshasında bulunmamaktadır. 
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[10] Divanelığ azarığa hursend bolup Mecnünğa kinaye aytmak babida bu beytni [11] 


-1168 


köp yahşı aytupdur, egerçi ""” Mevlana-yı müşörün-ileyh ""” 


özi mu tekid ermes erdi 


: ٣ 1170 
وون‎ 


[12] لذت دیوانگی در سنگ طفلان خوردن است 


حیف مجنون را ز اوقاتی ]13[ که درهامون گذشت. 


Bu iki beyt hem anırigdur kim Beyt’: 


]14[ پر خون Ss‏ باد مرا چشم تر از تو 


تا مهر و وفا چشم ندارد So‏ از تو. 


]15[ خاطر از بیتابیم رنجید دلدار مرا 
اضطراب شوق بر هم زد سر کار مرا. 
Bu makta"nı hem muvafık aytupdur kim Makta‘''”:‏ ]16[ 


توطور من همه دانی و بگذری بتغافل 


[17] هلاک طور تو گردد هلاکی همدانی. 


Yana Hemedanda fevt bolup” mezârı [63 Ы] [1] Şah-zade Hüseyn ‘Aleyhi’t-tahiyye 


- r : (51174 
ve’s-selam asitönesidedür "7. 





68 egerçi: egerçi kim İ.Ü. 2. 255a/25. 

© Mevlana-yı müşârün-ileyh: Mevlana’-i müşârün-ileyh K.M. 105a/9, G.B. 69а/9. 

70 erdi kim: érdi kim beyt N 1. 65b/1, S.Ç. 69a/9, K.M. 105a/9, B.N. 75b/3, G.B. 69a/9//érdi kim ve lehu N 2. 
49a/15//&rdi نو‎ LU. 2. 255a/26. 

7! anıriğdur kim beyt: anıngdur N 1. 65b/2//anırigdur kim ebyat S.Ç. 69a/11, G.B. 69a/1 1//anıriğdur kim K.M. 
105a/11//anırigdur nazm 1.0. 2. 255a/26. 

7) aytupdur kim makta‘: aytupdur kim N 1. 65b/5, N 2. 49a/19, K.M. 105a/13, G.B. 69a/14//aytupdur kim beyt S.Ç. 
69a/14//aytupdur kim nazm 1.0. 2. 255a/28. 

® bolup: bold: LU. 2. 255a/28. 

74 Şah-zade Hüseyn ‘Aleyhi’t-tahiyye ve”s-selam âsitânesidedür: Şâh-zâde Hüseyn asitanesidedür N 1. 65b/7//Sah- 
zade Hüseyn “Aleyhi”r-rahme İÜ. 2. 255a/28. 
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Kadi Ahmed-i Figâri: [2] Fazıl ve makbül ve ma'kül kişidür. Ordu-yı mu'allâ nikan ve 
pâkânı''” bile mahşüş [3] ve merbüt érdi. Si‘rde “âli tab‘1 bar, bu ebyatdın zahir bolur 


kim Beyt": 


]4[ چه خوش است از تو خشمی که ز روی نازباشد 
که jau‏ چون در al‏ در صلح باز باشد 
]5[ بحریم وصل شوخی که فرشته ره ندارد 


کند آرزو فگاری که ز dal‏ راز باشد. 


]6[ دم سپردن Ole‏ است در چنین وقتی 
برای خاطر دشمن ز من JUS‏ مکن 
]7[ برغم تست فگاری رقیب بزم نشین 


АКЕ‏ که از او شکوه پیش یار مکن. 


]8[ ناز اگر خانه نشین ساخت تریاکی نیست 


که نیاز منت از خانه یرون میارد. 


[9] غمت تا با دلم همخانگی کرد 
دگر از بیغمان بیگانگی کرد 
]10[ با فسونش بدام آورده بودم 
دل بیطاقتم دیوانگی کرد 
]11[ بلند اقبالی دشمن بلا بود 


و گر Sa Sa‏ مردانگی کرد. 


]12[ بجز رقیب که در آرزوی مرگ من است 


525777 


]13[ بی اعتدالی تو فگاری ز حد گذشت 





1175 ракаш: ракати İÜ. 1. 630/2, N 2. 492/23, S.Ç. 692/17, 3.3, ۰ 
1176 zahir bolur kim beyt: zahir bolur kim minhü N 2. 49b/1//zahir bolur kim şi'r S.Ç. 69b/1, G.B. 69b/2// zahir bolur 
kim ebyat K.M. 105b/4//zahir bolur eş"ar 1.0. 2. 255a/30. 
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: ” ә قاتل تو‎ ak а бә ” 22 گر‎ 


[14] از حد مبر Ҹә‏ که چو نوميد گشت دل 
ترسم ز آرزوی تو قطع نظر x<‏ 
[15] کی داشتم گمان که بافسون مدعی 


با من وفا و مهر تو این رنگ بر کند. 


[16] زین پیش گریه را اثری بود در دلش 


چندان گریستم که در آن هم اثر نماند. 


]17[ یکدم غنیمت است فگاری وصال دوست 
تا بر سر ازفراق چه آید دمی دگر. 
a]‏ 64[ 
]1[ دل از آن بخاک غربت قدم استوار دارد 


که هزار نا امیدی ز دیار یار دارد. 


]2[ دور از تو dəl‏ چارة من میکند ЈА‏ 


در گوشه غم دلخوشی من بهمین است. 


[3] نظر بروی نکو گر گناه خواهد بود 


چه نامه ها که بمحشر olmu‏ خواهد بود. 


]4[ یک لحظه تسلی ده این оша‏ تر باش 
گو دیده بد خواه پر از خون جگر باش 
]5[ صد جا ز تو گرم است دلا AS jae‏ رشک 
ای سوخته داغ وفا سوخته تر باش 
[6] 15 که شود ساخته کار شب هجران 
ای گریه مددکار دعاهای yaxa‏ باش 
[7] از خانه برون آمده پروای که دارد 
گو خانة صد خانه نشین زیر و زبر باش 


]8[ آمد ز سفر روشنی چشم فگاری 
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ای مدعی از رشک مهیای سفر باش. 


191 Fikri-i Ordubadi: Levend ve şâ'ir-meşreb kişidür. Fakir anı körmey- [10] men ve illâ 


“âşık-âne eş"arın köp körüp-mön 177, Lisaninirig "” bu [11] gazelin kim": 


شب دور از dəl‏ رگ جانم گرفته بود 


کارم ز دست [12] رفته زبانم گرفته بود. 


Tetebbu‘ kilup bu beytni yahşı aytupdur kim Beyt": 


]13[ تاری ز کاکل تو بدست رقیب بود 


پنداشتم اجل رگ جانم گرفته بود. 


1181, 


[14]Bu ebyat hem anırigdur kim Beyt 


گفتی ز هجر می نهمت داغ بر جگر 
]15[ صد داغ بر دل است مرا این یکی دگر. 


بسرخی نیست حاجت سر سخن طومار شوقم را 


[16] که سر تا پا ز خون دل نوشتم داستان خود. 


Bu matla"ı hem rengin ériir Matla‘!'*: 


]17[ گرم ز اشک گلگون شده لاله گون زمینها 


نتوان شدن پریشان گل عاشقی است Хез‏ 





77 körüp-mn: körüp-men 66a/14. 

” Lisaninirig: Mevlânâ Lisâninirig N 2. 50a/2, S.Ç. 70a/9, K.M. 106a/14. 

79 Lisaniniriğ bu gazelin kim: Lisaniniriğ bu gazelin kim Lisâni N 1. 66b/15, K.M. 106b/1//Lisaninirig gazelin kim 
نو‎ N 2. 50a/2, S.Ç. 70a/9// Lisâninirig bu gazelin kim beyt B.N. 76b/7//Mevlana Lisâninirig bu gazelin kim LU. 
2. 255b/7-8//Mevlana Lisanining bu ğazelin kim şi'r G.B. 70a/9. 

80 aytupdur kim beyt: aytupdur kim N 2. 50a/4//aytupdur kim тайа“ 11, 2. 255b/8. 

°! anırigdur kim beyt: anırigdur kim N 2. 50a/6//anırigdur S.Ç. 70a/13//anırigdur kim ebyat B.N. 76/1 1//anıriğdur 
es‘ar İÜ. 2. 255b/9. 

° rengîn örür тайа“: rengin örür N 2. 502/8, K.M. 5 
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[64 b] [1] Mülki Bég-i Serkani: Serkan, Hemedan tabi‘i bir kaşabadur, Mevlana-yı [2] 


miisariin-ileyh''*’ andındur. Ziyade höş-şohbet ve mihr-ban ve müteverri' [3] ve pakize- 


rüz-gar kişidür""””. Mundin özge kim sefer &tmeyüpdür''© hiç [4] küşürı dağı 


yoktur“. “Ulüm-ı zahiri tahsilide''” köp ser-âmed-i emsâl [5] ve akrândur''*. Bu 
ebyat ol vere"-aşarnırigdur kim Beyt °°: 
خوش ننشیند‎ Ja که هرگز‎ зм [6] 


آنکس که ترا گفت که با من ننشینی, 


]7[ بسکه دامان کشی ازدست من بی سامان 


خاک بر سر کنم از دست تو دامان دامان. 


]8[ بی تو دلگیرم ز Sale‏ چه دلگیری ز من 


من بغایت تشنة وصلم تو گر سیری ز من. 


]9[ تیری ز کمان تو ala‏ خواست نیامد 


دل خواست AS‏ آسوده شود راست نیامد. 


]10[ عشقم از پردۀ ناموس برون برد و İSA‏ 


شهرت من بصلاح است ز هی رسوائی. 


[11] از آن بر داغ جان مرهم نمیخواهم که میخواهم 
بسوزد تا قیامت جانم از داغ تمنایش 
Дә [12]‏ عشق را ملک غریبی یافتم ملکی 


همه فر ЛА‏ و مجنون وحشیان کوه و صحرایش. 





© Mevlânâ-yı müşârün-ileyh: Mevlana’-i müşarün-ileyh 50а/10-11, К.М. 106b/8. 

84 pakize-rüz-gör kişidür: pâkize-rüz-gârdur K.M. 106b/9/7pâk-ize-rüz-gâr kişi érdi İ.Ü. 2. 255b/11. 
65 özge kim sefer étmeyiipdiir: özge kim K.M. 106/9. 

86 yoktur: yokdur İ.Ü. 2. 255b/12. 

° tahsilide: tahşilde K.M. 106b/10. 

88 köp ser-âmed-i emşâl ve akrandur: ser-amed-i emşâl ve akrândur К.М. 1060/10, G.B. 70b/3. 

89 beyt: minhü S.Ç. 50a/14, G.B. 70b/3//ebyat B.N. 77a/4, K.M. 106b/11//eş"ar LU. 2. 255b/12. 
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]13[ این نکته بس ز عشق که بعد از هزار سال 


شیرین لبان حکایت ala A‏ میکنند. 


[14] گر چون گلش گلی ز گلستان بر آمدی 
جانها بجای ناله ز مرغان بر آمدی 
]15[ گر داشتی بقتلکسی ğü‏ او سری 
هر دم هزار سر ز گریبان بر آمدی 
]16[ مجنون جدا ز لیلی اگر داشتی حیات 


یکبار ناله ای ز بیابان برآمدی. 


[17] Mevlânâ Zamiri-i Hemedani 99: Mevlana Наугап1 oğlıdur. Egerçi Kumiii’- 
asldur [65 а] [1] ve illa Hemedânilığga''”” köp şöhreti bar. Derviş-nihad ve munsif ve 
üftade [2] kişi érdi. Yahşı remmal hem bar érdi. Evayilde Şâh-ı cennet- [3] mekannırig 
meclis-i samisiğa bar тарир (?? mütereddid bolur érdi, [4] bir iki beyt şe”metidin kim 
ehl-i meclisga'!”* kinaye belki sarih érdi meclis-i [5] behişt-âyindin men" buyurdilar. Ol 
ebyat budur kim Şi'r'!*; 

asal فلان‎ Bila همه‎ [6] 

همه درویش رمز بغرایی 

]7[ 45 دلالی و دف AS‏ صد بار 


بهتر از شاعری و ملایی. 





90 Mevlânâ Zamiri-i Hemedanî: Zamiri-i Hemedani K.M. 1072/8, LU. 2. ۰ 

۶۱ Mevlana Hayrani: Mevlana Hayranining İ.Ü. 2. 255/17. 

92 Hemedanilığğa: Hemedanilığ bile N 1. 67a/5//Hemedanlığa N 2. 50b/4//Hemedanilıkğa S.Ç. 70b/16, K.M. 
1072/9, G.B. 70b/16//Hemedanlığ bile 1.0. 2. 255b/17. 

53 bar tapup: bar tatup N 2. 50b/6//bu ifade İ.Ü. 2. nüshasında bulunmamaktadır. 

* ehl-i meclisga: ehl-i meclis K.M. 107a/12. 

55 budur kim şi'r: budur kim kit‘a N 1. 67a/9//budur kim beyt S.Ç. 71a/2, G.B. 71a/3//budur kim ebyat K.M. 
107a/14//budur nazm İ.Ü. 2. 255b/19. 
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1196 1197 < 


[8] Bakiyye”-i “ömrini Hemedan köşeside keçürür érdi °. Bu beytinirig azim [9] 


şöhreti bar kim Beyt" ®: 


من بوادی مردم و مجنون بحی ای ابر غم 
]10[ 48 بر من کن که مجنون نوحه گر دارد بسی. 


Bu beytni hem yaman aytmapdur Beyt”: 


]11[ میروی جلوه GUS‏ بیخبر از اهل نظر 


روش مردم این شهر چنین است مگر. 
]12[ مگو رفتی پی سوزان دل از کویش چه آوردی 
چه آوردم ز کویش پاره ای ]13[ خاکستر آوردم. 


Hem Hemedanda 292 ۲ bolup İmam-zade Isma‘il ع‎ asitaneside [14] medfündur?!, 


Hafız Şabüni: Kazvinligdur. Pir-i ba-safa bu yarığlığ az [15] vaki bolur, ba-vücüd-ı 
kiber-sinn ziyâde şikufte ve küçek-dil kişi érdi'*”’. Bu hakir [16] evâyil-i şebabda şeref- 
i sohbetleriğa müşerref ” bolup yeke beytler”** kim [17] baş urar erdi 227 şalah-ı 
islâhlarığa yetkürüp érduk'”°° ve es‘ar-1 (65 bl [1] latifleri ifadesidin müstefid bolur 


örduk 297. Aksâm-ı şi'rni envâ [2] til bile aytur'”“* érdi. Yeddi istilah birle bir kaside 





196 keçürür érdi: kéciiriirdi N 1. 67a/11//kéciirdi İ.Ü. 2. 255/20. 

597 bu beytinirig: beyti bunanırig К.М. 107b/3. 

198 bar kim beyt: bar kim N 2. 50/11, B.N. 77b/9//bar kim şir İ.Ü. 2. 255b/20. 

199 aytmapdur beyt: aytmayupdur kim N 2. 50b/12//aytmayupdur S.Ç. 71а/7, G.B. 71a/8//aytmapdur K.M. 107b/5. 

200 hem Hemedanda: Hemedanda İ.Ü. 2. 255b/22. 

201 Bu cümle K.M. nüshasında 106b’ de bulunmamaktadir. 

202 ba-vücüd-ı kiber-sinn ziyade şikufte ve küçek-dil kişi érdi: ba-vücüd ziyade şikufte ve küçek-dil kişi érdi N 2. 
50b/17. 

203 müşerref: müteşerref S.Ç. 71a/13. 

204 beytler: beytiler N 1. 67b/2. 

205 baş urar érdi: baş urardı İ.Ü. 2. 255b/23. 

206 érduk: érurduk 1.0. 2. 255b/24. 

207 bolur érduk: bolurduk 1.0. 2. 255b/24. 

208 aytur: ayturlar LU. 2. 255b/24. 
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Hân Ahmed medhide [3] aytmış érdi”, ziyade hüb vaki olmis 2! érdi. Ekser evkât [4] 
s ytmış yade n 


1211 (61215, 


öz ıştılahları билә 21 şir aytur erdi ?!?. Нет! '° ol tavrda 2! ariglarnırigdur kim Şir 
مره ز تا زه ولی شيشة کلاو ها دهمه‎ [5] 
چو ها دهیم شيشه لو بلو ها ده‎ 28 
дл ә مرک پیر ثره آومن چه جنگ و‎ [6] 
مه عاشقام و ته دیوانهء سر ماهی‎ 
ان و له بو شانه میزنی‎ OSIS هر که‎ [7] 
شانه میزنی‎ ah از رشک شانه ايش‎ 
به دانه اينه سیب زنخدانش اوکنه‎ [8] 
مرغ هوس ره راه دل ان دانه میزنی‎ 
زاهد که عشقبازی حافظ ره طعنه زی‎ ]9[ 
دیوانه اينه خوشترة تو زانه میزنی‎ 
چو بلبل این همه افغان ز سرو نورسیمی‎ [10] 


اکر چو غنچه کریبان درم حق اودیسمی 


[11] Mevlana 837117: Hemedan çölgesi Nihâvend atlığ kasabadındur. “Ulüm-ı zâhiride 
[12] köp zahmet tartmış érdi ve batınıda hem 27 köp hâleti bar erdi ”!*, Gahi 113) bi- 
hödlığlar kıla başlar érdi. Ulus ol haleti cünün deyü zencir bile bağlap.”"” [14] mülahaza 


kılurlar érdi. ‘Akibet başığa cünün dağın уајар 72? nasür bolup [15] sebeb-i fevti ””1 





209 érdi: idi LU. 2. 255b/25. 

° olmiş: bolmış N 1. 67b/6, S.Ç. 71a/17, LU. 2. 255b/25, G.B. 71b/1//bolup N 2. 50b/22. 

' birle: bile N 1. 67b/7, N 2. 500/23, İÜ. 2. 255b/25, G.B. 71b/1. 

2 aytur érdi: ayturdı N 1. 67b/7. 

3 hem: bu ebyat hem N 2. 50b/23, S.Ç. 71b/1, K.M. 108a/1-2, İ.Ü. 2. 255b/25. 

* ol tavrda: ol tavrdadur N 1. 67b/7//tavrda S.Ç. ۰ 

215 şir: matla‘ N 1. 67b/7//beyt S.Ç. 71b/1//ebyat K.M. 108a/2//es ‘ar LÜ. 2. 255b/25//minhü G.B. 71b72. 

° Mevlana Sa’il: Mevlana Sa”ili S.Ç. 71b/8, G.B. 71b/9. 

7 batınıda: batını ve hem B.N. 78а/17. 

° “ulüm-ı zahiride köp zahmet tartmış érdi ve batınıda hem köp haleti bar érdi: “ulüm-ı zâhiride köp haleti bar érdi 
K.M. 108a/9-10. 

° bağlap: baklap B.N. 78b/2. 

220 yakıp: yakup N 1. 67b/17, LU. 2. 255b/29. 

22! sebeb-i fevti: sebeb-i fevt K.M. 108a/12. 


N N ټم‎ NNN 


ә ټم‎ 





N 
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boldı. Evayilde sadat-ı lâle silsileside 222 va-beste belki dil-haste [16] érmis. Matlübı 


ismiğa münasib bu ruba"ini 7? yahsi aytupdur kim Rub 


.91224 
]17[ ای روح تو باغ حسن را AN‏ آل 
آل است عذار دلکشت لاله مثال 


[66 a] 
آن لاله آلی تو که داری خط و خال‎ [1] 
از آل نبوده کس بدین حسن و جمال.‎ 
[2] Bu ebyat" hem anırigdur kim Beyt 225: 
لب اهل درد خندان نبود‎ Sa 
جز گریه نصیب دردمندان نبود‎ [3] 
که گریان نبود‎ cays دور افکنم آن‎ 


]4[ بیزارم از آن دل که پریشان نبود. 


هر که ain‏ بدرت گر همه سائل باشد 


]5[ رشکم ad‏ که مبادا بتو مائل باشد. 


منم از هجر بتی خونین دل 
[6] دور از او ساخته در خون منزل 
oan a‏ 
]7[ نه انیسی که بگویم غم دل 
یار بیرحم و رقیبان بدخو 
əli S yac [8]‏ و Jal‏ مستعجل 





1222 silsileside: silsilesiğa LU. 2. 255/30. 

1223 yuba"ini: rubâ'i B.N. 780/5, K.M. 108a/14. 

1224 vahsi aytupdur kim ruba‘i: yahsi aytupdur rubâ'i S.Ç. 71b/14-15, LU. 2. 255b/30. 

1225 ebyat: ebyat hem rubai‘ N 1. 68a/4. 

1226 anırigdur kim beyt: anırigdur kim lehu N 2. 51a/13//anırigdur kim ebyat B.N. 78b/9//anıriğdur kim K.M. 
108b/3//anırigdur si‘r LÜ. 2. 255b/31. 
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که بگوید بسهی قامت من 
]9[ کای گل از رشک جمال تو Jad‏ 
از من اخفای تظلم دشوار 
]10[ وز تو اظهار ترحم مشکل 
دل بیغم نبود قابل Göz‏ 
]11[ عاشقی با غم او OS‏ سائل. 


سائل چه نشسته ای که یاران رفتند 
]12[ ماندی تو پیاده و سواران رفتند 
در باغ نماند غیر زاغ و زغنی 


]13[ سیمین ذقنان لاله عذاران رفتند. 


Gazali-i Cenbek: Meşhed-i Mukaddesdindür. [14] Sa‘ir-pise ve müzhik ve sohbet-ârây 
harif érdi. Validesi birle seyahat [15] kilur érdi ve ordu ekabirleri"””” menziliğa 
tereddiid kilur érdiler. Mevlana Gazali birle [16] tahalluş şeraketi ””” üstide niza‘ kilup 
karar olundı kim bir gazel aytsun, yahşı aytsa [17] tahallus ber-karar bolsun!” ve Ша 


terk tutsun ®. Fi’l-vaki‘ gazelni!”*! hüb!232 aytdı. Matla"ı budur kim ””: 


166 bl 
نظر سویت نکردم وز گرفتاری حذر کردم‎ ]1[ 


ولی خود را گرفتار تو دیدم تا نظر کردم. 


[2] Mevlana Niki: İşfahandındur, köhne sa‘irdiir, evkati ticaretdin keçer, [3] Şah-ı 


1235 


cennet-mekândın!'”* vazifesi bar érdi. Güya kim birer neme ® sâde-levhlığı bar kim 





227 kilur érdi ve ordu ekâbirleri: kılur érdi. Ordu ekabirleri S.Ç. 72a/13. 
228 şeraketi: şirketi N 1. 68b/1, S.Ç. 72a/14, G.B. 72a/14. 

229 bolsun: olsun LÜ. 2. 256a/6. 

230 tutsun: bolsun N 1. 68b/3//6tsün K.M. 109a/5. 


231 1T1-vaki" gazelni: fi’l-vaki‘ gazeli S.Ç. 72a/16//fi’l-vaki‘ LÜ. 2. 256а/6. 

232 hüb: yahşı K.M. 5 

233 matla‘: budur kim: тайа“ budur kim gazel N 2. 51b/2//matla‘1 budur kim beyt S.Ç. 72a/16, G.B. 72a/16//matla'ı 
budur kim тайа“ K.M. 109а/6, B.N. 79a/11//matla"ı budur matla‘ LU. 2. 256a/6-7. 


Şâh-ı cennet-mekândın: Şâh-ı cennet-mekan K.M. 109a/8. 
235 пете: neme N 1. 68b/6. 


234 
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1236 


[4] divanın sultanî zahim kağıdğa 22 celi kitâbet kilup kesret-i es*ar!237 bile mübahat 


[5] kilur érdi. Si‘ride selaset ve metanet köp bar. Bir müseddes ma‘a’t-terkib evayilde 


с1238 1239 


[6] aytdı kim etfal mekteblerde hifz kila aldılar. Bu meşhür matla anırigdur kim 


Matla “1240. 


]7[ جانفشانیها بخاک پای یاری آرزو است 
وه که یک جان دارم و در دل هزاران آرزو است. 


[8] Öz üftadelığı izharıda bu makta‘1'**' hem yaman érmes kim :همه‎ 


]9[ چو مرغ نیم بسمل پای رفتن نیست نیکی را 
همان در خاک و خون افتد اگر صد بار بر خیزد. 


[10] Bu ebyatı hem yaman érmes kim ۰ 


مشو بسنگدلیهای خویش مغرور 


]11[ که تیر ol‏ من از سنگ خاره میگذرد. 


میپرسیم که نیکی بیدل چه میکنی 
]12[ خاک از غم فراق تو بر سر چه میکنم. 


ای بهر کام ترا دل نگرانی در ӧз‏ 
]13[ میروی مست می حسن و جهانی در پی 
منم ül‏ صید که از زخم نهانی دارم 


]14[ نیم جانی بتن و آفت جانم در پی. 





236 kağıdğa: kağızğa N 2. 5 

237 Kesret-i eş"ar: kesret-i es‘an S.Ç. 72/4. 

238 bu meşhür тайа“: bu тайа“ S.Ç. 72b/5. 

239 anırigdur kim: anırgdur İ.Ü. 2. 256a/10. 

240 matla“: müseddes N 2. 51b/8. 

241 makta"ı: makta‘ K.M. 0۰ 

242 Yaman érmes kim makta‘: yaman érmes kim K.M. 109b/1. 

243 Yaman érmes kim beyt: yaman érmes kim ve lehu N 2. 51b/11//yaman érmes kim ebyat B.N. 79b/8//yaman 5 
kim K.M. 109b/2//yaman érmes kim es‘ar İ.Ü. 2. 256a/11. 
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حدیث لب دلستان در میان است 
[15] مشو BE‏ دل که جان در Glee‏ است 
باغیار در کوی او che‏ کردم 
]16[ چو دیدم سگ آستان در میان است 
نگفتم بیکس راز چون شمع هرگز 
]17[ وگر گفته باشم زبان در میان است 


بلا بر سر عاشقان چون نیاید 


[67 a] 
که پای تو نامهربان در ميان است‎ [1] 
کمر بسته ای از پی قتل نیکی‎ 


]2[ ترا خنجر کین از آن در میان است. 


کاش میسوختی از عشق برون همچو درون 
]3[ تا دم از سوختگیها نزدی هر خامی, 
من و کویش ببهشتم مبر از ره زاهد 


]4[ بتو ارزانی اگر خوشتر از این جائی هست. 


Mevlana Yahya: Gilândındur, [5] höş-meşreb ve âdemi-şive kişidür. Der-bâyist bolduğı 


1244 


“ulümnı tahsil 161 kilupdur. Taze” sözlerdin behre-mend ve eş'ârı haşş-pesend erür. 


[7] Bu ebyat ol ahvandningdur kim bitilür Beyt ””: 


]8[ بهجر زنده از آنم که یار میآید 


وگرنه زندگی من چکار tale‏ 


]9[ چو از دوران ахыб‏ هر جفائی کان بود ممکن 


نمیدانم دگر بهر چه کارم زنده میدارد. 





1244 taze: ziyade 1.0. 2. 256a/17. 

1245 ol ahvândnırgdur kim bitilür beyt: ol “aziznirigdür N 1. 69a/11//ol ahündnıriğdur kim minhü N 2. 
51b/23//anırigdur kim S.Ç. 73a/5//ahündnırnigdur kim K.M. 110a/1//anırigdur si‘r LU. 2. 256a/17//ahvandnırigdur 
lehu G.B. 73a/7-8. 
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]10[ هرگز سر خود را بشماری نگرفتم 
چون مردم عالم سر و کاری نگرفتم 
]11[ در خود چو ندیدم بکس اهلیت یاری 
تنها بسرآوردم و باری نگرفتم 
]12[ یحیی چو سگم در پی هر طرفه غزالی 


بسیار دوانید و شکاری نگرفتم. 


]13[ یار هرجائی و من هم یار هرجائی طلب 


استقامت دوست نبود طبع رسوائی طلب. 


1141 پشت خم موی سفید اشک دمادم یحیی 


تو بدین هیئت اگر عشق نبازی چه شود؟ 


[15] Mevlana “Abdi-i СипаыФ 242: Yaman kisi érmes. Ebnâ-yı cinsi.””” bile âmizeş [16] 
kıla almas. Тас ve merkeb bile köp muhabbeti bar”, O yariglig kim küçe ve bazarda 


1249 


[17] tacsız ve merkebsiz yolğa 72? barmas. Tab"ı meşneviğa mayildür. Bu ebyat 


anırigdur kim”); 


(67 b] 
بتأثیر عشق‎ ən خضر بود‎ [1] 
چشمه حیوان طلب از پیر عشق‎ 
شادی دل جز بغم یار نیست‎ [2] 
وای بر آن دل که گرفتار نیست‎ 


[3]غم Јан‏ عشق مشوش x‏ 





1246 Mevlana ‘Abdi-i Cunabidi: “Abdi-i Cunâbidi K.M. ۰ 

1247 ebna-yı cinsi: ebna-”-i cinsi N 2. 52a/7, S.Ç. 73a/14, G.B. 73a/16. 

1248 köp muhabbeti bar: muhabbeti bar K.M. 110a/8. 

1249 асы: tacsuz N 1. 69b/2. 

1250 yolğa: yola K.M. 110a/9. 

1251 anırigdur kim: anırigdur kim тайа“ N 1. 69b/3//anırigdur kim mesnevi N 2. 52a/8, S.Ç. 73a/16, B.N. 80a/15, İÜ. 
2. 256a/22, G.B. 73b/1//anırigdur kim ebyat K.M. 110a/10. 


351 


лаја‏ گریه بر آتش کند 
)14 عشق چو شد قفل lis‏ را کلید 
منت جان بهر چه باید کشید؟ 
]5[ شکر که بی عشق بتان نیستم 
چون دگران زنده بجان نیستم. 
1252 


[6] Yümni-i Simnani: Höş-tab' ve rast-selika “”” şa"irdür. Semsir-gerligga [7] meşğül 


erür. Bu iki beyt anırigdur kim Beyt: 


بدست Azı‏ داغم بجای نسرین است 


]8[ گلی که از چمن عشق چیده ام این است. 


aa‏ طپان نه بهر خلاصی ز بند او است 


]9[ میرقصد از نشاط که صید کمند او است. 


Mevlana Şerefü”d-din “Ali: [10] Kirmânnıng Bafak atlığ kaşabasıdındur. Köp fazileti 


1254 1255 


bar, ol vilayetde Mevlana”-i [11] müşârün-ileyhdin “© mu‘teber kişi bolmayupdur ۰ 


Derler kim ziyade şecâ'ati hem bar érmis, [12] bâ-vücüd-ı şeyhühat hemişe gül-gün-püş 
ve reng-amiz dost érmis. Mevlana Vahşi-i 1131 Bafaki ol hazretniriğ eser-i terbiyyetidin 


şöhret kabülin tapıpdur/””. Si‘rde tabi [14] ziyade yahşı.”” barur”” ve dakik fikrler 


kilur. Köp 77 eş'ârı bar, kaşide-güydur ”””. [15] Bu ebyat ariğlarnırigdur”””” kim 


Beyt: 





252 yast-selika: rast LU. 2. 2564/25. 

53 anırigdur kim beyt: anıriğdur kim тайа“ N 1. 69b/8//anırigdur kim şir N 2. 52a/13//anıriğdur kim K.M. 
110b/2//anırigdur şi ‘r 1.0. 2. 256a/25. 

254 Mevlana”-i müşârün-ileyhdin: Mevlânâ-yı müşârün-ileyhdin N 1. 69b/12. 

255 bolmayupdur: bolmayuptur S.Ç. 73b/11, K.M. 110b/7, G.B. 73b/13. 

256 tapıpdur: tapupdur İ.Ü. 2. 256a/28. 

257 ziyade yahşı: ziyade İ.Ü. 2. 256a/28. 

258 barur: bardur B.N. 80b/14. 

259 köp: köp köp K.M. 110b/10. 

260 kaşide-güydur: kaşide-güy S.Ç. 73b/15. 

261 ariglarnınigdur: anlarnirigdur S.Ç. 73b/16. 

262 kim beyt: kim si‘r N 2. 52a/20//kim ebyat S.Ç. 73/16, G.B. 73b/17//es‘ar LÜ. 2. 256a/29. 
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نخواهم بگذرد سوی چمن باد از سر کویش 


AS [16]‏ ترسم بوی او گیرد گل و غیری US‏ بویش. 


گر شود ریگ بیابان حوادث همه ə ŞS‏ 
OS yo [17]‏ تخت تو آسوده رود صرصر وار 


[68 a] 
گر زمین باشد از اندازه برون نا هموار.‎ [1] 
Bu rubâini ””” ziyade fenâ”i-y-âne aytupdur kim Ruba"1 ”f": 
گر سایه نشین سرو باغ ارمی‎ [2] 
ور جرعه کش مراد از جام جمی‎ 


]3[ غافل منشین که تا زنی چشم нә‏ 


از خیل مجاوران کتم عدمی. 


[4] H'âce Giyas-1 Naks-bend’”®: Şirazlığdur 202, Şeyh Sa'di kuddise sirruhu’l-‘aziz [5] 
evladıdındur. Köp һаузгууаг 707 birle araste kişidür. Evvela nakş-bendlık [6] ve şa'r- 
bâflık *** fennide nadir-i devrân ve ferid-i zaman d6seriğ bolur. İran ve Таап [7] sah 


ve sah-zadeleri’*” onıriğ ihtirâ'ı meta"larığa ragib ve "ماي‎ 


erürler. [8] Bu yarighg 
şeyh rüst ve kavi-cüsse ve rast-kabü keman-dar bolmas. Bâ-vücüd-ı bu hal [9] ziyade 


kem-azar ve rahim-dil kişidür. Bu hakir Esterabad şikestidin songra”! Darü”1-"ibade”-i 





263 bu ruba‘ini: ve bu ruba‘ini N 2. 52a/23, S.Ç. 74a/3, KM. 111а/1, G.B. 74a/3. 

264 aytupdur kim ruba"i: aytupdur S.Ç. 74a/3//aytupdur kim İ.Ü. 2. 256a/30. 

265 Hâce Giyas-i Nakş-bend: Mevlânâ Н”асе Guyasii’d-din-i Nakş-bend İ.Ü. 2. 256a/31//Bu şairimiz hakkında K.M. 
nüshasında bilgi verilmemiştir. 

266 Şirazlığdur: Şirazlıkdur S.Ç. 74a/5, G.B. 74a/6. 

267 haysiyyat: haysiyyet LU. 2. 256b/1. 

268 sa'rbaflık: sa‘rbaflig S.Ç. 74a/7, G.B. 74а/8. 

26 şah ve şah-zadeleri: şah-zadeleri İ.Ü. 2. 256b/1. 

270 yağıb ve talib: talib ve rağıb İ.Ü. 2. 256b/2. 

271 sorigra: şoriğra N 2۰ 52b/6, S.Ç. 74a/12, 1.0. 2. 256b/3, G.B. 74a/12. 
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[10] Yezdde'*” hidmetleriga müşerref boldum, yok kim hem-dem belki hem- 


lees şerefin tapdum. [11] H"ace”-i müşârün-ileyhning bir kün vişâkıda 


haneli 
mihman” bolmasa esrebe ve at‘imesi [12] güvâr bolmas érdi. Köp ta'rif igrak 
bolmasun déyü şir ve “ibadet [13] ve tâ'atı revisi birle ihtişar olunur. Aksam-ı si‘rni 
aytur ””, bedihesi olça [14] tünd &rür kim yüz beyt-i miiselsel'*” aytur kim miistemi‘ 


istimâ'ıdın bedihega müntakill bolmas, [15] müteheccid ve şeb-zinde-dar erür. Bu ebyat 


ol nadirü z-zamannıriğdur kim *77 Beyt”: 


از هنر برگزیده یزدانم 
]17[ هنری نیست چون سخندانی 


هم هنرمند و هم سخندانم 


[68 b) 
گرچه در فن نکته پردازی‎ [1] 
زیب ایران و رشک تورانم‎ 
هیچ از آن دم نمیزنم که از آن‎ [2] 
ҝӧзә јх dan خار در‎ 
الحق انصاف ده ز بیخردی‎ ]3[ 
کز جفایش بلب رسد جانم‎ 
چه کنم غير از این که در عوضش‎ [4] 
بنکوهش لبی بجنبانم‎ 
بجوینی و سعتر و سرکه‎ ]5[ 


فارغ از خضر و آب حیوانم 





272 Darü”1-"ibade”-i Yezdde: Dârü”l-“ibâd-ı Yezdde İ.Ü. 2. ۰ 

29 hem-hanelik: hem-hanelığ 1.0. 2. 256b/3. 

274 mihman: mihmam İ.Ü. 2. 256b/4, G.B. 74/14. 

275 aytur: aytupdur N 2. 52b/10. 

276 beyt-i müselsel: beyt-i bedihe-i müselsel N 1. 70a/16, S.Ç. 74a/17, G.B. 74a/17. 

277 kim müstemi" istimâ'ıdın bediheğa müntakill bolmas, müteheccid ve seb-zinde-dar örür. Bu ebyat ol nadirii’z- 
zamannırigdur kim: kim müstemi' istimâ'ıdın bediheğa müntakill bolmas, müteheccid ve şeb-zinde-dar &rür. Bu 
ebyat ol nadirü z-zamannıriğdur G.B. 74b/1//Bu ifade İ.Ü. 2. nüshasında mevcut değildir. 

278 beyt: ebyat N 1. 70b/1, S.Ç. 74b/1, G.B. 74b/1//gazel N 2۰ 52b/12//eş"ar İ.Ü. 2. 256b/5. 
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]6[ خویش و بیگانه میبرد قسمت 
در خور خود ز خوان احسانم 
]7[ نکشیده است رویهم هرگز 

برخ غير سفرة نانم 
]8[ صد دل از ad‏ کرده ام آزاد 
گرچه خود در ميان زندانم 
[9] روز در بند نقش پردازی 
شب حریف نماز و قرآنم 
]10[ در صف سروران شهر غیاث 
شیر غران و تيغ برانم 
[11] لیک در معرض تھی قدمان 
مور بیجان نه مار پیچانم 
[12] همه دانی که از کجا دارم 


از غلامان شاه مردانم. 


Ve lehu müseddes terkib ””‏ ]13[ 
خوش آن زمان AS‏ بر آیینه ات غبار نبود 
ترا بنفشه در اطراف لاله زار نبود 
[14] گل جمال تو بی آب روز خار نبود 
بسرکشی تو سروی در این دیار نبود 
]15[ کسی ز daly‏ حسن تو هوشیار نبود 
ز سرگرانی آن باده ات خمار نبود 
]16[ کنون که مرغ جمالت ببال ریش پرید 


خطوط نسخ بروی تو دست ریس کشید 


)117 ببین که کعبة روی تو کافرستان است 


ز ریش یوسف حسنت дә‏ زندان است 





2 ve lehu müseddes terkib: müseddes İ.Ü. 2. 256b/9. 
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[69 al 
طربسرای رخت شاهراه موران است‎ [1] 
شیطان است‎ sly گل ریاض ملک زیر‎ 
هزار دل ز پریشانیت پریشان است‎ [2] 
رسید صبح ترا شام نوبت آن است‎ 
که هر دو کس که چو مقراض همزبان بینی‎ ]3[ 


حدیث سرزنش ریش در میان بینی 


[4] غرض که کشتی حسنت غریق بحر فنا است 
نه وقت سرکشی و کبر و ناز و استغنا است 
)5 زمانه میدش an‏ کامو زیش افو اس 

ز غمزه قطع نظر OS‏ که ریش و غمزه بلا است 
]6[ کنون که سیم باکسیر نوره گردد راست 

ترا تصور بازار گرم از سودا است 
[7] بخود قرار بده بردباری و خواری 


[8] Mevlânâ Hatem-i Kasi: Köp ziyade serv-i bülend-pervâz kişidür. [9] “İyaz-an 2 
anırig şir okuyup istima‘idin. Be-heme-hal tab'ı yahsidur, [10] taze sözleri bar. Bu 


gazel anırigdur Gazel: 


== حسن تو هرگز بچنین ]11[ نور نبود 
مجلی آمشب بصفا هیچ کم از طور نبود 
در جهان محنت و غم [12] در دل من کرد نزول 
هرگز این خانه بدی مرتبه معمور نبود 
مستی عشق [13] انالحق بزبان آوردش 
یک سر مو گنه از جانب منصور نبود 
]14[ چون زلیخا نگرد در رخ یوسف YE‏ 


در ازل bano‏ یعقوب چرا کور نبود 





1280 anırigdur gazel: anırigdur kim gazel N 1. 71a/8-9//anırigdur kim K.M. 111a/6//anırigdur eş ‘ar LU. 2. ۰ 
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]15[ یار رنجد ز بد مستی و دشت حاتم 


باده بایست که کمتر بخوری زور نبود. 


[16] پشت استغنای او گرم است از امداد حسن 


خاطر اخلاص من جمع است از تأثیر عشق. 


]17[ مرا برفتن сах‏ ساخته عشق 
که جبرئیل بدهشت کند گذار آنجا. 


[69 b] 
alle فتادم از نظرهر که بود در‎ [1] 
هنوز چشم بد اندیش در قفای من است.‎ 
قتل من که میگوید که خشم آلوده باش‎ дә [2] 


- میکشد صد چون مراعشقت برو آسوده باش. 


)3( بی تو نفسی خوش نزدم خوش ننشستم 


جایی “hes‏ که برآتش “mes‏ | 


]4[ بر дә X‏ های مستی من دی سبوی می 


خندید آنقدر که شکم بر زمین نهاد. 


[5] پر نور گشته طور محبت ز نور من 


موسی طور خویشم و این است طور من. 


61( هنوز از آن نگه عشوه ساز میترسم 
هنوز از آن ə ğa‏ های دراز میترسم 
]7[ هزار مرتبه از جور بی نهایت او 


بر آن شدم که کنم شکوه باز میترسم. 


]8[ عشق چون محروم خواهد عاشقانرا از نگاه 


انتقام اول ز یعقوب پیمبر می MİS‏ 
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]9[ آن ماه لقا ببزم دوش آمده بود 
دوش آمده بود و باده نوش آمده بود 
]10[ دل در بر رغبت از طرب میرقصید 


خون در دل آرزو بجوش آمده بود. 


[11] Mevlana Melik-i Kumi: Na-murad yigitdür, yahşılığı °! köp bar, şahib-i [12] hüsn 


1282 1283 


hem bar &rmişler “^^. Tab'ı şi'rde yaman érmes. Taze sözler köp [13] ariğlardın 


meşhür boldı. Bu ebyat anırigdur kim Beyt“: 


alle [14]‏ چه بود باغ و محبت شجر او 
غم شاخ و بلا برگ و ملامت ثمر او 
[15] میخواست نمکسود کند داغ ملک را 


شد ریزۂ الماس نمک بر Sa‏ او. 


]16[ کنون که بخت بکام است حال ما این است 


نعوذ بالله اگر روزگار برگردد. 


]17[ شدم Fla‏ که تسکین دل دهم دیدم 


[70 a] 


]1[ رم که خار ارپا کشم مسل نهان گنت از نظر 
یک لحظه غافل گشتم و صد ساله راهم دور شد. 


]2[ زلفش بکشی شب دراز آید از او 
ور بگذاری چنگل باز آید از او 


]3[ ور گرد بآستین از او بفشانی 





1281 Yahşılığı: yahsilik LU. 2. 256/24. 

1282 ermişler: érmis N 1. 710/10, LÜ. 2. 256/24. 

1285 ariglardın: ariglarıdın S.Ç. 76a/3. 

1284 anırigdur kim beyt: anıriğdur kim gazel N 1. 71b/11//anırigdur kim minhü N 2. 53b/1, S.Ç. 76a/3, С.В. 
76a/3//anırigdur kim ebyat K.M. 111b/12//anırigdur eş"ar İ.Ü. 2. 256b/30. 
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دامن دامن مشک طراز آید از او. 


]4[ سر АДЫ‏ کیش بت پرستان مائیم 
غارت زد متاع ایمان аҝ̆а‏ 
]5[ این طرفه که او راه دل و دين زده است 


کافر مائیم و نامسلمان مائیم. 


161 Hasan Beg-i “Aczi: Tebrizlığdur. Aşina-rüy ve germ-ihtilat [7] yigitdür. Şi'ride 
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üküs 2° meze ve tazelığ bar. Ebna-yı cinsi 2° bile yar-ı [8] 2210-Апе 2°” âmizeş kılur. 


Bu ebyat anırigdur kim Beyt”: 
حسن تو پرتو افکند گر بسفال میکده‎ [9] 


تیرگی ابد دهد ala‏ جهان نمای را. 


]10[ چه غصه کرد فزون امشب اشک و ol‏ مرا 
که ساخت معدن الماس خوابگاه مرا 


]11[ بمغفرت ز بس اميد من فرشته سزد 


که с̧у‏ عارض طاعت x<‏ گناه مرا. 


[12] نه ز انسان نالة ناقوس ترسا راه طاعت زد 


که an‏ معصیت از نعرۀ یاحی شود ما را. 


[13] چند غم آتش افکند بر دل پر گزند ما 
سوز درون بر آورد دود ز بند بند ما 
ра а [14]‏ ما ز بخت بد غیرت نیشتر بود 


خاصیت نمک دهد داروی سودمند La‏ 


1151 این خجلتم سزای گنه بس که روز حشر 





1285 üküş: küş B.N. 5 

1286 ebna-yı cinsi: ebnâ-yı cins N 1. 72a/4. 

1387 Yar-ı gâlib-âne: galib-ane S.Ç. 76a/14. 

1288 beyt: şir N 1. 72a/5, 1.0. 2. 256b/30//minhü N 2. 53b/10//ebyat K.M. 112a/10. 
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عفو تو فعل زشت نیارد بروی ما. 


]16[ داغ خونین بیغمان را لاله ule‏ بچشم 


در نظر آتش گل al‏ مردم آسوده را. 


]17[ اخگر بداغ سینۀ تفسیده گشته ایم 


دلهای ریش با نمک əə şil‏ ایم ما 


[70 b] 
Sü JUS در چشم کس نیامده ایم از‎ [1] 
ننموده ایم ما‎ Ais] گرد هر کشته‎ 
سجادۀ ملانکه را میسزد ز قدر‎ [2] 


آن دامنی که از گنه آلوده ایم ما. 


]3[ چه درد شب ز تو میشد Ss‏ حوالۀ ما 


]4[ از خنده نمک ده لب لعل نمکین را 
خوانهای نمک ساز طبقهای زمین را 
[5] ار بخت əla‏ من Sİ‏ پرده بر افتد 


خاصیت ظلمت دهد انوار يقين را. 


)16 افزود سرشک از رخ زیبای تو ما را 


در دیده نمک ریخت تماشای تو ما را. 
]7[ چنان عشق تو آتش زد دل بیحاصل ما را 
که میسوزد زبان گر میبری نام دل ما را 
]8[ هلاک عاشقان پیوند با jac‏ ابد دارد 
ز جام خضر دادند آب تيغ قاتل ما را. 


]9[ هجر نهاده بر لبم جام غمی که دمبدم 
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چاره بز هر میکنم تلخی کام خویش را. 


]10[ بخاک خفته خوش آن مردگان زنده ab‏ 


که کسب کرده خضر زندگانی از گل Да‏ 


aly [11]‏ آن o ğa‏ چندان سنان از سینه ام سر زد 
که غم در خاطرم پا میگذارد با да‏ امشب 
]12[ گریبان 35 شد مرو یک امشب از سر بالین 


که با روز جدانی دست دارم در کمر امشب. 


]13[ خورشیدم و ز بخت بد از نور مانده ام 


همخانة مسیحم و رنجور مانده ام. 


]14[ ریگ صحرای جنون قیمت ياقوت شکست 


باز تا پای که در راه تو بر سنگ آمد. 


]15[ در این گلشن سرا تا میتوانی зка‏ دامی شو 


که از صد بلبل آزاده به زاغ گرفتاری. 


کفن شود اگر این پیرهن OLS‏ دید 
]17[ سرشک ریزی AS Şe‏ اختیاری نیست 


ز اشتیاق تو خون در Se‏ نمیکنجد. 


[71 а] 
сад شام غم کز گریه چشمم بی تو طوفان بر‎ [1] 
сад برون ]2[ کاندیشه دامان بر‎ Usd ريخت چندان‎ 
عشق را نازم که زد برکفر و ایمان پشت ]3[ پای‎ 
ننگ مذهب از سر گبر و مسلمان بر گرفت‎ 
میتراود از در و دیوار [4] کوی عشق خون‎ 


آستین یارب که باز از چشم گریان برگرفت. 
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]5[ نالد قلم آنجا که al‏ تو نویسند 


خورشید شود نامه چو نام تو نویسند. 


]6[ عجزی ز چه رو گم شده چون کام منی 
آواره چو بخت بی سرانجام منی 
]7[ یکره ز تو هیچکس نمیارد یاد 


[8] Mevlânâ Kemali”-i Sebzevari 2°”: Yahşı kişidür, yaman şâ“ir hem” érmes!””'. [9] 


Bu ebyat anıriğ netice”-i tab"ıdındur kim Beyt ””: 
خاطرها ز هم اما تراوش 1101 میکند‎ әлдә 


شوق از تغافلهای من شوخی ز استغنای تو. 


ə‏ خون [11] دلم اینقدر تغافل چیست 


کنون که دور حریفان گذشت و نوبت ما است. 


)112 چون مرا دشمن خود میشمری نیکو نیست 


که کسی اينهمه غافل بود از ]13[ دشمن خویش, 


هنوز بوالهوس از خواری من ASİ‏ نیست 


ز رشک بر من [14] و بر اعتبار من دارد. 


از دل р‏ کجا 415 حسرت خیزد 
این گیاهی است که [15] از دشت محبت خیزد 
دل بنیرنگ و فسون از همه کس نتوان برد 





1289 Mevlana Kemali”-i Sebzevari: Mevlana Kemal-i Sebzevâri N 1. 73a/2//Molla Kemali-i Sebzevari K.M. 113a/12. 
1290 sair hem: şâ“ir LU. 2. 257a/11. 

1291 érmes: émes N 1. 73a/3. 

1292 beyt: ebyat N 2. 54a/14//lehu S.Ç. 77a/15, G.B. 77a/15//es‘ar İ.Ü. 2. 257a/11. 
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مهر تو ساخت بستۀ دام محبتم 
ورنه مرا [17] بمهر و محبت چه کار بود 


از ذوق بزم دوش کمالی ز خویش رفت 


[71 b] 


]1[ چون چشم باز کرد نه مجلس نه یار بود. 


Mevlana Vuküfi: Ba-vücüd-ı Tebrizilığ””, [2] köp şikeste ve nâ-murâd yigitdür. 


1294 1295, 


Mevlana Haddadi oglidur, yahşı tab"ı bar “””. [3] Bu ebyat ol ‘azizningdiir kim Beyt 
محبت بر دلت عشقم گران آمد‎ Yel در‎ 
دو روزی دیگر از رسوائیم خواهی بجان آمد‎ [4] 
ز دست بیغمی خونین جگر بودم بحمدالله‎ 
که ایام گرفتاری و شبهای فغان آمد‎ [5] 
باول عشوه ام از پا در آوردی سرت گردم‎ 
که تیرت بر نشان آمد‎ dile مشو از صید خود‎ (6) 
من و بر صبر پا افشردن و تن در ستم دادن‎ 
خونریزی که وقت امتحان آمد‎ alas تو و‎ [7] 
وقوعی یار بیرحم است میترسم که نتوانی‎ 


]8[ برون از عهده بیداد آن نامهربان آمد. 


as‏ حواله بهجرم چرا بجرم وفا 
]9[ کسی بخون کسی تشنه اینقدر باشد 
من آن نیم که وقوعی از او بکام رسم 
]10[ گرفتم آنکه فغان مرا اثر باشد. 


چشمش از دزدیده دیدنهاست در aha‏ دلم 





2 Tebrizilig: Tebrizlg B.N. 85a/5. 

1294 Yahşı tabi bar: tab"ı yahşıdur K.M. 113b/11. 

1295 caziznirigdür kim beyt: “aziznirigdür kim gazel N 1. 73a/13//“aziznirigdür kim K.M. 113b/11//‘aziznirigdiir eş"ar 
İÜ. 2. 257a/ 16//"aziznirigdür kim lehu G.B. 77b/9-10. 
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s= [11]‏ صیادی که پاشد asla Sail Sail‏ را 
де‏ را کردم شفیع خود بامیدی که هست 


]12[ آبرو پیش تو بیش از آشنا بیگانه را. 


در قیامت هم گرفتار تو فارغبال نیست 
wh - [13]‏ ترا هشیاری از دنبال نی ۳ 
از تو ایمن نیستم ای بخت 9 43 پیش یار 


]14[ میتوانم حال خود ОЖ‏ زبانم لال نیست. 


بیرحم Gla‏ گرم ستم شد که ندانست 


چنان در عرض حالم an‏ از آن نا آشنا باشد 
)116 که چون حرفی کنم تقریر دور از مدعا باشد 
باعراض حجاب آلود او میرم که هر ساعت 


]17[ شود از شکوه ام در تاب و خاموش از La‏ باشد 


ز رشک مدعی مردم چه بزمی پر ملال است این 
al‏ 72[ 
]1[ برون از بیقراری حالتی دارم چه حال است این 
بزهر چشم سویم دید ]2[ و لب بست از سخن کردن 
حجاب صد نگاه است آن جواب صد[3] سوال است این 
غمم شد فاش و نتوانم که چشم از روی او پوشم 


لب گشودم پیش او بند [5] از زبانم بر نخواست 
مردم از بیتابی و آهی ز جانم بر نخواست 
]6[ عشقم از جان دادنم شد فاش و گاه دیدنش 
تا نمردم پرده از راز نهانم [7] بر نخواست 
از تو کی دزدیدم آهی JS‏ طپیدنهای دل 
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سر بجان ننهاد ]8[ و درد از استخوانم بر نخواست. 


ای بخت yac‏ ها است AS‏ شر منده منی 


]10[ اکنون بوصل GOL‏ من کن که منت است. 


ز اضطراب وقوعی گذشت خشم آلود 
]11[ خیال کرد که بیچاره اختیاری داشت. 


Gazi Kalender: Derviş-nihad [12] ve “âşık-pişe na-muraddur 2°, si‘rni hem na-murad- 


ane aytur. Simnânda mutavattin érdi. [13] Bu ebyat anırigdur kim Beyt ””: 


زمانه چون تو ستمکارهء بدست آورد 


]14[ عجب که یک دل آسوده در جهان ماند. 


نام لیلی بسر تربت مجنون مبرید 


]15[ بگذارید که دیوانه قراری US‏ 


غم گریزان شد از افغان تو غازی شب هجر 


]16[ بعد از این دست در آغوش که خواهی کردن؟ 


ələ‏ دردم و پیش توشکوه سر نکنم 


]17[ تمام آتشم و در دلت اثر نکنم. 


محبتم که فراموش کرده ای از من 


[72 b] 
وفا کنم که بگرد دلت گذر نکنم.‎ [1] 





1296 c= 


aşık-pişe na-muraddur: “âşık-pişe ve na-muraddur İ.Ü. 2. 4. 
1297 beyt: şir N 1. 74a/3, N 2. 54b/21, S.C. S.Ç. 78b/4, 1.0. 2. 257a/25, G.B. 78b/4//ebyat K.M. 115a/1. 
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جزای یکشبه هجرم اگر دهد ایزد 


[2] بسوی خلد برم کافر و مسلمان را. 


با این غلوی شوق و شبی اینچنین دراز 


[3] غازی اگر تو خضر شوی جان نمیبری. 


مرا گویند بیدردان که دستی زن بدامانش 


141 اگر میداشتم دستی گریبان پاره میکردم. 


بهشت زان تو زاهد من و аја‏ درش 


]5[ که جای ذره ز کویش فرشته بر аја‏ 


غير همدم دشمنان محرم رقیبان محترم 


не [6]‏ غازی هیچکس محروم زین درگاه نیست. 


بوالهوس با تو برابر نشود ای غازی 


]7[ مرغ آبی نتواند که سمندر گردد. 


ای من فدای غمزۀ مرد آزمای تو 
[8] قربان آن نگاه تحمل ربای تو 
عیسی کجا است تا بتعجب نگه کند 


[9] بر خندۀ نهانی معجز نمای تو. 


تا کی مرا بخون So‏ رهنمون شوی 
)110 روزی دهنده ام شدی ای نل که خون شوی 
حیف است بر تو خلعت دیوانگان عشة 


[11] تو کیستی که قابل داغ جنون شوی. 


ыр‏ که مرا مهر و وفا باشد اگر یار 


]12[ سنگین دل و بی مهر و وفا شد شده باشد. 
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بقربان سرت گردم ببخشای 


[13] اگر غازی گناهی کرده باشد. 


سرت گردم نگاهی OS‏ بغازی 


AS [14]‏ مسکین تاب استغنا ندارد. 


کسی که ز هر هلاهل خورد بجای شراب 


[15] چه باک از غم خونابة جگر دارد؟ 


میدهد فتوی خون چشم سیاهی که ترا است 
]16[ قصد دین میکند ol‏ طرز نگاهی که ترا است 
چیست مقصود تو از ol‏ دمادم غازی 


[17] عالمی سوخته از گرمی آهی که ترا است. 


زهر مشقت است شرابی که میخورم 


[73 aj 
بلا دم آبی که میخورم‎ бәдән [1] 
دندان گهی بر آن نهم و گاه بر جگر‎ 
این است در شراب کبابی که میخورم‎ [2] 
غازی کراست زهره که آرد بپیش لب‎ 
کاسه های شرابی که میخورم.‎ Ај پر‎ [3] 
Bu ruba"ini köp rind-âne aytupdur kim ””: 
یکچند چو موسی بمناجات شدم‎ [4] 


[5] از هیچ طرف دری برویم نگشود 





1295 aytupdur kim: aytupdur kim ruba N 1. 74/10, N 2. 552/19, S.Ç. 794/14, KM. 1150/12, GB. 79a/13- 
14//aytupdur rubâ'i 1.13. 2. 257b/4. 
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[6] Mazhari-i Keşmiri 


71299, 


باز آمدم و رند خرابات شدم. 


Gayet safa ve nihayet-i melahatde érdi, Meşhed-i 


Mukaddesde [7] birer neme mukaddemat kördi. Guluvi-i hattıda Ordu-yı mu‘allaga 


keldi 2299, ba-vücüd-ı hüsn-i hatt 227 [8] bi-tefavut ihtilat kilur érdi. Bu ebyat 


makbülnırigdur kim Beyt 


1303, 


]9[ عشاق محال است 4S‏ آسوده نشینند 


گر تیغ جفا نیست خدنگ نظری هست. 


]10[ چند از فسون مهر اثر دزدم از دعا 


[11] ز قرب غیر در بزمش بچشم تیره شد alle‏ 


نمیدانم که شام هجر یا روز وصال است “Qal‏ 


1121 237 که سیون پاش اما 
دل بر دوری نهاد نتوان 
]13[ پیداست که در Olga‏ آتش 


بتوان شد و ایستاد نتوان. 


]14[ اثر ناله بدریوزه ز دلها еШ‏ 


حاجت این است کسی را که گدای تو بود. 


[15] چون مظهری برش نبود راه شکوه ام 


یک یک بدل گره کنم آنگه فرو خورم. 





1299 Mazhari-i Keşmiri: Mazhari-i Keşmiri N 1. ۰ 
1300 Meşhed-i Mukaddesde birer néme mukaddemat kördi. Guluvi-i hattıda Ordu-yı mu‘allaga kéldi: Ordu-yı 
mu“allâğa keldi İ.Ü. 2. 257b/5. 

1301 hüsn-i hatt: hüsn ü 281 N 1. 74b/14. 


1302 ebyat: ebyatek S.Ç. 79b/1. 


ol 


1303 makbülnırigdur kim beyt: makbülnıiriğdur kim ebyat N 2. 55a/23//makbülnırigdur kim KM. 


116a/3//makbülnırigdur eş"ar İÜ. 2. 257b/5-6//makbülnırigdur kim lehu G.B. 79b/1. 
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]16[ ببست Başa‏ مجنون بخویش و بیگانه 


چه آشنا نگهی بود چشم لیلی را. 


]17[ ما سربسر جراحت دردیم مظهری 


رحم است بر دلی که در او یاد ما رود. 


[73 bl [1] Mevlânâ ReşkT”-i Hemedani ”"”: Ol vilayetniriz merdum-zadeleridindür. [2] 
Hasan Beg Leng-i Durüdabadi ® oğludur. ‘Alaka-bendlig fennide akrân ve emsaldin 
[3] ser-amed érdi уе Ша bi-nihâyet levend ve herze-gerd/””” ve bi-bak ve bed-nefs érdi 


1307 c 


ve li-haza [4] Darü”s-saltana”-i Tebrizde ases-başılığ ® ihtiyar kılur ®, ecamire ve 


evbaş [5] az künde köp riisvaylik bile cezasığa yetkürdiler. Egerçi “aklı yok erdi ve illa 


[6] hüb fehmi bar érdi. Bu ebyât anırigdur kim "1": 


شب هجر عاشقی را dəl AS‏ رسیده باشد 


]7[ بچه درد مرده باشد که ترا ندیده باشد. 


تو آن نه ای که کسی زنده در جهان بگذاری 


]8[ یقین که نوبت من میرسد شتاب ندارم. 


هستند بسی کشتنی آغاز ز من کن 


]9[ ترسم که بتنگ آیی و من زنده بمانم 


مکن تکلیف بزم خویش و بگذارم بحال خود 


]10[ همان Ж‏ آمدم آزرده ام کردی برون رفتم. 





304 Mevlânâ Reski’-i Hemedanî: Mevlana Reşki İ.Ü. 2. 257b/9//Molla Reşki-i Hemedanî K.M. 116а/13. 

305 Leng-i Durüdabadi: Neng Durüdabadi S.Ç. 79b/11//Leng-i Durüdabasterdi K.M. 116a/14. 

306 bi-nihayet levend ve herze-gerd: bi-nihayet herze-gerd İ.Ü. 73b/3, B.N. 87b/1. 

307 Darü”s-saltana”-i Tebrizde: Darü”s-saltana”-i Tebrizide S.Ç. 79b/14. 

308 cases-başılığ: “ases-başılık N 1. 75a/11. 

309 kilur: kilup İÜ. 2. 257b/10. 

310 anırigdur kim: anırigdur kim beyt N 2. 55b/12//anırigdur kim eş "ar S.Ç. 790/17, G.B. 79b/17//anırigdur kim ebyat 
B.N. 87b/5-6, K.M. 116b/5//anırigdur eş"ar LÜ. 2. 257b/11. 
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شاید بمدعای تو گویم حکایتی 
[11] یکبار عرضحال مرا میتوان شنید. 


1311 1312, 


Bu ebyatnı matlibining “aşıklığıda ” [12] yaman aytmayupdur kim Beyt 


سرت گردم در این ایام با محنت سری داری 
]13[ دلت نازم ز درد عشق مژگان تری GI!‏ 
غبار آلوده ات هر صبح بینم زنده چون مانم 
]14[ نشان است این که شبها جای بر خاک دری داری 
بکارم چون نپردازی در ایام معذوری 


]15[ عنان اختیار دل بدست دیگری داری. 


از سر کوی تو عاشق زخم غیرت خورده رفت 


]16[ با رقیبت دید مسکین زنده آمد مرده رفت. 


نتیجة عجیبی داد زاریت رشکی 
]17[ اگر غلط نکنم این تضرع از تو نبود. 


من بسوز سینه خرسندم ولی این چشم تر 


(74 a) 


]1[ میزند بر آتشم آبی که میسوزد مرا. 


خبر دهید بترک شکار Ad‏ ما 


]2[ که زخم خورده تو نیم بسمل افتاده است. 


گر چنین خواهد زدن راه مسلمانان غمت 


]3[ رفته رفته این ولایت کافرستان میشود. 





ВИ Sasikhëida: ‘aşıklıkıda B.N. 87/11. 
1312 aytmayupdur kim beyt: aytmayupdur kim gazel N 1. 75b/2//aytmayupdur kim K.M. 116b/11//aytmayupdur ve 
lehu LÜ. 2. 257b/13//aytmayupdur kim نو‎ G.B. 80a/6. 
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alını‏ را از дала‏ آخر مسلمانزاده ای 
GIS [4]‏ بکن با من که ol‏ در کافرستان بگذرد 
از حال خود ASİ‏ نیم لیک اینقدر دانم که تو 


[5] هرگاه در دل بگذری اشکم ز دامان بگذرد. 


امشب ز کوی او دگر آزرده میروم 


]6[ در هر خرابه ای که نهم پای شیون است. 


]7[ کو آنچنان دلی که بسازد بخوی تو. 


دیری است که آزردگنی داشتم از یار 


]8[ امروز بدزدیده نگاهی گذراندم. 


چه منت است Sİ‏ دیده ام محبت از او 


]9[ محبت است که این میکند چه منت از او. 


ما کم بضاعتیم و وصالت گرانبها 


]10[ مشکل میان ما و تو سودا بهم رسد. 


او OD‏ حسن و ob‏ ناز Sİ‏ لطف aS‏ 


]11[ من باین شوق و Cul‏ حوصله جان خواهم داد. 


کار رشکی از نگاه اولین گردد تمام 


]12[ گر Glas‏ عشق بگذارد که سر بالا کند. 


Kaka”-i Kazvini: Zâhirâ çepani-veş [13] ve girde-yaka-püş/”” kişi érdi. Fe”amma 


batınıda ziyade hem-var ve ademi-sıfat kişi erdi"”"”. [14] Evayilde ® hicvga mayil” ۴ 





1315 girde-yaka-püş: gird-yaka-püş K.M. 118a/2. 


1314 Sdemi-sifat kişi érdi: âdemi-şıfat érdi N 1. 76a/3-4, N 2. 562/10, K.M. 118a/2, 1.0. 2. 257/22. 
1315 evayilde: eva”ilde S.Ç. 80b/8, G.B. 80b/7. 
1316 mayil: ma”il N 2. 56a/11, S.Ç. 80b/8. 
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bolup dakik'*'’ fikrler kilur érdi. “Akıbet ma"külğal”"” rağbet [15] kılup anda hem 


1319 1320, 


taze ` ° sözler aytdı. Bu ebyat andın meşhürdur kim Beyt  : 
گر کنم بیطاقتی سویم کم اندازد نظر‎ [16] 
کمتر دهد‎ дуа هر که بد مستی کند ساقی‎ 
بوالهوس را زود از سر وا شود غوغای عشق‎ ]17[ 
تهمت آلودی که گیرد شحنه زودش سر دهد‎ 
[74 b] 
مجنون تو با اهل خرد یار نباشد‎ [1] 


غارت زده را قافله در کار نباشد. 


[2] Mevlana Tabhi: Ol hem Kazvinlikdur "”), evkatı tabbahlıkdın””” keçer, [3] dervis- 


nihad ve nâ-murâd kişidür. Köhne şâ'irdür. Öz şirin o yariğlığ derd-mend-âne [4] ve 


1324 1325 


rikkat yüzlenür. Öz kesbi ”” şuğlı [5] 


mü”eşşir 22? okur kim istimâ'ıdın müstemi"ğa 
“aşıklık bile izafe”-i “illet”””” bolup hemişe giryan ve biryân örür. Bu ebyat 161 anırigdur 


kim Beyt”: 


نی غم ما و نه پروای دل ما یار را 


]7[ در میان بیهوده از ما رنجشی اغیار Лә‏ 


نمونۀ تن فرسودۀ شهید تو بود 


]8[ همای عشق بدشتی که استخوان انداخت 





317 dakik: taze İ.Ü. 2. 257b/22. 

318 ma“külga: ma“kül 1.0. 2. 257/22. 

219 taze: ziyade K.M. 118a/4. 

320 meşhürdur kim beyt: meşhürdur beyt N 1. 76a/6//meşhürdur kim ebyat N 2. 56a/12, S.Ç. 80b/9, K.M. 118a/5, 
G.B. 80b/9//meşhürdur kim şir LU. 2. 257/23. 

321 Kazvinlıkdur: Kazvinligdur N 1. 76a/9, K.M. 118a/8, LU. 2. 257b/24. 

322 tabbahlıkdın: tabbahlık K.M. 118a/9. 

323 mü”eşsir: mü”eşsir-ane N 1. 76a/11. 

224 müstemi"ğa: istimâ'ığa K.M. 118a/10. 

325 öz kesbi: o kesbi B.N. 88b/13. 

326 izafe”-i “illet: izafet-i “illet N 1. 76a/12, K.M. 118a/11. 

227 anırigdur kim beyt: anıriğdur kim тайа“ N 1. 76a/13//anırigdur kim şifr N 2. 56a/17//anırigdur kim es‘ar S.Ç. 
80b/17, G.B. 80b/17//anırigdur kim K.M. 118a/12//anırigdur نو‎ 1.0. 2. 257b/26. 
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کم التفاتنی از غمزۀ تو فهمیدم 


[9] تبسم تو مرا باز در گمان انداخت. 


یک شب انیس OLS dan‏ من شدی 


]10[ بستی بروی baa‏ من راه خواب را. 


فتاد پرتوی روی توام بخلوت دل 


]11[ چه شعله ها که برآمد از این چراغ مرا. 


طبخی وجود تست در این ره حجاب تو 


[12] هی ز دل بر آر و بسوز این حجاب را. 


Mevlana Nisbeti ®: Meşhedlığdur"”””. [13] Nâ-murâd ve halik yigitdür. Müflis 


1330 1331 
b 


bolğanda erba ve ahalidin ” sefer [14] vesilesi birle rah-ı tüşe alup yana hiç 6 


1332 1333 


barmayup münfa"il bolmas érdi. [15] Himmeti hem bu yarglığ érdi kim 
nakdinesi üstige mükerrer girihni riist'*** kılur érdi [16] kim ol “akde guşâyiş tapğunça 
musâhibler muzd-i hammâm ve aş-pezni [17] bériir érdiler. Be-her-hal selikası"”” 


yaman érmes érdi. Bu ebyat anırigdur kim 229: 


[75 al 
بغربت گر شدم رسوای عشق اما بدین شادم‎ [1] 


cule [2]‏ ز دیده تا شده جان داد نسبتی 


بیچاره تاب ]3[ هجر از این بیشتر نداشت. 





528 Mevlana Nisbeti: Molla Nisbeti K.M. 118b/4. 

329 Meşhedlığdur: Meshedlikdur K.M. 118b/4. 

330 erbab: erbab-1 ma‘arif N 1. 76/3, 1.0. 2. 2576/30. 

331 ahalidin: ahali’-i din N 1. 76b/3//ahali-i dildin 1.0. 2. 257/30. 

32 barmayup: parmayup İ.Ü. 1. 74b/14. 

333 bolmas: bolmaz İ.Ü. 2. 257b/30. 

334 üst: dürüst N 1. 76b/5. 

335 selikasi: bu selikası K.M. 118b/8. 

336 anırigdur kim: anırigdur kim beyt N 1. 76b/8//anırigdur kim si‘r N 2. 56b/3//anırigdur kim eş'âr S.Ç. 81a/11, G.B. 
81a/11//anırigdur kim ebyat K.M. 118b/9, B.N. 89a/10//anırigdur eş"ar LÜ. 2. 258a/1. 
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صبوری من و بیرحمی تو آتش و آب 


]4[ دل من و غم عشق تو آبگینه و سنگ. 


مرا یک آرزو زآن بیوفا هرگز نشد ]5[ حاصل 


اگر با ناامیدی خو نمیکردم چه Sea Sue‏ 


ورای رسمها من رسم و آئین ]6[ دگر دارم 
مسلمان نیستم کافر نیم دین دگر دارم. 
شب فراق نگشتم ]7[ дән‏ پهلویی 


که یاد ol‏ مژۀ уб‏ در دلم نگذشت. 


Mevlana Fehmi-i Kasi'**’: [8] Rind ve nâ-murâd kişidür, evkatı stidd-gerlikdin keçer. 


1338 1339 


“Aşık-pişe hem bar””” [9] ve illa “ışkınırig istimrarı yoktur ””. Таб“ şi'rde yahşı barur. 


< 1340 


Bu مو ې‎ [10] anırigdur kim Şir": 


تو از کس نگذری کش رخنه ای در جان نیندازی 


]11[ من از حيرت نمیدانم که زخمی خورده ام يا АЗ‏ 


باز اشکم سر آرایش مژگان دارد 


[12] بازم انگشت ملاقات بدندان دارد. 


خانه ام بسکه شد از آه [13] آتشبار من 
میگریزد آفتاب از Ајә‏ دیوار من 
از سر انگشت ]14[ استغفار نتوان باز کرد 


این گرههایی که محکم گشته بر زنار من. 


اگر بر [15] پستر من گل فشانی بر دمد آتش 





1337 Mevlana Fehmi-i Kasi: Fehmi-i Kasi K.M. 119а/1. 

'338 hem bar: bar K.M. 119a/2. 

1339 yoktur: yokdur İ.Ü. 2. 258a/5. 

1340 eş"ar: ebyat K.M. 119a/3. 

1341 şir: ebyat N 1. 760/16, N 2. 56b/10, K.M. 119a/3//es‘ar 1.0. 2. 258a/5. 
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وگر بر تربت من آب ریزی دود برخیزد. 


خدا کند که دوچارم شوی در این گرمی. 


]17[ بر همچو منی جلوه گریهای تو حیف است 


خود را منما تا Glick‏ تو میرم. 


]75 bl 
صد آبله زد زبان و انگشت‎ [1] 


از بس که بلا شمار کردم. 


)12 بینم چو در رفتار او حیرت زمینگیرم کند 


پا بر سر جان مینهد غافل نهادی اینچنین. 


[3] گرچه رام دل بیصبر و قرارم نشدی 


سر راهی نگرفتم که دوچارم نشدی. 


[4] Firibi-i Tahrani'***: Ol vilayetnirig merdum-zadeleridindür, [5] Mevlana Ümidi 


evlad ””” ve ensabıdındur. Zatıda köp hem-varlık [6] ve dremidelik bar, eger sual” 


olunmasa таат &rmes'”” kim öz iradesi/””” [7] birle mütekellim bolup bi-fa”ide 


1349 


Ыг 7 kelime aytmaga'*** razı bolğay. Si‘rde tab"ı üküş [8] mülayim rür ”””. Bu ebyat 


ol “aziznirigdür kim Beyt”: 





342 Firibi-i Tahrani: Şah-pür-ı Tahrani K.M. 119b/8. 

34 evlad: evlâdı N 1. 77a/11. 

344 eger suâl: su”al K.M. 119b/10. 

345 ermes: bolmas İ.Ü. 2. 258a/10. 

346 iradesi: irâde İ.Ü. 2. 258a/10. 

3*7 bir: birle N 1. 77a/13, LÜ. 2. 258a/10. 

348 aytmağa: aytmağğa N 2. 56b/21, S.Ç. 82a/1, G.B. 82a/1. 

349 şi'rde tab‘ üküş mülayim örür: şi ‘rde üküş mülayim erür N 1. 77a/13-14, K.M. 119b/11-12. 

350 caziznirigdür kim beyt: ‘azizningdiir kim matla“ N 2۰ 56b/22//“aziznirigdür kim S.Ç. 82a/2//‘azizningdiir kim ebyat 
K.M. 119b/12, B.N. 90a/2, G.B. 82a/2//‘aziznirigdiir eş"ar LÜ. 2. 258a/11. 
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بشوخی تو سواری بصدر ]9[ زین ننشست 


تو تا سوار شدی فتنه بر زمین ننشست. 


لبی که تر [10] نشد از می لب ایاغ من است 


گلی که تازه بود تا بحشر داغ من است. 


[11] نمیگونیم А‏ زندان هجر آزاد کن ما را 


اگر جائی گرفتاری ببینی یاد کن مارا. 


]12[ بیباکیت ببزم رقیبان در آورد 
تا عاقبت مرا چه بلا بر سر آورد 
207700 
گر از خط ملانکه صد محضر آورد 
[14] بگذار چون متاع دل ما نمیخری 
تا دیگری ببیع محبت در آورد 
sü [15]‏ کن زبان فریبی که خوب نیست 


[16] ز خط زایل نگردد جانفزانی لعل جانان را 
ز خاصیت نیندازد غباری ]17[ olsa Gİ‏ را. 


چه درد است این که هیچش چارۀ تسکین نمیدانم 


[76 a] 


[1] 5 بیتابی تن از پستر سر از بالین نمیدانم. 


زین پیش Aİ‏ بود غمی بود شکیبی 


]2[ هرگز بدلم کار چنین تنگ نبوده است. 
طفل و شوخ است و ز آزار کسی در هم نیست 
]3[ گر بداند غم عشاق کسی را غم نیست 


نکهت زلف تو در خلوت دل جا دارد 
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]4[ دگر امروز در این Ada‏ نفس محرم نیست 
بی تو از وصل تو آسودگیم بیشتر است 


]5[ با الم بیخودئی هست که با مرهم نیست. 


عشق آنچنان بشيوۀ مجنون نمانده است 


]6[ صد درد و داغ دیگرش افزوده ایم ما. 


با مدعی چو جلوه کنان از برم گذشت 
]7[ چشم آنقدر گریست که آب از سرم گذشت 
..————.“ 


)18 باد سموم شد چو بخاکسترم LAK‏ 


همنشین از هستیم جز شعله در پستر ندید 


]9[ آنکه شب دید آتشم امروز خاکستر ندید. 


نثار دوست alı‏ غير نقد جان نکند 
[10] ز دوستداری من هیچکس زیان نکند 
گلش مبوی که بوی وفا نمیآید 
[11] ز گلبنی که در او بلبل آشیان نکند 
بسوز سینه فریبی چگونه ساخته ای 


]12[ نفس برآر که افسرده ات گمان نکند. 


چون باد سفر کنم که چندی 
]13[ سنگ ره این و آن نباشم 
باری چو بکام دشمنانم 
[14] بار دل دوستان نباشم 
زینسان که ز غم شدم زمین JS‏ 


[15] گر آب شوم روان نباشم. 
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Mahmüd Bég-i Füsüni””): [16] Derler kim Tebrizdindür. Defter ehlidür, “ilm-i 


1352 1353 


siyakatı yahşı bilür”, [17] hüsn-i şüret ve sireti””” hem bar”. Tab‘: وق‎ 


yahşıdur. Bu ebyat anırigdur kim’: 


[76 b) 

[1] مردم از غم سخن از رفتن خود چند کنی 
این نه حرفی است که گویی و شکر خند کنی 
yak GAS [2]‏ از تو دل آزرده و من در تابم 


]3[ خواب Gal‏ شد از آن әла‏ که دیدن دانست 
رفت آسایش از آن کل که تبیذن دانست 
[4] رفت در تاب چو درکوی دگر دید مرا 


51( گذشت از سر همصحبتی و یاری Chis‏ 
گسست رشتۀ مهر و امیدواری حیف 
]6[ باو چو дә да‏ آسوده میشود دردم 
ندیده حال مرا وقت بیقراری حیف 
]7[ شتاب کرد فسونی در آشنائی او 


نیافت لذت بیگانگی و خواری حیف. 


]8[ سالها شد کز تو خرسندم بدین بیچارگی 








351 Mahmiid Bég-i Füsüni: Füsüni S.Ç. 9 

352 “ilm-i siyâkatı: “ilm-i siyakatnı N 1. 78а/4, N 2. 57a/17//hem siyakatnı S.Ç. 82b/9, G.B. 82b/9/siyâkatı K.M. 
120b/10. 

353 bilür: biter K.M. 120b/10. 

354 sireti: siret K.M. 120b/10. 

355 hüsn-i süret ve sireti hem bar: hüsn-i süret hem bar N 1. 78a/4//hüsn-i şüret ve sireti bar N 2. 57a/17//şüret ve 
sireti hem bar İ.Ü. 2. 258a/19. 

356 tab"ı köp: tab'ı şi”rde köp K.M. 120/10. 

357 anırigdur kim: anıriğdur kim matla‘ N 1. 78a/5//anırigdur kim eş'âr N 2. 57a/18, G.B. 82b/1 1//anırigdur kim ebyat 
B.N. 90b/7//anırigdur şir 1.0. 2. 258a/19. 
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]9[ میدهی با من قرار همسفر بودن که باز 


خود نیائی و مرا لازم شود آوارگی. 


age [10]‏ کردم که دگر aly‏ وصالش نکنم 
میرم از شوق و تمنای خیالش نکنم 
[11] دم مردن اگرم بر سر بالین A‏ 


]12[ خوشا ذوقی که چون بیرون روم آزرده از بزمش 


anh‏ طلب هر ساعتم [13] رو بر قفا باشد. 


j‏ خشم او نه همین از وصال محرومم 
چنان دمیده 21141 من Јаз JS‏ محرومم 
дә‏ نکرده ز диб‏ دوگام برگشتم 


کنون ز شرم [15] وداع از وصال محرومم. 


نهم چون رو بر آن پا اولش با چشم تر مالم 


از دست Glia‏ تو [17] اگر بگریزم 
دور از تو بگو چه خاک بر سر ریزم 


بر خاک ره که افتم ار بنشینم 


(77 a) 


[1] بر گرد سر که گردم ار برخیزم. 


Hakim-i Şifa: İşfahanlıkdur””. [2] Hikmetdin birer néme vuküfı bar ve Ша olça 


mütekebbir ve miite‘accib &rür kim birev hâlet-i [3] nez'de bolsa kişi bile ihtilat 





558 Hakim-i Şifa”i: Hakim-i Şifayi N 1. 78b/4, N 2. 57b/9, К.М. 1212/12, İÜ. 2. 258a/27, G.B 83a/12//S.Ç. 
nüshasında şairin adı mevcut değildir. 
1359 İşfahanlıkdur: İşfahanlığdur İ.Ü. 2. 258a/28. 
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kılmağgını `° kabül kıla almas. Tab‘: şi'rde yahsidur, [4] anı hem tekebbür ve höd- 


sitayiligidm'**' hiç kim бәитладда 292 rağbet kilmas 3 Be-her-hal [5] bu ebyat 


anırigdur kim Beyt": 
دیدار اگر دادی نمیرنجم‎ bac з بچشم‎ 


]6[ که وصل چون توئی را صبر این مقدار میباید. 


خاطرم از تو تسلی بنگاهی [7] نشود 


چشم لطف از تو باندازة حسرت دارد. 
Ve bu ruba‘ini da’u’s-sa‘leb [8] babida yahşı aytupdur kim Ruba 1®:‏ 


آن چشم تو تیغ مژه انداخت ز چنگ 
JS 19)‏ چشم تو بی سلاح میآید جنگ 
تیر مژه بسکه ریختی در دل تنگ 


]10[ شد ترکش غمزه تو خالی ز خدنگ. 


Mevlana Sekibi 292: İşfahanlıkdur. [11] Henüz şafası bar, höş-kadd 297 ve гасид yigitdür. 


Hind da‘iyyesi içün müy-i [12] ser koymak kim "”” şar"-ı riş andın kinâye belki 
sarihdür, Mevlanadın””” baş [13] urar. Ba-vücüd-ı bu hal Heratda melikü”ş-şu"aralık 
da‘vasin kılur érdi. [14] Bu “Arabi beytnirig bir vechin güyâ 77? Mevlana”-i müşârün- 


ileyh *”' vaşfıda [15] aytupdurlar kim Şir: 





360 ihtilat kılmağını: ihtilatm N 1. 78b/6//ibtilat kılmağı LÜ. 2. 258a/28. 

361 höd-sitayilığıdın: höd-sâyilığıdın N 1. 78b/7. 

362 eşitmağğa: eşitmağa N 1. 78b/7//ésitme İ.Ü. 2. 258a/29. 

263 kılması: kıla almas LÜ. 2. 258a/29. 

361 anırigdur kim beyt: anırigdur kim ebyat N 1. 78b/8, К.М. 121b/X/anırigdur kim şir N 2. 57/12, G.B. 
83a/16//anırigdur kim S.Ç. 83a/16//anırigdur es “ar LÜ. 2. 258a/29. 

365 aytupdur kim ruba‘i: aytupdur kim ruba‘i N 1. 78b/11//aytupdur kim S.Ç. 83b/2//aytupdur rubaî 1.00. 2. 258a/31. 

366 Mevlana Sekibi: Şekibi K.M. 121b/7. S.C.’de şairimizin adı başlık hâlinde mevcut değildir. 

367 höş-kadd: ziyade höş-kadd S.Ç. 83b/5//höş-tab" K.M. 121b/8. 

368 koymak kim: koymak İ.Ü. 2. 258b/1. 

369 Mevlanadın: Molladın İ.Ü. 2. 258b/2. 

370 güya: güya ki S.Ç. 83/9, G.B. 83b/9. 

371 Mevlana’-i müşârün-ileyh: Mevlânâ-yı müşârün-ileyh N 1. 78b/17, S.Ç. 830/9, LU. 2. 258b/2. 

372 aytupdurlar kim si‘r: aytupdurlar kim N 1. 78b/17, S.Ç. 83b/9, G.B. 83b/9//aytupdurlar kim beyt К.М. 
121b/11//aytupdurlar kim nazm İ.Ü. 2. 258b/3. 
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شیئان عجیبان هما ابرد من يخ 
شیخا 1161 یتصبی و ба‏ یتشیخ. 
Bu hakirning bir gazelin kim таа“ budur Майа“:‏ 


31171 چاک Ада‏ نمودم دل پر abl‏ را 


بغمزه گفت گشودی دگر در گله را 


[77 bl [1] Tetebbu‘ kilup bu yariğlığ aytmis érdi!374 kim: 


بروز صبر شکستیم در دل آبله را 
]2[ برخصت تو که بر هم زدیم سلسله را 
برفتن چو منی کی دلت غمین گردد 
]3[ که سر ببادیه دادی هزار قافله را. 


Bu ebyaãtnı 7® hem yaman aytmayupdur Beyt’: 


]4[ گر پرد مرغی در آن کو میرم از غیرت که باز 


نامة درد که آورده است و مرغ روح کیست. 


]5[ شبهای هجر را گذراندیم و زنده ایم 


ما را بسخت جانی خود این گمان نبود. 


[6] شور نمک لب تو آموخت 


مژگان مرا جگر فروشی. 





1373 matla"ı budur kim matla‘: Şâdıki N 1. 79a/2//matla‘: budur kim S.Ç. 83b/11, K.M. 121b/13//matla'ı budur kim 
nazm İ.Ü. 2. 258b/3//matla‘1 budur kim beyt G.B. 83b/11. 

1374 aytmış érdi: aytmışdur N 1. 79a/3, 11, 2. 258b/4. 

1375 kim: kim Sekibi N 2. 57b/21//kim тайа“ K.M. 122a/1//kim şir LU. 2. 258b/4. 

1376 ebyatnı: ebyâtı K.M. 1222/3, 1.0. 2. 258b/5. 

1377 aytmayupdur beyt: aytmayupdur S.Ç. 83b/15//aytmayupdur kim K.M. 122a/3//aytmayupdur şir LU. 2. 
258b/5//aytmayupdur ebyat G.B. 83b/15. 
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ole [7]‏ شکیبی غالبا آن سنگدل بیرون 


که بوی ناامیدی از در و دیوار ules‏ 


[8] Mevlana Gazanferi Kelecaril”””: Kelecar Kaşan kurb-ı civarida’®” bir kasaba 
erür 750, [9] Mevlana ol kasabadindur. Ozi üküş derd-mend kişidür. Şöhreti [10] si‘ridin 


artukdur. Bu ebyât anırigdur kim Beyt °: 


]11[ باز بکوچۀ هوس طفل مذاق مدعی 
بی ادبانه میرود سیلی روزگار کو 
]12[ یار و رقیب را بهم این همه الفت از چه شد 


شرم رقیب بر طرف تندی خوی یار کو. 


]13[ آسایش است آنچه بخاطر نمیرسد 


آن روزگار نیست که این آرزو کنم. 


[14] Bes kim tiryak bile höşı bar. Bu rubâ'ini münasib aytupdur Rubâ'P-i 
müstezad””: 
غضنفر میباش - تا وقت هلاک‎ Sh با نشتة‎ [15] 
فربه نشود تن تو لاغر میباش - میخور تریاک‎ 
جسم تو اگر ضعیف شد باکی نیست - دل دار قوی‎ [16] 


گو طعمۀ ]17[ مار و مور даб‏ میباش - در alle‏ خاک 





378 Mevlana Gazanferi Kelecâri: S.Ç.”de şâirimizin adı başlık hâlinde mevcut değildir. 

37 kurb-1 civarida: civârıda İ.Ü. 2. 258b/7. 

380 Kelecar Kaşan kurb-ı civârıda bir kasaba örür. Mevlana ol kasabadindur: Kelecar Kaşan kurb-ı civarida bir 
kaşabadındur K.M. 122a/8. 

381 aningdur kim beyt: anırigdur kim S.Ç. 84a/5, K.M. 122a/9, G.B. 84a/5//anırigdur kim ebyat N 2. 58a/6//anırigdur 
es‘ar LU. 2. 258b/7. 

382 höşı: höş B.N. 92a/3. 

383 bu ruba"ini münasib aytupdur ruba"?”-i müstezad: bu ruba"ini “ala-tarikü”1-müstezad münasib aytupdur kim ruba‘i 
N 1. 79a/17//bu ruba"ini münasib aytupdur S.Ç. 84a/9//bu rubâ'i münasib aytupdur müstezad K.M. 122a/13// bu 
ruba"ini münasib aytupdur ruba"i 1.0. 2. 2580/9, G.B. 84a/9. 
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Zuhüri-i Şirazi "””: [78 a] [1] Mevlânâ Vahşi şagirdidür. Fakir anı körmeydür-möni”” 


1386 


ve illa eş'ârın köp [2] körüp-men Tab'ıda şühlik bar, eş'ârı yahşıdur. Bu 


müteferrika ebyat anıriğdur میا‎ 


)13 تو پاکدامنی اما ز رشک نزدیک ابت 
که سر بوادی تهمت دهی گمان مرا 
[4] اگر دروغ و گر راست حرفها دارم 


ز м‏ زود ببر یا ببر زبان مرا. 


]5[ خوش است آن غم که باشد باعث صد گونه خوشحالی 


خدایا بیغمی را از غم خود شاد میخواهم. 


]6[ هر Ја)‏ گونی که از کویم برو جای دگر 
جان من جای دگر میباید و پای دگر 
]7[ یک نیازم باعث صد ناز میگردد ترا 


غالبا چون من نداری ناز فرمای دگر. 


]8[ نازک Ja‏ است یار Gad‏ بکام خلق 
شیرین مساز قصۀ رسوائی مرا 
]9[ دوران هزار چاه بلا کند در رهم 


وانگاه بست Baya‏ بینانی مرا. 


[10] ز رشک ga‏ ظهوری بمرگ نزدیکی 


да‏ زود که قربان غیرت تو شوم. 


[11] کار هر بیچاره JS‏ جور تو مشکل ماند ماند 


در جفایت دست هر Jan‏ که بر دل ада‏ ماند. 


[12] بغیرت اینهمه مهر و وفا چرااست بگو 





1384 Zuhüri-i Şirâzi: Mevlânâ Zuhüri-i Şirazi N 1. 79b/2//S.C.’de şairimizin adı başlık hâlinde mevcut değildir. 

1385 körmeydür-mön: körmeyüpdür-men LU. 2. 258b/11. 

1385 körüp-mön: körüp-men N 1. 79b/3-4//“ve Ша eş'ârın köp körüp-men” ifadesi İÜ. 2. nüshasında 
bulunmamaktadır. 

1387 anırigdur kim: anıriğdur kim eş'âr N 2. 58a/12, С.В. 84a/15//anıriğdur kim ebyat K.M. 122b/3, B.N. 92a/9- 
10//anırigdur es “ar LU. 2. 258b/11. 
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ترا ز مرگ اسیران چه مدعااست بگو 
]13[ مباد زندگیم بار خاطرت باشد 
خدایرا که مروت مورز راست بگو 
]14[ بجرم بیخودی از омо‏ میشوی پنهان 


ستیزهای تو مارا اگر بجااست بگو. 


[15] Mevlânâ Malik-i Deylemi 222: Deylem Kazvinnirig ® bir uluğ ekabirleri ismi [16] 
érür ®. Özi nihâyetdin mütecaviz Müselman ve halik ve mihr-ban kişi erdi ””.. [17] 
Aksam-ı hattnı hüb biter érdi, huşüşen ”” nesh-ta"Tikni””, öz zamanınırig”” [78 bl [1] 
üstad ve höş-nüvisi érdi. Be-kadr fazileti hem °? bar érdi. Tab"ı si‘rde [2] mülayim 


1396 1397, 


erdi °. Bu ebyat ol “aziznirigdür kim Beyt 
اول دام وفا نهادی‎ anà بهر‎ [3] 


پای دلم چو بستی دست جفا گشادی, 


]4[ رسید جلوه کنان سرو نو رسيدۀ من 


aaa)‏ هوش و قرار از دل رمیدۀ من. 


1399 


[5] Zeki-i Hemedani ”””: Yamança nâ-murâd degil, na"liçe-gerdür Evkatı öz 


kesbidin [6] keçer. Himmeti hem “2? bolsa bolur zira kim o yariğlığ ””" kem-nef"-i pür- 





385 Mevlana Mâlik-i Deylemi: Malik-i Deylemi 1.0. 2. 258b/16//Molla Mâlik-i Deylemi K.M. 123a/2. S.Ç.”de 
şairimizin adı başlık halinde mevcut değildir. 

389 Kazvinnirig: Kazvin LÜ. 2. 258b/16. 

590 ismi erür: ismidür N 1. 790/17, LÜ. 2. 258b/16. 

391 érdi: drür LÜ. 2. 258b/17. 

392 Һар biter érdi, huşüşen: hüb biter N 1. 80a/2// hüb biter, huşüşa K.M. 123a/4//hüb biter érdi, huşüşa N 2. 58a/17- 
59a/1, S.Ç. 84/13, G.B. 84b/13//hüb biter érdi LU. 2. 258b/17. 

393 nesh-ta‘likni: nesh-ta‘likdin N 1. 80a/2. 

294 zamanınıriğ: zamanı K.M. 123a/4. 

395 fazileti hem: hem fazileti K.M. 123a/5, G.B. 84b/14. 

396 be-kadr fazileti hem bar erdi. Tab"ı si‘rde mülayim érdi: Bu ifadeler LÜ. 2. nüshasında mevcut değildir. 

397 saziznirigdür kim beyt: ‘azizningdiir kim matla‘ N 1. 80a/4//“aziznirigdür kim S.Ç. 84b/15//“aziznirigdür kim ebyat 
LU. 2. 258b/17//“aziznirigdür kim şi'r G.B. ۰ 

398 Zeki-i Hemedâni: S.Ç.”de şâirimizin adı başlık hâlinde mevcut değildir. 

299 na‘lice-gerdiir: na “İçe-gerlik birle N 1. 80a/6//na"İçe-gerdür 58b/4, S.Ç. 85a/1. 

400 himmeti hem: himmeti K.M. 1234/9. 

401 Zira kim o yariğlığ: zira kim LÜ. 2. 258b/19. 
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1402 


meşakkat iske [7] rızâ bériip'*” kıt'a ve kaside köçürmek”” uyatın kabül kıla 


almas. [8] Tab‘1 hem ””” si‘rde yahsidur. Bu ebyat ol na-muradnırigdur ””” kim Beyt !4%7:; 


[9] گر دل از عرض نیازم بمرادی نرسید 


اینقدر شد که ترا بر سر ناز آوردم. 


]10[ لب تو کرده چنان عام رسم Lal‏ را 


که зама‏ باجل منصب مسیحا را. 


[11] ز ذوق دیدن او میرم ار نه شرم رخش 
بدزدد از نگهم لذت تماشا را 
]12[ بسوی مصر نسیمی نیاید از کنعان 


که دامنی نزند آتش زلیخا را. 


]13[ بخود گویا قرار کشتن من داده این نوبت 


که Ора‏ دل چنین بی اختیارم میکشد سویش. 


[14] از شوق تو مردیم و جمال تو ندیدیم 
وز پای فتادیم و بکویت نرسیدیم 
[15] نام تو نبردیم که از هوش نرفتیم 
یاد تو نکردیم که در خون نطبیدیم. 


]16[ داش آزرده شد از بس که درد دل شنید از من 
بمن تا مهربان شد جز دلازاری ندید از من 
]17[ تنم شد ch‏ تا سر Elo Ela‏ از آتش دوری 


Она)‏ درد بودم AN‏ حسرت دمید از من. 





1402 kem-nef"-i pür-meşakkat: kem-nef" ve pür-meşakkat N 1. 80a/7. 

1403 berüp: berüp N 1. 80a/8. 

1404 keçürmek: keçürmek N 1. 80a/8. 

105 tabı hem: tab'ı К.М. 123a/11. 

1406 pa-muradnırigdur kim: n3-muradırigdur kim N 1. 80a/9//n3-muradnırigdur kim İ.Ü. 2. 258b/20. 
1407 beyt: ebyat N 1. 80a/9, K.M. 123a/11//si‘r 1.U. 2. 2586/20/Леһи G.B. 85a/4. 
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[79 a] 
خیالش آنچنان با دیده ام الفت پذیر آمد‎ [1] 


که هر ساعت نگاهم در میان ]2[ بیگانه میگردد. 


نرگست امروز داد سرگرانی میدهد 


435 من امشب [3] از خوابش مگر Јән‏ کرد. 


مغفرت رقص کنان همره تابوت رود 


]4[ کشته ای را که au‏ 7 پسمسیر تو قربان شده است. 


در تماشای تو alin‏ که چشمم کنده باد 

]5[ تا از این گستاخ دیدنها نیازارم ترا. 

خوناب غصه در دل کوثر گره aS‏ 
]6[ رشک میی که بر کف دردی کشان تست 


آزردگی نتیجۀ بی خان و مانی است 


]7[ پرواز کن که قید تو از آشیان تست. 


تا در رخت زکی نظری کرد جان سپرد 


]8[ گوئی تمام عمر در این انتظار بود. 


نمیگنجد درون Ada‏ دل از شوق پابوست 


]9[ اجازت ده که بیرون آورم در پایت اندازم. 


ز شوق خنجر او خون من ]10[ بجوش al‏ 


ز شوق مردم [11] و شرم از توام جدا سازد 
b=‏ مضایقه در اختلاط ما دارد. 


زین شوق ]12[ سوختم که کنم جان glad‏ تو 
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مردم در این هوس که بمیرم برای تو. 


]13[ پا بسته و پر ريخته و بال شکسته 


ما خود بچه حالیم و پریدن که تواند؟ 


]14[ در سینۀ من بس که دل از شوق تو پر زد 


بشکست قفس را و پریدن نتوانست. 


Bu ruba‘iler hem “”” aningdur kim Ruba 1®”:‏ ]15[ 
گر عافیتم ز هجر فانی گردید 
Jus Jade [16]‏ جاودانی گردید 
زآن بی تو نمردم که بیاد لب تو 


]17[ خون در تنم آب زندگانی گردید. 


امشب در عيش بسته بودم تا روز 


[79 b] 
وز تیغ فراق خسته بودم تا روز‎ [1] 
دیروز بخاک خفته بودم تا شب‎ 


]2[ و امشب در خون نشسته بودم تا روز. 


پروانة شمع نظر خویشتتیم 
]3[ آتش زدة بال و پر خويشتنیم 


کوثر تف سینه های ما ننشاند 


]4[ تا تشنه بخون Se‏ خويشتنيم. 


غم سوخت دماغ لاله راغ دلم 


]5[ گردید سیاه سبزه باغ ӧз‏ 





1408 ruba‘iler hem: ruba‘iler K.M. 6 
1409 anırigdur kim rubâ'i: anırigdur kim S.Ç. 85b/9, K.M. 124a/6//anırigdur rubâ'i LU. 2. 258b/30. 
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دیگر بهوای آتشین لعل لبی 


]6[ لب بر لب شعله مینهد داغ دلم. 


Bu ruba"ini bi-derdlığıdın na-razı [7] bolduğı bâbıda yaman aytmayupdur kim 


Кабаб “1”: 


تا از غم عشق خاطرم فرد شده است 
]8[ اندیشة عیش بر ala‏ سرد شده است. 
دیریست که بیهوده آهی نزدم 


]9[ خون باد ala‏ که سخت بیدرد شده است. 


Şermi-i Kazvini “11: Yamança na-murad [10] érmes, taze neşv ü nema tapganlardindur. 


Si‘rni hem” bu yariglığ aytur'*? kim Beyt” ”: 


]11[ آن مرخ منم کز قفس آزرده نباشد 
میرد ز غم ار یک نفس آزرده نباشد 
Дан [12]‏ ترا کار رسیده است بجائی 
JS‏ مردن او هیچکس آزرده نباشد 
[13] آزردگی اهل وفا پیش تو سهل است 
بايد که دل بوالهوس آزرده نباشد 
1141 افتاده پی ناقة او صد غرض 30 
چون دل ز صدای جرس آزرده نباشد 
]15[ شرمی مکنش منع ز همصحبتی غیر 


شاید که گل از خار و خس آزرده نباشد. 


]16[ ما صفیر غم سرایانیم در هر نوبهار 
هست پیشاهنگ مرغان چمن افغان ЛА‏ 





1410 aytmayupdur kim ruba‘i: aytmayupdur kim S.Ç. 86а/1, K.M. 124b/1//aytmayupdur rubaî LÜ. 2. 259a/3. 


1411 Şermi-i Kazvini: Şermi S.Ç. 86a/4. 

1412 نو نو‎ hem: şiri LU. 2. 259a/4. 

1413 aytur: örür LU. 1. 796/10, N 1. 81a/10, N 2. 592/10, S.Ç. 862/5, К.М. 124b/4, B.N. 930/10, 1.0. 2. 259a/4. 

1414 kim beyt: kim matla‘ N 1. 81a/11//kim gazel N 2. 59a/10//kim S.Ç. 86a/5//kim ebyat K.M. 124b/4//kim eş'âr LÜ. 
2. 259a/4//kim şi'r G.B. 86a/5. 
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]17[ در وصلم و میمیرم از رشک که Yİ‏ 


دست هوس کیست در آغوش خیالش. 


[80 a] 
غیر سودا کی تواند کرد در بازار عشق‎ [1] 


نقد جان در آستین ub‏ خریدار ترا. 


]2[ دل جدائی ز تو قطعاً نتواند کردن 
خویش را بی تو شکبیا نتواند کردن 
]3[ دل Ме)‏ ز خونابة حسرت پر باد 
تا خبال تو در او جا نتواند کردن 
]4[ عشق آنجا که صف عصمت یوسف شکند 
biz‏ ناموس زلیخا نتواند کردن 
[5] جام بکف بر سر بازار محبت شرمی 


هیچکس همچو تو سودا نتواند کردن. 


]6[ اثر از بهر آن گرد دعای من نمیگردد 
که دوران جز بعکس مدعای من نمیگردد 
]7[ تمام عمر اگر اوقات صرف عاشقی سازم 
یکی زین بیوفایان آشنای من نمیگردد 
[8] بنوعی بیکسم شرمی که در هنگام جان دادن 


dəl‏ پیرامن ماتم سرای من نمیگردد. 


)19 بسی افسرده ام بی عشق حسن خانه سوزی کو 


که چون خرشید پرتو بر در و دیوارم اندازد. 


]10[ خون شود گریه که او پرده ز رازم برداشت 


گم شود ناله که شد باعث رسوائی من. 


[11] بجرم دوستی در خون مرا آن تند خو دارد 
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چنین دارند ارباب محبت را که او ayla‏ 
]12[ برنگ و بو مکن خود را اسیر یار هرجائی 


که گل هم با وجود بیوفانی رنگ و بو دارد. 


)113 کسی که خورده می از جام آشنائی تو 
بلب چگونه نهد ساغر جدائی تو 
]14[ تو در مقام فریبی و من در این فکرم 


که تا چه بر سرم آید ز آشنائی تو. 
Bu iki ruba‘i hem anıriğdur kim Ruba"i 7٠‏ ]15[ 


میرم ز غم ار بمن جفایی نرود 
]16[ یا بر دل زار ما جزایی نرود 
تا من باشم غم بکسی رو ننهد 


[17] محنت ز سرای من بجایی نرود. 
با یارم و دایم دلم از غم ریش است 


[80 b] 
در وصلم و محنتم ز هجران بیش است‎ [1] 
تلخ است مذاق جانم از شربت وصل‎ 


]2[ حالی دارم که نوش بر من نیش است. 


Nezri-i Kasi “1”: Kasirii’l-kadd [3] ve za‘if-terkib kişidür, ba-vücüd-ı bu hal olça kim 
kişi “17 ta‘akkul kıla alsa ceng-kerde [4] ve bi-haya уакі“ bolupdur. Her vadide ده‎ 6 


bolğan harifler bile cedel [5] kilur ve li-haza Hasan Bég-i “Aczi bile uruşup Hasan Bég 





1415 anırigdur kim ruba"i: anıriğdur kim S.Ç. 86b/9//anırigdur kim K.M. 125a/10//anırigdur ruba"i LÜ. 2. 259a/11. 
1416 Nezri-i Kasi: S.Ç.”de şairimizin adı başlık hâlinde mevcut değildir. 
1417 olça kim kişi: olça kim K.M. 125b/1. 
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1418 


kişinirig “"” [6] başın yarup ve "او‎ апи yakasin'*”° çak kildugidin'*”! ikelesiniriğ [7] 


tül ve kuşrı таат olunur. Bu gazel anırigdur kim çi” тайа“ medhüldur Майа 


,¢1423 
]8[ رفتیم و یار را برقیبان گذاشتیم 
یوسف بگرگ و گرگ بچوپان گذاشتیم 
]9[ ما میشدیم و دیده بدنبال یار بود 
در هر قدم هزار نگهبان گذاشتیم 
]10[ ما مجرمیم و دوزخ دوران نصیب مااست 
از سر هوای روضة رضوان گذاشتیم 
]11[ خرم نشین بغیر که رفتیم از درت 
حسرت بجای توشه در انبان گذاشتیم 
]12[ زین پیش عشق بود ولی بیخودی نبود 
ما در زمانه چاک گریبان گذاشتیم 
athe [13]‏ از جفای تو زنار بر Ole‏ 
صد داغ S‏ بر دل و ایمان گذاشتیم 
]14[ نذر ی ز ما مپرس که دين و دلت چه شد 
دين و دلی که بود بکاشان گذاشتیم. 


15] Bu ebyat hem!“ anınpdur kim Beyt!4”°: 
y: 8 yt 


قطره زنان براه او اشک فشانم از مژه 


]16[ کز نمک آب به کنم آبله istə‏ پای را. 


ما جگرخواران ز نعمتهای alle‏ فار غيم 
]17[ پارة دل میخورد هرکس که شد مهمان ما 





418 Hasan Bég kisining: Hasan Bég kibi kişininiriğ N 1. ۰ 

219 ol: olm G.B. 86b/16. 

“20 yakasın: yaka K.M. 125b/4. 

“21 kılduğıdın: kilğudin 1.0. 2. 259a/15. 

422 çi: egerçi N 1. 822/4, N 2. 59b/9, S.Ç. 86a/17, K.M. 125b/5, LÜ. 2. 2590/15, G.B. 86/17. 

423 medhüldur тайа“: medhüldur gazel N 1. 828/4, N 2. 59b/9, К.М. 125b/5, G.B. 87a/1//medhüldur S.Ç. 
87a/1//medhüldur eş"ar LU. 2. 259a/16. 

424 ebyat hem: ebyat B.N. 94b/9. 

425 anırigdur kim beyt: anıriğdur kim ve lehu N 2. 59b/15//anırigdur kim S.Ç. 87a/8//anırigdur ebyat K.M. 
125b/13//“bu ebyat hem anıriğdur kim beyt” ifadesi LÜ. 2. nüshasında mevcut değildir. 
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[81 aj 


əl [1]‏ از саз) О‏ که در وی بشکند پیکان Ла‏ 


نسیم جان شنود چون خضر j‏ آب حیات 
]2[ کسی که بوی کند خاک تربت ما را. 
دلت آزرده میگردد خدا را در ala‏ مگذر 


]3[ 45 ویران گشته پر تنگ است و در وی درد بسیار است. 


صبا تاری که از زلف تو بگشود 
]4[ بر همن زینت زنار خود کرد 
مه من دیده بر Ata)‏ نگشود 
[5] حذر از غمزۀ خونخوار خود کرد 
دو روزی گرچه با ما سرگران بود 


]6[ ولی آخر محبت کار خود کرد. 


]7[ دگر امروز مهربان شده ای. 


روزی مه قدم در ره جانانه نهادیم 
]8[ اسباب فراغت همه د رخانه نهادیم 
شمع سحر از ما روش سوختن آموخت 


]9[ ما سوز نهان در دل پروانه نهادیم. 
خاکم بسر که دور ز بزم محبتم 
]10[ ابلیس وار daily‏ درگاه عزتم 
آوارة دیار وصالم ز رشک غير 
әз вы [11]‏ گرد Ağalı‏ درد و محنتم. 


US عشق کچا میل نوبهار‎ nəl 
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]12[ گل و شراب بر کلحتی چه کار کند 
) و عده های تو الماس ریزه در جگر است 


Jal [13]‏ بکس نکند آنچه انتظار کند. 


Makşüd-ı Hurda-fürüş 9: [14] Kaşanlığdur, tâlib-i “ilm ve şâ'ir-pişe ve höş-tab" 


kişidür. Bu ebyat anırigdur kim 227: 


]15[ شب وصل است S‏ گیر شو ای مرغ سحر 


]16[ من بدین سوختگی داغ دل اغیارم 


گرچه آزرده ala‏ لیک رقیب آزارم. 


[17] رفتن نکو نبود چو رفتی ببزم غير 


خواهی بنوش باده و خواهی نماز کن. 


]81 b] 
کن که خشک لب میرد‎ Jal حواله اش‎ [1] 


کسی که کشتۀ شمشیر آبدار تو نیست. 


]2[ سهل است اگر ز ye‏ تنزل کند کسی 


هرچند دشمن است ببین در پناه کیست. 


]3[ در وی نگر و طالب وی باش که موسی 


]4[ رفتم ز آستانت این رو سیاهیم بس 


اما ز دل نرفتم این عذرخواهیم بس. 





126 Makşüd-ı Hurda-fürüş: Makşüd-ı Hurda K.M. 1262/14 S.Ç.”de bu şâirimizin adı başlık halinde mevcut değildir. 
1427 anırigdur kim: anırigdur kim نو‎ N 2. 60а/4, İ.Ö. 2. 259a/25//anırigdur kim ebyat K.M. 126/1, B.N. 5 
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]5[ من گرفتم که ز مقصود نمیآید هیچ 


دوست باشد به از آن نیست که دشمن باشد. 


[6] Mevlana Nami: Ordubadlığdur. Dürüst-i"tikad"””” ve mihr-ban kişi erdi"””. [7] Bedr 


atlığ mahdüm-zade bile Tebrizga kéldi, bu hakir"”” ol mahdüm-zade ser-rişte”-i [8] 


1431 


muhabbetiga bend ve nev-nihal-i meveddetiğa pey-vend boldum. Bir kün © üstadımız 


Mir Şun'i [9] “Aleyhi”r-rahme ”” gir sebebi birle"”” münazafa kıla başladı, mön'** 


1435 


süküt ihtiyar kilup * [10] erdüm, zira kim!” iki canibdin uyatım bar érdi. Ahvandımız 


1437 


gayib-ane sifariş [11] kilur érdi kim sön ol canibdin bol, ki © seni bihil kilur-mén ve 


oriğlar”””” cefa [12] kilurlar'*’. Hem-derdliğ"”” bundın ziyâde bolmas, Hakk 


1442 1443 


Sübhanehu ve Te'âla'**! ahiret' ve “âkıbetin [13] ma"mür tutsun ””. Mevlana’-i 


mezkür/””” bir mikdâr sehlü”1-bey""”” ve halim bolduğıdın mahdüm-zâdesi [14] ismiga 


1446 1447 


aytduğgı ® ebyatı mecalis"””” ve mehafilde okup münfa"il bolmas/””” [15] boldugidin az 


az şu'le'-i mihr-banlığım efsurde bolup kem kem yarlığ-ı bi-zarlığğa [16] mübeddel 


1449 ¢1450, 


boldı. Bu matla" mezkür bolğan © ebyatidindur kim Маа 





“28 diiriist-i‘tikad: rast-i‘tikad S.Ç. 88a/1, G.B. 88a/1. 

* kişi érdi: kişidür 110, 2. 259a/29. 

“30 bu hakir: bu hakir-i bi-ihtiyar N 1. 83a/2, N 2. 60a/12, S.Ç. 88a/2-3, LU. 2. 259a/30, G.B. 88a/2-3// bu hakir-i ni- 
ihtiyar K.M. 126b/11. 

“31: bir kün: bildüm K.M. 126b/12. 

432 “Aleyhi”r-rahme: “Aleyhi”r-rahme bile LÜ. 2. 259a/30, G.B. 88а/4. 

433 birle: bile K.M. 126/13, 1.0. 2. 259a/30. 

434 mén: men N 1. 83a/5. 

495 ур: édiip S.Ç. 88а/5. 

“36 kim: ki LU. 2. 259a/31. 

497 ki: kim G.B. 88a/7. 

438 orglar: ariglar B.N. 95/6. 

“59 kilurlar: kilur K.M. 127a/2. 

“9 hem-derdlig: hem-derlig S.Ç. 88a/8. 

“41 Hakk Sübhânehu ve Te‘ala: Hakk Te‘ala N 2. 60a/16. 

42 Shiret: âhir N 2. 60a/16. 

“3 tutsun: tutsun İ.Ü. 2. 259b/1. 

“4 Mevlana”-i mezkür: Mevlana’-i mezbür S.Ç. 88a/9, G.B. 88a/9//Mevlana-yı mezkür İ.Ü. 2. 259b/1. 

“5 bir mikdar sehlü”1-bey": sehlü”1-bey" 1.0. 2. 259b/1. 

“46 mahdüm-zadesi ismiğa aytduğı: mahdüm-zâdesi aytdugi N 1. 83a/10-11. 

“47 ebyatı mecalis: mecâlis İ.Ü. 2. 259b/2. 

“48 bolmas: bolması B.N. 95/10. 

4 bolğan: olan LU. 2. 259b/3. 

450 ebyatdındur kim matla“: ebyatdındur kim S.Ç. 88a/13//ebyatdındur kim beyt K.M. 127a/7//ebyatdindur kim şi ‘r 
G.B. 88a/13. 
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]17[ بدر yaa‏ ما نه همین دلپذیر مااست 


خورشید سایه پرور مهر منیر مااست. 


[82 a] [1] Mevlana Katibinirig Şütür-i Hücresi cevabida bir peşe” izafe kilup bir [2] 


kaşide aytmış érdi. Bu matla“ andındur””) kim Matla""””: 


بس است پشة فکرم شتر بحجرۀ تن 


]3[ که پشه کار ДӘ‏ میکند بحجرۀ من. 


Hindga Багир 'âlemdin ötdi. 


[4] H'ari’-i Tebrizi “”: Tiz tab'lık ve his selikalig'*”* kişi erdi"””, hafi nesh-ta ‘likni [5] 


ziyade hüb'*“ biter érdi, fe”amma köp bi-bak ve seb-rev ve hüni érdi, ba-vücüd-ı men‘- 
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i ahbab [6] memnü" bolmas ördi/”””. Mevlana’-i mezkürnırig bir turfeliğığa “9? rast 


keldük. Galiba [7] H”ace-zadesini ahvandı 2 let kılur; etfal çaştğa barğanda bir neçe 


1461 


evbaş bile mescidğa [8] dahil bolup ahvandı **? keff-i payı urarlar. Ahvandning 


ceze'i cevabıda ayturmış kim: [9] “Hazret-i Ahvand siz ol nazeninğa neçün ** 


terahhüm kıla almadurigiz? Biz hem запра *** terahhüm [10] kıla almas-biz”. Tab"ı 


şi'rde hüb érdi. Bu ebyat anırigdur kim Beyt “*?: 





“51 andindur: anırigdur S.Ç. 882/16, G.B. 88a/16. 

452 matla‘: minhü N 2. 60a/20//“ Bu тайа“ andindur kim matla”” ifadesi İ.Ü. 2. nüshasında bulunmamaktadır. 

“55 H"ari”-i Tebrizi: Harî K.M. 127a/12. S.Ç.'de bu şâirimizin adı başlık halinde mevcut değildir. 

454 selikalığ: selikalık K.M. 127/12. 

“55 tiz tab'lık ve höş selikalığ kisi érdi: tiz tablığ kişi érdi S.Ç. 88b/1, G.B. 88b/1-2. 

“56 ziyâde hüb: yahşı K.M. 1270/12. 

457 fe’amma köp bi-bak ve şeb-rev ve hüni érdi, bâ-vücüd-ı men‘-i ahbâb memnii‘ bolmas érdi: Bu ifade K.M. 
nüshasında mevcut değildir. 

“58 Mevlana”-i mezkürnırig: Mevlânâ-yı mezkürnıriğ İ.Ü. 2. 259b/6. 

459 turfeligiga: turfeligga N 1. 83b/4//turfeliği K.M. 127a/13. 

“60 ahvandı: ahvând K.M. 1270/14. 

“61 bile: birle LU. 2. 259b/7. 

462 ahvandı: ahvandm K.M. 127b/1. 

463 néciin: neçük N 1. 83b/8. 

464 Sarga: saña İ.Ü. 2. 259b/8. 

465 anırigdur kim beyt: anırigdur kim matla‘ N 1. 83b/10//anırigdur kim نو‎ N 2. 60b/5, 1.0. 2. 259b/8//anırigdur kim 
S.Ç. 880/9: K.M. 127b/4//anırigdur kim ebyat G.B. 88b/9. 
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]11[ از این جور و جفا آخر پشیمان خواهمت دیدن 
5 قتل (і да olan ALİS‏ خواهمت دیدن 
]12[ کسی کامروز داری در گذرها دست بر دوشش 


باو در هر گذر دست و گریبان خواهمت دیدن. 


[13] بخت ail‏ کو که خواب آلوده بر خیزی شبی 


ناله ام نشناسی و گوشی بفریادم کنی. 


]14[ خواری بدان رسیده که بدگوئی مرا 


Аҝ̆а ра‏ خوش آمد اغیار کرده است. 


[15] چون پرسد حال مشتاقان بگو درد دلی خواری 


خدا داند که دیگر باعثی lay‏ شود یا نه 


]16[ چو не al‏ سویت یکزمان گرمی مکن با او 


ببین боз‏ وصالت را تمنا میکند یا АЗ‏ 


[17] Mevlânâ Наудаг1 “®: Tebrizlığdur, höş-sohbet kişi érdi. Mükerrera Нида 182 bl 
[1] Багир cem‘iyyetler keltürdi “7”. Seyyahlık"””” ve merdum-didelikninig köp [2] 
dahli bar. Mevlana Haydarinirig “7” şohbeti si‘ridin'*”' ziyade germ-rak érdi. [3] Şiri bu 


z 4:1473 Q;c 1474‏ 1472 ره 
yanglik“? ӧгф “7? Şir:‏ 


]4[ بیشتر دارد اثر هر چند میگردد بلند. 





466 Mevlana Haydari: S.Ç.”de bu şâirimizin adı başlık halinde mevcut değildir. 

467 keltürdi: kölürdi K.M. 127/11. 

468 seyyâhlık: seyyahlığ N 2. 60b/11, K.M. 127b/12. 

“9 merdum-dideliknirig: merdum-dideliğnirig K.M. 127b/12. 

“70 Mevlana Haydarinirig: Mevlana Haydarnıriğ S.Ç. 89a/1. 

“71 sohbeti şi'ridin: şi"ridin LU. 2. 259b/11//sohbeti si‘rindin G.B. 89a/2. 

472 variglik: yariğlığ N 1. 84a/2, N 2. 60b/12, К.М. 1270/13, B.N. 96b/4, 11. 2. 2590/12, G.B. 89a/2. 
“13 érdi: erür K.M. 127b/13//érdi kim LÜ. 2. 259b/12. 

474 şifr: тайа“ N 1. 84a/2//minhü N 2. 60b/12, S.Ç. 892/2, G.B. 89a/2//es‘ar İ.Ü. 2. 259b/12. 
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Bu ruba‘isi'*” meşhürdur kim Ruba"i: 


]5[ در کشور هند شادی و غم معلوم 
در عالم غم خاطر خرم معلوم 
]6[ جایی که بیک روپه يه آدم بخرند 


[7] Bu iki kit‘asi Mir-i miran kinayeside"””” yaman érmes kim ve lehu Kıt"a”7: 


]8[ شاه من لطفی که کردی از سر جرات بمن 
چون بگویم کز برای این گدا BY‏ نبود 
[9] چون سگت بودم بجای گوشت دادی استخوان 


لايق من بود اما از شما لايق نبود. 


[10] برات قرضخواهان چون نویسد 
بدوشاب و Ula да Ады‏ 
]11[ تحمل آنقدر باید که گردد 


شود پنبه کفن دوشاب حلوا, 


[12] Mevlana Sahifi'*”*: Sirazligdur'*”, muşahib ve hem-zeban kişidür. Ol mikdar [13] 


sa‘ir-vaz‘ ve biilend-pervazdur'**° kim'**! köp dilir sa‘ir kérek'**” kim Mevlana’-i [14] 


müşârün-ileyhnirig tarh-ı vaz"ıdın"”” tevehhüm kilmayup'*** cevab ve su”ali [15] 





“75 ruba"isi: rubaî S.Ç. 89a/4, G.B. 89a/4. 

476 kinayeside: kitabeside N 1. 84a/6. 

“77 yaman érmes kim ve lehu kıt'a: yaman érmes kim beyt N 1. 84a/6//yaman örmes kim kıt'a N 2. 60b/15, İÜ. 2. 
259b/13//yaman érmes lehu S.Ç. 89a/6-7, G.B. 89a/6-7//yaman érmes kim kit‘aat K.M. 128a/4. 

#8 Mevlana Şahifi: Mevlânâ Şahiki B.N. 96b/4//Molla Şahifi K.M. 128a/8. 

4 şirazlığdur: Şirâzlıkdur N 1. 84a/10. 

480 sâ“ir-vaz* ve bülend-pervâzdur: şâ“ir-vaZ'-ı bülend-pervâzdur N 1. 84a/11//şa"ir-pişe ve bülend-pervâz körünür 
K.M. 128a/9. 

“81 kim: ki LÜ. 2. 259b/16. 

482 kerek: kerekdür N 1. 84a/12. 

483 tarh-ı vaz'ıdın: tarh ü vaZ'ıdın N 1. 84a/12, K.M. 128a/10//tarh-1 vaz‘din S.Ç. 892/13, G.B. 89a/13. 

484 kılmayup: kılanup K.M. 128а/11. 
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ma‘raziga kölgeyi”” ve ekser harkus-me”ab buzurg-zâdelerni tapup bedihe [16] bi- 


1486 
d ve levend 


ma‘ni kaşideler aytup ahzlar kilur erdi. Ol halide ziyade na-mukayye 
[17] &rdi. Bu uçurda tâ'ib ve perhiz-kar kişi boldi, “akıbeti hayr bolsun. [83 a] [1] Türki 


ve Farsi şir aytur. Bu Türki ebyat anıriğdur кіт“: 


[2] Verüp can nakdini zülfing ile salmak hayalim bar 


əə M 1488 1489 2 
Ne dérsin başına çevrüldukum “** [3] olur m°? sevdâmız'*” 
Söylemiş-sen kim Sahifi çevrülür mi'* başıma 

1493 1494 


[4] Pes kimi” kurbanıyam başına kurban ”” oldukum 


Can nedür kim iltifat ёде [5] körigüli”” canan опа! 


Canıma minnet eger lâyık tüşersel”” can опа!" 


Mevlana 16) Gayreti-i Şirazi"”””: Ol vilâyetnirig müte"ayyin ademi-zadeleri- [7] dindür. 
yr 
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Dilir ve peşte-suvar ve yahşı keman-dardur ° . Takti‘ga mayildür, himmeti hem bar. 


[8] Tab"ı aksam-ı şi'rde yahşıdur. Bu ebyatnı °” һа aytupdur kim "””: 


]9[ رشکم آید AS‏ بعشق از غم مهجوری گل 


هیچکس منع جگر خواری بلبل نکند 





485 кереу: kélgende S.C. 4: 

486 ha-mukayyed: bi-kayd K.M. 128a/13. 

‘87 bu Türki ebyât anırigdur kim: bu Türki ebyat anırigdur kim beyt-i Türki N 1. 84a/17//bu Türki ebyat anırigdur kim 
beyt N 2. 60b/23//bu Türki ebyat anırigdur S.Ç. 89a/17//bu Türki ebyat anırigdur kim ebyat B.N. 97a/5//bu bir iki 
ebyat anırigdur es‘ar İ.Ü. 2. 259b/18. 

488 çevruldukum: çevrüldügüm N 1. 840/1, 1.0. 2. 259b/19. 

489 olur mı: o mi K.M. 128b/2. 

“90 Bu iki mısra B.N. nüshasında mevcut değildir. 

“91 çevrülür mi: çevrilür mi N 1. 84a/1. 


“92 kimif: kimüriğ N 2. 612/2, S.Ç. 89b/3, K.M. 1280/3, G.B. 89b/3. 

493 kurban: kurba B.N. 97а/6. 

44 oldukum: olduğum N 1. 840/2, 1.0. 2. 259b/20. 

“95 körigül: könül LÜ. 2. 259b/20. 

496 orga: aña N 1. 84b/2, 1.0. 2. 259b/20//özige K.M. 128b/4//ona B.N. 97а/7. 

497 tüşerse: düşerse İ.Ü. 2. 259b/20. 

498 orga: aña N 1. 84b/3, 1.0. 2. 259b/20. 

499 Mevlana Gayreti-i Şirazi: Molla Gayreti-i Şirâzi K.M. 129a/2. 

500 heşte-suvar ve yahşı keman-dardur: peşte-suvar yahşı keman-dardur N 1. 84b/4. 
301 ebyatnı: ebyat K.M. 4 


502 aytupdur kim: aytupdur kim ebyat K.M. 129a/4//aytupdur kim beyt B.N. 97a/11, G.B. 89b/7//aytupdur Кіт ӱст 
LU. 2. 259b/21-22. 
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]10[ غبرتی را شده مژگان کشندی قاتل 


[11] شبها که روی دل بخدای تو کرده ام 


اول ادای شکر جفای تو کرده ام. 


]12[ هلاک غمزۀ بیباک ترسازاده ای گردم 


[13] اجل از جملة محنت زدگانش باشد 


هرکرا چون غم هجران تو جلادی هست. 


]14[ فغان ز چشم bain А‏ فسونسازت 
که یکدمم ز خیال تو با خدا نگذاشت. 


[15] لیلی شود آگه ز گرانباری ناقه 


مجنون چو بحسرت نگرد جانب محمل. 


[16] نگه کنید alı‏ را که خور کردۀ کیست 


نظر بروز من و روزگار من مکنید. 


[17] عجب نبود که گرد توتیای چشم مشتاقان 


183 bl 
برم از سوختن دوزخ جاوید‎ м [1] 


کو نیز مگر داغ تمنای تو ајә‏ 


]2[ چو غمزۀ تو بخون ریختن کند Sarl‏ 


لباس خاک AS‏ بر تن شهیدان Sai‏ 
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که ز هر غمزه اش آمد برون از چشم حیر انم. 


]4[ باتش گر بسوزندم بدم چندانکه میدانم 


که ننگم منکر آتش کند آتش پرستان را. 


]5[ بسکه در Худу‏ عشق شهیدان غمند 


استخوانهااست ¿Las‏ خش و خاشاک “al‏ 


[6] شدم آزرده بنوعی ز تعلق که دگر 


همتم تکیه بدیوار توکل نکند. 


[7] Mevlana Naziri ”””: Nişâbürlıkdur °? ve ol vilayetde sarrâflık emri bile” [8] 
meşğül érdi. Bi-tekellüf ve güzeşte yigitdür. Tab‘1 hem yaman érmes. [9] Bu ebyat 


1506 1507 
B : 


anırigdur kim eyt 
ما کوته از بریدن نیست‎ ə yu) 
علاج درد دل ما بجز شنیدن نیست‎ [10] 


[11] نگاه را برخت قوت رسیدن نیست. 


آن بود نور دیده که رفت از نظر مرا 
]12[ این دیده پاره ایست ز خون جگر مرا 
فکر کفن کنید که بیماری فراق 


]13[ هر روز ды‏ است ز روز دگر مرا. 


ز بس JS‏ حسرت رویت بسختی میدهم جان را 


Jal [14]‏ بر گرد من با چشم خون آلود میگردد 





1505 Mevlana Naziri: Molla Naziri K.M. 7 

1502 Nişabürlikdur: Nişâbürlığdur K.M. 130a/7. 

1505 bile: birle LU. 2. 259b/27. 

1506 anırigdur kim: anırgdur LÜ. 2. 259b/28. 

1507 beyt: ebyat N 1. 85a/6, K.M. 130a/9//si‘r N 2. 61a/19//eş"ar 1.0. 2. 259b/28. 
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تو گر سودای دل بر هم زنی نازی زیان داری 


]15[ مرا АДА ya‏ دنا و دین نابود میگردد. 


دور از آن در مرده ام کی میکند خاکم قبول 


]16[ آتشم در جان زن و خاکسترم بر باد ده. 


گرم صد بار سوزی باز بر گرد سرت گردم 


]17[ نیم پروانه کز یک سوختن در دست و پا افتم. 


نظیری زنده ای در هجر او خاکت بسر بادا 


[84 aj 


[1] ترا درد محبت تا کجا بوده است دانستم. 


ز خود هرگز نیازارم دلی را 


]2[ که میترسم در او جای تو باشد. 


بر نیامد یک عزیز از مصر مردم پروری 
]3[ پیر شد در چاه صد یوسف ز قحط مشتری 
بوی خونی از شهیدان بر مشامم خورده است 

]4[ همتی یاران دگر زین سر نمیآید سری 

مجلس آخر شد نظیری درد خود با او بگو 
[5] هر زمان بزمی و هر دم صحبتی با دیگری. 


Derler kim bu beyt hem anırigdur kim Beyt 297: 


]6[ گر زیر گلبنی قفسم را نمی نهی 


جایی بنه که ناله بگوش چمن رسد. 





1508 Bu ifade N 1. ve İÜ. 2. nüshalarında mevcut değildir. //anırigdur kim lehu N 2. 61b/6//anirigdur kim K.M. 130b/8. 
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[7] Mevlana Ca‘feri-i Saveci"”””: Na-murad ve üftade' ® yigitdür, yahşı ihlâsı hem 


баг 911, [8] Tama‘ kim şuarânırig sebeb-i dena”eti örür özige kabül kıla almas ve hiç 
1514 


+1512 1513 


kişinirig [9] memnün-ı minneti * > ermes”” ”. Aksam-ı şi'rni aytur ”””. Bu ebyat anırigdur 


kim Beyt”: 


]10[ کفن از خاک پوشد چون شهید تیغ سودایش 
گریبان Sle‏ سازد خاک را بر یاد ANL‏ 
[11] چو مرغی کز قفس نظارة گلشن کند هر دم 
دلم از چاکهای سینه می بیند سراپایش. 
]12[ جهان ز من شده گویا و من خموش از غم 
که بی نصیب ز خود همچو آب حیوانم 
[13] ز ж‏ زلف تو پیوند نگسلاند دل 
اگر ملانکه تلقین کنند ایمانم 
1141 شدم اسیر بتی جعفری که بعد از مرگ 
wis‏ قبلۀ خود کافر و مسلمانم. 

[15] ز دل کی غم برد بیرون تبسمهای شیرینت 
همان تلخ است اگر جان بر کباب تلخ میریزی. 
)116 تبسمت سر تاراج کفر و Oa‏ دارد 
غبار خط تو با آفتاب کین دارد. 

[17] تمام آتشم از غم همای عشق ترا 


عجب که بهره ای از استخوان من باشد. 


[84 b] 
چشم باطن دلا چو بگشایی‎ [1] 


یار هر جا شوی دوچار شود. 





509 Mevlana Ca‘feri-i Saveci: Molla Ca‘feri-i Saveci K.M. 130b/10. 

31° üftâde: üftad S.Ç. 6 

5۱١ ihlaşı hem Баг: ihlaşı LÜ. 2. 260a/3. 

512 memnün-ı minneti: memnün-ı himmeti S.Ç. 90b/8. 

55 kabül kıla almas ve hiç kişinirig memnün-ı minneti érmes: kabül érmes К.М. 130b/11. 

514 aytur: aytupdur LU. 2. 260a/4. 

515 anırigdur kim beyt: anırigdur kim N 1. 85b/7//anırigdur kim lehu N 2. 61b/9//anırigdur kim ebyat S.Ç. 90/9, K.M. 
130b/12, G.B. 90b/9//anırigdur eş “ar İ.Ü. 2. 260a/4. 
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]2[ سبحه و زنار سد راه مقصد شد دلا 


Ж‏ و ایمان را بهل در یکدگر پنهان بود. 


[3] Mevlana Sarfi-i Savecil”1”: Ğaliba Mevlana Ca‘feri bile karâbeti bar, ikelesi efsah- 
[4] ü”T-mütekellimin Hâce Selmânğa nisbet yötkürürler 17, Yahşı şa"irdür. Fakir 


1518 1519, 


Mevlanağa [5] uçur kelmeyüpdür-men ` °. Bu ebyatın istimâ' kildum kim Beyt 
بسفر زمانه دایم چو منت غریب دارد‎ 16) 
سر آن دیار گردم که تو اش غریب باشی‎ 

]7[ بگذر ز چارۀ من بگذار تا بمیرم 
من ناتوان که باشم که al si‏ طبیب باشی 
]8[ اگرت نصیب از آن لب نرسد مرنج صرفی 


گنه کسی چه باشد چو تو بی نصیب باشی. 


]9[ غمی کز مرگ دشمن دارم این است 


که ترسم در غم او مرده باشد. 


1101 کشتند و سوختند مرا ای هما برو 
کز قسمت تو هیچ در این استخوان نبود 
[11] گویا که میکشند مرا هرگز اینچنین 


غوغای عام بر در زندان من نبود. 


Glas [12]‏ اینقدر در حق آن بیباک میگویم 


که گر نامهربانش آفریدی مهربانش کن. 


]13[ خبرم ز رفتن خود بگه سفر نکردی 


Аз‏ صلاح دیده بودی که مرا خبر نکردی 





1516 Mevlana Sarfi-i Saveci: Mevlana Şarfi”-i Saveci S.Ç. 91a/2// Sarfi-i Saveci K.M. 131b/11. 
5517 yetkürürler: yetkürler N 1. 86a/2. 

1518 kelmeyüpdür-mön: kélmeydiir-mén S.Ç. 91a/4, G.B. 91а/4. 

1519 istima" kildum kim beyt: istima‘ kıldum beyt N 1. 86a/2//istima‘ kildum kim نو‎ N 2. 61b/19//istima‘ kıldum şifr 


S.Ç. 91a/5, LU. 2. 260a/9-10, G.B. 91a/5//istima‘ kıldum kim ebyat K.M. 131b/14. 
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]14[ چو ز رفتن تو مردم تو نشاط کن که هرگز 
بمراد خاطر خود به از این سفر نکردی 
]15[ تو As‏ خشم و نازی منت از کدام گویم 


چه بروزگار صرفی تو ستیزه گر نکردی. 


[16] Mevlana Akdesi ”?”: Meşhedlığdur. Höd-pesend ve nâ-sâz-kâr kişi bolduğıdın'”' 
[17] él bile amizeş kilmas érdi. Ekser evkat tenha yürür erdi. 185 a] [1] Be-her-hal 
sözide çaşni ve tazelığ.””” bar. Bu ebyat ol feridü”z-zamannırigdur kim 2: 
بپای ناقه خروشان دل شکستة کیست‎ [2] 


45 این صدا بصدای جرس نمیماند. 


[3] کی رسد در حشر اجزای وجود ما بهم 


زین پریشانی که از زلف بتان در کار مااست. 


[4] بدخو بدوای تو شدم ورنه از این پیش 


در درد کشیدن دل من تاب дә‏ داشت, 


]5[ خونین چرااست اشکم дӧ Aİ‏ غمزه ات 


در چشم خانه سر نبریده است خواب را. 


]6[ دارم دلی که غوطه بخون زد هوس در او 
سر از میان خون بدر آرد نفس در او. 
]7[ دل گرمم چو در آتشکدة غم سوزد 


نفسی سر زند از dipa‏ که alle‏ سوزد. 


]8[ در شبستان طرب نور نخیزد ز eb‏ 





1520 Mevlana Akdesi: Mevlana Akdes B.N. 98b/1//Molla Akdesi K.M. 132b/14. 

1521 bolduğıdın: bolduğındın 1.0. 2. 260a/14. 

1522 tazelığ: tazlığ LU. 1. 85a/1. 

1523 feridü”z-zamannıriğdur kim: feridü z-zamannırigdur beyt N 1. 85a/15//feridü”z-zamönnırigdur kim şir N 2. 
62b/5//feridü”z-zamânnırigdur kim ebyat S.Ç. 91b/1, B.N. 98b/4, G.B. 91b/1//ferid-i zamanırigdur es‘ar İÜ. 2. 
260a/14-15. 
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O! [9]‏ مرغ ضعیفم که ز شوق در و بامت 


پر میزنم و قوت پرواز ندارم. 


[10] Bu ruba‘i hem anıriğdur/””” kim Вибаб 22: 


روزی که بقتل همچو من بیجگری 
ol as lan [11]‏ نگار بد жа‏ سری 
يرود رر ina‏ رک 


]12[ خود را بزند بتیغ بیش از دگری. 


Mevlana Vahşeti: Cüşkanlığdur ””” kim [13] Kaşan tevabi"idindür”””. Ziyade kavi- 


9ه 1528 


m z ра 1530 
ve pür-zör körünür 


clisse . Bu beytinirig — [14] öz tavrığa köp münasebeti bar 


Beyt": 


فر ala‏ اگر از بیستون گلگون بگردن ]15[ میبرد 


من بیستون را میبرم کارم چو بر گردن فند. 


1533 


Mevlana’-i mezkür)””” ba-vücüd-ı [16] bu kudret"”” ziyade na-murad kişidür ve “ışk-ı 


mecazi tarikide olça şâbit- [17] kadem erür kim h'âce-zâdesinirg mahdüm-zadeleriğa 





524 anırigdur: annurigdur N 2. 62a/12. 

525 kim ruba‘i: kim K.M. 133a/11//“ Bu гибаб hem anırigdur kim rubâ'T” ifadesi İ.Ü. 2. nüshasında mevcut değildir. 

526 Cüşkanlığdur: Cüşanlığdur 1.0. 1. 85a/12//Çüşkanlığdur K.M. 133b/3, 1.0. 2.//Cüşkanlıkdur S.Ç. 91b/12, G.B. 
91b/12. 

527 tevabi “idindür: tevabi ‘idiir 1.0. 2. 260a/20. 

528 kavi-cüşşe: kavi-bünye N 2. 62a/15. 

529 körünür: körinür İ.Ü. 2. 260a/20. 

530 beytining: beyti К.М. 133b/4. 

531 beyt: eg ‘ar LU. 2. 260a/21. 

532 Mevlana”-i mezkür: Mevlânâ-yı mezkür N 1. ۰ 

533 bu kudret: kudret İ.Ü. 2. 260a/22. 
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hem hademat yetkürür/””, [85 bl [1] el-"akilu yekfihi'l-işâre. Bu ebyat ol vefa- 


darnırigdur kim Beyt”: 


]2[ صد ظلمات گم شود در شب تار هجر او 


iy کی‎ lale ellik ин 


]3[ یک لحظه گریه گر نکنم کور میشوم 


گویا چراغ چشم من از آب روشن است. 


]4[ شب هجری بعذاب دو جهان میدادم 


گر کسی با من سودازده سودا میکرد. 


]5[ بیار همرهم اما دل از پریشانی 


هزار مرتبه هر گام از او خبر ож‏ 


)16 اهل نظر بقیمت ياقوت میخرند 


خونابه ای که بر سر مژگان گره شود. 


]7[ اگر تا حشر گریم آتش عشق تو نگذارد 


که مژگان شرربارم ز آب دیده نم گیرد. 


]8[ چون نور دیده در نظرم جلوه میکند 
با آنکه سالهااست از او 9 دور مانده el‏ 


]9[ شب در گمان افتم که دل با اشک خونین شد برون 


زان پرسم احوالش سحر از Лан ба‏ خود. 


]10[ از بسکه سرکش است سمند وصال او 





1534 yetkürür: kilur N 1. 860/13, 1.0. 2. 260a/22. 
1535 yefa-darnırigdur kim beyt: vefa-darnırigdur kim کنو‎ N 1. 86b/13, N 2. 62a/19//vefa-darnırigdur S.Ç. 92a/1, G.B. 


92a/1//vefa-darnırigdur kim K.M. 133b/8//vefa-damırigdur kim ebyat B.N. 99a/4-5//vefa-darnırigdur kim eş'âr 
LU. 2. 260a/23. 
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دست تصورش نتواند عنان گرفت. 
[11] جهان بر آب بود اول منش در آتش افکندم 


ز چشمم بسکه شبها سیل آتش در جهان افتاد. 


]12[ من و دل کاروانسالار راه محنت و دردیم 


بلا از an‏ جان در منزل ما باز نگشاید. 


]13[ مردم از شوق تو صد بار و ز شوقم چو نفس 


بهر ایثار تو جان از پی جان میاید. 


1141 ندارد آسمان هم در خور да‏ من AS‏ 


از آن هرگز ندیدم بر مراد خویش دوران را. 


[15] ز محبت تو چندان تف دل بخاک بردم 


که فرشتۀ عذابم بسر مزار aG‏ 


]16[ گشتم چنان ضعیف که در گلشن وصال 


هر دم مرا نسیم بسوی دگر برد. 


]17[ چو گرد بیخبر از خویش دامنت گیرم 


اگر ترا بسر خاک من گذر باشد. 
a)‏ 186 
]1[ خار مژگانم چو گلبن غنچه میآرد ببار 


بسکه چشم خونفشانم بر گل رویت بماند. 


]2[ ز خاکم دوزخی پیش از قیامت آشکارا شد 


ز بس کز سوز دل ДӘ‏ فکندم در مزار خود. 


[3] هر سحر گل چشم بر راه است پندارد شبی 


گردی از کوی تو در دست صبا خواهد فتاد. 
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]4[ دوش چندان گریه کردم از غم نادیدنش 
]5[ در دم مردن مرا جز اشک بر بالین نبود 
اشک خونین عاقبت چشم مرا بر هم گرفت. 
Bu ruba‘i hem anırigdur kim ۵‏ ]6[ 
تا کعبة کوی خود نمایان کردی 
[7] بر من ره طوف کعبه آسان کردی 
ме‏ است بکوی خویش قربانم OS‏ 
]8[ در کعبه همان گیر که قربان کردی. 


Mirza Ebü-Turab-ı Firkati: [9] Encudanlığdur, ademi-zade ériir, yahşı tabi bar. Eger?” 


1538 1539 bile ® 


höş-amedi-güy [10] perestarlar harf ve savti özige şâ'irlık karar 
bermese'”*! [11] bundin hem bih-rak bolur”. Bu ebyat ol Mirzânıng netice”-i 


tab'ıdındur ”* kim Beyt: 


]12[ پای اشکم بتمنای تو صد آبله کرد 


با همه گرم رویها ز تکاپوی بماند. 


]13[ نه گردباد نمایان ز طرف هامون است 


بخاک بادیه آلوده روح مجنون است. 


[14] بیاد روی تو تا کی بخواب بینم گل 





536 anırigdur kim ruba"i: anırigdur kim S.Ç. 92b/8, K.M. 134b/2//anırigdur ruba‘i 1.0. 2. 260b/1. 
537 eger: meger S.Ç. 92b/11. 

538 höş-amedi-güy: höş-amed-güy К.М. 134b/8, G.B. 92/11. 

33° şavtı: şüreti 1.0. 2. 260b/3. 

34 bile: birle 1.0. 2. 260b/3. 

34! şairlik karar börmese: karar bérmese İ.Ü. 2. 260b/3. 

“2 bolur: bolurdı İ.Ü. 2. 260b/3. 

34 Mirzânırig netice”-i tab"ıdındur: Mirzanıriğdur K.M. 1340/9, LU. 2. 260b/3. 

344 kim beyt: kim $1“ N 1. 87b/6//kim ebyat N 2۰ 62/17, K.M. 134b/9//kim es аг İ.Ü. 2. 260b/3. 
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چو چشم باز کنم پارۀ جگر باشد. 


]15[ بسکه داغ سینه ام را گل تصور میکننا 


د رگلستانم ز جوش بلبلان آرام نیست. 


[16] ز شور بلبلانم گشت معلوم 


که گل چیدن کم از خون کردنی نیست. 


[17] چون مگس تا ز سر خوان وصالت رفتم 
لقمة من سر انگشت پشیمانیبود 


خاطر جمع ز سر وقت جنونم انداخت 


]86 b] 


[1] یاد آن روز که در عین پریشانی بود. 


شب که بیخود بطواف گل رویت gal‏ 


]2[ 4355 بر دوش صبا کرده بسویت "gal‏ 


در روزگار هر که јс‏ است خوار تست 


]3[ این رسم تازه сы‏ که در روزگار تست. 


تا قافله را کعبه سر کوی بتان است 
]4[ پیوند بناقوس رساند جرس ما 
زآنروز که گشتیم بدام تو Ја‏ 


]5[ شد کعبۀ مرغان بهشتی قفس ما. 


Mevlana Kesri-i Kerbe "45: Kaşanlığdur, [6] aytur kim Mevlana ehli Horasani evladı- 
mén. Ba-vücüd-ı “adem-i ehliyyet özin [7] o yarığlığ kişige mensüb kılur ”*, Уа”Паһи 


Ает bi-hakikati’l-umir. Bu yariğlığ si‘r hem [8] aytur kim 51 977: 





1545 Mevlana Kesri-i Kerbe: Molla Kesri-i Kerbe K.M. 135b/4. 
1546 kişige mensüb kılur: nisbet kılur K.M. 135b/5//kişiye mensüb kılur İ.Ü. 2. 260b/8. 
1547 aytur kim şi'r: aytur kim K.M. 135b/6//aytur نو‎ İ.Ü. 2. 260b/9. 
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آنرا که رد کنیم شود رد کائنات 


مردود بارگاه دل ]9[ ما کسی مباد. 


هنوز ای alg‏ جان دل sla‏ طاق ابرویت 


بمسجد میرود ]10[ گرد سر محراب میگردد. 


جنون مزدور سودای تو باشد 


بلا شاگرد [11] بالای تو باشد. 


Garibi-i Kaşi.”””: Köhne şâ'irdür. Hân Ahmed Pad-sah [12] hidmetide melikii’s-su‘ara 


keçinür. Mevlana Lisanining gazelin kim Lisani: 


منم زآن 1131 خوی نازک آستین بر چشم تر مانده 


ز مژگان تا جگر صد پرده خون بر یکدگر ]14[ مانده 
Bu yariğlık”” tetebbu‘ kilup érdi kim Ğaribi 222:‏ 


تو از من فارغ و من بی تو ]15[ هر سو دربدر مانده 


ز خواری بر سر دون همتان بی پا و سر مانده. 


[16] Mevlana Мибп 221: Esterabadlığdur. Ba-vücüd-ı isti'dâd, fıtrat ve madde”-i [17] 
Mevleviyyet-turfe kelamlar ve garib latifeler Mevlana’-i mezkürdın)”” baş urar [87 а] 
[1] érdi. Makbülü”1-havaşş ve manzürü”1-“avam bu yariğlığ az vaki bolur. Selatin-i rüz- 


gar [2] mecaliside hiç mani‘i yok érdi. Ol kelâmlarnırğ biri bu érür kim””: 





“8 Garibi-i Kasi: Mevlana Garibi-i Kasi N 1. 88а/6-7, N 2. 63a/7, 1.0. 2. 260b/10//Mevlana Garibi’-i Kasi S.Ç. 
93a/13, G.B. 93a/13. 

34 yariglik: yarglığ N 2. 63a/9, S.Ç. 93a/15, 1.U. 2. 260b/11. 

550 érdi kim Garibi: érdi şi'r N 1. 88a/9//érdi ve mu "tekid bar ériir kim Garibi N 2. 63a/9-10, S.Ç. 93a/15-16//6rdi 
kim şir 110, 2. 260b/11-12//érdi ve mu‘tekid bar érdi kim Garibi G.B. 93a/15. 

551 Mevlana Мада: Bu şâirimiz hakkında K.M. nüshasında bilgi bulunmamaktadır. 

552 Mevlana’-i mezkiirdin: Mevlânâ-yı mezkürdın N 1. 882/12, İ.Ü. 2. 260b/13. 

553 bu örür kim: bu ériir kim نو‎ S.Ç. 93b/3, G.B. 93b/3. 
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"من ]3[ شرمندگیهای یک توقوز سست اول آنکه Sİ‏ نامش برم مردم صد تف ]4[ بر ریشم می اندازند» دوم 
بادرنگ سست سیوم خایهای سست ]5[ چهارم اقای سست پنجم شعر سست ششم А‏ سست هفتم شریک سست 
[6] هشتم و نهم پس رو که اسبم بر تو نرید مهمد الی شق شق شق. 
حافظ اگر مست ]7[ نه ای کج مرو 
gh əs‏ کسی e‏ عنر WS‏ 
Ba-vücüd-ı bu turfelig bu yariğlığ [8] şir aytur kim Şi'r“:‏ 
افسوس که بیک عمر راهی کردیم 
مردانه نزیستیم داهی کردیم 
]9[ در نامه نماند جای یک لفظ سفید 


از بس شب و روز روسیاهی کردیم. 


[10] Gıyâsü'd-din Muhammed-i Bezmi"; Esterabadnırig miite‘ayyin merdum-zâde- 
[11] leridindür. Ziyade muşahib ve muvafik kişidür. İki beytni yahşı okur, [12] tab"ıda 


höşlık ve zihnide şühlik””” köp bar. Derler kim bu uçurda maktül [13] boldı, beli hiç 


1557 1558, 


kişi Esterabadda öz eceli birle””” ölmes. Bu ruba‘iler ol “aziznirigdür kim 
جانا غم نیک خواه میباید داشت‎ [14] 

فکر دل بیگناه аҝ̆ыл‏ داشت 
[15] دل از کف عاشقان برون آوردن 


سهل است sly‏ نگاه میباید داشت. 


[16] تا پرده ز خورشید جمال افکندی 
آتش بنهاد اهل حال افکندی 


]17[ برداشته بودم از خیالات تو دل 





1554 çir: rubâ'İN 1. 880/4, N 2. 63a/18. 

1555 Gryasii’d-din Muhammed-i Bezmi: Mevlana Gryasii’d-din-i Bezmi İ.Ü. 2. 260b/17. 

1556 şühlik: şühliğ S.Ç. 93/13, G.B. 93/13. 

1557 birle: bile N 1. 880/9, K.M. 136a/13. 

1558 caziznirigdür kim: “aziznirigdür rubâ'i N 1. 88b/9, 1.0. 2. 260b/19//“aziznirigdür kim rubâ'i N 2. 63a/23, S.Ç. 
93/15, K.M. 136a/13, G.B. 93b/15//‘azizningdiir kim ruba‘iyyat B.N. 99b/2. 
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بازم بکرشمه در خیال افکندی. 


[87 b] 
میرم جایی که گفت و گوی تو کنند‎ [1] 
ME وصف سر زلف مشکبوی تو‎ 
از خلق گریزم من رسوا که مباد‎ ]2[ 


بینند مرا و یاد روی تو کنند. 


[3] Bu iki beyt hem anırigdur kim Beyt: 


از ناوک غمت دل بیحاصلم پر است 


]4[ پیشت چگونه زار نگریم ala‏ پر است. 


رحم کن بر بزمی مسکین که امشب تا سحر 


[5] با وجود بیگناهی کارش استغفار بود. 


Kısmeti-i Esterabadi'°°°: [6] Mir Ziya”ü”d-din °! راون‎ Mirza Beg-i Fendersegi 


1563 1564 1565 
B 


mülazemetide bolur. Bu ruba‘i ve bu [7] ebyat””” апра mensübdur kim 


eyt 


]8[ تعظیم کنشت از خداخوان مطلب 


ما راندة کعبه ایم و واماندة دير 


طوف حرم کعبه ز رهبان مطلب 


[9] از ما روش گبر و مسلمان مطلب. 


در خانه گشت گلشن فردوس میکند 





559 anırigdur kim beyt: anırigdur kim lehu N 2۰ 63b/4//anırigdur kim K.M. 136b/6//anırigdur ve lehu İ.Ü. 2. 260b/21. 

560 Kismeti-i Esterabadi: Mevlana Kismeti-i Esterabadi N 1. 89a/1, N 2. 63b/6, S.Ç. 94a/7, İ.Ü. 2. 260b/22, G.B. 
94а/7. 

561 Mir Ziya”ü”d-din: Ziya”ü”d-din 1.0. 2. 260/22. 

562 oğlu: oğludur N 1. 89a/2. 

563 bu ebyat: ebyat İ.Ü. 2. 260b/23. 

561 апра mensübdur kim: anırigdur İ.Ü. 2. 260b/23. 

565 beyt: ruba‘i N 1. 892/3, N 2. 63b/7, S.Ç. 94a/8, K.M. 137a/6, LU. 2. 260b/23, G.B. 94a/8. 
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]10[ چشمی که از مشاهدة دلستان پر است. 


گر بود قاصد ملک و انگه بمن آرد aly‏ 


]11[ میرم از غیرت اگر گوشی بپیغامش کند. 


Mevlânâ Muhlisi: [12] Sebzevarlığdur. Tab'ı yaman érmes. Bu ebyat anırigdur kim 


Beyt “°: 


)113 چو چشم خونفشان بر ساکنان محشرم افتد 
سخنهای گرفتاران عشقت باورم افتد 
[14] پس از عمری که خواب راحتی گرد دلم گردد 

دود بیطاقتی پیش از من و بر پسترم افتد 

]15[ بسوزانم ولی بگذار چندان بر سر کویت 
که این افسردگان را چشم بر خاکسترم افتد 

]16[ هجوم әзаб‏ مخلصی بنگر که در کویش 
قدم ننهاده اشک حسرت از چشم ترم افند. 


[17] Mevlana “Дуап1 227: Fakir bu onı burundin ””” burun Razilig’™ eşitür érdüm 777, 


1571 1573 


[88 a) [1] mülakat bolğandın вопрга 27" aytdı kim Herilig-mén ve yana” yarandın 


böyle istima" [2] olundı kim Tekelü oymakı ”” bakiyyetü”s-seyfleridindür"”” ve yana 


müşahhaş boldı 7? kim Haydar-ı [3] Çarhi atlığ””” bir şu"bede-baznın ””” cemâ'at- 





566 anırigdur kim beyt: anırigdur kim N 1. 89a/8, G.B. 94a/13//anırigdur kim matla‘ N 2. 63b/1 1//anıriğdur kim ebyat 
K.M. 137a/11//anırigdur es “ar LÜ. 2. 260b/25. 

567 N 1. Ve İÜ. 2. nüshalarında Mevlânâ Ayâni'nin tercüme-i hali, Haşmeti-i Resti’den sonra verilmiştir.//Mevlânâ 
“Ayani: Mevlana “İtabi N 2. 63b/15//Molla “Ayani K.M. 137b/1. 

568 burundin: burudin İ.Ö. 1. 870/17 B.N. 101a/6//körüdin N 2. 63b/15//körürdin K.M. 137b/1. 

569 Razilığ: Razlığ B.N. 101a/7. 

570 erdüm: érdim İ.Ü. 2. 260b/31. 

571 sorigra: şoriğra N 2۰ 63b/16, LU. 2. 2600/31, G.B. 95a/4. 

372 yana: bir K.M. 137b/3. 

573 yarandın: yarandan N 1. 89b/4. 

574 oymakı: oymağı G.B. 95a/5. 

575 pakiyyetü”s-seyfleridindür: bakiyyetü”s-suyüflarıdındur G.B. 95a/5-6. 

276 boldı: oldı LÜ. 2. 261а/1. 

577 Haydar-ı Çarhi atlığ: Haydar-ı Çarhi K.M. 4 

278 su'bede-bâznın: şu “bede-baznırig K.M. 1370/4, 1.0. 2. 261a/1. 
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haneside bolur érmis. Be-her-takdir hüb [4] сета“а ve yahşı cema"at-hönedin”” 


çıkmış kişidür "°. Aytur kim"! hamsiğa cevab [5] aytmışam `°. Bu ebyatıl””” hasbe’l- 


emri ””” bu muhtaşarda bitildi Beyt ®: 


161 نظامی که وصف سکندر نمود 
اگر ساحری کرد معجز نبود 
]7[ بیانش گر Atal‏ انور است 
معانی من سد اسکندر است. 


1586 


[8] Ziyade bundin istima‘idin müstemi'ğa külfet °°° yüzlenmesün deyü bu beyti [9] 


bile “S7 ihtişar olundı Beyt °°: 


لذت صدساله از یک دیدنش دریافتم 
]10[ شکر لله کآرزو را حسرتی در دل نماند. 


1590 


Haşmeti-i Reşti.”””: Levend-i şa"ir-pişe-i [11] na-murad-ı с̧окдиг9??, Bu tarz şiri bar 


kim. 
که ز هر غصه در جام من است امشب‎ gəl چه عیش است‎ 
ز غم امید را خون جگر در دامن است امشب‎ ]12[ 





37۶ hüb cema‘at ve yahşı cemâ'at-hânedin: hüb cema‘at hanesidin N 1. 89b/6/7hüb cema‘at ve yahşı cemâ'at- 
hanesidin 1.0. 2. 261а/1. 

580 cema‘at-haneside bolur &rmiş. Be-her-takdir hüb cemâ'at ve yahşı cemâ'at-hânedin çıkmış kişidür: cemâ'at ve 
yahşı cemâ'at-hânedin çıkmış kişidür K.M. 137b/4-5. 

381 aytur kim: aytur İÜ. 2. 261a/2. 

582 hamsiğa cevâb aytmışam: hamse cevâbı aytmışam N 1. 89b/7, 1.0. 2. 2610/2. 

583 ebyatı: ebyat N 1. 89b/7, LU. 2. 2612/2, G.B. 95a/9//ebyatm N 2. 63b/19, К.М. 137b/5. 

584 hasbe”l-emri: hasbe'l-emr N 1. 890/7, 1.0. 2. 2610/2. 

585 bitildi beyt: bitildi mesnevi N 1. 89b/8, G.B. 95a/9//bitildi K.M. 137b/6//bitildi nazm 1.0. 2. 261/2. 

586 külfet: Bu kelime K.M. 137b/9’da çıkmamış. 

587 bu beyti bile: bir beyt ile 1.0. 2. 2610/3. 

588 olundı beyt: olundı kim beyt N 2. 63b/22, G.B. 95a/13//olundı kim K.M. 137b/9//olundu nazm LÜ. 2. 2610/3. 

589 Haşmeti-i Reşti: Haşmeti K.M. 1376/11. 

590 levend-i şa“ir-pişe-i nâ-murâd-ı çokdur: levend ve şâ“ir-pişe-i nâ-murâd-ı çokdur N 2. 63b/17, S.Ç. 94b/1//levend- 
işâ'ir-pişe ve nâ-murâd-ı çokdur K.M. 137b/11. 

591 bar kim: bar şir N 1. 89b/13//bar kim نو‎ N 2. 63b/17//bu tarz şi'ri hem bar S.Ç. 94b/1//bar kim ев аг 1.0. 2. 
260b/28. 
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من حریف آتشم می بر قدح نوشان سپار 
onl [14]‏ در خور نیست جان دوزخ آشام Лоа‏ 
آسان نیافت شربت وصل تو حشمتی 


]15[ صد بار مرد تا بزلال بقا رسید. 


بصبر آویختم یکباره و تسکین دل دادم 
ya ]16[‏ آمیز شربت چارۀ بیمار خود کردم. 
از متاع خود زیان دیدم در بازار عشق 


]17[ خاک дә‏ از چنان جنسی که ما آورده (gal‏ 


Rami”-i Ordubadi/”””: Mevlana Vahsi-i [88 b] [1] Yezdininig”” "مهوم‎ şagirdi érdi. 


О? yarighg Vahşi gazâlini ram kildugidin [2] bu tahalluşnı havâle aytupdurlar. Fī’l- 


1596 


vaki ziyade gülü-süz hüsni””” bar örmiş. Egerçi [3] özidin isti'dâd-ı fıtri zahir 


1598 1599, 


bolmas érdi * ve illa bu yarığlığ şir ayturdı kim 


]4[ بیان درد تو کار زیان نمیباشد 
oka‏ جهان غم دل را بیان نمیباشد 
[5] تو جنس هستی خود در مزار عشق انداز 


خموش باش که اینجا زیان نمیباشد. 


هجوم آرزو خواهد شکستن قفل راز امشب. 





592 Rami”-i Ordubadi: Rami-i Ordubadi N 2. 6۰ 

593 Yezdinirig: Yezdi K.M. 138a/4. 

594 matlüb: matlübı K.M. 138a/4. 

395 o: bu N 1. 89b/13. 

596 ziyade: ziyade hos İ.Ü. 2. 261a/5. 

57 gülü-süz hüsni: hüsni-i gülü-süz K.M. 138а/5-6. 

398 zahir bolmas érdi: bolmaz érdi LÜ. 2. 261a/5. 

399 ayturdı kim: ayturdı kim şi'r N 2. 64a/9, S.Ç. 94b/12, K.M. 1382/7, B.N. 1010/12, LU. 2. 2612/5, G.B. 94b/12. 
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]7[ مزاج حسن لطیف است و من حریص نگاه 
عجب که کم نشود بر در تو حرمت من 
]8[ باین قبول و باین ننگ دوستی رامی 


лаца AS‏ بسگ او قرار نسبت من؟ 


]9[ بلا از جان غم فرسودۀ من کم نمیباشد 
من و آسودگی را نسبتی با هم نمیباشد 
]10[ شکیبانی علاج عاشق مسکین شود ورنه 


شکاف دشنهای ناز را مرهم نمیباشد. 


[11] Mevlana “Abdü”l-ğafür: Lahicanlığdur. Sipahi-veş ve bahadur-meniş yigitdür. [12] 


Gilan sipeh-sâlârları “9 hidmetide mukarribdür. Aşina-rüy ve germ-ihtilat- [13] 


1601 1602 


lığda ” söz yokdur”””. Müsikide köp tasnifleri bar ve şi'ri hem yaman [14] érmes. Bu 


hakir Kızılbaşdın teneffür kilup Darii’l-merzga barğanda köp [15] hem-rahlık””” ve 
ğarib-nevazlıklar/””” kıldılar. Bu iki beyt ol yarnırigdur kim Beyt’: 
گرچه شد نوبت هجر تو مبدل بوصال‎ [16] 


اگر از شادی ә дај зә‏ عجب است. 


]17[ قربان دل شوم که جز انديشة ترا 


در سینۀ شکستۀ خود جا نمید هد. 


[89 a] [1] Mevlana Rahmi!©9“. Lahicanda sakin ériir, zer-keşlığıdın'**” evkatı keçer. [2] 


Yaman kişi érmes. Karar-dade şâ'irdür. Şifri bu tavr örür kim Beyt “””. 





600 sipeh-sâlârları: sipeh-salan S.Ç. 95a/16, G.B. 95a/16. 

601 germ-ihtilatlığda: germ-ihtilatlığıda N 1. 90a/8, N 2. 64a/16, S.Ç. 95a/17. 

602 yokdur: yoktur N 2. 64a/17, S.Ç. 95a/17, K.M. 138b/2, B.N. 102a/3, G.B 95a/17. 

605 hem-rahlik: hem-rahlig N 1. 902/10, N 2. 64a/18, S.Ç. 95b/2, G.B. 95b/2. 

604 sarib-nevazliklar: garib-nevazlig N 1. 902/10, K.M. 138b/4. 

605 Yarnırigdur kim beyt: yarıriğdur kim ѕі N 1. 90a/1 1//yamıriğdur kim S.Ç. 95b/2, G.B. 95b/2//ariglarnırigdur kim 
ebyat K.M. 138b/4//yarnirigdur eş ‘ar LÜ: 2. 261a/10. 

606 Mevlana Rahmi: Molla Rahmi K.M. 138b/7. 

607 Zer-keşlığıdın: zer-kesligdin N 1. 902/14, 1.0. 2. 261a/12. 

608 Şiri bu tavr örür kim beyt: bu tavr örür kim beyt N 1. 90a/14-15, K.M. 138b/8// bu tavr erür kim şifr İÜ: 2. 
261а/12. 
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]3[ گر بفرمان تو خواهم بودن ای دل اینچنین 


زود از بیطاقتیهای تو رسوا میشوم. 


]4[ درون Азә‏ رحمی چه (заза‏ ای دل 


قرار گیر زمانی که یار میگذرد. 


[5] Mahremi”-i Erdebili: Yahşı na-murad kisidür!%? özin zurefa mecma‘ida dahil [6] 


kılur'*!9. Bu beyt anuigdur kim Beyt ۰: 


از جنون منت پذیرم زانکه یارم Sulla pac‏ 


]7[ کز نظر رفته است و با او گرم گفتارم هنوز. 


Mevlana Kelb *Al! 12: Tebrizning [8] mukarrer fazillaridimdur'®’’, Türki ve Farside 
mahareti bar. Höş-şohbet ve һӧҹ̧ 2" [9] kişidür. Bu ruba"ini Türkiçe"””” yaman 
aytmayupdur'*'“ kim ون‎ **: 

(10JGül faslı bu yıl “aceb baharım keçdi 

Gam birle'“' buçaklarda!*'? medarım keçdi 
11620 


[11] Sensiz ne diyem ne çekmişem el-hâsı 


Kanlar içe içe rüz-garım keçdi 





609 kişidür: kisi érdi LU. 2. 261a/13. 

610 dahil kılur: dahil bolup K.M. 138b/11-12. 

611 anirigdur kim beyt: anırigdur beyt 1.0. 2. 261a/14. 

612 Mevlana Kelb “Ali: Molla Kelb “Ali K.M. 138b/13. 

3 fazıllarıdındur: fazillaridin İ.Ü. 2. 261a/15. 

۹ höş: höş-tab” N 1. 90/3, N 2. 64b/3-4, S.Ç. 950/12, G.B. 95b/12. 
3 Türkiçe: Türkçe N 1. 90b/4. 

° aytmayupdur: aytmapdur K.M. 139a/1. 

7 kim rubaî: kim نو‎ N 2. 64b/4//kim K.M. 139a/1//rubâi 1.0. 2. 261a/15. 
5 birle: bile K.M. 139a/2. 

° buçaklarda: buçağlarda N 1. 900/5, 1.0. 2. 261a/16. 

620 çekmişem el-haşıl: keçmişem ve”1-haşıl 1.0. 2. 261a/16. 


е 


е 





ооо ° $ 
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[12] Tebriz katl-i "ammıdın soriğra "”) Gilanğa Багир ””” Han Ahmed Pâd-şâhnırg 
killet-i [13] iltifatıdın dilgir bolup kinâye birle bu matla nı münasib ve höş-tab'âne 
aytupdur kim": 

]14[ گیلکان نعمت YAS‏ بشما ارزانی 


دولت دوری از این ملک بما ارزانی. 


[15] Çelebi Bég Farig-i Tebrizi: Ol vilayetnirig ayan ve [16] eşrafıdındur, fazileti hem 
bar. Tab"ı hem si‘rde bu yanglig örür لمیا‎ 
سوزان را نگه دارد‎ əl من‎ Aas در‎ as [17] 


[89 b] 
منادی میکند امروز زنار سر زلفش‎ [1] 


AS‏ بی ایمان بمیرد هر که ایمان را نگه دارد. 


]2[ ترا شبهای عيش و صحبت اغیار میباید 
مرا خواب Jal‏ در yandan‏ میباید 
дә [3]‏ میکن که این جان ملامت Bay‏ ما را 


شکست بر شکست آزار بر آزار میباید. 


[4] Halil-i Zer-geri”””: Reştde sarraf érdi. Cemşid Han hidmetide ””” [5] miitereddid 


1627 


bolur érdi °”. Hasbe”l-emr bir Cemşid-nâme bitidi fe’ amma meşhür bolmadı. [6] Bu 


ebyat ol kitabdındur kim Nazm °: 





621 бофта: şoriğra N 1. 90b/6, N 2. 64b/6, S.Ç. 95b/16, K.M. 1392/3, S.Ç. 95b/16. 

622 barup: barıp S.Ç. 6۰ 

623 aytupdur kim: aytupdur kim matla* N 1. 90b/8, B.N. 102b/6//aytupdur kim beyt N 2. 64b/7, KM. 
139a/5//aytupdur тайа“ İ.Ö. 2. 261a/17. 

624 yariglığ örür kim: yariglığ örür kim şir N 2. 64b/9, S.Ç. 96a/3, G.B. 96a/3//yariglığ örür kim beyt К.М. 
139a/8//yariglığ örür ѕі B.N. 102b/9//yariglığdur es‘ar İ.Ö. 2. 261a/18-19. 

655 Halil-i Zer-ger: Halil-i Kör LÜ. 2. 261a/20. 

526 hidmetide: hidemtinde İ.Ö. 2. 261a/20. 

6?7 bolur érdi: bolur LÜ. 2. 261a/20. 

628 kitabdındur kim nazm: kitabdındur beyt N 1. 90b/17//kitabdındur kim şi'r N 2. 64b/15//kitabdindur kim ebyat 
S.Ç. 96a/10, G.B. 96a/10// kitâbdındur kim meşnevi K.M. 139b/1//kitabdindur nazm İ.Ü. 2. 261a/21. 
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ز بسیاری ə yal‏ داران جنگ 
]7[ هوا بر سنین و سنان گشت تنگ 
نمایان ز قربان کمان در جدال 
]8[ چو از لکۀ ابر نیمی هلال 
ز اسبان عرق بسکه ریزان شده 


]9[ سراسر زمین آب حیوان شده. 


Kameti-i Gilani: Dervis-nihad [10] ve nâ-murâd kişidür, ulus bile âmizeş kıla almas. 
Tahalluşınırig [11] öziğa ””” köp nisbeti bar, о yariğlığ ° tavilü'l-kâme'*! kişi ba- 


1632 1634 


vücüd-ı seyahat [12] hiç vilâyetde'“* körmeydür-men /””. Hazret-i risâlet-penâh 
Sall’a’llahu “Aleyhi ve sellemning'®* 1131 hadisi kim *2 “Kullu tavilin ahmakun” o1” 


kişide vukü": bar, bu makta"ıdın ””” hem zahir ”” bolur kim Мака“: 


1141 قامتی تند مرو در پی آن آهو باز 


چون قد نحس ترا دید رمیدن گیرد. 


[15] Bu matla‘1'®*! yaman érmes kim Майа“: 


گر میتوانی یکدو روز ای دل مکن پروای او 


]16[ شاید که بی پروائیت کم سازد استغنای او. 





629 öziğa: özige N 1. 912/4, N 2. 64/17, S.Ç. 962/14, К.М. 1390/5, LÜ. 2. 2618/23, G.B. 96a/14. 

630 o yariğlığ: bu makta"ıdın hem o yariğliğ İ.Ü. 2. 261a/23. 

651 tavilü”1-kame: tavilü”1-kamet N 2. 64b/18, G.B. 96а/15. 

632 kişi ba-vücüd-ı seyahat: ba-vücüd-ı seyahat LÜ. 2. 261a/23. 

633 hiç vilayetde: hiç K.M. 139b/6. 

634 körmeydür-mön: kérmepdiir-mén S.Ç. 96a/15, G.B. 96a/15//körmeyüpdür-mön İ.Ü. 2. 261а/24. 

635 Hazret-i risâlet-penâh-ı Salla”llâhu “Aleyhi ve sellemnirig: Hazret-i risâlet-penâhnırig N 1. 91a/6, LÜ. 2. 261a/24. 

“ hadişi kim: hadis N 1. 91a/6//hadisi 1.0: 2. 261a/24. 

637 ol: ok K.M. 139b/7. 

638 makta‘idin: matla'ıdın K.M. 139b/8. 

639 hem zâhir: zâhir İ.Ü. 2. 261a/24. 

640 bolur kim makta“: bolur kim N 1. 91a/7//bolur kim si‘r N 2. 64b/20//bolur kim тайа“ K.M. 139b/8//bolur makta‘ 
İ.Ü. 2. 261a/24. 

61 matla"ı: makta'ı K.M. 9 

“2 yaman örmes kim matla“: yaman örmes kim şi'r N 2. 64b/21//yaman érmes kim beyt S.Ç. 96b/1, G.B. 
96b/1//yaman örmes kim K.M. 139b/9//yaman érmes matla‘ LÜ. 261a/25. 
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Bu ebyatı “”” hem һаП ** érmes kim Beyt: 


]17[ بسیار گر نظر برخت میکنم مرنج 


بسیار هم گذشته که رویت ندیده ام. 


[90 al 
ورنه در هر جا ترا‎ Sail بر سر رحم آی‎ ]1[ 


بیوفا میخوانم و رسوای alle‏ میکنم. 


]2[ قامتی گر جان طلب دارد سگش تسلیم کن 


سهل کاری نیست اظهار محبت کرده ای. 


[3] Mevlana Miski: Ademi-zadedür. Bir mikdar siyah-çerde ** boldugidin [4] bu 


1647 


tahalluşnı ihtiyar kılupdur Isfahanning Mescid-i Cami‘i der-gahida yah- 151 


fürüşlık"”” vesilesi birle bir şafalık mekân tertib börüpdür'*”, erbâb-ı 161 fehm 


huşüşa ° şu"ara tekye-gâhı erür. Tab'-ı nazmı ””" hem bu yariglığ örür kim موو‎ 


]7[ دگر از سادگی جویم وصال پاکدامانی 
که بر گرد خیالش آرزو دشوار میگردد 
[8] دهید از Ж‏ مشکی مژده اکنون بت پرستانرا 
که ایمان میگذارد طالب زنار میگردد. 





68 ebyatı: ebyat İ.Ü. 2. 6۰ 

% hali: yaman N 1. 91a/10. 

645 érmes kim beyt: érmes ve lehu İ.Ü. 2. 2614/26. 

646 sivah-cerde: siyeh-çerde N 1. 91a/15, İ.Ü. 2. 261a/28. 

677 kılupdur: kıldı İ.Ü. 2. ۰ 

638 yah-fürüşlik: yah-fürüşliğ N 1. 91a/16, N 2. 65a/3-4, S.Ç. 96b/9, G.B. 96b/9. 

639 berüpdür: böripdür К.М. 140a/1, С.В. 96b/9. 

650 huşüşa: huşüşen B.N. 103a/14. 

651 tab°-i nazmı: tab"ı паяти İ.Ö. 261a/29. 

652 örür kim nazm: örür kim şir N 1. 91b/1, N 2. 65a/5, K.M. 140a/2, LU. 2. 261a/29//6rür kim S.Ç. 96b/10, G.B. 
96/10. 
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[9] Mevlana Gani-i Lahici: Öz vilâyetide egerçi 2? ekabir-nişan kişidür [10] ve illa mis- 
gerlig şuğli”” bile iştiğal körgüzür. Han Ahmed Pad-şah ”” bir gazel kim [11] bu iki 


1656 aytdı 7 kim Веу( 278. 


beyt andındur buyurdilar mülazemetleride 
دام خود را ]12[ بلا گردان آن خونخوار میخواهد‎ 
که از هر گوشة چشمش بلا زنهار میخواهد‎ 
نبندد گر حیا قفل ابد بر لب تمنا را‎ [13] 


هوس صد کام هر دم از لب دلدار میخواهد. 


[14] Bu габаб ** hem anırigdur kim Rubâ'i'““9, 


زاهد ز تو خلد و حور دلدار از من 
[15] راحت همه زان تو و آزار از من 
سجاده و خانقاه و 3 تسبیج از تو 


[16] ناقوس و کلیسا و زنار از من. 


Mevlana ‘inayet'®°': Hem Lahicanda ° behle- [17] dizlikga'®” meşgül ériir, nâ-murâd 


kişidür. Bu matla“ anırigdur kim 222: 





653 egerçi: eger B.N. 1036/1. 

654 misgerlığ şuğlu: şuğlı K.M. 140a/5. 

655 Han Ahmed Pad-şah: Han Ahmed Pad-şahğa N 1. 91b/5. 

656 mülazemetleride: mülazemetide K.M. 140a/6. 

657 aytdı: eytdük N 1. 91b/6, N 2. 652/9, K.M. 140a/6, 1.0. 2. 261a/31. 

655 beyt: matla* N 1. 91b/6//si‘r N 2. 65a/9, İÜ. 2. 261a/31//nazm S.Ç. 96b/15, G.B 96b/15. 

% bu rubâ'i: ve bu rubâ'i LÜ. 2. 261b/1. 

660 anırigdur kim ruba"i: anırigdur kim K.M. 140a/9//anırigdur İ.Ü. 2. 261b/1. 

661 Mevlana “İnâyet: Mevlânâ Gryas G.B. 97a/3. 

662 Lahicanda: Lahicanlıkdur N 1. 91b/11. 

663 behle-diizlikga: behle-diizliga İ.Ö. 2. 261b/2. 

662 anırigdur kim: anırigdur kim şir N 1. 91b/12//anırigdur kim тайа“ N 2. 65a/13, K.M. 1402/12, B.N. 103b/10- 
11//anırigdur si‘r LU. 2. 261b/3//anırigdur kim beyt G.B. 97а/5. 
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[90 b] 
خاک ره تو گشت تن دردناک من‎ ]1[ 


ајыб‏ ای ز قد تو افتد بخاک من. 


[2] Mevlana Tezhibi: عم ؤامقنه وآ‎ **?, derviş-nihâd ve muşahib-i şüh- [3] tab‘ 


1666 


kisidür °° Tezhib ve cedvel ve efşan ve elvan “7 kağıd ve!“ ebri kilmakda [4] 


mahirdür “””. Bu hakir İşfahanğa barğanda ebnâ-yı cins boldugidin mülâkât уакі boldı. 


[5] Bir neçe kün kim onda érduk. Bir ва аг ahvalimizdin gâfil ve hem-rahlığıdın "7 “atıl 


[6] bolmadı. FT”1-vaki" yahşı muşahib kişidür. Bu ruba‘i ol yârnırigdur kim Ruba"i "7: 


]7[ ای آتش عشق در دل افروختگان 
وی خرمن عافیت ز غم سوختگان 
]8[ دانید که همت ز کیان باید خواست 
از بسته لبان و از نظر دوختگان. 
hem rast aytupdur kim Kit‘a'®”’:‏ "مه م1 Bu‏ ]9[ 
هنرمندی بهر صد سال آخر 
]10[ باهل درد دوران مینماید 
کسی کش درد کاری کارگر نیست 
]11[ بنزد die‏ نادان مینماید 


برو اشکال کار از SIS‏ پرس 


]12[ که کار از دور آسان ада‏ 





665 İsfahânlığdur: İşfahanlıkdur N 1. 91b/13. 

666 derviş-nihad ve muşahib-i şüh-tab" kişidür: derviş-nihâd ve muşahib ve höş-şohbet ve höş-tab" kişidür N 1. 
91b/14. 

67 çedvel ve efşan ve elvan: cedvel-i efşan-ı elvan N 2. 65a/15//cedvel ve efşân-ı elvan İ.Ü. 2. 261b/4. 

665 kağıd ve: kağıdda N 1. 91b/15. 

“9 kağıd ve ebri kilmakda mâhirdür: kağıdda mahir İ.Ü. 2. 261b/4. 

670 hem-rahlığıdın: hem-rahlıkdın N 1. 92a/1. 

671 yarnirípdur kim ruba"i: yarnırigdur kim eş "ar K.M. 140b/5//yâmırigdur гибаб LÜ. 2. 261b/6. 

672 каш: kit"ayı S.Ç. 97a/13. 

673 aytupdur kim kıt'a: aytupdur kim K.M. 140b/7//aytupdur kıt'a LÜ. 2. 261b/7//Bu cümle ve ardından gelen Farsça 
kıt'a, B.N. nüshasında mevcut değildir. 


6 
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Hayati-i Kasi: Bu hakir ol onı [13] kérmeydiir-mén'®” ve illa bu beytinirig köp şöhreti 
y 9 


bar Beyt ””: 


]14[ کوی یار است از اینجا بتکبر مگذر 
سر بنه سجده oS 4S‏ 3 مسلمان اینجااست. 


1676 1677 


[15] Vechi-i Sencari: Derler kim köp fazilet ve haleti bar °”. Eş“arı derviş-anedür 


[16] Bu beyt anıriğdur kim Beyt/””: 


مرا چنانکه منم جمله خلق دانستند 


]17[ ترا چنانکه توئی هیچکس نمیداند. 


Mevlânâ Meşrebi: Kum vilayetidindür. [91 a] [1] Ütü-keşlığğa ”” meşhür érdi. 6 


1680 


öz kesbi bile keçinür érdi “©, [2] “akıbet ol kesbdin dilgir bolup şâ'irlıkğa karar bériip 


erdi. [3] Na-murad kişidür. Tab"ı şi'rde bu yariglığ érdi kim mezkür bolur 2۰ 


]4[ سر تابقدم سوختة آتش عشقیم 


پروانۀ پر سوخته را Аз)‏ ما نیست. 


]5[ نخواهد رفت ذوق غمزۀ خونریزت از جانم 


РИГЕ 


]6[ مشکل که فلک Аз ә ALS‏ نخواهد 


امروز که او را چو تو بیدادگری هست. 





64 körmeydür-mön: kérmepdiir-mén N 1. 922/6, 1.0. 2. 

879 köp şöhreti bar beyt: köp şöhreti bar N 1. 92a/7//köp şöhreti bar kim beyt S.Ç. 97b/1, G.B. 97b/1//k6p şöhreti bar 
kim si‘r LU. 2. 261b/8-9//K.M. 140b/11-12. Bu ifadeden sonra gelen beyit yerine B.N. nüshasında başka bir beyit 
yer almaktadır. 

676 fazilet ve haleti bar: fazileti bar К.М. 140b/14. 

677 derviş-anedür: derviş-âne aytur K.M. 140b/14. 

678 anırigdur kim beyt: anıriğdur beyt № 1. 92a/9//anırigdur kim şir N 2. 65b/1//anırigdur şir İÜ. 2. 
261b/ 10//anırigdur kim G.B. 97b/3. 

679 ütü-keşlığga: ütü-keşlıkka N 1. 92a/1 1//ütü-keşlikğa N 2. 65b/2-3, S.Ç. 97b/5//ütü-keş K.M. 141a/2. 

“9 keçinür érdi: keçinürdi 1.0. 2. 261b/11. 

681 bu yariğlığ érdi mezkür bolur şi'r: bu yariğlığ érdi N 1. 92a/14//bu yariglığ érdi kim نو‎ N 2۰ 65b/4//bu yariglığ érdi 
kim beyt S.Ç. 97b/8, K.M. 141a/4, G.B. 97b/8//bu yariğlığ érdi kim es‘ar LU. 2. 261b/11. 
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]7[ بآسانی چسان از دل کنم بیخ محبت را 


بیکبار از درون بیرون AS‏ صد گونه حسرت Ло‏ 


бад‏ سر ماو 


گر بجنت مینشانی مشربی این دانه را. 


]9[ درد و غمت خوش است که گردم هزار بار 


بر گرد خاطری که ز جور تو شاد نیست. 


]10[ سبزه خاک آلود میخیزد ز خاک کشتگان 


بسکه 5 هر چشم در کار شهیدان کرده ای. 


]11[ جان میدهد بتلخی بسیار مشربی 


А)‏ آبداده بود مگر дӧ‏ قاتلش. 


]12[ حذر کردم که بر گردون نسوزد پر ملائک را 


وگرنه باز امشب تیر آهی در کمانم بود. 


]13[ میرود بیتاب هر دم بر سر راهی دگر 


مشربی دیگر نمیدانم که سرگردان کیست. 


]14[ گردند شهیدان تو چون روز جزا جمع 


معلوم شود وسعت صحرای قیامت. 
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[15] Himmeti-i İsfahâni: Bâ-vücüd-ı ol vilayetlık"”” hem-var'® ve nâ-murâd yigitdür, 
[16] Yüsuf Han-ı Afşar“ defter-haneside bolur érdi. Tab"ı şi'rde yaman érmes. [17] 


Bu ebyat anırigdur kim Matla""””: 


دلی ز کوی تو تاآشنا نمیآید 


[91 b] 
که صد جهان ستمش در قفا نمباید.‎ [1] 
امشب درون دل غمش آهسته تر درآ‎ 


]3[ جایی رسیده است که من هیچکاره el‏ 


دل کم حوصله از dd‏ ستم باد دو نیم 


]4[ در همه Sİ yac‏ نام تمنا ببرد. 


بآشنانی بیگانه ای دلم گرم است 


]5[ که خویش را بمن از ننگ آشنا نکند. 


بنور شمعر خی روشناست خانۀ دل 


[6] که داغ رشک نهد بر دل تجلی طور. 





1682 vilayetlik: vilayetliğ LÜ. 2. 261b/16. 

1685 hem-var: hem-rah B.N. 104b/1. 

1684 Yüsuf Han-ı Afşar: Afşar N 1. 92b/9. 

1685 anırigdur kim matla“: anırigdur kim beyt N 1. 92b/10//anırigdur тайа“ N 2. 65b/15-16//anırigdur beyt S.Ç. 98a/4, 
G.B. 98a/4//anırigdur kim ebyat К.М. 141b/4//anırigdur eş ‘ar İÜ. 2. 261b/16. 
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Mevlana Mayili “5”: Erdebildindiir'®*’. [7] Talib-i “ilm ve yahşı etvarlığ kişidür, ba- 


11688 1689 


vücüd-ı bu hal'®**, tanbürni **? yahşı nevaht [8] kılur. Şeyhavendler/””” mülazemetide 


1691 1692 Şi“ 1693, 


bolur, bu yariğlığ نو‎ hem ` aytur kim İT 


]9[ بزم خالی دیدم امشب O s>‏ صراحی پیش یار 


ریختم در جام اخلاص آنچه در دل kili‏ 


[10] ‘Atiki-i Şirvani: Mevlüdi *** Şamahıdındur. Derviş-nihad [11] ve hırka-püş kisidiir, 
Türki ve Farsi şir aytur/””. Bu iki beyt anırigdur kim °°: 
ә ای رقیب از پاکدامانی چه لافی در‎ [12] 


جامه از مصحف Sİ‏ پوشی نیاید باورم. 
1697 


[13] “Atiki yüz çevürmes ””” yüz ki siirserig asitanırigdın 


Gedalar pad-şahım [14] kibr ü istiğnânı'*” bilmesleri”” 
Surüdi 77": Kum vilâyetide'”*' H"ansar atlık kasabadindur. 1151 Na-murad kişidür. “İlm-i 


edvardın 722 behre-verdür 7”. Bu beytni kim Веуг 722: 





686 Mevlana Mayili: Mevlana Ma ili N 2. 65b/20, S.Ç. 98a/11, 1.0. 2. 261b/19. 

687 Erdebildindür: Erdebilidindür N 2. 65b/20-21//Erdebilidür 1.0. 2. 261b/19. 

685 ba-vücüd-ı bu hal: bu hal K.M. 141b/11//b3-vücüd-ı bu hal 1.0. 2. 261b/19. 

689 tanbümi: tanbürni hem K.M. 141b/11. 

690 şeyhavendler: hişavendler İ.Ü. 2. 261b/19. 

691 sir hem: hem şi'r K.M. 141b/12. 

692 aytur kim: aytur İ.Ü. 2. 261b/20. 

693 si'r: beyt N 2. 65b/22, К.М. 141b/12. 

694 mevliidi: mevlidi K.M. 141b/14, LU. 2. 261b/20. 

695 aytur: aytupdur N 2. 66a/1. 

696 anırigdur kim: anırigdur kim şi'r N 1. 93a/4//anırigdur kim тайа N 2. 66a/1//anırigdur kim beyt S.Ç. 98а/16, 
K.M. 142a/1, G.B. 98a/16//anırigdur نو‎ LÜ. 2. 261b/21. 

697 çevürmes: çevirmez N 1. 93a/5, 1.00. 2. 261b/22. 

698 istiğnanı: istiğnayı N 1. 93a/6, S.Ç. 98b/2, 1.0. 2. 261b/22. 

699 bilmesler: bilmezler N 1. 93a/6, 1.00. 2. 261b/22. 

700 Surüdi: Bu şâirimiz hakkında İ.Ü. 2. nüshasında bahsedilmemistir. 

701 yilayetide: vilayetide N 1. 93a/6. 

702 “ilm-i edvardın: “ilm-i edvârın K.M. 5 

73 behre-verdür: behre-dardur N 1. 93a/7. 

™ bu beytni kim beyt: bu beytni kim N 1. 93a/8//bu beyt anıriğdur kim K.M. 5 
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بنیاد مکن ]16[ با من سودا زده بیداد 


تا من نکنم ناله ز olay‏ تو بنیاد. 


171 Bünyad абба bir nakş bağlayıp érdi Nişabürekdel7” kim köp meşhür 1 
y 8 ېې‎ 0 $ p mes 


[92 a] [1] Halef-i Ferras 7”: Şâh-ı cennet-mekannırig 77 divan ferraşı 7” érdi. [2] 
Ümmi kişi oldugidin öz inisi ayturdı kim karındaşım meflük şa"irlerni [3] ri‘ayet ve 
ziyafet kilur kim anır ismiğa کنو‎ ayturlar, egerçi bu yariğlığ şir kim [4] ol aytur"7” 


1710 


minnetğa degmes, el-‘uhdetu “ale”r-ravi. Be-her-hal bu eş"arı aytur kim 


2 əə ә 1711 
menimdür : 


]5[ برطرف گردید بزم و شيشه خالی شد ز می 


آتشی رفت از میان و ماند از او خاکستری. 


]6[ ای که برش مقربی Gel‏ خواریم مشو 


خواری من نمیشود موجب اعتبار تو. 


[7] Mevlana “Аһлаг 72: Darabcirdlığdur. Zahir “ulümın tekmil kılup ziyade ehliyyeti bar 
érdi. [8] Darii’l-fazl-1 Şirazda sakin érdi, hem ol yerde cihânnı"”!* veda‘ kıldı. [9] Bu 


meşhür matla""7"” anırigdur kim 7! Matla“'”'©, 





705 Nişabürekde: Nişabürda K.M. 142a/7. 

706 Halef-i Ferrâş: Bu şairimiz hakkında İ.Ü. 2. nüshasında bilgi yoktur. 

707 Şâh-ı cennet-mekannıriğ: Şâh-ı düzah-mekânnıriğ S.Ç. 98b/6-7. 

78 divan ferrâşı: ferrâşı K.M. 142a/8. 

709 kim ol aytur: ki aytur K.M. 142/10. 

719 minnetğa: minnet B.N. 105a/9. 

' aytur kim mönimdür: aytur kim menimdür ѕі N 1. 93а/14, N 2. 66a/9//aytur kim mönimdür ebyât К.М. 
142a/11//aytur kim şi B.N. 105а/10. 

? Mevlana “Alimi: Mevlânâ Hâkimi 1. 93a/16. 

713 çihannı: cihanı S.Ç. 98b/15, LU. 2. 2610/23, G.B. 98b/15. 

74 meşhür тайа“: тайа“ LU. 2. 261b/23. 

715 anırigdur kim: anırigdur İ.Ü. 2. 261b/23. 

716 matla: şir N 1. 93b/1, 1.0. 2. 261b/23//beyt N 2. 66a/13. 


7 


a 
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]10[ یاران حذر کنید که آتش بلند дӧ‏ 


Mevlana Süzi 717: İşfahanlıkdur. [11] Zahira pakize ve hüb ”” kişidür, tab'ıda hem 


hüblığ "7? köp bar. Bu makta" anırigdur kim ! 29: 


]12[ سوزی این AS‏ دلانرا در قفا بدخو مساز 


تا تواند عشق ورزیدن مسلمانی دگر. 


[13] Mevlânâ Kelami: Selimü”n-nefs ve munsif kişidür. İşfahandın Eberkühka'”' [14] 
barur demde”” bu hakir bile aşina boldı. Sari‘ üstide bu ruba‘ini bitüp [15] berdi"”” 


kim Ruba‘i: 


دوری ز برم کنی اگر جان گردم 
در کفر زنی چنگ گر ایمان ]16[ گردم 
بر باد دهی چو خاک اگر گردم گل 


لب تر نکنی گر آب حیوان ]17[ گردم. 


1724 1725, 


Baba Fiğani tetebbu'ıda hem bu ”” ebyatı okudilar kim Beyt >”: 


خو باز کردن b]‏ 111192 از غم هجر است جان ستان 
فریاد از آن زمان که که بوصل تو خو MS‏ 
]2[ باشد ز سنگ حادثه Gad j yel‏ عشق 
گر خاک مست جام محبت سبو کنند 


]3[ اعزاز عشق بین که ملانک باب چشم 





TU Mevlana Süzi: Molla Süzi K.M. 142b/4. 

718 pakîze ve hüb: hüb ve pâkize K.M. 142b/4. 

79 hüblığ: hüblik N 1. 93b/4, K.M. 1420/5, İLÜ. 2. 261b/24. 

720 anırigdur kim: anurigdur kim beyt N 1. 93b/4//anırigdur kim makta‘ N 2. 662/15, S.Ç. 99a/1, B.N. 105b/1-2, G.B. 
99a/1//anırigdur $і“ İ.Ü. 2. 261b/25. 

721 Eberkühka: Eberkühğa N 2. 66a/17, S.Ç. 99a/3, K.M. 142b/7, G.B. 99a/3. 

72 demde: dida B.N. 105b/4. 

723 bitüp bérdi: bitüpdür 1.0. 2. 261b/26. 

724 hem bu: bu L.U. 2. 261b/27. 

725 okudilar kim beyt: okudilar kim N 1. 93b/9//okudilar kim ve lehu N 2. 66a/20//okudilar kim ebyat S.Ç. 99a/8, 
K.M. 142b/11, G.B. 99a/8//okurdilar kim ebyat B.N. 105b/8//okurlar kim тайа“ LÜ. 2. 261b/27. 
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جسم شهید عشق ترا شست و شو کنند 
[4] آمد رخ کلامی و خاک درت بلی 
اهل نظر بکعبۀ مقصود رو کنند. 
Bu beyt hem anırigdur kim Веус 722:‏ ]5[ 


دو جهان درد نهی بر دل و گویی که کم است 


[6] گر بدانی که چه مقدار محبت دارم. 


Sipihri-i Zevvareci: Dérler kim [7] yaman kişi érmes. Tab‘ida mülayemet köp bar. Bu 


ebyat anırigdur kim Beyt’: 


]8[ ندانم آنکه بدرگاه کعبه روی نهاد 


بعذرخواهی آن خاک آستانه چه کرد. 


)19 جمال شاهد معنی بغیر صورت او نیست 


چو روی گل که بغیر از نقاب هیچ نباشد. 


]10[ شرمندة دلم که طلب میکند ز من 


مهر و محبتی که در آب و گل تو نیست. 





1726 Bu cümle N 1. ve İÜ. 2. nüshalarında mevcut değildir. 

1727 Sipihri-i Zevareci’ye ait olan ve N 1 nüshasında 93b/ 16'dan itibaren gelmesi icab eden üç beyit, 93b’nin 16 ve 
17. satırında Mevlânâ-i Fezâi'nin tercüme-i hâlinden bir kesitin yanlışlıkla verilmesi sebebiyle N 1. 94a/1”den 
itibaren karşımıza çıkmakta ve N 1. 94a/4’da son bulmaktadır. //anırigdur kim beyt: anıriğdur kim şir N 2. 
66b/2//anırigdur kim ebyat LÜ. 2. 261b/30//anırigdur kim lehu G.B. 99a/15-16. 
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[11] Mevlana Fezâyi 722: Hemedanlığdur. Selimü”n-nefs ve sadikii’l-kavl kişi érdi! 72. 
[12] Mu'ammâ ta‘limide bu hakirning mu‘allimi érdi. Şi'ri hem-var ve ab-dar érür 7? 


[13] Bu ebyat anıriğdur kim Beyt'”!; 


جذب عشقم بین که هر گه سرو فارغبال من 


]14[ بیندم از دور ale‏ باستقبال من. 


]15[ هر کجا شاخ GB‏ دیدم سری با Да‏ داشت. 


صورت شیرین بچشم کوهکن گو سنگ باش. 
بار غم [17] از دل مجنون که تواند برداشت 


ناقۀ لیلی Sİ‏ روی بهامون نکند. 


[93 a) 
roe که‎ m 1 


agina‏ پنبه که سودای تو بیرون نشود. 


]2[ چنانم در دل (ДӘ‏ بیخبر زد عشق جانسوزی 


که چون سر زد ز ol aila‏ آتشبار فهمیدم. 





1728 N 1. 930/1682 Mevlana Fezâyi başlığı verilmeksizin mezkûr şâirin hayat hikâyesi ile karşılaşmaktayız. Ancak, 
bununla birlikte yine aynı nüshada 94a/4”de Mevlana Fezâyi başlığı altında şu cümleleri görmekteyiz: 

“Hemedanlıkdur, selimü”n-nefs ve şâdıkü”l-kavl kişidür. Mu"amma ta'limide bu hakirniriğ mu'allimi érdi. Şiri hem- 
var ve ab-dar &rür. Ви ebyat anıriğdur kim şir”. Görülüyor ki “mu"amma ta‘limide” ve “anırigdur kim şir” 
ifadeleri haricindeki cümleler tekrar edilmistir. 

1729 kişi érdi: kişidür N 1. 93b/17. 

1130 erür: aytur LU. 2. 262a/1. 

131 anirigdur kim beyt: anırigdur kim K.M. 143b/2//anırigdur نو‎ LÜ. 2. 262a/1. 


430 


1732 see 8 هسر مره‎ İZ 2 
[3] Muhammed ”” ismiğa bu mu"amma anırigdur"”” kim Mu‘amma!”**: 


ә‏ اا ayn‏ نیز گان رگن سان 


]4[ سر من باد قربان OLS‏ و آن سر دستش. 


1736 1737 


Mevlana Şayrafi 722: Hemedanda şarraflığğa ”” [5] meşgül bolur erdi 77, Suca‘ ve râst- 


kâbü keman-dar érdi. Dimağı hali- (61 ez-habti érmes erdi/””, zira kim Emir Şahi ”” 


1740 1741 


divanın ve Mevlana [7] Katibi kaşayidin `` tetebbu’ kilup bir beyt andın `` ma“kül baş 


x 1743 


urmas 7” [8] érdi. Es‘arm o yarighig'’*’ metanet ve tumturak"”” birle"”” 


okur érdi kim 
egeri “” [9] miistemi‘i ahyana Emir Hüsrev bolsa tevehhiim kılur rdi, aslâ şermende 
[10] bolmas егф "7 ve illâ bu ötken mahalleride"”” bu iki beytni andın istima‘ [11] 


ötdük kim/””” Веуг 79: 


قسم بلطف کم و جور بی نهایت تو 
]12[ که با کسی نکنم شمه ای شکایت تو. 
جایی که تو با کسی نشینی 


]13[ کسی با دگری چرا نشیند؟ 





722 Muhammed: mu‘amma N 1. ۰ 

733 mu‘amma anırigdur: mu"amm hem anırigdur N 2. 669/12, S.Ç. 99b/11-12, LÜ. 2. 2628/3, G.B. 2 

734 kim mu amm: mu‘amma İ.Ü. 2. 262a/3. 

735 Mevlana Şayrafi: Mevlânâ Şarfi B.N. 106a/6//Mollâ Şayrafi K.M. 143b/10. 

736 sarraflığğa: sarraflikga N 2. 66b/13-14, S.Ç. 99b/14, LÜ. 2. 262a/4, G.B. 99b/14. 

797 bolur érdi: bolurd: 1.0. 2. 262a/4. 

738 оиса“ ve râst-kâbü keman-dar erdi. Dimâğı hâli-ez-habti érmes érdi: Bu ifadeler İ.Ö. 2. nüshasında mevcut 
değildir. 

139 Emir Şahi: Emir Şah B.N. 106а/9. 

” Mevlana Kâtibi kaşayidin: Mevlânâ kaşayidin N 1. 94a/17//Mevlana Kâtibi kaşayididin K.M. 143b/12-13. 

71 andın: adın K.M. 143b/13. 

™ baş urmas: urmas K.M. 143b/13. 

75 yariglığ: yanlığ B.N. 106a/10. 

™ metanet ve tumturak: metânet-i tumturak G.B. 99b/17-100a/1. 

75 birle: bile K.M. 143b/14. 

146 eger: ekser İ.Ü. 2. 2622/5. 

7*7 okur érdi kim eger miistemi‘i ahyânâ Emir Hüsrev bolsa tevehhüm kılur &rdi, aslâ şermende bolmas &rdi: okur 

érdi asla şermende bolmas &rdi K.M. 143b/14. 

748 mahalleride: mahallerde İ.Ü. 2. 262a/6. 

749 etdük kim: ötdüm 1.0. 2. 262a/6. 

750 beyt: şi'r N 1. 940/4, N 2. 66/18, İ.Ü. 2. 262a/6. 
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Mevlana Hüşi: Dineverl”" tabi Sunğur"”” [14] ак köntidindür. Nihayetdin 
mütecâviz höş-selika kişi ördi'””. [15] Ekser “ulümnı ”” tahsil kilup mu“ammânı yahşı 
bilür”””, Hemedanda mekteb-dar [16] érdi'”°. Ol mikdar validesiğa mutî” érdi kim 
ahyana farizasığa 7** [17] mani" bolsa eba kilmas érdi. Özi şüfi-tabi"at/”” kişi érdi, 193 
bl [1] ve illa Tesennunğa köp şöhreti bar érdi. Bir kün Süseni Bég-i Türkmen [2] ki ismi 
bu tezkirede mezkürdur, zarafet-güne su al aytmış kim: “Mevlânâ, Ы2п1 7” [3] neçe 
künde Sünni öte algay-sén'’°'?”. Cevabıda aytmış 7” kim: “Siz kabilserigiz bir [4] 


hefteğaça ٠" 


о yanglig kılğay-men kim bir arşun belki ziyade kuyrukunguz bolğay”. [5] 
Bu yarighg hazır-cevab kişi körmedük. Tab'ı hicvde yahşı barur érdi. [6] Kara Bég-i 
Zü”l-kadr hicvidin bir beyti meşhür boldı, hattâ kim Şâh-ı cennet-mekan) 7** [7] hıfz 


kilup'”® okur ӧгф 7”. Ol beyt budur kim Beyt 797: 


Şimdi Kara Bég [8] ger Hacerü”l-esved olursa 


Tavaf étmenem ol gevheri ”” kim tasa 7” dönüpdür 


[9] Bu iki beyt hem anırigdur kim Веус 772: 





751 Dinever: Deyenoz S.Ç. 100a/6. 

752 Sunğur: Sunkur İ.Ü. 2. 262a/7. 

753 höş-selika kişi érdi: höş-tab" ve şahib-selika kişi érdi N 1. 94b/6-7. 

754 “ülümnni: “шапа İ.Ö. 2. 262a/7. 

755 yahşı bilür: yahşı bilür érdi S.Ç. 100a/8, K.M. 1442/6, G.B. 100a/8//yahşı bilürdi LU. 2. 262a/8. 

756 Hemedanda mekteb-dar érdi: Bu ifade İ.Ü. 2. nüshasında mevcut değildir. 

757 muti": tabi" K.M. 144a/7. 

8 farizasığa: farizasığa K.M. 144a/7. 

759 özi şüfi-tabi"at: şüfi-tabi"at LU. 2. 262a/8. 

760 Mevlana bizni: bizni K.M. 144a/10. 

7! öte algay sön: kıla alursarigiz K.M. 144а/10. 

762 çevabıda aytmış: aytmış K.M. 144a/10. 

7 hefteğaça: hefteğa K.M. 144a/11. 

zi hatta kim Şah-ı cennet-mekan: hatta Şah-ı cennet-mekan N 1. 94b/16//hatta kim Şah-ı düzah-mekan S.Ç. 
100a/16-17. 

765 kılup: edip LÜ. 2. 262a/11. 

166 okur érdi: okurdi İ.Ü. 2. 262a/11. 

167 beyt: hicv N 2. 67a/5//si‘r LÜ. 2. 11 

768 gevheri: Ka‘beni К.М. 144b/1. 

76° taşa: taşa N 1. 95a/1, S.Ç. 1000/1, 1.0. 2. 262a/12. 

770 anırigdur kim beyt: anıriğdur kim K.M. 144b/2//anırigdur نو‎ 1.0. 2. 262a/12. 
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]10[ بگشود زلف و گفتا بنشین که شب دراز است. 


ای بدور نرگست پنهان ز چشم فتنة خواب 


[11] فتنه درچشم تو ناپیدا چو مستی در شراب. 


Mevlana Rızayi 771: Meshed-i Mukaddesdindür. [12] Ol asitan-ı mela’ik-dsiyanda kefş- 
ban érdi. Kızılbaş [13] feteratıdın"”” Heriga kéldi, El-hal anda bolur”. Üküş nā- 
1774 


murad kişidür, [14] tab'ı şi'rde yaman érmes. Bu ebyat ol na-muradnıriğdur kim 


Beyt”: 


]15[ ببزم мё‏ از آن شوخ گفتگویی هست 
]16[ بحسرتم کشد و گویدم بناز بگو 


بغیر از این اگرت در دل آرزویی هست. 


]17[ بر ab‏ گرد و بزن آتش غیرت در وی 


خالی از داغ تمنایت اگر le‏ هست. 


[94 a] [1] Mevlana Gıyas: Esterabadlığdur, höş-sohbet ve mihr-ban 77 kişidür. [2] Köp 
musaferet kilupdur. Ekser evkat'’’’ Esterabadda bu hakir"”” bile” musahib [3] érdi. 


Aksam-ı si‘rni aytur. Bu ebyât anırigdur kim Веуг 722: 


]4[ خونین QİS‏ بعرصۀ محشر مرو غیاث 





77 Mevlana Rızâyi: Mevlânâ Şafayi N 1. 95a/4. 

772 feteratıdın: fetretidin LU. 2. 262a/14. 

7” bolur: olur S.Ç. 1000/6, G.B. 100b/6. 

7/4 na-muradnırigdur kim: n3-muradnırigdur İ.Ö. 2. 262a/15. 

7 beyt: ebyat S.Ç. 100b/8, K.M. 144b/7, G.B. 100b/8//şi“r 1.0. 2. 262a/15. 

776 mihr-ban: na-mihr-ban B.N. 6 

77 evkat: evkatı N 1. 95a/11, LU. 2. 262a/17. 

778 Esterabadda bu hakir: bu hakir İ.Ü. 2. 262a/17. 

75 bile: birle N 2. 67a/15, S.Ç. 100b/13, K.M. 144b/12, G.B. 100b/13. 

780 anırigdur kim beyt: anırigdur kim şir N 1. 95a/12, N 2. 67a/16//anırigdur S.Ç. 100b/13//anırigdur kim ebyat K.M. 
144b/13//anırigdur نو‎ LU. 2. 262a/17//anırigdur lehu G.B. 100b/13. 
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تا از نو خجلتی نبود قاتل ترا 
]5[ نامت برشک پیش کسی چون نمیبرم 


Ul‏ سراغ از که کنم منزل ترا؟ 


]6[ شرمسارم ز رفیق شب هجران Ú‏ کی 
او گریبان مرا دوزد و من پاره کنم؟ 


1 782 


[7] Egerçi bu beytinirig'”*! mazmünıda/”? söz bar kim Mevlana Serif-i Tebrizi bu 


yariğlığ 181 aytupdur"”” kim Beyt”. 
همنشین چاک گرییان مرا هرچند دوخت‎ 


Ve Ша Mevlana’-i müşârün- [10] ileyh" 7” kabül kıla almas, Hakk Sübhâna ve Te‘ala bu 


ta”ifeğa 7” bir inşaf bersün, [11] bi-mennihi ve cüdihi 7”, 
Mevlana Yetimi: Heratda mutavattındur, Mirza medreseside [12] bolur. Halk birle 
amizeş kıla almas. Egerçi sözi burüdetdin 1131 hali érmes ve illa germ-sohbet kişidür. 


Eş"arı köp bar) 7”. [14] Bu makta"ı/”” ziyade meşhürdur'””* Мака": 


ای بتیمی در جهان هر باغ دارد میوه ای 


]15[ میوه باغ یتیمی خنجر و پیکان بود. 





78! beytining: beytning N 1. 952/16, 1.0. 2. 262a/19. 

782 mazmünıda: mazmünı İ.Ü. 2. 262a/19. 

783 aytupdur: aytur N 1. 95a/16. 

784 kim beyt: ki sir LU. 2. 262a/19. 

785 Mevlana’-i müşârün-ileyh: Mevlan3-yı müşârün-ileyh N 1. 95/1, İ.Ö. 2. 262a/20. 
786 ta”ifega: tayifeğa S.Ç. 1012/3, B.N. 106b/15. 

787 ve cüdihi: keremuhu N 1. 95b/2. 

788 köp bar: köp LU. 2. 262a/21. 

789 makta"ı: makta'nı N 1. 95b/4. 

790 ziyâde meşhürdur: meşhürdur S.Ç. 101a/6, G.B. 101a/6//ziyade meşhür érdi kim İ.Ü. 2. 262a/21-22. 
” makta“: beyt N 1. 95b/5, S.Ç. 1012/6, G.B. 101а/6. 
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Yarek-i Kazvini: Darü”s-saltana”-i [16] Heratda sakindür. Derviş-nihad ٥٧٥ 6 
kişidür, evkatı [17] şâ“irlıkdın keçer. Bu тайа“ anırigdur kim 7”: 


پریشان خاطرم از کاکل و زلف پریشانش 


[94 b] 


]1[ که ol‏ سر میکند گوش و این سر در گریبانش. 


H"ace Aka Mir/””: Нетедаппиф [2] ekabir-zadeleridindür. Muşahib ve fedâ-yı cân- 
kurbani'”* érdi. Ahbab bile [3] nevisende”-i be-himmet anı kördük. Bu hakir bile güşe”- 
i hatırı bar érdi, [4] zira kim taze eş'ârın evvel bu hakirğa"”” okur erdi"””. Aksam-ı 
şi'rdin [5] ruba‘iga köp rağbet körgüzür érdi kim andak kim!” atı H"ace-i همع‎ ۳ 


(61 der erdiler"””. Bu iki гиба 7" anuigdur kim mezkür bold: Ruba"i "”): 


]7[ بی پا و سران دشت خون آشامی 
مردند بحسرت و غم از ناکامی 


هجران کشد و al‏ کشد بدنامی, 


]9[ مجنون بمن بی سر و پا میماند 


غمخانة دل بکربلا میماند 


]10[ چغدی بسرای من شبی آمد و گفت 





792 anırigdur kim: anırigdur kim тайа“ N 1. 950/7, N 2. 67b/3//anırigdur kim beyt S.Ç. 1012/9, B.N. 107/5, G.B. 
101a/9//anırigdur тайа“ LU. 2. 262a/23. 

” Hace Aka Mir: Hace Aka Mir-i Hemedanî N 1. 95b/9. 

794 feda-yı can-kurbani: fedayi ve cân-kurbâni N 1. 95b/10. 

795 hakirğa: hakire İ.Ü. 2. 262a/25. 

796 okur érdi: okurdı N 1. 95b/12. 

797 andak kim: andak ki N 2. 670/7, S.Ç. 101a/14. 

"8 H"ace-i Ruba"i: H"ace”-i Ruba‘i N 2. 670/7, S.Ç. 101a/15. 

79 aksam-ı si‘rdin rubâ'iğa köp rağbet körgüzür érdi kim andak kim atı H"ace”-i Ruba"i der érdiler: aksam-ı si‘rdin 
rubâ'i der erdiler B.N. 107a/10. 

800 bu iki ruba‘i: bu iki meşhür rubâ'i N 2. 67b/7, S.Ç. 101а/15, 1.0. 2. 262a/26, G.B. 101a/15. 

80! anırigdür kim mezkür boldı гира“: anırigdur rubãî N 1. 95b/14//anırigdur kim габаб N 2. 670/8, S.Ç. 101а/15, 
110. 2. 262a/26, G.B. 101а/15. 
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11] Matlübı eser-i hevâ bolup özi can-feşanlık"”” kılmak beyânıda [12] bu ruba"ini *? 
l p şanlık Š < bey 


yahşı aytupdur kim Ruba"1 7‏ 
گفتی که ز تب بخود گمانی دارم 
[13] یا از اثر هوا نشانی دارم 
کردند تصدق تو هرکس چیزی 


[14] من نیز بصدقة تو جانی دارم. 


Mevlana Esiri-i Tiirbeti'®”°: [15] Derviş-nihad "”” ve üftade ve nâ-murâd kişidür. Ока 
felek-zede [16] ve bi-tali® örür kim ba-vücüd-ı vacibü”r-ri"ayelığ birev!° 7” hatırığa 


kelmes 2 


[17] kim bir püçek ol na-muradğa riayet kılmak kérek. Ba-vücüd-ı ihtilat 
[95 a] [1] hiç kimsedin tama‘ kilmas ve hergiz bi-nasib kalmas. Bes kim muti‘ ve [2] 
ferman-bordar ériir her ne aytsarig tasdiki istima‘iga sibkat [3] tutar. Şifri hem °? bu 
yariğlığ nâ-murâd-âne rür kim ۰ 

از سوز عشق ]4[ دود دلم بی شرار نیست 


زآنرو مرا چو شعلة آتش قرار نیست. 


[5] H'âce ۰۸۵0۰ 1-2212 Nakkaş: Şâh-ı cennet-mekannırig [6] kitab-hanesi aşhâbı silkide 


meslük érdi'*''. Tasvir ve nakkaşlık [7] fennide Ustad Behzad şâgirdidür. Ozi ayturdı 





802 can-feşanlık: cân-feşânlığ S.Ç. 101b/3. 

803 ruba"ini: rubaî LU. 2. 262a/28. 

804 aytupdur kim ruba‘i: aytupdur kim B.N. 107a/17//aytupdur ruba‘i LÜ. 2. 262a/28//B.N. nüshasında bu ifadeden 
sonra rubai örneği verilmemiştir. 

805 Mevlana Esiri-i Türbeti: Mevlana Esir-i Türbeti B.N. 107a/17//Mevlana Esiri-i Zînî LÜ. 2. 262a/29. 

806 derviş-nihad: dürviş-nihad İ.Ü. 1. 94b/15. 

807 birev: öz LU. 2. 262a/30. 

808 kelmes: kelmez İ.Ü. 2. 262a/30. 

809 çiri hem: siti LU. 2. 262b/1. 

810 erür kim si‘r: örür тайа“ N 1. 96a/9//6rür kim тайа“ N 2. 67b/17//6rür kim S.Ç. 101b/11//erdi şifr İÜ. 2. 
262b/1//6rür kim lehu G.B. 101b/11-12. 

an kitab-hanesi ashabi silkide meslük érdi: kitab-haneside ve ol hidmetirig ashabi silkide meslük érdi N 1. 96a/11-12. 
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1813 


kim Ustad [8] Behzadnıriğ yahşı nemelerin "” kesb kilup-mén'*"’, yani yamanların [9] 


tetebbu“ kıla almaydur-mön ""”. Bi-tekellüf kim zü-funün kişi érdi, [10] nakş-bendlik 


1815 érdi. Hace Kabahat-i Cerrah oğlı Mirza [11] Muhammednirğ guluvi-i 


hem bilür 
hüsnide bir iki haşsa”-i şerife nakkaşları bile anı [12] ayartup Hindga müteveccih 
bolurlar, yol esnâsıda Şâh-ı cennet- [13] mekânnırg mührin *"? taklid kıluplar, 1 


1817 ve çi mezkür çehar dang °", du dang 


ismiğa yüz tümen [14] berat tertib berürler 
hâsıl bolduğı 1151 zamanda Kurçı mi"ad bile çapup ® H"ace”-i mezkürnı ve Mevlânâ 
“Ali Aşğar-ı [16] Muşavverni '*” tutup/””" der-gah-ı “âlem-penâhğa kéltürürler 7. Şah-ı 


1823 Lap: Е 
zahir kilur zamanda 


cennet-mekan [17] katlidin keçüp günahların “afv kılmak eserin 
H'âce [95 b] [1] Kabahat haramdın muztarib cikup aytur kim emr boldi ° kim Hace 
“Abd- [2] ü”1-"aziznirig ve Mevlana ‘Ali Aşğarnırig ”” битипр ve kulakların kat‘ [3] 
kılsunlar. Bila-tevakkuf ikelesin ma'yüb kilurlar. Şorigra nakkaşlık [4] bile o yariğlığ 
burun tertib börmiş érdi kim burunğu /””” burun- [5] dın °? köp yahşı-rak érdi ve mevzün 


1829 


hem erdi ۳, güya kim bu [6] beytni özige münasib aytupdur ® kim": 


نه میکشند و نه از دست میگذارندم 


]7[ دماغ کار ندارم چه کار دارندم؟ 





oo 


Е yahşı nemelerin: némeleridin K.M. 146a/3. 

3 kılup-mön: kılupdur-men LU. 2. 262b/2. 

4 almaydur-mön: almayupdur-mén İ.Ü. 2. 262b/3. 

3 bilür: kilur K.M. 5 

° mührin: mühri K.M. 146a/7. 

7 börürler: bériiriler İ.Ö. 1. 95a/14. 

° çi mezkür çehar dang: mezkür çehar dang N 1. 96b/2//ci çar dang İ.Ü. 2. 262b/5. 

? çapup: çarpup S.Ç. 102a/5//çatup K.M. 146a/9. 

820 Mevlana “Ali Aşğar-ı Muşavverni: Mevlana ‘Ali Sagir-i Muşavverni N 1. 96b/3-4// Mevlana “Ali Aşğarnı K.M. 
146a/9. 

821 tutup: tutup İÜ. 2. 262b/6//bolup K.M. 146a/10. 

822 keltürürler: keltürdiler 1.0. 2. 262b/6. 

823 eserin: eseri LU. 2. 262b/6. 

822 boldi: boldıldı B.N. 108a/3. 

825 Mevlana-i “Ali Aşğarnırig: Mevlana’-i “Ali Aşğarnıriğ B.N. 108a/4. 

826 burning: burnin K.M. 2 

877 burunğı: burunkı N 1. 96b/9, K.M. 146a/14//burum S.Ç. 102a/12. 

828 burundin: burindin N 1. 96b/9. 

829 ve mevzün hem érdi: ve mevzün hem bar érdi K.M. 146b/1//Bu ifade İ.Ü. 2. nüshasında bulunmamaktadır. 

80 aytupdur: aytur N 1. 96/10. 

831 kim: kim şir N 2. 68a/8//kim beyt S.Ç. 102a/13, K.M. 146b/1, B.N. 1082/8, G.B. 102a/13//li şifr LÜ. 2. 262b/8. 





مه © © оо оо оо‏ مه 
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Mevlana Muzaffer “Ali Nakkas'**?: [8] Tiirbethkdur'**’, Ustad Behzâdnırig'*** h"aher- 
zadesi Mevlana Haydar [9] “Ali oglidur. Bu hakirnirig nakkaşlık fennide üstadı ériir. 


[10] Enva‘-1 hüner bile! ârâste kişi erdi رک‎ bir neme”” bi-tali"lığıdın "”” [11] özge 


1839 0 = 


hiç kusüri yok érdi!°? Şâh-ı cennet-mekandin"””” mükerrer istima° [12] ötdük kim 


Ustad Behzadğa tercih koyar érdi'**!. Mevlana Mir [13] ‘Ali ve Mevlânâ Sultan “Ali 
kit‘asm kim hattnırig üstadı erürler, [14] o yariglığ nakl kilur érdi kim kıt'a sahibi her 
çend sahib-i vuküf bolsa [15] érdi imtiyazıdın “aciz kelür érdi. Öz kit‘alarida Nakkâş-ı 
Şahi ”” [16] bitimek emr'**’ olunmış érdi. Şatranc-ı şağir ve kebirni ° hazır-ane ve 
1845 


1847 1848 B 


gayib-ane/”” [17] yahşı oynar نف‎ Gahi si‘rga hem! rağbet kilurlar érdi 0 


matla‘ [96 а] [1] ol üstadnırigdur kim هوم‎ 


طراوت گل رویت ز خط نو خیز است 


]2[ بهار گلشن حسن تو عنبر آمیز است. 


Darü”1-muvahhidin-i Kazvinde “alemni veda” [3] kıldı. Şah-zade Hüseyn “Aleyhi”t- 


tahiyye ve”s-selim °° kabr-istanıda medfündur. 





822 Mevlana Muzaffer “Ali Nakkaş: Mevlana Muzaffer “Ali K.M. 146b/3. 

833 Tiirbetlikdur: Türbetliğdur K.M. 146b/3, İ.Ü. 2. 262b/9. 

84 Behzadnıriğ: Behzad K.M. 146b/3. 

855 bile: birle N 1. 96b/14. 

86 kişi érdi: kişidür LU. 2. 262b/10. 

897 néme: neme N 1. 96b/14. 

838 bi-talilığıdın: bi-talilığdın K.M. ۰ 

839 yok érdi: yoğ-ıdı LU. 2. 262/10. 

840 Şah-ı cennet-mekandın: Şâh-ı cehennem-mekândın S.Ç. 102b/1. 

841 Bu ciimle 1. 96b”de mevcut değildir. 

842 Nakkaş-ı Şahi: Nakkâş İ.Ü. 2. 262b/12. 

843 emr: emri N 1. 97a/1, S.Ç. 102b/6. 

844 kebimi: kebir érdi K.M. 146b/10. 

845 sayib-ane: ğa”ib-ane S.Ç. 102b/6. 

846 oynar érdi: oynarlardı İ.Ü. 2. 262b/13. 

847 هغ نو‎ hem: si‘rga LU. 2. 262b/13. 

84 kilurlar érdi: kılurlardı İ.Ü. 2. 262b/13. 

849 ol üstadnırigdur kim тайа“: anıriğdur kim beyt N 1. 97a/3//ol üstadnırigdur тайа“ K.M. 146b/12//ol üstadnırigdur 
şir LU. 2. 262b/13. 

850 Şah-zade Hüseyn “Aleyhi”t-tahiyye ve”s-selam: Şâh-zâde Hüseyn N 1. 97a/4, İ.Ö. 2. 262b/14//Şah-zade Hüseyn 
Radiya”llâhu “Anh N 2. 68a/18. 
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[4] Ustad Hasan-ı Müzehhib: Bağdadlığdur. Ustad Kivamii’d-din-i Bağdadi [5] oglidur, 
olça yahsilik kim atasıda "”) bar érdi oglida kaziyye”-i [6] mün"akisdür. Öz fennide bi- 


nazirdür, Hazret-i bih-terin-i “âlem Resül-i [7] Huda °° “Kullu kaşirin fitnetun” hadisin 


1853 1854 1855 1856 


güya kim Mevlana”-i mezkür içün aytupdurlar ””. [8] Her kism azar kim 


mutaşavvir ériir ebna”-i cinsiğa éligidin kelse taksir kilmas [9] erdi. Turfe turfe bi- 
baklığlar ol kişidin zahir boldı, [10] hatta kim Şah Isma‘il-i Sani Enâra'llahu 


Burhanehu'**’ mührin taklid kilup rüsva [11] boldı, ba-vücüd-ı bu hal sahih ve salim 


kaldı. Kişi bu vadilerde [12] sâhib-kırân örür, bu muhtaşar/”” ol ‘azizning ötduğı ° 


1860 1 


dest-beste 1131 işleri şerhiğa mütehammil bolmaduğıdın birer *2" némesi'*® bile 


ihtişar [14] kililur"””. Evvelâ ol kim yokarı tamdin'*™ bir seng-i somaknı atasınıriğ [15] 
başığa muvafık ve muhâzi perran kilur kim eger takdir tedbiriğa muvafık tüşse [16] 
érdi atasını *2? hezar-saleler birle"””” ber-a-ber kilur érmis, hakka kim "Ü” atası [17] 


tilidin bu şerhni istima‘ kıldum. نظ‎ turfe tezkire Bağdad ekabir "”” ve ahalisi 196 b] 


1870 


[1] hatt ve mühriğa atası yetkürüp “Irakğa yibermiş érdi kim her kişi kim [2] 


1871 1872 


Mevlana Hasan-ı Müzehhibni katlğa yetkürse men dünya ve ahiretde cevabın 


bériir-mén, 131 4уа2-ап Bi'llâh. Ve yana bir bu kim/”” Kasım Bég-i Şahhaf atlığ ”” bir 





851 atasıda: atasında İ.Ü. 2. 262b/15. 

852 Resül-i Huda: Resül Şalla”llahu “Aleyhi ve sellem N 2. 68a/21, K.M. 147a/12. 
853 kim: ki 110, 2. 262b/15. 

854 Mevlan3”-i mezkür: Mevlânâ-yı mezkür İ.Ü. 2. 262b/15. 
855 aytupdurlar: aytupdur S.Ç. 102b/14. 

856 kim: ki 110, 2. 262b/16. 

857 Şah İsma “il-i Sani Епага”Паһи Burhanehu: Şah isma‘il-i Sani N 2. 68a/23. 
858 muhtaşar: muhtaşarda K.M. 147b/3. 

859 etduğı: etdügi LU. 2. 262b/18. 

860 işleri şerhiğa: işleriğa İ.Ü. 2. 262b/18. 

861 birer: biraz B.N. 108b/16. 

862 nemesi: neme İ.Ü. 2. 262b/18. 

863 kihlur: kılılup N 1. 97a/15. 

864 tamdin: damdın K.M. 147b/5. 

865 atasını: atasın K.M. 147b/7//atasi G.B. 103а/5. 

866 birle: bile K.M. 147b/7. 

867 kim: ki LU. 2. 262b/19. 

868 kıldum. bir: kildum kim bir K.M. 147b/8. 

869 ekabir: erbab K.M. 147b/8. 

870 atası: ayası K.M. ۰ 

871 Ghiretde: âhireti K.M. 147b/10. 

872 cevabin: cevabı K.M. 147b/10. 

873 kim: kim çi K.M. 147b/10-11. 

874 atlığ: atlik N 2. 680/8, S.Ç. 1032/9, G.B. 103a/9. 
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yigit Tebrizde [4] Mevlana”-i müşörün-ileyhni”” öz évige mahrem kılur. Hâtır-ı cem" 


kılduğıdın 151 şoriğra bir Çerkes câriyesi birle miz-bannırig hem-zeban ° ° bolup ihtilat 


1877 


[6] kılur, rüsva boldukdin şoriğra ölüm tevehhümidin yana bir telbis bile [7] ol 


yigitdin bey‘ kılur. El-hal ol cdriyedin'*” mütevellid bolmış [8] bir helâl-zâde mahdüm- 


1879 


zâdesi bar kim Mevlana’-i mezkür'*”? ol sülale”-i [9] pak-siret ve tıynetnirig””” hiç 


vadide'**' şagirdi bola almas. Hüb "”” [10] aytupdurlar kim Beyt: 
بد گهر با کسی وفا نکند‎ 
اصل بد در خطا ]11[ خطا نکند.‎ 


Bu ruba‘i ol Baba-yı “âlimnirigdür kim Ruba‘i'***: 


)112 قربان دو چشم نیم مست تو شوم 
در راه وفا چو خاک پست تو شوم 
]13[ با ناوک غمزه قصد جانها کردی 


صید افکن من هلاک شست تو شوم. 


[14] Gazali-i 1۵0/121: Rind ve lâ-ubâli harif érdi, evkatı nahhas- [15] lığdın kécer 


érdi. Tab'ı yaman érmes. Bu matla“ anırigdur kim Matla‘'®*°: 


)116 سیل اشکم همچو طفلان میکند میل DUS‏ 


о а 





875 Mevlana’-i müşârün-ileyhni: Mevlana-yı müşârün-ileyhni N 1. 97/5. 

876 hem-zeban: hem-rahı N 1. 97b/7. 

877 şoriğra: soriğra İ.Ü. 2. 262b/22. 

878 el-hal ol cariyedin: el-hal ol cariyeden N 1. 97b/9//ol cariyeden İ.Ü. 2. 262b/23. 

879 Mevlana’-i mezkür: Mevlana-yı mezkür N 1. 97b/10. 

880 sülale”-i pak-siret ve tıynetniriğ: sülale”-i pak-sir-i tıynetnirig LU. 1. 96b/9, S.Ç. 103a/15, К.М. 6 
881 hiç vadide: hiç LÜ. 2. 262b/23. 

882 hüb: cevab K.M. 148a/2. 

883 beyt: ѕі № 1. 976/11, N 2. 68b/13//nazm İ.Ü. 2. 262b/24. 

884 kim rubai: гифаб LU. 2. 262b/24. 

885 Gazali-i Tebrizi: Gazali’-i Tebrizi N 1. 97b/15. 

886 anırigdür kim matla“: anırigdur kim N 1. 97b/16, K.M. 148b/2//anırigdur şir 1.0. 2. 262b/26. 
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[17] Hüsni-i İşfahani""”7: İsmi ba-müsemma örür, fi’l-vaki‘ gülü-süz hüsni bar. [97 а] 
[1] Ma‘reke-gir érdi. Ser-pençe”-i mazâkı giribân-gir bolup miikerrera'*** hengamesi [2] 


haşiyeside temaşa kilur érduk. Bu ebyatı öz نا ه1‎ şekker-barıdın °°? istima‘ kıldum ””": 


]3[ نويد وصل сәдд‏ بیستون را за‏ ورنه 
ز فرهاد حزین جز ضعف و جان کندن نمیأید 
]4[ مکن از عشق منعم ای نصیحتگو که من هرگز 


نخواهم کرد ترک عشق و این از من نمیاید. 


[5] دل برد از من آن مه و غم داد در عوض 


خوبان در این معامله Yİ‏ چه دیده اند؟ 


161 Hakim-i Zuhüri: Tebrizlığdur. Yaman kişi érmes, fazilet ve isti'dâdı [7] hem 


1891 1892 1893, 


bardur ”. Bu iki beyt hem ”” anmgdur kim 


]8[ بنای عشق مرا از дә‏ خراب مکن 
چه رشک میبری ای دل بکشتگان غمش 


]9[ تو هم بمقصد خود میرسی شتاب مکن. 


Hakim-i Bedi‘i: Ol hem Tebriz- [10] lığdur. Fazıl ve höş-tab' ve “alim ve höş- 


meşreb kişitür””. Üstadımız"”” [11] Ustad Muzaffer ‘Ali Nakkaş-ı Şahi *7 bile 





887 Hüsni-i İşfahani: Hasan-ı İşfahani S.Ç. 103b/6, B.N. 109b/4, G.B. 103b/6//Hüsni K.M. 148b/4. 

888 mükerrera: mükerreren С.В. 103b/7. 

889 («1۱-1 şekker-barıdın: la"1-i şekker-barandın K.M. 6 

890 istima" kildum: istimâ' kıldum beyt N 1. 98a/4//istima” kildum şir N 2. 68b/19, İÜ. 2. 262b/28, G.B. 
103b/8//istima® kildum kim ebyat K.M. 148b/6//istima‘ kıldum ebyat B.N. 7 

891 hem bardur: hem bar K.M. 148b/11//bardur İ.Ü. 2. 262b/30. 

892 beyt hem: beyt K.M. 148b/11, 1.0. 2. 262b/30. 

83 anırigdur kim: anırigdur kim matla N 1. 98а/8, N 2. 68b/23//anırigdur kim şir S.Ç. 103b/14, G.B. 
103b/14//anırigdur kim ebyat K.M. 148b/1 1//anırigdur kim beyt B.N. 109b/12//anırigdur şir İ.Ü. 2. 262b/30. 

894 ‘alim ve höş-meşreb: “âlim-i höş-meşreb N 2. 69a/3. 

895 kişitür: kişidür N 1. 98a/10, 1.0. 2. 263a/1. 

896 üstadımız: üstadım N 1. 98a/10. 

897 Ustad Muzaffer “Ali Nakkaş-ı Şahi: Ustad Muzaffer ‘Ali Nakkaş N 1. 98a/10, LU. 2. 263a/1//Muzaffer “Ali 
Nakkâş-ı Şahi N 2. 69a/3, K.M. 148b/14. 
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kim ismi bu °” tezkirede mezkürdur/””, musahib-i [12] şeb-âne-rüzi érdiler. Türki ve 


1900 1901 
B | 


Farsi eş"arı bar. Bu ebyat anıriğdur kim 


eyt 


[13] Dila mukayyed ol “anberin kemend ola kör 

Garib silsiledür zülf-i yar bend ola kör 

[14] Hum-ı şarab 86017 levend-i mey-kededür 

Ayağı toprağına” baş koyup levend ola kör 

[15] Bu kaşideni köp yahşı'**” aytupdur. Майа“ ve hüsn-i тапа *2* budur Кил *2 


Matla*1906. 


]16[ مرا از جوانان شیرین شمایل 
بجان منت است آنچه کردند با دل 
x< [17]‏ منع ما شیخ شهر از جوانان 


лә‏ گوئیم او را که پیری است جاهل. 


197 bl [1] Bu iki beyt hem ariğlarnırigdur kim Beyt’: 


مه من شد بمن گرم عتاب آهسته آهسته 
]2[ بلی گرمی فزاید آفتاب آهسته آهسته 
بخونم تیغ آن گل رفته رفته سرخ خواهد شد 


]3[ قضا خواهد زدن نقشی بر آب آهسته آهسته. 





“55 ismi bu: bu K.M. 149а/1. 

899 mezkürdur: mestürdur İ.Ü. 2. 263a/1. 

900 anırigdur kim: anırigdur İ.Ü. 2. 263a/2. 

901 beyt: Türki N 1. 98a/12//ebyat S.Ç. 104a/2, K.M. 149a/2, G.B. 104a/2//ruba‘i N 2. 69a/5//si‘r 1.0. 2. 263a/2. 

902 toprağına: toprağına İ.Ü. 2. 263a/2. 

903 köp yahşı: yahşı K.M. 57 

904 matla" ve hüsn-i matla"ı: matla LU. 2. 263а/3. 

% budur kim: budur K.M. 1490/5, 1.U. 2. 263a/3. 

906 matla‘: ez kaside N 1. 98a/15. 

907 ariglarnırigdur kim beyt: ariglarnırigdur beyt S.Ç. 1044/8//ariglarnırigdur kim şi'r N 2. 69a/9//anlarnıriğdur ve lehu 
LU. 2. 263a/4. 
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Mevlana Ebü”1-Hadi/”””: Mevlana [4] Mâlik-i Höş-nüvisnirig h"aher-zadesi érdi. Ol hem 
höş- [5] nüvis ve höş-tab" yigit erdi"””, müsikidin köp şahib-i vuküf [6] erdi ”"”. Bu 


beytni kim"?! Beyt’: 


بمن گفتی چو من یاری نداری 


تو هم چون ]7[ من گرفتاری نداری 


Hüseyni makamıda bir savt-1 rengin kildi, köp meşhür [8] boldi. Kazvinde ‘alemni 


bedrüd kıldı. Mezârı Şah-zade Hüseyn “Aleyhi”s-selam/”"” [9] kabr-istanıdadur /”1”. 


Mirza Bâkır: H'âce Hüseyn-i Senâ'i h“âher-zâdesidür. [10] Meşhed-i Mukaddesde 


tahşilğa"””” meşğül érdi. Bu uçurda Hindga bardı. [11] Tab"ı yaman örmes ”!*, Bu beyt 


anırigdur kim’: 


چنان مستغرق کفرم که گر تسبیح زاهد را 


]12[ بخاطر بگذرانم رشتة زنار میگردد. 


Mevlânâ Hazini-i Gün-abadi"”1”: (131 Yaman kişi érmes, evkâtı ticaretdin kécer. 


Selikası hem yahşıdur. [14] Bu ebyat anırigdur kim”? Beyt/””: 





“8 Mevlana 1051-1507: Molla Ebü”l-Hâdi K.M. 149а/10. 

909 ol hem höş-nüvis ve höş-tab" yigit érdi: höş-nüvis ve höş-tab" yigit érdi K.M. 149a/11//ol hem höş-nüvis ve höş 

yigit ördi İ.Ü. 2. 263a/5. 

910 müsikidin köp şahib-i vuküf érdi: Bu ifade İ.Ü: 2. nüshasında mevcut değildir. 

۶۱۱ müsikidin köp şahib-i vuküf érdi. bu beytni kim: müsikidin bu beytni kim K.M. 149а/11-12. 

2 beyt: şi'r N 2. 69a/13//nazm LU. 2. 263a/7//bu beytni kim yaman érmes kim beyt B.N. 110a/13//lehu G.B. 
104a/13. 

3 Şah-zade Hüseyn ‘Aleyhi’s-selam: Şah-zade Hüseyn N 1. 98b/7-8//Şâh-zâde Hüseyn Radiy'allâhu ‘Anh N 2. 
69a/14-15, S.Ç. 104a/14// Şah-zade Hüseyn “Aleyhi t-tahiyye ve’s-selam K.M. 149b/1//Şah Hüseyn LÜ. 2. 
263а/7. 

“ kabr-istanıdadur: kabrindedür İ.Ü. 2. 263a/7. 

" tahsilga: tahsil G.B. 104a/17. 

° tab"ı yaman érmes: yaman tab"ı érmes İ.Ü. 2. 263a/8. 

7 anırigdur kim: anırigdur kim sir N 1. 98b/10//anırigdur kim beyt N 2. 69a/16-17, S.Ç. 1040/1, B.N. 110b/2-3, 
G.B. 104b/1//anırigdur kim ebyat К.М. 149b/3//anırigdur şir LÜ. 2. 263a/8. 

° Mevlana Hazini-i Kün-abadi: Hazini-i Kiin-abadi N 1. 98b/11. 

° anırigdur kim: anıriğdur İ.Ö. 2. 263a/9. 

920 beyt: şir N 1. 98b/12, N 2. 69a/19, LÜ. 2. 263a/9//ebyat S.Ç. 1044, K.M. 149b/6, G.B. 104b/4. 


© 


© 


© 


© 


9 





9 
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صد حرف بیخودانه شبم بر زبان گذشت 
عاشق همین حزینی جاوید عاشق است 


]16[ این یکدوروزه عاشقی دیگران گذشت. 


او بگشت باغ مشغول و مرا در کوی او 
]17[ دید اميد تا شب بر در و دیوار بود 


ayla‏ گن رف رن ورالمس مر داز 


[98 aj 
عشق ما این بود و صبر ما همین مقدار بود‎ [1] 
گرچه ممکن نیست بی او زیستن غیرت خوش است‎ 
یار را با غير دیدن پیش ما دشوار بود‎ [2] 
ای حزینی غافلی بر خیز و فکر خویش کن‎ 


]3[ این قرار و صبر مارا دورتی در کار بود. 


aş‏ عادت است گرفتار تا بکی گوید 
]4[ که طفل شوخی و اینها باختیار تو نیس 
مرنج از گلۀ عاشقی که در همه عمر 


]5[ بیک کرشمۀ دزدیده شرمسار تو نیست. 


زود بستند مرا زخم و نگفت Seiad‏ 


]6[ یکدو پیکان پر از زهرم از او در جگر است. 


باین کرشمۀ خون ریز و چشم дә‏ سوز 


]7[ نظارگی که کند گر هزار جان دارد. 
کسی که پیش تو اظهار آشنانی کرد 


]8[ ترا بدشمنی خویش رهنمائی کرد 


تمام عمر ستم کرد و من همان عاشق 
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)19 بیک نگه که در ایام دلرباتی کرد 
ترا هزار جفا در Ja‏ و مرا غم این 
]10[ که زود میرم و گونی که بیوفانی کرد 
نه کفر گفت حزینی که لاف طاقت زد 


]11[ که هجر اينهمه با او ستیزه رایی US‏ 


Şeyh Ahmed-i Halhali: Müte“ayyin [12] ve fazil kişidür, güya kim vatanidin sefer 


kılmaydur'”!, Bu ebyatı meşhürdur kim 222: 


]13[ مرا نخل قدت از جا درآورد 
خرام قامتت از پا در آورد 


]14[ همین تأثیر تنها ماندگی بس 


که او را از درم تنها در آورد. 


بدین صورت دهم تسکین دل АЗ из‏ خود را. 


[16] Fasihi-i Yezdi.”””: Ticaret emriğa meşğüldür. Bu beyt anırigdur kim Beyt/””: 


]17[ گذار آنقدرم در رکاب دولت خویش 


که خویش را برقیبان نمایم و بروم. 





5921 kilmaydur: kilmapdur N 1. 99a/11//kilmayupdur K.M. 1502/8, İÜ. 2. ۰ 

1922 meşhürdur kim: meşhürdur kim şi'r 99a/11, N 2. 69b/8, LU. 2. 263a/15//meşhürdur kim ebyât KM. 
150a/8//meşhürdur kim beyt B.N. 110b/10. 

1923 Faşihi-i Yezdi: Faşihi”-i Yezdi N 1. 99a/14, S.Ç. 105a/6. 

1924 anırigdur kim beyt: ammgdur kim şir N 1. 99a/15, N 2. 69b/11//anırigdur kim K.M. 150a/12, G.B. 
105a/7//aningdur si‘r LU. 2. 263a/16. 
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[98 bl [1] Muhammed Emin-i Ğubari: Heratdındur. Yahşı talib-i “ilmdür, inşası [2] hem 


1925 1926 


yaman érmes, hey”etdin köp sahib-i vuküfdur 7. Bu ebyat [3] animgdur kim 


Beyt 77: 


چنان مکن که دگر ترک آه و ناله е‏ 
141 چنان مکن که ترا باخدا حواله AS‏ 
رخی که گشته چو کاه از Дак‏ محنت و درد 
]5[ ز 2525 می وارستگی چو لاله е‏ 
بنیم لحظه که دامان دیگری aos‏ 


]6[ سزا بدامن رشک هزار ساله کنم. 


دل خوش بسر کوی جنون آمده بود 
]7[ در صبر و ثبات ذو فنون آمده بود 
این عقدۀ رشک اگر نمیآمد پیش 


]8[ از عهده عاشقی برون آمده بود. 


Mevlana Şah Mahmüdi””5: Nakkaş [9] érdi, Meşhed-i Mukaddesde bolur ёгі! Rehi 


1930 1932 


tahallus kılur'?*. Şi'rni!”*! kudema tarzıda”” aytur érdi. [10] Bu rubâ“iler'”** anırigdur 


kim Ruba‘i!?**: 


تا عشق دو دیده بر تو سیمین بر دوخت 
[11] بس دل که خدنگ آه بر اختر دوخت 
بس رشتۀ ol‏ )3 تشين بافت دلم 


]12[ تا وصل مرصع حیاتم بر دوخت. 





925 şahib-i vuküfdur: sahib-i vuküf érdi N 1. 99b/1, B.N. 11 ۰ 

926 anırigdur kim: anırgdur İ.Ü. 2. 263a/18. 

927 beyt: matla* N 1. 99b/1//şi”r N 2. 69b/14//ebyat S.Ç. 105a/10, G.B. 105a/10//eş ‘ar 1.0. 2. 263a/18. 

928 Mevlana Şah Mahmüd: Mevlana Şah Mahmüd Nakkâş N 1. 99b/6. 

229 nakkâş érdi, Meşhed-i Mukaddesde bolur érdi: Meşhed-i Mukaddesde bolur érdi N 1. 99b/6-7. 

930 kılur: kılur érdi LÜ. 2. 263а/21. 

531 simi: şirini LU. 2. 263a/21. 

932 tarzıda: tarzı N 2. 69b/19//tarzığa K.M. 150b/8. 

933 yuba"iler: rubâ'i B.N. ۰ 

934 anıriğdur kim ruba‘i: anırigdur rubâ'i N 1. 99b/8//anıriğdur kim S.Ç. 105a/17, G.B. 105a/17//anırigdur kim тайа“ 
N 2. 69b/19//anırigdur kim rubâ'iler K.M. 150b/9//anırigdur eş"ar LÜ. 2. 263a/21. 





446 


رفتار تو کش زهر قدم کوثر ریخت 
]13[ در قالب فتنه Ky‏ محشر ریخت 
تا دید سواد شام زلفت خورشید 
]14[ چون شمع بفرق خویش خاکستر ریخت. 
آن شوخ که درد او بدرمان ندهم 
[15] مردن ز غمش بصد جهان ندهم 
چون غمزۀ او خوش است با ریش als‏ 


]16[ صد کعبه بیک خار مغیلان ندهم. 


İbrahim Beg: Şirazlığdur, [17] yahşı nevisendedür, si‘rde ruba‘iga artuk iştiğal 


körgüzür/”””. 199 al [1] Bu ruba"tler"””” апифдиг kim?” Ruba‘i!”**: 
8 8 


از فاقه و فقر مرد را ننگی نیست 
]2[ کیشی است که کس را بکسی جنگی نیست 
ol‏ است اگرچه کار درویش اما 


]3[ بر آینۀ دلی از آن زنگی نیست. 


خشم و غضب اینقدر Oyla‏ میباشد 
]4[ کس با کسی Ада)‏ بکین میباشد 
ای هر دو جهان اميد بر هم О)‏ من 


]5[ مردی و مروت اینچنین میباشد. 


در عشق بتی ز oan‏ خونبارم من 
]6[ روزی صدبار جان بلب آرم من 


]7[ این تخم بسنگ خاره میکارم من. 





1935 Şirazlığdur, yahsi nevisendedür, şi'rde ruba"iğa artuk iştiğal körgüzür: artuk iştiğal körgüzür B.N. 111a/8. 


1936 ruba‘iler: ruba‘i B.N. 9 
1937 anırigdur kim: anırigdur LÜ. 2. 263a/25. 
1938 баб: ebyat К.М. 151b/2. 
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روزی که چراغ عمر خاموش شود 
]8[ وز ساغر مرگ die‏ بیهوش شود 
با بیدردان مکن Wad‏ حشرم 
]9[ ترسم که محبتم فراموش شود. 


Mevlana “Ahdi”-i Saveci.”””: [10] Metin kişi érdi. Bu ebyat anırigdur kim Веуг **2: 


]11[ چه میخوری غم مرگم همان تصور OS‏ 
که یک شکستة خونین Sa‏ نبود Лл‏ 
[12] برو با هر که میخواهد دلت گشت چمن Обаа‏ 


اگر خاری بگیرد دامنت را یاد من میکن. 


)113 بچه انديشه ام از خاطر ناشاد روی 


چه بخاطر گذرانم که تو از یاد روی. 


[14] Şeyh-i Ruba‘i: Derviş-veş ve riyazet-kes'*' kişi érdi. Sultan [15] İbrâhim 
Mirzanırig makbüli belki Mirzânırg manzürı erdi?” Şeyhnirig [16] haleti köp bar, hali- 
ez-dervişlığı.”” ermes"””” érdi ve li-hazâ aksâm-ı [17] si‘rdin rubâ'i tavrığa rağbet 


körgüzür ördi"””. Bu ruba‘iler [99 b] [1] Şeyhnirigdür kim Ruba‘î' ®: 


ای گل دلم از تو گو ندیم غم باش 
]2[ محرم ز وصل де‏ و گو محرم باش 
مرهم نه داغ دل بیدردان شو 


]3[ $ داغ دل من از بی مرهم باش. 





939 Mevlana “Ahdi”-i Sâveci: “Ahdi”-i Sâveci N 1. 100a/7//Molla ‘Ahdi-i Saveci K.M. 151/11. 

940 anırigdur kim beyt:anıngdur kim şir N 1. 100a/8, N 2. 70a/8//anıriğdur kim ebyat S.Ç. 105b/17, G.B. 
105b/17//anırigdur kim K.M. 151b/11//anırigdur şi'r LU. 2. 263a/28. 

4! Derviş-veş ve riyazet-keş: derviş-veş-i riyazet-keş N 1. 100a/11-12//derviş ve riyazet-keş İ.Ü. 2. 263a/29. 

92 makbüli belki Mirzânırig manzürı érdi: manzürı érdi K.M. 152a/2. 

95 hali-ez-dervişlığı: hali-ez-dervişlığ N 1. 100a/13, 1.0. 2. 

944 érmes: érmez İ.Ü. 2. 263a/30. 

945 yağbet körgüzür érdi: körgüzür érdi K.M. 152a/4//“ve li-hazâ aksam-ı si‘rdin rubâ'i tavrığa rağbet körgüzür érdi” 
ifadesi İ.Ü. 2. nüshasında bulunmamaktadır. 

946 Seyhnirigdiir kim ruba‘i: Şeyhnirigdür ruba‘i N 1. 100a/15, LÜ. 2. 263a/30// Şeyhnirigdür kim ruba‘iler K.M. 
152a/4. 
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OL X<‏ رفتم پیش رخ زیبایش 
]4[ شد اشک روان بروی مه سیمایش 
بر من نگریست اشک من روی نمود 


]5[ در Au)‏ روی جهان آرایش. 


Bu iki beytni"”” germ” aytupdur kim Beyt 


1949, 

)6( حرف گرمی بغم اندوختة خود نزدی 
آتشی در جگر АА ра‏ خود نزدی 

]7[ پیر گشتی بجهان پیر رباعی و هنوز 


بخیه بر چشم هوس دوختۀ خود نزدی. 


]8[ در دل غم یار و یار در دل ما را 
غم در دل و غمگسار در دل مارا 
191 ما چهره از او بخون دل کرده نگار 


وین طرفه که آن نگار در دل مارا. 


[10] Mevlana Hadimi: Dârü'l-muvahhidin-i Kazvindindür. Hidmet-kar ve ser-teraş-ı 


1950 


[11] na-murad erdi/””. Şiri hem bu yarglığ érdi. Öz'”! ıştılâhlarıda kim Mevlana [12] 


:1952 


Kesbining “aşıklığı ve Küreken oğlı ma'şüklığıda bu rubâ'ini ” [13] aytupdur kim 


Ruba'i 92. 


کسبی اره ايش زمانه گفتی داری 


[14] باری بجوان گفت و شنفتی داری 





%47 Abdurresül Hayyampür, yazmanın aslında ve diğer istinsâhlarının da tamamında mevcut olan “beyt” ifadesinin 
“rubâ'i” olması gerektiğini düşünmektedir ve bunda da haklıdır. Zirâ Sâdıki, “Bu iki beyini germ aytupdur kim 
beyt” ifadesinin arkasından iki adet Farsça dörtlük vermiştir. 

948 bu iki beytni germ: bu iki beytni hem germ N 1. 100b/2//bu iki beytni hem İ.Ö. 2. 263/31. 

939 aytupdur kim beyt: aytupdur kim نو‎ N 1. 100b/2//aytupdur kim K.M. 152a/9//aytupdur rubâ'i 1.0. 2. 263a/31. 

950 ha-murad érdi: n3-murad kişi érdi K.M. 152b/13. 

951 öz: ör S.Ç. 106b/1. 

952 bu ruba"ini: bu ruba‘iyi S.Ç. 106b/2//Bu iki kelime İ.Ü. 2. nüshasında yoktur. 


953 aytupdur kim ruba‘i: aytupdur ruba"i S.Ç. 106b/2//aytupdur İ.Ü. 2. 263b/3. 
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چون کوره کن ايشته بچه لفتی داری 


Mevlana Şaykali"””: Hemedan vilayeti"”” [16] Burücird atlığ"”” kaşabadındur”””. 


Kard-gerlik şuğlı bile evkat keçürür ördi"””. [17] Şikufte ve germ-ihtilat yigitdür. 
Evayilde"”” köp ba-edeb ve bi-tama‘ ve kasib érdi. [100 a] [1] El-hal bu yarghg'”® 


1961 1702 


istima" olunur kim ziyade şa"ir-pişe ve mashare gali [2] ve tami‘ vâki' 
bolupdur "“”, İnşa”a”1lah Ки ?2* “akıbeti hayr bolğay. Luristan ıştılahı [3] birle meşhür 


ebyatı.”” köp bar. Bu es‘ar hem anıriğdur kim Şir“: 


141 خوش آن تواضع و گرمی مان ناز و محبت 


که دود آتش رشک از دل نیاز برآید. 


]5[ نگذرد بر خاطرش هرگز تلافی کردنی 


خاطر آزاری که خوش әз S‏ است آزار مرا. 


[6] ندارم خاطر آسوده از شغل بلا هرگز 


بلا گویا معین از برای خاطر من شد. 


71( ميان ЈА‏ دل دم نمیتوانم زد 


که منفعل j‏ دعاهای بی اثر شده el‏ 


]8[ حسن یوسف اگر از غمزه چنین Ай‏ کشد 








954 Mevlana Saykali: Molla Şaykali K.M. 153a/3. 
955 vilayeti: vilayetide LÜ. 2. 263b/4. 

956 atlığ: atik N 1. 100b/12, S.Ç. 1060/5, K.M. 1532/4, B.N. 111b/16. 
957 kaşabadındur: kaşabadur K.M. 153a/4. 

958 érdi: idi LU. 2. 263b/5. 

959 evayilde: eva”ilde S.Ç. 106b/7, G.B. 106b/7. 
960 Yarigliğ: yanlığ B.N. 112a/2. 

961 kim: ki LU. 2. 263b/5. 

962 mashare galib: mashare ve galib İ.Ü. 2. 263b/5. 
963 bolupdur: bolmış LÜ. 2. 263b/5. 

964 İnşa”a”llah kim: İnşa”a”1lah 1.0. 2. 263b/6. 

965 ebyatı: ıştilahı İ.Ü. 2-6 

966 çir: eş'âr K.M. 153a/8. 
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نوبت دست بریدن بزلیخا نرسد. 


]9[ خواهم عذاب دوزخ جاوید در جهان 


تا خویش را بداغ غمت امتحان aS‏ 


]10[ دل خون شد و Ја‏ گریه دارم 


دیری است که چشم تر ندیدم. 


[11] Avcı Dercezini'?®’: Ol vilayetnirig ademi-zadeleridindür/”””. [12] Höş-tab' ve 


bülend-himmet yigit érdi. Ziyâde musâhib ve muvafık/”” érdi. [13] Bu iki beyt 


1970 1971 
B : 


anırigdur kim eyt 
ده بده شهر بشهرم پی گلرخساری‎ 


]14[ پی آنم همه جا تا بکف آرم یاری. 


دزدیده نگاهت ز من دلشده جان برد 


ol 1151‏ این چه نگاه است کزو جان نتوان برد. 


Mevlana Muhammed Emin'?”*: Meşhed-i [16] Mukaddesdindür, tabâbet emriğa meşgül 


ériir. Merdum-dide ve höş-ihtilat [17] yigitdür, be-kadr fazileti hem” bar. Mu‘amma 


“ilmide hem yahşıdur. Bu mu'ammâ Kasım ismiğa [100 bl [1] апигдиг kim” 


-1975 
Mu"amma”””: 


Be-nam-i Kasim: 


بسکه در آتش دل سوختم از خودکامی 





967 Dercezini: Derkezini N 1. 7 

968 ademi-zadeleridindür: merdum-zadeleridindür K.M. 153b/2. 

969 muşahib ve muvafik: muvafik ve musahib İ.Ü. 2. 263b/9. 

970 anırigdur kim: anırigdur İ.Ü. 2. 263b/9. 

971 beyt: şir N 1. 1012/9, N 2. 70b/11, LU. 2. 263b/9. 

97 Mevlana Muhammed Emin: Molla Muhammed Emin K.M. 6 
973 fazileti hem: hem fazileti K.M. 153b/7. 

974 anırigdur kim: anırgdur İ.Ü. 2. 263b/12. 

955 mu‘amma: beyt S.Ç. 107a/8, G.B. 107a/8//şi“r N 2. 70b/15. 
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]2[ دل آتش خور ما را نبود جز نامی. 


Bu ruba‘i hem anuigdur kim Ruba‘i'?”*: 


ail [3]‏ 45 جهان جهان غممم ما حضر است 
وز ol‏ پیاپیم فلک در да‏ است 
]4[ از Ј‏ دوزخم مترسان که مرا 


سوزی است که صد دوزخ از او در خطر است. 


[5] Mevlânâ Ҹ̧исог 77: Nişabürliğdur, ekser evkat Meşhed-i Mukaddesde bolur érdi. [6] 


1979 1980 
B : 


Şahib-selika ve höş-tab" kişidür/””. Bu ebyat anuigdur kim eyt 
آرزوی ما جمالی خوبرویی بیش نیست‎ 171 


قسمت ما از جمالش آرزویی بیش نیست. 


]8[ پیش از هلاک خوی تو ترسم که سوزدم 
در قتل خود چنین که تو را گرم کرده ام 
]9[ چون با بای عشق شعوری مرا سری است 


سرمنزلی بکوی بلا گرم کرده ام. 


]10[ طفیل دیگران تا یک نظر سوی من اندازد 
براه انتظارش پهلوی اغیار بنشینم 
]11[ ز بیتابی ببزمت آمدم بر هم مزن مجلس 


چه خوی است این زمانی صبر کن بگذار بنشینم. 


[12] دلی که əl‏ کشد در غم تو از خامی است 


که هرچه سوخت از آن دود بر نمیخیزد. 





1976 Bu cümle İ.Ü. 2. nüshasında yoktur. 

1977 Mevlana Şu'üri: Molla Su‘tiri K.M. 153b/12. 

1978 kişidür: kişi érdi B.N. 112b/4, LU. 2. 263b/14. 

1979 anırigdur kim: anırigdur LÜ. 2. 263b/14. 

1980 beyt: matla N 1. 101b/3//si‘r N 2. 70b/19, S.Ç. 107a/13, G.B. 107a/13//ebyat K.M. 153b/14//es‘ar LÜ. 2. 
263b/14. 
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1131 شعوری چون روم از بیخودی ناخوانده در بزمش 


پی رفع خجالت همزبان من که خواهد شد؟ 


[14] Mevlânâ Sayrafi-i Kör ””1: Tebrizlığdur, meydanda ””” keşti-gâh mukabeleside 


1983 1984 


şarraflığa [15] meşğül érdi. Bir közi ma'yüb érdi ©, Erbâb-ı nazm hem ol yerde 


1985 


[16] mecma" kilup şir hengâmesin germ kılur © érdiler. Mevlana ba-vücüd-ı “adem-i 


isti'dâd [17] bu cihetdin özige Melikii’s-su‘aralik karar börür ”*“ érdi. Bir garib şâ“ir 
Кӧбә [101 a] [1] Mevlana-yı müşaörün-ileyh ””” pay-ı tahtıda râh-âverdin ashabga 
keçürür érdi. Kazara [2] bir kün üstadımız Mir Sun‘i kim ismi bu tezkirede mestür rür, 
emsali ve akranığa şir [3] okur zamanda Mevlana bir nâ-müvecceh dahll”” kila 
aldı”. Her çend Mir-i merhüm, müvecceh cevablar bile hatır-ı nişan [4] kıla 


başladı”, süd-mend bolmadı. Mevlana Lisaninirig bu” beytin aytdi'””” kim Beyt”: 


]5[ می من بیغش و ارباب مروت بی B99‏ 


زر من خالص و صراف سخن نا Lig‏ 


[6] 17 266 Asafining bu matla"ı kim Matla""””: 


دردی که دل ز دست تو میکرد میکند 


]7[ بر دل چگونه دست نهم درد میکند 





981 Mevlana Sayrafi-i Kör: Mevlânâ Зауга/1 -1 Kör S.Ç. 107b/4//Molla Sayrafi-i Kör K.M. 154a/7. 

982 meydanda: meydani S.Ç. 107b/4, G.B. 107b/4. 

983 şarraflığa: şarraflığğa N 2. 71a/3, K.M. 154а/8, 1.0. 2. 2630/18, G.B. 107b/5. 

984 bir közi ma“yüb érdi: Bu cüme LÜ. 2. nüshasında mevcut değildir. 

985 germ kılur: kılur K.M. 154а/9. 

986 börür: berür N 1. 101b/3. 

987 Mevlânâ-yı müşârün-ileyh: Mevlana’-i mişârün-ileyh N 2۰ 71a/5, S.Ç. 107b/8, К.М. 154a/11//B.N. 112/13, G.B. 
107b/8. 

988 na-müvecceh dahl: dahl-i nâ-müvecceh İ.Ü. 2. 263b/20. 

989 kıla aldı: kıldı K.M. 154a/14. 

9 kıla başladı: kıldı K.M. 154b/1. 

2?! bu: bir N 1. 102۵/1, 1.0. 2. 2631/21. 

992 beytin aytdı: beytin münasib aytdı N 1. 102a/1, N 2. 70b/9, S.Ç. 1070/12, K.M. 154b/1-2, G.B. 107b/12//beytin 
münasib aytdı ki LU. 2. 263b/21. 

993 beyt: Lisâni N 1. 102а/1, N 2. 70b/9, S.Ç. 107b/12, İÜ. 2. 263b/21, G.B. 107/13. 

594 matla"ı kim тайа“: matla"ı kim Aşafi N 1. 1022/3, N 2. 70b/10//matla'ı kim K.M. 154b/3. 
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Bu yariğlığ cevab aytmış érdi kim ””” Nazire/””: 


]8[ نامرد پیش تيغ تو رو زرد میکند 


تبغ تو فرق مرد ز نامرد میکند. 


(91 Mevlânâ Beyani.””7: Ol hem Tebrizdindür. Köhne şa"irdür, evâyilde'”** zer-keşlık 
birle"”” [10] evkat keçürür érdi”, şahib-mazaklık sebebidin kağıd-berlıkğa””””) kim 
firibende ériir, [11] meşğüllik körgüzür erdi”""”. Ol cihetdin etfal birle âmizeş kılur 


érdi. [12] Bu uçurda kağıd-berlikdin”"”?”. nakkaşlıkğa””” bardı, anda hem çizi“ 


2006 2007 
B : 


bolmadı. Bu beyt anıngdur kim eyt 
کردن‎ Ol sha مه من سوی مسکینان نگاهی‎ 113) 


А‏ هر روز نتوان هر بماهی Ода‏ کردن. 


[14] Emani-i Hemedani”""": Fakir ve bi-neva kişidür, evkâtı gül-karlığdın”””” keçer. [15] 


2010 Şi“ 2011, 


Bu yariğlığ sir hem aytur kim İT 


ЈА )‏ چشمت نه چنان چاشنئی داد مرا 





1955 aytmış erdi kim: aytmış kim N 1. 102a/4//aytmışdı kim İ.Ü. 2. 263b/23. 

1996 nazire: beyt N 1. 102a/4//matla‘ N 2. 70b/12//si‘r 1.0. 2. 2636/23/Леһи G.B. 107/16. 
197 Mevlânâ Beyani: Molla Beyanî K.M. 154b/6. 

1998 evayilde: eva”ilde S.Ç. 107b/18, G.B. 107b/17. 

1999 zer-keşlik birle: zer-keslikda bile K.M. 154b/7//zer-keslig bile İ.Ü. 2. 263b/23-24. 
2000 keçürür erdi: keçürürdi İ.Ö. 2. 263b/24. 

2001 kağıd-berlikğa: kağız-berlikğa B.N. 113a/8//kağıd-berlik İÜ. 2. 263b/24. 

2002 körgüzür erdi: körgüzürdi İ.Ü. 2. 263b/24. 

2003 kağıd-berlikdin: kagid-berligdin N 1. 102a/10, N 2. 71a/15//kağız-berlikdin K.M. 154b/10, B.N. 113a/10. 
2004 nakkaslikga: nakkaşlığa LÜ. 2. 263b/25. 

2005 çizi: hayrı K.M. 154b/10. 

2006 anurigdur kim: anırigdur LÜ. 2. 263/25. 

2007 beyt: şi'r N 1. 102a/11, 1.0. 2. 263b/25. 

2008 Emani-i Hemedanî: Emani’-i Hemedanî N 2. 71a/17. 

2009 gül-karlığdın: gül-karlıkdın B.N. 113a/14. 

2010 aytur kim: aytur LU. 2. 263b/26. 

2011 si“: тайа“ N 1. 1022/13, N 2. 71a/18. 
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آویخته از دار بلا باز سری چند 


]17[ ظاهر شده زان غمزۀ خونی اثری چند. 


Melik Sultan Muhammed: [101 b] [1] Kumdındur, Reis Şahâbü?d-din”!? обаш. 
Sultan tahalluş kilur. [2] Yetim-veş ve (аба höş yigitdür. Bu ebyat anıngdur kim 
Beyt", 


[3] بسکه دل روی تظلم بر در او سوده است 


خون دل هر چند ule‏ غبار آلوده است. 


]4[ بگذار تا ذوقی برم از دیدن دیوار و در 


بیرون میا سویم مبین چون نقش دیوارم مکن. 


]5[ فغان که Ада‏ بیداری هزار شب است 


حکایتی که از آن لب شنیده ام امروز. 


]6[ خاک کویت دم مردن همه در چشم کشم 
تا بمرگم نفشاند دگری بر سر خویش 
]7[ در دل گبر و مسلمان زده آهم آتش 


تو هم ای بت نظری کن بدل کافر خویش, 


[8] Kadi Hasan: Hemedan vilayetiniriğ Toy atlığ karyesidindür. Höş-tab' [9] ve höş- 


muhavere yigitdür. Köp fazileti hem bar, ba-vücüd-ı bu hal””"”, “aşık-pişe [10] ve 


2015 4, .2016 : 201 e سا که‎ ик да лил 
bar?! Tab"ı hem yaman érmes”’!’. Bu ruba‘i ol hazretniriğdür kim 


şalahiyyetlığı 
Киа?" 


]11[ امشب دگر ای دل اضطرابی داری 





2012 Şahabü”d-din: Şahab S.Ç. 0 

2013 anırigdur kim beyt: anırgdur kim тайа“ N 1. 102b/1//anıriğdur kim şir N 2. 71a/21//anırigdur kim К.М. 
155a/3//anırigdur si‘r LU. 2. 263b/23. 

2014 ba-vücüd- bu hal: ba-vücüd İ.Ü. 2. 263b/31. 

2015 salahiyyetligi: şalahiyyeti N 1. 102b/8//salahiyyetlik K.M. 155a/11. 

2016 bar: hem bar S.Ç. 108b/2, G.B. 108b/2//yigitdiir K.M. 155a/11. 

2017 tabi hem yaman érmes: tab"ı yaman érmes S.Ç. 108b/2, K.M. 155a/11, G.B. 108b/2//hem yaman érmes İÜ. 2. 
263b/31. 

2018 kim ruba"i: гира“ LU. 2. 264а/1. 
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از ساغر هجر خون نابی داری 
[12] از خون جگر پر است tilay‏ تو 


نوشت بادا عجب شرابی دار ی. 


[13] Mevlânâ ЕвеФ?9: Hemedanlığdur, Cani tahallus kilur. Ziyade hem-var ve halik 
kişidür, [14] “aşıklık”””” hem-zebanı bu yariglig birev bolmas. Aksâm-ı һайт 51 


kitabet [15] kılur. İller”? Mevlana?-i müşörün-ileyh”"”” birle muşahib €rduk”””. 


2024 2025 


Mu“ammayidür, [16] tab'ı hem yahşı erür””””. Bu ebyat ol yar-ı “aziznirigdür kim 


Beyt: 


]17[ بسوی میکده هرگز من خراب نرفتم 


که همچو شیشة می در خم شراب نرفتم. 


[102 a] 
اهل محبت نشان من گم باد‎ ole [1] 


که نام مهر بعهد تو بیوفا بردم. 


[2] بمردم کش نگاه آن آفت جانها اشارت کرد 


که از خیل بنی آدم کسی را زنده نگذارد. 


[3] شد ز رسوائی ما شهر پر و طرفه که ما 


تهمت آلود صلاحیم بدین رسوائی. 


141 کشیدم پا بدامان چون دوید آوازة عشقم 


نشستم بر زمین روزی که رسوای جهان گشتم. 





2019 Mevlana Esed: Molla Esed K.M. 4, 

2020 aşıklık: “asik N 1. 1020/12, LÜ. 2. 264a/2. 

2021 iller: yıllar N 1. 102b/13. 

2022 Mevlana’-i müşârün-ileyh: Mevlana-yı müşârün-ileyh S.Ç. 108b/7, 1.0. 2. 264a/3, G.B. 108b/7. 
2023 erduk: ördük İ.Ü. 2. 264a/3. 

2024 vahsi ériir: yahşıdur K.M. 155b/3//yahşı barur 1.0. 2. 264a/3. 

2025 var-1 “aziznirigdür kim: yar-ı ‘aziznirigdiir LÜ. 2. 264а/3. 

2026 beyt: тайа“ N 1. 102b/15, N 2. 71b/10//ebyat S.Ç. 108b/9, K.M. 155b/4, G.B. 108b/9//si‘r İ.Ü. 2. 264a/3. 
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[5] Bu mu"amması Edhem айба yaman vâki" bolmayıpdur”””” kim Mu"amma Бе-пат-і 


Edhem: 


]6[ صف کشید از بهر قتل من سپاه درد و غم 


دود آهم سرکش است از Ада‏ خواهد زد ale‏ 


[7] Süzi-i Saveci: Şâ'ir-vaZ' ve levend yigit érdi. Egerçi zahir ve batinida [8] körlik bar 


érdi ve Ша tab'ı yaman örmes””””, Muhabbet i“câzı ölü tiriltmek”””” babıda [9] bu beyti 


yaman vaki" bolmayupdur kim Beyt””1: 


اعجاز عاشقی است که روزی هزار بار 


]10[ میمیرم از برای تو و زنده میشوم. 


Bidili-i Haemedani”””?: Derviş ve na-murad [11] kişi érdi, şabbağ-hane 


nevisendelığığa””” kani" bolup evkât keçürür [12] érdi. Gahi hem-var şir hem aytur 


2034 2035 2036 
B : 


erdi ””. Bu ebyat ol na-muradningdur kim eyt 
آرایی‎ alle چنانم برده از جا رقص سرو‎ [13] 


که نتوانم نشست از بیقراری یکنفس جایی. 


]14[ مجو کیفیت از می بیدلی گر قوت جان بخشد 


که از کیفیت او هر چه یابی دردسر یابی. 





2027 bolmayıpdur: bolmayupdur N 1. 1032/4, LU. 2. 264а/6. 

2028 kim mu‘amma be-nâm-i Edhem: mu‘amma N 1. 103a/4, LU. 2. 264a/6//kim mu‘amma N 2. 71b/14, S.Ç. 

108b/15, K.M. 1550/10, G.B. 108b/15. 

egerçi zahir ve batınıda körlik bar érdi ve illa tabi yaman érmes: ve Ша tab'ı yaman érmes N 1. 103a/6. 

2030 tiriltmek: birtmek K.M. 155b/13. 

2031 bolmayupdur kim beyt: bolmayupdur kim şi'r N 1. 103a/7//bolmayupdur kim S.Ç. 109a/1//bolmayupdur si‘r İÜ. 
2. 264a/7//bolmayupdur kim lehu G.B. 109a/1. 

2032 Bidili-i Hemedanî: Bidili’-i Hemedanî N 1. 1032/8, N 2. 71b/18. 

2053 nevisendelığığa: nevisende İ.Ü. 2. 264a/8. 

20M aytur ördi: aytur N 1. 103a/10. 

na-muradnırigdur kim: na-muradnırigdur LU. 2. 264a/9. 

2036 beyt: şi'r S.Ç. 109a/5, İ.Ö. 2. 264а/9, G.B. 109a/5//matla‘ N 2. 71b/20. 


2029 


2035 
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[15] Mevlana Kemteri: Şirâzlığdur. Gâlibâ kim kasib ve nâ-murâd kişi örür””. [16] 
Kefş-düzlık””” şuğliğa”””” meşgüldür. Yahşı tab"ı bar. Bu meşhür matla“ anırigdur kim 


Matla 7070. 


]17[ پیکی AS‏ بجستن گرو از باد صبا برد 


دامن بمیان بر زد و زنگ از دل ما برد. 


[102 b] [1] Mevlana Enisi: ۲6۱06 - Tayyibe”-i Hemedanda hitabet emriga meşğüldür. 
Pak-tiynet [2] ve yahsi-i‘tikad kişidür. Ba-vücüd-ı hitâbet, höş-tab””””) hem bar. Güya 
Mevlana”-i [3] müşörün-ileyhdin”””” bir merkeb gayib”"”” bolur, Mevlânâ Camining bu 


meşhür matla"ın [4] bedihe tazmin”””" kılur kim وي‎ 


ای خر گم گشته JS‏ جان дәр‏ دارم ترا 
]5[ بسکه در جان ЛА‏ و چشم خونبارم توئی 
از خطیب و مقری و واعظ که همجنس تواند 


]6[ هر که Ian‏ میشود از دور پندارم تونی. 


Mevlana Penahi””””: Ol hem Hemedanlığdur [7] ve ol vilayetnirig köp kişisi Hace 
Mirim Bég-i Kelan-ter oğlıdur. [8] Vâkı'â yahşı hane-vade &rürler, erbab-ı fehm ve 
ashâb-ı tab'nı riayet kılurlar érdi [9] ve ekser evkât şu'arâ ariglarnıriğ silsileleride bolur 


érdiler. Mevlânâ Lisani””” [10] ‘Aleyhi’r-rahme aytur &mişler 7 kim H'âce Mirim 





2037 kişi örür: kişidür N 1. 1032/13, 1.0. 2. 264a/10. 

2038 kefş-düzlik: kefş-düzliğ G.B. 109a/8. 

2059 kefş-düzlik şuğlığa: kefş-düzliğga N 2. 71b/22-23//kefş-düzliğ şuğlığa S.Ç. 109a/8. 

2040 anurigdur kim matla“: anırigdur kim K.M. 156a/7//anırigdur eş"ar LÜ. 2. 264a/11. 

2041 hds-tab‘: höş-tab"ı İÜ. 2. 264a/12. 

2042 Mevlan3”-i müşârün-ileyhdin: Mevlânâ-yı müşârün-ileyhdin İ.Ü. 2. 264a/12. 

2043 sayib: ga”ib S.Ç. 109a/13. 

2044 bedihe tazmin: tazmin LÜ. 2. 264a/13. 

2045 kıta: beyt N 1. 103b/2, S.Ç. 109a/13//tazmin K.M. 156а/11, LÜ. 2. 264a/13//ehu G.B. 109a/14. 
2046 Mevlana Penahi: Molla Penahi K.M. 156a/13. 

2047 Mevlânâ Lisâni: Mevlânâ-yı Lisani N 1. 103b/8. 

2048 aytur émisler: ayturmışlar N 1. 103b/8//aytur érmisler N 2. 72a/9, S.Ç. 109b/2//aytur örmiş İ.Ü. 2. 264a/16. 
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Begnirig”””” şarâbı özge ekabirlernirig [11] su”yıdın””” helal-rak erür”””.. Ve Mevlânâ”-i 
mezkür bile” iller* musahib érduk. [12] Tab‘ida hem-varlık bar. Bu ebyat ol 
yârnıngdur kim Beyt”””. 

)113 داغ جنون AS‏ بر سر سودائی من است 


مجنون عشقم و این گل رسوانی من است. 


]14[ ای وای بر آن کشته که فردای قیامت 


بسمل شده تيغ جفای تو نباشد. 


در اول öl‏ رمیدنها ]16[ در آخر آرمیدنها. 


Ve lehu Ruba 12°: 


محنت زده های کوچۀ رسوانی 
]17[ خونین جگران گوشه تنهائی 


حاصل j‏ غم عشق نکردند بجز 


[103 a] 


]1[ بد نامی و رسوانی و بی پروانی. 





2049 Hace Mirim Bögnirig: H’ace Mirim Bég K.M. 156b/3. 

2050 su”yıdın: suyidin N 1. 103b/9//suyindin S.Ç. 1090/3, 1.0. 2. 2642/16. 

2051 helal-rak örür: helal-rakdur LÜ. 2. 264a/16. 

2052 ye Mevlana”-i mezkür bile: Mevlana”-i mezkür bile N 1. 103b/9-10//ve Mevlânâ-yı mezkür bile İ.Ü. 2. 264a/16. 

2053 iller: yıllar N 1. 103b/10, LÜ. 2. 264a/16. 

2054 yarnırigdur kim beyt: yamıriğdur beyt N 1. 103b/1 1//yamırigdur kim тайа“ N 2. 72a/11//yarmuigdur kim ebyat 
K.M. 156b/5-6//yamırigdur kim eş'âr İ.Ü. 2. 264a/17. 

2055 ve lehu ruba‘i: ruba‘i N 1. 103b/14, N 2. 72a/14, S.Ç. 109b/9//ve lehu İÜ. 2. 264a/18. 
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Rühi-i Tebrizi: Ol vilayetde hakkaklık””” [2] emriğa لوؤوعصه‎ kilur. Tab'ı yaman 


érmes. Bu beyt anırigdur kim Beyt”””: 


[3] از نگاه غضب آلود şi‏ شد معلومم 
که ز من گفته حدیثی بتو صاحب غرضی. 
Mevlana Da"17”””: Mevlânâ Zamiri-i İşfahani oglidur. Köp levend ve bi-ta‘ayyün®®‏ ]4[ 


2061 
. Š 


ve güzeste [5] yigit érdi a‘ir-i be-himmet anı kördük. “El-veledu sirru ebihi” hadisi 


2062 3 
Sir: 


anırig babida [6] sahih bolupdur ve şiri hem bu yariglig ériir kim 


]7[ آمدی رفت ز دل صبر و قرارم بنشین 


بنشین تا بخود ul‏ دل زارم بنشین. 


]8[ اوستاد قدرتت ز انسان که بایست آفرید 


بیش از این خوبی بظرف حسن گنجایش نداشت. 


]9[ زخم کاری است مرا وقت شهیدی خوش باد 


که تواند دو سه گام از پی قاتل برود. 


[10] Mirza Muhammed-i Emini: Tebrizligdur, hem-var ve bi-azar kişidür, ziyade 


2065 2066 2 


takti'ga [11] mâyil”““* érdi olça kim tâcın künde bir kez”“““ sardurur”"”” érdi, ekâbir-âne 


yürür [12] érdi. Köhne şâ“irdür, divan itmamığa”(”” yetkürdi. Bu ebyat anırigdur kim”: 





2056 hakkaklık: hakkaklığ N 1. 103b/16, N 2. 72a/16, S.Ç. 109b/12, G.B. 109b/12//hakkaklik İ.Ü. 2. 264a/19. 

2057 meşğül: meşğüllik N 1. 103b/16, N 2. 72a/16, S.Ç. 109b/12, K.M. 156b/11, LU. 2. 264a/19, G.B. 109b/12. 

2058 anırigdur kim beyt: anırigdur şi ‘r İ.Ö. 2. 264a/20//anırigdur kim lehu G.B. 109b/12-13. 

2059 Mevlana Dafi: Molla раї K.M. 156b/13. 

2060 Teyend ve bi-ta‘ayyiin: levend-i bi-ta'ayyün İ.Ü. 2. 264a/21. 

2061 yigit érdi: yigitdür N 1. 1042/2, LÜ. 2. 264a/21. 

2062 variglığ örür kim: yariglığdur 1.0. 2. 264a/22. 

2063 si'r: тайа“ N 2. 72a/20, S.Ç. 109/16, G.B. 109b/16. 

2064 mayil: ma”il S.Ç. 110a/4. 

2065 kim tâcın künde bir kez: kim tacın künde bir kerz İ.Ü. 1. 103a/11//kim künde bir kez tacın N 1. 104a/8. 

2066 sardurur: sardurur N 1. 104а/8, LÜ. 2. 264a/24. 

2067 itmamuga: İtmâmığa LÜ. 1. 103a/12, S.Ç. 1109/5. 

2068 aningdur kim: anırigdur şir N 1. 104a/10//anırigdur kim beyt S.Ç. 110a/6, G.B. 110a/6//anırigdur kim şir N 2. 
72b/3//anırigdur kim ebyat K.M. 157a/8//anırigdur kim eş"ar LÜ. 264a/24-25. 
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]13[ بیماری من چون سبب پرسش او بود 


میمیرم از این غم که چرا بهترم امروز. 


]14[ عشق مستولی و من بیتاب و ОЇ‏ مه مهربان 
می دهد بیهوده ناصح هر زمان پندی „з‏ 
[15] امنی حکایت شب غم عرضه کن Ли‏ 


کارت ز دست رفت چه وقت ذ نهفتن است؟ 


[16] Sarfi-i Tülide-müy”"””: Dervişlik ve bi-ser-ü-palığ””” revişide [17] yürür érdi. 
Yaman derviş &rmes””! érdi. Kazadın evvel 1103 b] [1] derviş bile” rakib bolduk. 
“Akıbet, H"ace-zadenirig cevriğa tab””” [2] keltürmeyüp””” bir nahv-ile terk kıldı kim 
andın memnün ve minnet-dar””” bolduk, [3] sarfını””9 ol nahv-ile az kişi bilür”””, ismi 
ba-müsemma érdi. Tab'ı şi'rde hem sahih [4] ve salim érdi. Bu beyt anıriğdur kim 


Beyt": 


چه دمی بود که عاشق سر s sS‏ [5] یار گیرد 


بهزار امیدواری سر رهگذار گیرد. 





2069 Sarfi-i Tülide-müy: Sarfi’-i Tülide-müy N 1. 104a/13//Sarfi-i Tülide-mü N 2۰ 72b/5-6//Sarfi’-i Tülide-mü S.Ç. 
110a/10. 

2070 dervişlik ve bi-ser ü palığ: derviş-i bi-ser ü palig N 1. 104a/13// dervişlik ve bi-ser ü palık KM. 
157a/11//dervişlığ revişide İ.Ü. 2. 264a/26. 

2071 érmes: 6mes N 1. 104a/14. 

2072 birle: bile 1.0. 2. 264a/27. 

2073 tab: bab K.M. 157a/13. 

2074 keltürmeyüp: kéltiirmetiip K.M. 157a/13-14. 

2075 memnün ve minnet-dar: memnün-ı minnet-dar İ.Ü. 2. 264a/28. 

2076 sarfim: şarfi S.Ç. 110a/13. 

2077 bir nahv-ile terk kıldı kim andın memnün ve minnet-dâr bolduk, şarfını ol nahv-ile az kişi bilür: bir nahv-ile öz 
kişi bilür K.M. 157a/14. 

2078 aningdur kim beyt: anıriğdur kim тайа“ N 1. 104a/17//anırigdur kim نو‎ N 2. 72b/10//anırigdur kim S.Ç. 110a/14, 
K.M. 157b/1//anırigdur şir İ.Ü. 2. 264a/28. 
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Mevlana [6] Selami”: Darü”Tirşad-ı Erdebildindür. Şadrü”d-din Han-ı Ma"şümnıriğ 


2080 
b 


[7] oğlığa destür érdi, rüstayilığıdın ziyade takt" ğa tāli [8] ve nezâketğa гады?" 


érdi, kemâl-i ziynet bile su‘ara haşiye”-i meclisleride”””” [9] barup”“* şi'r okur édi. 


Kazara bir kün bir cema"at-i su‘ara birle huşüşa””” [10] Mevlânâ Hazini-i Cilâni”**“ 


2087 2088 


kim ismi bu muhtaşarda”””” mezkür ériir, şâ'ir-âne sohbet [11] tutar“ érduk, güzer-i 


kafiyede Mevlana Selami dahil bolup ebvab-ı dahl-i ѕі“гпі20* [12] meftüh kıla başladı. 
Hazini ta‘acciib yüzidin aytdı kim: “Sa‘ir misiz [13] sizge””” kim derler”? Aytdı kim: 


“Beli, meşhür ebyatımız bar”. Cevabıda aytdı kim: [14] “Küstahlık bolmasa” 


felaketirigiz””” kanı”? Aşhab şigifte boldılar, Mevlana’-i [15] müşârün-ileyhga”“” 


2094 


tefavüt kıla almadı””””, uyatı bolmaduğıdın”” şifr [16] okumak”””” başladı. Kazara bir 


2097 2098 


berdiyye”””” aytmış érdi, ibtida”en””” yana Mevlana [17] Hazini aytdı kim: “Barid şi'r 


hem söylersiz”. Hakk Sübhanehu ve Teala cemi‘-i [104 a] [1] na-muradları su‘ara 


2099 .. 


tilidin””” öz penahıda maşün tutsun” 


. Bu beyt ol [2] bi-günâhnırigdur kim Beyt": 


هجران بدان رسید که هرچند میدهم 


]3[ دل را بوصل مژده تسلی نميشود. 





2079 Mevlana Selami: Molla Selami K.M. 157b/3. 

2080 talib: rağıb K.M. 157b/4. 

2081 yağıb: talib K.M. 157b/5. 

2082 haşiye”-i meclisleride: haşiyesiğa meclisleriğa İ.Ü. 2. 264a/30. 

2083 barup: oturup K.M. 157b/6. 

2084 okur édi: okurdı N 1. 104b/5, 1.0. 2. 264a/30//okur érdi K.M. 6 

2085 huşüşa: huşüşen G.B. 110b/2. 

2086 Mevlana Hazini-i Cilani: Mevlana Hazini”-i Gilani S.Ç. 110b/2. 

2087 muhtaşarda: tezkirede N 1. 104b/6. 

2088 tutar: tutar 11), 2. 264a/31. 

2089 ebvab-ı dahl-i si‘mi: ebvab-ı şi'rni S.Ç. 110b/4//dahl-i şi'rni K.M. 157b/9. 

20902 “ir misiz sizge: şâ“ir misiz ve sizge İ.Ü. 2. 264b/1. 

2091 küstahlık bolmasa: bolmasa K.M. 157b/11. 

2092 felaketirigiz: felaketinigizni N 1. 104b/10//felaletininig S.Ç. ۰ 

2093 Mevlana’-i müşörün-ileyhğa: Mevlânâ-yı miisariin-ileyhga N 1. 104b/10. 

2094 tefavüt kila almadı: kila almadı K.M. 157b/12. 

2095 bolmaduğıdın: bolmadugindin K.M. 157b/12. 

2096 okumak: okumaga İ.Ü. 2. 264b/2. 

2097 bir berdiyye: berdiyye K.M. 157b/13. 

2098 ibtida’en: ibtida ötdükde N 1. 104b/12//ibtida K.M. 157b/13//Kazara bir berdiyye aytmış érdi, ibtida”en: Kazârâ 
bir berdiyye ibtida aytmış İ.Ü. 2. 264b/2. 

2099 tilidin: tilinden S.Ç. 110b/9. 

2100 tutsun: tutsun İ.Ü. 2. 264b/3. 

2101 erdiler kim beyt: érdiler kim şir N 1. 104b/14//6rdiler kim K.M. 158а/4. 
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Birev refiki bar érdi. Ba-vücüd-ı [4] “adem-i mevzüniyyet Kelâmi tahalluş kilur érd”. 


:2103 


Harifler ikelesi içün [5] bu beytni”/”” yahşı aytmış érdiler kim Beyt” "”: 
ز تیر حرامی‎ Аз دو چیزند‎ 


]6[ سلام کلامی کلام سلامی. 


Mevlana Kevseri: Ol hem [7] Erdebilligdur”'”’, süfi-veş ve derviş-nihad””” kişi érdi. 


Nokta”-i [8] mezheb hem bar?!” erdi”””, Mahmüd pey-revleri” ”” ol on™"? halife 


2111 


okurlar érdi“, [9] köp bi-ser ü paları vadi’l-hadde ser-gerdan Киир érdi. [10] Bu beyt 


anırigdur kim Beyt’: 
تو چنان جفا پسندی که اگر خدنگ نازت‎ 


şə 111‏ دل گشاد aly‏ بکرشمه باز داری. 


Mevlana ‘Ahdi: Dârü'l-hilâfe-i [12] Bağdaddındur”"”. Yahşı tavrlık ve nikü-hisâllık 


kişidür. 117۱۱7 Mevlana”-i 1131 müşarün-ileyh birle mahşüş ve merbüt érduk. Aksâm-ı 


2115 2116, 


şirni aytur, divan mükemmel [14] kılur” 7. Bu ebyat ariglarnıngdur kim” °: 


OS بر کش قتل دشمن‎ дӧ از دشمنانم‎ А) 





N 


02 kilur érdi: kılurdı İ.Ü. 2. 264b/4. 

9 beytni: beyti LU. 2. 264b/4. 

02 aytmış ördiler kim beyt: aytmışlar beyt N 1. 104b/16-17//aytmış érdiler kim şir N 2. 720/17, S.Ç. 110b/13, G.B. 

110b/14//aytmış nazm İ.Ü. 2. 264b/4. 

05 Erdebilligdur: Erdebilidür LÜ. 2. 264b/5. 

05 süfi-veş ve derviş-nihad: derviş-nihad İ.Ü. 2. 264b/5. 

07 hem bar: bar K.M. 158a/7. 

08 érdi: idi LÜ. 2. 264b/5. 

09 Mahmüd pey-revleri: Mahmüd noktadın pey-revleri İ.Ü. 2. 264b/5. 

7 om: anı K.M. 158a/7. 

' okurlar érdi: okurlardı 1.0. 2. 264b/6. 

210 anurigdur kim beyt: anırigdur نو‎ N 1. 1052/4, LU. 2. 264b/6//anırigdur kim şir N 2, 4, 

215 Darü”1-hilafe-i Bağdaddındur: Darü”1-hilafe”-i Bağdaddındur N 2. 73a/5, S.Ç. 111a/3-4. 

2114 iller: yıllar N 1. 105a/6. 

3 divan mükemmel kılur: divanın mükemmel kılupdur N 1. 105a/7//divan mükemmel kılupdur G.B. 111а/5-6. 

° ariglarnıriğdur kim: anıriğdur kim beyt N 1. 105a/8, B.N. 115b/17-116a/1//ariglarnırigdur kim gazel N 2. 
73a/7//ariglarnıngdur kim ebyat S.Ç. 111a/6, G.B. 111a/6//ariglarnırigdur kim beyt K.M. 158a/13//anlarnıriğdur 
şir LU. 2. 264b/8. 


ә ټم‎ 


N 


N ټم ټم‎ NNN 
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]15[ وگر از دوستانم چارة درد دل من OS‏ 
Glas‏ دشمنان با من حدیث دوستی کم گو 
]16[ نهانی دوست باش اما بظاهر کار دشمن OS‏ 
ز بزم وصل جانان عزم رفتن میکنی عهدی 


Les [17]‏ شو برای Ole‏ سپردن فکر مردن OS‏ 


Şubhi-i Saveci: Derviş-veş [104 b] [1] ve riyazet-keş-i na-murad 6017۱۱7 Evkatı şir 
reh-güzarıdın” * keçer érdi. [2] Subh ü şam bir mişkal tiryak” yevmiyyesi érdi. Bu 


yariglığ şir hem aytur kim": 


]3[ چون نی دلم از یاد تو خالی نفسی نیست 
بر یاد تو میبالم و alı A‏ رسی نیست 
[4] از تیر غم و ناوک اندوه نترسم 


من آتشم اندیشه ام از ЛА‏ و خسی نیست. 


[5] Kaydi-i Şirâzi: Turfe-i höd-pesend ve garib ülfete””' çokdur. Ordu-yı [6] 
mu“allânırg bazı e‘azzeleri saye”-i merhameti penahıda””” evkat sarf kilur érdi. [7] 


Tab"ı şi'rde yaman barmas”'”. Bu ebyat ariga 4 mensübdur kim: 


]8[ ای قدم ننهاده هرگز از دل تنگم برون 


حیرتی دارم که چون در هر دلی جا کرده ای. 


]9[ رسیده بود از او شکوه ها بلب که رسید 


کرشمه ای که دگر طاقت ادا نگذاشت. 





N 


17 riyazet-keş-i nâ-murâd érdi: riyazet-keş kişi érdi K.M. 158b/2-3. 

18 reh-guzarıdın: reh-güzeridin N 1. 105a/12, N 2. 73a/11, S.Ç. 1112/11, G.B. 111a/11. 

9 tiryak: tiryaki LU. 2. 264b/10. 

20 aytur kim: aytur kim beyt N 1. 105a/13//aytur kim şi'r N 2. 73a/12, К.М. 158b/4, LÜ. 2. 264b/10-11, G.B. 
111a/12. 

21 ülfete: âlüde 1.0. 2. 264b/12. 

> merhameti penâhıda: merhametide İ.Ü. 2. 264b/12. 

23 barmas: örmes N 1. 105b/1. 

22 апра: aña İÜ. 2. 264b/13. 

25 mensübdur kim: mensübdur نو‎ N 1. 105b/1//mensübdur kim beyt N 2. 73a/15-16, B.N. 116a/13//mensübdur kim 
ebyat S.Ç. 111a/17, К.М. 158/9, G.B. 111a/17//mensübdur eş"ar LU. 2. 264b/13. 


N 


N 


N 


ә ټم ټم‎ N 





N 
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]10[ گو بمانم من و غیری بوداعش نرسد 


ساربان گرم حدی باش که محمل برود. 


[11] متاع شکوه بسیار است عاشق را همان بهتر 


که جر در روز بازار قیامت بار نگشاید. 


که جانگدازتر از داغهای حسرت نیست, 


]13[ سبب خنده آن لب شده تا گرية من 


قطرۀ اشک بصد خون جگر میطلبم. 


Mevlana Talib2126: Cilandındur””””. Hem-var ve puhte şâ'irdür. Ol vilayetde [15] 


2128 


Mevlanaga sibkat tutkan şâ'ir ğaliba kim yoktur. [16] Yahşı ebyatı bar, divan 


2129 2130, 


müretteb kılupdur” ^. Bu ebyat Mevlananmgdur kim” ~: 


dal 1171‏ ز محنت هستی دهد نجات مرا 


که من Gila‏ نمیخواهم و حیات әл‏ 


[105 a) 

]1[ چو ره بسوی تو ام نیست گم شود یا رب 

هوس که در طلب وصل رهنمون من است. 
]2[ آوارگی نصیب من دردمند شد 


شادی OS‏ ای رقیب که بختت مراد داد. 





2126 Mevlana Talib: Mevlânâ Talib-i Gilani N ۱. ۰ 

207 Cilandındur: Bu kelime N 1’de mevcut değildir. 

2128 tutkan: tutar N 1. 105b/9//tutgan N 2. 732/22, S.C. 111b/8, К.М. 159a/3, B.N. 116b/1, 1.0. 2. 264b/16, GB. 
111b/8. 

219 divan müretteb kilupdur: divan itmâmığa müretteb kılupdur K.M. 159a/3-4. 

2130 Mevlananıriğdur kim: Mevlananırigdur نو‎ N 1. 105b/10, 1.0. 2. 264b/17//Mevlânânırigdur kim beyt N 2. 73a/23, 
B.N. 116b/2-3//Mevlanamrigdur kim si‘r S.Ç. 111b/9, G.B. 111b/9// Mevlânânırigdur kim ebyat K.M. 159a/4. 
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]3[ خاک بویان گذرد تا شنود بوی وفا 


سگ لیلی چو سوی تربت مجنون گذرد. 


]4[ دعوی عشق و جنون dal‏ وفا را میرسد 


عاشقی میراث مجنون است ما را Bə ga‏ 


]5[ گرچه طفلی عشوه از خوبان فزون دانسته ای 


وقت نادانی است gül gə‏ که چون دانسته ای. 


]6[ ای تو را سرو از گرفتاران پا در گل یکی 
غنچه را در دعوی عشقت زبان با دل یکی. 
Mevlana Furüğf”"”1: Darii’l-muvahhidin-i Kazvindindür. Turfe kişidür”"”, ictima‘-1‏ ]7[ 
nakizeyn-i “akl ve cehl kelamıdın zâhirdür. Turfe-rak bu” kim hiç kimni özige‏ ]8[ 
“akl [9] ve fehmde ber-â-ber belki de yek hem” ** bilmes. Hindga Багир birer néme‏ 
vech-i ma‘as [10] keltürdi ve el-hal ol vilayetde cevahir-fürüşlık””” dükkânı bar. Ekser‏ 
evkat [11] zer haridelerin her neçe bolsa bile alup h'âce-vâr yürür. Bu gazel *® anırigdur‏ 
kim”””:‏ 
]12[ بیرون خرام مست و بر افکن نقاب را 
سرگرم لطف ساز شهید عتاب را 
]13[ پیشم چو لب بحرف گشودی bs‏ مکن 
دستور ده ز بزم خود امشب حجاب را 
[14] خو با فراق کرده ندارد مذاق وصل 
راحت الم بود دل پر اضطراب را 





31 Mevlana Furüği: Molla Furüği K.M. 159a/12. 

32 kişidür: kişi ördi N 1. 106a/1. 

33 bu: yok N 1. 106a/2. 

34 yek hem: yek K.M. 159а/13. 

35 çevahir-fürüşlık: cevher-fürüşlik N 1. 106a/4//cevahir-fürüş K.M. 159b/1//cevher-fürüşlığ LÜ. 2. 264b/22. 

36 гале]: ebyat N 1. 106a/5. 

37 anırigdur kim: anıriğdur kim тайа“ N 1. 106a/5//anırigdur kim gazel N 2. 73b/10, S.Ç. 112a/5, K.M. 159b/3, B.N. 
116/13, G.B. 112a/5//anırigdur si‘r LÜ. 2. 264b/22. 


ә N N ټم‎ DD NN 
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نگذاشت تا تمام نویسم جواب را 
]16[ سیلاب خون ز دیده فروغی چنین مبار 
طوفان گرفته گیر جهان خراب را. 


2139, 


[17] Bu iki beyt hem anıriğdur”)””, yaman aytmayupdur kim Beyt 


(105 bl 
alas دل را که‎ зәдә بچه مشغول کنم‎ [1] 


دل ترا میطلبد دیده ترا میخواهد. 


]2[ گردی بدامن ننشیند که روزگار 


در عهد او ز من نکشد انتقام را. 


[3] Sedid-i Gilek: Höş-tab" ve na-murad kişidür. Şi"ride hem-vârlık”'** bar. Bu ebyat [4] 


: . 2141 2142 
anırigdur kim” * Beyt” ٠ 


زمان زمان ز تو دور افکند زمانه مرا 
]5[ جدا کند ز وصالت بصد Alga‏ مرا 
چه ALS‏ بود ندانم زمانه را با من 


]6[ که دور ساخت از آن خاک آستانه مرا 


تو و عیش با رقیبان من و جان ز رشک دادن 


]7[ تو بمان بعیش کزغم من دلفگار مردم. 





2138 bu iki beyt hem anırigdur: bu iki beyt hem anırigdur kim beyt B.N. 117a/3//bu iki beyt hem anıriğdur ki İÜ. 2. 
264b/22. 

yaman aytmayupdur kim beyt: yaman aytmayupdur ve lehu İ.Ü. 2. 264b/24//Bu cümle N 1”de mevcut değildir. 
2140 hem-varlık: hem-varlığ B.N. 117a/6. 

2141 aningdur kim: anırigdur LÜ. 2. 264/26. 

2142 beyt: şi'r N 1. 106а/14, N 2. 73b/16, 1.0. 2. 264b/26. 


2139 
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Mir ‘Aziz-i Kemançe”i: [8] Ustad Zeytün kim öz zamanmmg Eflatünı”"” érdi dérler 


2144 


kim inisidür” ©, [9] Egerçi kavli-serv şeklçe harif érdi ve illa köp isti'dâdı bar érdi. [10] 


2145 


Evvela sâznı һар çalup tasnifler bağladı” ”. Yana mukaddemat körüp [11] hey”et ve 


2146 


nucümdın bâ-haber érdi. Müşârün-ileyh birle” ° neçe zaman Emir Han-ı Türkmen [12] 


2149 > 
niza" 


mülazemetide h“âce-taş örduk”'”. Bir mülazım vasıtası”"”” birle fakir bile 
kıldı, [13] arada kudüret zahir bold: andak kim” 22 Nevvab-1 Haniğa yetkürdiler. [14] 
Sebeb-i nizâ* tafahhuşıdın”)”” şorigra çün hakk fakir cânibiğa bolduğıdın””” anı [15] 
men" kıldılar. Neçe kündin ѕогрга?! bir turfe hâdise birle İşfahanğa barurken [16] 
kutta‘i’t-tarik Mimi öltürdiler. Müdde“iler bu fakirni müttehim kılup “alala [17] kıla 
başladılar. “Akıbet zahir boldi kim ne tarik maktül bolmis erdi. [106 a] [1] Bu beytini 


-2154 2155, 


rengin kilup köp şöhreti” ”” tapdı kim Beyt””: 


غم عشق تو ]2[ مهمان عزیز است 


[3] Cunüni-i Kali-püş”"””: Kandeharlığdur”””. Tiz-zeban уе harrafça harifdür, [4] müy-i 
ser koyup kali paresin €gnige””” ونوتم‎ kılup yürür érdi. [5] Ba-vücüd-ı bu fenayi 


sifatlik mecalisde aba ve ecdâdı esbab ve tecemmülin bu yariğlığ [6] ta‘rif kilur érdi 





“3 Eflatünı: Eflatünusı N 2. 73b/19. 

44 inisidür: inisi érdi N 1. 106b/1-2. 

“5 ve illa köp isti"dadı bar érdi. Evvela sâznı hüb calup taşnifler bağladı: ve illâ saznı hüb calup taşnifler bağladı 
K.M. 160a/4. 

46 müşârün-ileyh birle: müşârün-ileyh İ.Ü. 2. 264b/29. 

“7 Emir Hân-ı Türkmen mülazemetide h"ace-taş érduk: Emir Han-ı Türkmen hace-tas érduk K.M. 160a/6// Emir 
Han-ı Türkmen mülazemetide olup h“âce-taş örduk 1.0. 2. 264b/29. 

48 vasıtası: vasıta K.M. 160a/7. 

49 fakir bile: fakir birle N 1. 106b/6//fakirle L.U. 2. 264b/29. 

50 andak kim: andak İ.Ü. 2. 264b/29. 

51 tafahhusidin: tafahhuşdın N 1. 1060/7, N 2. 74a/1, K.M. 1602/8, B.N. 1176/1. 

> bolduğıdın: boldugindin K.M. 160a/9. 

3 şoriğra: şorigr LÜ. 1. 105b/15. 

“ şöhreti: şöhret N 2. 74a/4, S.Ç. 112b/11, K.M. 160a/13, LU. 2. 264b/31, G.B. 112b/11. 

55 beyt: şi'r N 2. 74a/4, 1.0. 2. 264b/31. 

56 Cunüni-i Kali-püş: Cunüni”-i Kali-püş S.Ç. 112b/13. 

37 Kandeharlığdur: Kandehârlıkdur K.M. 160а/14. 

58 egnige: égni aña B.N. 117b/10. 


ә N ټم‎ 
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kim bir kün bir şah” ”” kase”-i çini éligimdin tüşüp şikest [7] tapdı, sadâsı kulakumğa” "”” 


ziyade höş keldi, elli altmış şah kaseni “amden [8] salup sındurdum”1”" kim şayed о 
yariglığ sada eşitkey-men &şitmedüm. [9] Harkus-me'âb harifler bu yarighg yalğanı kim 
eger bir pad-şah-zade aytsa kabül kılmak [10] bolmas ol kişidin kabül kılup anırig 
bile”"”” mü”eddeb-ane sülük kılur érdiler. [11] Ba-vücüd-ı “adem-i vuküf-ı kimya izharı 
birle köp kişini ser-gerdan kilup özige [12] muti" kilup &rdi. Mevlana Helaki’-i 
Hemedani ‘Aleyhi’r-rahmedin istimâ* kildum kim [13] evvel yigitlik”'* ve hüsni 
zamânıda”'“* hem Kandeharda bu yarığlığ bi-ser ü pā ve bi-muzâyaka 1141 yaran birle 
mahşüş ve merbüt yürür erdi” ””. El-‘uhdetu “ale”r-ravi”"””. Be-heme-hal 1151 tab‘1 
yaman érmes. Aytur kim bu eş"ar mönimdür”1””. Bu yariglığ نو‎ hem апи bolsa bolur 
kim2168. 

[16] با غمزه ات از تیغ بلا یاد نیاید 


کار مژه از خنجر فولاد نیاید 


بیواسطه کس را ز کسی یاد نیاید. 


[106 b] 
جذبۀ شوق زلیخا داشت یوسف را اسیر‎ [1] 


ور نه معشوق از کجا و محنت زندان کجا. 





N 


5? bā-vücūd-ı bu fenâyi şıfatlık mecâlisde aba ve ecdâdı esbab ve tecemmülin bu yarglığ ta‘rif kılur érdi kim bir 
kün bir şah: kim bir kün bir şah K.M. 160b/2-3. 

60 kulakumğa: kulağıma N 1. 107a/1, LÜ. 2. 265a/3//kulağumğa G.B. 112b/17. 

61 salup sındurdum: sındurdum 1.0. 2. 265a/3. 

62 anırğ bile: anufila İÜ. 2. 265a/4. 

63 yigitlik: yigit N 1. 107a/9, K.M. 160b/11, LU. 2. 265a/5. 

6٩ ve hüsni zamanıda: ve hüsn-i zamanıda N 1. 107a/9, S.Ç. 113a/7//hüsn-i zamanıda N 2. 74a/14, K.M. 160b/11, 
G.B. 113a/7. 

65 mahşüş ve merbüt yürür érdi: mahşüş ve merbüt érdi K.M. 160b/12. 

66 el-“uhdetu “ale'r-râvi: Bu Arapça ibare, İ.Ü. 2. nüshasında mevcut değildir. 

67 aytur kim bu eş"ar ménimdiir: kim bu eş'âr ménimdiir N 1. 107a/ 

68 bolur kim: bolur kim نو‎ N 1. 107a/12, N 2. 742/16, B.N. 118a/8, G.B. 113a/10//bolur şir LÜ. 2. 2659/7. 
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[2] Mevlana Hakiri: Tebrizlığdur, müyine-düzdur, derviş-nihad ve bi- [3] azar kisidiir. 


2169 с̧:с̧ 2170 
Şir 


Köhne şâ'irdür, şiri hem hem-vardur. Bu eş'âr anirigdur kim 
مهربان بودی بمن هر روز از روزی دگر‎ [4] 


باعث نامهربانیها در این ایام چیست؟ 


]5[ بسکه چون باد آمدم سوی تو کوه غم Jas‏ 


در نظرت شدم سبک بر دلت آمدم گران. 


[6] تا گرفتارم بدرد عشق وقت من خوش است 


وقت آنکس خوش که بنیاد گرفتاری نهاد. 


[7] Hasan Muhlişi: Azerbaycanda Визз" ашё kaşabadındur. Kaba-yı feth [8] bitip” 7* 
ve tertib börmek”"” bile evkat keçürür ördi”"”. Ğaliba kim Mirza [9] Muhammed Vezir 
içün bir kaba-yı feth araste kilup ber-güzar kilur, o yarglig kim [10] kérek riayet 


2175 aytup yiberür kim Кіа: 


körmes, bu kıt'anı 
فتح را چو قیمت نیست‎ dele [11] 
بعد از این بهر امردآن باید‎ [12] 


[13] Vefa’i-i İşfahani”"””: Herze-gerd ve bi-ser ü pa harifdür. Özin [14] şa"ir karar 


berüp şâ“ir-âne уйгіг?'””. Şiri"? bu yarığlığtur”"” kim Si‘r: 





N 


69 anırigdur kim: anırigdur İ.Ü. 2. 265a/9. 

70 çir: ebyat N 1. 107a/16//es‘ar K.M. 161b/2. 
7۱ Binis: Bitnis İ.Ü. 2. 265a/10. 

7) bitip: bitüp N 1. 107b/3, К.М. 161b/6. 

73 börmek: vermek İ.Ü. 2. 265а/10. 

” keçürür érdi: keçürürdi LU. 2. 265a/11. 

75 kit"anı: kit"ayı S.Ç. 113b/6, G.B. 113/6. 

76 Vefa”i-i İşfahani: Vefayi-i İşfahani N 1. 1070/8, N 2. 740/4, B.N. 118b/6, LÜ. 2. 265a/12, G.B. 113b/8. 
77 şafir-ane yürür: yürür 11, 2. 265a/13. 

78 çiri: ve şiri LU 2. 265a/13. 

79 yariğlığtur: yariglığ aytur LU. 2. ۰ 


NNN ы‏ ټم یم 
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]15[ گاهی قدم بپرسش بیمار خویش نه 


هرگز ميان ما و تو رسم اینچنین نبود. 


]16[ حذر ز تیر اجابت قرین خسته دلان 


که بی اثر گذر از خانۀ کمان نکند. 


[17] زین یکدمه هجران چه کنی ناله وفائی 


خاموش نشین این همه فریاد ندارد. 


[107 a] [1] Hace Nasir: H"ace Mahmüd Bég Hemedani oğlıdur kim haseb ü neseb [2] 


birle ol vilayetde mümtâz érdiler. H“âce Mahmüd Bég ziyâde fazıl ve höş- [3] selika”"”” 


2181 


kişi érdi, oğlı hem “El-veledu sirru ebihi” makamga yetmiş érdi. [4] Rüz-gâr 


2182 


havadisidin terk-i vatan kılup Hindde mutavattin boldı”/””. (51 Şifri hem2!° bu yariglığ 


224: 12. 2184 
érdi kim” ©; 


]6[ که a S‏ دست من تا دست و پایی میتوانم زد. 


گدای خاک نشینم نشسته بر سر کویت 


]7[ بدولت غم تو پادشاه روی زمینم. 





N 


80 fazıl ve höş-selika: höş-selika ve fazıl N 1. 107b/14-15, N 2. 74b/9, S.Ç. 113b/15, K.M. 162a/4, LU. 2. 265a/15, 
G.B. 113b/15. 

°! makamğa: makâmığa N 1. 1070/15, S.Ç. 113/16. 

82 Hindde mutavattin boldı: Hindde mutavattin bolup ... kıldı K.M. 162a/6//Hinga barup mutavattin boldı İ.Ü. 2. 
265a/15. 

83 şiri hem: hem şi'ri S.Ç. 113b/17. 

84 érdi kim: érdi kim beyt N 1. 107b/17//érdi kim نو‎ N 2. 740/10, S.Ç. 113/17, K.M. 162а/7, B.N. 118b/16, İÜ. 2. 
265a/16, G.B. 113b/17. 


N 


N 


N 
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Mevlana Hazini”"””: Gilandındur, [8] pak-i‘tikdd kişi érdi", Hazret-i Emirü'k 


2187 


mü?minin ‘Ali “Aleyhi”s-selam”"”” medhide [9] köp kaside aytupdur. Bu Һеуг ** o218° 


cümledindür kim?!” Beyt” ”": 


]10[ خون حرام آمد ولی خون عدوی مرتضا 
گر همه خون پدر باشد چو شیر مادر است. 
2192 


[11] Füsüni: Nâ-murâd ve halik yigitdür. Köp haleti bar”. Köriglininig””” [12] “özr- 


-2194 


h’ahligi beyanıda bu beyti” ”” ziyade derd-mend-âne vaki" bolupdur kim” В 


2196, 


eyt 


]13[ کردم نکرده باشمت ای دل ز گریه منع 
مسکین ز گریه این همه خود را چه میکشی؟ 


[14] Şerari-i Hemedani”"”7: Ademi-zadedür, Mevlânâ Reşki karındaşıdur. Ol hem [15] 


‘alaka-bendlig”'”* fennide yaman érmes, mevzün hem Баг. Bu ebyât ol [16] ademi- 


zadenirigdiir kim Beyt” ””: 


شوقم عنان گرفته بسوی تو آمدم 
خونم گرفته بر سر کوی تو آمدم 
]17[ ای گل شکفته باش زمانی می با توام 


در گلستان دهر ببوی تو آمدم. 





N 


85 Mevlana Hazini: Mevlana Hazini”-i Gilani N 1. 108a/2// Hazini K.M. 162a/9. 

86 Gilandındur, pak-i‘tikad kişi érdi: pak-i‘tikad kişi érdi N 1. 108a/2-3. 

87 Hazret-i Emirii’l-mii’minin ‘Ali ‘Aleyhi’s-selam: Hazret-i Emirü”1-mü”minin ‘Ali Keremu'llâhu veche N 1. 
1082/3, N 2. 74b/13, S.Ç. 114a/4, İÜ. 2. 265a/17. 

88 köp kaşide aytupdur, bu beyt: köp kaside aytupdur kim bu beyt B.N. 119a/2. 

89 o: ol LU. 2. 265a/18. 

90 çümledindür kim: cümledindür B.N. 119a/2-3, K.M. 162a/11. 


91 beyt: şifr N 1. 108a/4, LU. 2. 265a/18. 

22 köp hâleti bar: haleti bar B.N. 5 

53 köriglinirig: köp köriglinirig K.M. 163a/7. 

9 beyti: beytni K.M. 163a/7. 

55 bolupdur kim: bolupdur İ.Ü. 2. 265a/19. 

56 beyt: şi'r N 1. 108a/7, LU. 2. 265a/19. 

97 Şerari-i Hemedanî: Şerari”-i Hemedanî N 2. 74/17, S.Ç. 114a/9. 

98 <alaka-bendlig: ‘alaka-bendlik N 2۰ 74b/18, S.Ç. 114a/10, G.B. 114a/10//‘alaka-bend K.M. 9 

99 ademi-zadenirigdür kim beyt: ademi-zadenirigdür beyt N 1. 108a/10//ademi-zadenirigdür kim şi'r N 2. 74b/19, 
S.Ç. 114а/11, G.B. 114a/11// âdemi-zâdenirigdür kim ebyat K.M. 163а/10// ademi-zadenirigdür eş"ar 1.0. 2. 
265a/20. 
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[107 b] 
m ورد‎ ea 
А پیمانه پرستیم بیاد تو چو‎ 
گران است‎ ə S من دشمن صد‎ AIL هر‎ [2] 


آنجا که فتد کار بهمراهی ABS‏ 


[3] Kadi-i Leng: Merağadındur. Turfe bi-kayd ve lâ-ubâli harifdür. [4] A'reci tahallus 
kılur. Kişinirig ayağı bolsa başı bolmas érdi”, ordu [5] evbaslar22%! birle” dayimii’l- 


2203 


evkat”””” mest ü perişan yürür érdi. Bu yarığlığ [6] şir birle22 hiç kişini”””” kabül kıla 


ate‏ 3506 سل 
٠‏ ۵ من almas érdi‏ 


[7] Bir serv-kadd lâle-“izârım bardur 
Bir taze nihal-i cüy-barım bardur 
[8] Kurban olayım”””” başına bir kez demedi 


Bir ğam-zede”-i sine-figarım bardur 


(91 Seyri-i Esterabadi””””: Öz vilayetide basmaçılığğa””"” meşğül [10] érdi. Divan ehli 
yr 


ıtlâkı dest-endâzıdın ilde”! bir kert [11] Ordu-yı Mu‘allağa'” kélüp pervânçe husüli 


2213 


içün mütereddid bolur егф 7, [12] Şâh-ı cennet-mekan teşeyyü' muhabbetidin 





2200 ayağı bolsa başı bolmas érdi: ayağı bolsa bolmas érdi İ.Ö. 1. 107b/4. 


2201 ordu evbaşları: evbaslan İ.Ü. 2. 265a/23. 

2202 birle: bile İÜ. 2. 265a/23. 

2205 dayimü”1-evkat: da”imü”1-evkat N 2. 74b/17, S.Ç. 114a/17, LÜ. 2. 265a/23. 

2204 birle: bile 1.0. 2. 265a/23. 

2205 çir birle hiç kişini: si‘r bile hiç kişini N 1. 108a/17//si‘r hiç kişini 163b/4. 

2206 érdi kim: érdi LÜ. 2. 265a/24. 

2207 гора: şir S.Ç. 114b/1, G.B. 114b/1. 

2208 olayım: olayın N 1. 108b/2, LÜ. 2. 265a/24. 

2209 Seyri-i Esterabadi: Sebzi-i Esterabadi N 1. 108b/3//Seyri’-i Esterabadi S.Ç. 114b/4. 
2210 basmaçılığğa: başmaçılıkğa N 1. 108b/3, N 2. 75a/3-4, S.Ç. 114b/4, K.M. 163b/7, LU. 2. 265a/25, G.B. 114b/4. 
2211 ilde: yılda N 1. 1080/4, K.M. 1630/8, LU. 2. 265a/25. 

2212 Ordu-yı Mu‘allaga: Ordu-yı Mu‘allaya 11, 2. 265a/25. 

225 bolur érdi: bolurdı 1.0. 2. 265a/25. 
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iradesiğa muvafik hükmler şefkat [13] kilur érdiler. Esterabad ehli hem bu cihetdin 


Mevlanağa ri"ayetler”””” [14] kilur erdiler”””. Bu iki beyt anıriğdur kim Beyt” ©; 
ğa ri"ay yt anıriğ yt 


از سگان تو ]15[ جدایی ز وفاداری نیست 
ترک ارباب وفا قاعدة یاری نیست 
[16] زخم کاری و من از لذت تیغت گویم 


کارم از ди‏ دگر ساز که این کاری نیست. 


[17] Tabii Demavendi: Ol ser-zeminnirig buzurg-zadeleridindür, hali- [108 a] [1] ez- 


şafayi hem érmes. Yahşı tab"lıkdur, henüz ibtida”-i neşv ü nemğsı””"” [2] erür. 


İnşa”allahu 17513 iradesiğa muvaffak”'* bolğay. Bu beyt anırigdur kim”; 


]3[ ما هوس را با متاع درد سودا کرده ایم 


آرزو را راه خواهش نیست در بازار Ла‏ 


[4] San‘ati: Meşhed-i Mukaddesde bolur érdi, kaleb-teraşlık şan'atı bile [5] meşhürdur. 


2220 2221 2222 


Güzeşte ve fedevi kişidür”””, tab'ı hem şi"rde””” yaman érmes. [6] Bu ebyat 


anırigdur kim Beyt””: 


ربوده صبرم از دل دلبری در آن رعنایی 
[7] که لعل او نمکدانی بود بر خوان رعنایی 


[8] خدا داد است او را آنچه هست امکان رعنایی 





2214 yi “ayetler: ri"ayet K.M. 163b/11. 

2215 Esterabad ehli hem bu cihetdin Mevlânâğa ri‘ayetler kılur ördiler: Bu cümle İ.Ü. 2. nüshasında bulunmamaktadır. 

2216 beyt: ѕі N 1. 108b/7, N 2. 75a/7, 1.0. 2. 265a/26. 

2217 ibtida”-i neşv ü nemâsı: ibtidâ-yı neşv ü nemösı İ.Ü. 2. 265a/28. 

2218 muvaffak: muvafik N 2. 75a/11. 

2219 aningdur kim: anırigdur kim نو‎ N 1. 108/12, N 2. 75a/11//anıriğdur kim beyt S.Ç. 114b/14, K.M. 164a/2-3, С.В. 

114b/14//anırigdur şir LU. 2. 265a/29. 

güzeşte ve fedevi kişidür: güzeşte kişidür İ.Ü. 2. 265a/30. 

2221 tab‘1 hem: tab'ı K.M. 164/6. 

2222 sirde: şi're LU. 2. 265a/30. 

2223 anırigdur kim beyt: anıriğdur N 1. 108b/15//anırigdur kim gazel N 2. 752/14, S.Ç. 115a/1, G.B. 115a/1//anırigdur 
kim ebyat K.M. 164b/7//anırigdur es аг İ.Ü. 2. 265a/30. 


2220 
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بلطفم گرم سودای محبت کن که خوبانرا 
]9[ متاع مهر باشد Gis)‏ دکان رعنایی 
سراپا ناز و رعنایی است شوخ دلفریب من 
1101 چنین نازک نهالی نیست در بستان رعنایی 
بغمزه کرده تاراج شکیب صنعتی О‏ شوخ 


]11[ که چون او شهسواری نیست در میدان ر عنایی. 


نظر بسوی من آن چشم فتنه گر نکند 
Sİ ]12[‏ هلاک شوم از غمش نظر نکند 
بحشر Sİ‏ نکشد جذب شوق بیرونش 
[13] ز خاک ALES‏ عشق تو سر بدر نکند 
بغیر بگذری و ننگری بجانب من 
]14[ کسی جفا باسیر خود این قدر نکند 
بجور یار خوشم صنعتی ولی ترسم 


]15[ که خوشدلم بستم بیند و دگر نکند. 


من دانم و ala‏ که بجانم چه میکند 
ol [16]‏ چشم پر فریب و نگاه BES‏ تو. 


Farki-i Herevi””””: Sa‘ir-pise [17] ve ehl kişidür, yahşılığı köp bar. Tab"ı hem yahsidur. 


Bu ebyat ariga””” mensübdur kim”; 


[108 bl 
عیش و طرب خرم از مصیبت ما است‎ delil 
که زهر خوردۀ عشقیم و مرگ راحت ما است‎ 
شب وصال تو پروانه سان بسوزد اگر‎ ]2[ 


]3[ جنون Si‏ که چو аја Gleb‏ آتش رشک 





2224 Farki-i Herevi: Farki’-i Herevi S.C. 115a/12. 

2225 ariga: aña 11, 2. 265b/3. 

2226 mensübdur kim: mensübdur si‘r N 1. 1092/9, İ.Ü. 2. 265a/3//mensübdur kim şir N 2. 75a/23, S.Ç. 115a/13, G.B. 
115a/13//mensübdur kim ebyat K.M. 165a/4. 
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هزار برق بلا یک شرار غیرت ما است. 


[4] Mevlana Nesri: Gilandındur. Kıssanı köp germ ve murassa‘ okur érdi”. [5] 
Fe”amma ziyade ziyade serd ve bed-i"tikad”” kişi érdi. Mülhid-âne kelimatlar köp 
andın [6] baş шаг erdi””””. Galiba kim i"tikadı şe”metidin Muhtar Sultân Şerefü”d-din 


[7] Oğlı éligide na-büd boldı. Be-her-hâl bu ебуаг 77" anırigdur kim Beyt": 


]8[ همه شب رهزن خواب دو جهانم که بخواب 


نرود طفل خیال تو در آغوش کسی. 


[O]‏ فتنه هر جا هست AS‏ چشم بر هم می نهد 
فتنۀ چشم ترا نازم که هیچش خواب نیست. 


[10] 1613122: Sebzevarligdur, üftade ve halik””” kişidür. Bu beyt anırigdur kim: 


]11[ مرغ دلم که از همه خوبان رمیده بود 


صید تو گشته بود نگاهش نداشتی, 


121 Hafız Hacı Bég: Ba-vücüd-ı Kazvinilığ”””” kabül-i “âmmesi bar””””. Yahşı 
: Z L g S 8 5 15 


h"anendedür, [13] mevzün hem bar. Ви тайа“ anırigdur kim”””: 


ما با تو خورده ایم می و بی تو کی خوریم 


]14[ خون جگر خوریم اگر بی تو می خوریم. 





2227 okur érdi: okurdı 1.0. 2. 265a/4. 

2228 serd ve bed-i‘tikad: ser ve bed-i‘tikad N 2. 75b/4, K.M. 165a/9. 

2229 bas urar érdi: sen érdi K.M. 165a/10//ser urardı 1.0. 2. 265a/5. 

2230 ebyat: iki beyt K.M. 165а/11. 

2231 beyt: ebyat S.Ç. 115b/4, G.B. 115b/4//eş"ar İ.Ü. 2. 265a/6. 

23 Deva'i: Devayi N 1. 1092/17, N 2. 75b/8, S.Ç. 115b/7, K.M. 165a/14//Mevlana Devayi 1.0. 2. 265a/6. 

2233 üftade ve halik: üftade, halik N 1. 109a/17. 

2234 anırigdur kim: anıriğdur kim beyt N 1. 1096/1, N 2. 75b/9//anırigdur نو‎ İ.Ü. 2. 265a/7. 

2235 Kazvinilığ: Kazvinlik N 1. 109b/2//Kazvinilik K.M. 166a/8//Kazvinlig 1.0. 2. 265a/8. 

2236 kabül-i ‘ammesi bar: ‘ammesi bar İ.Ü. 2. 265a/8. 

2237 anırigdur kim: anıriğdur kim тайа“ N 1. 109b/3, N 2. 75b/11, S.C. 115b/10, K.M. 166а/9, G.B. 115b/10//anırigdur 
kim si‘r LU. 2. 265a/8. 
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Mevlana Şemsî: Darii’l-hilafe’-i 1151 Bağdaddındur, Si‘a’-i muta‘assibdur. Köp şiri 


2240 


bar, bu kıt'a” höş-tab"-ane”””” [16] aytupdur kim Киа”: 


z 


گر چنین صابون پیاپی al‏ از شهر حلب 
ضامن ]17[ صابون از اینجا Аа‏ بیرون میزند 


هر که مستأجر شود امسال صابون АДА‏ را 


[109 a) 


]1[ ریش کونی میزند یا جامه صابون میزند. 


Germi: Burücird atlık”® kasabadindur [2] kim Hemedan tabi‘idiir. Mevlana vâkı'â 


kim germ-ihtilat ve müzhik kişidür. [3] Bu тайа“ anırigdur kim”””” Майа“: 


دل дә‏ دارد گله بی نهایت از تو 


]4[ شده وقت آنکه آید بزبان شکایت از تو. 


Zilali-i Gilani””””: Yaman kişi érmes. [5] Bu beyt anırigdur kim Beyt”; 


میا بسوی مزار شهید خود با غير 


[6] اگر چه رفته روانش نرفته غیرت از او. 





2238 Mevlânâ Şemsi: Mevlânâ Şems K.M. 166a/11//Şemsi-i Bağdadi İ.Ü: 2. 265a/9. 
2239 kıt'a: katami N 1. 109/5, K.M. 166a/12, LÜ. 2. 2652/9, G.B. 115b/12. 

2240 höş-tab “-ane: has S.Ç. 115b/12. 

2241 aytupdur kim نه اما‎ aytupdur kim K.M. 166a/12//aytupdur kıt'a 1.0. 2. 265a/9. 
2242 Germi: Molla Germi K.M. 166a/14. 

2243 atlık: atlığ LU. 2. 265a/11. 

2244 aningdur kim: anırigdur LÜ. 2. 265a/11. 

2245 matla“: şir N 1. 109b/9, N 2. 75b/16, 1.0. 2. 265a/11. 

2246 Zilali-i Gilani: Zilali”-i Gilani N 1. 109b/11, S.Ç. 115b/17. 

2241 beyt: şi'r N 1. 109b/11, K.M. 165b/4, 1.0. 2. 265a/12. 
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RefikT””””: Turfe bi-kayd ve la-ubali [7] kişi erdi””””. O yarığlığ dilir kumar-baz ve 
sâhib-mazâk Іеуепа22°° körmedük. Bi-haya ve bi- [8] edeb hem bar érdi. Üstadımız Mir 
Suni “Aleyhi”r-rahmedin istima‘ etdüm”””" kim: [9] Bir kün Refiki vişakımğa””” kéliip 
Emir Hüsrev” Divanın bi-edeb-âne açup aytdı kim: Her neme” [10] kélse cevab 


aytur-mön. Kazadin bu gazel kéldi kim Ğazel”””: 


برو صبا و سلامی ]11[ بآستانش رسان 


بکاخ و منظر و ایوان و نردبانش رسان. 


Mevlana”-i [12] mezkür””” temeshur bile aytdı kim: “Bâreka”llâh Mir, hüb fermüdid”. 
Keçesi der-i derya-yı ma‘nevi [13] Emir Hüsrev-i Dehlevi “Aleyhi”r-rahme kisinirig 
vakı"asığa”””” kéliip aytur kim: “Ey nâ-murâd, [14] neçün hüsn-i matla‘n1 okumadırig”? 


Mevlânâ muztarib ve hirâsân hem ol kéce özin””” bizge [15] yötkürüp ol buzurg-var 


2259 


harbesidin ol yariğlığ mütevehhim bolmis érdi kim” ötken [16] vâkı'anı beyân kıla 


2260 


almas érdi. Yüz meşakkat bile müdde'â mefhüm boldukdin şoriğra [17] acup ol 


hüsn-i тайа“ mütala"a étdiik, bu érdi kim”; 


فسرده ای که زند طعنه bl‏ 109[ ]1[ بر دم گرمم 


ز ol‏ و نالة من آتشی بجانش رسان. 





2248 Refiki: Refiki”-i Yezdî N 1. 1090/12, S.Ç. 116a/2//Refiki-i Yezdî N 2. 750/19, K.M. 1660/5, 1.0. 2. 1 

2249 kişi érdi: kişidür N 1. 109b/13. 

2250 sahib-mazök levend: sahib-mazak İ.Ü. 2. 265a/13. 

2251 etdüm: kildum K.M. 166b/8. 

2252 vişakımğa: visagimga K.M. 166b/8. 

25 Emir Hüsrev: Mir Hüsrev G.B. 116a/5. 

2254 neme: neme N 1. 109b/16. 

2255 gazel: Hüsrev N 1. 1090/16, N 2. 75b/22, S.Ç. 116a/7, G.B. 116a/7//matla* K.M. 166b/10/şi“r LÜ. 2. 265a/15. 

2256 Mevlana’-i mezkür: Mevlânâ-yı mezkür İ.Ü. 2. 265a/15. 

2257 аја “азда: vâkı“ası K.M. 166b/13. 

2258 О keçe özin: Bu ifadelerden sonra gelen sözler ve örnek şiirler K.M. nüshasında yazılmamıştır. Devamında 
gelen 167a'dan itibaren Mirzâ Muhammed Emin hakkında bilgiler, eksik olarak verilmiştir. 

2259 kim: ki LU. 2. 265a/17. 

2260 bile: birle 1.0. 2. 265a/18. 

2261 bu erdi kim: bu érdi kim Hüsrev eyzan N 2. 76a/6//bu érdi kim Hüsrev S.Ç. 116a/14, G.B. 116a/14//bu érdi kim 
şir İÜ. 2. 265а/18. 
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Ve Mevlana Refiki”“ siri [2] bu yariglığ érdi22% kim Beyt: 


ز زخم تیغ بود بر جبین رفیقی را 


]3[ نشان بندگی یار بر جبین دارد. 


Mevlana Gubari: Ol [4] hem”””” Darü”1-"ibade”-i Yezddindür””””. Höş-muhavere 


yigitdür, Ğubar hattnı yahşı [5] biter érdi. Bu matla‘ anırigdur kim МаПа 2297. 


غبار خط شکرستان لعل یار گرفت 


)16 فغان که چشمۀ خورشید را غبار گرفت. 


Mevlânâ Hulki: Derler kim” Meşhedlığdur. [7] Rind ve nâ-murâd”“ kişidür. Таһа 


2270 2271 
B | 


yaman érmes. Bu ebyat anırigdur kim 


eyt 


]8[ ندارم از غم خود ав‏ چندانی از آن ترسم 


که زور آرد غمت خوشحالی از عالم بر اندازد. 


[9] زنهار قتل اهل محبت روا مدار 


هر چند کس از تو طلب خون نمیکند. 


]10[ چو بیقدری در ОЇ‏ کو یکدو روز آنجا مرو خلقی 





2262 ve Mevlânâ Refiki: ve Mevlana’-i Refiki N 1. 110a/1//Mevlana Refiki 1.0. 2. 265a/19. 

2263 yarigliğ érdi: yariglığdur İ.Ü. 2. 265a/19. 

2264 beyt: şir N 1. 110a/1, N 2. 76a/7. 

2265 ol hem: ol 1.0. 2. 265a/20. 

2266 Yezddindür: Yezddendür İ.Ü. 2. 265a/20. 

2267 matla“: şi'r N 1. 110a/4, N 2. 76a/9, 1.0. 2. 265a/20. 

2268 kim: ki 11, 2. 265а/21. 

2269 yind ve nâ-murâd: rind-i na-murad N 2. 76a/11, İ.Ü. 2. 265a/21//na-murad S.Ç. 116b/4, G.B. 116b/4. 
2270 aningdur kim: anırigdur İ.Ü. 2. 265a/22. 

2211 beyt: şi'r N 1. 1102/6, N 2. 76a/11, 1.0. 2. 265a/22//ebyat S.Ç. 116b/4, G.B. 116/4. 
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[11] Muhammed Hüseyn-i Ziyneti””””: Meşhed-i Mukaddesdindür. Aremide ve hem- 
var” kişidür, binâlık [12] ve mi"marlık””” fennide nadirii’z-zamandur. Çün””” köp 
derviş-nihaddur, eş"arı [13] derviş-âne kölür. Tarihni ziyade yahşı aytur”””. Bu 
ruba‘iler ol üstâdnırigdur kim Ruba"i”””: 
ای دوست شکست توبه های من مست‎ [14] 
زانرو است که صورت قبول تو نیست‎ 
توبة من‎ OS از راه کرم قبول‎ ]15[ 
کان توبه که شد قبول دیگر نشکست.‎ 


[16] دم پیش کسی ز غم نمی باید زد 
داد از ستم الم نمی بايد زد 
]17[ این درد بهیچ کس نمی باید گفت 


میباید مرد و دم نمیباید زد. 


[110 a) 

[1] بی راحت نیست گریه های دل شب 
زانرو که اثر کند دعای دل شب 

]2[ بسیار da Sİ‏ صبح صادق بصفا است 


اما Gh xə‏ صفای دل شب. 





2272 Muhammed Hiiseyn-i Ziyneti: Muhammed Hüseyni-i Ziyneti N 1. 110a/10. 
2273 hem-var: hem-vare N 1. 110a/10. 

2274 mi‘marlik: mi‘marlig N 1. 1102/11, N 2. 76a/15. 

2215 çün: çöp İ.Ü. 2. 265a/23. 

2276 aytur: aytupdur N 1. 110a/12//ayturdi 1.0. 2. 265a/24. 

2277 kim ruba‘i: ruba"i LU. 2. 265a/24. 
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[3] Mirza Muhammed Emin: Hemedan vilayeti””” Toy atlığ””” kaşabanırg kelanter- 


2280 2282 


zadesidür””5”, [4] Yahşıça rüstayidür””, hayli nezâketi bar. Galiba kim””” şahib-i hüsn 


2286 2287 
B : 


hem bar? &rmiş”** [5] Tab"ıda revânlık Баг. Bu ebyat anırigdur kim 


eyt 


]6[ ای ناله گرم باش که وقت سرایت است. 


آنکه مرگم را بجان میخواست از جورت کنون 


ea [7]‏ بر من میکند بی اعتباری را ببین. 


امشب ز نوید وصل ә‏ که مپرس 
]8[ بودم مشغول انتظاری که مپرس 
ae azal‏ تسم ا جات 


]9[ نومیدی وعده کرد کاری که مپرس. 


Muzaffer Bég-i Reng-rez””55: Dârü'l-emân-ı Kirmandındur. [10] Kasib ve mihr-bân 


kişidür. Yahşı-puhte şâ“irdür. Bu ruba"isinirig””” köp şöhreti bar kim Ruba 17”: 


1111 افسوس که همدمان مونس رفتند 
(Ју‏ موافق مهندس رفتند 
]12[ آنها که بهم نشسته بودیم مدام 
ЈА‏ یک ببهانه ای ز مجلس رفتند. 





2278 vilayeti: vilayetidin N 1. 1100/2, LÜ. 2. 265/27. 

2279 atlığ: nam N 1. 110b/3. 

2280 Hemedan vilayeti Toy atlığ kasabaning kelanter-zadesidür: -nırig kelanter-zadesidür K.M. 167a/1. 

2281 rüstayidür: rüstayi K.M. 167а/1. 

gâlibâ kim: Bu iki kelime İ.Ü. 2. nüshasında mevcut değildir. 

2283 sahib-i hüsn hem bar: şahib-i hüsn bar K.M. 167a/2. 

2284 ermiş: örmişler N 1. 110b/4, N 2. 76a/22-23, S.Ç. 117a/3, K.M. 167a/2, 1.0. 2. 265/28, G.B. 117a/3. 

2285 yevanlik bar: revanlik İ.Ü. 2. 265b/28. 

2286 aningdur kim: anırigdur LÜ. 2. 265b/28. 

2287 beyt: şir N 1. 1100/5, N 2. 76a/23, S.Ç. 117a/3, G.B. 117a/3//ebyat K.M. 167a/2, 1.0. 2. 265b/28. 

2288 Muzaffer Bég-i Reng-rez: Muzaffer-i Reng-rez N 2. 76/3, S.Ç. 117a/8, К.М. 167a/7, LÜ. 2. 265b/30, G.B. 
117а/8. 

2289 таба ‘isinirig: ruba"İnirig K.M. 167a/8. 

2290 bar kim ruba‘i: bar ruba‘i LÜ. 2. 265/31. 


2282 
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[13] Ebi’l-Vefa-yi Kalender": Ol hem Kirmanlığdur. Kıdvetü”1-"arifin Şah 


2292 
. B 


Ni'metu'llâh-ı Veli [14] kuddise sirruhu’l-‘aziz dervisleridindür. Mevzündur u 


matla"ığa özi köp mu‘tekid érdi kim”””: 
منم که شهرة شهرم ز ماه تا ماهی‎ [15] 


ابوالوفای وفادار نعمت اللهی. 


[16] Merdumi-i Kasi: Merdum-zadedür, yaman kişi érmes. Vâ-sühtelik izharı bile [17] 


h"ace-zadesin””” ram kılduğı beyanıda””” bu beyti yahşı aytupdur kim”””” Beyt”: 


[110 Ы 
کردم از حیله وارستگیش رام بخود‎ [1] 


ساعتی صبر کن ای دل که طبیدن زود است. 


[2] Mevlana Mecdi”?””: Hemedanlığdur, Horâsânda nesv ü nema tapdı. ŞA"ir-ane 57 


bar, [3] mukaddemat hem körüpdür. Bu ebyat anırigdur kim Beyt”””: 


بهر غزلسرائی بلبل وسیله ساخت. 


]5[ جذ См) ۰ ” иә SÜ‏ زانکه او 


تاب ستم نداشت جنون را وسیله ساخت. 





2291 Ebü”1-Vefa-yi Kalender: Bu şâirimiz hakkında İ.Ü. 2. nüshasında herhangi bir bilgi mevcut değildir. 
2292 mevzündur: mevzün-tab"dur N 1. 110b/14//mevzün var S.Ç. 1172/13, G.B. 117a/13. 

2293 erdi kim: érdi kim matla‘ N 1. 110b/14, N 2. 76b/8, S.Ç. 117a/14, K.M. 167a/13, G.B. 117a/14. 

2294 h"Ace-zadesin: hâce-zâdesini LÜ. 2. 266a/2. 

2295 beyânıda: babıda İ.Ü. 2. 266a/2. 

2296 aytupdur kim: aytupdur İ.Ü. 2. 266a/2. 

2297 beyt: şir N 1. 110b/17, S.Ç. 117a/17, LU. 2. 266a/2. 

2298 Mevlana Mecdi: Nadiri İ.Ü. 2. 266a/3. 

29 beyt: ebyat N 1. 111a/3, S.Ç. 117b/3, K.M. 168a/8, G.B. 1170/3/53 N 2. 760/12, 1.0. 2. 266a/4. 
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]6[ اگر از شکوه خموشم ز شکیبائی نیست 


۲ - طلبم را سر رسوائی نی‎ - wb 


]7[ شوقم آورد دلیرانه ببزمی که بود 


هوس از ch be ax‏ بدامان آنجا. 


[8] Nâzüki-i Nihavendi”””": Turfe bedihesi tünd şair érdi”. Turfe-rak bu kim””” [9] 


2303 2305 


altmış نم‎ cild kitab tasnif kilupdur™™, bir beyti meşhür bolmadı. Bu ruba‘isin 


2306 


[10] şöhret berür érdi, anıng hem” ” mazmünıda dağdağa bar. Çün ismiğa münasebeti 


bar” 1111 özige hüb kölür”””. Be-her-hal rubâ'i budur kim Ruba‘i: 


در دل چو خیالت 1121 ای سمنبر گردد 
Sub‏ 

بر پای تو چشم تر 1131 تمالم ترسم 
پای تو ز сне‏ نازکی تر گردد. 


Egerçi2? Mevlana bu ruba‘idin [14] iki ma°ni22!? karar bérmek tiler ve illa bir ma‘nidin 


ziyade yoktur". 


Mevlânâ [15] Vechi: İsfahanlığdur, talib-i “ilm ve şüfi-meşreb kişidür, aksam-ı si‘rdin 


[16] гибаб bile ser-rast &rür. Bu rubâ'iler anırigdur kim Ruba‘i: 


]17[ میگفتم عشق و میندانستم چیست 





2300 Nâzüki-i Nihavendi: Naziiki İ.Ü. 2. 266a/5. 

2301 érdi: idi LU. 2. 266a/6. 

2302 by kim: kim K.M. 168a/13. 

2303 altmış bir: altmış 1.0. 2. 266a/6. 

2304 kilupdur: kılmışdur İ.Ü. 2. 266a/6. 

2305 yuba ‘isin: ruba‘i 1.0. 26 

2306 anıriğ hem: anıriğ da İ.Ü. 2. 266a/6. 

2307 bar: baz S.Ç. 1176/10. 

2308 özige Һар kelür: be-her-hal özige һар kölür 1.0. 2. 266a/6. 
2309 egerçi: eger LÜ. 1. 110b/13, 1.0. 2. 266a/8//Bu kelime G.B. nüshasında yoktur. 
2310 mani: ma‘na İÜ. 1. 110b/14. 

2311 yoktur: yokdur İ.Ü. 2. 266a/8. 
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میگفتم یار و میندانستم کیست 


[111 a] 

]1[ گر یار این است کی توان بی او بود 

ور عشق اینست چون توان با او زیست. 

]2[ دی پیر مغان آتش صحبت افروخت 
ایمان مرا دید و دلش بر من سوخت 
[3] از دامن کفر رقعه واری ببرید 


آورد و بسر آستین ایمانم دوخت. 


شوری ز تبسم تو در جان نمک 


لعل تو که آتش زده در جان نمک. 


[6] Mevlânâ Hamid: Galiba kim Darü”l-muvahhidin-i Kazvindindür. Aksam-ı şirni 
[7] aytur, olça bülend-pervâz ve mağrür örür kim?! Mir Hüsrevni tekellüf bile [8] 


kabül kılur. Halikü”1-kelam cemi‘-i mevzünlarnı bu hâlden”? öz penâhıda asrasun. 


2316 2317 
B : 


[9] Bu ebyat ol Baba-yı ‘Alimnirgdiir kim eyt 
پری روان گردید‎ öl بجلوه ای ز برم‎ 
حسرتم اندر دهان جان گردید‎ сә که‎ [10] 
نهان در دل‎ АЫ زمانه داشت ز من‎ 


]11[ چو مبتلای توام دید مهربان گردید. 





230 Mevlana Hamidi: Molla Hamidi K.M. 168b/14. 

2313 erür kim: érdi kim İ.Ü. 2. 266a/13. 

2314 cemi"-i mevzünlarnı: cemi‘-i mevzün olarnı İ.Ü. 2. 266a/13. 

2315 halden: haldin N 1. 111b/7, N 2. 77a/6, S.Ç. 118a/7, K.M. 169a/3, G.B. 118a/7. 
2316 Baba-yı “Alimnirigdür kim: Baba-yı “Alimnirigdür LÜ. 2. 266a/13. 

2317 beyt: ebyat N 1. 111b/7//si‘r N 2. 77a/6, 1.0. 2. 266a/13, G.B. 118а/8. 
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Mevlana Sehabi””1”: Tefrid ve tecrîd libasıda [12] ‘Atebat-1 “Aliyyatda husiisa Necefde 


mutavattın bolur ёгі?! On yeddi il” ol [13] asitanede о yariğlığ riyazet-i пуд ә 


bile” sülük kilur érdi kim [14] ekser huddam ve zevâr mu‘tekid ve müridi” érdiler. 


Çün ol haleti””" zerrâk-âne érdi, [15] bende “Atebatğa barğanda bir néce kabahat-i 
nefsani””” belki şeytani ol [16] harifdin zahir bola başladı””” kim mu‘tekidleri bi”t- 


tamam münkir boldılar”””. [17] Yana ol tarik bile sülük””” kilur kim ğaliba o? 


2330 


kabahatlarnı ol kilmayupdur. [111 b] [1] Be-heme-hal zahiri derviş-ane erür””””, aytur 


kim bu ruba‘i ménimdiir kim Ruba 12321; 


]2[ یک لحظه چراغ آرزوها پف کن 
قطع نظر از جمال هر یوسف کن 
)13 انگشتی از این شهد بکامت برسان 


در لذت اگر محو نگردی تف کن. 


[4] Kadi Vafi”””: Darü”s-saltana”-i Tebrizdindür. Köp rind ve la-ubali yigit érd”, [5] 


tamâm-ı “ömr-i evkâtı “âşıklık bile keçer ördi””””. Derler kim bir zalim ma'şük éligide 


2335 2336 
B | 


[6] maktül boldı. Bu ebyat ol mazlimningdur kim 


eyt 





2318 Mevlana Sehabi: Sehabi N 1. 111b/10//Molla Sehabi K.M. 169a/6. 

2319 “Atebat-ı “Aliyyatda huşüşa Necefde mutavattin bolur érdi: “Atebât-ı “Aliyyatda mutavattın bolur érdi K.M. 
169a/7. 

2320 il: yıl N 1. 111b/11. 

2321 yiyazet-i riyal: riyazet-i riyayi N 1. 111b/10-11, G.B. 118a/13. 

2322 bile: birle N 1. 111b/11. 

22 müridi: mürid 1.0. 2. 266a/15. 

2324 çün ol haleti: ol haleti 1.0: 2. 266a/15. 

2325 bir neçe kabahat-i nefsani: kabahat-i nefsani K.M. 169a/10. 

2326 zahir bola başladı: bola başladı K.M. 169a/10. 

2377 mu tekidleri bi’t-tamam münkir boldilar: mu “tekidleri münkir boldılar K.M. 1692/11, İ.Ü. 2. 266/16. 

2328 tarik bile sülük: tarik sülük K.M. 169a/11. 

2329 saliba ol: gâlibâ kim ol K.M. 169а/11. 

2330 derviş-âne ériir: derviş-âne K.M. 169a/12. 

2331 mönimdür kim ruba"i: ménimdiir ruba N 1. 111b/17, LÜ. 2. 266/17//m&nimdür kim ebyat K.M. 169a/13. 

2332 Kadi уай: Кафр- Vafi N 2. 77a/15. 

2333 yigit érdi: yigitdür K.M. 169b/2. 

2334 tamam-1 “ömr-i evkatı “âşıklık bile keçer érdi: bu ifade K.M. nüshasında bulunmamaktadır. 

mazlümnırigdur kim: mazlümnırigdur İ.Ü. 2. 266a/19. 

2336 beyt: ebyat N 1. 112a/5, S.Ç. 118b/6, G.B. 118b/6//si‘r İ.Ü. 2. 266а/19. 


2335 
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]7[ در انتظار بخ بر ره кә‏ وافی 


پایی کشیده بر خود پایی دراز کرده. 


[8] Cismi-i Hemedani”””7: Mevlânâ Helaki-i Hemedani””” şagirdidür. Egerçi âdemi- 


zadedür [9] ve illa köp bi-kayd ve 1a-ubali muğlim-pesend na-muraddur. Mevlana 


2340 


Helaki bu tahalluşnı” [10] münasib havale kılupdur”””. Hemedanda ibrişim-fürüşlık 


dükkânı bar érdi, [11] süd ve mâyesin éligidin börüp bu uçurda garib rüsvâylıklar 24! 


[12] başığa kéliip miyan-ı devriga tüşdi”””. Hakk Sübhânehu ve Te"ala cemi'-i ademi- 
zadelerni [13] öz penah-ı “işmetide”””” tutsun”. Ba-vücüd-ı levendlığ ve ölüdelığ””” 


+ 2346 c 2347, 


bu yarğlıg 7” şir hem [14] aytur kim Şi'r 


آن رند می کشم که بر افلاک قد میان 


[15] سوگند میخورند بدامان پاک من. 


آن تنگ مشرب حریفم من ]16[ که بهر مستیم 


از زبان ساقی خود نام میبردن بس است. 


]17[ وقت نماز فوت شد ای گريۀ صبوح 


خون دلی بیار که a]‏ 112[ [1] مستان وضو کنند. 





2337 Cismi-i Hemedanî: Cismi’-i Hemedanî N 2. 8 

2338 Mevlana Helaki-i Hemedani: Mevlana Helâki İ.Ü. 2. 266a/20. 

2339 tahallusm: tahalluşı N 1. 112a/8, К.М. 169b/7. 

2340 münasib havale kilupdur: münasib körüp havale kilupdur N 1. 112a/8-9. 

2341 yüsvaylıklar: rüsvaylığlar N 2. 77a/21, S.Ç. 118/11, G.B. 118b/11. 

2342 başı ğa kölüp miyan-ı devriğa tüşdi: başığa miyan-ı devriga tüşdi N 1. 112a/10. 

2343 penah-ı “işmetide: penahıda N 2. 77a/22//penah-ı “işmetidin K.M. 169b/10. 

2344 tutsun: tutsun LU. 2. 266a/22. 

2345 ölüdelığ: âlüdelik N 2. 77a/22, S.Ç. 118b/13, G.B. 118/13. 

2346 levendlığ ve alüdelığ bu yariğlığ: levendliğ bu yariğlığ K.M. 169b/11//levendliğ-i ölüdeliğ bu yariğlığ LU. 2. 
266a/2. 

2347 aytur kim si‘r: aytur şir N 1. 112a/12//aytur kim S.Ç. 119a/1. 
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Havfi’-i Hemedani””””: Fakir kişidür, [2] seyyaflığdın”””” evkat köçürür. Ba-vücüd-ı 


mülazemet rakib-i “âşıklık-ı [3] zehr-i mar kilur. Bu yariğlığ şifr hem aytur kim Şi"r””": 


انتظار از an‏ نومیدی 141 alı‏ را پاک سوخت 


همچنان امیدوار از وعدة یارم هنوز. 


[5] Bazili-i Saveci”””): Ziyade üftade ve kem-azar””” kişidür, nesh-ta “İikni””” [6] 
yaman bitimes. Ol mikdar mütehevvir””" ve dilir ériir kim tün ü kün”” tişi””” [7] 


âzârıdın bi-karar ve nâ-şekib érdi. Mükerrer”””” bu kemineni heccâmlık dest-gâhığa [8] 


(2358 


iltüp keltürdi, "نون‎ ihracığa karar kıla almadı. Bir kün ellerin [9] rüst””” 


tutup iki tişin 
ihrac kıldum. Hakikatâ bu yariğlığ şir aytduğınırig””” [10] mükafatı érdi kim Şi'r”©); 
دور از بزم وصالت می کند در بزم غم‎ 
برق آهم خانه سوزی در اشکم گوهری‎ ]11[ 
کرد اگر تاراج دین و دل بافسون غمزه اش‎ 


]12[ باذلی Yİ‏ غمزه را a Gale‏ غارتگری. 


Bi-kesi”-i Şirazi”””?: Köhne şa"irdür. [13] Mevlana Gazâli-i Meşhedi Sirazga barganda 
erbab-ı nazm imtihan kıla almak içün [14] bir gazel tarh kilurlar, Ğazali hicvide bu 


kıt"ası köp meşhür boldı kim Kit‘a: 





2348 Havfi”-i Hemedanî: Havfi-i Hemedanî N 1. 112a/16//Çüfi-i Hemedanî İ.Ü. 2. 

2349 seyyaflığdın: seyyaflığıdın K.M. 1702/1, İ.Ü. 2. 266а/24. 

2350 aytur kim şir: aytur beyt N 1. 112a/17//aytur kim beyt K.M. 170a/3. 

2351 Bazili-i Saveci: Bazili”-i Sâveci S.Ç. 119a/3. 

2352 üftade ve kem-azar: üftade kem-âzâr N 2. 77b/5//kem-azar K.M. 170a/4, İ.Ü. 2. 266a/26. 
2353 nesh-ta‘likni: nesh ve ta‘likni S.Ç. 119a/3. 

2354 mütehevvir: meşhür K.M. 170a/5. 

2355 tün ü kün: tü kün K.M. 170a/6. 

2356 tişi: dişi N 1. 112b/3. 

2357 mükerrer: tekrar S.Ç. 119a/5//mükerreren G.B. 119a/5. 

2358 tişi: dişi N 1. 112b/5. 

2359 füst: rast N 2. 77b/7. 

2360 sit aytduğınıriğ: aytduğı şi'mnirg K.M. 170a/9//aytdug 1.0. 2. 266a/28. 

2361 érdi kim şir: érdi kim boldi نو‎ 1. 112b/6. 

2362 Bi-kesi”-i Şirazi: Bi-kesi-i Şirazi N 2. 77b/10, S.Ç. 119a/10, K.M. 170a/12//Mevlana Bi-kesi İ.Ü. 2. 266a/29. 
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]15[ غزالی ol‏ سخن پرداز کاندر شاعری خود را 
چنان داند که شاگردند خاقانی و سلمانش 
)116 بشیراز آمد و ناگاه شعری در میان افتاد 
برای امتحان تکلیف می گردند یارانش 
]17[ بهانه درد دندان کرد و درمانش بود کندن 


گر خواهد که گوید شعر باید کند دندانش. 


(112 bl [1] Harifi-i Saveci””””: Yaman şâ'ir émes™™. Tilin kat‘ kılmışlar érdi yana 
tekellüm””” kılur érdi. [2] Çün i‘tikadida fütür bar érdi, او‎ ۳ sözni keramatğa”””” karar 
börüp érdi. [3] Bu eş“ârınıng köp şöhreti bar kim Şir“: 
یار بر افروخته قامت رسید‎ 
ارباب سلامت رسید‎ 458 141 
میرسد آن شوخ شهیدان عق‎ 
مژده شما را که قیامت رسید.‎ (5) 


2310 Bu yarığlığ şir aytur 


Mevlana Zarif1””””: Ol hem [6] mezkür bolgan vilâyetdindür 
kim Şir”); 
در سینه خاکستر شد این سوزنده دل ورنه‎ Жа [7] 


چه واقع شد که امشب دود از روزن نمی Gal‏ 





2363 Harifi-i Saveci: Mevlânâ Zarifi-i Saveci N 1. 112b/16. 

2364 gmes: érmes K.M. 1700/4, 1.0. 2. 266b/2. 

7365 tekellüm: teklif K.M. 170b/5. 

2366 ol: öz K.M. 170b/5. 

2367 keramatğa: kerametga İ.Ü. 2. 2660/3. 

2368 Bu şâirimiz hakkında İ.Ü. 1”de verilen bilgilerle, N 1. ve LU. 2. nüshalarında Mevlânâ Zarifi-i Sâveci başlığı 
altındaki cümleler birbirinden farklıdır. N 1. 112b/16-17'de ve L.U. 2. 266b/1”de şu ifadeler yer almaktadır: 
“Mevlana Zarifi-i Saveci: Bu yariglig şir aytur kim mükerrerdür: Farsça beyit girer” 

2369 Mevlânâ Zarifi: Mevlânâ Harifi N 1. 112b/17. 

2370 “Vilâyetdindür” şeklinde sona eren bu ilk cümleden sonra, N 1 nüshasında tamamen farklı cümleler gelmektedir. 
Bu cümleler İ.Ü. 1”deki Harifi-i Sâveci maddesinde verilmiş olan cümlelerdir. 

2311 si'r: beyt K.M. 170b/10. 
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[8] “Аг:2?-1 Kumi”””: Şa"ir-pişedür. Ordu-yı Mu“allâda mütereddid érdi. Şi'rde tab"ı [9] 


yahşı barur”””. Şi'ri bu tavrdur””” kim Beyt””: 


یک شب نشد که در غم عشقت ز چشم و دل 
]10[ خونابها نیامد و سیلابها نرفت. 


276 111) derd-mend kişidür. Bu iki beyt anırigdur kim مه‎ 


Huri: Kazvinlığdur 
که بگو در دل گرمت چه گذشت‎ а 


)112 کاتش دغدغه ای در من بیتاب افتاد. 


dəl‏ نمیکندم قصد جان و میگوید 


]13[ که روزگار ز حسرت کشان همین دارد. 


Ğubari-i Cilani: Keman-dar [14] ve gubar-nüvisdür, sâznı hem yaman söyletmez”” ”. Bu 


23792380, 


beyt anıngdur kim Beyt 


[15] یا رب که بود این که تغافل کنان گذشت 


کاین طرز آشنانی بيگانة من است. 


[16] 2 1- Kaşî": Höş-selika kişidür. Erbab-ı nazm kaşıda makbül- [17] ü’ 17 


2382 2383 
B : 


Bu ebyat anırigdur kim 


eyt 





2372 “Arızi”-i Kumi: “Arızi-i Kumi S.Ç. 119b/7. 

2373 şi"rde tab"ı yahşı barur: tab‘ şi"rde уар barur İ.Ü. 2. 266b/4. 

2374 siti bu tavrdur: bu tavrdur K.M. 170b/12. 

2375 kim beyt: kim şir N 1. 113a/8, N 2. 77b/21, G.B. 119b/8//kim K.M. 170b/12//si‘r LU. 2. 266b/4. 

2376 Kazvinlığdur: Kazvinlikdur S.Ç. 119b/10, G.B. 119b/10. 

2377 anırigdur kim beyt: anıriğdur kim S.Ç. 119b/10, K.M. 170b/14//anırigdur kim si‘r N 2. 77b/23, 1.0. 2. 266b/5. 

2378 söyletmez: söyletür LU. 1. 112b/14, N 2. 78a/2, S.Ç. 119b/13, K.M. 171a/4, G.B. 119b/13. 

2379 beyt: sift N 1. 113a/13, N 2. 782/3, 1.0. 2. 266b/6. 

“80 LÜ. 1742 Rızâi-i Kaşi”ye ait olarak verilen altı beyti, N 1 nüshasında Gubâri-i Cilâni başlığı altında görmekteyiz. 
Ayrıca, N 1 nüshasında Rızâi-i Kâşi'den bahseden her hangi bir bilgi mevcut değildir. Zirâ LU. 1 nüshasında 
Gubari-i Cilani’ ye mahsus bir adet beyit bulunmaktadır ve yukarıdadır. 

2381 Riza i-i Kasi: Rızâyi-i Kasi N 2. 78a/3-4, S.Ç. 119b/15, К.М. 1712/5 1.U. 2. 2667, G.B. 119b/15. 

2382 anırigdur kim: anırigdur İ.Ü. 2. 266b/7. 

2383 beyt: ebyat K.M. 171a/6//si‘r LÜ. 2. 266b/7. 
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زنجیر در زندان غم از بسکه با من کرده خو 


[113 a] 


]1[ هر گاه میجنبم ز جا بنیاد شیون میکند. 


هر چند بینمت بتو میلم فزون شود 


]2[ آب حیاتی از تو کسی سیر چون شود. 


حاضری لیک حجابم ز تو دارد محرم 


]3[ طرفه حالی است تو اینجائی و حرمان اینجا است. 


تسکین دل بوعدة وصل تو چون دهم 


141 در پیش من نشسته ای و نیست باورم. 


رضانی گر بزور از پیش رفتی کار عاشق را 


]5[ بدین بی دست و پائی کار صد فرهاد میکردم. 


قبرم بشکافید و ز تأثیر محبت 


]6[ اعضای درست و جگر پاره ببینید. 


Mevlana Şuhüdi””””: Sebzevarlığdur”””. [7] Yahşı talib-i “ilmdür. Levend ve sâhib- 


mazâk kişidür. Musahabatı hem yaman érmes. [8] Bu ebyat anırigdur kim Beytî“: 


غمهای تو ترک ما نخواهد کردن 
]9[ ما را نفسی رها نخواهد کردن 


هجر تو اگر چنین بود عمر Yİ‏ 


[10] با یک شب او وفا نخواهد کردن. 





2384 Mevlana Şuhüdi K.M. 171a/13. 

2385 Sebzevarligdur: Sebzezarlığdur İ.Ü. 2. 266b/10. 

2386 anırigdur kim beyt: anıriğdur kim rubâ'i N 1. 113b/5, N 2. 78а/11, GB. 120a/7//anuigdur kim S.Ç. 
120a/7//anırigdur kim ebyat К.М. 171b/1//anırigdur si‘r 1.0. 2. 266b/10. 
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دور از تو که آفت خرد باید بود 
[11] گه با تو و گه بغیر بد باید بود 
گر در خور مهر مااست محرومی ما 
]12[ محروم ز وصل تا ابد باید بود. 


2387, 


Bu beyt hem anırigdur kim Beyt 


[13] گر بمثل ريخته باشد نشاط 
دست و دلی کو که فراهم کنم. 


[14] Mevlana FirakT”””: Talikandındur. Hafız-ı Kur'ân érdi, hüsn-i şavtı hem bardur, 


2389 2390 
B : 


[15] müsiki “ilmini yahşı bilür, bu ebyat anıriğdur kim eyt 
عشق ز ارباب درد باش‎ ig ای دل‎ [16] 
یعنی در این سراچه بازیچه فرد باش‎ 
یکرنگ باش و گرد دو رنگی ز دل بشوی‎ ]17[ 


فارغ ز گردش قلک دیر گرد باش 


[0 113] 
[1] کار جهان بمرد جهاندار واگذار 
بگذر ز ad‏ عالم و آزاد مرد باش 
]2[ در هم نورد نامة هستی خویش را 
بگذر ز آب ean‏ و دریانورد باش 
]3[ با خشک و تر بساز فراقی در این جهان 


قانع بهر چه میرسد از گرم و سرد باش. 





2387 bu beyt hem anırigdur kim beyt: bu beyt hem anirípdur kim şir N 1. 113b/9// bu beyt hem anırigdur kim S.Ç. 
120a/12. Bu cümle K.M.”de ve LU. 2. nüshalarında mevcut değildir. 

2388 Mevlana Firâki: Firaki К.М. 6 

2389 anırigdur kim: anırigdur LÜ. 2. 266b/13. 

2390 beyt: тайа“ N 1. 113b/12//gazel N 2. 78a/16, S.Ç. 120a/15//ebyat K.M. 171b/7//si‘r 1.0. 2. ۰ 
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[4] Eyyüb: Horasanlığdur””, Ebü”1-bereke oglidur kim”? Emir-i Kebir ‘Ali Şî” 


2394 


Mecalis- [5] ü”n-Nefayisde ta'rif kilupdur kim”””” olça bed-zat ve bi-mülahaza érdi kim 


2395 


Horasan [6] ehli éligidin firar kılup âvâre boldilar””””. Bu beytni anırig içün aytupdurlar 


kim2*6. 


باد Саја‏ بهفتمین درکه. 


[8] Ve illa oğlı апи hilafığa meclis-ara ve müzhik kişi érdi. Üstadımız [9] Mir Sun‘i 


“Aleyhi”r-rahme bile köp muşahib €rmişler”””. Bu ebyat ol “aziznirigdür kim”””: 


]10[ حدیث مذهب از رندان با مشرب چه میپرسی 


ز رندان حرف مشرب پرس از مذهب چه میپرسی؟ 


[11] از غمزه بکش تیغ چه ترسی ز са‏ 


مارا برهان از خود و خود را ملامت. 


[12] سوز پنهان مرا داغ دل من داند 


[13] از دولت خیال تو دوشم وصال بود 


آنکو مرا رساند بوصلت خیال بود. 





са Horasanligdur: Bu kelime K.M.’de yazilmamistir. 

2392 kim: ki S.Ç. 120b/4, G.B. 120b/4. 

2333 Emir-i Kebir ‘Ali Şir: Emir-i Kebir Emir “Ali Şir K.M. 171b/13. 

2394 kılupdur kim: kilupdur İ.Ü. 2. 266b/16. 

2395 avare boldılar: avare İ.Ü. 2. 266b/16. 

2396 aytupdurlar kim: aytupdurlar kim şi'r N 2. 78a/22-23, S.Ç. 120b/6, G.B. 120b/6//aytupdurlar kim beyt K.M. 
172a/2//aytupdurlar ki nazm İ.Ü. 2. 266b/16-17. 

2397 bile köp muşahib örmişler: sülük kılup köp yıllar muşahib örmişler N 1. 114a/5//bile köp yıllar muşahib érmisler 
K.M. 172a/4-5//bile sülük kilup köp yıllar muşahib érmisler LU. 2. 266b/17-18//bile köp ıllar muşahib érmisler 
G.B. 120b/8-9. 

2398 caziznirigdür kim: “aziznirigdür kim şir 1. 114a/6, N 2. 78b/2, S.Ç. 120b/9, G.B. 120b/9//‘azizningdiir kim 
ebyat K.M. 172a/5//“aziznirigdür şir 11, 2. 266b/18. 
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[14] Hatime: Bu ârâste теста“ cemâ'atinirg zir-nesini ve bu piraste””” [15] harman 


bundarınırig hüşe-çini ve bu cilve-ger bolğan ebyat-ı ra"n3larnırig””” [16] mayili”"”” ve 


2402 2403 


bu mezkür olulğan””” tezkire erkamınırig kayili””” ashab-1 nazm ve erbab-1 sir [17] 


talebelerining yar-ı muvafiki Şâdıki çün özin bu cemâ'at mecma‘idin [114 а] [1] haric 


2404 


bolmağını reva körmep ve bu gürüh zikri ihtitamiga dahil bolmamağını [2] seza 


tutmap””” bir neçe ebyat birle kim matla‘-i hirsidning zerresi ormga [3] bolmas ve 


hüsn-i matla“ zîb ve ziynetidin ‘ari biri érür22% ve Şah Beyt [4] Der-gahınırğ hâk-neşini 


2407 


dese bolmas ve makta‘ saff ve ni"Alinirig””” [5] güşe-neşinlığığa””” hem dilirlığ””” kıla 


almas, be-heme-hal “acz ve furütenlığ””I” “özri [6] bile ihtişar kılup merküm olungan™*"! 
ebyatnı erbab-ı nazm**”” salah islâhığa [7] yétkiirse ümiddür kim müceb-i mübahat-ı 
höd-nümaylığ”””” ve sebeb-i sitayiş ve höd-ârâylık”“* [8] bilmeyeler. Bi-mennihi ve 


cüdihi ve keremihi. 


Li-mü”ellifihi””"”: 
ز غیر با دل پر شکوه پیش یار شدم‎ 


]9[ گرفت جانب اغیار و شرمسار شدم. 





2399 piraste: araste К.М. 0۰, 

2400 ebyat-ı ra‘nalarming: ebyat га пајагилијә N 2۰ 78b/7, K.M. 172a/11-12, G.B. 120b/15. 

2401 mayili: ma”ili S.Ç. 120b/16, 1.0. 2. 266b/21. 

2402 olulgan: olan 1.0. 2. 266b/21. 

2403 kayili: ka”ili N 1. 114a/13, S.Ç. 120b/16, İ.Ü. 2. 266b/21. 

2404 bolmamağını: bolmağını K.M. 172b/1. 

> haric bolmağını revâ körmep ve bu gürüh zikri ihtitamiga dâhil bolmamağını sezâ tutmap: haric bolmağını sezâ 
tutmap S.Ç. 1212/1, 1.0. 2. 266b/22. 

2406 biri erür: ve biri örür K.M. 1720/2, G.B. 121a/4. 

2407 saff ve ni alinirğ: saff-1 ni'âlinirg G.B. 1210/5. 

güşe-neşinlığığa: güşe-neşinlığğa 1.0. 2. 266b/24. 

2409 dilirliş: dilir LÜ. 2. 266b/24. 

2410 firütenliğ: furüteni S.Ç. 121a/4, LU. 2. 266b/24. 

2411 olunğan: olgan К.М. 172b/5. 

2212 erbab-1 nazm: erbab İ.Ü. 2. 266b/24. 

23 höd-nümaylığ: höd-nümaylık N 1. 114b/3, N 2. 78b/14, K.M. 172b/7, LÜ. 2. 266/25, G.B. 121a/8. 

2414 höd-araylık: höd-ârâylığ N 2. 78b/14, K.M. 172b/7, G.B. 121a/9//höd-ârâlık S.Ç. 1213/7, LÜ. 2. 266/25. 

2415 1i-mü”ellifihi: matla‘ N 1. 114b/4//Sadiki-i Kitab-dar K.M. 172b/8/li-mü”ellifihi'1-fakir LU. 2. 266b/25. 
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محبت با وجود آنهمه آلودگی آخر 
[11] در آورد از در دلداری یوسف زلیخا را 
خوش آن مستی که یاد از کرده های ناصواب Yİ‏ 


]12[ پی عذر گنه از گریه تر سازی مصلی را. 


]13[ از ما سلام روضه دار السلام را. 


روزی رسد که صوفی خلوت نشین کشد 
]14[ نان حلال خویش باب حرام ما. 
بنازم سرکشیهای سمن ناز یوسف را 


]15[ که میدانست کار مرد عشق از زن نمیاید. 


قربان آن لبم که چو گشتم دو اطلب 


[16] فرصت نداد غمزۀ حاضر جواب را. 


فدا شوم ادب عشق پاک را که نکرد 


]17[ چنانکه در دل من بگذرد خیال تنش. 


از جفا هر کس نصیحت میکند یار مرا 


[114 b] 


əsə [1]‏ بر من GLE‏ شکوه دلدار مرا. 


اگر دستی پر از خون جگر بر سر زند عاشق 


]2[ چه غم او را که گل بر گوشۀ دستار میخواهد. 


Mine”1-kaşide””1”: 
ای سرو ناز پرور ای نخل بارور‎ [3] 


ای بحر پر لالی وی کان پر گهر 





2416 mine”1-kaşide: min kaşide”-i nazide N 2۰ 79a/1//min kaside S.Ç. 1210/3, G.B. 4: 
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]4[ ای فیض خدمت تو روح را مدد 
وی نور طلعت تو شب تار را سحر 
[5] از سرعت عبور سحاب سخای تو 
چون در فضای باغ تراوش کند خطر 
[6] بعد از هزار سال اگر بگذرد شود 
در خشکسال حادثه oh‏ نسیم تر 
]7[ زینسان 45 محض مرحمتی بیلک ترا 
خاصیتی است روح فزا در گه ضرر 
]8[ چون نیشتر اگر برگ Gla‏ رسد خوش است 
کازار дӧ‏ است در او نفع بیشتر 
[9] گر در چمن سموم عتاب تو پا نهد 
سربر نیاورد ز گریبان باز بر 
]10[ گویند دیر پای نباشند توآمان 
این راست نیست زانکه بانواع نفع و ضر 
]11[ شد سالها که رسم جدایی نجسته اند 
از لطف و قهرت انده و GALS‏ و خير و شر 
]12[ گر بر حباب بنگری از Сне‏ مردمی 
му‏ بسان مردمک از مردمی اثر 
[13] شاها پی فلارک کشورگشای تو 
سر زد ز بحر خاطر من مطلعی دگر 
]14[ تیغت دمی که پوشش ماتم US‏ بدر 
از خون خصم خلعت سور افکند ببر 
cal [15]‏ برون ز رخت فراغت پی جدل 
زینت دهی تن از زره و سر ز خود زر 
[16] در چشم خصم دام بلائی شود زره 
а‏ کلاه خود ز کوری دهد خبر 
]17[ گردد چو باد هاده تيغ تو دستیار 


ла‏ شد خدنگ فدائی تیز پر 
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[115 aj 
هنگامه ساز چرخ مشعبد بیک نگه‎ [1] 
رویاند از زمین جدل سفچهای سر‎ 
از جنبش نسیم ظفرگاه داد و ده‎ [2] 
چون وا کند تنین درفش تو بال و پر‎ 
شیر شقه را‎ OS pa نصرت ز تندی‎ [3] 
سازد پی عدوی تو حمله گر‎ 
دریاکشان خصم تو قالب تھی کنند‎ [4] 
آثار ذیحیات نماند ببحر و بر‎ 
تیجان آهنین سم گردون مسیر تو‎ [5] 
از بسکه کند روی زمین گاه کر و فر‎ 
چرخ از پی تلافی آن خواست خلعتی‎ [6] 
سامان دهد ز خاور تا حد باختر‎ 
ار کشتگان تیغ غزای تو حشر ساخت‎ ]7[ 


کرد از غبار و خاک جدل روی و آستر. 


[8] Min “Abbas-naime”")”: 


عزیمت کن راه این داوری 
ödə [9]‏ راند رخش سخن پروری 
که چون خسرو روز شد تيغ بند 
[10] بر آمد برخش سپهر بلند 
گریزان شد از رزمگاه سپهر 
]11[ شب ديو چهر از دم تیغ مهر 
در این وقت خورشید انجم سپاه 
]12[ جهاندار جمجاه یعنی که شاه 
بفرمود Ú‏ صیت رویینه خم 
[13] رساند بگوش یلان حرف قم 


جدل پیشه مردان پرخاش فن 





2417 min ‘Abbas-name: ez “Abbâs-nâme N 1. 115b/5, LU. 2. 267a/8//min “Abbâs-nâmeü'l-mesnevi № 2 
79a/16//“ Abbâs-nâmedendür S.Ç. 122a/9. 
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]14[ برآرند رخت فراغت ز تن 
سران را بفرمود کز خود زر 
[15] سر افراز گردند بار دگر 

جوانان از داوری بهره مند 
Riel ua ee‏ 
بود تا بشمشیر کین دسترس 

[17] بدارند از سبزه دست هوس 


5 چاچی کمانهای dəb‏ کوش 


]115 b] 
برآرند از چرخ چاچی خروش‎ ]1[ 
سوی نیک چشمان آشوب دين‎ 
از زره بعد از این‎ не نبینند‎ [2] 
سر زلف خوبان بالا بلند‎ 
بیحان کمند‎ US گذارند و‎ [3] 
MİS بقد بتان میل کمتر‎ 
سنانها بخون عدو تر کنند‎ ]4[ 
نگیرند دست جوانان شنگ‎ 
آستینها بخون لاله رنگ‎ ais [5] 
بود تا نهال علم جلوه گر‎ 
نیارند سرو سهی در نظر‎ [6] 
کشند از ره بوستان پای خویش‎ 
نجویند جز رزمگه جای خویش‎ [7] 
ز گرز و سپر تا نگردند شاد‎ 
نیارند از نرگس و گل بیاد‎ [8] 
کوش‎ ALS چو باشد خروشیدن‎ 
حرف ترنم بگوش‎ мә [9] 
ستیز‎ Он بمژگان خوبان‎ 
نبینند دیگر بجز & تیز‎ [10] 
بود تا علم جلوه گر در مبان‎ 


]11[ چو خوبان گلچهره دامن کشان. 


تاریخ ащ‏ جهانبانی صفی میرزا: 
]12[ در ختنۀ شاهزادۀ قدر بلند 


)13( هم АМ‏ عمر پیرهن کرد قبا 


]14[ اسقاط لفظ کله از غنچه مقصود بالتمثيل است. تم بالخیر و السعادة, 


[116 a] 
قطعه برای تاریخ اختتام کتابت:‎ [1] 

[2] Yazıldı tezkire Şadıki mübarek bad 

Re”is Efendiye tenhada ola gahi enis 

[3] Görünce Haşimi itmamını anıñ târih 


Dedi “Kitab-i nev ü bi-bedel beray-i re”is” 


Fi sene 1016 
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2.2. YAZMANIN TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARILMASI 


[1 a] SADIKİ-İ KİTABDAR”IN KALEMINDEN ŞUARA TEZKİRESİ 


[1 b] 

[1] Ya Rab sadef-i tab'ımı gevher-za kıl 
Hürşid-i kelamımnı cihan-ara kil 

[2] Körglümni dür-i şükrirğ ile derya kil 


Ya"ni tilimi hamdiriğ ile güya kil! 


[3] Rubai: 

[4] Ey katre”-i feyz rahmetiriğ bahr-i neval 
Vey kulzum-ı lutfunga cihân katre-misal 
[5] Etdürg sadef tab'ımı çün diirc-i hayal 


Kıl gevher-i na‘t-ilen anı mal-3-mal” 


161 Rubâi: 

[7] Ey teng kaşıda “arşa”-i çarh-ı vasi" 
Vey pest-i rehirigde paye”-i “akl-ı refi‘ 
[8] Ya Rab ne kıla bizge bu ef'al-ı seni‘ 


Ger kilmaya-sén “Ali vu evladı şefi” 


[9] Sınırsız hamd ve kıyaslanamaz şükür, varlık sahibi ve tapınılacak olana, sana, 
Allahu Te'âlâ'yadır. Ey Allâh'ım, [10] söz tezkiresine dil kalemini geçerli kılmışsın, 


tezkire sözüne kalem dilini okutarak [11] Âdem'in güzel adı mukaddimesini senin 





Allahım, benim yaratılışımın sedefini cevherlendir! Sözümün güneşiyle âlemi aydınlat! Gönlümü, şükrünün 
incisiyle deniz eyle! Yani, benim dilimi senin hamdin ile konuşur hâle getir! 

Ey feyzinin bir damlası deniz gibi olan ve ey lütfunun denizinde dünyanın bir katre gibi olduğu! Senin rahmetin 
bağışı çok olan deniz gibidir. Senin lütuf denizine kıyasla dünya, damla misalidir. Yaratılışımın sedefini hayalin 
mücevher kutusu ettin. Bunun için onu naat incisiyle doldur. 

Ey dar olanın karşısındaki geniş gökyüzü arazisi! Ve ey yüce aklın rütbesi olan alçakta oturan yoksul rehin! Eğer 
sen Ali ve evlatlarını şefaatçi kılmazsan bize bu kötü eylemler çok şey yapabilir. 
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nakkaş kudretin “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yaratık”” [12] levhası üzere 
süslemiş, kamil insanın 1131 vakarlanması kişiye özgü fihristini “Yüce Allah doğruyu 
söyler” ve “Allâh'ın kerim resülü doğru söyledi” [2 a] [1] murassa cetveliyle 
süslemiştir. Öyle ki, insanı hayvandan senin rabbani lütufların [2] ve “İnsanoğlunu 
şerefli kıldık” ve “Allah, Âdem'e bütün varlıkların isimlerini öğretti” şefkati [3] üstün 
tutmuş, ayrıcalık tanımıştır. Akıllıyı cahilden senin sübhani gücün “Biz insanları farklı 
farklı yarattık” [4] açılışı ile ayırt etti. Peygamberlik sözü, [5] belki de peygamberin 
sözü, dinler ve ilimlerin nasihatçisidir. Buna ilaveten yirmi dokuz harfin yer 
değiştirmesi, [6] dâhil olup hârice çıkmasıyla, yaradılışın başlangıcından [7] son 
mahlukata kadar âlimler ve erdemli kimselerin dilinden söylenmiş ve söylenecek olup 
neşredilen bu kadar kitap ve risalede bu gerçeğe uygun olmayan [8] bir sayfa mevcut 
olmamıştır ve olmaz. Kerâmette bulunduğun mucize yeterlidir. (9) Kurulan bu düzenin 
başlangıcından her şeyin sona ermesine kadarki zaman içerisinde, asrın şâirleri [10] ve 
dönemin nazım erbâbı kalemleri tarafından yazılmış ve yazılacak olan bu kadar kitap ve 
divan, bir gazel hattâ uygun düşen bir beyt kadar [11] olmamıştır ve olmaz. Şefkat 
gösterdiğin kerâmet, şifa verendir. Gerçi kâinat pazarında [12] söz sermayesinin 
nefaseti çöpdür fakat nazım malının alıcısı [13] çoktur. Hz. Muhammed Sa”llallâhu 
Aleyhi ve Alihi, söz dereceleri hakkında şöyle [14] buyurmuşlardır: “Şiirin bir kısmı, 
yüksek bilgiler içerir, beyân ilminin bir kısmı da sihir gibidir, etkileyicidir”. Bu takdirle 
[15] nazım erbâbı ve şiir dostları, sözün yüksek divanının baş köşesinde oturur ve 
tekellüm tekkesinde [16] inzivaya çekilirler. Bundan ötürü güzel anlatan Fars nükteli 
söz söyleyenleri, [17] beğenilen kelâmların sahibi Türk söz ustaları bu cemaat 
perişanlığının tamamı için [2 b] [1] ve bu grubun tamamının perişanlığı için uygun, 


lâyık meclisler ve bu gerekli mahfiller [2] süslemiş ve düzenlemişlerdir. Öncelikle 





Tin Süresi 4. Âyet, Kur'ân-ı Kerim Meâli, Diyanet İşleri Başkanlığı, s. 596. 

İsrâ Süresi 70. Âyet, Kur'ân-ı Kerim Me'âli, Diyanet İşleri Başkanlığı, s. 288. 

Bakara Süresi 30. Âyet, Kur'ân-ı Kerim Me'âli, Diyanet İşleri Başkanlığı, s. 5. 

Bu ifade, müstakil bir âyet olmayıp, iki farklı süreden alınmış iki âyetin birleştirilmesiyle oluşturulmuş olabilir. 
Târık süresi 6. âyet “Fışkırıp çıkan bir sudan yaratıldı” ibaresinde bulunan “Hulika” (yaratıldı) (Kur'ân-ı Kerim 
Me'âli, Diyanet İşleri Başkanlığı, s. 590) ile Mülk süresi 3. âyet “O, yedi göğü tabaka tabaka yaratandır. 
Rahmânın yaratışında hiçbir uyumsuzluk göremezsin. Bir kere daha bak! Hiçbir çatlak (ve düzensizlik) görüyor 
musun?” ifadesindeki (Kur'ân-ı Kerim Me'âli, Diyanet İşleri Başkanlığı, s. 561) “tefâvut” (fark) kelimesi ipucu 
vermektedir. 


a ه‎ Wu + 
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Şeyhü”l-İslâm Nûrê Abdu'r-rahmân [3] Cami”nin “Bahâristân”ının bir ravzasıdır ve 
yine Emir-i Kebir (4) Ali Şirin “Mecâlisü'n-Nefâyis”idir ve yine “Tezkire-i 
Devletşah”tır ve yine âlemin ve insanların şehzâdesinin [5] “Tuhfe-i Sâmi”sidir. Bu 
zincirin muntazam halkaları birbirinden [6] ayrılmasın, kopmasin diyerek ve bu 


tezkirelerin sırası bozulmasın diyerek. 


[7] Meşakkat miilkining bi-han ü mani 
Melamet defterinirig nükte-danı 

[8] Muhabbet küşesinirig hak-rübı 
Meveddet meclisining pay-kübı 

191 Hakaret deştinirig ez‘af giyahı 
İradet der-gehinirig hak-rahı 

[10] Vefa ser-ristesining pay-bendi 
Devasız derd-i “ışknırig derd-mendi 
[11] Melalet “akabesiniriğ güşe-giri 
Gedalığ asitanınıng fakiri 

[12] Tecerrüd kişverining kamranı 
Teferrüd meclisinirig kışşa-h”anı 
[13] Bela hengamesining piş-desti 


Fena hum-hanesinirig mey-peresti® 


[14] Halk içindeki kullardan en düşük payeli olanı, zavallı, alçakta oturan hakir, Sâdıki-i 
Kitâbdâr, bu zamanın [15] güzel huylu ve tatlı kelamları, bu dönemin sihirli ve 
mucizevi nizamları [16] ki riayet etme, gözetme yokluğunun yanısıra eski şâirlerin maaş 


meselesinin çokluğu hakkında [17] güzel söylemişlerdir, fena gitmemişlerdir ve eski 





Meşakkat mülkünün yersiz yurtsuzu, melâmet defterinin nüktedânı, muhabbet sokağının çöpçüsü, sevgi 
meclisinin köçeği, hakirlik çölünün en cılız otu, irade dergâhının yolunun toprağı, vefa ipucunun ayakbağı, 
devasız aşk acısının dert sahibi, sıkıntı darboğazının köşesini tutan, yoksulluk eşiğinin fakiri, tecrit edilmiş 
ülkenin arzusuna ulaşmışı, tek başına kalma meclisinin hikâye anlatanı, belâ hengâmesinin öncüsü, yokluk 
meyhanesinin içkicisi. 
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şairlerin izinden gitme, O”nlara tabi olmada doğru gitmis, [3 a] [Der-kenar] bundan geri 
kalmamışlardır. Buna dayanarak, bu çöl aşanları, o seyyahları ana yola çıkarmak için 
bahisleri o sarhoşlara hizmetkar kılmak için makal üslübunda ve o yüce belagat kaftanı 
ve o fesahat sahibi seçilmiş yüce kimselerin söz bostanının güzel söz söyleyen sevgilisi, 
yani Nevayi ki kili kirk yaran kalemin ucuyla tatlı dilli sevgililer saçının telini perişan 
edip derüni perdenin arkasından hayalin zuhur ettiği, tecelli ettiği yere çıkarmıştır ve 
yine mermerden kalemle Ferhad kadar güçlü asiklari, tekellüm kalesinden Bisütün 


Dağı”nın sözüne göndermiştir. 


Ol kim Mogul ıştılâhın eylep meşhür 
Aldı “Arab ü “Acem tilidin menşür 
Bolsa ne “aceb cihan tilige mezkür 


Kim hiç kişige bu yariğlığ érmes makdür” 


onun birkaç sözüne geçiş verip birkaç sayfayı resimlendirip ve de o hazretin değerli 
meclislerine uygun sekiz özel meclis düzenlemeyi diler ve Mecma'ü'l-Havâs'a aday 
olmasını sağlamak ister. “Aynı gayeye yönelik cinsleri, bu ilimle iştigal edenleri 
bekleyen müşkiller de vardır” demişlerdir, gerçi böyle irade, uçsuz bucaksız bir denizin 
üzerindeki bulutun damlaları cevabında gelmek ve dünyayı aydınlatan güneşin sayılmaz 
ışınlarına muhatap olmak gibidir. “Ancak ilmin saklı tutulması caiz değildir” kelâmını 
özür dilemiş ve “Sözün yumuşak olması kalp ile râbıtalıdır” terennümünü günah giysisi 
perdesi ve “Tatlı su membaının başı kalabalıktır” kapısını yüzü yola doğru, gitmeye 
hazır kılmış ve onun fetih dolu ruhlarından gayret yardımını dilemiştir. Ümit 
edilmektedir ki böylesi ki başlangıcında hız ve çeviklik potansiyeline sahip olan kalemi, 
yardım kırbacı ile rahvan ve doludizgin kılmışlardır, sona erene kadar yardım kılavuzu, 


arkadaşlığına saygı gösterip onu koruyup gözetecekler. Çünkü güneş, etrafı açık 





s Moğol lehçesini meşhur eden, Arap ve Acem dilinden ferman almıştır. Bütün dünya dilinde konussa bunda 


şaşılacak bir şey yoktur. Allah, hiç kimseye böyle bir güç nasip etmemiştir. 
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ışınlarını buluttan ve bulut damlalarının çerçöpünü beslemekten mahrum etmez. Söz 
uzadı ve iddia edilen makamın yorga atının dua ile amacına ulaşması için yola çıkması 


gerekti. 


Ya Rab bu söz ehlining dil-ara zikrin 
Bu beççe-i danising güher-za zikrin 
Manzür-ı havassla a‘la zikrin 
Makbül-i “avam ile edna zikrin 

Yüz şükr ki bu tezkire-i hayr-kelam 
Bu şah-ı cihan zamanıda boldı tamam 
Kim tapdılar iltifatıdın hassla “amm 


Hem “işret-i ber-devam ü hem ‘ays-i müdam ? 


Кіа: 

Ol Sikender-şan ü dar-aray kim “adli bile 
Tutdilar zulm ü te‘addi dehr bağıdın kenar 

Ol ki tig-i ab-dari birle düşmen haylini 

Seyl-i hün-riz-i teveccühdin kılupdur tar-ü-mar 
Ol ki defter-hane-i kudretde sebt etmiş adın 
Şah “Abbas-ı Ebü”1-Feth-i muzaffer Kird-gar 
Ta kazâ kilgay temennâ-yı kader birle müdir 
Ta kader étkey takaza-yı kaza birle medâr 

Bu şehinşah-ı civan-bahting nihal-i devleti 


Gül-şen-i ikbal ü nusrat içre bolsun pây-dâr" 





Allahım, bu söz ehlinin gönlü süsleyen zikrini, bu bilgi çocuğunun gevher zikrini, seçkinlerin beğenisiyle en 
yücelerin zikrini, halkın kabullendiğiyle en aşağı tabakanın zikrini ihtiva eden bu hayır sözlü tezkire, yüzlerce 
şükürler olsun bu cihân pâdişâhı zamanında tamamlandı. Seçkinlerle halk (bütün insanlar), bu tezkireye dikkat 
ederek, ilgi göstererek aynı zamanda devamlı bir eğlence, zevk,mey ve sarhoşluk hâlini buldular. 

İskender gibi şanlı, mekânı süsleyen O, adaletiyle zulüm ve eziyeti dünya bağından uzaklaştırdı, bir kenara attı. 
O, parlak kılıcıyla düşman ordusunu, kan dökücü bir sel ile darmadağın etmiştir. Allah, kudret defterhânesinde 
onun adını şöyle tespit etmiştir: Şah Abbas-ı Ebü”1-Feth-i Muzaffer. Kader temennisi ile idare ederek kaza etsin 
diye, kaza dileği sebebiyle kader etsin diye bu talihli hükümdarın devlet fidanı, bahtın ve zaferin gül bahçesi 
içinde sağlam kalsın, devam etsin. 
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Gerçi bu yüksek mertebeli padişahın aslan avlayan kartal tabiati, yükselmenin Kaf 
Dağı”ndan siirlerin üzerine doğru alçalma avına musallat olmaz ve meydanın usta 
binicisi olma kabiliyeti, yalnız nazım binicisi olma sahnesine gelmekten utanç 
duymaktadır. Bu durumla birlikte, [1] tasavvur kemendiyle bağlanmayacak bir vahşi 
hayvan ve kuş hayali, onun tuzak kurulacak yer düşüncesinden geçemez ve onun kudret 
sahibi olma anlayışına esir olmayacak düşünce arazisinin hususları üzerine o [2] yigit 
hükümdar, ayağını koymaz. [3] Eğer onun mübarek hatirina bir an için şiir yazmaya [4] 


da ilgi göstermesini gerektirecek bir düşünce gelse, böyle şiir söyler. Nazm: 


]5[ ز غمت چنین AS‏ خوارم ز کسان US‏ دارم 
من و بیکسی و خواری به کسی چه کار دارم 
]6[ مگذار بار دیگر بدلم ز سرگرانی 
که به سینه о ŞS‏ حسرت من بردبار دارم 
]7[ مگشا زبان به پرسش بگذار تا بمیرم 


که ز جور بیحد تو گله بی شمار Mayle‏ 


Rubai: 

[8] Ya Rab ki yeri çarh binası bolsun 
Tesbih-i melek zikr du'âsı bolsun 

[9] Eflak-i “inan-keş rızası bolsun 
Ta devr bekâsıdur bekasi bolsun ° 


[10] Âmin Yâ Rabbi”1-Alemin. 





Senin gamından öylesine hor görüldüm ki insanlardan uzaklaşım. Ben, kimsesizlik ve horluk varken başka 
kimseyle ne işim var? Benim yüreğime ağırbaşlılıktan dolayı başka bir yük koyma. Çünkü, sabırlı olan ben, 
göğsümde hasret dağı taşıyorum. Ağzını soru sormak için açma, öleyim. Çünkü senin sınırsız ceafandan ötürü 
sayısız şikayetim var. 

Allahım, yeri gökyüzü yapısı olsun. Meleklerin tesbihi ona zikir duası olsun. Dizgin çeken gökler ondan razı 
olsun. Var olan bahtı, bekası olsun. 
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Birinci Bölüm: “Allah”a itaat edin, peygambere itaat edin ve ve sizden olan ulu”l-emre 


(idarecilere) 4ед” 


[11] sancağı tezkiresini açarak, adâlet rüzgârı ile uygulamış olan 
dönemin sultanlarının anlatımıdır: [12] “Sultan, iki cihanda Allah”ın gölgesidir” [13] 
tahtında oturup dünya halkına iyilikle ihsan ederler ve [14] sultanların 
kapısı,ihtiyaçların kıble-gâhı olan bu kapıyı [15] açıp adâlet sedasını seçkinlerin ve 
halkın kulağına ulaştırırlar [16] ve bu seda can kulağıyla dinlenir. Gerçi bu kısa 
risâlenin [17] o kadar genişliği, ayrıntısı yoktur. Ancak bu pâdişâhların binde birinin 
iyiliklerini, güzelliklerini [3 b] [1] yazma işini üzerine alacaktır. Mecbüren bu eserin 


uğurlu ve kutlu olması için bu şerefli kişilerden ve güzel şiirlerden [2] bahsetmek 


cesaretini gösterdik. 


Şâh-ı Cennet-mekân Şâh (3) Tahmâsb-ı Hüseyni -Allah Kabrini Nurlandırsın-: Yüce 
şanlı pâdişâh idi. Tıpkı ataları gibi [4] cesâret, kahramanlık, gayretkeşlik hasletlerinden 
nasibini almıştı. [5] Elli üç yıl pâdişâhlık tahtında oturdu. Saltanatının başlangıcından 
[6] ortasına kadar bütün memleketlere zafer sancağı nişanını, damgasını götürdü. Hiçbir 
pâdişâh [7] ve vezir onun karşısına çıkamadı. Eğer karşısına çıksalardı mağlup [8] 
olurlardı. Pâdişâhlık süresinin ortalarından sonuna kadarki zaman diliminde hükümet 
merkezinde [9] kalıp seyahat etmemiş, Hindistan ve Anadolu'daki düşmanları bizzat 
kendileri onun saltanat dergâhına [10] gelmişlerdir. Türkistan ve Avrupa'nın önde gelen 
isyancı ve devlet adamları ona çeşitli [11] hediyeler gönderirlerdi. Fıtratından gelen 
istidadı o dereceydi ki ruhları okşayan [12] sözleri baştan ayağa latif ve zarifti. 
Mümkün olsaydı ömrünün tamamını [13] âhenkli sözler, şiirler söyleyerek geçirmeye 
kadirdiler. Bu nedenle Emir Beg [14] sevgisini ifade eden şu sözleri irticâlen 


söylemişler. Mesnevi: 


ای بلند اختر سپهر شرف 


[15] وی گرامی در خجسته صدف 





14 Nisa Süresi 59. Ayet, Kur'ân-ı Kerim Me’ Ali, Diyanet İşleri Başkanlığı, s. 86. 
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رانده در قلزم وزارت فلک 
]16[ کارفرمای صد نظام الملک 
نیست در زیر چرخ چون تو BİS‏ 


[17] شرف روزگار بنده امیر 15 


Bu tarzda irticâlen söylediği çok sayıda beyitleri mevcuttur. [4 a] [1] Nakkaşlık ve resim 
sanatında o derece mahirdi ki kütüphanesindeki nice önde gelen [2] üstadlar, icra 
ettikleri şeyleri düzeltmesi için Şâh'a [3] getirmezlerse eserlerini tamamlayamazlardı. 
Üstad Behzâd'ın kızkardeşinin oğlu olan üstâdımız [4] Muzaffer Ali Nakkâş-ı Şahi, 
Üstad Behzad”ın 151 ölümünden sonra Şah Tahmasb”ın eğitim ve öğretimiyle meşgul 
olmuştur ve bu meşguliyet O”nu 16) etrafındakilerinin yanında imtiyaz sahibi etmiştir. 
Alim, salih ve erdemli kişilerle çokça muhabbeti [7] vardı. O derece dindar ve takva 
sahibi birisiydi ki kirk yıldan fazla bir zaman içinde, söz ve eylem yoluyla [8] küçük 
veya büyük bir günah işlemedi. Yardımseverliği de o şekildeydi yıllık kazancı [9] sekiz 
bin tümen olan ticaret erbâbını vergiden muaf tuttu, [10] bağışladı, yol kesip eşkiyalık 
yapan vergi memurlarının memurluğunu ortadan kaldırarak [11] gönüller geçidinden 
karanlık çemberi temizledi. Gerçi sürekli şiir 1121 yazmazlardı fakat tavır denizinin 
dalgasından dışarı çıkan [13] mücevherler dünya insanlarının efkâr-ı umümisinin 
kulağına küpe olurdu. [14] Bu rubâi de Rahmetli Şâh'ın tabiatının eserlerindendir. 


Rubai: 


]15[ یکچند بیاقوت تر آلوده شدیم 
یکچند پی زمرد سوده شدیم 
[16] آلودگینی بود بهرحال که بود 


شستیم به آب توبه و آسوده شدیم؟! 





15 Ey şeref gökyüzünün yüksek yıldızı ve ey kutlu sedefin degerli incisil Felek vezirliğinin denizinde yüz mülkü 


düzenleyen üzerinde hüküm sürmüş. Feleğin altında senin gibi bir vezir yoktur. Devrin şerefi bendeniz 
Emir’ indir. 

Bir süre ıslak yakuta bulaştık. Bir süre yontulmuş zümrüt peşine düştük. Ne olursa olsun bir bulaşmışlıktı, tövbe 
suyuyla yıkadık ve rahatladık. 
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[17] Sultân Muhammed Hüdâbende Pâdişâh: Rahmetli Şah”ın büyük oğludur. [4 bl [1] 
Çok cömert ve eli açık bir padişahtı. Nakkaşlık sanatı, şiir 20201 ve [2] müsikf ıstılâhına 


son derece vakif ve haberdardı. Bu beyitler, [3] o padişahındır. Şiir: 


و نقش ابروی او در شراب ناب نماید 
]4[ هلال ле‏ بود کز فلک در آب نماید 
فغان که نیست چنان محرمی که نامه شوقم 
3151 روی calal‏ نهانی بدان جناب نماید 
ز دردمندی فهمی بواجبی شود آگه 


си [6]‏ غزل دو سه بیتی گر انتخاب Usa‏ 


Bu rubâiyi de fenâ söylememiştir. ۵: 


داده است ببزم خویش بار امشب 


Јаз)‏ دم خویش نگه دار امشب*! 


[9] Şâh İsmâil-i Sani: Rahmetli Şâh'ın en büyük oğluydu. [10] Ressam tabiatlı, düzgün 
seciyeli yüce şanlı ve heybetli bir padişahtı. Dış görünüşündeki bu hasletlerden başka, 
[11] özünde çok yumuşak başlı ve ahlakli bir kimseydi. Mirzalığı sırasında [12] büyük 
kahramanlıklar göstermeye başladı, Rahmetli Şâh, bu zâtı gerek seçkin insanlardan 
gerekse de halktan 1131 uzakta yirmi bir yıl boyunca Kahkaha Kalesi'nde tuttular. [14] 
Seçkin büyüklerin ve kudretli emirlerin gönderdikleri elçiler ve mektuplara rağmen 
Rahmetli Şâh'ın (15) tahsis etmiş olduğu emrin hilafına davranmayı aklının ucundan 


bile geçirmedi. Ulu Şâh'ın [16] hayatının devlet kuşu; sidrede oturan, Tanrı'ya yakın 





Ve onun kaşının nakşı, öz şarapta görünür. Felekten suda görünen bayram hilâlidir. Eyvah ki, gizli lütuf 
yüzünden benim şevk mektubumu o hazrete gösterecek öylesine bir mahrem yoktur. Fehmi'nin dertliliğinden, bu 
gazelden iki üç beyit seçerse, onun gerekliliğinden haberdar olur. 

Yabancılara rağmen benim gönlümü bulunduran (yâr) bu gece kendi arzuhal meclisine almıştır. Ey sabah, bizim 
ayş kandilimizi söndürme! Mutlaka bu gece nefesini saklı tut. 
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melek olduktan sonra mutluluk doğanı padişahlık [17] tahtına oturdu. Saltanatinin 
başlangıcında korku asası öylesine etkiliydi ki [5 al [1] iki yıldan fazla bir süre zarfında 
sınırlara hakimler tayin edilmedi ve hiçbir dönek ve asinin [2] aklının ucuna bile emrin 
hilafına bir harekette bulunmak gelmedi ve hayal geçidine yasak hükmü geçemedi. [3] 
Kader, onun tedbiriyle, uğraşlarıyla uyuşmadı ve meydana gelişi akıllı insanların bile 
[4] tasavvurundan uzak olan garip bir hadise ile hayatının şahsı, fanilik utancinin 
elbisesini çıkararak sonsuz varlığa, ölümsüzlüğe [5] özgü kaftanı giydi. O zât-ı 
muhteremin şiirde güzel bir tavrı vardı, mahlası (6) “Âdili”dir. Bu beyitler o 


padişahındır. Rubai: 


جز Сән‏ رقیب نادان نکند 
]8[ هرگز نرساند دل ما را بمراد 


کاری بمراد نامرادان نکند9! 


191 Hapiste iken bu rubâiyi uygun söylemişler. 1: 


ol 101‏ روز که کارت همگی قهقهه بود 
از رای تو راه مملکت صدمهه بود 
]11[ امروز درین قهقهه با گریه بساز 


کان قهقهه را نتیجه این قهقهه بود 20 


[12] Bu beyiti o hazretin ağzından işittim. Beyit: 


)113 من و عشق اگرچه باشد همه حاصلم ز خوبان 


ز امید نا امیدی ز مراد نامرادی* 





Devran bizi kavuşma ile sevindirmiyor. Cahil rakibi yetiştirmekten başka bir şey yapmaz. Hiçbir zaman bizim 
gönlümüzü murada erdirmez. Murada ermeyenlerin isteği için bir şey yapmaz. 

Senin işin daima kahkaha olduğu gün, senin düşüncende memleketin yolu yüz aylıktı. Bugün bu Kahkaha”da 
ağlayarak geçin. Çünkü o kahkahanın sonucu bu Kahkaha olur. 

Ben ve aşk, gerçi iyilerden bütün elde ettiğim ümitten ümitsizlik, murattan muratsızlıktır. 


20 


21 
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[14] Han Ahmed Padişah: Komşu ülke padişahları arasında Han Ahmed’den daha üstün 
[15] bir kişi olmadığı söylenir. Hayatının ilk zamanlarında güreşçi, kılıç kullanma 
ustası, çevik ve aslan terbiyesiyle meşgul bir kişiydi [16] ve hatta bu tarz akrobatik 
gösterilerde bulunanları gözetmişlerdir. 1171 Han hazretlerinin, işini layıkıyla yapanları 
dergâhından hiçbir zaman geri çevirmediği de kuvvetle muhtemeldir. Müsıki, fizik [5 bl 
[1] ve astroloji ilimlerini bilirdi, müsıki âletlerini de fenâ icrâ etmezdi. Şiiri [2] de bu 


tarzdadır. Şiir: 


[3] صبح وصال اگر ندمد کار مشکل است 
جان دادنم sly‏ تو آسان بود ولی 


]4[ محرومیم J‏ دولت دیدار مشکل 226 


بخت وارون دوست دشمن یار یار دیگرست 


23. г é. ۰ “əəə 
روزگار دیکرست‎ Gas روزی که‎ ol رفت‎ [5] 


]6[ که نباید شنید نام ya‏ 24 


خموشی شب هجرم نه از صبوری بود 


]7[ دمی که ناله نکردم ز بی شعوری بود 25 


Bu beyitin de Han’a ait olduğu söylenir: 


]8[ من مجنون صفت از موی سر پیراهنی دارم 


ز مو باریکتر در زیر پیراهن تنی ]9[ دارم؟2 





2 Ayrılık akşamında inlemekte olan benim işim zordur. Kavuşma sabahı şafak sökmezse benim işim zordur. Senin 


ayağında can vermem kolaydır ama görüş devletinden mahrum olmam zordur. 

Baht ters, dost düşman, yar ise başka bir yardır. Senin gördüğün o devir geçti. Artık devir başka bir devirdir. 
Kimseden benim mesajımı duymaz. Çünkü benim adımı ۰ 

Ayrılık gecesi sessizliğim, sabırdan dolayı değildi. İnlemediğim o an bile bilincimi kaybetmiş olmamdan 
dolayıydı. 

Mecnün gibi olan benim, saçımdan gömleğim var. Gömleğimin altında kildan daha ince ir bedenim var. 


23 
24 
25 


26 
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Hümâyün Pâdişâh: Son derece cömert, eli açık ve güzel huylu bir ۲۱0۳ 7 
Kütüphâne temizliğine ve düzenine son derece önem verirdi. Ebü”1-güzi [11] Sultan 
Hüseyin Mirza’dan sonra Çağatay padişahları içerisinde Hümâyün Padişah kadar [12] 
güzel huylu padişah azdır. Kardeşi Kamran Mirza karşısında hezimete 1131 ugrayip 
Rahmetli Şâh'ın yüce gölgesine sığınmıştır. Muzaffer Kızılbaş askerinin [14] 
yardımıyla düşmanını yenerek Hindistan kapısını açmıştır. Şiirde [15] çok mülâyim bir 


tavra sahiptir. Bu iki Türkçe beyiti çok [16] meşhurdur. Beyit: 


Gariblig gamıdın mihnet ü melâlim bar 
[17] Bu gamdin ölmege yétdiim garib hâlim bar 
Visali devletidin ayrilup mén-i mahzün [6 a] 


[1] Tirig mén ü bu tiriglikdin infi"alim bar” 


Sultân Süleymân-ı Hândigâr: [2] Adâletli, Müslüman ve halkını koruyan bir padişah idi. 
Şiire ve şâirlere [3] sevgi ve ilgi duyardı. Sultân hazretlerinin kendisi de şiirde çok 
mülâyim tabiatlı idi. [4] Mahlası “Muhibbi”dir. Anlaşılan odur ki Sultân Süleymân, 
Rahmetli Şâh Tahmâsb ile arasındaki anlaşmazlık çözümlenince ve düşmanlık (5) 
dostluğa dönüşünce bu mahlası seçmiş olmalıdır. [6] Herhâlde bu mahlasta sevgi, 


muhabbet olduğu öşikadır. Bu beyitler Sultân Süleyman”ındır: 


[7] Hem-demif her demde bir gül yüzlü canan oldı tut 
Mahremifi dün-i gün meh ü hürşid-i [8] rahşan oldı tut 
Tâc ü taht-ı saltanat berbâd olur çün “âkıbet 

Kendiifii [9] “âlem seririnde Süleyman oldı tut 


Kaldurırsın bezm-i “âlemden ayağı çün [10] göfül 





27 Gurbette olmaktan ötürü gam çekerim, bu gamdan üzüntüm ve sıkıntım var. Bu gamdan dolayı bir ölüden 
farksızım, garip bir hâlim var. Hüzün içinde olan ben, ona kavuşma bahtiyarlığından ayrılmışım. Yaşıyorum ama 
bu hayata kirginim. 
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İçdügif cam-ı şarâbı âb-ı hayvan oldı tut 
Dehr bağını Muhibbi yok [11] gelende büy-ı lutf 


Dağlar cismifde yer yer verd-i handan oldı tut” 


Bu Farsça [12] matla“yı da Halep şehrinde o padişah adına Bâki Çelebi'den işittim. 


Matla: 


]13[ دیده از آتش دل غرقة آب است مرا 


کار این چشمه ز سرچشمه خرابست مرا 


[14] Ubeyd Han Özbek: Son derece zevk sahibi, şâir ruhlu ve güzel huylu [15] bir 
padişah idi. Özbekler içinde bu padişah kadar kahraman biri olmamıştır. 1161 Rahmetli 
Şah ile muharebe etti. Gerçi mağlup oldu ama yine de büyük bir yiğitlik 1171 gösterip 
mertçe savaştı. Tabiatı şiir sanatında iyidir. Düşmanına (6 b] [1] kinöye olarak ve de 
kendisinin, düşmanının başına gelene sevinmesini ifade eden bu rubaisi son derece 


güzeldir. [2] Rubâi: 


ای قوم که از شما عطایی نرسد 
نفعی به فقیر و بینوایی نرسد 


UL‏ قدم شما بجایی نرسد30 


Ve bu meşhür beyitler [4] de onundur. Şiir: 


مبارک باد age‏ آن دردمند بیکس و کو را 





> Senin arkadaşının her zaman bir gül yüzlü sevgili olduğunu, senin dostunun gece gündüz ay ve parlak güneş 


olduğunu farzetl Kendini dünya tahtına oturmuş Süleyman olarak farzet, fakat sonunda tacın, tahtın ve saltanatın 
berbat olur. Ey gönül, dünya meclisinden ayağını kaldıracağın, çekeceğin için içtiğin şarap kadehinin hayat suyu 
olduğunu farzetl Ey Muhibbil Dünya bağında lütuf kokusu olmadığı için vücudundaki yaraların yer yer açan gül 
olduğunu farzetl 

Gözüm, gönül ateşinden suya garkolmuştur. Bu çeşmenin işi, ta çeşmenin başından bozuktur. 

Ey kendisinden hiçbir bağışın, yoksula ve sefile bir menfaatin ulaşmadığı kaviml Sizin başınıza getirdikleri 
yetmez. Sizin ayağınız bile hiçbir yere değmemeli. 


29 
30 
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که نی کس را ]5[ مبارک باد گوید نی کسی او را[ 


ای موذن بر سر تابوت من فریاد کن 


یار را [6] آگاه ساز و روح من را شاد POS‏ 


al ارباب وفا از گل ما می‎ ән 
a کعبه زانرو به طواف دل ما می‎ [7] 
نیست سر منزل ما قابل هر نا اهلی‎ 


هر که اهل است ]8[ بسرمنزل ما می آید33 


Abdullah Han Özbek: Özbekistan pâdişâhlarının en cesuru [9] ve büyük hanlarının en 


cömertidir. Türkçe ve Farsça nazımda iyidir. [10] Mahlası “İvâz Gazi”dir. Bu beyitler o 


padişahındır. Şiir: 


[11] Ta tilbeligim şöhreti “âlemni tutupdur 


Andın berü Mecnün sözini él unutupdur 


[12] Navekleri méndin keçüp agyarga degdi 


Canim bilür ol dem ki neler mendin ötüpdür 


[13] Bi-çare ‘Ivaz Gazi n’étip vaşlığa yetsin 


Hicran oti çün nahl-i ümidin kurutupdur 


[14] Ferhad ile Mecnün ne bilür ‘isk fününın 


Bu vadide şagirdim olarnı okutupdur 


[15] Karakçı lap tökedür kan-ı kara içinde kişürg 


Kılıç kiliçğa urar kan tökende köz kakışurig” 





31 
32 
33 


34 


O kimsesiz yurtsuza bayram kutlu olsun. Çünkü ne kimse ona kutlu olsun der, ne O kimseye. 

Ey müezzin, tabutumun başında feryad etl Yari haberdar et ve benim ruhumu şad et! 

Vefa sahiplerinin kokusu, bizim çiçeğimizden geliyor. Ka”be o yüzden bizim gönlümüzü tavaf etmeye geliyor. 
Bizim baş menzilimiz her ehil olamayana kabil değildir. Ehil olan kimseler bizim baş menzilimize geliyor. 
Divaneliğimin şöhreti dünyayı sardığından beri halk Mecnün sözünü unutmuştur. Okları benden geçerek 
başkalarına değdi. Canım bilir o zaman ki neler başımdan geçmiştir. Çaresiz İvâz Gazi nasıl vaslına ulaşsın? 
Hicran ateşi ümit ağacını kuruttuğundan Ferhad ile Mecnün aşk ilmini nasıl bilir? Bu alanda benim öğrencim 
O”nlara hocalık yapar. Harami, senin sadağını tamamen kara kan içerisine dökmektedir. Senin göz vuruşun kan 
döktüğünde kılıç kılıca vurur. 
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]16[ مردم و کوی تو شد al jia‏ ای حور سرشت 


35. + 241 wh Şen 
به بهشت‎ ЈА کشتۀ عشق بلی می رود‎ 


]17[ جهان که وسعت او LA‏ هزار فرسنگست 


[7 a] 
[Der-kenar] 


چگونه دل نکشد جانب عراق مرا 
که از عراق بسوی حجاز آهنگست37 


Nizam Şah: Hossohbet ve cömert tabiatlı padişahtır. Hindistan pâdişâhları arasında bu 
derece Traklılar”a dost ve Moğollar”ı çok seven bir padişah yoktur. Bu yüzden, o 
taraftan gelen yetenekli kimseler, o padişaha iltica ederler; yoksa kazara da olsa bütün 
dikkatlerini, ilgilerini denizin dalgalarından başı dönerek murat yelkenlerini Hindistan 


sultanına yöneltirler. Mahlası “Sipihri”dir. Bu тайа“ ve makta'yı güzel söylemiştir: 


خالت خلیل و چهره گلستان ӦЗ‏ است 
خطت سیاهینی که بدامان آتش است 
پیش رخ تو әлә‏ سپهری بهم نزد 


آتش پرست بین که چه حیران آتش است*3 


Cemsid Han: Fena padişah değildi. Kendi etrafindaki kişiler ve çağdaşları kadar şöhret 


sahibi olmadığı bilinmektedir. Şiirde tabiatı ahenklidir. Bu beyitler o Han'a aittir. Şiir: 


بی وفایی نهایتی دارد 





35 Öldüm ve senin mahallen benim menzilim oldu ey hüri yaratılışlı! Aşk yolunda öldürülen, evet, sonunda cennete 


gider. 

Genişliği yüz bin fersah olan dünya, himmetimin dünyayı gören gözünün önünde dardır. 

Gönül beni nasıl olur da Irak'a doğru çekmez kil Çünkü Hicaz”a (makama ve ülkeye) ezgi ve niyet Irâk'tan 
(makamdan ve ülkeden) geçer. 

Senin yüzündeki ben, Halil, yüzün ise ateşin gül bahçesidir. Hattın, ateşin eteğinde olan siyahlıktır. Senin 


yüzünün önünde, Sipihri gözünün bir kez bile yummadı. Şu ateşpereste bak ki nasıl ateşe hayrandır. 


36 
37 


38 


513 


جور کم کن که غایتی دارد 
تند مگذار کشیده دار عنان 


دردمندی حکایتی دارد39 


Matla‘: 


باریکتر ز موست сда‏ نگار من 


یکمو قصور نیست در اندام یار من“ 


آنان که با جفای خدنگ تو خو کنند 


تیری نخورده تیر دگر آرزو “ass‏ 


Gazi Giray Han: Cengiz Han’dan günümüze kadar bu derece yigit birisi, padişahlık 
tahtına kadem koymamıştır. Gerçekte böylesine bütün vasıflara mâlik birisi 
görülmemiştir. Evvelâ, muzaffer Kızılbaş askerinin elinde esirken göstermiş olduğu 
bahadırlık Zaloğlu Rüstem ve Nerimân'ın oğlu Sâm'a ağır yük gelir, tarife ihtiyaç 
yoktur. Yardımseverlik ve cömertlikte kadı, onun çırağı olma pâyesine erişemez. 
Müsıki ilmini iyi bilir. Çalgılar hakkındaki bilgisi dışında icrâcılığı da vardır. Kalemi 
anber gibidir. Yıllarca âvârelik etse dahi onun övgüye değer vasıflarını ölçmeye, takip 
etmeye rakam yetmez. Kale hapsinden çıktığında, orada yüksek dereceli birtakım 
memurlardan gördüğü zulümler ve de hapse râzı olma bağımlılığı ve belâsı hakkında bu 


rubâiyi güzel söylemiştir. Rubai: 


تا بوده غم و شادی حرمان بوده 
زینکو نگذشته تا که دوران بوده 


راحت همه در قلعه و زندان بو 55 #2 





3 Vefasızlığın da bir nihayeti vardır, cefanı azalt, çünkü onun da bir sonu vardır. Dizgini hızlı tutma, geri çekl 


Çünkü dertliliğin bir hikayesi var. 

Benim sevgilimin beli, kıldan incedir. Benim yarimin endamında bir kil kadar bile kusur yoktur. 

Senin sivri okunun cefasına alışanlar, bir ok almamışken bile diğer bir oku arzularlar. 

Oldu olalı ayrılığın gamı ve mutluluğu vardı. Devir var oldu olalı bu mahalleden geçmemiş. Biz, sizin 
mülkünüzde rahatın hep kalede ve zindanda olduğunu tecrübe ettik. 


40 
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Muhammedi Han Kürd: Güzel yüzlü ve yüksek görüşlüydü. Seçkinler ve halk, o 
padişahın lütfuna mazhar olmuşlardır. Bilhassa yetenekli kimselerin gönlünü alır, halini 
hatrını sorardı. Cesaretinin kanıtı, Rahmetli Şâh'ın kalesinden firâr etmesidir. Bu tarz 
şiir söyler: 

phi‏ 6 اشکی که در چشم aini‏ مانده بود 

ریختم در پای آن دلبر همینم مانده بود“ 
İkinci Bölüm: Büyük hükümdarların ve cihângir sultanların gözünün nüru olan‏ 
şehzadeler hakkındadır. Cömertlik ve yardımseverlik denizinin dalgaları, dünyânın ve‏ 
insanlığın murâd sahiline inciler saçar ve mücevherler dökerdi ve mutluluk ve baht‏ 


sabahının kandilini doğudan batıya dek süsler ve aydınlatırdı. 


Behrâm Mirzâ: Kendisi eşi benzeri olmayan, sözü makbul, konuşması tatlı ve şiirleri 
renkli olan, edebiyatçı, zevk sahibi, şiir sever, şâir dostu bir Mirzâ idi. Derler ki 
Mirzâlık, o pâdişâh-zâde adına gelmiş bir damga, nişan veya pâdişâh-zâdelik o Mirzâ 
adına açılmış bir bayraktı. Son derece anlayışlı bir kimseydi ve çok sayıda sanat 
erbâbını eğitmek suretiyle onları kendi benzerlerinden ve yaşıtlarından imtiyazlı kıldı ve 
üstün tuttu. Bu Mirzâ'nın şiirdeki tavrı oldukça yumuşaktır. Bu rubâiyi dünyâ gururunu, 


mağrurluğunu terk etmesi hususunda son derece güzel söylemiştir. Rubâi: 


بهرام درین سراچة پر شر و شور 
کردست Аду сә јә‏ صیاد dəl‏ 


در هر قدمی هزار aloe‏ بگور ۹4 


کوهکن در دا بازی جان بت داده چرخ 


x . 4 ә >‏ 45 
شکر شیرین بکام خسرو پرویز کرد 





“3 Nemli gözümde kalmış olan gözyaşı damlasını, o gönül çelenin ayağına döktüm. İşte bana kalan ancak buydu. 


Ey Behram! Bu şer ve heyecan dolu küçük sarayda ne zamana kadar hos hayat ile mağrur olursun? Ecel avcısı bu 
çölde, her adımda bin Behröm”: mezara sokmuştur. 

Aşk oyununda dağı delen (Ferhâd) acıyla can verdi. Felek, Şirin (sevgili, tatlı) şekeri Hüsrev-i Perviz'in 
damağına sundu. 
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حاصل خود گرچه عمری بر سر دل کرده al‏ 


yö‏ درد دل نمی دانم Aş‏ حاصل کرده اہ“ 


Elkas Mirza: Kendisi cömert ve eli açık, cengöver ve savaşa düşkün Mirzə idi. İsyan etti 
ve kendi isteğiyle Anadolu'ya gidip Kanûnî Sultân Süleyman”dan asker alarak Rahmetli 
Şâh'ın üzerine geldi. Şansı yaver gitmedi ve esir düştü. Kahkaha kalesinde ruhunu 


teslim etti. Şiirde tavrı âhenkliydi. Bu rubaisi meşhurdur. Rubai: 


چون شیر درنده در شکاریم همه 
با نفس و هوای خویش әз Ја‏ همه 
چون پرده ز روی کارها پردازند 


a gles‏ شود که در چه کاریم همه“ 


Sam Mirza: Bu Mirza da Rahmetli Şâh'ın erkek kardeşiydi. Son derece zevk sahibiydi 
ve içip eğlenmeye düşkündü. Yıllarca Horasan valiligi görevini yürüttü. Nazım ve 
nesirdeki tavrı cesur ve sağlamdı. Tuhfetii’s-Sami adında bir şuarâ tezkiresi yazdı. Son 
olarak Şeyh Safiyü”d-din”in sarayında inzivaya çekilerek şiir yazmakla meşgul 


olmuştur. Bu rubai o Mirza’nindir. Rubai: 


هرگاه AS‏ عشوه آن دلاویز US‏ 
Gale‏ ز بلا چگونه پرهیز کند 
باد است نصیحت کسان در گوشم 
اما بادی که آتشم نیز x<‏ ۹8 


Sultân İbrâhim Mirza: Behram Mirzâ'nın en seçkin evladıdır. Hoşsohbet ve güzel huylu, 
çabuk kavrayışlı ve nüktedân Mirza idi. Bestelemiş olduğu ilgi çekici eserler o 


kimseden daha fazla meşhur oldu. Bu zâtın ilminden veya âlimlerinden haberdâr 
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m Kendi hasılımı bir ömür gönül uğruna adamış olsam da gönül derdinden başka ne hasıl elde ettiğimi bilmiyorum. 


Yırtıcı aslan gibi hepimiz av hâlindeyiz. Kendi nefsimiz ve hevesimizle hepimiz yoldaşız. İşlerin üzerinden 
perdeyi kaldırdıklarında, hepimizin ne iş yaptığı belli olur. 

O gönül okşayan cilvelendiğinde, âşık belâdan nasıl sakınır? İnsanların nasihati kulağımda rüzgâr gibidir. Fakat 
öyle bir rüzgâr ki ateşimi de arttırır. 
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olmadığı, [2] istifade etmediği hüner ve sanat sayısı azdır. Güzel sözler söylemeye 
oldukça meyilli biriydi, hatta halk 131 içinde atasözleri söylerdi. Aklına geleni 141 
söyleyip sivri dilini tutamadığından ötürü Şah İsmafl-i Sani zamanında öldürüldü. [5] 
Mahlası “Câhi”dir. Güzel beyitleri çoktur. Sevgilisinin göz ağrısı [6] hakkında bu 


beyitleri çok güzel söylemiştir. Şiir: 


)7( شنیدم که چشم تو دارد گزندی 
همانا که افتاده بر دردمندی 
]8[ بچشمت اثر کرده خون شهیدان 
کجا کردۀ تا نگاه کشندی 


]9[ چرا بستۀ نرگس ناتوان را 


که Лар‏ حاجت ندارد به بندی 49 


]10[ هرزه گردی بود مجنون سخت جانی کوهکن 


رسم و آنین محبت در جهان جاهی گذاشت 50 


[11] Bu rubâiyi bestelemek suretiyle güzelleştirdi, çok meşhur oldu. 1: 


)112 چون 525 ë‏ اوست قصد جاهی کردن 
هر دم ستمی به بیگناهی کردن 
]13[ من در عجبم از این که сј‏ سنگین دل 
گر جان طلبد دلا چه خواهی کردن. !` 


[14] Sultân Hüseyin Mirza: Cem tahtlı Hüsrev bahtlı asker Sah Abbâs Bahadur [15] 
Han”ın -Gölgesi uzun olsun- ağabeyiydi. Güzel yüz ve huyla vasiflandirilmis, [16] 


cömertlik ve eli açıklık töresiyle tanınmış bir Mirza idi. Şah İsmafl-i Sâni'nin fırtına 





“9 Senin gözünün bir zararı olduğunu duydum. İşte, dertlinin üzerine düşmüş olan odur. Nereye öldürücü bakışınla 


baktıysan, şehitlerin kanı senin gözüne tesir etmiştir. Güçsüz nergisi neden bağlamışsın ki? Hastanın bağlanmaya 
ihtiyacı yoktur. 

Mecnün, başıboş gezen, katı canlı bir dağdelendi. Sevginin gelenek ve göreneğini dünyada Cahi bıraktı. 

Cahi”nin canına kastetmek, her an bir suçsuza zulmetmek onun yöntemi olduğu için ey gönül, o taş yürekli, 
senden bir can dilerse ne yaparsın, diye hayret içindeyim. 
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gazabı, [17] şehzadelerin hayat yapraklarını döktüğünde o Mirza’nin da gençliğinin gül 
bahçesinin goncası [7 bl [1] soldu. Katledildigi anda çok mertlik gösterip [2] hayata 


gözlerini yumdu. Çok yumuşak huyludur. Bu rubâi o şehzadeden [3] meşhurdur. Rubâi: 


رویت که ز باده لاله می روید ازو 
وز تاب شراب [4] ژاله می روید ازو 
دستی که Ally‏ ز دست تو گرفت 


گر خاک شود Ally‏ ]5[ می روید ازو 


Bediü”z-zamön Mirza: Bu Mirza da rahmetli Behram Mirzâ'nın oğludur. [6] Zihin ve 
zekâ, cömertlik meziyetleriyle donanmış bir Mirza idi. Yıllarca Sistan’a [7] sultan oldu. 
Tavrinda çok şühluk vardır. Sevgilisinin [8] hışım dolu ruh halini anlatan bu beyitleri 


oldukça güzel ve çok yakın 191 söylemişlerdir. Beyit: 


طرف کله Ју‏ شکستن نگه کنید 
آن آهوانه دیدن [10] و جستن نگه کنید 
с)‏ طرز تازیانه کشیدن aly‏ پا 
وز کف عنان ]11[ خلق گسستن نگه YS‏ 
مست آمدن برغم بدیعی ببرم غير 


بردن بتیغ دست و نن ۵ [12] نگه کنید3 


Sultân Mustafa Mirza: Rahmetli Şâh'ın saygıdeğer oğluydu. [13] ona “Şah suretli ve 
тапап” demek o Mirzâ'ya lâyıktır ve “Güneş gibi güzel yüzlü” [14] ifadesi de o 
şehzade için sabah kadar gerçektir. Ciğer dağlayan kirpiklerin kan dökücülüğünde 1151 
cesur ve gülümseyen küçük ağızlı sevgilinin âleme heyecan vermesinde makbuldü. [16] 


Şiirde tavrı son derece zarif ve üşıkçadır. Bu beyitler o Mirzâ'nındır. [17] Beyit: 





52 Senin şaraptan dolayı lâle bitiren ve şarabın sıcağından jale (ter) bitiren yüzün var ya, senin elinden kadeh alan 


bir el, toprak olursa ondan kadeh biter. 

Nazla külahını kırmasına bakin. O ahü gibi bakışına ve sıçrayışına bakin. O ayak rüzgârıyla kırbaç çekme tarzına 
ve halkın elinden dizginini koparmasına bakin. Bedii’ye rağmen başkalarının yanına sarhoş gelmesi, elini kilicina 
götürüşüne ve oturuşuna bakın. 
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ای دل غم آشنای تو شد ترک او مکن 


هر روز با یکی نتوان ]1[ a]‏ 8] آشنا شدن 5۸ 


ای سرو فکندی بسرش سایه نگفتی 
نازک بدنی چون کشد این بار گرانرا.55 


[2] داده ام جان که بدست آمده دامان غمش 


وقت یاری Gul‏ دلا جان تو و جان غمش 56 


]3[ Üçüncü Bölüm: Padişahlık makamının Onların varlığı ile olduğu, [4] Hakanlık”ın 
yüce otağının [5] Onların sütunu üzerinde ayakta durduğu Türk devlet erkânı 


hakkındadır. 


Mesib Han: Muhammed Han Şerefü”d-din [6] oğlu Herat beylerbeyinin oğludur. Çok 
mütevâzi ve ahlâklı bir gençtir. [7] Kızılbaş devlet erkânı arasında, yaradılışından gelen 
kabiliyetinden ötürü Han'ın eşi benzeri [8] azdır. Müsıki sanatında çok maharetlidir. 
Besteleri meşhurdur. Türlü şiirler [9] söyler, Nesh-talik yazısını güzel yazar. Bu rubai 


Han'dan daha meşhurdur. Rubai: 


]10[ بگذشت برابر و گروه از OS‏ زدة 
با زلف چو )№ ره دين زدۀ 
[11] از یک نگه چشم سیاهش فی الحال 


افتاد دلم چو مرغ شاهین زدۀ 57 


[12] Bu beyitleri de fena degildir. Beyit: 


زدوریت شب و روزم باه و ناله گذشت 





54 
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Ey gönül, gam senin tanıdığın oldu. Onu terk etme! Her gün biriyle tanidik olmak mümkün değil. 

Ey selvil Başına gölge düşürdün ve hiç demedin ki öylesine ince bedenli birisi böyle ağır bir yükü nasıl taşır. 

Can vermişim, çünkü gamının etegi ele gelmiş. Yardım etme zamanıdır ey gönüll Senin canına ve gamın canına 
(yemin ettiririm). 

Birlikte geçti ve o güruhu kinden vurmuşsun. Zülfünle zünnar gibi dinin yolunu kesmişsin. Siyah gözünün bir 
bakışından gönlüm derhal şahin çarpmış bir kuş gibi düşüverdi. 
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]13[ دو روزه هجر تو بر من هزار ساله گذشت؟ 5 


]14[ میکشد زهر اگر Sail‏ اگر بسیار است" " 


60, - ə ə ç ٩ 
نسوزد یاد دوزخ یاد هجران تو میسوزد‎ 


]15[ قیاس آتش Ol oaa‏ ازینجا Ol sia‏ كردن 


خار گشتست بچشمم مژه شبها بی تو 
[16] گل دروده دلم از اشک تمنا بی تو گ 
2 حسن تو نازم که شهیدان ترا 


]17[ نتواند که US‏ زنده مسیحا بی تو 61 


Murad Han: Temir Han”ın oğludur. [8 bl [1] Önceleri Rahmetli Şah”ın en değer verdiği 
kimseydi, bazı uygun olmayan işler sebebiyle [2] o şerefin mutluluğundan mahrum 
oldu. Çok genç ve bileği güçlü bir gençti. 131 Bundan ötürü tuhaf bir göz yarası o 
Emir'in başına geldi. Ümidimiz odur ki, iç gözü [4] mutluluk ışığıyla aydınlansın. 


Nazım türlerinde tavrı güzeldir. Mahlası “Figâri”dir. [5] Bu beyitler onundur. Beyitler: 


من مستم از نظاره تو ساغر دهی بناز 


]6[ بیتابینی که سر زند از من گناه نیست*6 


Bu Türkçe beyitleri fena değildir. Beyit: 


[7] Tekellüm vakti açdı ğonça ağzın la'l-i dür-barı 


Tebessüm birle cân aldı yana cân bérdi güftarı”” 
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Uzaklığından gecem ve gündüzüm ah ve iniltiyle geçti. Senin iki günlük ayrılığım bana bin yıl gibi geçti. 

Bir günlük ve yüz yıllık mihnetin acısı aynıdır. Zehir az da olsa çok da olsa öldürür. 

Cehennemin hatırı yakmaz. Senin ayrılığının hatırı yakar. Ayrılık ateşinin kıyasını işte buradan yakmak 
mümkün. 

Sensiz geceler gözüme kirpik diken olmuş. Gönlüm sensiz yakarışın gözyaşından çiçek dermiş. Senin 
güzelliğinin etkisiyle övünürüm. Çünkü senin şehitlerini İsa bile sensiz canlandıramaz. 

Ben senin bakışından sarhoşum. Sen nazla bana kadeh verirsin. Benden ortaya çıkan sabırsızlık günah değildir. 
Konuşma zamanı gonca ağzını, inci yüklü dudağını açtı. Gülümseyerek canımı aldı ve onun sözü bana can verdi. 


öl 
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[8] Her katre”-i kan kim tökülür çeşm-i terimdin 


Gammazım erür tüşdi bu yüzdin nazarımdınf" 


[9] Baş çıkarmış çak pehlüdın körngül nuzzarınga 


Döstum kör kim ne düşmen çıkdı yanımdın benim” 


[10] Bu rubâi de Abdal-âne olmuştur. Rubai: 


]11[ صاحب نغمان زنده دم را عشق است 


]12[ ماتم زدگان بی الم را عشق است؟؟ 


Muhammed Emin Sultân: Türkmendir. [13] Anne tarafından Rahmetli Şâh İsmâil-i 
Sâni'nin akrabasıdır. Yüce soylu biri olmasının haricinde [14] bu derece iyi huylu bir 
genç bulunmaz. [15] Aynı zamanda yardımsever ve cesurdur. Farsça ve Türkçe şiiri 


güzel okur ve iyi bilir. [16] Dikkatini verdiği zaman bu tarz şiir de söyler. Şiir: 


نشکفت دل در [17] Аы‏ ام از باد دامان کسی 


تا چند باشد اخگری در زیر خاکستر نهان 


[9 a] [1] Şâhverdi: Çemdân Oğlu iyi, düşkün, karışık, bezgin ve Tanrı âşığı bir [2] 
adamdır. Tasavvuf ile arası oldukça iyidir. Mahlası “Gayürf”dir. Mahlasının [3] tavrıyla 


çok ilgisi vardır. Gerçekten iyi bir gençtir. Bu beyitler onundur. Gazel: 





Benim nemli gözümden dökülen her damla kan, beni ele veriyor. Bu yüzden gözümden düşmüştür. 

Ey gönül, bağrımda seyredenler için bir yara baş göstermiş. Ey dostum, benim yanımdan ne düşman çıktığını 
görl 

O adımsız yolculara aşk var. Diri nefesli ezgi sahiplerine aşk var. Dirhemsiz hatem soylulara aşk var. Kedersiz 
yaslılara aşk var. 

Gönül, sinemde kimsenin eteğinin rüzgârından çiçeklenmedi. Ne zamana kadar kül altında bir köz saklı kalır. 


65 
66 
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]4[ ای درد و غم تو بر دل من 
عشقت j‏ دو کون حاصل من 
[5] روح القدس است در شب وصل 
پروانة شمع محفل من 
]6[ سر میبارد ز ابر تیخش 
اینست نشان قاتل من 
]7[ برخیز ز پهلویش غیوری 


میسوزی از آتش دل من 68 


[8] Muhammed Paşa: Yemen Beylerbeyi İskender Paşa”nın oğludur. [9] Bendeniz, 
seyahat ettiğim vilayetlerde böyle tanıdık ve Acem dostu genç [10] görmemişim. 
Anlayış ve sezgisinde, yardımseverlik ve cesareti hususunda Anadolu halkı f111 
müttefiktir ve bunda tereddütleri yoktur. Hiçbir kimse Arapça, Farsça ve Türkçe sözlere 
[12] o hazret kadar kadir değildir. Aşüre günlerinden birinde bir gece 1131 Hazret-i 
Hüseyin Aleyhi”s-selam”ın kabrini ziyaret etmek için yola düşmüştük. [14] Yol 
esnasında, birkaç beyit mersiye söylemek ve [15] öpülesi ziyaretgahda yücelerin 
yücesinin asil kulağına bunları eriştirmek istedi. Yolda giderken kırk beyitli (16) 
“Kerbelâ” redifli bir kaside söylediler. Söyledikleri beyitleri kabiliyetli görevlilere 
ısmarlamışlardı. [17] Sabah olduğunda beyitleri birer birer ödünç alıp onları birbirine 


bağladılar. Bu matla‘ o (9 b] [1] kasidenindir. Matla‘: 


آمد بجوش خون شهیدان کربلا 


р]‏ شکفت باز ببستان کربلا؟ 


Muhammed Beg-i Mazaki: Karaca [3] Sultan Tekelü”nün evladıdır. Birkaç gün aylak 
aylak gezdikten sonra [4] meş”ale ateşinin dumanı, dimağını güzel kokularla süsledi ve 


“yüce hüküm verildi” yazısı, gözünü aydınlattı. 151 Gerçi o emir, “yüce hüküm verildi” 





68 Ey senin derdin ve kederin benim gönlümün üzerine olan! Aşkın her iki varlıkta benim hasılım. Benim 


mahfilimin mumunun pervanesi, kavuşma gecesinde kutsal ruhtur. Kılıcımın buutundan baş yağar. İşte budur 
benim katilimin nişanı. Ey Gayüri, onun yanından kalkıver! Benim gönlümün ateşinden yanarsın. 


69 Kerbelâ şehitlerinin kanından kaynayıp çıktı. Sanki Kerbelâ bostanında yeniden çiçeklendi. 
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sözünü kendisi için “Allah'ın hükmü” olarak yazmayı dilerdi, fakat Allah'a şükür [6] 
başaramadı. Hükümdarlığının ilk zamanlarında dört-beş yüz gazi Kızılbaş'ın [7] 
memleketin ahalisi elinde kılıçla öldürülmesini sağladı, yalnız kendisi hayatta kaldı. 
Gerçekten, [8] aslâ o cesaret ve cömertlik sığınağından vakarlı, gururlanip böbürlenen 
tarzda bir söz işitemedik. [9] Yalancının hafızasının kuvvetli olmaması durumu doğru 
olduğu için Mazâki Beg hazretleri, [10] bendenizin şiirini bu kimsenin yüzüne karşı 
okuyup utanç duymazdı. [11] Bu beyitlerin kendisine ait olduğunu söyler, işte o kadar! 


Şiir: 


یاران ز من سوخته قطع نظر اولی 


]12[ من ДӘ‏ سوزنده ام از من حذر Mls)‏ 


]13[ عبرت از روز من ناشاد می Med S sb‏ 


Mehdikulı Sultân: Kadurkaludur, [14] bu ad ile tanınmaktadır. Önceleri Kızılbaş 
arasında tanınmış kamçıcıydı. [15] Emirler hizmetinde çokça seyahatlerde bulundu. 
Çoğu zaman Sultân hazretleriyle [16] arkadaşlığımız oldu. Gerçi bu şekilde bir söz 
küstahça ve edepsizcedir fakat [17] hakikat olduğu için muhtemelen onun şerefli hatırı 
için ağır değildir. Herhalde bu [10 a] [1] zamanda Allah'ın gölgesi Şâh Abbâs Bahadur 
Han'dan gördüğü eğitim sonucu emirlik mertebesine [2] erişti. Tavrinda âhenk çiçekleri 
açar. Bu beyitleri Kasım-ı Sarraf-ı [3] Esterâbâdi'ye duyduğu sevgi hakkında söyledi. 


Nazm: 


Аһ ДА)‏ رسم بتان شیوه محبت نیست 


]4[ کسی s=‏ قاسم صراف بی حقیقت نیست*7 





70 Ey arkadaslar, yanmış olan benden ümidinizi kesmeniz evlâdır. Ben yakıcı ateşim, benden sakınmanız evlâdır. 
7! Onun kavuşmasının sam yerinden sevinmemek gerek. Benim sevinçsiz günümden ibret almak gerek. 
72 Gerçi putların geleneği sevgi yöntemi üzerine değil. Kasım Sarrâf gibi kimse hakikatsiz değil. 
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صراف پسر حسن تو افزون بادا 
]5[ رویت ز می LUG‏ گلگون بادا 
هرکس که بغیر من بسویت نگرد 


]6[ دل غنچه صفت ته بتهش خون بادا 


Bu matla‘yi da güzel söylemiştir. Майа“: 

]7[ نوش لبت که زندگی جاودان دهد 

عیسی صفت بمرده صد ساله جان 27 

[8] Pehlivan Beg Kumri: Gerçi adi geçen asirette sıradan, vasat bir insandır [9] fakat 
Horasan vilayetinde çokça kahramanliklar ve yigitlikler göstermiştir. [10] Yaptığı işleri 
birer birer yazacak olsalar defterleri aşar ve 1111 duyanı hayretler içinde bırakır. Kendi 
cesareti ve emeğiyle Rahmetli Şâh'ın 1121 merhamet gölgesinde emirlik subayı 
rütbesine yükseldi. [13] Müsıkiyi bilir ve de şiir tabiatlıdır. Bu beyitlerin o [14] cesaret 


sahibine ait olduğunu söylerler. Beyit: 


در عین وصل مرده ام از بهر نگاه 


]15[ وز شرم عشق تیز برویت ندید ام" 


کو رفیقی تا برم پیغام Јаз‏ آورد 


]16[ مژده زانفاس مسیحا سوی بیمار آورد76 


Muhammed Beg: Bayburtludur, Türk [17] tabiatlı, abid, sâlih ve dindar bir kişidir. Türk 
olmaktan başka, öncü fikirlere [10 bl [1] rağbet gösterir, şiir de söyler. Mahlası 
“Emani”dir. İbâdet merkezi Yezd”de hakimlik [2] görevini yaparken bazen ilgi gösterip 
söyledikleri şiirleri dinlemek için bendenizi meclislerine [3] çağırırlardı. Güzel 


sözlerinden feyz alırdık. Şiirleri bu şekildedir: 





” Sarraf senin güzellik oğlun fazla olsun. Yüzün neşe meyinden gül renkli olsun. Benim dışımda her kim sana 


doğru bakarsa gönlü gonca gibi, tükürüğü kan olsun. 

Sonsuz yaşam veren dudağının afiyeti yüz yıllık ölüye İsa misali can verir. 

Kavuştuğum halde bakıtan dolayı ölmüşüm ve aşkın utancından dolayı yüzünü keskin görememişim. 
Nerede yarimin mesajını bana getirecek, İsa'nın nefeslerinin müjdesini hastaya getirecek bir arkadaş? 


74 
75 
76 
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[4] Sâyerig başımdın ey şeh-i hüban kem olmasun 


Vaslırigdın ayru “ömr marga bir dem olmasun ” 


151 Rüstem Bég: Köse Rüstem adıyla şöhret bulmuştur. Anlaşılan iyi bir arkadaş ve 
sohbet etmeyi seven bir [6] gençtir. Aynı zamanda yardımsever ve cesur bir kimsedir. 


Hezâr-cerib nahiyesinde hükümdar oldu. [7] Şiiri âhenklidir. Bu rubai onundur: 


Küyinigdin eger ketmiş edüm hasret-ile 
[8] Derd ü ğam ile firak-ile firkat ile 
Bir derd ile ger ketmiş &düm küynigdın 


(91 Keldüm yana yüz derd-ile yüz mihnet ile” 


Dördüncü Bölüm: İranlı devlet erkânı [10] hakkındadır. Onların cevher saçan kalem 
uçları, devranın bütün işlerinin düğümünü çözendir [11] ve anber yüklü namelerinin 
rüzgârı, can ve canların bahçelerinin şamamasından [12] haber verir. O kadar ki, onların 
siyasetinin keskin kılıcına saltanatın ihtiyacı vardır. [13] Yüzlerce memleket fetheden 
mızrak var olsa da yine kaleme ihtiyaç hasıl olur. [14] O yüce kimse güzel söylemiştir: 


Kalem vuran, kalemle yazı yazan koruyandır ve kılıcı vurandır. 


[15] Mirza Seref-i Cihân: Rahmetli Şâh'ın vezir-i azamı olan Kadı Cihân'ın oğludur. 
[16] Dörü”l-muvahhidin-i Kazvin'de bunlar gibi asil ve asilzâde [17] azdır. Adı geçen 
Mirzâ şiirle ilgilenmeye başlamıştır ve şimdi meşhur bir şâirdir. Belki de hâsıl olan (11 
a] [1] tarzının şöhret bulmasının sebebi Mirza hazretlerinin kendisi oldu. Gerçi meşhur 


beyitleri çoktur. [2] Bu beyitler de o cümledendir. Beyit: 





77 Ey güzellerin şâhı, senin gölgen benim başımdan eksik olmasın. Benim için bir an bile sana kavuşmaktan uzak 


olan ömür olmasın. 
Hasretle, dert ve gam ile, ayrılık ile senin mahallenden gitmişim. Eğer senin mahallenden bir dertle gitmişsem 
yine yüz dert ve üzüntüyle geldim. 


78 
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شراب شوق او برده است از دل آنچنان هوشم 


]3[ که نام همدمان خود می شود هر دم فراموشم7 


به دل قرار جفای تو داده آمده ام 

[4] به هر جفا که کنی دلنهاده آمده ام 
خبر ز صحبت غم رقیب А05‏ ام 
]5[ ز رشک در aly‏ آتش فتاده آمده ام 
رقیب تا نبرد پی به وادی وصلت 


]6[ بجای پا همه جا سر نهاده آمده )804 


میرم به داغ هجر و alld‏ بسوی تو 


]7[ تا در alo‏ زیاده شود آرزوی تو Sl‏ 


من از ادای تو هنگام وعده دانستم 


]8[ که دل به وعده وصل تو شاد نتوان کرد 


شبی به رسم گدایی بکوی یار شدم 


]9[ مرا شناخت ز آواز و شرمسار شدم83 


هم ز az‏ محبت دان و جذب عاشقی 


]10[ صورت مجنون که در پهلوی لیلی می کشند"؟ 


اوراق گل ز حرف وفا ساده یافتم 


]11[ بر حال بلبلان چمن خون گریستء*8 


باز آمدیم شوق تو در دل همانکه بود 





79 


80 


81 


82 


83 
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85 


onun şevkinin şarabı öylesine gönlümden şuurumu almış ki kendi meclis arkadaşlarımın adını bile her an 
unutuyorum. 

Senin cefanın kararına gönlümüm vermiş de gelmişim. Her bir vefa yapsan gönlümü vermiş de gelmişim. 
Rakibin kederinin sohbetinden haber bulmuşum. Kıskançlıktan kalbime ateş düşürüp gelmişim. Rakip, senin 
kavuşma vadine iz bulmasın diye ayak izleri yerine her yerde bas koyup da gelmişim. 

Ayrılık ateşiyle ölürüm de sana doğru gelmem. Senin arzun gönlümde daha da artsın diye. 

Ben senin söz verdiğin zamandaki edândan anladım ki, senin kavuşma sözüne gönlümü hos etmek mümkün 
değil. 

Bir gece dilencilik tavrıyla yârin mahallesine gittim. Beni sesimden tanıdı ve mahçup oldu. 

Hem sevginin etkisinden hem âşığın cezbesinden bil Leylâ'nın yanında çizdikleri Mecnün”un suretini. 

Çiçek yapraklarını vefa sözünden yalın buldum. Çimen bülbüllerinin hâline kan ağladım. 
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]12[ وز گریه پا به کوی تو در گل همانکه بود 
باز آمدیم شوق همان آرزو همان 
[13] سودا همان تصور باطل همانکه بود 
هجران کشنده عشق همان دشمن قدیم 
]14[ نوميد از وفای al si‏ دل همانکه بود 
کردم سفر و لیک نبردم رهی بدوست 
]15[ آوار؛ جهانم و منزل همانکه بود 
تو در Л‏ بردن جان شرف هنوز 


с) [16]‏ ساده دل ز فکر تو غافل همانکه بود؟؟ 


Şeyh Bahâü'd-din Muhammed: 1171 Kendi zamanının en erdemlisi ve döneminin en 
kâmilidir. Müspet ilimlerin hepsinde mahir, tuhaf ve garip fenlerin tamamında [11 bl 
[1] bilgi sahibidir. Şeyh hazretlerinin övgüye değer vasıfları [2] yazılacak olsa, 
defterleri aşar ve ilimlerinin mücevherini gökyüzü kabına koysalar taşar. [3] Bu beyitler 


onun mücevher yüklü tabiatlarındandır. Mesnevi: 


هر که نبود مبتلای ماه روی تو 


]4[ اسم او ازلوح انسانی "sədə‏ 


Азә‏ خالی ز مهر گلرخان 
]5[ کهنه انبانی a şə‏ پر استخوان 
US‏ من al‏ یعشق الوجه الحسن 
[6] قرب الرحل اليه و الرسن 
یعنی آن کس را که نبود مهر یار 


xe [7]‏ او پالان و افساری Yay‏ °° 





86 Geri döndük. Senin sevkin yürekte eskiden olduğu gibiydi ve ağlamaktan senin mahallende ayak, çamurda eskisi 


gibiydi. Geri döndük. Şevk aynı, arzu aynı, sevda aynı batıl tasavvurdu, aynen eskiden olduğu gibi. Ayrılık 
öldürücü, aşk aynı eski düşman, senin vefandan ümitsiz gönlüm aynen eskisi gibiydi. Yolculuk ettim fakat yare 
bir yol bulamadım. Dünyanın âvâresiyim, menzil ise aynen eskiden olduğu gibi. Sen ЅегеРіп canın alıp 
götürmek hayalindesin henüz. O sade dil senin fikrinden eskiden olduğu gibi gafildi. 

Senin yüzünün ayına müptela olmayan kimsenin adını insanlık levhasından sil. 

Gül yüzlülerin sevgisinden boş olan sine, kemik dolu eski bir çuval gibidir. Güzel yüzü sevmeyen kim varsa ona 
semer ve ip getir. Yani sevgilinin sevgisine sahip olmayan kimseye bir semer ve bir dizgin getir. 
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Bu rubâiyi de iyi söylemiştir. Rubai: 


[8]از Азы‏ من پیر مغان رفت از هوش 
وز نالۀ من فتاد در شهر خروش 
ül [9]‏ رند که خرقه داد و زنار خرید 


5 7 . € . » 89 
تکبیر ز من گرفت در میکده دوش. 


[10] Mirza Selman: İsfahânlıdır. Son derece iyi huylu ve sohbet etmeyi seven bir [11] 
kişiydi. Rahmetli Şâh zamanında defter ehli idi. Şah İsmâil-i Sani [12] döneminde 
vezirlik pâyesine yükseldi. Şâh Sultân Muhammed'in hükümdarlığı sırasında vezir-i 
a‘zam ve belki de emir-i ekrem [13] oldu. Şiirde tavrı çok güçlüdür. Divânını 


tamamlamıştır. Bu beyitler [14] o vezirindir. Beyit: 


امروز دگر میبرد از جا همه شوقم 
]15[ کو آن رخ زیبا که سراپا همه شوقم 
еј‏ ته تان ¿usa‏ 


]16[ گر میل تمنا نبود با همه "VA‏ 


طاعت آنست که راهی بحقیقت دارد 


[17] ور نه در بتکده هم طاعت معبود کنند PT‏ 
هر دم ز باد مژده دلدار Ља да‏ 


(12 aj 
зә а دل در طپیدن است مگر یار‎ [1] 
رسید بلایی از آن مرنج‎ А سلمان‎ 


گر عاشقی ]2[ بلا بتو بسیار aus we‏ 





° Benim çığlığımdan Muğan piri bilincini kaybetti ve benim iniltimden şehirde yaygara koptu. Hırkayı verip de 


zünnar alan o rind, dün gece meyhanede benden tekbir aldı. 

Bugün artık beni yerinden oynatıyor çünkü tamamen şevk doluyum. O güzel yüzlü nerede, çünkü baştan ayağa 
şevk doluyum. Aşkın temizliğindendir sevginin noksanından değil. Bütün şevkime rağmen yakarış meyli olmasa 
da. 

İbadet, hakiakate bir yola sahip olandır. Yoksa puthanede de tann’ya taparlar. 

Her an rüzgârdan sevgiliye bir müjde ulaşır. Gönül çarpmaktadır belki yâr ulaşır diye. Ey Selmân, ondan bir belâ 
ulaşırsa incinme! Âşıksan eğer sana belâ fazla bulaşır. 
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رقیبان مست خواب و یار بیدار است ای سلمان 


اگر درد ]3[ دلی داری مجال گفتن است امشب 3" 


Mirza Mahdüm: Mir Seyyid Serif [4] oğludur. Cok erdemli bir kişidir, kendi zamanında 
eşi bulunmaz biriydi. Sünnilik suçlaması sonucunda 151 Anadolu’ya gitti. Gerçekten de, 
onun Kanüni Sultân Süleyman hazretlerinin devlet erkânında 16) hizmette bulunduğunu 


söylerler. Şiirde tavrı iyidir. Bu beyitler o [7] Mahdüm'undur. Gazel: 


گذشتم از همه اندیشه تا قضا Аз‏ کند 

]8[ گذاشتم بخدا کار تا lad‏ چه کند 
]9[ کسی که چاک کند پیرهن قبا چه US‏ 
بدست yak‏ و بدل شرک و بر میان زنار 
o [10]‏ طریق کسی روز ماجرا چه US‏ 

بکن باشرف بیچاره آنچه میخواهی 


]11[ تو پادشاهی و او کمترین گدا چه کند*" 


Mir Râsti: Saltanat merkezi [12] Tebriz”dendir, Rahmetli Şâh zamanında Osmanlı 
Devleti'nde muhtesiplik görevini yürütmüştür. Pek saygıdeğer bir [13] seyyiddir. 


Erdemli ve güzel huylu bir kişidir. Bu rubâiyi güzel bir şekilde söylemiştir: 


]14[ شوق تو ز تن برون نخواهد رفتن 
تا جان ز بدن برون نخواهد رفتن 
]15[ گفتی که برون کن از دلت مهر مرا 


این از دل من برون نخواهد y‏ 3048" 
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Rakipler uyku sarhoşu, yar ise uyaniktir ey Selman! Eger kalbinde bir dert varsa bu gece söyleme firsati var. 
Bütün düşüncelerden geçtim. Bakalım kaza ne yapar. İşi Tanrı”ya biraktim, bakalım Tanrı ne yapar. Ben 
Mecnün”un boyuna hırka yakışmaz. Gömleği yırtan kimse hırkayı ne yapar. Elinde içki, gönlünde şirk, belinde 
zünnar, bu yolda olan birisi mahşer gününde ne yapar? Çaresiz Eşref”e ne istersen yap. Sen padişahsın, o ise en 
küçük dilenci, ne yapabilir ki? 

Senin şevkin bedenden dışarı çıkmak istemez, can bedenden çıkıp gitmek istemediği sürece. Benim sevgimi 
kalbinde dışarı çıkar dedin, bu benim kalbimden dışarı çıkmak istemez. 
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[16] Hâce Efdal Terke: Rahmetli Şâh'ın en değer verdiği kimseydi. Müspet ilimleri [17] 
öğrenme hususunda benzerleri ve yaşıtları arasında seçilirdi. Şiirde tavrı oldukça (12 b] 


[1] iyidir. Bu rubâiler ve beyitler o erdemli kişinindir. Rubâi: 


]2[ در چشم بآهوی خطا میمانی 
در مو بشب سیاه ما میمانی 
[3] معبود نهء وگر نه در یکتایی 


گر کفر نباشد بخدا میمانی. 76 


]4[ تا چند بگرد کعبه زینسان گردم 
خواهم که بگرد کعبة جان گردم 
]5[ سرگشته بگرد کعبه گشتن تا کی 


رفتم که بگرد سر جانان Мә K‏ 


[6] گر خسرو عشق با منش کار افتد 
یا آتش او در دل افکار افتد 
]7[ هنگامة کفر آنچنان گرم US‏ 


کاتش بکلیسیا و زثار افتد؟" 


[8] داد از ستم نرگس دایم مستش 
وز زلف پریشان بلند پستش 
)19 می ترسم از آن که همچنین در عرصات 
خونریزد و هیچکس نگیرد دستش*۲ 


رسم بد شید را بر انداختهء 


]11[ زنهار که از کرده پشیمان نشوی 





96 Gözde Hitay ahüsuna benzersin. Saçta siyah gecemize benzersin. Tapınılan değilsin. Yoksa birlikte küfür 
olmasaydı Tanrı'ya benzersin. 

97 Ne zamana kadar Ka”be”nin etrafında böylesine gezerim. Can Ka”besi”nin etrafında gezmek isterim. Başı 
dönmüşçesine Kabe”nin etrafında dönmek ne zamana kadar? Sevgilinin başının çevresinde dönmeye gittim. 

98 Aşk Hüsrev'inin işi bana düşerse veya onun ateşi yaralı kalbe düşerse küfür hengamesini öylesine ısındırır ki ateş 

kiliseye ve zünnara sıçrar. 

Daima sarhoş olan nergisinin (gözünün) siteminden imdad! Ve perişan, uzun, alçak zülfünden imdad! Böylesine 

arsalarda kan dökmesinden ve kimsenin onun elini tutmamasından korkarım. 


99 
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در اول داو اگر دین باختهء۱00 

[12] بروز حشر آتشبار خواهم ابر رحمترا 
که شاید آتشی در نامه اعمال من افتد 

]13[ نرفتم زیر ја‏ تا شود مشتاقتر ترسم 

که ناگه در پشیمانی ازین اهمال من افتد 101 


]14[ بگرداگرد بت زاهد Gale‏ را نمیداند 
به بتخانه نرفته طرز طاعت را نمیداند 
]15[ برای او بکشتن میبرندم حیف کان بدخو 
حمیت را نمیفهمد حمایت را نمیداند 
]16[ بفردای قيامت ALAS‏ شمشیر جور تو 
همان شکر تو می گوید شکایت را نمیداند 
[17] بخود درمانده روز حشر مردم همچنان افضل 


102 ې‎ ` “Ae ` ә 
تو را می جوید و روز قیامت را نمیداند.‎ 


[13 a] [1] Hâce Habibu’llah Terke: Erdemli ve âlimdir, çok iyi ve takvâ sahibi bir 
kişidir. [2] Nazımda rubâiye rağbet göstermiştir. Bu rubâiler onun tabiatının ürünüdür. 


Rubaf: 


]3[ امشب AS‏ شب وصال آن دلخواه است 
فریاد مؤذن چه قدر جانکاه است 
[А]‏ یا رب تو به آه دل من مسپارش 


گویندۀ لا اله الا الله است 103 





00 Bir kumarhane yapmışsın, Efdal. Şerrin kötü töresini yıkmışsın. Zinhar kendi yaptigindan pişman olmayasın. 


Kumarin başında dinini kaybetmişsen eğer. 

Mahşer günü rahmet bulutunu ateş yüklü isterim. Belki benim amel mektbuma bir ateş düşer diye. Kılıcının 
altına gitmedim, korkum daha da şevkli olsun diye. Çünkü ansızın benim bu ihmalimden bir pişmanlığa 
düşebilir. Kıyametin yarınında senin cevrinin kılıcından öldürülmüş olan hemen sana şükreder, şikayeti bilmez. 
Putun etrafında zâhid, ibadet etmeyi bilmez. Puthaneye gitmemiş, tapınma tarzını bilmez. Onun için beni 
öldürmeye götürüyorlar. Fakat ne yazık ki o kötü huylu hamiyeti anlamaz, himayeyi bilmez. Halk mahşer günü 
çaresiz kalmış, Efdal ise aynı şekilde seni arıyor ve kıyamet gününü bilmiyor. 

O gönül isteğinin kavuşma gecesi olan bu gece, müezzinin feryadı ne kadar can yıpratıcıdır. Allahım, sen O'nu 
benim gönlümün ahina bırakma. O, Lâ İlahe fll’allah diyendir. 


01 


02 





03 


531 


]5[ ای غمزۀ یار لطف پنهانی کو 
وی زلف نگار آن پریشانی کو 
]6[ گیرم فکنم ز دست جورت زنار 


ایدوست سر و برگ مسلمانی کو 104 


Oš [7]‏ چو منی بخشم و کین می ارزد 
خونم به شکست آستین می ارزد 
]8[ در ala jac‏ خیالت از پا ننشست 
آزردن دوستان әз‏ می )10333 
]9[ خوش کرد دلم که سبحه را تار گسیخت 
بگذاشت کلیسیا و زنار گسیخت 
[10] تا نیک پرستاری عشق تو کند 


106 دم‎ € . +€ bah 
بیکبار کسیخت‎ сиз سررشتۀ کفر و‎ 


[11]دوشینه که یار بر سر Gok‏ بود 
وآن نرگس مست در وفاداری بود 
[12] در خواب نرفته بود آن غمزه هنوز 


ای مرغ سحر وقت بیداری بود 107 


[13] Mir Şemsü”d-din Muhammed: Sadâret tahtının sahibidir. Kirmân'ın [14] Habis adlı 


kasabasındandır. Son derece iyi huylu ve çok zevk sahibi 115) kişidir, hünerli kimseleri 


elinden geldiğince gözetmiştir. Şiir ıstılâhına [16] oldukça vâkıftır, aynı zamanda güzel 


şiir söyler. Bu şiirler o sadâret sahibinindir: 


]17[ در میکده عقق شرابی دگر Cad‏ 





104 


105 


106 


107 


Ey yârin gamzesi! Saklı lütuf nerede? Ve ey sevgilinin saçı! O perişanlık nerede? Tutalım senin cevrinden, elden 
zünnarı bıraktım. Ey arkadaş! Müslümanlığın tezgâhı nerede? 

Benim gibi birisinin katli hışma ve kine değer. Kanımın akması kolumun kırılmasına değer. Gönlümün özründe 
hayalin yere oturmadı. Arkadaşları incitmek buna değer. 

Tesbihin telini kopardı, kiliseyi bıraktı ve zünnarı kopardı diye gönlüm hoş oldu. Senin aşkını iyice beslesin diye 
küfür ve dinin ipinin ucunu bütünüyle koparıverdi. 

Dün gece sevgili yardım niyetindeyken ve o sarhoş nergis vefalı iken o gamze henüz uykuya dalmamıştı. Ey 
seher kuşu, uyanıklık zamanıydı. 
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در شرع محبت احتسابی دگر است 
b]‏ 13[ 
]1[ مستان تو فارغند در روز حساب 


زین طائفه در حشر حسابی دگر ار 108 


]2[ دلگیر شدیم ازین وجود نابود 
داریم هوای عدم از Sai‏ وجود 
[3] صد گونه فراغتست در ملک عدم 


جائیست که هر که رفت آنجا آسود 109 


[4] Mirza Muhammed-i Münşi: Ordubadlıdır. Güzel sima ve huy [5] ile mücehhez bir 
gençti. Şah İsmâil-i Sani -Allâh kabrini nurlandırsın- [6] adı zikredilen hoca ile 
muhabbeti çoktu. Uygun olmayan bir iş [7] sebebiyle Allah'ın gölgesi Sah 706 
verdiği hükümle cezalandırıldı. Şiirde [8] âhenkli bir tavrı vardı. Bu beyiti, sevgilisinin 
mektubunun taşıdığı zevkin [9] içeriğini belli etmemek edâsıyla güzel söylemiştir. 


Beyit: 


]10[ قاصد آورد بمن نامه و از ذوق ela‏ 


110 بیخودم نامه و پیغام نمیدانم چیست.‎ 
[11] Mevlânâ Nürü”d-din Muhammed: Mahlası “Karâri”dir. Mevlânâ Abdü'r-rezzâk 
[12] Dânişmend oğludur. Gilân'da bulunduğu kesindir. Han Ahmed Pâdişâh'ın [13] 
önemli işlerinin yönetimi onun elindeydi. Gilân bunalımı sırasında Saltanat merkezi 
Kazvin’e [14] gelerek bu rubâinin kendisine ait olduğunu söylemiştir. Rubâi onun ise, 


bu ihtimal uzak değildir, [15] çünkü tavrı son derece güzeldir. Rubâi budur. Rubai: 





108 Aşk meykedesinde başka bir şarap var. Sevgi şeraitinde başka bir hesaplaşma var. Senin sarhoşların hesap 


gününde feragat etmişler. Bu taife için mahşerde başka bir hesap var. 

Bu yok olası vücuttan sıkıldık. Varlik utancından yok olma tutkumuz var. Yokluk mülkünde yüz çeşit feragat 
var. Öyle bir yer ki oraya giden huzur buldu. 

Ulak bana bir mektup getirdi ve mesajin zevkinden öyle kendimden geçtim ki mektubun ve mesajin ne olduğunu 
bilmiyorum. 


109 


110 
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گر عشق دل مرا خریدار ]16[ افتد 
کاری بکنم که پرده از کار افتد 
سجادة پرهیز چنان ]17[ افشانم 


کز هر تارش هزار زنار افتد!!! 


Bu beyitler de onundur: 


[14 a] 
نوميد از تو ساخت‎ AS مردم از نومیدی و شادم‎ [1] 


ساختی جان کندنم ]2[ امیدواران تور!!!! 


زین نشستنها باغیار ای مه بی درد من 
باد غیرت ]3[ می برد آخر ز غیرت گرد من 
گرچه دل افسرده ام از عشق تو اما هنوز 
]4[ مدعی را میتواند سوخت al‏ سرد من 113 
де‏ پیش قاصدش بر خود نهد نام مرا 
]5[ تا ile as‏ از او تحقیق پیغام مرا 
حرف تلخ از لعل شیرین بود زانسان که دوش 


]6[ مدعی برخویشتن می بست دشنام مرا *'' 


ز آزارش دل آزرده را افگار می خواهم 
]7[ بلطف او ада‏ نیستم آزار می خواهم 
ز درد هجر بیخود بوده ام ایدوست مدت ها 


]8[ دمی هم بیخودی از لذت layı‏ میخواهم؟!! 





Benim gönlümün askina bir müşteri denk gelirse öyle bir iş yaparım ki iş üstünden perde düşer. Sakinma 
seccadesini öylesine savururum ki her ipliğinden bin zünnar düşer. 

Ümitsizlikten öldüm fakat sana ümit bağlayanları benim can koparışım senden ümitsiz bıraktı diye mutluyum. 
Yabancılarla bu oturuşlar ey benim dertsiz ay”ım, sonunda gayret rüzgârı gayretten dolayı benim tozumum alıp 
götürür. Gerçi senin aşkından gönlüm solmuş fakat henüz benim soğuk ahım iddiacıları yakabilir. 

Yabancı onun ulağının önünde benim adımı kendine takar, onun haberi olamadan benim mesajımı araştırsın 
diye.Tatlı dudağından acı söz vardı, öylesine ki dün gece iddiacı benim küfrümü kendisine bağlıyordu. 

Onun siteminden incinmiş kalbimi yaralı isterim. Onun lütfuna bağlı değilim, sitem isterim. Ey dost, uzun süre 
ayrılık derdinden kendimi kaybetmiştim. Bir an da görüşünün zevkinden kendimi kaybetmek isterim. 
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پرسید چون ز من سبب اظطراب را 


]9[ ذوق وصال برد ز خاطر جواب Hö)‏ 


از О‏ چون صید ناوک خورده از پیشت گریزانم 
]10[ که شاید شغل صیدم فارغت از دیگران سازد 
چه سان بینم ترا محصور با خلقی مگر ایزد 


[11] به محشر شعلة رشک مرا کوته زبان سازد"!! 


بخواهش نا صبوری میکنم با آنکه میدانم 
]12[ کز ابرامم حریص لطف را دل از کرم گیرد؟'' 


ز مدعی خبر از لذت تماشا پرس 
]13[ حلاوت ستم یار از دل ما پرس 
شفای خستۀ عشق از دم مسیحا نیست 
]14[ علاج ما هم از آن بیمدارا پرس 
دلت ملول شد از پرسش قراری زار 


]15[ ترا که گفت کزان دردمند İdil‏ پرس*11 


نبود تاب وداعش دل بیتاب مرا 
[16] کاشکی بار سفر بندد و غافل برود 
دردم اینست که هر چند بمن جور کنی 


[17] لذت جور تو نایافته از دل برود20! 


بخود دادم قرار دیدنش بر خویش ҝә Да‏ 








20 


Benden ıstırabımın nedenini sorduğunda kavuşmanın zevki aklımdan cevabı çıkardı. 

Senin önünde kısa ok almış av gibi kaçmakta olmam senin benim avımla uğraşman başkalarından feragat ettirir 
diyedir. Tanrı mahşerde benim kıskançlık alevimi kısa dilli yapmadığı takdirde seni bir halk ile çevrilmiş bir 
şekilde nasıl görebilirim? 

Israrımla kalbin keremden lütuf hırslısını aldığını bildiğim hâlde istekle sabırsızlanıyorum. 

İddiacıdan seyir lezzetinden haber al, yârin siteminin tatlılığını bizim gönlümüze sor. Aşk hastasının şifası, 
İsa'nın nefesinden değil. Bizim ilacımız da o geçimsize sor. İnleyen Karâri'nin sorusundan gönlüm daraldı. Sana 
o dertliden bunu sormanı kim söyledi? 

Benim sabırsız gönlümde senin vedalaşmana takat yok. Keşke yolculuk yükünü bağlasa da habersizce gitse. 
Derdim şu ki, bana ne kadar cefa edersen et, senin cefanın lezzetini bulmamışken gönülden gitsin. 
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[14 b] 


]1[ نگردد قایم از بخت بدم روز قیامت Ula‏ 


از جور جفای چرخ رنجور شدیم 
]2[ ناکام ز یار و دوست مهجور شدیم 
نالان نالان وداع کردیم بهم 


]3[ گریان گریان ز یکدگر دور aaah‏ 


Muhammed Mirek Salihi: Meshedlidir. [4] Seçkin ve tanınmış bir kişidir. Rahmetli 
Şah”ın edebiyat meclisinde benzerlerinin [5] ve yaşıtlarının önünde idi. Son derece 


güzel huylu biridir. Bu beyitler onundur. Beyit: 


]6[ درد دل گفتم تغافل کرد خواری را ببین 
گریه کردم خنده زد بی اعتباری را ببین 
əl [7]‏ کردم درگرفت ül‏ طالع را نگر 


شکوه کردم رنجه شد بی اعتباری را ببین 177 


]8[ روز تا شب گردم و تقریبها lan‏ کنم 
تا دمی پیش سگان یار جا lay‏ کنم 
е [9]‏ و ња‏ و هوش از من شام غم بگریختند 


یا رب این جمع پریشان را کجا Jan‏ کنم 124 


]10[ کس аз‏ ببالین عاشق زار ترا 





21 Kendime O'nu görme sözünü verdim fakat korkarım kıyamet gününde de benim kötü bahtımdan dolayı ayağa 


kalkmaz. 

Feleğin cefasının siteminden ne kadar incindik. Yarden, dosttan bahtsız bir şekilde ayrıldık. İnleye inleye 
birbirimizle vedalaştık. Ağlaya ağlaya birbirimizden uzaklaştık. 

Gönlümün derdini söyledim, aymazlık etti. Horluğa bak. Ağladım, bana güldü, itibarsızlığa bak. Ah ettim, tuttu, 
talihin eserlerine bak. Şikayet ettim, incindi, itibarsızlığa bak. 

Gündüzden geceye kadar gezip yakın bir yerler arar ve bulurum. Bir anlığına yârinköpeklerinin yanında bir yer 
bulayım diye. Gam gecesi akıl, sabir ve şuur, beni birakip kaçtılar. Allahım, bu perişan topluluğu nerede 
bulabilirim? 

Senin inleyen öşığının yatağının baş ucuna kimse gelmiyor. Galiba senin hastanın iyileşme ümidi yok. 


22 


23 


24 





25 
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]11[ رضا بحشر نکردم که کشتگانت Хал‏ 


شوند زنده و بی طاقتی ز سر گیرند؟*! 
[12] ناله ام بی اثر و من خجل از خود که ترا 


یاد بیدردی من Заа‏ این بی اثری 127 


]13[ بجفا گداخت چندان (ЫВ‏ حسود ما را 


که بصد نشان بدان مه نتوان نمود ما را 128 


میکند زانگونه بیتابی AS‏ میسوزد مرا 129 


]15[ نبودی صبح محشر گر نوید وعدة وصلش 
کی از خواب عدم ای صالحی بیدار میگشتیم 130 


[16] Bu kasideyi oldukça güzel söylemiştir. Bu beyitler o cümledendir. Beyt-i kaside: 


]17[ بدان رسید Аз‏ خوبی نسیم بهار 


که سبزه روید از تخم اشک بر رخسار 


[15 a] 
شد آنچنان برطوبت هوا که آتش برگ‎ [1] 
ز سنگ قطره برون آورد بجای شرار‎ 
رسید فیض بحدی که از سر گوگرد‎ [2] 
هوا بنفشه برون آرد از توارد نار‎ 
نماند برف سر کوه بهر مژده مگر‎ [3] 


ربود باد بهار از سر جبل دستار 





126 
127 
128 
129 
130 


Öldürdüklerin, sakın dirilip ve takatsizliği baştan almasınlar diye haşre rızâ vermedim. 

İnleyişin etkisizdir ve ben bu etkisizliğin sana benim dertsiz olduğumu öğrettiği için kendimden utanıyorum. 
Kıskanç felek bizi öylesine cefayla kavurdu ki, yüz nişanla bile o ayla bizi göstermek mümkün değil. 

Yabancım dertsizdir fakat onun lütfundan Salihi ile öylesine sabırsızlık yapar ki beni yakar. 

Mahşer sabahında onun kavuşma vaadinin müjdesi olmasaydı, ey Sâlihi, yokluk uykusundan ne zaman 
uyanırdık. 
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]4[ 5 بس که طبع زمان اقتضای سیر کند 


ثوابت فلکی را هوا کند baa‏ 131 


151 Bu iki rubaiyi de güzel söylemiştir. 1: 


زان پیش دلا که هجر زارت بکشد 
]6[ زنهار چنان کنی که يارت بکشد 
بر وعده او ز سادگی دل ننهی 


]7[ کاری نکنی که انتظارت بکشد134 


191 یعنی که تمام عمر میباید سوخت*3! 
Mir Ali Ekber: Mukaddes Meshed sehrindendir. Osmanli Devleti’nde muhtesip olan‏ 
Mir Hâdi'nin oğludur. Mir hazretleri [11] cömertliği ve cesâreti ile tanınırdı. Yılda‏ ]10[ 
yüz kişi belki daha da fazlası Mir”in [12] hizmetinde çalışırdı. Bendenizle çokça‏ 
muhabbeti vardı, [13] öyle ki defalarca bizim fakirhaneyi şereflendirir, ben de onun o‏ 
güzel sohbetinden [14] istifade ederdim. Şiir sanatına son derece vâkıftı [15] ve de‏ 
güzel şiir okurdu. Zamanındaki çocukları ve hattâ pâdişâhları kötüleyen bu kasidesi‏ 


güzel olmuştur: 


Ya [16]‏ چون نیست در این روزگار عيش و حضور 
همان به است که باشی بگوشه ای مستور 


[17] چنان بحواب عدم سر فرو بری که دگر 





ВІ Bahar esintisinin güzelliği artık oraya kadar ulaştı ki, gözyaşı tohumundan yanakta sebze biter. Hava rutubetle 


öyle oldu ki, yaprağın ateşi taştan alev yerine damla çıkarır. Feyz o dereceye ulaştı ki, kükürt yüzünden hava, 
ateşin oluşmasından menekşe çıkardı. Dağ başında müfde için kar kalmadı, meğerse bahar yeli dağ başından 
şalını çaldı. O kadar zaman tabiatı seyretme ihtiyacı duyar ki, hava feleğin yıldızlarını gezegene çevirir. 

Ey gönüll Ayrılık seni inleyerek öldürmeden önce bırak yar seni öldürsün. Onun vaadine saf olmaktan dolayı 
gönül koymayasın. Öyle bir iş yapmayasın ki beklenti seni öldürsün. 

Günler bana öşıklığı öğrettiğinde neden bela mumu yaktığını bilir misin? Şu demek ki, her zaman gözyaşı 
dökmek gerek, bütün ömür yanmak gerek. 
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4 37) نیاوری سر هستی برون مگر‎ 
[15 bl [1] Kadı Abdu”l1lah Rözi: Meşhur Kadı Muhammed'in oğludur, Rey vilâyetinde 
itibarlı bir kimsedir, [2] kendi zamanında eşi bulunmaz birisiydi. Rahmetli Şüh”ın 
meclisindeki ayinlerde 131 kadı hazretlerinden üstün olan bir kişi yoktu. Çoğu zaman 
Rahmetli Sah [4] ile şakalaşırdı. Bu cümleden olarak, bir gece Rahmetli Şah ile [5] olan 
muhabbetleri uzun sürer, söz esnasında Şah şunu söyler: “Kadıl Elçimiz Anadolu”dan 
gelmedi”. 161 Kadı da Cevap vermiş: “Padişahım, gelsin diye oturuyoruz ya”. Rahmetli 
Sah da gülümseyerek [7] mükafatlar bahşeder. Kadı”nın böyle latifeleri çoktur. 6 
ilmini iyi bilir, çok ustaca [8] eserler de bestelemiştir. Siirde de tavri güzeldir. Bu 


beyitler Kadı hazretlerinindir: 


]9[ اگرچه تحفة جان در خور تو نیست مرنج 


135 که قاضی بیچاره بیش از این دارد‎ Gan 


ye [10]‏ همدم دشمنان محرم رقیبان محترم 
136 


ye‏ قاضی هیچکس محروم از این درگاه نیست. 
Şeyh 60 1-۴62: Hindistan vilâyetinin [12] erdemlilerinden ve belki de Celalü”d-‏ ]11[ 
din Ekber Padişah”ın yakını olan Şeyh Ebü”l-fazl”ın kardeşidir. [13] Mahlası‏ 
“Feyzi”dir. Kendi şiirine inancı çoktur ve tarzıyla övünür. [14] Etrafında bulunan Iraklı‏ 
adamların, onun görkemi ve heybetini düşünerek, endişelerinden [15] şiirine müdahale‏ 
edemedikleri, çünkü divânından ilginç şiirleri seçerek [16] Irak'a göndermiş olduğu‏ 


söylenir. Yine o beyitlerden seçilerek böylece yazıldı. Beyit: 


]17[ ای عشق تو از کعبه تراشیده صنم را 





194 Ey gönül! Bu devranda eğlence ve huzur yokken madem bir köşede saklı kalman daha iyidir. Öylesine yokluk 


uykusuna dalarsın ki, artık varlık başını mezardan başka bir yerden çıkaramazsın. 

Can armağanı sana lâyık değilse eğer,incinme. Bak, gör ki çaresiz Kadı'nın bundan fazlası var mı ki? 

Yabancılar sohbet arkadaşı, düşmanlar mahrem, rakipler saygı gören, Kadı”dan başka kimse bu eşikten mahrum 
değil. 


135 
136 
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tilay‏ می ساخته Ја‏ حرم را 


[16 ај 
هرچند بخاکستر دل کار نداری‎ [1] 
من سوخته دم را‎ əl بپیش‎ diyil 
پیش از سپه آرایی میدان قیامت‎ [2] 
را‎ ale حسن تو گرفت از سر خورشید‎ 
فیضی چه نوشتی ز نیت دود بر آمد‎ [3] 


ای سوختة عشق نگهدار قلم را 137 


]4[ مست عشقیم و ریاشوی حرم بادۀ ما 
باده پالای در میکده سجادة ما 


]5[ این گل تازه بگیر و ز شرف بر سر نه 


کارمغانی بهشت است فرستادة ما 138 


]6[ خیز و دریوزه اقبال کن از حضرت ما 


که کم از هیچ سپاهی نبود همت ما 139 


[7] Bütün beyitleri bu tarzdadır, anlayana isaretler yeterlidir. 


Hakim Rekna: [8] Kâşânlıdır ve o vilayetde ikamet ederler. Allah'ın gölgesi Şah Ebû 1- 
Gazi Abbas Pâdişâh'ın [9] zafer kazanan askerlerindendir. Belki de meclis-i behişt 
ayinine dahil olup dostluk şarabından [10] nasibini almıştır. Güzel tabiatlı ve iyi huylu 
bir gençtir. Her türlü şifri söyler. Bu vakitler [11] Hüsrev ü Sirin’e nazire olarak bir 
kitap yazmaktadır. İnşallah başarılı olur. Mahlası “Mesihi”dir. [12] Bu hikâye, zikri 


geçen kitaptandır. Mesnevi: 





137 Ey senin askin Kabe”den put yontucu harem kandilini mey kadehi yapmış olan gerçi kalbin kül olmasıyla işin 
yok. Yanık nefesli olan benim önüme ayna getir. Kıyamet meydanında orduların dizilmesinden önce senin 
güzelliğin, güneşin başından bayrağı tutup aldı. Feyzi, ne yazdın da ney”inden duman yükseldi. Ey aşktan yanmış 
olan, kalemini durdur! 

Aşk sarhoşuyuz, haremin riyasını yıkayan bizim şarabımızdır. Meyhanenin kapısında kadehleri temizleyen bizim 
seccademizdir. Bu taze çiçeği al da onurla başına koy, çünkü bizim gönderdiğimiz cennetten bir armağandır. 

13 Kalk ve bizim katımızdan uğur dilen. Çünkü bizim himmetimiz hiçbir ordudan daha az değildir. 
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شنیدم روزی از پاکیزه رایی 
]13[ سرای عاریت را کدخدایی 
رخش داده بدور عید GUE‏ 
چو صبح صادقش ریش از سپیدی 
]14[ مهی در برج ale‏ و اوج اقبال 
شکنج روی بختش موج اقبال 
]15[ خطا کردم چه مه же‏ جهانگیر 
غلط گفتم چه alle‏ عالم پیر 
]16[ حکایت کرد ol‏ پیر خرد کیش 
که در کرمان بسالی چند ازین پیش 
]17[ ز ترکان حاکمی فریادرس بود 
که شکر age‏ او فریاد کس Çı‏ 404 
b]‏ 16[ 
]1[ چو باد عدل او در باغ گشتی 
نسیم از غنچه با دهشت گذشتی 
[2] جوانی داشت یکتای زمانه 
ز معشوقی سراپا عاشقانه 
]3[ نهالی چون صنوبر قد کشیده 
aiu‏ عشاق از او aan‏ کشیده 
]4[ بگرد ماه رویش АДА‏ مشک 
دمیده عنبر تر ز ДӘ‏ خشک 
]5[ ز مشگین خط نشسته گرد بد نور 
a gas‏ آلوده گوئی آتش طور 
]6[ شکر خوش با لبش پیوند بسته 
نمک در شکرش چون قند بسته 
]7[ لبش را چشمة حيوان خضروار 


خضر را در لبش سرچشمۀ کار 





140 Duydum ki bir gün bir temiz düşünceliden duydum. Saflık sarayının efendisinden. Yanağı bayram çevresine 
bayramlık vermiş, sakalı beyazlıktan gerçek sabah gibiydi. Bilim kulesinde bir ay ve bahtın uç noktasında, 
bahtının yüzündeki kırışıklık uğur dalgası. Yanıldım, ay değil, dünyayı alan güneş. Yanlış söyledim, dünya değil 
yaşlı bir dünya. O, akıl ayinli ihtiyar, şöyle anlattı: “Kirman”da bundan birkaç sene önce Türkler”den imdada 
yetişen bir hükümdar vardı. Onun döneminin şükrü herkesin feryadı olan bir hükümdar vardı. 
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]8[ زتبخش گر سر سامان ستاندی 
زکوی مهر و مه میدان ستاندی 
[9] ز ترس خون دل پیکان گرفتی 
نفس در سینه بوی جان گرفتی 
]10[ بباغی کرده جا روزی پی е‏ 
از این غافل که کامش ماند انجام 
[11] چناری بود بس عادی در آن باغ 
گرفته بر فرازش آشیان زاغ 
[12] چه باغ آن باغ گور دلفروزان 
چه زاغ آن زاغ بخت تیره روزان 
]13[ چناری همچو طوبی سر کشیده 
بر این سطح کری محور کشیده 
[14] بساق عرش ساق او هماغوش 
فلک را همچو طفلان Alaş‏ بر دوش 
1151 ببدمستی گشوده دست چون تاک 
کبود از سیلی او روی افلاک 
[16] چنار سالخورد و سرو رفتار 
فلک چون بار برد از وی نمودار 
[17] نهانی شعله اش در پوست رخشان 
رگ لعل است در کان Fla rər‏ 
aj‏ 17[ 
]1[ ولی در کان از آن لعل آتش افتد 
که چون لعل آتشین افتد خوش افتد 


]2[ از او گاو زمین در دادخواهی 





141 


onun adaletinin rüzgârı bağda gezindiğinde, esinti goncanın yanından dehşetle geçerdi. Zamanın bir tanesi olan 
bir genci vardı. Maşukluktan batan ayağa âşık gibi. Çam fıstığı gibi boyu artmış bir fidan. Aşıklar ondan hadsiz 
hesapsız sitem görmüş. Yüzünün ayının çevresinde misk halesi kuru ateşten yaş anber yeşermiş. Benzinin etrafını 
misk renkli çizgiden bir ışık ışık sarmış. Sanki Tur ateşi, dumana bulaşmış. Şeker hoş bir şekilde onun dudağıyla 
birleşmiş. Tuz onun şekerinde kesme şeker gibi bağlanmış. Dudağı Hızır gibi hayat çeşmesi, Hızır”ın işinin 
başlangıcı dudağının çeşmesi. Kılıcıyla düzenin başını almak isteseydi, güneş ve ay ülkesinde meydanları alırdı. 
Yürek kanı korkusundan temren alırdı. Nefes, sinede can kokusu alırdı. Bir gün bir bahçede eğlenmek için 
oturmuştu. Eğlencesinin sonuçsuz kalacağından gafil bir şekilde. O bahçede oldukça sıradan bir çınar vardı. 
Tepesinde bir karga yuva yapmıştı. Nasıl bir bahçe? Gönlü aydınlatanların mezarı olan bir bahçe. Nasıl bir 
karga? Kara günlü bahtsız bir karga. Bir çınar, Tüba gibi yükselmiş başı. Bu küre şeklinde olan yüzeye eksen 
oluşturmuş. Onun dalı, arşın dalıyla kucaklaşmış. Feleği çocuklar gibi kucağına bağlamış. Körkütük elini üzüm 
ağacı gibi açmış, onun tokadından feleklerin yüzü mosmor. Yaşlanmış ve servi tavırlı çınar, feleğin ona nasıl bir 
yük taşıttığı belli. Gizli alevi cildinde parlar. Bdehşan madeninde lâl damarı gibidir. 


542 


ز ریشه ساخته قلاب ماهی 
[3] چو در پای چنار آرام بگرفت 
از آن معشوق شیرین کام بگرفت 
[4] پی عشق از دماغش زنگ بزدود 
چو بخت عاشقانش خواب بربود 
]5[ بدا باری که برگ از وی نکوتر 
بدا خوابی که مرگ از وی نکوتر 
]6[ چو دیدش خفته öl‏ سرو نهالین 
بر آمد شوخیش را سر ز Calls‏ 
]7[ بقصد خانۀ زاغ О‏ پریوش 
چو آتش در چنار افتاده سرکش 
[8] شدی چون بر چناران سرو آزاد 
ز هر شاخی روان میرست شمشاد 
]9[ چو شمشادش ز شاخ آخرین رست 
نهاد آن آشیان را در Јаз‏ جست 
]10[ قضا را ماری اندر آشیان بود 
که چون مار اجل در قصد جان بود 
]11[ چو افعی زهر در مغزش دخیره 
چو دالان عدم تاریک و д‏ ,142 
[Der-kenar]‏ 
از او شام Јын dal‏ گشته 
شب هجران بصورت مار گشته 
Хал‏ از شاخ آن سرو قباپوش 
دویدش همچو شاخ غنچه از دوش 
ز دوش و گردن آن سرو چالاک 
برون آورد سر چون مار ضحاک 
ولی آن سرو ناز از مار Be‏ 





142 Fakat madene o lâlden ateş düşer. Çünkü lâl ateş renkli olduğunda hoş görünür. Ondan yerin ineği adalet, imdad 
istercesine kökten balık oltası yapmış. Çınarın ayağının dibinde dinlendiğinde o tatlı maşuktan arzusunu 
aldığında aşkın peşinden dimağından pası sildi. Aşıkların bahtı gibi uyku O”nu çalıp götürdü. Öylesine bir meyve 
vardı ki, yaprak ondan daha iyiydi. Öylesine bir uyku vardı ki, ölüm ondan daha iyiydi. O servi fidanı onu 
uyumuş görünce şuhlukla başını yastıktan kaldırdı. O peri misali karganın yuvasına doğru çınara düşmüş olan 
serkeş bir ateş gibi özgür servi çınarların üzerine gitti. Her dalından bir şimşir ağacı bitiyordu. Şimşir gibi son 
dalına çıktı. O yuvayı koltuğuna aldı. Kazara yuvada bir yılan vardı. Ecel yılanı gibi cana kasteden bir yılan. Boa 


yılanı gibi zehir beyninde depolanmış, yokluk dehlizi gibi kapkaranlık. 
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بکاری بسته دل وز کار غافل 
رفیقان دگر چون قصه دیدند 
سرانگشت نفس بر لب گزیدند 
که نتوان ساخت آگه آن پری را 
بخاک افکند نقش آذری را 
دل آمد جمله را در محنت و رنج 
ز an‏ دستبرد مار با گنج 
دل آن خفته هم گویی خبر داشت 
که ناگه سر ز خواب مرگ برداشت 
چو دیدش عاشق بدحال بد روز 
дә‏ شام هجران صبح نوروز 
کمانی چون قضا بگرفت در چنگ 
شتابان سوی کیش آورد آهنگ 
ز ترکش جست تیر مارکش چست 
بزد بر مار کش شمشاد تر رست 
خدنگ تیر چون با مار شد جفت 
قضا هم خنده زد هم ор ЈА‏ گفت 
ојада ааба‏ 
حریفان شادمان گشتند یکسر 
بپای خرمی هر سو دویدند 
ولی کوران خبر زان سر ندیدند 
خطا گفتم قضاشان کورتر ساخت 
که پا بستن بکار سربسر ساخت 
نهان در کفش گلرخ شد سر مار 
که بودش از قضا با گلرخان کار 
چو all ol‏ جان جا بر ом)‏ کرد 
دل عاشق ز شادی ترک دين کرد 
گریبان چاک کردش پیرهن وار 
فتاد ol‏ گنج از پیرامن مار 
فتاد از دیدن مارش بدل تاب 
محیط نفره شد کرار سیماب 
چو دلبر زان خطر سالم برآمد 
هوای سیر باغش در سر آمد 
بکفش آورد پای نازنین را 
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بزد فریاد و بر خاک ره افتاد 


GUL‏ عمرش آخر کوته افتاد 
دلا پیوسته در بند رضا باش 
چو شاهین عدل میزان قضا باش 
بسرد و گرم همچون سایه خوش باش 
وگر هم آفتابی Ајә‏ وش باش 
چه سود آخرتر از این سرد و گرم است 
که چون سایه قضا دنبال مرد است 143 


[12] Muhammed Haşim: Mahlası “Merdumi’dir. Yaradılışından gelen kabiliyetinden 
başka, [13] yıllarca Hazret-i İmâm-ı Samin Rızâ'nın -ona güzellikler ve selâm olsun- 
[14] edebiyat meclisinde edip olma mutluluğuna erişmişti. Aynı zamanda soylu 
birisidir. Meşhur Hâfız Penbe [15] Irak'tan Horâsân'a gittiğinde, adı geçen Hafız”ın 


hâline 1161 uygun bir rubâi tazmin etti. Rubâi: 


ای پنبه خراسان ز تو مهجور خوش است 
[17] قتل تو باتفاق جمهور خوش است 


خوانندگی تو در عراق است نکو 





143 Ondan ecel akşamı uyanmış, hicran gecesi yılan şekline dönüşmüş. Meğerse o hırka giyen servinin dalından 
kucağından gonca dalı gibi koştu. O çevik servinin omzundan ve boynundan Dahak yılanı gibi başını dışarı 
çıkardı. Fakat o nazlı servi yılandan habersizdi. Bir işe gönül bağlamıştı ve diğer işten habersizdi. Diğer 
arkadaslar bu olayı gördüklerinde nefesin parmak ucunu dudaklarıyla isirdilar. Çünkü o periyi haberdar etmek 
mümkün değildi. Ateş nakşını toprağa düşürdü. Hepsinin gönlü dert ve kederle doldu, yılanın defineyi çalması 
korkusundan. O uyuyanın da gönlü sanki haberdardı ki, ansızın başını ölüm uykusundan kaldırdı. Kötü halde 
olan kötü günlü âşık, O'nu gördüğünde Nevrüz sabahında ayrılık akşamına esir düşen kaza gibi bir yayı 
pençesine aldı. Aceleyle sadağa doğru yöneldi ve oradan çabucak yılan öldüren bir ok seçip aldı. Yılana doğru 
attı. Öylesine ki, yaş şimşir yarıldı. Okun ucu yılanla çiftleştiğinde kaza hem güldü, hem aferin dedi. Aymaz 
yılanı toprağa düşürdü. Arkadaşlar hepsi mutlu oldular. Sevinç ayağıyla her tarafa koşuştular. Fakat körler, o 
baştan bir haber görmediler. Yanlış söyledim, kaza onları daha da kör yaptı. Baştan ayağa bir işe ayaklarını 
bağladı. Yilanin başı, gül yanaklının ayakkabısına saklandı. Çünkü kazara onun işi gücü gül yanaklılarlaydı. O 
cana huzur veren yere indiğinde öşığın gönlü sevinçten dini terketti. Gömlek gibi yakasını yırttı. O define yılanın 
etrafından düştü. Yılanı görmekle gönlünden takat gitti. Etrafı gümüş gibi, civa gibi oldu. Gönlüün çalan o yar, 
tehlikeden sağ çıkınca bahçeyi seyretme hevesine kapıldı. Nazlı ayağını ayakkabıya koydu. Lezzetli balı zehire 
bulaştırdı. Çığlık attı, yolda toprağa düştü. Ömrünün ipi sonunda kısa kesilmiş oldu. Ey gönül! Sürekli rızaya 
bağlı ol! Şahin gibi kaza terazisinin adli ol! Soğuk ve sıcakla gölge gibi hoş ol! Güneş isen de gölge gibi ol! Kaza 
gölgesi, kişinin ardında olduğu için bu soğuğun ve sıcağın sonunda ne yarar var ki? 
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[17 bl 


]1[ آواز das‏ شنیدن از دور خوش است““' 


Ve bu beyit de onundur. Beyit: 


]2[ کردم از Ale‏ وارستگیش رام بخود 


ساعتی صبر OS‏ ای دل که طپیدن زود است 145 


[3] Mevlânâ Kami: Lahicanlıdır. Erdemli bir kimsedir. Han Ahmed Pâdişâh hizmetinde 
[4] kâtiplik işiyle meşguldü. Güzel huylu, mülâyim ve anlaşılabilir bir kişidir. Şiiri [5] 


bu şekilde söyler. Nazm: 


ای غمزۀ تو پرده در راز محبت 
[6] وی مر نگهت پرده بر انداز محبت 
بیخود شدم از بادة عشق تو و ترسم 
]7[ اظهار کنم پیش کسی راز محبت 
مرغ دل جبریل بود صید حقیرش 
Ы 181‏ که هواگیر شود باز محبت 146 
کامی آسان نرسیده است بسرمنزل وصل 


]9[ رفته راهی که بهر گام خطر ها دارد147 


Kadı Atâw'llâh: Kadı Muhammed Râzi'nin [10] kardeşidir. O da güzel huylu bir 
kimsedir. O ailede bahsi geçmeyen [11] bir kimse dahi yoktur. Ailesi, haysiyet ocağıdır. 
Adı geçen kimse de Rahmetli Şâh'ın [12] yüce meclisine girerek söz söyleme yolunu 
bulmuştur. Rahmetli Şâh [13] ile Kanuni Sultân Süleymân arasında bir dizi sözleşme ve 


antlaşma [14] hükmü verildiğinde bu târihi güzel bulmuştur. Târih: 





Ey Penbe! Horâsân senden ayrılmışken hoştur. Seni halk ile birlikte öldürmek hoştur. Senin şarkı söylemen 
Irak’ ta güzeldir. Davulun sesini uzaktan dinlemek hoştur. 

Takvâ hilesiyle onu kendime uydurdum. Ey gönül, bir saatliğine sabret! Çünkü çarpmak için henüz erkendir. 

Ey senin sevgi sırrının perdesini yırtan gamzen! Ve ey bakışın sevgi perdesini düşüren! Senin aşkının şarabından 
kendimden geçtim ve korkarım birisinin yanında sevgi sırrını açığa vururum. Cebrail’in gönül kuşu onun küçük 
bir avıdır, sevgi şahininin havalandığı yerde. 

Kavuşmanın son menziline Kâmi, kolay ulaşmamıştır. Öyle bir yola gitmiş ki, her adımda bir sürü tehlikesi var. 
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]15[ پادشه روم و شه کامکار 
صلح چو کردند بهم JES‏ 
[16] از پی تاریخ گرفتم әв‏ 
نازده از کلک هنوز این رقم 

]17[ منهی ЛА‏ در این کهنه دير 


غلغله افکند که الصلح خير 148 


[18 a] [1] Mevlânâ Mü'min Hüseyin: Yezdlidir. Babası Şah Ni'metu'llâh 7 
defter-hânesinde [2] kitâbdârdı ve o kişinin kendisi müspet ilimlerin tamamını 
öğrenmiştir, kendi vilayetinin [3] en büyük alimidir. Süfi meşrep bir karaktere sahiptir. 
Bendeniz, Yezd'de o zât ile görüşüp konuşma şerefine nâil olduğumda, [4] kendisinden 


şiir okumasını rica etmiştim. Bu rubâiyi okudular. Rubai: 


نتوان بخدا رسیدن ]5[ از Ае‏ کتاب 
Gas‏ نبرد راه باقلیم صواب 


چون جاده هاست در چراگاه دوات 149 


Seyfu”d-din Mahmûd: Mahlası “Recâyi”dir. [7] Isfahan ahalisindendir. Rahmetli Şah”ın 
[8] defter-hanesinin resmi katibiydi. Güzel huylu ve düzgün karakterli [9] bir şairdir. 


Mevlânâ Umidi’nin bu kasidesine nazire olarak yazmıştır. Ümidi: 


کنون )8110 سر سرو و پای صنوبر 


کشد مرغ مرغوله و لاله ساغر 190 





148 Anadolu padişahı ve bahtiyar Şah, birbirleriyle barışmayı seçtiklerinde, tarih koymak için kalemi ele aldım. 


Henüz bu kalemi kagida dokundurmamisken uğur habercisi bu eski manastırda “El-sulhu hayr” (Barış hayırlıdır) 
diye ses düşürdü. 

Kitap ilmiyle Tanrı'ya ulaşılamaz. İhtiyaç kişiyi doğruluk iklimine götüremez. Tanrı'yı tanımak uğrunda bilgelik 
kanıtları hayvanların otlaklarında yollar gibidir. 

Şimdi servinin başından ve çam fıstığının ayağından kuş saç kıvrımı çeker ve lâle kadeh. 
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Tavrı güzeldir. [11] Bu matla'ıdır. Recayi: 


صنوبر قد من AS‏ نازش بود بر 


بر او بسته ام [12] دل چو بار صنویر 151 


Bu meşhur rubâi de onundur. Rubai: 


]13[ قاسم که دل dal‏ وفا را خون کرد 
خون کرد چنانکه کس نداند چون کرد 
[14] سر پنجه بخون عاشقان گلگون کرد 


چون شاخ گلی که غنچه ها بیرون کرد 132 


[15] Mevlânâ Muhammed-i Şarki: Şah Ni’metu’l-lah Вак? піп önemli işlerini yerine 
getiren kimseydi. [16] Rahmetli Şâh indinde de önemli ve parlak bir kişiydi. 1 


“Niyâzi”dir. [17] Bu beyit onundur. Beyit: 


Ona ناز من‎ ]1[ [18 b] من ای سرو‎ üz gə 
سرو ناز من نیاز من ببین‎ 
روی در محراب و دل سوی ]2[ بتان‎ 

طاعتم بنگر نماز من ببین 

سوختم از داغ تنهایی چو شمع 

]3[ گریه های جانگداز من ببین 
مینوازد هر دمم با ناوکی 

]4[ دلبر مسکین نواز من Ов‏ 


51( میکند افشای راز من ببین153 





151 


Nazla dolu olan çam boyluma çam fıstığı ürünü gibi gönül bağlamışım. 
152 


Vefa hlinin gönlünü kan eden Kasım, kan döktü, öylesine ki kimse ne yaptığını bilmedi. Elini avucunun aşıkların 
kanıyla gül rengine çevirdi, goncalar çıkaran bir gül dalı gibi. 

Ey benim nazlı selvim. Bana doğru bak! Ey benim serv-i nâzım, benim ihtiyacımı gör! Yüzün mihrapta, gönlün 
putlara doğru. Benim ibadetime bak, namazımı görl Yalnızlı ateşinde mum gibi yandım. Benim can ayakan 
ağlayışlarımı gör! Her nefesimi bir okla okşuyor. Benim yoksulu okşayan yârime bak! Niyâzi'nin gül rengi 
gözyaşı her an benim sırrımı açığa vuruyor, baksana! 


153 
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Ahmed Beg-i Müşerref: Hace Seyf- [6] ü”l-mülük”un evlatlarındandır ki Rahmetli Şâh, 
adı geçen kimseyi [7] iltifatla yüceltmişti ve o hazret güzel zevk sahibi ve iyi [8] huylu 
bir gençtir. Yazar olmakla birlikte ilim öğrenmeye meyillidir, isteklidir ve [9] kendi 
işinden bıkkındır. Tavrı şiirde çok güzeldir. Gerçi az ilgi gösterir, ilgi [10] gösterse 


güzel söyler. Bu rubaisi kendi emriyle yazıldı. 1: 


]11[ افسوس AS‏ روز زندگانی بگذشت 
[12] بی غره مه јас‏ بسلخ انجامید 


وین سلخ هم آنچنان که دانی بگذشت 154 


[13] Tahmâsb Kuli Beg: Mir-i Miran oğlu Şah Halilu'llâh ailesinde yaşayan [14] süt 
kardeştir. Çok Mirza tabiatlı ve nâziktir. Hamamcı ve portakal çiçeği kokusunu [15] 
seven bir gençtir. Yezd’de oturan kişiye bunlar ayıp değildir. Kendi düşüncesine [16] ve 
inancına göre şiir yazmasının sebebi bunlardır. Bundan fazlası [17] küstahlıktır diyerek 
mahlasıyla yetinmiştir. Mahlası “Arşi”dir. Bu beyitler [19 a] [1] o yüce mertebelinindir. 


Beyit: 


یادم نمیکنی ز توام چشم این نبود 
]2[ با دور ماندگان دلت اول چنین نبود 
آخر نظر که دیده بروی تو بازماند 


]3[ آغاز yaz‏ بود دم واپسین 1555 


]4[ کز اولین نگهت dal‏ بزم بیهوشند 156 





151 Ne yazık ki yaşadığım günler geçti. Ömür geldi ve bir kervan gibi geçip gitti. Ömrün ayı ilk evine girmeden son 


evine girdi. Bu son evi de bildiğin gibi geçti. 

Beni hiç anmıyorsun. Senden beklediğim bu degildi. Uzakta kalanlarinla gönlün başlangıçta böyle değildi. Son 
bakışta gözüm senin yüzünde kalakaldığında ömrün başlangıcıydı, son nefes değildi. 

Senin gözünün işvesinde bir lezzet vadı fakat ne fayda? Çünkü ilk bakışının etkisiyle şölene katılanlar 
bayılmışlar. 
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شب هجران میان چشم خویش و خواب میبینم 
]5[ همان الفت که پا پهلو بود خار مغیلانر 1571 


لعلت Az‏ آگه است که با جان Аз‏ میکند 


]6[ آری کی آگهی است ز مستی شرابرا 158 


گرمی روز قیامت را برد از یاد خلق 


]7[ آنکه با سوز تو در صحرای محشر جا کند 199 


گر نکردی آهوان دشت را با خویش رام 


]8[ بیش از این مییافت مجنون لذت دیوانگی 160 


ما بی تو دیده از о ја‏ خس پوش کرده ایم 


]9[ تا رفته ای نظاره فراموش کرده ایم 161 


Beşinci Bölüm: Cesaretli elleri, [10] akip giden ok mücevheri gibi dalga saçan, [11] 


kudretleri ve cömertlikleri çok dalgalı bir deniz [12] gibi mücevher döken Türk ve İranlı 


devlet erkânının oğulları hakkındadır. 


[13] Han Mirza: Ma'süm Beg-i Safevi soyundandır. Gerçekten Han bir Mirza idi. 


Astroloji ve mu'ammâyı sonuna [14] kadar öğrenmişti. Şiire son derece meyilliydi ve 


şâire çok ilgi ve şefkati vardı. [15] Sevgilisinin süregelen ayrılığını ispat eden bu beyiti 


çok uygun söylemiştir: 


]16[ من که بیخود میشدم گر می شنیدم نام هجر 


آمد öl‏ روزی که عمری بی تو باید زیستن. 102 
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Ayağın böğründe deve dikeniyle olan ülfeti, ayrılık gecesinde kendi gözümle uyku arasında görüyorum. 
Dudağın ne bilir cana ne yaptığını? Evet, sarhoşun şaraptan ne zaman haberi olur ki? 

Senin yangınınla mahşer çölünde yer edinen kıyamet gününün sıcaklığını halka unutturur. 

Mecnün ovadaki ceylanları kendisiyle uysallaştırmsaydı delilik lezzetini bundan daha fazla bulmuş olurdu. 
Biz sensiz gözü kirpikle çerçöple örtmüş gibiyiz. Sen gittin gideli bakışı unutmuş gibiyiz. 

Ayrılığın adını duyduğunda kendisinden geçen ben, öyle bir gün geldi ki, bir ömür sensiz yaşamam gerekiyor. 
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[17] Kasım Beg-i Kısmi: Abbâs Sultân Afşar'ın evlatlarındandır. [19 bl [1] Kirman 
emirzadeleri arasında bu derece iyi tavırlı, iyi huylu ve oldukça cömert [2] genç az 
olmuştur. Nazım erbabı ve sanat ehlini mümkün mertebe 131 gözetirdi. Güzel, şıpsevdi 
ve iyi zevk sahibi birisi olduğundan [4] kendi hocasının oğlunun elinde öldürüldüğü 
söylenir. Allah”ım bize rızık verl Mevlana 151 Vahşi çoğu zaman Kasım Beg ile 


olurlarmış. Siirde tavrı çok [6] mülayim olmuştur. Bu beyitler o hazretindir. Beyit: 


]7[ خدا بشکوه زبان من آشنا نکند 
من و شکایت از آن تندخو Jad‏ نکند 
]8[ شوم اسیر نهان خنده Gla‏ محجوبی 
که سوی من نظر از کثرت a‏ نکند 
[9] هر آنچه با دل من میکنی سزا است بکن 
که تکیه بر تو و عهد تو بیوفا نکند 
[10] مراست بخت زبونی که بیوفا طلب است 


نمی شود که ترا نیز بیوفا نکند 


]11[ حذر کند ز دل زودرنج او قسمی 


سر شکایت بیجای خویش وا نکند 163 


)112 قسمی زبانم را ببر گر شکوه ای کردم از او 


من کافرم در عمر خود گر شکوه را فهمیده ام 104 


]13[ شده خوار آنقدرها که اگر فرشته گردد 


عجب ار کسی ز قسمی Sa‏ اعتبار گیرد 165 


]14[ من اگر نه ساده باشم ز تو مردمی نجویم 





163 Tanrı benim dilimi şiköyetle tanıştırmasın. Ben ve o keskin huyludan şiköyet etmek mi? Allah göstermesin. 
Utancının fazlalaigindan bana bakmayan mahçup gülüşlerinin gizli esiri olayım. Benim gönlümle ne yapaqrsan 
yap, yakışır. Çünkü sana ve sen vefasızın sözüne dayanmaz. Benim vefasız peşinde olan alçak bir bahtım var. 
Seni de vefasız yapmazsa olmaz. Kismi, onun çabucak incinen kalbinden sakınır. Kendi yersiz sikayetine 
başlamaz. 

16۶ Kismil Bir şikâyet ettiysem dilimi kes. Ben ömrümde şikâyeti anlamışsam eğer kâfirim. 

165 O kadar hor görülmüş ki, melek bile olursa birilerinin Kısmi”ye itibar etmesine şaşılır. 
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بوفات دل نبندم ә ЈА‏ جنون نباشد 
]15[ تو همین بخون قسمی شده ای دلیر یا رب 


چه زبون کشی الهی که کسی زبون نباشد 106 


göl 116)‏ است که زندانی غم جانم از اين است 
dul öl‏ كه صد رر داز این ات 
]17[ این است که غارتگر صبرم شده امروز 


این است که آن نالة پنهانم از این است167 


[20 al 
این است که آتش زده در خرمن جانم‎ [1] 
خونابه فشان دید گریانم از این است‎ 
این است که صد ناوک پران زده بر دل‎ [2] 
گریبانم از این است‎ Sle کنم‎ Aş پنهان‎ 
این است که در خانۀ قسمی زده آتش‎ 131 


این گریه و احوال پریشانم از این است. 168 


]4[ ز کویت میروم نومید و چشم حسرتم در پی 
سرت گردم به پنهان دیدنی امیدوارم کن 
]5[ دلا خوش میکنی با من عفاک الله چنین باید 
سزای آنچه با تو کردم اکنون در کنارم OS‏ 
]6[ نگاه آخر است این بار خوش شیرین ببین قسمی 


خلاص از محنت جان کندن این انتظارم 8 )10 


Аз [7]‏ بیجا شکوه ای بود این کز آن پیمان گسل کردم 
زبانم لال گردد پیش خلق او را خجل کردم 
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Ben saf olmazsam senden yiğitlik beklemem. Eğer çılgın değilsem senin vefana gönül baglamam. Ya Rab, sen 
Kısmi'nin kanına kastetmişsin. Düşkünleri öldürmek de ne Tanrım? Kimse düşkün olmasın. 

Canımın gam mahpusu olması bundandır. İmanımdaki yüz sızıntı bundandır. Bugün sabrımı yağmalayan odur. O 
saklı iniltim bundandır. 

Canımın harmanını ateşe veren budur. Ağlar gözüme kan suyu saçtıran budur. Budur kalbime yüz uçan ok vuran. 
Nasıl saklayayayım, yakamın yırtığı bundandır. Kısmi'nin evini ateşe veren budur. Bu ağlayışım ve perişan 
hâlim bundandır. 

Senin mahallenden ümitsizce gidiyorum ve hasret gözüm arkada. Başına döneyim, gizli bir bakışla bir ümit ver. 
Ey gönül “Men afâkellâh” ile iyi yapıyorsun, böyle olması gerekir. Sana yaptığımın karşılığını şimdi benim 
yanımda yap. Son bakıştır bu sefer. İyice bak, Kısmi! Bu bekleyişin can çekişinin acısından beni kurtar! 


552 


]8[ ز дә‏ آنکه در محشر مبادا Јада‏ گردد 


ز بیدادی که با من کرده بود او را بحل کردم 179 


[9] Sultân Mahmüd Han: Emir Han-1 Gülabi”nin oğludur. Fena genç değildir. [10] 
Türkmen beyzadelerinden üstündür, bazı uygun olmayan olaylar [11] yüzünden 
benzerleri arasında deli olarak nitelendirilmiştir. Yüce Allah, ihsanından ve 
cömertliğinden ötürü [12] acil şifâlar nasip etsin. Şiirde tavrı iyidir. Bu beyit o azizindir 
ki: 

]13[ چه گفتم گفتمش منشین вә‏ از من بتنگ зај‏ 


171,741 €: sx نا غه وا‎ EN 
ببین کز بخت بد چون تیر تدبیرم بسنگ امد.‎ 


[14] Alihan Mirza: Murad Han'ın küçük kardeşidir. Son derece [15] bahtsız, nazik ve 
kafa dengi bir gençtir. O derece şıpsevdi [16] ve zevk sahibidir ki eğer ihtiyaci yoksa 
zevk işinden başka [17] bir işe, saltanat erbâbı olmasına rağmen ilgi göstermez. 
Bendeniz bir bunalım zamanında tesadüfen [20 b] [1] Gilân'a gittim. Onlar da 
oradaydilar, bana mümkün olabildiği nispette insaniyet ve [2] nezâket göstermeye 
başladılar. Yüce Allah bütün istek ve arzularına (3) ulaştırsın. Her tür şiiri Türkçe ve 


Farsça söyler. Mahlası “Sâdık”tır. [4] Bu beyitler o azizindir. Türki: 


Kötür burka" yüzirigdin kim gül-i ruh-sarı körsünler 
[5] Meni bimar éden ol nergis-i hün-h'ârı körsünler 
Menim bir kâfire din verdügümni ger inanmazlar 
[6] Elimde büt bélimde rişte”-i zünnârı körsünler 
Vefa ehline timar eyleyenler Hisbeten-li’llah 


[7] Bu mühlik derdimiriğ Sadik nedür timârı körsünler'”? 





' Ne yersiz bir şiköyetti o anlaşmayı bozmam. Dilim tutulsun, çünkü O”nu halkın içinde mahçup ettim. Mahşerde 
gücenmiş olmaması sakıncasıyla bana yaptıkları adaletsizliği helâl ettim. 

Ne söyledim, ona benden başkasıyla oturma dedim. Bana darıldı. Bak nasıl kötü bahttan dolayı tedbir okum taşa 
isabet etti. 

Gül yanağı görmeleri için yüzündeki peçeyi kaldırl Beni hasta eden sevgilinin o zalim gözünü görsünler. Benim 
bir kafir uğrunda dinimden döndüğüme inanmayanlar, elimdeki putu ve belimdeki zünnarı (Hıristiyan kuşağı) 
görsünler. Ey Sadik! Allah rizası için vefa ehlinin yarasını tedavi edenler, bu öldürücü derdimin tedavisinin ne 
olduğunu görsünler. 
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فریب نرگس مستش بقصد جان برود 


]8[ چو رهزنی که بدنبال کاروان برود 177 


]9[ بدردش خوشدلم تدبیر درمان را نگهدارد. 174 


چو ترا دو زلف مشکین ز دم صبا بجنبد 


]10[ پی غارت دل من سپه بلا بجنبد 173 


Murad Beg: Kirmân hakimi Şahkulu Sultân'ın [11] oğludur. Son derece bahtsız ve 


anlayışlı bir gençti. Ters giden talihi, yildizi [12] ve afyon bağımlılığı parlaklığından 


saltanat işlerini birakarak kaşık yapımcılığıyla uğraşmaya 1131 karar vermisti. Fakat o 


konuda son derece güzel zevk sahibiydi. [14] Sultan Hamza Mirza -toprağı iyi ve temiz 


olsun- Sebzevâr'ı kuşattığı sırada o Hülefa [15] Oğlu elinde öldürüldü. Bu rubafler o 


rahmetlinindir. Rubaf: 


]16[ یا رب بدلم آتش شوق افزون کن 
از عشق هميشه خاطرم محزون OS‏ 
]17[ شاهنشه اقلیم فنا ساز مرا 


وز مملکت عافیتم بیرون کن 176 


[21 aj 
ناز‎ Ad و دل تنگ و بدان‎ ailə [1] 
نیاز‎ əl جسمی سوزان ز شعله‎ 


]2[ یک قطرۀ خون و این همه درد در او 





173 
174 
175 


176 


Sarhoş Nergisi nin hilesi can kasdine gider. Kervan peşinden giden bir yol kesici gibi. 

Tabip kendi lütfundan dolayı bu lütfu ve iyiliği korur. Onun derdiyle gönlüm hoştur. Dermanın tedbirini korur. 
Senin iki miskli saçın sabah rüzgârının nefesiyle kımıldadığında belâ ordusu benim gönlümü yağmalamak için 
kımıldar. 

Yâ Rab, gönlümde şevk ateşini arttır. Hâtıramı her zaman aşk ile hüzünlendir. Beni yokluk ikliminin pâdişâhı 
yap ve beni afiyet memleketinden dışarı çıkar. 


554 


مشتی خاشاک و این همه سوز و گداز 177 


[3] Muhammed Mü'min Beg: Muhammed Emin Sultân-ı Türkmen'in kardeşidir. İyi 


davranışlı [4] ve bahtsız tavirli bir gençtir. Cesaret ve yardimseverligi de benzerleri ve 


yaşıtlarından fazla 151 değilse bile az da değildir. Güzel huylu, tatlı sözlü bir şairdir. Bu 


beyitler o ademoğlunundur. 16) Beyit: 


بریز خون من ای ساقی و بساغر OS‏ 


]7[ چه میشود تو هم از خون ما لبی تر کن US‏ 


کسی که چون غم عشق تو همدمی دارد 
[8] غمی ندارد اگر درد عالمی دارد 


]9[ سیاه پوش شود هر که ماتمی دارد 179 


بر هر زمین که ASS‏ کنی تا بروز حشر 


]10[ بوی بهشت лама‏ از تکیه گاه تو 180 


]11[ سازد مرا بهانه و با او سخن کند. ST‏ 


چشم بیننده نداریم از آن محرومیم 


[12] ورنه هر سو که نظر میفکنی دیدار است 182 


کرده خیال کاکلت رفته بکنج güme‏ 


]13[ با مژه شانه میکنم جعد شب دراز را 183 
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Biz varız ve sıkılmış gönül var ve o naz gölgesi ile ihtiyaç ahının alevinden yanan bir vücut. Bir damla kan var ve 
onun içinde o kadar dert. Bir avuç çerçöp ve bu kadar yakınmalar. 

Ey saki, benim kanımı döküp kadehe doldur! Ne olur sen de bizim kanımızdan dudağını bir ıslatl 

Senin aşkının gamı gibi bir sohbet arkadaşı olan bir âlemin derdine sahipse bile gamsızdır. Bahtımın siyah 
elbiseli olması ayrılıktan değil. Yaslı olan herkesin siyah giyinmesi ne tuhafl 

Hangi yere yaslansan mahşer gününe kadar senin yaslandığın yerden cennet kokusu gelir. 

Düşman hileyle benden şiköyet etmek istedi. Beni bahane edip de onunla konuşmak istedi. 

Gören gözümüz olmadığı için ondan mahrumuz. Yoksa nereye bakarsan onun görüşüdür. 

Kökülünün hayaline dalmış, mihnet köşesine gidip uzun gecenin kıvrık saçını kirpikle tarryorum. 
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زکات حسن طلب میکنم دلیر از یار 


]14[ چرا که این طلب از بابت گدائی نیست 184 


کی دل صیاد مومن میشود مومن ز дра‏ 


]15[ تا ز فتراکش نیاویزد شکار خویش را 185 


زود خود را کشت و از درد جدانی شد خلاص 


]16[ رشک میآید مرا مؤمن بمرگ کو هکن 186 


چون تواند خفت از ağ‏ جهان فار £ شبی 


]17[ آنکه از خاکستر گلخن نباشد پسترش."*! 


Muhammed Salih Mirza: Türkmen [21 bl [1] beyzadelerindendir, Alihan Mirzâ'nın 
oğludur. Aynı zamanda çok [2] iyi bir kimsedir. “Güzel yüzlü” derler ki o Mirza’ ya 


bakınca bunu gördük. Nazik [3] tabiatı da bu rubafsinden anlaşılmaktadır. Rubai: 


Salih ki senirig yolunda сапат keçdi 
[4] Yok can ki temenna-yı cihandın keçdi 
Kanın ne tökersin imtihan etmek-içün 


[5] Rahm eyle ki işi imtihândın keçdi " 


Yadigör Beg: Hasan Sultân'ın [6] oğludur. Bezgin ve ilgisiz bir gençtir. Güzel işleri 
çoktur, evvelâ budur ki dünya [7] işlerini terk ederek Beytu”llah”ı ziyaret etme şerefine 


nail oldu. Güzel bir tavrı var. [8] Bu beyit onundur. Beyit: 
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Yirdan cesaret alarak güzelliğinin zekâtını istiyorum. Çünkü bu talep, dilencilikten değil. 

Ey Mü'min! Avcının gönlü, avdan nasıl mümin olur? Kendi avını atın terkisinden asmadığı sürece. 

Hemen kendisini öldürdü ve ayrılık derdinden kurtulmuş oldu. Ey Mü'min! Ben dağ delenin ölümünü 
kıskanıyorum. 

Dünya kaydından feragat ederek bir gece nasıl uyuyabilir yatağı kor külüyle dolmayan. 

Sâlih senin yolunda candan geçti. Yaknızca canından değil bütün dünya dileğinden vazgeçti. İmtihan etmek için 
kanını niye dökersin? onun işi imtihanı geçtiğinden merhamet et! 


187 
188 
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فلک تلافی یک دیدن تو نتواند 


]9[ هزار سال اگر а‏ انتقام کن 189 


Mirza Nizamü”l1-mülk: Adı bu tezkirede geçen Asaf-cah [10] Mirza Selman”ın oğludur. 


Son derece güzel huylu [11] ve cömert tabiatlı bir gençtir. Hükümdarlığı zamanında 


benzerlerinin ve yaşıtlarının aksine, [12] halk ile iyi geçinmeyi düstur edinmişti ve bu 


yüzden bir çok bunalımda, ayaklanmada, tutmuş olduğu bu yol 1131 sayesinde sağlam 


durabildi. Tavrında ahenk vardı. Bu beyit o Mirzâ'nındır: 


]14[ کشتۀ تيغ تو هنگام طپیدن میگفت 


190 سه‎ . ae әта 
جور امروز ترا پرسش فردایی نیست.‎ 


[15] Mirza Ibrahim: Meşhur Mirza Şah Hüseyin”in oğludur. Zengin gönüllüdür. [16] 


Güzel tavırlı âdemoğludur. Siirdeki tavrı yumuşaktır. Bu rubafler [17] onundur. Rubai: 


رندان گاهی ملک جهان میبازند 
al‏ 22[ 
]1[ گاهی به نگاهی دل و جان میبازند 
این طور ДА‏ را نه چند است و نه چون 


]2[ هر طور برآید آنچنان میبازند 191 


گر وعدة وصل дә‏ و زودی دارد 
[3] اول بر عاشقان نمودی دارد 


[4] تا در نگرفته است دودی دارد 192 


شهباز خطت طبع سمندر دارد 
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Bin sene de intikam fikrinde olsam felek seni bir sefer görmenin telafisini yapamaz. 

Senin kılıcının öldürdüğü çırpınırken şöyle diyordu: “Senin bugünkü cevrinin yarınki bir sorgulaması yok”. 
Rindler bazen dünya mülkünü kaybediyorlar. Bazen bir bakışla gönlü, canı kaybediyorlar. Bu biçim kumarın 
nasılı nicesi yok. Nasıl karşılarına çıkarsa öylesine oynarlar. 

Kavuşma vaadinin geçi erkeni varsa da âşıkların üzerine bir görünüşü var. Aşk ateş odun ise âşığın gönlüdür ama 
tutuşmamaışken bile bir dumanı var. 
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151 زانست که آشیان در آذر دارد 
از pot‏ 5 شاهین صفتت میلرزد 


61( شهباز فلک که آتشین پر دارد 193 


Emir Nüru”llâh-ı Şüşteri: Emir Esedu'llâh [7] Sadr'ın küçük erkek kardeşinin oğludur. 


Son derece iyi huylu biridir. Bu beyitler onundur. Beyit: 


ye [8]‏ را گستاخ در عرض تمنا کرده ای 
بس که ای خودکام با او lay calal‏ کرده ای 
]9[ شکر فیض عشق کن ای دل که از امداد او 
آشنایی با SUS‏ دوست sə S lay‏ ای 
]10[ شکوه از خواری مکن نازک مزاجی بر طرف 


عزتت این بس که در پیش سگش جا оз‏ ای 194 


[11] گر ز ole‏ بگذری ای دل شوی آسوده ولی 


اینقدر همت عالی نه تو داری و نه من 195 


]12[ می برد نوری از تھی دستی 


196 Н 8 د‎ aş 
تحفه يار شرمساریها.‎ 


[13] Abbas Beg: Türkmen Ferahzad Beg”in oğludur. Hoşsohbet ve iyi [14] mizaçlı bir 


gençtir. Bazen şiire meyil vermiş, ilgi duymuştur. Bu şekilde şiir söyler. Şiir: 


]15[ سمند ناز جولان داده میآیی و میترسم 


که گردی خیزد و بردامن اغیار بنشیند. 197 
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Senin şahin gibi olan yüz çizgilerin semender huyludur. Bundan dolayı da yuvası ateş içindedir. Felegin ateş 
kanatlı doğanı senin şahin sıfatlı gamzenin korkusundan titriyor. 

Ey başına buyruk, ona karşı o kadar iltifat göstermişsin ki yabancıyı isteğini arzetmede küstah yapmışsın. Ey 
gönül, aşkın bolluğunun şükrünü yerine getir çünkü onun yardımıyla yârin hayaliyle tanışmışsın. Horluktan 
şikayet etme. Karşı tarafa ince mizaçlılık yapma. Onun köpeğinin yanında yer bulmuş olmam gibi bir saygınlık 
sana yeter. 

Candan geçersen ey gönül, rahatlamış olursun fakat bu kadar yüce bir himmete ne sen sahipsin ne de ben. 

Nari eli boş olduğundan dolayı hediye olarak yare mahçubiyet götürür. 

Naz yorgasını koşturarak geliyorsun ve ben korkarım ki, bir toz kalkar da rakiplerin eteğine oturur. 
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[16] Muhammed Salih Beg: Maksüd Beg Veziri’nin oğludur. Son derece güzel 


yüzlüydü. 1171 Şiiri âhenklidir. Bu iki beyit ona aittir. Beyit: 


(22 b] 
میکشم هر دم‎ asl چه طعنها که ز‎ [1] 
چنین دلیری اغیار بی حمایت نیست‎ 
برای قتل منت هر زمان بهانه چراست‎ ]2[ 
198 بکش بکشتن صالح بهانه حاجت نیست.‎ 


]3[ شوق در راه طلب میکندم سرگردان 


گرچه دانم که بمقصود رسیدن زود است. 199 


[4] Kasım Beg: Allah'a sığınırım, Ejdehâ Sultân Afşar”ın oğludur. [5] 1 


“Hicri’dir. Bir müseddes terkib-i bend söyledi, meşhurdur. Bu beyit de onundur. Beyit: 


[6] من نه آنم که مرا از تو شکایت باشد 


من و اظهار غمت این چه حکایت باشد 700 


[7] Muhammed Beg Halifetii’l-hulefayi: Hulefa’nin en büyük oğludur. Gerçekten son 
derece insanca, [8] insana yakışan, yumuşak huylu ve sakin bir gençtir. [9] Bütün 
sanatlar içerisinde zorluk derecesi bakımından en önde olan ressamlık ve nakkaşlıktaki 
bilgisini o derece icra eder ki bu konuda [10] kimseye ihtiyaç duymaz. Nesh-ta’lik 
hattını güzel yazar. Beş telli tanburu da [11] güzel çalar. Gerçekten son derece 
donanımlı bir gençtir. Yardımseverlik ve cesarette de [12] yaşıtları arasında seçilir. 
Gerçi dönemin âdeti gereğince bazen birtakım 1131 istenmeyen olaylar meydana 


gelmektedir, fakat o kadar temkinli ve ağırbaşlıdır ki o olaylardan ötürü sinirlenmez. 





198 Her an yabancılardan sitem görüyorum. Yabancıların bu yürekleri himayesiz olamaz. Beni katletmek için her 
zaman neden bir bahane ararsın? Öldür, Salih’i öldürmek için bir bahaneye gerek yok. 

Şevk istek yolunda benim başımı döndürür. Gerçi bilirim, maksuda ulaşmak için daha çok erken. 

200 Ben, senden şikâyeti olacak birisi değilim. Benim senin gamını dışa vurmam diye bir şey de söz konusu olamaz. 


199 
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[14] Dostlarinm huzurunda azi ve cogu getirmekte kusuru ve ihmali yoktur. [15] 


İnşallah padişahımızın terbiyesinin neticesinde arzu ve istekleri [16] yerine gelsin. 


Siirdeki tavrı da çok iyidir. Bu beyitler o emirindir. 1171 Rubaf: 


چون یاد تو در yak‏ جوشد ما را 
aj‏ 23[ 
]1[ چشم از همه ممکنات پوشد ما را 
ترسم که از فراق بازم نخری 
]2[ وانگه Јаз‏ غمت فروشد ما ,2011 


این زمان چاک گریبانش بدامن а уза‏ 


[3] آنگه از دستش همه alle‏ گریبانچاک بود 202 


هر دم مرا بغمزه نامهربان مکش 
]4[ گر میکشی بکام دل دشمنان مکش 
من تاب شکوه تو ندارم خدای را 


151 این نیم جان که مانده بتیغ Ola‏ مکش 203 


وه که هر لحظه فزونتر ز فزون می بینم 


]6[ گرمی از حسن تو بازار طلبکاریرا 204 


چشم نازم که ناز میروید از او 
]7[ صد غمزۀ دلنواز میروید از او 
بر خاکم اگر ز ناز یک ره گذری 


]8[ تا حشر گل نیاز میروید از او 205 
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Senin hatıran bizim içimizde costugunda bütün olanaklara gözümüzü yumdurur. Korkarım ayriliktan beni geri 
satın almazsın ve işte o zaman senin gamın bizi ecele satar. 

Bu zaman onun yakasının yırtmacı eteğe ulaşır. O zaman onun elinden herkesin yakası yırtıktı. 

Her an beni şefkatsiz gamzeyle öldürmel Öldürüyorsan da düşmanların gönlünce öldürmel Allah aşkına ben 
senden sikayet etme gücüne sahip değilim. Bu kalan yarım canı da dilinin kiliciyla öldürmel 

Eyvahl Her an alacaklılık piyasasını senin güzelliğinin sıcaklığından dolayı gittikçe daha artmakta görüyorum. 
Nazin yeşerdiği nazlı sevgilinin gözünden yüzlerce gönül okşayan gamze yeşerir. Toprağımın üzerine naz ile bir 
sefer geçersen oradan kiyamete kadar ihtiyaç çiçeği yeşerir. 
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Altıncı Bölüm: İşte o en fasih dille konuşanların [9] evlatları hakkındadır ki başları 
“Hayırlı kimseler Allah’a aittir, şerler ise bana aittir” [10] keramet tacı ile yücelmiş ve 
boyları, endamları [11] “Kavminin efendisi o kavme hizmet edendir” hırkası ile 


şereflenmiştir. Allah 1121 hepsine rahmet eylesin. 


Mir Sun”1: Nişâbürludur. Derviş tabiatlı ve ibadete düşkün [13] bir kişiydi. Bendenizin 
şiir ilminde kılavuzlarından biridir, şiir ilmi için gerekli olan risalelerin çoğunu [14] Mir 
hazretlerinin huzurunda tamamladım. Üç yıldan fazladır başını [15] yastığa koyup 
istirahat ettiğini görmedim. Asil yaşları [16] da doksana yakındı. Saltanat merkezi 
Tebriz'de bir aktarın oğluna [17] tutkundu. Kendi evinden onun mahallesinin 
başlangıcına kadar bir yokuş vardı. Defalarca gidip (23 b] [1] gelir, bu durumdan sıkıntı 
çekmezdi. Latif ve nâzik tabiatı vasfından fazladır. [2] Tuhafiyecilik işinde öylesine 
vukuf sahibiydi ki bir mısra'yı iki renkli [3] gül ile ekip yazmıştı ki methedilen 


üslubunun dışında olmamıştı. [4] Mısra“ budur. Misra‘: 


بنگر صنع خدا را بنگر 206 


Kâğıt rengi [5] ve dağıtmada vâkıftı. Beyaz pudra, kurşun oksit ve lacivert taşı 
yıkamada [6] da bilgi sahibiydi. Mir hazretlerinin övgüye değer vasıfları çoktur, bu 


risaleye [7] sığmaz. Şiirleri ile iktifa etmekteyiz. Bu beyitler o hazretindir. Gazel: 


]8[ بغیر جور از آن تند خو نمیأید 
وفا خوش است و لیکن از او моа‏ 
]9[ سمند او نکند ميل سبزة خاکم 
بدین گیاه سر او فرو نمیأید 
]10[ در این چمن مگر از عيش غنچه ای نشکفت 
AS‏ بوی خوشدلی از هیچ سو نمیاید 


]11[ دمی نمیگذرد وز Л‏ خنجر او 





206 Baksana, Allah'ın yaptuna bak! 
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که GI‏ دیده مرا تا گلو نمیاید 
)3112 نیکوان نکنم قطع آرزو صنعی 


چرا که این صفت از من نکو Уаз‏ 207 


[13] نازم بسوز سینه و اشک نیاز خویش 
دارم سری چو شمع بسوز و گداز خویش 
]14[ آنانکه دل بزلف نگاری نبسته اند 

2 


5 چه کرده اند بعمر دراز خویش‎ Ul 


[15] از نظر رفتی و رفت از جا دل بیحاصلم 
تا میآیی بجای خود نمیآید ala‏ 209 


]16[ گلبن دردم من و در گلشن غم جا ja‏ )210 


میشوم پژمرده چون در گل نباشد پا مرا. 


]17[ من که بی او چون صنوبر در هم از بار аз‏ 


صد گره بر یکدگر دارد دل بیحاصلم 211 


[24 a] 
سوزد از داغ جنون چون شمع سر بر تن مرا‎ [1] 


زآتش سودا گدازد طوق بر گردن مرا.212 


]2[ بر ما شب غم کار بسی تنگ گرفته است 


کو صبح که Aig]‏ ما زنگ گرفته است 
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209 
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211 
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O keskin mizaçlıdan zulümden başka bir şey gelmez. Vefa güzel birşeydir fakat ondan gelmez. Onun yorga atı 
toprağımın çayırına meyletmez. Onun başı bu bitki için eğilmez. Bu çimende eğlenceyle bir goca çiçeklenmedi 
mi ki hiçbir taraftan gönlü hoş eden bir koku gelmez. Onun hançerinin hayalinden benim gözümün yaşının 
boğazıma kadar inmediği bir an bile geçmez. Ey Sun'i, iyilerden ümidimi kesmem, çünkü bu sıfat bernim 
elimden iyice gelmez. 

Göğsümün yangınına ve ihtiyaç gözyaşımla övünürüm. Mum gibi yanıp yakılan bir başım var. Bir sevgilinin 
saçına gönlünü bağlamayanlar acaba ne yapmışlar uzun ömürleri boyunca? 

Gözden gittin de hâsılsız gönlüm yerinden gitti. Sen gelmeyince gönlüm yerine gelmez. 

Ben derdin çiçek dalıyım. Yerim gamın çiçek bahçesidir, ayağım toprakta veya balçıkta değilse ben solarım. 

Çam fıstığı gibi gönül meyvasından karışmış olan ben, hâsılsız kalbinde birbirine atılmış yüz düğüm 
bulunduruyorum. 

Bedenimin üstünde başım mum gibi çılgınlık ateşinden yakılır. Sevda ateşinden benim boynumdaki gerdanlık 
erir. 
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]3[ آتش زده مهر و مه من در دل اغیار 
میسوزم از این شعله که در سنگ گرفته است 
[А]‏ از روز سیه میکند افغان دل صنعی 


خاصیت مرغان شب آهنگ ada S‏ است 213 


]5[ چنان بکشتن عشاق میکشید دلش 


که نیم 4525 رها کرد از شتاب مرا 214 


]6[ برویت din!‏ دل مقابل افتاده است 


تو در دلی و مرا کار با دل افتاده است 215 


[7] Çoğu beyitleri beğenilmiştir. Divânındaki eserler arasında seçim yapmaya kimse 


kadir değildir. [8] Yine Tebriz”de vefat etti. Mezarı Cihanşah-ı Padişah Mescidi 


önündedir. 


[9] Mir Huzüri-i Kumi: Mir Eski’nin kardeşidir. Gerçi Mir hazretleri, [10] onun 


kendisinin kardeşi olmadığını söylerdi. Herhalde adı geçen Mirza, müspet ilimleri [11] 


öğrenmede yıllarca emek verdi. Ancak verdiği emek nispetinde gelişim gösteremedi. 


[12] Şiiri, ilminden daha üstündür. Bu beyitler Mir hazretlerine aittir. Beyit: 


]13[ کشته از بهر رضای تو شدن آسان است 


میشود شاد بدآموز تو دشوار این است 216 


]14[ شب چون بسینه درد محبت فزون شود 
а А‏ بحالتی که دل سنگ خون شود 
]15[ غیرت گرفتم آنکه بر افتاد از جهان 


217 kəz “ š 4 әд 
الفت میان ما و رقیب تو چون شود.‎ 





213 


214 
215 
216 
217 


Gam gecesi bizim için işi oldukça zor tutmuş. Nerede sabah, çünkü bizim aynamız paslanmıştır. Benim ayım, 
güneşim yabancıların kaline ateş vurmuş, taşa düşmüş olan bu alevden yanıyorum. Sun’i’nin gönlü kara günden 
yakınır. Gece öten kuşların mizacını almış. 

Gönlü öylesine O”nu öşıkları öldürmeye çekiyordu ki, beni aceleden yarı ölmüş bırakıverdi. 

Gönül aynası senin yüzüne karşı düşmüş. Sen gönüldesin ve benim işim gönler düşmüştür. 

Senin rızan uğruna ölmek kolaydır. Fakat sana kötü alışan mutlu olur. Zor olan budur. 

Gece sinede sevgi derdi arttığında öylesine ağlarım ki, taşın kalbi kan olur. Dünyadan düşen herkesi senden 
başkası algıladım, bizimle senin rakibin arasında ülfet nasıl olur? 
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]16[ ناامید از سر ОШУ‏ حضوری О‏ شوخ 


218 در دیده چو برخاست قیامت برخواست‎ cəl 


]17[ بروز مرگ فغان بر مزار من مکنید 
زمانه را خبر از جور یار من مکنید 
b]‏ 24[ 
]1[ سیاه پوش مگردید بهر ада‏ من 
در این لباس شکایت ز یار من مکنید 


]2[ سر حضوری و فتراک خونچکان نگرید 


هوای دیدن چابک سوار من مکنید 217 


]3[ خوش آن رنجش که سوی او نظر عمدا نمیکردم 
دل من میطپید از شوق و سر بالا نمیکردم 
]4[ خوش ol‏ اغاز عشق و آشنائی کز حیا هرگز 


نمیرفتم برش تا همرهی پیدا نمیکردم. 220 


]5[ صد سخن دارم ولی پیش تو گویائیم نیست 


سربسر افسونم اما در تو گیرائیم نیست. 221 


]6[ تمنانی کزو دارد دل امیدوار من 


yas 452‏ میارزد بدرد انتظار ن 222 


А А [7]‏ باداباد در بزمش حضوری میروم 


بیش از این در کنج حسرت تاب تنهائیم a‏ 223 





218 
219 


220 


221 


222 
223 


дә 


O sth, Huzüri'nin yastığının başından ümitsizce gözü yaşlı ayağa kalktığında kıyamet koptu. 

Ölüm gününde benim mezarımda feryat etmeyin. Devranı benim yârimin cevrinden haberdâr etmeyin. Benim 
yasımdan ötürü siyah giymiş olmayın. Bu elbise içinde benim yârimden şikâyet etmeyin. Huzürü'nin başına ve 
kan damlayan terkisine bakın. Benim çevik binicimi görme hevesine düşmeyin. 

Ne hoştu, bilerek ona doğru bakmadığım incinmeler. Kalbin çırpınırdı şevkten, başımı kaldırmazdım. Ne hoştu 
hiçbir zaman hayâdan dolayı bir yol arkadaşı bulmadıkça onun etrafına gitmediğim o aşkın başlangıcı ve 
tanışıklık zamanı. 

Yüz sözüm var fakat senin yanında diyesim gelmiyor. Baştan ayağa büyülenmişim fakat senin üzerinde 
tutarlılığım yok. 

Benim ümitli gönlümün ona karşı duyduğu temenni, bir zorakilik değil, benim bekleyiş derdime değer. 

Ne olursa olsun ey Huzüri, onun şölenine katılırım. Bundan fazla hasret köşesinde yalnızlığa takatim yok. 
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]8[ با تو در خواب دلم عرض تمنا میکرد 
2 


در گلو گریه گره بود چو بیدار شدم 24 
]9[ اوقات خوش آن بود کز اسباب تعلق 


225 هم دگری داشت‎ ol دلی داشتم‎ АЗ дә 


[10] Mir Eski: Kum vilayetindendir. Gözü yüksekte bir kişiydi. [11] Tardü'l-aks 
tavrında bir divan yazmıştır. İki divânım var diye övünürdü. Şiiri bu şekilde [12] 


söylerdi. Şiir: 


مستانه کشتگان تو هر سو فتاده اند 
]13[ تبغ ترا مگر که بمی آب داده اند 226 


نه طبل باز بر رخش جفا آن نازنین بسته 


227 مر‎ ил. ыл да 
سرم ببریده و بهر نوازش پیش زین بسته.‎ [14] 


Son olarak Hindistan’a giderek oranın [15] hükümdarları önünde söz sahibi oldu. [16] O 
mecliste Mfr hazretlerine birlik yarmak (yüz bin sikke) verdikleri ve fakir bir zat olan 
Mir”in de [17] bu olaya karşı duyduğu aşırı sevinçten öldüğü söylenir. Allah günahlarını 


affetsin. 


[25 a] [1] Mir Muhammed Mü'min-i Esterâbâdi: Zamanının en büyük ulemâsı olan Mir 
Fahrü”d-din-i Simâki'nin kızkardeşinin oğludur. [2] Mir hazretleri en saf hâliyle bir 
ilim sevdalısıdır. Yüce pâdişâh [3] Sultân Haydar Mirzâ'nın muallimi veya 


öğrencisiydi. Son derece güzel huylu bir şâirdir. [4] Bu beyitler onundur: 


خط دمانیدی و دل میبرد آن خنده هنوز 





224 
225 
226 
227 


Gönlüm uykuda seninle temennisini paylaşıyordu. Uyandığım vakit boğazımda ağlayış düğümlenmişti. 
Bağlılık sebeplerinden dolayı deli bir gönlüm lolduğunda onun da bir başkası olduğunda nice güzel vakitlerdi. 
Senin sarhoş öldürdüklerin her tarafa düşmüşler. Senin kılıcını şarapla mı sulamışlar acaba? 

O nazlı sevgili cefanın hızlı atına davlumbazı bağlamış, başını kesmiş ve okşamak için eğerin önüne bağlamış. 


b 
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]5[ ناخن yan‏ تو جان را است خراشنده هنوز 228 


Sevgilisinin aşkını kutlayan [6] bu beyitleri yenidir. Gazel: 


کرده شمعی بدلت خانه مبارک باشد 


بهوای سر کویی که تو میدانی و من 


81( شب برون آمدن از خانه مبارک باشد 229 


میمردم از الم اگر Sail‏ توجهی 
)19 ظاهر نمیشد از نگه گاهگاه تو 230 


شدم آواره ترسم دیگری گردد فگار او 
231 


[10] بر افتد کاش رسم عشقبازی از ә‏ او 
اثر ملاحت او من زخم خورده دانم 


[11] که نمک فشان همه شب بدلم گذار دارد 232 


Mir Sedid-i Râzi: Meşhur Kadı Muhammed'in [12] oğludur. Mir, özünde soylu bir 
aileye mensup olmakla birlikte anlatilmayacak derecede tembel [13] ve ilgisiz bir 
kimsedir. Güzel bir kişilik ve türlü vasıflarla [14] donanmış bir kimsedir. Müsıki ilmini 
iyi bilir, güzel şiir seçiminde [15] güçlüdür, hattâ bazen de şiir yazmaya meyli vardır. 


Bu beyit Mir'indir. Beyit: 


da [16]‏ خاموش من از بی ادبیهای رقیب 


وقت آن شد که دگر عربده آغاز x<‏ 233 





228 
229 


Çizgi yesertti ve o gülüş gönlümüzü hala çalıyor. Senin güzelliğinin tımağı hala canımızı tahriş etmekte. 

Senin gönlünde bir mum ev edinmiş, mübarek olsun. Ey benim mumum, kelebek makamı sana kutlu olsun. Senin 
ve benim bildiğimiz bir mahallenin tutkusuyla geceleri evden dışarıya çıkmalar kutlu olsun. 

Senin ara sıra bakışından az buçuk bir teveccüh belirmeseydi kederden ölmüş olurdu. 

Avare oldum, korkarım başkası da ondan yaralanmış olur. Keşke onun ülkesinde aşk oyunu geleneği ortadan 
kalksin. 

onun melahatinin (tuzlulugunun) etkisini yara almış olan ben bilirim, çünkü her gece tuz saçarak gönlümden 
geçişi vardır. 

Benim sessiz kalbimin, rakibin edepsizliklerinden artık arbedeye başlama zamanı geldi. 


230 
231 


232 


233 
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[17] Mir Ebü Turab-ı Ulvi: Güzel belde Hemedân'da tıp ilmi ile meşguldü. [25 b] [1] 
Gerçi tedavisi fayda vermezdi fakat ayağı uğurlu olduğundan hastaları pek fazla 
ölmezdi. [2] Ömrünün ilk yıllarında Mevlânâ Hayreti-i Herevi ile sohbet ederlermiş. [3] 
Sürekli soğuk şiirler okumaktan adı geçen Mevlânâ'yı rahatsız edermiş. Bir gün [4] 
Bula Kenâr adlı ırmağın kenarında Mir hazretlerinin gusül abdesti alması gerekir. 
Mevlânâ Hayreti, [5] fırsattan istifade ederek Mir'in ömrünün bütün günlerinde 
söylemiş olduğu şiirlerini varak varak, [6] hattâ cüz cüz yokluk seline verir. Mir 
durumdan haberdar olup abdestini tamamlayana kadar onlar [7] tamamen yok olur. 
Mevlânâ Hayreti ve Mir arasında dostluk, yerini düşmanlığa bırakarak incinme ve 
dargınlık (8) meydana gelir. Birkaç günden sonra adı geçen Mevlânâ, Mir'in gönlünü 
aldığı mecliste [9] komşu diyardan bir hekimin karşısına çıkar ve söyler: “Hakimkine ne 
ki sâmâlâlikem mera yektâ bir valide’-i [10] dirine endekter kes dirne nefs ine ne sine 
ne di zekerat dirne”. Huzurda bulunan [11] Iraklilar o anlaşılmayan sözlerden dolayı 
şaşırarak, bu kişinin ne söylediğini birbirlerine [12] sorarlar. Mevlânâ Hayreti cevap 
olarak şöyle der: “Bu o Mir hazretlerinin asil şiirlerini [13] fırlattığımız ırmağın suyuyla 
tarımını yapıp ürününü yiyip içmektedir, zırvalamaktadır. [14] Allah, Mevlânâ 


Hayreti'nin yanında olduğu için bu birkaç beyit Mir'den yazılmıştır. Kıt'a: 


]15[ سرما شد و дын‏ نداریم دسترس 
بیغم نه ایم بالله از این فکر یک نفس 
]16[ جمعی خزیده پهلوی هم در خرابه ای 
از سردی هوا همه بدحال چون مگس 
[17] در خانه ای که منزل و مأوا گرفته ایم 


حاصل لباس ما همه آن خانه است و بس 234 





234 Soğuk düştü ve hiçbir şeye elimiz erişmiyor. Billahi bu endişeden bir nefes bile gamsız değiliz. Bir topluluk 
birbirinin dibine bir harabede sürünmüş. Havanın soğukluğundan dolayı hepsi sinek gibi kötü durumdalar. Bizim 
sığındığımız evde hasıl elbisemiz bütünüyle sadece o evdir, o kadar. 
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[26 a] [1] Mir Muhammed-i Keskini: Sebzevârın yüce şahsiyetlerindendir. 
Cesaretlerinin [2] de oldukça büyük şöhreti var. Bu meşhur beyitlerin Mir hazretlerine 


ait olduğu söylenir. Beyit: 


]3[ گل نیمه شب شکفته بود در аја‏ باغ 


تعلیم گلرخان بحیا این قدر بس است. 235 


مرغ دام افتاده یکچندی نخواهد دانه را 236 


[5] Bu kıt‘ayı da Hace Ahmed Câmi ve Mir Hüseyin Betâdkâni Firüz-ceng”in katli 


hakkında güzel söylemiştir. Киа: 


]6[ از قاضی جام دوش میکرد سوال 
محمود که لطف و عزتش عادت و خوست 
]7[ افضل باشد شهادت مير حسین 
یا روز جزا برادرم افضل ازوست 
]8[ قاضی گفتش که از کجا تا بکجا 


آن کشتۀ دشمن است و این کشتۀ دوست 237 


191 Mir Vâlihi-i Kumi: Eski şairdir, güzel huylu ve hoşsohbet kişidir. [10] Güzel 


beyitleri çoktur, bu beyitlerden anlaşılmaktadır. Şiir: 


]11[ سوخت مارا تب عشق تو چنان JS‏ حيرت 


229 U “ASİA گزد بر سر‎ А Ks 1 دوزخ‎ 





233 
236 
237 


Çiçek behçenin hareminde gece yarısı açmıştı. Çiçek yanaklıların haya için eğitimine bu kadar yeter. 

Aşkın başlangıcıdır ve hayretten kavuşma zevkim yok. Tuzağa düşmüş kuş bir süre yem istemez. 

Lütfu ve saygınlığı alışkanlık olan Mahmüd, kadehin kadısından dün soru soruyordu. Mir Hüseyin”in şehadeti mi 
daha üstündür, yoksa kardeşim mi ceza gününde ondan daha üstündür? Kadı nereden nereye dedi? O, düşman 
tarafından öldürülmüş, bu ise dost tarafından. 

Senin aşkının hastalık ateşi bizi öylesine yaktı ki, hayretten cehennem bizim külümüzün başı ucunda parmağını 
1SİTİT. 


238 
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]12[ بکسی از آن نکردن BAB‏ بغایت از تو 
که برم بخاک با خود دل پر شکایت از تو 239 


]13[ با مهر و محبت تو جفا Аз Ady‏ داری 


رو داغ بجانی نه و خون در جگری کن 240 


dü Jus [14]‏ که امروز در دلت میگشت 


241 . . 57” ЕС 
که میگذشتی و از غمزة تو خون میریخت.‎ 


]15[ بآشيانة dil‏ نسیم پا زد و گفت 


که خان و مان اسیران خراب میباید. ?28 
[16] لب خامش و دیده بر زمین است 
خاصیت دیدن تو این است 
]17[ غافل منشین که əl‏ ما را 


صد دشنه نهان در J‏ سيین тә‏ 


[26 b] 


[1] تا جلوه گاه شاهد عشق تو شد دلم 


بر جمله عضوهای تنم ناز میکند 244 


yee А : `‏ 2:. 245 
کز پرده عنکبوت در منزلم گرفت. 


]3[ جائی که عارض تو نقاب از قمر کشد 


246 = АЕ ه٢‎ . Z 5 š 
خورشید گردن از پی نظاره بر کشد.‎ 





239 
240 
241 
242 
243 


Şiköyet dolu kalbimi kendimle toprağa götürürüm de sonsuza kadar senden kimseye sikayette bulunmam. 

Sen cefa mesleklinin sevgi ve şafkatle ne işin var? Git, bir cana damganı bas ve bir ciğeri kan etl 

Bugün katil düşüncesi kalbinden öylesine dolaşıyordu ki, geçerken senin gamzenden kan damlıyordu. 

Bülbülün yuvasına rüzgâr ayağını çarpıp da esirlerin evi barkı ۰ 

Dudağı sessiz, gözü yere dikilmiş, senin bakışının özelliği budur. Gafilce oturma, çünkü bizim âhımızın yeninde 
yüz hançer saklıdır. 

Kalbim, senin aşkının görüntülendiği yer olduğundan beri vücudumun bütün organlarına cilveleniyor. 

Senin düşüncen beni öylesine evin köşesine oturttu ki, örümcek evimin kapısına perde ile kapattı. 

Senin yüzün, aydan kendisini sakladığı yerde güneş boynunu izlemek için yukarı kaldırır. 


244 
245 
246 
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ə yaal4)‏ غیر است با من صد عنایت میکند 


یا رب این لطف است یا رفع خجالت میکند؟247 


]5[ رخسار خود دمی که نمائی بوالهی 


در دیده کم US‏ ز ت ya‏ نگاه تو 248 


[6] Kadı Esiri-i Râzi: Soylu bir Seyyid”dir, aynı zamanda erdemlidir, [7] iyi 0۱۳ 7 
Dünyayı gezmis ve insanları tanımış kişidir. Siirleri de lezzetten yoksun [8] değildir. Bu 


beyitler onundur: 


خیالش بس که در انديشة بسیارم اندازد 
[9] جنون یکبارگی ترسم که در بازارم اندازد 
شوم گر مرغ و بنشینم بدیوار سرای تو 


]10[ نسیم نا امیدی از سر دیوارم اندازد 249 


قاصد رقیب بوده و من غافل از فریب 


]11[ بیدرد مدعای خود اندر میانه ساخت 250 
حسن تو ز خط رتبۀ اعجاز گرفته است 


[12] انجام تو کیفیت آغاز گرفته است 251 


چو قاصد dü‏ شوقم را ز مکتوب پر افسونش 
[13] دلم را ساخت خون تا کرد آگاهم ز مضمونش 
سراپا سوختم زین که شمع بزم او خود را 


]14[ سراپا سوخت تا از بزم او نآرند بیرونش. 252 





247 Yabancıların yol arkadaşıdır, bana karşı yüzlerce inayet gösterir. Yâ Rab, bu lütuf mu yoksa mahçubiyetinin mi 
gideriyor? 

248 Yüzünü bir an Valihi”ye gösterdiğin anda gözünde, senin bakışını şaşkınlıktan kaybeder. 

29 onun hayali beni o kadar endişeye düşürür ki, korkarım çılgınlık beni bir seferlik pazara düşürür. Bir kuş olup 
senin evinin duvarına konsam, ümitsizlik esintisi beni duvarın başından aşağı düşürür. 

250 Ulak rakipmiş, bense onun hilesinden gafildim. O gamsızca kendi iddiasını ortalığa attı. 

>! Senin güzelliğin hat sanatında mucize rütbesi almış. Senin sonun başlangıç keyfiyeti almıştır. 

252 Ulak, büyü dolu mektubundan benim şevkimi bulduğunda onun içeriğinden beni haberdar edinceye kadar 
yüreğimi kanla doldurdu. Onun şöleninin mumu, kendisini onun meclisinden dışarı çıkarmasınlar diye kendisini 
baştan ayağa yakmasından dolayı, baştan ayağa yandım. 
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Mir Haydar-ı Girihrüdi: [15] Meşhur Mir Alâü'd-din-i Mansür”un oğludur. Çok 
kabiliyetli bir [16] gençtir. Yardımseverlik ve cömertliği fazlasıyla bilinir. Güzel yazı 


yazan bir hattattır. 1171 Şiiri de güzeldir. Bu beyitler onundur. Nazm: 


[27 a] 
از شکاف سینه گفتم حال دل را بنگرم‎ ]1[ 
293 نیم بسمل طائری ديدم که در خون میطپید.‎ 


]2[ چند از ay yi‏ آمدنت بیخبر شوم 


یکبار بیخبر ز در خانه ام درآ 254 


[3] Mir Haydar-ı Kasi: Kendisi bir kadar kısa boylu ve zayıf olmakla birlikte [4] üstün 
kabiliyetli yüce biridir. Mu”amma ve târih fenninde seçkindir. [5] Han Ahmed Padişah 
adına, her mısra'ıdın bir mu”amma [6] ve bir târih çıkarmış olduğu bir kaside 
söylediğini derler. Gerçekse çok dikkatli düşünmek gerekir. Bu birkaç mu’amma, [7] 


Mir hazretlerinindir: 


Mollâ Şâh adına: 
255 کرده آغاز ]8[ دل داد یار نو را پیش که میبرد باز‎ alan من تازه عاشق و یار‎ 
Habib Adina: 
شبها که تمام عاشقان بیدارند 191 چشم و دل من بخواب راحت یارند‎ 
296 ساحر پسری کو که برد صبر و قرار [10] اول ز دل و دیده چو خوابی دارند‎ 





253 
254 


Göğsümün yırtıldığı yerden kalbin durumuna bakmak istedim. Kanda çırpınan yarım Besmeleli bir kuş gördüm. 
Ne zamana kadar senin gelişinin müjdesinden habersiz kalayım? Bir sefer de habersizce evimin kapısından 
giriver. 

Ben yeni âşıkım, yâr ise adaletsizliğe başlamış. Gönül yeni yârin feryadını yine kime götürür? 

Geceleri bütün âşıklar uyanıkken benim gözüm ve gönlüm rahat uykuyla arkadaşlar. Sabrımı huzurumu ortadan 
kaldıracak büyülü bir oğlan nerede? Çünkü başta gönülden ve gözden uykuyu alırlar. 


25 
25 
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Sührab adına: 
خوش آن که نظر بسوی ما اندازند ]11[ گردند بما بحال ما پردازند‎ 


گردند و کله سراسر و کاکلها گه کج بنهند و گه پریشان سازند. 297 


Mir Kurbi: Meskeni malum değildir. Kendisi [13] şıpsevdi ve dervişçe bir kişiydi. 
Eberkuh beldesinde Maksüd adında bir gence [14] aşıktı. Sabahları belki de daima 
ağlayarak ve inleyerek yürürdü. [15] Sevgilisi adına bir mu”amma söylemişti. 
Mu”amma”nın adını ahenkli olmayan bir şekilde yazarken [16] Mir’e rastladım, dedim 
ki: “Bu mu'ammâ Maksüd”un adınadır, [17] beyitiniz ise ahenklidir”. Tahminen on 
yaşımdaydım, Mir hazretleri [27 bl [1] şaşırdı, dua ederek ödül olarak bir gazel verdi. 


Makta‘1 buydu: 


]2[ منع قربی کنی که ناله مکن 


نکند ناله پس بگو چه کند؟258 


[3] Derviş ve doğru sözlü bir kisi olduğu için, duasının kabul [4] olunmuş olmasını ümit 


ediyorum. Bu beyitler de Mir”den meşhurdur. Майа“: 


]5[ شد ز لیلی طلعتی وادی محنت مسکذ 
رفت اگر مجنون сиј‏ عالم بجای او منم 
]6[ طعنه بر چاک گریبانها مزن در عاشقی 


پاک دامانم چو گل Sle‏ است Aİ‏ پیراهنم 259 


[7] Mir Münhi: Erdistân'a bağlı Zevâre köyündendir. Hatem-i [8] Kâşi'nin talebesidir. 
Son derece gözü yüksekte ve hayâsız bir şairdir. Anlaşılan [9] hocasının bu 
vasıflarından başka hiçbir şeyini kendine örnek almamış, takip etmemiştir. 1101 Şifri de 


bu tarzdadır. Şiir: 





27 Bize doğru bir bakış atsalar ne hoş olur. Bizim etrafımızda dolaşsalar, bizim durumumuzla ilgilenseler, gelseler 


dolaşsalar başlarında şapka ve kâkülleri kâh eğri koysalar kâh dağıtsalar. 

Kurbi’yi inleme diye men edersin. İnlemesin de ne yapsın, söylesene. 

Leylâ'nın görüşü gitti. Mihnet vadisi meskenim, yurdum oldu. Mecnün bu dünyadan gittiyse de onun yerine ben 
varım. Aşıklıkta yaka yırtıklarını kınama! Gömleğim çiçek gibi yırtılmışsa da eteğim temizdir. 


258 
259 


572 


آتش فروز دل نگه سحرساز تست 
[11] جان رخنه رخنه از مژه های دراز تست 
منهی بهرزه چند شکایت کنی ز یار 
]12[ این سرکشی تمام ز عرض نیاز تست 
ترسم دگر جزا طلبند از شهید تو 


]13[ از لذتی که بادم شمشیرباز تست 700 


ز بیتابی بدل کردم بمحنت شادمانی را 
[14] ز یمن عشق بر خود تلخ کردم زندگانی را 
سگان کوی او را بی سبب از خود بر آوردم 


]15[ بخود بیهوده دشمن ساختم یاران جانی را 261 


درد ala‏ از آن بمداوا نمیرسد 


]16[ کاینجا کسی بدرد کسی وا نمیرسد 262 


صد بار گفتم ای پسر پاس دل منهی بدار 


JS [17]‏ بیخودی زان بدزبان حرفی مبادا سرزند. 263 


Mir Cezmi: Tebrizlidir. [28 a] [1] Kendi vilayetinde aktarlik işiyle meşguldü. Nazim 
erbâbına afyon macunu [2] ve afyonlu ziyafet verirdi. İyi düşünceli biri olduğu için 
şâirlerin kötü sözlerinden 131 kendisini korurdu. Şiirde tavrı fena değildir. Bu beyitler 


Mir’den daha meşhurdur. Beyit: 


]4[ با وجود بیوفاتیهای او 


سوخت aila‏ را جدائیهای او 





260 Gönlümün ateşini yakan senin büyü yapan bakışındır. Canım senin uzun kirpiklerinden delik deşiktir. Ey Münhi! 


Herzelikle ne kadar yardan şikâyet edersin. Bu isyan tamamiyle senin ihtiyacını arzetmendendir. Senin kılıç 
oynatan nefesinde olan lezzetten korkarım senin şehidinden başka bir ceza isterler. 

Sabırsızlıktan dolayı sevinci mihnete dönüştürdüm. Aşkın uğurundan dolayı hayatı kendime zehir ettim. Onun 
mahallesinin köpeklerini nedensizce kendimden uzaklaştırdım. Kendime karşı gereksizce candan arkadaşları 
düşman yaptım. 

Gönlümün derdinin tedaviye ulaşmamasının nedeni, burada kimsenin derdine bakmamasından dolayıdır. 

Yüz kere “Ey oğlan, Münhi”nin gönlünü koru” dedim. Kendinden geçip de O, kötü ağızlıdan uygunsuz bir laf 
çıkmasın diye. 
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]5[ باعث بیگانگیها میشود 
با رقیبان آشنائیهای او 264 


[6] Üstadımız Mir Sun’i’nin ölümünde bu târihi güzel söylemiştir. Tarih: 


əsə [7]‏ صنعی خوان معنی را نمک 
آنکه میتابید از وی نور عشق 
]8[ عشقبازی بود دایم طور او 
جای او بادا همیشه طور düz‏ 

]9[ سال تاریخ وفاتش از دو طور 


27 5 د ,+ 265 
дӧ,‏ از شوق شعر و شور عشق. 


[10] Mir Bezmi-i Hemedâni: Yukarıda zikri geçen Mir Ebü Türab-ı Ulvi'nin oğludur. 
[11] Seyyid olduğu doğrudur. Muhabbet ve arkadaşlıkta dış görünüşü içinden [12] daha 


iyidir. Siirde tavrı fena değildir. Bu beyitler onundur. Beyit: 


]13[ میی خواهم کزو مست آنچنان در کوی یار افتم 


که چون سر برزند صبح قیامت در خمار дај‏ 266 


]14[ ببزمش نا نشسته خاطرش از من بتنگ آمد 


بلب نابرده جامی شيشۀ عیشم بسنگ آمد.267 


]15[ صبر با آنکه بمن مژدۀ راحت ندهد 
]16[ قطره ای اشک ز چشمم بزمینی نچکد 


که گلش تا بابد بوی محبت ندهد. 





264 onun vefasızlıklarına rağmen onun ayrılıkları canımı yaktı. Onun rakiplerle tanışmaları, yabancılıklara neden 


oluyor. 

Mir Sun’i, anlam sofrasının tuzudur. Ondan ışıyan aşkın ışığıdır. Onun tavrı her daim aşk oyunuydu. Onun canı 
her zaman aşk Tür”u olsun. Onun vefatının tarihini iki tavırdan şiirin şevkinden ve aşkın heyecanından buldum. 
Öylesine bir mey isterim ki, ondan yârin mahallesine düşecek kadar sarhoş olayım. Kıyamet sabahı açılıncaya 
kadar süzgün süzgün kalayım. 

onun meclisine oturur oturmaz benden sıkılmaya başladı. Bir kadehe dudak dokundurmamışken eğlencemin camı 
taşa değdi. 
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]17[ شوق خواهم که شبی پای خیالت بوسد 


ادب ив‏ در АД‏ که رخ Р‏ ندهد 268 


[28 b] 


[1] اگرچه با دگران در تکلم است آن لب 
نمک دریغ ندارد ز زخم GIS‏ ما ?70 


]2[ تبره روز دل من گر شب محنت این است 


770 وای بر جانم اگر سوز محبت این است.‎ 
مرگ بزمی موجب خوشحالی او میشود‎ [3] 
271 ای رفیقان با خبر سازید دلدار مرا.‎ 
[4] Mir Ebü Turab Mahrüm-ı Razi: Yukarida adı geçen Kadi Esiri’nin kardeşidir. [5] 
Müspet ilimlerde çok emek vermiştir, iyi bir ilim öşığıdır. Laubali bir kişidir. [6] Şiiri de 


etkili söyler. Bu beyitler Mir hazretlerinindir. Beyitler: 


[7] تنی ز ضعف چو lS‏ و غمی برابر کوه 
شکسته بسته دلی دارم و هزار اندوه 
]8[ تو ای حریف که قرب وصال میطلبی 


ببین که برق تجلی چه میکند با کوه 272 


]9[ سوخته ye‏ را زغم عشق ستیزه رای تو 


ye‏ چه سوزد اینچنین وای بر آشنای تو 


1101 زآتش رشک سوختم این چه بلا محبت است 


تا بمیان نهاده ام راز تو با خدای تو 273 





268 Sabir bana huzur miijdesi vermemesine rağmen takatim şikayet bildirme ruhsatı vermez. Gözümden bir damla 


yaş yere damlamaz. Onun toprağı sonsuza kadar sevgi kokmasın diye. Bir gece senin hayalinin ayağını öpsün 
diye şevk isterim. Aşk edebi izin vermz diye endişe içinde. 

O dudak, diğerleriyle konuşmakta olduğu halde bizim yaramıza tuz serpmekten geri durmuyor. 

Mihnet gecesi buysa benim gönlümün günü karadır. Sevginin acısı buysa canıma eyvahlar olsun. 

Bezmi”nin ölümü, onun mutluluğuna neden olur. Ey arkadaşlar, benim gönlümün sahibini haberdar edinl 

Saman gibi güçsüzlükten bir beden ve dağa denk bir keder. Kırık dökük bir kalbim var ve binlerce sıkıntı. 
Kavuşma yakınlığını dileyen sen ey rakipl Tecelli şimşeğinin dağa ne yaptığını gör. 

Senin kavgacı aşkının yanından herkesi yakmış yabancıyı böyle yakarsa senin tanıdığına eyvah! Kıskançlık 
ateşinde yandım. Bu ne belâ sevgiymiş. Senin sırrını senin tanrınla paylaştığımdan beri. 
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[11] Mir Hazini-i Yezdi: Tüccardır. İyi huylu ve doğru sözlü bir şairdir. [12] Bu beyitler 


onundur. Beyitler: 


در اثنای تغافل از نگاه خشم oda şil‏ 


]13[ چو آن ала‏ که За‏ از غم مردن کشد زودش 274 


انتظار او дә аз‏ که زارم میکشد 


]14[ نا امیدیهای بعد از انتظارم میکشد 275 


قطع امید چو از یار بناکام کنم 
)115 سوزم از حسرت و واسوختنش نام AS‏ 
چه روم رنجه ز کويش که بصد خون جگر 
]16[ بایدم رفت که دیگر بخودش رام AS‏ 
خون بیچاره حزینی سر راهم گیرد 
]17[ خشمگین چون سفر از کوی دلارام aS‏ 276 


اگر وقت نظاره ات مرده بودم 


[29 a] 
دست فراق تو جان برده بودم‎ 5 [1] 
باغیار چون میکنی مهربانی‎ 


]2[ که نامهربانت برآورده 2 


آنکه با جان و دلم بیداد هجران میکند 


]3[ کافرم گر هیچ کافربا مسلمان میکند 


این چه تعجیل است در خونریزم ای نامهربان 





274 
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Hisim dolu bakışından gaflet ettiğim anda ölmesi kaygısıyla avcının daha erken öldürdüğü bir av gibiyim. 

onun bekleyişinin beni inleterek öldürdüğünü söylemiyorum. Bekleyişten sonraki ümitsizlikler beni öldürüyor. 
Muratsız kalıp yardan ümidimi kestiğimde hasretten yanarım ve yeniden yanmak için adını anarım. 
Mahallesinden nasıl incinerek gideyim? Çünkü bir daha kendime ram etmek için ciğerimden yüz kan daha 
gitmesi gerekir. Hışımlı bir şekilde gönlüme huzur verenin mahallesinden yolculuk ettiğimde çaresiz Hazini'nin 
kanı yolumun başını keser. 

Sen bana baktığın anda ölmüş olsaydın senin ayrılığının elinden canı kurtarmış olurdum. Yabancılara nasıl şefkat 
gösterirsin? Çünkü senin şefkatsiz olduğunu çıkarmıştım. 


277 


576 


]4[ چون وفای من ترا آخر پشیمان میکند. 278 


یک دیدنت تلافی صد ساله محنت است 


]5[ گر در غم فراق تو مرگم امان دهد. 279 


چون کنم آرزوی وصل و دلی شاد کنم 
]6[ از ستمهای تو یاد آرم و فریاد کنم. 
یاد پاران وفادار غریبان چو US‏ 


]7[ ای حزینی من بیچاره کرا یاد 2509 


غمگین نمیشوم ز وفای تو با رقیب 
[8] از بس که بر وفای توام اعتماد сәф‏ 
آواره میشود ز درش yab‏ دمبدم 


]9[ او در جفاکشی ز حزینی زیاد نیست.28۱ 


بعد عمری که زمن درد دلی گوش کند 


]10[ مدعا را دل دیوانه فراموش کند 282 


[11] تا کارم از فراق بکشتن قرار داد 283 


Mevlana Mir Ali: Hazret-i Hüseyin soyundandir. [12] Ülke sınırları dahilinde yaşıtları 


ve benzerlerinden üstündür. Çok alçak gönüllü 1131 ve ahlaklı bir kişiymiş ki ustalığının 


yanısıra kıt'alarında “Ali el-Kâtib” ve “Fakir [14] Mir Ali” yazmayı zorunluluk 


addeder. Çok güzel kıt'a ve kitaplar o azizden [15] gördük fakat kendi şiiri ve kendi 
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Canıma ve gönlüme ayrılık adaletsizliğini yapanın yaptığını bir Gâvur Müslüman'a yaparsa ben de Gâvurum. 
Benim kanımı dökmede ey şefkatsiz bu ne acele? Madem sonunda benim vefam seni pişman edecektir. 

Senin ayrılığının gamında ölüm bana aman verirse seni bir sefer görmek yüz yıllık mihnetin telafisidir. 

Kavuşma arzusu edip gönlümü sevindirdiğimde senin zulümlerini hatırlayıp feryat ederim. Gariban vefalı 
arkadaşlarını anabilir de Ey Hazini, çaresiz olan ben kimi anayım? 

Senin rakibe gösterdiğin vefadan dolayı üzülmüyorum. Çünkü senin vefana güvenim yok. Onun kapısından 
yabancı anbean avare olur. O cefa ile öldürmekte Hazini’den fazla değil. 

Bir ömürden sonra benim gönlümün derdini dinlediğinde deli gönül iddiacıyı unutur. 

Senin acimasziligin bana ne kadar intizar çektirdi tâ ki işimi ayrılıktan öldürmeye kadar götürdü. 


577 


hâlini ifade eden bir kıt'ayı [16] öylesine yazmıştı ki kalem erbabı etrafında pervane 


idiler. O kıt'a budur. Kit‘a: 


[29 b| 
تا که خط من بیچاره بدین قانون شد‎ [1] 
طالب من همه شاهان جهانند و مرا‎ 
در بخارا جگر از بهر معیشت خون شد‎ [2] 
کنم چون سازم‎ Aş سوخت از غصه درونم‎ 
که مرا نیست از این شهر ره بیرون شد‎ [3] 
این بلا بر سرم از حسن خط آمد امروز‎ 


]4[ وه که خط سلسلة پای من مجنون شد 284 


فارغ بودم ز عاشقی یکچندی 
]5[ میبود مرا جان و دل خرسندی 


ناگاه بیک عشوه شیرینم ساخت 


]6[ رسوای زمانه شوخ شکر خندی. 285 


Evet, hiçbir zaman sanat ehli ve yetenekli kimseler [7] refah yüzü görmemişlerdir. 
Güzel söylerler: “Anlaşılan yetenekli kimseleri, sanat erbabını [8] yaşadığı dönem 


sevmez”. 


Mirza Sâdık: Ordubadlıdır. [9] İyi zevk sahibi, ilim âşığıdır. Rahmetli Şâh zamanında 
Meşhed-i Mukaddese [10] gitti. O kutlu başkentin ileri gelenlerini hicvetti. Yüksek 


makamlar tarafından ihracina [11] karar verildi. Şu anda Deken” de olduğu söylenir, 





284 Bir ömür boyu çeng gibi meşkten dolayı iki kat olmuştu. Tâ ki, çaresiz olan benim hattım bu minvale dönüştü. 
Dünyanın bütün şahları benim talibim, bense Buhara”da ciğerim geçinme kaygısıyla kan oldu. Sıkıntıdan içim 
yandı, ne yapayım, nasıl edeyim? Çünkü benim bu şehirden dışarıya çıkacak bir yolum yok. Bu bela bugün 
benim başıma hüsn-i hattan dolayı geldi. Eyvah, çünkü hatt ben Mecnün”un ayağının zinciri oldu. 

285 Bir süreliğine öşıklıktan feragat etmiştim. Benim hoşnut bir canım ve gönlüm vardı. Ansızın şeker gülücüklü bir 
şuh, tatlı bir işveyle beni zamanın rezili yaptı. 


578 


ama orada olduğu kesin değildir. Şiirlerinin çoğu [12] rubâi olduğu için birkaç ۵1 ile 


sınırlıdır. Rubat: 


]13[ ای رهزن کاروان زهد و پرهیز 
بدعت نه دوستی خصمی Ода‏ 
[14] در کوی تو از هجوم نظار کیان 


نی جای ستادن است و نی راه گریز 286 


]15[ صادق غم عشقت ار بجان نپذیرد 
ناکام بکام دل دشمن میرد 
[16] حق نمک خنده ات ار نشناسد 


287 8 n an m4 x 
OS یا رب نمک حسن تو چشمش‎ 


[17] Mir Mugis: Hemedanlıdır. Mahlasi “Mahvi”dir. İyi bir Seyyidzadedir. Bir o kadar 
da 130 al [1] ilim sevdalısıdır. Şıpsevdi ve laubali bir gençtir. Siirde tavrı fena değildir. 


[2] Bu beyitler o Seyyidzadenindir: 


من 5 Аа‏ آتشین نمیدانستم 
]3[ من جان و دل Cp ja‏ نمیدانستم 
نی نام بمن گذاشتی و نه نشان 
]4[ ای عشق ترا چنین نمیدانستم 288 
محوی که ز کوی die‏ بیرون میگشت 
]5[ دیوانه تر از هزار مجنون میگشت 
دور از تو ز دور دیدم آن گمشده را 


]6[ در بادیه ای که باد در خون میگشت )28 





e Ey zühd ve takvâ kervanının yolunu kesen! Hasımlık dolu bir arkadaşlık bid'at değil. Senin mahallende yüce 


pâdişâhların bakışının hücumundan ne duracak bir yer var, ne kaçacak bir yol. 

Sâdık senin aşkının gamını canla kabul etmezse düşmanın gönlünün muradınca muratsız ölür. Senin gülüşünün 
tuzunun hakkını bilmezse Yâ Rab, senin güzelliğinin tuzu onun gözünü tutsun (kör etsin). 

Ben ateşli ağlayışı bilmezdim. Ben hüzünlü canı, gönlü bilmezdim. Bana ne ad bıraktın, ne de san. Ey aşk seni 
böyle bilmezdim. 

Akıl mahallesinden dışarıda gezen Mahvi, binlerce Mecnün”dan daha çılgın dolaşırdı. O kaybolanı senden uzakta 
gördüm, rüzgârın kanda dolaştığı bir çölde. 
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تا خال بروی همچو مه خواهد بود 
]7[ تا خط شه حسن را سپه خواهد بود 
گر خانه ز خشت آفتابت سازند 
]8[ ای دل روزت همان سیه خواهد بود 290 
کی زخم تو در سینۀ ما میآید 
]9[ کی درد مرا از تو دوا میآید 
کی در دل تنگ چون منی جای کند 


[10] گر غم داند که از کجا میآید 291 


Mir İbrâhim: Hemedân'a bağlı [11] Serkan adlı kasabadandır. Cok hayâlı ve edepli bir 
âdemoğludur. [12] İlk gençlik yıllarında tahsil için Hemedân'a geldi. Sonrasında 
bendeniz ile tanışarak [13] nakkaşlık ve şiirle uğraşmaya başladı. Az zamanda çok şey 
öğrenip [14] iyi bir nakkaş ve kabul gören bir şâir oldu. Kirmân'da Şâh Veli'nin [15] 
sarayında inzivaya çekildiği söylenir. Allah muvaffak etsin. Gençliğinde söylemiş 


olduğu [16] şiirlerinden birkaç beyit kaydedilmiştir. Şiir: 


ما کرده ایم قطع نظر از وفای تو 
[17] صد جان فدای جور محبت فزای تو 


هرکس که آشنای تو شد روز خوش ندید 


[30 b] 
کسی که نشد آشنای تو‎ Ol خوش وقت‎ [1] 
J دردی چو بار خاطر یاری در این‎ 


]2[ آواره شو که نیست درین ملک جای تو 272 





290 Ben ay gibi yüzde bulunduğu sürece, hat güzellik şâhının ordusu olduğu sürece senin evini güneş kerpicinden 
yapsalar da ey gönül, senin günün yine karanlık olacaktır. 
291 Senin yaran gönlümüze ne zaman gelir, benim derdime senden ilaç ne zaman gelir? Gam nereden geldiğini 
bilirse benim gibi birisinin dar kalbinde nasıl yer edinir? 
2 Biz senin vefandan ümidimizi kesmişiz. Yüz can senin sevgi arttıran zulmüne feda olsun. Seninle tanışan herkes 
hoş bir gün görmedi. Ne mutlu seninle tanışmış olmaya. Ey Derdi, madem bu diyarda yarin hatırının yüküsün, 
âvâre ol çünkü bu memlekette sana bir yer yok. 


580 


Mir Kurbi: Lahicanlidir. [3] Hat yazısının her türünde iyi yazar. “Gubar hattını kimse 
benden [4] daha iyi yazamaz” demiştir ama biz görmedik. Mu'ammâ tarzına vâkıftı. Bu 


mu”amması Budag adıyla [5] опа aittir. Mu'ammâ: 


سرو باغ ای بتان حور لقا 
کی ببالا بود چو قد شما؟293 


[6] Bu beyitler de o azizindir. Beyitler: 


تو گر نقاب بماه جمال خود نگذاری 


]7[ چه آدمی که پری را بحال خود نگذاری؟*9* 


- میکنم در 7 عشق ترسازاده ای کفر Лы‏ 


]8[ میگذارم با شما ای زاهدان اسلام را 
بزم خاص و یار ساقی و رقیبان بی نصیب 


]9[ فرصت است امشب بکش قربی پیاپی جام را 295 


شب al olu‏ نظارۀ رخسار یار داشت 
[10] دوزخ ز رشک در دل گرمم گذار داشت 
قربی از آن بعشق تو ممتاز شد که او 
]11[ جان فگار و دیدة شب زنده دار داشت 296 
Mir Firibi: Simnân kadısının [12] akrabâsıdır. Cok erdemlidir. Müsıkide son derece‏ 


maharetlidir. Bu tarz şiir de söyler: 


]13[ بگذار تا بسوی فریبی نظر x<‏ 





293 
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295 


Ey Hari yüzlü putlar! Bağın selvisi, uzunlukta ne zaman sizin boyunuz gibi olabilir ki? 

Sen kendi güzelliğine peçe takmazsan eğer, nasıl bir insansin ki periyi kendi halinde birakmazsin. 

Bir Gavur yavrusunun aşkında küfrü seçiyorum. İslâm'ı ey zahidler size bırakıyorum. Meclis özel, yâr saki, 
rakipler ise nasipsiz. Ey Kurbi, iyi bir fırsattır bu gece. Peş peşe kaldır kadehleri. 

296 Gece gözüm, yârin yanağına göz dikmişti, cehennem kıskançlıktan sıcak kalbimden geçiyordu. Kurbi’nin, senin 
aşkından dolayı seçkin olmasının nedeni yaralı canı ve geceleri dirir tutan gözüdür. 
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ای شرم چند مانع جانان من PT g gå‏ 


[14] Mirza Halil: Hemedan kadısının oğlu Mir İbrâhim'in kardeşidir ki bu zamanda ilim 
adamları Mir hazretlerini [15] âlimlerin âlimi sayarlar. Besteleri vardır. Adı geçen 
Mirza kardeşinin tersine, bahadırlığa 116) talip olmuştur. Gerçekten de cesur ve cömert 
tabiatlı bir gençti. Delikanlılık çağında Mirzâ'nın yanında bulunduk. [17] Bir o kadar 
serseri ve korkusuz olduğu için Hindistan yolunda ömrünün baharına hazan fırtınası [31 


a] [1] esip hayatının yeşilliğini soldurdu. Bu beyiti kendi dilinden isittim: 


)52 مرش گرم ز جام نی گلگون نشنود 
2 


یار سرگرم بخون من محزون نشود.۳" 
Mir Sah Murtaza: Hemedan”a bağlı Artiman adlı köydendir. Bir o kadar [4]‏ ]3[ 
erdemlidir. Tuhaf derecede ilgisiz ve laubali bir gençtir. Daha da tuhafı Şeyhü”1-İslam‏ 


olmasıdır. [5] Bu rubâi o azizindir. Rubai: 


همنالۀ نای و همدم pala‏ من 
Gab [6]‏ بریا و ز هد بدنامم من 
تا میکده هست رو بمسجد نکنم 
]7[ زندیقم من نه شيخ اسلامم من. 2° 
ای مهر گسل ببیوفا میمانی 
]8[ برگشته زما ببخت ما میمانی 
بیمهری و جا در دل تنگم داری 


]9[ بیگانه ای و WEL‏ میمانی 300 
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Ey utanç! Ne zamana kadar benim sevgilime mani olursun? Bırak da Firibi’ ye doğru bir baksın. 

Yörin başı, gül renkli şarap kadehiyle ısınmazsa ben mahzunun kanıyla uğraşmaz. 

Ney ile aynı inleyen ve kadehin meclis arkadaşıyım ben. Haksız yere riya ve zühd ile ben kötü ad çıkarmışım. 
Meyhane varken mescide uğramam. Ben zındığım, Şeyhü”1-İslam değilim. 

Ey sevgiyi sarsan vefasıza benzersin. Bizden dönmüşsün, bahtıza benzersin. Sevgisizsin ve yerin benim dar 


gönlüm. Yabancısın fakat tanıdığa benzersin. 


300 
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Mir Mu‘izzii’d-din: Kasanlidir. [10] Son derece düzgün, hoşsohbet, iyi huylu ve zevk 
sahibi bir gençti. [11] Nesh-ta”lik yazısını yazmada hocalarına yakın bir ustalıktaydı. 
Anlayışlı kimseler, onun kit‘asina önem vermislerdir. [12] Siirdeki tavrı da fena 


değildir. Bu matla‘ onundur. Майа“: 


131( آن گل ز داغ دست خود افگار کرده است 


هرگز کسی بدست خود این کار کرده است 301 


[14] Mir Emini: Esterâbâd'ın Esterabad Rustâk adlı nahiyesindendir. [15] Anlaşılabilir 
ve hoşsohbet bir gençtir. Laubaliliginin yanısıra dindar ve salih bir kimse olması ayirt 
edici özelliğidir, 116) dindar ve ibadet eden bir kul olmayı ister. Bazen siir de söyler. Bu 


beyit Mir'indir. Beyit: 


]17[ ناز چشم дә‏ انگیز ترا بنده شوم 
3 


رنجش مصلحت آمیز ترا بنده شوم 
bl [1] Mir Ya”kübi-i Hayyât: Kum şehrindendir. Fena kimse değildir. Bu meşhur‏ 31( 
matla'ın, şirin dudaklı sevgililerin [2] zulmünün sertliğini ifade etmek babında ona ait‏ 
olduğu söylenir:‏ 

]3[ هر صدا کز کوه کندن تیشه فر هاد داد 

303 داد این معنی که از بیداد شیرین داد داد‎ 
[4] Mir Ca’feri: Tebriz'de çizmeciydi. Çok yardıma muhtaç olduğundan, şâirlik işini [5] 
ar bilerek vaktini işiyle meşgul olarak geçirmektedir. Şiirde tavrı fena değildir. Bu 


beyitler Mir’ indir. Beyit: 


]6[ نکرد یاد من از ناز و من بدین خود را 





201 O çiçek, korla kendi elini yaralamış. Asla kimse kendi eliyle bu işi yapmış mı? 

302 Senin zulüm yapan gözünün nazina köle olayım. Senin maslahat üzere olan incinmene köle olayım. 

303 Ferhad’in balyozunun dağı yontmasından bir ses veren, Şirin”in adaletsizliğinden imdad sesi veren bu anlamı 
verdi. 
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دهم فریب که بر قاصد اعتماد نکرد 304 


[7] Bu rubaiyi Tebriz katliamı için söylemiştir. Rubai: 


تبریز چو کربلا است ]8[ از شیون و شین 
فرقی که بود همین بود ما را Он‏ 


کان بهر حسین در محرم بوده 


]9[ وین در رمضان بهر محبان حسین 305 


Mir Seyyid Ali Musavvir: Kendi fenninde en önde olan ve [10] Rahmetli Şâh'ın 
kütüphanesindeki dostlarından Mir Musavvir'in oğludur. [11] Mir’in kendisi iyi bir 
sanatçı, nakkaş ve ressamdı. Bir küçük [12] dargınlık yüzünden Irak’tan Hindistan’a 
gitti, Celalü”d-din Ekber”in huzurunda yüce bir mertebeye ulaştı. 1131 Mevlana Gazali 
ile Mir arasında biraz kırgınlık olmuş olacak, birbirlerini [14] hicvetmiş oldukları ve 
Mir”in, Mevlana Gazâli'nin yüzüne benzeyen bir resim çizmiş olduğu söylenir. O 
kırgınlık nedeniyle (15) ikisi de tükenmişler. Mir hazretlerinin tavrı şiirde çok iyidir. 


[16] Bu beyit Mir'indir. Beyit: 


صبحدم ЛА‏ دم از همدمی گل میزد 


[17] ناخنی بر دل صد پارة بلبل میزد 306 


Mir Necdi: İbadet merkezi Yezd’dendir. [32 a] [1] O vilayetin soylularındandır. İyi, 
uygun ve anlaşılır bir kişidir. [2] İyiyi ve kötüyü, şerefsizlikle şerefi bir arada barındırır. 
Hindistan”a birkaç kez gidip 131 gelmiştir, Çok seyahat etmiş ve tecrübeli bir kişidir, 
çoğu zaman bizim fakirhaneyi şereflendirirdi. 141 Şiir ıstılâhına iyice vâkıftır, şiiri de 


iyi söyler. Bu beyitler Mir hazretlerinindir. Beyit: 


]5[ چو بر زمین سرم آن نازنین جوان انداخت 





304 


Nazdan dolayı beni hiç yâd etmedi, bense ulağa güvenmedi diye kendimi ۰ 
305 


Tebriz, figandan ve yastan Kerbela gibidir. Arada bulunan fark sadece şudur, bize bak: “O, Muharrem”de 
Hüseyin içindi. Bu ise Ramazan”da Hüseyin”i sevenler için. 

Sabahleyin diken çiçekle sohbet arkadaşı olduğundan dem vuruyordu. Bülbülün yüz parça olan kalbine tırnak 
sürüyordu. 


306 
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am‏ کلاه ز شادی بر آسمان انداخت 
]6[ ز پیش چشم تو میخواستم که بگریزم 
]7[ رسید وقت شهیدان غمزه برخیزید 


که آن نگاه قیامت بدین جهان انداخت 307 


]8[ با ye‏ همدمی و می ناب میزنی 
بر آتش محبت ما آب میزنی 
[9] فرداست ای امام که از کفر غمزه اش 
ناقوس در برابر محراب میزنی 
]10[ گر بسته کمند محبت نگشته ای 
نجدی چه پیچ میخوری و تاب میزنی؟*30 
]11[ من بسته بال مرغ خزان ous‏ گلشنم 
هرگز ندیده ام بهمه јас‏ یک بهار 
[12] شادی طلاق داده صد سالة من است 
با او مرا چه نسبت و او را بمن چه کار 
[13] مجنون ز غم هلاک شد و کوهکن ز درد 


ما و توایم نجدی از ایشان بیادگار ,309 


[14] Mir Teşbihi: Kasanlidir. Seyahat etmiş ve insanları görmüş, tanımış bir kimsedir. 
[15] Yoksul ve hırpani kılıklı bir kimsedir. Bununla birlikte, inançlı birisi olduğu [16] 


bu rubâinin içeriğinden anlaşılmaktadır: 


بحر کرمم منت جود که برم 


[17] محو عدمم نام وجود که برم 





307 O nazlı genç güzel, enim başımı yere düşürdüğünde, başım şapkasını sevinçle gökyüzüne attı. Senin gözünün 
önünden kaçmak istiyordum. Senin sıcak bakışın elini aracı kildi. Vakit yetişti, ey gamze şehitleri ayağa kalkin! 
Çünkü o bakış bu dünyada kıyamet kopardı. 

308 Yabancıyla meclis arkadaşısın ve öz şarap kadehi tokuşturuyorsun ve bizim sevgimizin ateşine su döküyorsun. 
Yarın ey İmiml onun gamzesinin küfründen dolayı mihrabın karşısında çan çalacaksın. Eğer sevgi kemendiyle 
bağlanmamışsan ey Necdi, neden kivrilip dönüyorsun? 

309 Ben gül bahçesinin hazan görmüş kanadı bağlı kuşuyum. Büütn ömrüm boyunca bir bahar bile görmemişim. 
Sevinç benim yüz senedir boşadığım, onunla benim aramda ne münasebet, onun benimle ne işi var? Mecnün 
gamdan helak oldu, dağı delen dertten. Ey Necdi, onlardan biz ve sen yadigar kaldık. 
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گویند سجود پیش حق بايد کرد 


چون من همه b]‏ 32[ ]1[ حق شدم سجود که برم 310 


Bu beyitleri lezzetten yoksun degildir. Beyitler: 


]2[ یکی برخود ببال ای خاک گورستان بشادابی 


که چون من کشته ای [3] زان دست و خنجر در لحد داری 311 


کلید ald‏ میدادم بهای ўа‏ 52 وصلش 


]4[ کسی گر میخرید اینجا متاع آنجهانی 312 


کف پا بهر زمینی که رسد تو نازنین را 


]5[ بلب خیال بوسم همه عمر آن زمین را 


بسگ یار اگر نسبت اغیار еі‏ 


)16 این جفائی است که نسبت بسگ یار کنم 314 


Mir Е601-ВеКа: Tefriş adlı [7] kasabadandır. İyi tavırlı, edepli ve şuh karakterli bir 
Seyyidzâdedir. [8] İnsanlarla nifaktan uzak muhabbet eder. Şiiri de fena söylemez. Bu 


beyitler o [9] azizindir. Şiir: 


نسیم صبح چو بویی ز زلف یار са‏ 
]10[ جهان ز نکهت او بوی نوبهار گرفت 315 


ЖА‏ ز چشمه نوش تو خضر یافت نشان 


]11[ که از خجالت بنهفت چشمه حیوان 





Kerem deniziyim. Kimin cömertliğinin minnetine kalayım? Yoklukta silinmişim, kimn varlığının ismini 
söyleyeyim? Hakkin önünde secde etmek gerek derler. Ben bütünüyle Hakk olduysam kime secde kılayım? 

Ey mezarlığın toprağıl Sevinçle bir kerelik kendinle övün, çünkü benim gibi o el ve hançerden öldürülmüş olan 
birisini lahitte bulunduruyorsun. 

Bu dünyada birisi, öbür dünyaya ait olan malı alsaydı onun kavuşmasının müfdesinin pahası olarak cennetin 
anahtarını verirdim. 

Sen sevgili yârin ayağının altı hangi toprağa değerse bütün ömrüm boyunca o toprağı hayal dudağıyla öperim. 
Yörin köpeğinin eğer yabancıları nispet gösterirsem bu yarin köpeğine karşı bir cefa yapmış olurum. 

Sabah esintisi yârin saçından bir koku aldığında dünya onun ağzının güzel kokusuyla yeni bahar kokusunu aldı. 
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فزود حسن گل عارضت ز سبزه خط 
]12[ بلی ز سنبل گل راست زیب و ز بستان 
چه گل که چشم جهان است و بر همه روشن 


]13[ که عیب saa‏ بود گر نباشدش مژگان 316 


هنوز اول حسن است و دلربانی تو 


[14] بمهر کوش که زد دست بیوفائی تو 317 


بشمع من نزیبد بوالهوس را لاف سرگرمی 
3 


]15[ که اینجا آتش از بال و پر پروانه میریزد. 18 
یکی را خاطر آگاه دادند 
]17[ غمی ol‏ هم بصد ol Sİ‏ دادند 


صبا در جستجو از پا بنشست 


[33 al 
بیزم وصل از آنش راه دادند‎ [1] 
ز ناکامی بقانی شکوه تا کی‎ 


]2[ کز انجام дә‏ دلخواه دادند 319 


Mir Kudsi: Tefriş adlı [3] kasabadandır. Şiirde tavrı bu şekildedir. Şiir: 


از نگاه گرم من بر خود بصد ]4[ دل عاشقست 





316 


317 
318 
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Hizir senin afiyetli çeşmenden mi bir iz buldu ki, utanıp hayat çeşmesini birakiverdi? Yüzünün çiçeğinin 
güzelliği hattın yeşilliğinden arttı. Evet, çiçeğin süsü başaktan ve bostandandır. Öyle bir çiçek ki, dünyanın 
gözüdür ve herkesçe bilinir. Çünkü gözün kirpiği olmazsa kusur sayılır. 

Henüz güzelliğin ve senin gönül çalmalarının başlangıcıdır. Senin vefasızlık elin, sevgiyle kimin kulağına vurdu? 
Benim mumuma hevesine düşkün biriyle lafa girişmek yakışmaz. Çünkü burada ateş kelebeğin kanatlarından 
dökülür. 

Birisine bilinçli bir hatır verdiler, birisine taht, taç ve makam verdiler. Bizim gayb kısmethanesinden payımıza 
bir keder verdiler, onu da yüz zorlukla verdiler. Seher yeli arayışını bırakıp yerine oturdu, kavuşma meclisine 
girmesi için, o yüzden ona yol verdiler. Ey Beka’i, muratsızlıktan dolayı ne zamana kadar şikâyet edeceksin? 
Çünkü sonuçta sana hoş bir gönül vermişler. 
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دیده در Aig‏ چشمم مگر رخسار خویش 970 


شوق نگذارد کزو ]5[ یکبارگی دل برکنم 
321 


ورنه با این ناتوانی مردنم دشوار نیست. 
زدن ]6[ خنجر و да ја‏ طلبیدن ز رقیب 
بر سر زخم دلم خنجر دیگر زدن است 

[7] خون طلب کردن از آن شوخ ستمگر قدسی 


آتش رش 5 1 ` ә АЁ‏ زدن نت 322 


[8] Mir Sadrü”d-din Muhammed: Kirman veziri Mir Şâhmir'in oğludur. Son derece 
anlayışlı [9] ve hoşsohbet bir gençtir. Cesareti ve yardımseverliği o derece çoktur ki 


Kızılbaş kahramanlarının birçoğuyla [10] arkadaş olduğu bilinmektedir ve meşhurdur. 


Şiirde tavrı ahenklidir. Bu matla‘ cesaret timsali Mir'indir. [11] Майа“: 


زد ناخنم برشتة جان زلف پر خمی 
]12[ شادم که باز بر در دل حلقه زد È‏ 323 


Mevâli-i Türkmen'i hicvettigi bu rubâiyi pek [13] münasip tazmin etmiştir. ۵1: 


ای آنکه بفهم و فعل خویش مغرور 
[14] فهم از تو چو نور از رخ زنگی دور 
خوانند ترا موالی ای کهنه يزيد 


]15[ بر عکس نهند نام زنگی کافور 324 
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Gözümün aynasında kendi yüzünden benim sıcak bakışımdan dolayı kendisine yüz gönülle öşıktır. 

Şevk ondan bir seferliğine gönül koparmama müsaade etmez, yoksa bu güçsüzlükle ölmem pek de zor değil, 
Hançer vurmak ve rakipten merhem dilemek, kalbimin yarasının üzerine başka bir hançer vurmak gibidir. Ey 
Kudsi, o zalim şuhtan kan istemek mahşer zamanında kiskanglik ateşi yakmak gibidir. 

Kıvrımlı bir saç, can ipliğine bir tırnak vurdu. Yine de gönlümde bir gamın halkalanmasından dolayı mutluyum. 
Ey kendi anlayışı ve ameliyle mağrur olan, anlayış sende zencinin yüzünden ışık misali uzaktır. Ey köhne Yezid! 
Sana Mevali diye seslenirler. Aksine senin ismini zenci kafuru koymaları gerekiyor. 
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Yedinci Bölüm: Kabiliyet kuvvetiyle [16] Türkçe, Farsça ve Arapça bilmek suretiyle 
[17] Arap ve Acem de latif tabiatları ve nazik zihinleri sayesinde [33 b] [1] şöhret 


bulmuş olan güzel huylu Türk şairleri hakkındadır. 


Mevlana Fuzüli: Bayat”tır. [2] Ibrahim Han hizmetinde Bağdat”a gidip; Ibrahim Han, 
Rahmetli Sultan Süleymân [3] karşısında hezimete uğrayıp Irak'a geldiğinde adı geçen 
Mevlânâ Fuzüli Hille”de ikamet etmekteydi. [4] Müspet ilimleri tahsil etme işiyle 
meşgul olup az günde çok şey öğrenmiştir. [5] Gerçekten de; Türkçe, Farsça [6] ve 
Arapça kelâma bu derece hâkim olacak kadar bir kabiliyete sahip olma mutluluğu hiç 
kimseye nasip olmamıştır. Türkçe divân, gazel ve kasideler; Şâh ü Gedâ, [7] Leyli vu 
Mecnün, Beng ü Bade münazarası ve Ravza adlı eserleri tamamlayabilmistir. [8] Farsça 
divân, gazel ve kasideler; Rind ü Zâhid, Sıhhat ve Maraz'ı kaleme almıştır. [9] Arapça 
divân, gazel ve kasideler yazmıştır. Tahminen otuz bin beyit şiiri vardır ki, (10) 
bendeniz kendi yazısından gördüm. Gerçi adı geçen Mevlânâ'nın eşsiz ve bedelsiz (11) 
şiirleri çokça vardır. Bu muhtasar tezkire bunları taşıyamadığından birkaç meşhur ve 
meşhur olmayan [12] beyitler ile sınırlanmaktadır. Türkçe matla“larından bir divan 


tertip olunur: 


[13] Kar-ger tüşmez hadeng-i ta‘ne’-i düşmen mariga 


Kesret-i peykanırig ötmişdür demürdin ten тапа?” 


[14] Be: 
Küh-ken Şirine öz nakşın çeküp vermiş firib 


Kör ne cahildür yonar daşdın öziçün [15] bir rakib””” 





35 Düşmanını kınaman, ayıplaman, sövmen bana tesir etmez. Attığın okları temreninin çokluğu bende demirden bir 


ten vücuda getirmiştir. 
Dağdelen (Ferhâd) Şirin'in resmini yaparak kendini kandırmış. Kendisine taştan bir rakib yontan, gör ki ne 
cahildir! 
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Te: 


Saba agyardin pinhan gamim dil-dara izhar ét 


Habersiz [16] yarimi hal-i harabimdin haber-dar et?” 


Se: 


Hatt-ı ruh-sarıng eder lutf-ile reyhan [17] bile bahs 


Hüsn-i şüretde cemalirig gül-i handan bile bahş””* 


Cim: 
Münharifdür [34 a] [1] sakiya endüh-ı dünyadın 6 


Bade tut kim “illet-i endüha gafletdür )2( 77 


Ha: 
Kaysı mâhırig bilmezem mihr-ile olmış zar subh 


Her kün eyler halka birg [3] dağ-ı nihan izhar subh” 


Hu 


Reng-i rūymgdın dem urmış sagar-1 sahbaya bah 


[4] Aftab-ilen kılur da‘vi dutulmış aya bah” 


Dal: 


Naledindür ney kibi avaze”-i “ışkem [5] 6 


Маје terkin kılmazam her dem kesilsem bend bend”” 





227 Ey sabah rüzgârı, ağyardan gizli olarak çektiğim gamı sevgiliye açıkla! Benden habersiz olan sevgilimi benim 


harap halimden haberdâr et! 

Yüzündeki ayva tiiyleri, lütufta reyhanla, güzelliğin de şekil güzelliğinde de açılmış gül ile bahse girer. 

Ey saki! Dünyadaki sıkıntılardan sağlığın bozulmuştur. Bana sarap getir! Bu elem hastalığının ilacı gaflettir. 
onun, sabah hangi ay yüzlü dilberin aşkıyla ağladığını bilmiyorum. Her gün halka bin gizli yarasını gösteriyor. 
Senin yüzünün renginde olduğunu söyleyen sarap kadehine bak! Güneşle dava kilan tutulmuş aya bak! 

Askimin ününün yükselmesi, ney gibi feryat etmemdendir. Her an parça parça kesilsem de feryat etmeyi terk 
etmem. 
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Zel: 
Ey mazâk-ı сапа cevrirg şehd [6] ü şekker dek leziz 


Dem-be-dem zehr-i ğamırig kand-ı mükerrer dek lezîz? 


Re: 
Çeşm-i süret-bâzuma [7] müjgan saff-ı hengâmedür 


Kana batmış her müjem bir şüh-ı gül-gün-câmedür”” 


Ze: 

[8] Nem-i eşkim mükedder hatırımdın def"-i ğam kılmaz 
Bu rüşendür ki nem ayinedin zengar-1 kem kılmaz”” 

[9] Sin: 

Ey köngül ol hancer-i müjgâna eylersen heves 


Kaşd-ı cân étdiirig beka-yı “ömrdin ümidi [10] "تی‎ 


Şın: 
Büt-i nev-resim namaza seb ü rüz rağib olmiş 


Bu ne dindür Allah Allah [11] büte secde vâcib olmış””” 


Şad: 
Zihi cevahir-i ihsan-1 “amma ma'den-i hass 


[12] Dür-i şefa"at içün bahr-i rahmete ğavvas””” 





Ey can damağına cevri bal ve şeker kadar lezzetli olan dilber! Her zaman senin gamının zehri, saf şeker kadar‏ و 


lezzetlidir. 

Benim suret oynatan gözüme, kirpikler oyun seyrine gelenler safidir. Kana batmış her kirpiğim, kırmızı elbise 
giymiş bir güzeldir. 

Gözyaşımın nemi, benim kederli hafizamdan gamı def etmiyor, çıkarmıyor. Nemin, aynadan pası çıkarmadığı 
çok açıktır. 

Ey gönül! O kirpiklerin hançerine heves eylersen, onun canına kastettin, ömrünün kalanından ümidini kes. 

Benim yeni yetişen putum (sevgilim) gece gündüz namaz kılmaya rağbet eder olmuş. Allah Allah, bu nasıl dindir 
ki putun secde etmesi vacip olmuş veya puta karşı secde etmek vacip olmuş. 

Senin bütün dünyayı kapsayan ihsan cevherlerinin tek madeni olman ne hoşl Şefaat incisi için rahmet denizinin 
dalgıcısın. 
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Dat: 
Halka hüblardın visal-i rahat-efzadur [13] garaz 


“Aşıka ancak tasarrufsiz temâşâdur ğaraz”” 


Tı: 

Kılmağıl muhkem köriğül [14] dünyaya “akd-i irtibat 
Sen bir âvâre müsâfir-sön bu viran bir ribat**° 
“Ayın: 

[15] Dil uzadur bahş-ilen ol “arız-ı rahşana şem" 


Ot çıkar ağzıdın etmez mi hazer kim [16] yana ҹ̧еп *" 


Gayın: 
Sâkiyâ mey şun ki dâm-ı gam-durur huş-yârlığ 


+ 342 


Mestlikdür kim [17] kilur ğam ehline gam-h'ârlığ 
Fe: 


Mihnet-i “isk ey dil asandur deyü çok urma laf [34 b] 


[1] ‘Isk bir yükdür ki ham bolmış anırig altıda Kaf? 


Kaf: 
Olur ruh-sarıriga [2] gün la”lirige gül-berg-i ter “asik 


Sarga eksük degil kökdin yağar yerdin biter ‘aşık 
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Halk, güzellerden onların visâline erip rahat etmeyi ister, bekler. Aşığın isteği ise sadece onları temaşa etmektir. 
Ey gönül, dünyaya sıkı sıkıya bağlanma! Sen âvâre bir misafirsin, bu dünya ise harap bir kervansaraydır. 

Mum, o açılmış güle benzeyen yanakla bahse tutuşup ona dil uzatmaktadır. Ağzından ateş çıkıyor, mum 
yanmaktan korkmuyor mu? 

Ey sâki, mey sun! Akıllılık gam tuzağıdır. Gam ehline dert ortağı olan sarhoşluktur. 

Ey gönül, aşk mihneti kolaydır diye çok laf etme! Aşk öyle bir yüktür ki onun altında Kaf dağının beli 
bükülmüştür. 

Senin yanağına güneş, kırmızı dudağına gül yaprağı âşık olur. Sana âşık eksik değildir, gökten yağar, yerden 
biter. 
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[3] Kef: 
Kıymadıriğ sakin-i ki’ ying olana peykaning 


Bir içim su-ile ağırlamadıriğ [4] mihmünırig”” 


Lam: 
Eyle müstesnâ gözel-sön kim sariga yokdur bedel 


Sendin öy cân [5] münkati" kılmaz beni Ша есе“ 


Mim: 
Her habab-ı eşkime bir “aks salmış peykerim 


Şâh-ı mülk-i mihnetem [6] dutmış cihanı leşkerim” 


Nun: 
Döst bi-perva felek bi-rahm ü devran bi-sükün 


[7] Derd çok hem-derd yok düşmen kavi tali zebün””” 


Her sehi-kadd cilvesi bir seyl-i tüfan-ı [8] bela 


Her hilal-ebrü kaşı bir ser-hatt-ı meşk-i cünün””” 


Vav: 


Ramazan oldı çeküp [9] şahid-i mey perdeye rü 


Mey içün çeng tutup ta‘ziye açdı gisü”” 
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Senin mahallenin sakini olana okunun temrenini esirgedin. Misafirini bir içim su ile bile ağırlamadın. 

Öyle müstesna bir güzelsin ki senin eşin benzerin yoktur. Ey cân! Beni ölümden başkası senden ayıramaz. 

Benim yüzüm, gözyaşımın her su kabarcığına aksetmiş. Ben mihnet mülkünün şâhıyım. Askerim bütün cihanı 
tutmuştur. 

Dost isteksiz, felek merhametsiz ve dünya durmadan dönmektedir. Dert çok, dert ortağı yok, düşman kuvvetli, 
talih ise yenik. 

Her selvi boylunun cilvesi bir bela tufanı selidir. Her hilal kaşlının kaşı, delilik meşki için sayfanın başına 
yazılmış bir yazıdır. 

Ramazan oldu. Şarap güzeli yüzüne perde çekti. Şarap matemi için saçını açtı, eline çeng alıp ağıt yakmaya 
başladı. 
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Ha: 
Mushaf [10] démek hatadur ol safha’-i cemale 


Bu bir kitab sözdür fehm éden ehl-i hâle” 


Ye: 
[11] Sanma kim bülbül açar uçmağa bal ü perini 


Gül yakup anı savurmış göge hakisterini”” 


[12] Mîrza Kul Meylî: Tekelüdür. Sultan Muhammed-i Hüdâ-bende Pâdişâh'ın 
hizmetkârzâdesiydi. [13] Sultân İbrâhim Mirzə -Allah günahlarını affetsin- hizmetinde 
yetişti. Sairligi 1141 teslim edilmiş olup çok sayıda beyitleri meşhur oldu. Tesadüf eseri 
Hindistan”a gitmiş, kalan ömrünü [15] orada geçirmiş ve ölmüştür. Bu beyitler o 


merhümundur. Beyitler: 


]16[ چو همرهی بمن آن سرو خوشخرام کند 
]17[ نه آشنا و نه بیگانه ای نمیدانم 


که اختلاط چنین را کسی چه نام کند 


[35 aj 
ز دیدن تو دلم یافت لذتی که فلک‎ [1] 
نعوذ بالله اگر فکر انتقام کند‎ 
بدان رسیده که میلی ز تلخکامی رشک‎ [2] 


شراب وصل تو بر خویشتن حرام کند. 353 


]3[ دانسته ای که عشق تو با جان نمیرود 





351 O güzellik sayfasına Mushaf demek hatâdır. O, anlayan hâl ehline bir kitap sözdür. 

32 Bülbül uçmak için kanadını açıyor sanma! Gül, onu yakmış ve gökyüzüne külünü savurmuştur. 

353 O güzel yürüyen selvi, bana yol arkadaşlığı yaptığında dalga geçmeleri korkusundan herkese selam verir. Ne 
tanıdıksın, ne yabancısın. Bilmem ki böylesine karışık bir duruma kimseler ne ismi verir? Seni görmekten 
gönlüm öylesine lezzet buldu ki, felek -Allah'a sığınırım- intikam fikrine düşmez. Oraya kadar varmış ki Meyli, 
kıskançlığın verdiği acıdan senin kavuşma şarabını kendisine haram kılmıştır. 
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کز خاک کشتگان گذری گذری سر گران зд ya‏ 


]4[ منم و دل خرابی بتو میسپارم او را 
بچه کار خواهد آمد که نگاه دارد او را 


که بصد هزار حسرت بتو میگذارم او را 355 


]6[ میروم و بر کشتگانم رحم alse‏ که تو 


خو بدان بیدادها داری که بی ما کرده ای 356 


E И‏ کا کار 
تغافلی که کم از صد نگاه حسرت نیست 337 


]8[ میلی ز بس که ما و تو بدنام ALAS‏ ایم 


هر بد که میکنند رقیبان بنام ما است. 358 


داغ بر دست نهادی و کبابم GUS‏ 
[10] چون در خانۀ غارت زده چشمم باز است 
تا سپاه مژه را رهزن خوابم کردی 
]11[ بود ایمن ز خلل عافیت آباد eh‏ 


تو Ен‏ چشم زدن خانه خرابم کردی. 359 


]12[ چون کشتیم اکنون هوس کامم نیست 


آسوده А ala‏ سر انجامم نیست 
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Senin aşkının canla gitmeyeceğini bilmişsin. O yüzden de hala öldürülenlerin toprağından ağırbaşlı geçiyorsun. 
Ben varım ve harap bir gönül. Onu sana emanet ediyorum. Kim onu saklarsa saklasın ne işe yarar ki? Son andır 
ey düşmanl Onu bir anlığına bana bırak da O”nu yüz bin hasretler sana bırakacağım. 

Gidiyorum ve öldürülenlere acıyorum. Çünkü sen bizsiz yaptığın adaletsizliklere alışmışsın. 

Sen rakiple birliktesin ve gaflet etmek ve bilmezden gelmeye, yüz hasret bakışından daha az olmayan bir 
bilmezden gelmeye meyillisin. 

Ey Meyli! Biz ve sen o kadar kötü isimli olmuşuz ki, rakiplerin yaptığı kötülükler de bizim ismimizle anılır. 

... Elime kor koydun ve beni kebap eyledin. Kirpik ordusunun benim uykumun yağmacısı yaptığından beri 
yağmalanmış evin kapısı gibi gözüm açıktır. Gönlümün afiyet evi halelden güvendeydi. Sen bir göz kırpmasında 
benim evimi dağıttın. 
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1131 آنها یکسو و این فراغت یکسو 


کاندیشه ز انتقام ایامم نیست 360 


[14] Yolkuh Beg Şamlı: Herat Beylerbeyi Alikulı Han”ın kitâbdârıydı. [15] Son derece 
alçak gönüllü, ahlâklı, iyi kişilikli bir gençtir. Mahlası “Enisi”dir. [16] Kuvvetli bir 


kişiydi. Mahmüd ve Ayaz adında bir Mesnevi söyledi. Bu mesnevi henüz meşhur 


değildir. [17] Bu beyitler de onundur. Beyit: 


اول عشق است اگر 8 a‏ کسی معذور دار 


135 bl 
ما آب نادیده است نم بیرون دهد‎ 5 3 [1] 
گر نگویم پیش کس از غایت آزردگی است‎ 


]2[ زخم چون ناسور شد خونابه کم بیرون دهد 361 


دارم دلی بر آتش حسرت سپند تو 
131 افتاده ای بسان گره در کمند تو 
خاطر بفکر کار دگر بود ناصحا 
]4[ معذور دار اگر نشنیدیم پند تو 
بر خاک کشتۀ تو ملک نور گو Ол‏ 
]5[ گردی کفایت است ز سم سمند تو 362 
ندیده پرتو خورشید راه روزن ما 
]6[ شب سیاه کسان است روز روشن ما 
جهان Sİ‏ بمتل روضۀ جنان گردد 


[7] بجز سموم نگردد بگرد روزن ما 





360 Beni öldürdün öldüreli arık murada erme hevesim yok. Gönlüm rahattır, işin sonunu düşünmüyorum. Onların 
hepsi bir tarafa ve bu feragat bir tarafa çünkü günlerin intikamından endişe duymuyorum. 

261 Aşkın başıdır, birisi ağlarsa mazur gör, biizm testimiz su görmemiştir, nem sızdırıyor. Kimsenin yanında bir şey 
söylemezsem oldukça incindiğimdendir. Yara nasırlaştığı zaman dışarıya kan suyu sızdırır. 

362 Senin hasretinin ateşinde tütsü gibi olan bir gönlüm var. Senin kemendine düşmüş bir düğüm gibidir. Ey nasihat 
eden! Hâtır başka bir işi yapmayı düşünüyordu. Senin öğüdünü işitmediysek bizi mazur gör! Meleğe söyle, senin 
öldürdüğünün toprağının üzerine ışık saçmasın. Senin atının toynağından bir toz yeterlidir. 
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مبر ز کشتن ما بد که در شریعت عشق 
[8] بود بجرم وفاخون ما بگردن ما 
ز ما مجوی انیسی طریق ماتم و سور 


]0[ خلاف نغمه ندارد سرود شیون ما 363 


دلی کازرده شد سیر گل و گلشن نمیداند 
]10[ بساط سبزه از خاکستر گلخن نمیداند 
بکویش جا نکرده آرزوی قرب دارد دل 
]11[ حریص افتاده مور و دانه از خرمن نمیداند 
انیسی را بکوی او بر ای همدم که آن مسکین 


]12[ جنونش کرده طغیان و ره مسکن نمیداند 364 


آنکو بوفا کرد رقم Ady‏ مارا 
[13] از مهر تو پرورده رگ و ريش مارا 
آن خشک ааб‏ که خون میچکد از ما 
]14[ گر میکنی از باغ وفا ريشة ما را 
ما نشو و نما يافتة باد سمومیم 
]15[ جز شعله گیاهی نبود Ad‏ ما را 
ناصح نشود زخم من از پند تو بهتر 


]16[ پیوند مکن زاب دهن شيشة ما را 365 


دارم از شمشیر او زخمی که بعد از سوختن 


]17[ گر بیفشارند از خاکسترم خون Sore‏ 366 
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Güneşin ışığı bizim damımızdaki deliği görmemiş. Bizim aydınlık günümüz siyah kimselerin gecesidir. Dünya, 
cennet bahçesine dönüşse de bizim bacamızın etrafında samyelinden başka bir şey dolaşmaz. Bizi öldürmekle 
kötülük yapma, çünkü aşkın şeriatında bizim kanımız vefa suçuyla senin boynuna düşer. Ey Enisil Bize yas ve 
şenlik yolunu sorma. Bizim yas şarkımızın nağmesinin aksi yoktur. 

İncinmiş olan gönül, çiçek bahçesini seyrini bilmez. Yeşillik sofrasını kor külünden farklı bilmez. Onun 
mahallesine yerleşmeden önce, gönül yaklaşma isteği içindedir. Karınca, hırsa düşmüş ve taneyi harmandan ayırt 
edemiyor. Ey meclis arkadaşıl Enisi”yi onun mahallesine götür. Çünkü O zavallının çılgınlığı kabarmış ve 
yurdun yolunu bilmiyor. 

Bizim mesleğimizi vefa kılan kimse, bizim damarımızı ve kökümüzü senin sevginle beslemiş. Vefa bahçesinden 
bizim kökümüzü kazıyorsan kan damlayan o kuru bitkiyiz. Biz samyelinden nemâlanmışız. Bizim ormanımızda 
alevden başka bir bitki yok. Ey nasihat edenl Benim yaram senin öğüdünle iyileşmez. Ağız suyuyla bizim 
şişemizi kavuşturmal 

onun yarasından öyle bir yaram var ki, yandıktan sonra beni sıksalar külümden kan damlar. 
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نیاز بوالهوس را گر محبت نام خواهی کرد 


[36 a] 
خواهی کرد‎ AA وفا را سست پیمان آرزو را‎ [1] 
سراپا آتشی امشب قدح گو دیگری پر کن‎ 
367 که خواهد سوخت ساغر تا تو می در جام خواهی کرد‎ [2] 
GS وفا کاموختی از ما بکار دیگران‎ 


]3[ ربودی گوهری از ما نثار دیگران کردی. 26 


شب جنون دل دماغم را پریشان کرده بود 
]4[ با خیال او مرا دست و گریبان کرده بود 
دوش سر میزد بجای شعله نور از خاک ما 
]5[ غالبا خونریز ما یاد شهیدان کرده بود 
عشق و مقناطیس یک جنسند کز دل ناوکش 
]6[ تا برون میشد محبت جذب پیکان کرده بود 
دوش فریاد انیسی سینه ها مجروح داشت 


]7[ نشتری گوئی که در هر ناله پنهان کرده بود 369 


اگر عشاق را حرمان بقدر آرزو باشد 


)18 نصیب ما نخواهد بود وصلش در قیامت هم 770 


ә : 4s [9]‏ رفته 9 جانش در səl‏ ۰ انه میرقصد 371 





367 


368 
369 


370 
371 


Heves sahibinin ihtiyacına sevgi ismi verecekse vefayı gevsek bir anlaşma arzuyu ham yapacaksin. Sen bu gece 
baştan ayağa ateşsin. Bir kadeh daha doldur del Çünkü kadeh senin kadehe şarap koyduğun zamana kadar 
yanacaktır. 

Bizden öğrendiğin vefayı başkalarına kullandın. Bizden bir mücevheri çalıp başkalarına bağışladın. 

Çılgınlık gecesi dimağımı altüst etmişti. Beni onun hayaliyle çekişmeye sevketmişti. Dün gece alev yerine bizim 
toprağımızdan ışık saçıyordu. Galiba bizim kanımızı döken şehitleri anmıştı. Aşk ve mıknatıs bir cinstendir. 
Çünkü gönülden oku dışarı çıkar çıkmaz sevgiden dolayı temreni kendisine çekiyordu. Dün gece Enisi'nin 
feryadı sineleri yaralıyordu. Sanki her iniltisinde bir neşter saklamıştı. 

Eğer âşıklar için ayrılık acısı arzu kadar olursa kıyamete de onun kavuşması bize nasip olmayacaktır. 

Bir alevi ızdıraplı görürsen cismi giden canı ateş evinde dans eden bir ateşperest olduğunu bil. 
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Abdullah Han Özbek Herat’a geldiğinde [10] Hindistan’a gitti. Hanlar Han”ı hizmetinde 


aziz ve muhterem bir kişidir. 


Kasım Beg-i Hâleti: [11] Türkmendir. Müspet ilimleri öğrenmede fazlasıyla gayret 
göstermiştir. Tavrı akıcı ve şiiri [12] parlaktır, çokça güzel sözleri içermektedir. 


Divânını tamamlamıştır. [13] Bu beyitler onundur. Beyitler: 


چشم و دلم پر است [14] مکن منعم ای رفیق 
3 


بگذار GIS‏ دو AUIS‏ خون سرنگون شود. 7 
]15[ ذوق الطاف تو ایکاش نمییافت дә‏ 


یاد هر لطف تو اکنون سبب صد الم است*37 


]16[ چه خوش باشد دو روزی یار SI‏ راه سفر گیرد 


22277 


[17] رخصت گل چیدنم داده است دیگر باغبان 


کو تماشایی که دامن پر گل حسرت کند؟375 


[36 bl [1] Sevgilisinin ateşini ifade eden ve kendisinin fedakarlığını ispat eden bu 


rubaisi [2] çok güzel olmuştur. Rubaf: 


تب دور ز جسم ناتوانت بادا 
[3] جان همه کس فدای جانت بادا 
از بردن نام دشمنان شرمم بادا 


]4[ درد تو نصیب دوستانت بادا 376 





372 
373 
374 


Gözüm, gönlüm doludur. Beni men etme ey arkadaşl Bırak bu iki kan kösesi devrilsin. 

Keşke gönlüm senin lütuflarının zevkini bulmasaydı. Senin her lütfunun yari şimdi yüz kedere neden oluyor. 

O dönünceye kadar her heves düşkünü başka bir yola girsin diye bir iki gün yar yolculuk yoluna girerse ne hoş 
olur. 

Bahçivan bana çiçek derme izni vermiştir fakat hasret çiçekleriyle eteğini dolduracak bir temaşa nerede? 

Hastalık ateşi senin güçsüz vücudundan uzak olsun. Herkesin canı senin canına feda olsun. Düşmanlarının adını 
anmaktan utanıyorum. Senin derdin arkadaşlarına nasip olsun. 


375 
376 
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Bu iki rubaisi de fena değildir. 1: 


]5[ پیوند گسسته ای و خندد بتو دل 
پیوند گسستن نپسندد بتو دل 
]6[ هرگز گفتی که حالتی حال تو چیست 


خون باد دل کسی که بندد بتو دل 377 


]7[ دلدار دگر بدام خویشم فکند 
ورتو نمکی بر دل ریشم فکند 
[8] ترسم بغلط ربوده باشد دل را 
ain‏ که همان دل است پیشم فکند 378 


[9] امروز چه شد که مست جام گله ای 
سرگرم بدادن ela‏ گله ای 
[10] من چشم هزار عذرخواهی دارم 


با من تو هنوز در مقام گله ای 377 


[11] Mahmüd Beg Salim: Tiirkmendir ve o halk içerisinde ünlü ve tanınmış bir [12] 
kimsedir. Çok rahat ve geçimli, hoşsohbet bir kimseydi. [13] Şiirde şöhret sahibidir, 
mesnevi üslübunda tavrı güzeldir, Yüsuf [14] ü Züleyha naziresini yazdı. Eger adı 
Yûsuf û Züleyhâ olmasaydı bu beyitler meşhur [15] olurdu. Hamse'ye nazire yazdığı 


bilinmektedir, fakat görmedik, [16] yine de bu beyitleri işittik: 


Yüsuf ü Züleyhâ'dan: 


گهی کز قامت نیکو خصالی 





377 Bağları koparmışsın ve gönül sana güler. Gönül, bağları koparmayı sana yakıştırmaz. Hiç “Hâleti, senin hâlin 


nasıl” diye sordun mu? Sana gönül bağlayanın gönlü kan olsun. 

Gönlümün sahibi beni kendi tuzağına düşürür. Yaralı gönlüme içeriden tuz serpiyor. Korkarım, yanlış olarak 
gönlümü çalmıştır. Aynı gönül olduğunu görünce getirip önüme atar. 

Bugün ne oldu da şikâyet kadehinden sarhoşsun? Şikâyet mesajını vermekle başın ısınmış. Ben binlerce özür 
dilemeye göz dikmişim. Sen ise hâlâ benimle şikâyet makamından konuşuyorsun. 


378 


379 
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]17[ نشانم در ریاض ole‏ نهالی 
Ada yal ga‏ ها در استخوانم 
a]‏ 37[ 
]1[ بپیچد خوش بر او رگهای ala‏ 
چو در آب و زمین جان ناشاد 
[2] شود نازک نهالش سرو آزاد 
بتندی از برم گیرد کناره 


]3[ شود رگهای aita‏ پاره پاره 380 


Mihr û Vefâ'dan: 


چون غم پیری بکسی رو نهد 
]4[ روی بر Adal‏ زانو نهد 
هردم از آيين زانوی خویش 
]5[ روی dal‏ را نگرد سوی خویش 
خلعت شیبت چو دهد آسمان 
[6] رگ شود eal‏ وش از تن Che‏ 
تیر نظر کوست SEY‏ 
[7] زیر قدم هم نشود کارگر 
لرزه در افتد ز ضعیفی بپا 
]8[ دست شود از پی رفتن عصا 
سجده کند فرق بپیش قدم 


]9[ حلقه صفت پا و سر al‏ به 381 





380 Bir ara iyi yaradılışlı birisinin boyunu can bahçesine fidan olarak diktiğimde kemiklerime kadar köklerini sürer, 
canımın damarları hoşlukla ona sarılır. Öylesine ki bahtsız canın suyunda ve toprağında onun ince fidanı özgür 
bir selvi olur. Hızla kucağımdan bir kenara çekilir, canımın damarları paramparça olur. 


381 


Yaşlılık kederi birisine yüz koyduğunda yüzünü dizinin aynasına koyar. Her an dizinin aynasından ecelin 


yüzünün kendisine doğru görür. Gökyüzü yaşlılık postunu verdiğinde damarlar iri iplikler gibi bedende 
beliriverir. Ulker’i aşan bakış oku nerede? Artık admının altına da isabet edemez. Güçsüzlükten dolayı ayaklara 
titreme düşer. El, yürümek ardından asaya sarılır. Alm, adım önünde secde kılar. Ayak ve baş halka gibi bir araya 


gelir. 
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Leyla ve Mecnün'dan: 


At hakkında söylenmiştir: 
گرم روتر‎ düs از برق‎ [10] 
وز فکر محال تیزدوتر‎ 
НИЛ و و‎ 
382 از تنگی جا عنان کشیده‎ 
Gazaliyat’ dan: 


)112 اگر بکعبۀ وصلت نمیرسیم بس است 


aa >‏ 383 
توجه طلب و ذوق جست و جو مارا. 


]13[ خشم خوش نازی است گر کین در دل دلدار نیست 
جور باشد لطف Sİ‏ با او تغافل یار نیست 384 


[14] تو آتشی و منم قرب جو نمیرنجم 
385 


برای سوختنی کان باختیار تو نیست. 
]15[ چه کشنده زهر دادی مژه را که زخم تينش 


ندهد امان که عاشق کند اضطراب هرگز 386 


[16] ای خوش آن کز дә‏ هجر تو چون خون aS‏ 


TE. аа . . €‏ 38 
سبب گریه ز من پرسی و افزون گریم." 


]17[ عشوهء در کار ساقی کرد چشم مست یار 


شد چنان بیخود که می در جام نتوانست کرد 388 





382 Hayal şimşeğinden daha sicak yüzlü ve olmayacak fikirden daha hızlı yürüyen bineği carka ulaştığında yer 


darlığından dolayı gem çekmiş. 

Senin kavuşmanın Ka”be”sine ulaşamıyorsak isteğe yönelmek ve arayış zevki bize yeter. 

Gönül sahibinin gönlünde kin yoksa hışım hoş bir nazdır. Bilmezden gelmekle yar değilse zulüm lütuftur. 

Sen ateşsin, bense yakınlık arayanım. Senin elinde olmayan bir yakmadan dolayı incinmem. 

Kirpiğe ne kadar öldürücü bir zehir verdin ki, kılıcının yarası âşığın ızdıraba düşmesine bile aman vermez. 

Ne mutlu bana senin ayrılığının zulmünden kan gibi ağlarsam benim ağlayışımın nedenini sorarsan ve ben daha 
fazla ağlarsam. 

Yarin sarhoş gözü sakinin işinde bir işve yaptı. Öylesine kendisinden geçti ki, kadehe şarap koyamadı. 


383 
384 
385 
386 
387 


388 
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137 b] 


[1] با صبر کنم چاره بهجر تو که شاید 


درمان مخالف کشدم پیشتر از درد 389 


[2] گرفت گرم بگفتار پر عتاب مرا 


که عاجزانه کشد خجلت جواب مرا 390 


]3[ چو راهم نیست در گلزار وصل لاله رخساری 


نهم هر لحظه چشم حسرتی برچاک دیواری 391 


[4] Hasan Beg Şükr Oğlu: Cihan-şah-ı Padişah-ı Türkmen”in oğludur. [5] Bununla 


birlikte birtakım meziyetlere ve hasletlere sahiptir. Özellikle çalgı öletleri ve [6] şiir 


sanatı hakkında hem bilgi sahibidir hem de her iki alanda da icracılığı vardır. Cesur ve 


aynı zamanda cömerttir. Mahlası “Mukimi”dir. Bu tarz [7] şiir de söyler. Şiir: 


سبب این بود که میبرد گهی نام ترا 


اینکه ]8[ دل گوش دمی سوی ملامتگر کرد 372 


بگذشت سواری که غمش بر دل و دين خورد 


]9[ دیدم پس پشتی که قفایش بزمین خورد. 377 
دزدیده چون بسوی تو خواهم نظر کنم 


[10] از اضطراب مجلسیان را خبر کنم 394 


Аз‏ داده ای بدلم این چه عزت است بمن 
]11[ محبت چو توئی را چه نسبت است بمن 





389 
390 
391 


392 
393 
394 


Ters tedavi beni acıdan önce öldürsün diye senin ayrılığında sabirla çare edinirim. 

Cevap mahçubiyeti beni güçsüz bir hâlde öldürsün diye Beni sitem dolu konuşmasıyla uğraştırdı. 

Lâle yanaklı birisinin kavuşma gül bahçesine yol bulamadığım için hasret gözümü her an bir duvarın çatlağına 
koyarım. 

Gönül bir anlığına kulağını sitmekâra yönelttiyse sebebi arasıra senin adını söylemesiydi. 

Bir atlı geçti de gamı gönlüme ve dinime çarptı. Öylesine iniş yokuş gördüm ki, sırtım yere çarptı. 

Sana doğru gizlice bakmak istediğimde ızdırabdab meclistekileri haberdâr ederim. 
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a [12]‏ دو روزه مدارا چه منت است بمن 395 
اسباب غصه بهر ald‏ جمع مینمود 


]13[ دوران که داشت این همه آسوده دل مرا 396 


Mevlânâ Sani: Tekelüdür. İyi huylu bir kimsedir. [14] Baba Figâni adına olan 
naziresinde muvaffak oldu ve divanını tamamladı. Şiirlerine göre 1151 talihlidir, öyle ki 


bu beyit vesilesi ile. Beyit: 


اگر ساغر ]16[ کشد دشمن و گر دوست 
397 


بطاق ابروی Adla yə‏ اوست. 
Zamanın padişahı [17] O'nu akçe ile ödüllendirdi. Ustad Rüdeki zamanından günümüze‏ 
kadar [38 a] [1] hiçbir nazım ehline bu şün nasip olmamıştır. Bu beyitler o yüce‏ 


şanlınındır. [2] Beyit: 


ما سموم خشکسال نا امیدی خورده gal‏ 


سبزۀ ما گر [3] ز دریا سر dö‏ سیراب نیست. 998 


دامن کشان ز ناز مرو هر طرف که باز 


]4[ چشم هزار کام طلب در قفای تست 399 


ستم نگر که بهر کس زمانه خواری کرد 
[5] فلک ز شانی بیچاره انتقام ages‏ 300 


سینه را سوراخها کردی بپیکان ستم 





395 Benim gönlüme ne vermişsin? Bu ne saygınlıktır benim için? Senin gibi birisinin sevgisiyle benim aramda ne 


münasebet bütün ömür beni hasretle öldürmek istese bu iki günlü geçinme de bana karşı ne minnet? 

Devran beni bu kadar gönlü huzurlu tutuyor idiyse sıkıntı sebeplerini gönlüm için toplamaktaymış. 

İster düşan ister dost, kadeh kaldırdığında onun erkeksi kaşlarının taki içindir. 

Biz ümitsizliğin kıtlık yıllarının samyeline çarpmışız. Bizim yeşilliğimiz denizden baş çıkarırsa da suya kanmış 
değil. 

Etegini tplayarak nazla her tarafa gitme, çünkü binlerce murat arayanın çünkü binlerce murat arayanın gönlü 
senin ardıncadır. 

Zulme bak ki, zaman herkese horluk yaptı. Felekse zavallı Şanî’ den intikam aldı. 


396 
397 
398 


399 


400 
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]6[ خوب کردی خانۀ تاریک ما روزن نداشت ۹01 


نیم بسمل شده ايرا که توانائی نیست 


71( کشتنش بهتر از آنست که آزاد s<‏ 402 


Adı geçen Mevlânâ bir mikdar [8] sabırsız olduğundan, galiba meslektaşlarıyla tartışma 
ve mücadelesinde [9] acze düştüğünde, kabile ve oymak övüncüyle kavga eder ve eğer 
sağlam bir adam karşısında olsa [10] ona da mağlup olup lanet okumaya yeltenir. O 
soysuzlar ya gerçek (111 ya da yalan söylemektedirler ki zikri geçen Mevlânâ'nın çoğu 


güzel beyitlerinin kaynağı vardır. [12] Bu şekilde ispat etmektedirler: 


İmâm Fahr-i Râzi: 
YƏ Gr ید‎ 
نادیده بهار‎ 3 asl خشک لب‎ 


[14] اگر از بحر دمد مرجان وار “ 


Mir Hüsrev: 
چگونه بر تو نلرزم ز هر طرف که در آیی‎ 


]15[ هزار دیدة خونبار در قفای تو باشد 404 


Furügi: 
گردی بدامنی ننشیند که روزگار‎ 


[16] در دور او ز من نکشد انتقام را 405 





401 
402 
403 


Göğsü zulüm temreniyle delik deşik etti. İyi yaptin, bizim karanlik evimizin bacası yoktu. 

Takati kalmayan yarım besmeleyi öldürmek, özgür bırakmaktan daha iyidir. 

Benim hasret dolu gönlüm öylesine yandı ki, benim toprağımdan bir çiçek yeşerirse dudağı kupkuru olur ve 
baharı görmemiş. Denizden mercan gibi yeşermişse de. 

Nasıl sen çıkageldiğinde titremeyeyim? Çünkü sen hangi taraftan gelirsen binlerce kan yüklü göz senin arkandan 
gelir. 

Feleğin benden intikamını almayacağı bir toz bile bir eteğe konmaz. 


404 


405 


605 


Nergisi: 
زخم خدنگ او دگر ای دل هوس مکن‎ 


]17[ این خانۀ خراب تو روزن چه میکند؟*0* 


Hâleti: 
مگذر از قتلم مرا چون نیم بسمل کرده ای‎ 
[38 bl 


[1] رحم بر من بعد از این عین ستمکاری بود 7“ 


Ayıpları örten Allah, bütün günahsızları kendi sığınağında [2] bu adamların dilinden 
korusun. Amin. Yâ 1۵01 

(31 İmâm Kuh Beg Füsüni: Ustacludur. Ağırbaşlı ve rahat bir gençtir. 141 Diğer şâirlerin 
tersine, siirini hiç kimseye okumaya istekli değildir. Acaba hangi sebepten 151 olacak ki, 


hiç kimseyi şiirini dinlemeye kabil görmez ya da kaynağının korkusundan okumaz. 


Herhâlde adamlar [6] bu beyitleri onun adına okurlar. Beyitler: 


هنوز تندی ]7[ خویش ستیزه فرما نیست 
بجز نوید وفا بر زبان Lal‏ نیست 

کم التفاتی ]8[ یوسف غرور محبوبی است 
وگرنه در پی محرومی زلیخا نیست. 408 

سالها [9] از گریه ام رفت و چو میخیزم ز جا 
لختی از دل یا جگر میافتد از دامن هنوز 

]10[ سبزه از خاکم نمایان گشت و ززهر آن ناه 

میچکد چون آب خضر از استخوان من هنوز 

]11[ کم مکن بیداد و بر ضعفم مبخشا کز غمت 


میتوانم چاک زد پیراهنی بر تن هنوز 009 





406 
407 


Ey gönüll Artık onun okunun hevesine düşmel Senin bu yıkkı evin bacayı ne yapar? 

Madem beni yarım besmele yaptın, beni öldürmekten vazgeçmel Bana acımak bundan sonra zalimliğin aynısı 
olur. 

Henüz kendi keskinliği savaş fermanıdır. İma dilinde vefa müjdesinden başka bir şey yok. Yusuf'un iltifatsızlığı 
bir sevgilinin gururudur. Yoksa Ziileyha’nin mahrumluğu peşinde değil. 

Yıllarca ağlayışla gitti ve yerimden kalktığımda eteğimden hâlâ bir gönül veya ciğer parçası yere düşer. Yeşillik 
benim toprağımda belirdi. Fakat o bakışın zehri benim kemiklerimden hala Hızır suyu gibi damlar. 
Adaletsizliğini azaltma ve güçsüzlüğüm için bağışlama. Çünkü henüz üzerimde bir gömleği senin kederinden 
yırtabiliyorum. 


408 


409 
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]12[ چون گلرخان Aged‏ بزم نهان کنند 
بیننده را بجرم نگه قصد Gla‏ کنند 
]13[ خوبان be‏ دلی که سپارند راز خویش 


اول بتیغ غمزه علاج زبان کنند 


زانش چه دلخوشی که قفس گلفشان کنند 
]15[ گردم بگرد مجلسیانی که گاه оде‏ 


می در قدح ز خون تماشائیان کنند ۹10 


[16] تأثیر as‏ نگه دور دور ما 


نشتر دماند از دل همصحبتان “ELi‏ 


]17[ دلت آزرده ام میبایدم کشت 


که در <“ این گنه بخ دنی نب e‏ 312 


[39 a] [1] Necâti-i Rûmî: O vilayette (Anadolu) nazım ehlinden ve kabiliyet erbâbından 


[2] üstün olup şâirlerin sultânı tahtında oturmaktaydı. Gerçekten de kendi [3] 


lehçeleriyle yazmış oldukları şiirleri çok güzeldir. Bu beyitler o hazretindir. Beyit: 


[4] Dil kişverine zülf-i siyahıng belâ yeter 


Yıkmağa min vilayeti bir ejdeha yeter 


[5] Ey çarh sen de yar gibi olma bi-vefa 


Zira bu derigli dünyaya bir bi-vefa yeter 


161 Tek yerde gökde zerre kadar minnet olmasun 


Örtü döşek Necâtiye bir büriya yeter 


413 





410 


411 
412 
413 


Gül yanaklılar gizli şölen düzenlediklerinde bakanın canına bakış suçuyla kastederler. İyiler kendi sırrını hangi 
gönüle emanet ederlerse ilk önce gamze kılıcıyla dili tedavi ederler. Madem gül bahçesinde uçamayacak olan bir 
kuş için kafesin çiçeklerle donatılmasına gönlünü hoş etmesi neye yarar? İzleyenlerin kanından eğlence anında 
kadehe şarap doldura meclistekilerin etrafına döneyim. 

Bizim uzaktan uzağa bakışımızın gayretinin etkisi senin sohbet arkadaşlarının gönlüne neşter vurdu. 

Senin gönlünü kırmışım. Beni öldürmek gerek çünkü aşkta bu günah bağışlanabilir değil. 

Senin siyah saçının gönül ülkesine belâ olarak yeter. Bin vilâyeti yıkmaya bir ejderhâ yeter. Ey felek, sen de 
sevgili gibi vefasız olma! Çünkü böylesi dünyaya bir vefasız yeter. Yalnızca yerde ve gökte zerre kadar ihsan 
olmasın, Necáti ye bir örtü döşek bir bürye yeter. 


607 


[7] Bu ne kâkül bu ne mü sünbül-i höş-büdur bu 


Dil-i “uşşakı perişan eyleyen budur bu 


414 


[8] Ne görigül koydi ne göz hal ü hatt-ı “arız-ı yar 


Oda yanmaz suya batmaz nice cadüdur bu 


415 


[9] Géziimirfg penceresin yapmağa hükm eyledi şer" 


Ki nigarmg harem-i hüsnine karşudur bu 


416 


[10] Baki Çelebi: Anadolulu şiir sultanları Necati”den sonra O”nu tartışmazlar. [11] 


Halep şehrinde kendileriyle konuşma şerefine nail olduk. Bazen değil [12] çoğu zaman 


bendenize tuhaf şakalar yapardı. Yüsuf 1131 Çelebi adında bir hacezadesi vardı ki, 


gerçekten İkinci Yüsuf demek [14] o habibe kinayeydi ve ünlü şâir onun sözünü 


dinlerdi. Defalarca, [15] “Bu gece beş gazel söylemişim” derdi. Haddinden fazla 


övündüğünü gördükten 1161 sonra şöyle dedim: “Küstahlık olmazsa bu gece Yüsuf”u 


bize ver, sabahleyin [17] on yeni gazel söyleyip yazarak sizin asil tashihinize 


bırakalım”. İncindi 139 b] [1] ve gücendiğini gösterdi. Tekrar hemen gönlünü alıp [2] el 


sıkıştı ve nezaket göstermeye başladı. Bu şiirler onundur: 


[3] “Asker-i fitne sanga hayl-i hatt ü hal yeter 


Tig lâzım degil ol gamze’-i kattal yeter 


[4] Fitneler kaynadup éy dost nedür hâl ü hattirig 


Göhül almağa ruhuf eyledügi al yeter 


417 


151 Nice tüfan oldı peyda dide”-i hün-paşdan 


Nüh çeşmim yanına gelse dem urmaz yaşdan 


[6] Jale düşmüş berg-i süsendür muraşşa" hanceriri 





414 


415 


416 


417 


Bu nasıl bir köküldür, bu nasıl saç, nasıl bir güzel kokulu zülüftür böyle? Aşıkların gönlünü perişan eden de 
7: yanağı ve üzerindeki ben ne gönül koydu ne de göz koydu. Bu nasıl bir cadıdır ki ateşte yanmaz, suya 
Ser seve güzellik binasının haremine karşı olduğundan ötürü, gözümün pencerisinin kapatılmasına karar 
5 fitne askeri, çizgin ve ben ordusu yeter. Kılıç gerekmez, o öldürücü gamze yeter. Ey dostl Fitneler 
kaynatmış çizgin ve benin nedir? Gönül eylemeye yüzünde meydana gelen kızıllık yeter. 


608 


Bergdür éy seng-dil amma demürden taşdan”1” 
[7] Halk-i “alem gül seveydi kaşki bülbül gibi 
Ol leb-i gonca bafia tenha kalaydı gül gibi 

[8] Cür'a-dân Abdâla gerçi mahzenü”l-esrârdır 
Rind-i dürd-âşâma sagar matla'ü”l-envârdır”? 

[9] Gamırig za‘fida pehlüm üstüh"anı sayilur bir bir 
Méni seyr &tmeyen ahbab müsikârı görsünler” 

[10] Güzeller mihr-bân olmaz démek yariglışdur &y Baki 


Olur Уа”Паһ Bi'llâh hemin yalvarı görsünler” 


[11] Şâhkulı Beg: “Karpa Oğlu” adıyla meşhurdur, Anadoluludur. Fıtratından gelen 
kabiliyeti [12] tasavvur edilebilir. Güleryüzlü ve sıcakkanlı bir gençtir. Eğer zevk [13] 
işinden fırsatı olsa önderlik davasıyla vakit harcar. (14) Çoğu zaman yetenekli 
kimselerle bir arada olur. Mevlânâ Muhteşem-i Kasi’nin şiirine fazlasıyla [15] güveni 
vardı. Öyle ki, eğer birisi ara sıra onun huzurunda adı geçen Mevlânâ'nın [16] müdahale 
edilebilecek bir beyitine karışabilseydi, itiraz edebilseydi; ya paylama, azarlama okunun 
hedefi olmak [17] ya da sakin ruh hâlini kaybetmek gerekirdi. Şimdi o inancını bozup, 
değiştirip [40 a] [1] az değil oldukça insaflı bir görünüme sahip oldu. Bundan da [2] iyi 


olmasını ümit ederiz. Bu rubâiler o aziz dostundur: 


(31 Ey bâd-ı sabâ nâmemi ol yâre yetür 


Şerh-i dil-i zârımnı vefâ-dâra yetür 





418 Nice tufan, o kan döken gözde meydana gelmiştir. Nâh, gözümün yanına gelse yaştan bir şey söyleyemez. Senin 


murassa hançerin, üzerine çiy düşmüş zambak yaprağıdır. Ey taş yürekli! Yapraktır ama demirden ve taştandır. 
Dünya halkı keşke bülbül gibi gülü sevseydi. O gonca dudaklı, gül gibi yalnız bana kalsaydı. Abdal’a şarap 
artığının kabı sırlar mahzenidir. Rind ve kalender-meşrep kimse için, kadeh nurlarin matla‘idir. (Mahzenii’|-Esrar 
уе Matla“ü”1-Envar, Nizâmi-i Gencevi’nin ünlü eserine atıfta bulunulmuştur) 

Senin kederinden zayıflamış olan dermansız vücudumda böğrümün kemikleri bir bir sayılır. Beni bu şekilde 
görmeyen dostlarım, miskal çalgısına baksınlar, o zaman görürler. 

Ey Bâki! Güzeller sevgisiz, şefkatsiz olur demek yanlıştır. Hele karşılarında yalvaran bir âşık görsünler, Vallahi 
Billahi bu sevgilerini, şefkatlerini gösterirler. 


419 


420 


421 
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[4] Dil muntazır-ı vişâldür Tarigrı içün 


Öldüm yana ey Mesih bir çâre yetür"”” 


[5] Né derdi bile sabr ü kararım bardur 
Ne höd perva-yı kar ü barım bardur 
[6] Rüsvalığıma nasihat eyler nâşuh 


Sanur ki élimde ihtiyarım bardur”” 


[7] Süseni Beg: Türkmendir. Önceleri, Rahmetli Şah”ın büyük [8] silâhdârıydı. Kızılbaş 
gençlerinin her birinin arasında tanınan, kabul gören [9] bir gençti. Sonunda şarap, 
afyon ve kumar alışkanlığı illetinden ötürü beylerin hizmetinde çalışmaya [10] razı olup 
bununla vakit geçirmeye başladı. Tavrı, Emir Ali Sir Nevâi'nin şiirine çok uygundur. 
[11] Divânı tamamlanmadan kalıp güzel belde Hemedân'da hayata gözlerini yumdu. 
Emirlerin emiri [12] Emir Han Gülâbi Türkmen'in -toprağı iyi ve temiz olsun- emri 
gereğince bendeniz, o divânı tamamlama işine başladım ve bitirmeyi başardım. (13) 


Şâhi gazeline nazire olarak matla'ı budur: 


Sahi: 
Tutdi éligim mihr édiip bérdi mariga [14] ol mah élin 


Kim ki él tutar köreyim tutsun anırig Allah ёп“ 


Bu beyiti münasip söylemiştir: 


Süseni: 


Şahlar tutmaz geda éligin fenâ bazarıda 





“22 Ey sabah rüzgârı, mektubumu o sevgiliye ulaştır! İnleyen gönlümün izahını vefalı sevgiliye ulaştır! Allah için, bu 


gönül kavuşmayı beklemektedir. Ve ey Mesih, ben öldüm, bir çâre ulaştır! 

Ne onun derdi ile sabir ve kararim ne de işten güçten korkum vardır. Nasuh, rezilliğimden ötürü bana öğüt verir, 
zira elimde seçme hakkım olduğunu sanmaktadır. 

Şefkat gösterip elimi tuttu, o ay misali elini bana verdi. El tutanın Allah elini tutsun, bunu göreyim. 


423 


424 
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[16] Kélgey ol bazar kim tutgay gedalar şah élin*”” 


Bu beyit de onundur. Beyt: 


[17] Yol tapar boldı naşihat küy-i viranımğa ah 


Başıma mundak belâ bu ah ü efğândın "وريا‎ 


[40 bl [1] Emir Han Beg: İskender Han Bekişlü -Allah günahlarını affetsin- 
kavmindendir. [2] O derece temiz yaradılışlı ve güzel huylu biriydi. Bununla birlikte, 
ömrünün ilk yıllarından hayatının sonuna dek [3] sağlam bir afyon bağımlısıydı. Asla 
Türk”e yakışır bir tavır sergilemezdi. Cesaret 141 ve yardımseverliği o dereceydi ki, 
canını dostlarından esirgemezdi. [5] Bendeniz ile tarikat kardeşidir. Yüce Allah 
akıbetini ve ahiretini bayındır [6] etsin. İbâdet merkezi Yezd”de hayata gözlerini 


yumdu. Kabri bir kule mezarlığının [7] içindedir. Bu şiirler o kardeşlik sığınağınındır. 
Şiir: 


]8[ ای بلا گردان چشمت چشم خونپالای من 


باد قربان سراپایت ز سر تا پای من 427 


191 یارب که خون شوی دل جوری که هر زمان 


428 . eee xo А 
میکنی.‎ ДӘ در چشم مردمش تو چنین‎ 


[10] برو شادی بگرد خاطر ما پا منه هرگز 
گل عیش چو ما بیطالعان پژمرده میباید ۹29 





425 
426 
427 


Sahlar, fanilik pazarında yoksulun elini tutmaz. Yoksullarin Şah”ın elini tutacağı pazar gelecektir. 

Ah, benim harap mahalleme nasihatın yolu düştü. Başıma böylesi bela, bu öh ü figandan gelir. 

Ey gözünün bela döndürenil Benim kan temizleyen gözüm, benim başımdan ayağıma kadar baştan ayağa sana 
feda olsun. 

Ya Rab, Cevri’nin gönlünü kan ediyorsun. Her zaman onun gözünün bebeğini (halkın gözünde) ona böylesine 
diken (hor) ediyorsun. 

Git, şenlik yap, bizim hatırımızın çevresine ayak basma. Bizim gibi talihsizlerin eğlenecek çiçeği hep solgun 
olmalı. 


428 


429 
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]11[ یک حرف ز درد دلم ای پاک نسب 


میگویم اگرچه میشود ترک ادب 


٩30 از لطف تو بسیار عجب بود عجب‎ 
[13] Piri Beg Döger: Türkmendir. Ahlakl ve hoşsohbet bir gençtir. [14] Bu derece 
sıcakkanlı ve her türlü sohbete açık bir dost az bulunur. [15] Müsıki ilminde bilgi 


sahibidir, çok sayıda bestesi vardır. Şiirleri de [16] bu tarzdadır. Şiir: 


از وصل تو ای نگار دوری تا کی 
]17[ هرچند که باشد این ضروری Ú‏ کی 


گفتی که صبور باش پیری و منال 


[41 a] 


]1[ قربان سرت شوم صبوری تا BIES‏ 


ای کاش دمی کز تو جدا میگشتم 
]2[ یا خود روزی که آشنا میگشتم 
در پای تو جور پیشه میدادم جان 


]3[ برگرد سر تو بیوفا میگشتم #2 


Bu Türkçe rubaisi de fena değildir. Rubai: 


[4] Bi-h'âst körgüldin yana efgan kéleyor 


Közdin dağı bi-sebeb bu kün kan keleyor 





“30 Ey temiz soylu! Benim gönlüün acısından bir söz söylüyorum. Gerçi bu yaptığın edepsizlik sayılabilir. Bizi 


kölelerinin sırasında saymadın. Bu yaptığın senin lütfundan beklediğimizden çok tuhaftı. 

Ey güzel sevgilil Senin kavuşmandan uzak kalmak ne zamana kadar? Bu zorunlu olursa da ne zamana kadar 
sürer? Ey Piril Sabırlı ol, inleme dedin. Başına kurban olayım, sabırlılık ne zamana kadar? 

Keşke bir an senden ayrı gezseydim. Ya da bir gün seninle tanıştığımda mesleği zulüm olan senin ayağında sen 
vefasızın başının etrafinda dönseydin. 


431 


432 
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151 Vaşlığa karanma köp dağı şad olma 


Esbab-ı ğam ét körğgül ki hicran köleyor”” 


[6] Ve bu rubəiyi de güzel yazmıştır. Rubaf: 


رویت AS‏ مه از غیرت ol‏ کاسته شد 
[7] آراسته از سبزۀ نو خاسته شد 
گلزار رخت ز خط چو پیراسته شد 

]8[ گل بود بسبزه نیز آراسته شد 434 

Kelbi-i Zü'l-kadr: Yeni yetişen [9] şairlerdendir. Fena genç değildir. Şiiri de bu 


tarzdadır. Şiir: 


4551101 گرمی از آن غمزة خونریز کجاست 
عشوه ای زان لب شیرین شکرریز کجاست 
]11[ مدتی با می و معشوق نشستیم بس است 


4356 ~ 5 e о A) a А 
توبه کردیم کنون خرقة پرهیز کجاست؟‎ 


]12[ در بار عجب خویش زدیم آتش فنا 


حالا بیمن عشق سبکبار عالمیم 436 


]13[ کشیدم پا ز کویت منع کردم بیفراری را 
نشستم گوشه ای بستم در امیدواری را 
]14[ فتادم از نظرها تا شدم عاشق نمیدانم 
که کرده نام عشق این АДА‏ بی اعتباری را 
[15] الهی تا ابد نومید оз‏ وفا کلبی 


بطومار محبت گر نویسد حرف یاری را“ 





433 Bu isteksiz gönülden yine feryat yükseliyor. Gözümden de bugün sebepsiz kan geliyor. Ona kavuşma anını 


bekleme, çok da sevinmel Ey gönül, gamın gereğini yap, hicran geliyor. 

Ayın gayretinin eksilmiş olduğu yüzün yeni yükselmiş olan yeşillikle bezenmiş oldu. Yüzünün çiçek bahçesi 
hatla süslendiğinde çiçekti, yeşillikle de bezenmiş oldu. 

O kan döken gamzenin sicak bir bakşı nerede? Şeker döken o tatlı dudaktan bir cilve nerede? Bir süre şarapla ve 
sevgiliyle oturduk, yeter. Tövbe ettik, şimdi takva hırkası nerede? 

Kendi yükümüze acayip bir yokluk ateşi vurduk. Şimdi aşkın uğuruyla ölemin hafif yüklüsüyüz. 


434 
435 


436 
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[16] Kasım Beg Ragmi: Herat Beylerbeyi Alikulı Han”ın haniminin [17] erkek 


kardeşidir, İyi bir gençtir. Siirde güzel bir tavrı var. Bu beyitler onundur. Beyit: 


(41 b] 
امشب یاد هجران کرده بود‎ ме دل ز رشک‎ ]1[ 
دیدن و نادیدنت بر خویش ]2[ یکسان کرده بود‎ 
صبح‎ SUS شب ببزم غير بود جان من‎ 
بوی نومیدی ]3[ دماغم را پریشان کرده بود‎ 
جان من چاک گریبانت چه میپرسی که چیست‎ 
ما را غمت دست و گریبان کرده بود‎ dəl با‎ [4] 
رغمی و رفتی برش‎ GUS باز بیتابی تو‎ 
۹38 دل یکدو روزی خو بهجران کرده بود‎ gəl ورنه‎ [5] 
شمعا ميان ما و تو صحبت حرام شد‎ 
تو دیر زی که زندگی ما تمام شد‎ ]6[ 
اول فرشته را بحریم تو ره نبود‎ 


آخر چه شد که ]7[ صحبت خاص تو عام شد 439٩‏ 


در آتش غم سوختم و یار ندانست 


حاشا که محبت [8] اثری داشته باشد 440 


دو روز شد که وصالش بمدعای من است 


زمانه تا [9] دگر ای دل چه مدعا دارد 441 





“37 Ayağımı senin mahallenden çektim, huzursuzluğu men ettim. Bir köşeye oturdum, ümitlilik kapısını kapattım. 


Aşık olunca gözlerden düştüm. Kim aşk adına bu itibarsızlık mayasını yapmış bilemiyorum. Yâ Rab, Yârilik 
sözünün sevgi tomarına yazsa da sonsuza kadar Kelbi vefadan ümitsiz olur. 

Gönül, yabancının kıskançlığıyla bu gece ayrılığı hatırlamıştı. Seni görmeyi ve görmemeyi kendisine aynı 
saymıştı. Gece benim canım yabancının şölenindeydi. Sanki sabah ümitsizlik kokusu dimağımı altüst etmişti. 
Benim canım “yakanın yırtığı nedir” ne diye soruyorsun, bizimle ecel elimiz birbirimizin yakasında kalmıştı. Ey 
Rağmil Yine sabırsızlık yaptın ve onun yanına gittin. Yoksa bu gönül bir iki günlüğüne ayrılığa alışmıştı. 

Ey mum, bizimle senin aranda sohbet haram oldu. Sen çok yaşa, bizim hayatımız sona erdi. İlk önce melek bile 
senin haremine yol bulamazdı. Sonunda ne oldu da senin özel sohbetin genel oldu? 

Gam ateşinde yandım da yar bilmedi. Haşa sevginin bir etkisi olmuş olsa da. 

İki gün oldu, onun kavuşması bana iddia ediliyor. Ey gönül, devran ne zamana kadar nice iddialar edecektir? 


438 


439 


440 
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Dire Beg-i Kirami: O da Alikulı Han”ın [10] sofracısıydı. Güzel mizaçlı, iyi huylu bir 
gençtir. Müsıki ilmine [11] oldukça vâkıftır. Bu ilimde hem eserler besteledi hem de 
eser kaleme aldı. Türkçe [12] ve Farsça şiirleri vardır. Yeni bir gazel söylemiştir. Bu 


beyitler ondandır. Beyitler: 


1131 Deme anmig ser-i küyını ki engelli degil 

Bir degil iki degil “aşıkı kırk elli degil 

[14] Gayr-ilen seyr kılur her nége çün yetdi bariga 
Eyle ra‘nalig eder kim ötesi belli degil 

[15] Eyleme men‘ Kiramini eger kılsa fiğân 


‘Iskdur sevdücegim bu tene ta telli degil”” 


[16] Maksüd Ali: Mahlası “Şekibi”dir. Babası son derece saf ve temiz yürekli birisiydi, 
[17] kavminin önünde oğlundan şikâyet edermiş. Şöyle dermiş: “Civanmert olan ben 
[42 a] [1] ona adam gibi ad koydum, O ise gitti kendisine “Kedi” adını verdi.” Herhâlde 
Sekibi [2] iyi zevk sahibi ve güzel huylu bir gençti. Tebriz'de [3] ikamet ettiği için, 


bilmeyenler onun Tebrizli olduğunu zannederler. Bu beyitler onundur: 


]4[ کس نیست تا گوید بدان بیرحم خونخوار اینقدر 


443 نیم بسمل صید را بر خاک مگذار [5] اینقدر‎ с 


همه کس چون تو از بند ]6[ غم آزاد است پنداری 
من دلخسته هردم دور ازو صد بار میمیرم 


[7] اجل را کار تنها با من افتاده است پنداری 444 





“> Bana onun mahallesinden bahsetme, ona engel yoktur. O”nu seven bir değil iki değil hatta kırk elli de değildir. 
Benim başıma gelen her şeyi başkasıyla seyreder. Öyle güzellik eder ki ötesi belli değildir. Feryat ederse bu 
Kirami”yi bundan men etmel Ey sevdiceğiml Aşk bu vücuda örtü değildir. 

48 Kimse yok ki o kan içen acımasıza bu kadar yapma desin. Bu yarım besmele avı bu kadar toprakta bırakma 
desin. 

“41 Benim hâlimi bilmediğin için gönlüm mutludur sanırsın. Herkes senin gibi gam bağından özgürdür sanırsın. 
Gönlü yorgun olan ben, her an ondan uzakta yüz kere ölüyorum. Ecelin işi gücü sadece benimleymiş sanırsın. 
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Höş-tab“-ı Bali: Tekelüdür. [8] Gerçekte iyi huylu, asker mizaçlı ve hoşsohbet bir 


gençtir. [9] Bu rubâinin kendisine ait olduğunu söyler: 


Rubâi: 
میآمد و چهره از عرق تر کرده‎ 
چوگان بکف [10] و اسب طرب برکرده‎ 
و اندر خم زلفهای گرد آلودش‎ 


دلهای شکسته ]11[ خاک بر سرکرده 445 


Esterabad”da Bedirhan”ın zafer kazanması sonucu Türkmenler”in [12] elinde öldürüldü. 


Cesedi de bulunamadı. 


Meşrebi-i Tekelü: O 1131 aşiretin evladıdır hatta belki de o aşiretin baş reisinin 
akrabasıdır. 1141 Az umursamaz ve laubali olmadığı için hizmet ve itaat edemez, 1151 
bazen askerlik yapar, bazen de [16] ortadan kaybolur. Aynı zamanda şâir tabiatlı bir 


kimsedir, cesur ve yardımsever [17] geçinir. Bu beyitler o azizindir. Beyitler: 


(42 b] 
ای فلک ای بی ترحم بیکسی را تا بکی‎ [1] 
میگدازی زآتش حسرت مروت را [2] چه شد؟‎ 
بی اثر کاری نساخت‎ əl مشربی گیرم که‎ 


حیرتی دارم که تأثیر محبت را )13 дә‏ شد؟۹46 


Mir Muhammed Ivagh: Büyük padişah Sultan Hamza Mirzâ'nın -toprağı iyi ve temiz 
olsun- silahdarıydı. 141 Doğru sözlü ve bahtsız bir gençtir. Tahsil için çok zahmet 


çekmiş 151 ve istifade etmiştir. Her tür şiiri Farsça ve Türkçe söyler. Bir o kadar temiz 





s. Geliyordu ve yüzü terden ıslanmıştı. Elinde çevgen çalgı atının üzerinde oturmuştu ve toza toprağa bulaşmış 
saçlarının kıvrımları arasında kırık kalpler başına toprak savurmustu. 


Meşrebi! Tutalım ki etkisiz âhın bir şey yapamadı. Sevginin etkisine ne oldu diye hayret ederim. 
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yürekli [6] olduğundan kendi siirlerini beğenilmesi için altın ve lacivert renkle tezyin 


eder. [7] Kitabeti de fena değildir. Bu iki rubâi o bahtsızındır. 1: 


]8[ روزی که شدم عاشقت ای طرفه نگار 
میترسیدم ز تیر هجرت بسیار 
[9] آخر گذراندی ز دلم آن ناوک 
این در دل من گذشته بود اول بار 447 
[10] خواهم که بگرد سر جانان گردم 
آشفتة آن زلف پریشان گردم 
[11] زنار پرست Ж‏ زلفش گشتم 
کافرتر از ail‏ که مسلمان گردم 445 


[12] Bu Türkçe rubâi de onundur. 11: 


Bend olduğını zülfürige danmaz könglüm 
[13] Köp köp sitemirig çekdi usanmaz köriglüm 
Ez-bes ki cefağa oldı canım mu"tad 


[14] Ger yar vefa etse inanmaz köriglüm””” 


Kılıç Beg: Hilafet merkezi Bağdat'ta [15] divan katibi Ferahşad Çelebi'nin 
kızkardeşinin oğluydu. Bendeniz Atebat”a (Necef ve Kerbelâ) [16] gittiğimde 
hastalanarak onun divânhânesinde [17] bir müddet inzivaya çekildim. Benim bitkin 
hâlimi ortadan kaldırmak için içki ve sevgili [43 a] [1] sohbetiyle meclisi donatıp 
böylece hatrımızı sormuşlardır. Şiirdeki tavrı Anadolu [2] lehçesine uygundur. Bu iki 


beyit onundur. Beyit: 





“47 Ey turfanda sevgili! Sana âşık olduğum gün, senin ayrılığının okundan çok korkuyordum. Sonunda o oku 


kalbimden geçirdim. Bu ilk seferinde benim kalbimden geçmişti. 

Sevgilinin başının etrafına dönmek isterim. O dağınık saçıyla dağılmak isterim. Saçının küfrünün zünnara 
tapınanı oldum. Müslüman olabilmekten çok daha fazla kâfir oldum. 

Gönlüm, senin saçına bağlandığını inkar etmez. O usanmaz gönlüm, çok defa senin sitemini çekti. Canım cefaya 
yeterince alıştı. Eğer sevgili vefa gösterse bu gönlüm inanmaz. 


44 


ос 


449 
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[3] Yetürdüm süz-i “ışk-ile sipihre şu'le?-i ahı 


Şerârıdın fürüzân oldı çarhırğ [4] mes‘al-i mahi”" 


Menimçün yüz çevirdi söylemişler âsitânırgdın 


[5] Yalandur ey yüzi kıblem yalan Va”llâhi Bi'llâhi 
Emir Beg: Afşardır, [6] mahlası da “Emiri”dir. Fena bir genç değildir. Bu matla‘ 


onundur: 


]7[ نیستم راضی که گوید غیر پیغام ترا 


بی ادب ترسم که آرد بر زبان نام ترا ?1 


[8] یک قطره خون و صد غم و محنت دل من است 


یک دیدن و هزار بلا حاصل ]9[ من است. 453 


Derdi: O da Afşardır. Yeni yetişenlerdendir, [10] henüz saf ve temizdir. Huyu da 


güzeldir. Bu matla‘ onundur. Майа“: 


]11[ توتی و قوت یک نالة دگر دردی 


نعوذبالله اگر در دلش اثر نکند 454 


[12] Pir Kuh Beg: Ustaclu Yüsuf Beg’in akrabasidir. Rahmetli Şah [13] zamanında 
Şehzâde Sultan Hüseyin Mirza’nin 181351 idi. [14] Zengin bir kimsedir. Şiir de söyler, 


divânını tamamlamayı başarmıştır. [15] Bu beyitler onundur. Beyitler: 





450 
451 


Âh alevini aşk ateşiyle gökyüzüne ulaştırdım. Feleğin ay meşalesi, kıvılcımından parladı. 

Benim için senin eşiğinden yüz çevirdiğimi söylemişler. Ey yüzü benim Kible’m olan! Yalandır, Vallahi Billahi 
yalandır. 

Yabancının senin mesajını vermesine razı değilim. Edepsizin senin adını dile getirmesinden korkarım. 

Bir damla kan ve yüz gam ve mihnet, benim kalbimdir. Bir sefer görmek ve bin belâ çekmek benim sonumdur. 
Ey Derdi! Sen varsın ve başka bir iniltinin gücü onun kalbine etki etmezse Allah'a sığınırım. 


452 
453 
454 
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Hattı “aksi körünür dide”-i giryan içre 


[16] Mir hayli güzeri tüşdi meger kan içre 
Bu Farsça beyit de onundur. Beyit: 


]17[ ز تاب می شده غرق عرق خونخوارهء ديدم 
شدم حیران میان آب آتشپارهء دیدم. ٩76‏ 
bl [1] Muhammed Beg: Silahdarbaşı Sündük Beg’in hizmetindeydi. [2] “Şemsi”‏ 43[ 


mahlasıyla meşhur oldu. Galiba bunun sebebi [3] özellikle Varsağı türlerini çok begenip 


meşhur etmesi olacak. [4] Bu Varsağısı çok meşhurdur. Varsağı: 


Çarh ü felek evrülüp dönerse 
[5] Beli demişem dönmezem yarımdın 
Men" étmege “İsa kökden yinerse 


[6] Beli démisem dönmezem yarımdın””” 


Mevâli-i Türkmen: O asirettendir [7] lâkin adam değildir. Yine de makam edinme 
konusunda çok istekli, hırslı olduğu için düşük seviyeli bir hizmetten yüksek [8] bir 
göreve erişebildi. Büyük padişah Sultan Hamza Mirza’nin güvendiği isim oldu. 191 Şiiri 
Türk tavrıyla söylerdi. Mirza Selmân-ı İsfahani” yi hicveden bu beyiti uygun [10] 


söylemişti. Beyit: 


شاه چه شد گر زتو دختر گرفت 


دختر ]11[ بوبکر پیمبر MNES‏ 


Şâhverdi Mirâhürbaşı'nın gelişi ve önde giden, öncü kandilin, alevin [12] tehdit etmesi 


hakkında saltanat merkezi Herat”ta bir gülünçlü gazel söyledi. Matla‘1 budur. Майа“: 





Ağlayan gözümün içinde onun hattının yansıması görünür. Meğerse geçen karınca sürüsü kana düşmüş. 

Şarabın sıcağından tere dalmış olan bir kan içici gördüm. Hayran oldum. Su arasında bir ateş parçası gördüm. 
Feleğin çarkı dönse bile, “ben yârimden dönmem” dedim. Beni bu sevdadan men etmeye gökten Hz. İsa gelse 
bile yine “ben yârimden yüz çevirmem” dedim. 

Şâh senden kız aldı da ne oldu ki? Ebübekr'in kızını peygamber almıştı. 
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[13] Çerağa müjde verürg kim çerağ-küş kéletiir 


Bu köhne bizendür eyâ kim ol çepiş köletür”” 


[14] Tenhâyi Beg: Arsbarlıdır , sıcakkanlı, meclis şenlendiren ve laubali bir kişidir. [15] 
Sıcaklığına ve anlaşılır kişiliğe sahip olmasına rağmen yaşadığı dönemdeki insanlardan 
fayda görmemiştir. Şiiri Türk tavrıyla söyler. [16] Bu Türkçe ve Farsça beyitler o 


azizindir. Beyitler: 


“Aşık degil ol [17] kimse ki bed-nam olmas 
Bed-nam-ı cihan ü şöhre”-i “amm olmas 
“Işk ehline [44 a] [1] bi-sabrligi “ayb etme 


Bu ta”ifede sabr-ile агат olmas” 


Farsça Şiir: 
بجرم عشق اگر میکشندم عارم نیست‎ [2] 
نیست‎ aj کنم غیر عشق‎ da کجا روم‎ 
نهفته راز دلم تا بحشر خواهد ماند‎ ]3[ 
در این زمانة فانی چو رازدارم نیست‎ 
کشیده ام سر خود را بجیب تنهانی‎ [4] 
461 فکر یارم نیست.‎ де رفیق و مونس دل‎ 
151 Sekizinci Bölüm: Bugün meydan okuyan sözün, [6] O”nların eğri değnek gibi olan 
tabiatlarından yüce olduğu, düzgün ve belagatlı konuşan İranlılar hakkındadır. [7] 


Nazım sahrasının avı, O”nların hizli koşmakta olan düşünce atının terkisine 


bağlanmıştır. 





“59 Kandile, aleve miijde verin, sır saklayan kişi gelmektedir. Bu eski bir yiğittir, o yavru keçi gelmektedir. 

460 Kötü şöhrete sahip o kimse âşık değildir. Kötü şöhretli kişi, aynı zamanda şöhret sahibi de olamaz. Aşık insanlara 
sabırsızlığı kusur olarak görmel Bu halkta sabırla dinlenmek olmaz. 

461 Aşk suçuyla beni öldürürlerse ar değil. Nereye gideyim, ne yapayım? Aşktan başka bir işim yoktur. Gönlümün 
sırı mahşere kadar saklı kalacak. Çünkü bu yok olası devranda sır saklayıcı birisi yok. Başımı, yalnızlık 
yakasının içine çekmişim. Gönlümün arkadaşı ve munisi yârin fikrinden başka bir şey değil. 
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[8] Mevlânâ Lisâni: Şirâz'ın temiz toprağındandır. Meşhur ve tanınmış bir şâirdir. [9] 
Âşıklıkta Mevlânâ kadar mahrum olmayı hakeden az bulunur fakat temiz bir inancı 
vardı [10] ve duası kabul olunurdu. Bir gün, onun sevgilisinin rakipler beğenisiyle, 
onayıyla [11] adı geçen Mevlana”dan, utanması olmayan birisi olması sebebiyle [12] 
onun mahallesinin başına birazcık gidip gelmesi için bir çok şey istediği söylenir. 
Mevlânâ yoksul olmakla birlikte kabul eder. 1131 Meseleye dikkatle eğildiğinde, bu 
meselenin çözümlenemeyeceği bunu ancak [14] o zamanın vezir-i azamı ve emir-i 
ekremi olan Âsaf-câh Mir Necm'in yapabileceği aklına gelir. [15] İrticâlen Miri öven 
bir kaside yazıp inceler. Mir'in hamamdayken ve de (16) tesadüfen giyinme kabininde 
olduğu sırada Mevlânâ'nın hamama girmek istediğini ve kapıdakilerin [17] engel 
olduğunu söylerler. Izdırap ile hamamın elbise kabininin kapağını kırıp gördüğü [44 b] 
[1] sırada Mir Necm hazretlerinin hatırına, Mevlânâ Lisani”nin niçin [2] kendilerine 
hizmet etmeye gelmediği gelir. Mevlânâ yukarıdan, kendisinin gelmiş olduğunu fakat 
[3] kapıdaki görevlilerin engel olduğunu der. Mir meseleyi anladıktan sonra giriş izni 
verir, irticâlen söylediği [4] kasidesini dinlemekten ötürü çok hoşnut olmuş, 
hâcezâdesine gösterdiği ilgiyi, sevgiyi (5) aynen ona da göstermiştir, bahşetmiştir. 
Mevlânâ yüzü elinde sevgilisinin huzuruna gider, [6] hâcezâde o durumun vukua 
gelmesinden utanarak özürler diler. [7] Özetle böyle hâller adı geçen Mevlana’dan tuhaf 
ve garip [8] görünmez, çünkü son derece inancı temiz bir kişiydi. Mevlânâ kalbi zengin 
birisidir. [9] Bu muhtasar risâlenin o kadar genişliği yoktur, [10] o aziz dostun 
şiirlerinden seçmelerini bir tek O yapabilir, sığdırabilir. Bu nedenle [11] birkaç beyitleri 


yazılıdır. Bu beyitler o cümledendir. Beyitler: 


ax [12]‏ بد کردم که دیگر да‏ بر تنگ شکر ӧдә‏ 
نقاب ناز بر گل زهر در بادام تر داری 


)4113 زان OSIS‏ تراشیدی که سرگردان کنی دلها 


621 


نهال نازکی وز جوش مرغان درد سر داری 462 
]14[ منم زان خوی نازک آستین بر چشم تر مانده 

ز مژگان تا جگر صد پرده خون بر یکدگر مانده 
]15[ من از غم دست بر سر او بهر جا دیده بیدردی 

برغم من تواضع کرده و دستی بسر مانده 

]16[ بخنجر قصد قتلم کرده و از صورت حالم 
چو صورت مانده حیران دست و خنجر بر کمر مانده 
]17[ رقیب از حسن طالع صد صبوحی کرده با جانان 


لسانی همچنان از جام اول بیخبر مانده ۹63 


[45 a] 
نه لاف دوستی با دلربایی میتوانم زد‎ ]1[ 
نه در راه وفایش دست و پایی میتوانم زد‎ 
تو کز سوز محبت بی نصیبی چارۀ خود کن‎ [2] 
که من پروانه ام خود را بجایی میتوانم زد‎ 
در اثبات وفا گر من خموشم یار میداند‎ [3] 
۹64 که عاشق پيشه ام لاف وفایی میتوانم زد‎ 
چه فریادی است یا رب کز من دیوانه میخیزد‎ [4] 
میخیزد‎ АДА که از فریاد من صد یا رب از‎ 
بدور چشم مستش کرده ام کیفیتی حاصل‎ [5] 
که در هشیاری از من نالة مستانه میخیزد‎ 
مزن ای شمع مجلس بیگنه پروانه را آتش‎ [6] 
که ناگه باد صبح از جانب پروانه میخیزد‎ 


]7[ لسانی تازه کرد افسانة من شرح مجنون را 





462 Sana ne kötülük yaptım ki, artık şeker sürahisine meylediyorsun. Naz örtüsünü çiçek üzerine zehri taze bademde 
bulunduruyorsun. Gönülleri başı dönük kılmak için kâkülünü kesmedin yal İnce bir dalsın ve kuşların 
heyecanından başın belada. 

O nazik huyludan yaşlı gözü yeninde kalan benim. Kirpikten ciğere kadar yüz kan perdesi birbirinin üstünde 
kalmış. Benim gamdan dolayı elim başımda, O ise her yerde dertsizlik görmüş. Bana rağmen alçak gönüllülük 
etmiş ve bir eli başında kalmış. Hançerle beni öldürmeye kastetmiş ve halimin şeklinden bir şekil kalmış, eli ve 
hançeri kemerde kalmış. Rakip, iyi talihinden dolayı sevgiliyle yüz sabah şarabı içmiş. Lisani ise aynı şekilde ilk 
kadehinden bile habersiz kalmış. 

Ne bir gönül çelenle arkadaşlıktan söz etmek mümkün, ne onun vefasının yolunda çabalamak mümkün. Sen 
madem sevgi acısından nasipsizsin, kendi başının çaresine bak. Çünkü ben kelebeğim. Kendimi bir yerlere 
çarpabilirim. Vefayı sipatlamakta ben sessizsem de yâr biliyor ki, âşık meslekliyim ve vefadan laf edebiliyorum. 


463 


464 
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چنین باشد بلی افسانه از افسانه بر میخیزد 465 
pe da [8]‏ ز مکتوب تو چون غنچه پر است 


un... 


]9[ بدستی عاشق از سنگ ملامت خانه میسازد 
بدیگر دست تا بر سر زند ویرانه میسازد 
aa ole [10]‏ و رندی عالمی دارم نمیدانم 


که چرخ از خاک من تسبیح یا ailan‏ میسازد 467 


[11] گر بگل پیوستم از بخت بد من خار شد 
ور مسیحا را gla‏ همدم شدم بیمار شد 
]12[ گر ملک در خانه بردم سوختم از معصیت 
ور پری در پرده پروردم سگ بازار شد ۴“ 
)3113 هی عشقت sly‏ بینیازی داده خرمنها 
خم فتراک زلفت سرکشان را طوق گردنها 
]14[ بخاک آستانت خواب مرگم برده بود امشب 


سگان آن سر کو ناله ها کردند و شیونها "۴" 


[15] نگه دار از هوای گرم گلبرگ تر خود را 
مریز ای گل عرض بشناس قدر گوهر خود را 
[16] بطفلی کشتی دریای خوبی صد خطر دارد 


نگه دار ای پسر تا میتوانی لنگر خود را“ 





465 


466 


467 


468 


469 


470 


Ya Rab, deli olan benden yükselen bu feryat nedir? Çünkü benim feryadimdan ötürü evden yüz Ya Rab sesi 
yükseliyor. Sarhoş, gözünün etrafında öyle bir keyfiyet ortaya çıkarmışım ki, ayıkken bile benden sarhoş iniltisi 
yükselir. Ey meclis mumu, suçsuz kelebeği ateşe verme! Çünkü ansızın sabah rüzgârı kelebeğin tarafından 
esmeye başlar. Ey Lisâni, benim efsanem Mecnün'un şerhini yeniledi. Böyle olue evet, efsane efsaneden 
yükselir. 

Yabancının kucağı senin mektubundan gonca gibi doludur. Canı sıkkın olan ben ise dilde bir söz için şevk 
içindeyim. 

Âşık, bir eliyle sitem taşından ev yapar. Diğer eliyle başına vurarak yıkar. Zühd ve rindlik arasında bir âlemim 
var. Bilmem ki felek benim toprağımdan tesbih mi yapar kadeh mi? 

Çiçeğe kavuştuysam benim kötü bahtımdan diken oldu ve Mesih, benim canıma meclis arkadaşı olduysa 
hastalandı. Meleği evime götürdüysem günah ateşinde yandım. Perdede peri beslediysem pazarın köpeği oldu. 
Aşkın nice harmanları ihtiyaçszılık rüzgârıyla savurmuş, saçının terkisinin kıvrımı, boyun kaçıranlara boyun 
bağıdır. Bu gece senin eşiğinin toprağında ölüm uykusuna dalmıştım. Mahallenin öte ucundaki köpekleri 
inlediler ve ağıtlar yaktılar. 

Kendi ıslak gül yaprağını sıcak havadan koru! Ey gül yanaklı, kendi mücevherinin değerini bil, yere dökme! Bir 
çocuk için iyilik denizinin gemisinin yüz tehlikesi var. Ey oğlan, yapabildiğin kadar kendi çapanı tut! 
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]17[ همچو US‏ جامه مکن چاک AS‏ از لطف بدن 


میتوان یافت که در دل چه خیال است ترا 471 


]45 b] 
مشو ای شوخ محبوبان شیدا را‎ Gaile بجان‎ [1] 
که از یوسف نزیبد عاشقی کردن زلیخا را‎ 
238) شاهدان در یک نظر صد دل بدام‎ Şa ز‎ ]2[ 
معجر دام دلها را‎ Cup چو بر غبغب کشند از‎ 
بصد خواری نرفتی از بهشت جاودان بیرون‎ [3] 
اگر روز ازل آدم ندیدی روی حوا را‎ 
زن ار مریم بود مرگ است با او همنفس بودن‎ ]4[ 


لسانی پاس دار انفاس جانبخش مسیحا را 472 


[5] از کجا میآیی ای گلبرگ خندان از کجا 
]6[ طور من بد آرزو بیحد بتان مشکل پسند 


من کجا سودای این مشکل پسندان از کجا 473 


[7] غم و اندوه و بلا گرد لسانی جمعند 


474 امروز بجمعیت او کم باشد‎ Guile 


]8[ سودا همان و عشق همان و جنون همان 


یعنی همان لسانی دیوانۀ توام 475 


[9] میرم بداغ هجر تو تا تشنگان وصل 
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Çiçek gibi gömleğini yırtma, çünkü vücudun lütfundan gönlünde senin ne hayal ettiğini bulmak mümkün. 

Ey şuh, vurgun sevgililere candan âşık olma. Çünkü Yüsuf”a Züleyha”yı âşık etmek yakışmaz. Gönülleri tuzağını 
sarıktan kıvrılmış gıdının üzerine çekerlerse Şahitlerin hilesiyle bir bakışta yüz gönül tuzağa düşer. Ezel gününde 
Âdem, Havvâ'nın yüzünü görmeseydi yüz horlukla sonsuz cennetten dışarıya atılmazdı. Kadın Meryem olsa bile 
onunla aynı soluğu paylaşmak ölümdür. Ey Lisâni, Mesih'in can bağışlayan nefeslerini koru! 

Ey güleç gül yaprağı! Nereden geliyorsun, nereden? Dert sahiplerinin gözünün ışığı, nereden geliyorsun, 
nereden? Benim tavrım kötü, arzu sonsuz, putlar zor beğenen. Ben nereye o zor beğenenlerin sevdası nereye? 
Keder, sıkıntı ve belâ, Lisani’nin etrafina toplanmışlar. Bugün onun cemiyetinde âşık çok azdır. 

Sevda aynı, aşk aynı, çılgınlık aynı yani senin aynı deli Lisâni'nim. 
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بینند حال من نکنند آرزوی تو 
]10[ در چشمه سار آبله ترسم گلی x<‏ 
خاری که مانده در قدم از جستجوی تو“ 
[11] تو گرم هلاک خواهی دگران مزید عمرم 


بعقوبتی بمیرم که از آن بتر نباشد. 177 


[12] گر توان بوسید لبهای شکرخند ترا 
جان سپردن سهل باشد آرزومند ترا 
ol [13]‏ پسر دی با پدر میرفت و میگفتند GIS‏ 


BIB els Ҹә ae 
خون ما چون شیر مادر باد فرزند ترا‎ 


]14[ امروز پریشانتر ار آنم که توان گفت 
وز درد جدائی نه چنانم که توان گفت 
[15] بیدادگری پنجه فرو برده بخونم 
نگرفته حریفی رگ جانم که توان گفت 
]16[ جایی من دیوانه بشکلی نگرانم 


اما نه بشکلی نگرانم که توان گفت 479 


]17[ بگذار تا سیاهی داغش برم بخاک 


480 را فتیله ز پیراهن کسی است‎ Elo си 
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Kavuşma susuzları benim halimi görüp de seni arzulamasınlar diye ayrılık koruyla ölürüm. Seni aramaktan 
ayakta kalmış olan diken, korkarım kızamık çeşmesinde bir çiçek olur. 

Sen beni ölüm sıcaklığında istersin, başkaları ise ömrümün uzamasını ister. Öyle bir akıbetle ölürüm ki, ondan 
daha beteri olmaz. 

Eğer senin şeker gülücüklü dudaklarını öpmek mümkün olsa, seni arzulayan için can vermek çok kolay olur. O 
oğlan, dün babasıyla gidiyordu ve halk şöyle diyordu: “Bizim kanımız senin oğlun için ana sütü gibi olsun”. 
Bugün söylenebilecekten daha dağınığım ve ayrılık derdinden ötürü söylenebilecek durumdan daha kötü bir 
durumdayım. Bir adaletsiz, kanıma pençesini sokmuş, can damarımı bir adam öylesine tutmuş ki anlatılmaz. Bir 
yerde ben deli, öylesine kaygılıyım ama öylesine kaygılıyım ki söylenemez. 

Bırak da onun korunun siyahlığını toprağa götüreyim çünkü bu korun fitili bir kişinin gömleğindendir. 
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[46 a] 
مردیم و سرگرانی او همچنان که هست‎ [1] 
ناز و عتاب و تندی خو همچنان که هست‎ 
از بیم غم لسانی آزرده شد خموش‎ ]2[ 


طعن زبان بیهده گو همچنان که هست. 1“ 


]3[ تو ЈАЗ‏ حسنی و جز ناز و فتنه بار تو نیست 
کدام فتنه که در Јаз‏ فتنه بار تو نیست 
]4[ هزار میوه ز بستان آرزو چیدم 

یکی بلذت پیکان آبدار تو نیست 
]5[ گرم بجور و جفا میکشی نمیرنجم 
که مست حسنی و اینها باختیار تو نیست 
[6] ز گفتۀ تو لسانی GUS‏ شوق پر است 
بصفحه ای نرسیدم که یادگار تو نیست ۹82 
]7[ مصلحت بیند که گردد یار و نگذارد رقیب 


\ ت خوب است اما “yal‏ بین بد ai‏ .483 


]8[ هر خسته که دور از تب سیمین تن خویش است 
تا زنده بود در هوس مردن خویش است 
]9[ ای همنفسان آتشم از من بگریزید 


هرکس که بمن دوست بود دشمن خویش انت BE‏ 


]10[ خوبرویان همه بدخواه دعاگوی خودند 
نیست گوشی که در او پند بد آموزی نیست 


]11[ چشم از روز بد تست لسانی بی نور 
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Öldük ve onun ağırbaşlılığı aynen eskisi gibidir. Onun huyunun keskinliği, nazı ve sitemi aynen eskisi gibidir. 
Gam korkusuyla incinmiş Lisani, sessiz oldu. Saçmalıklar söyleyen dilin sitemi aynen olduğu gibidir. 

Sen güzellik fidanısın, senin naz ve fitneden başka meyven yok. Senin fitne dolu fidanında hangi fitne yok ki? 
Arzu bostanından bin meyve derdim fakat hiç birisi senin sulu temreninin lezzetinde değildi. Hatta beni zulüm ve 
cefayla öldürsen dahi incinmem çünkü sen güzellik sarhoşusun ve bunlar senin elinde değil. Senin söylediğinden 
ey Lisâni, şevk kitabı dopdolu. Senin yâdigârının bulunmadığı bir sayfaya ulaşmadık. 

Yâr olup da rakibe izin vermemeyi maslahat görür. Maslahatı iyidir ama maslahat göreni kötüdür. 

Kendi gümüş bedenlisinin hastalık ateşinden uzakta olan her yorgun, diri olduğu müddetçe kendi ölümünün 
hevesini taşır. Ey nefes arkadaşlarım! Benim ateşimden kaçının. Benimle arkadaş olan, kendisinin düşmanıdır. 
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چشم بد دور که مانند تو بد روزی ë ә‏ 4895 
KI [12]‏ با بنده یاری مهربانی بیش از این باید 


وگر نامهربانی سرگرانی بیش از این باید 486 


]13[ نی همین سررشته بیداد میباید گرفت 


مهربانی و وفا هم یاد میباید گرفت 487 


]14[ نخل حیات من دل پرخون بر آورد 
نخلی که خون خورد به از این چون بر آورد 
[15] لیلی سری که شام dəl‏ برد زیر خاک 
صبح قیامت از دل مجنون من بر آورد 485 
[16] گفته ای عاقبت کار لسانی مرگ است 


مردم و عاقبت کار نه | است مرا 489 


]17[ گر بمیرم این سخن بر گور من نتوان نوشت 


10 همدم بلکه همزانو لسانی بی نصیب.‎ as 


[46 b] 
پس از صد بیقراری جان سپردم قصه کوته شد‎ [1] 
همین آرام دیدم بعد چندین اضطراب امشب‎ 
حساب داغ دل میکردم امشب سوختم جانا‎ [2] 


a š 46 7‏ 41 
بمن گردید روشن گرمی روز حساب امشب. 
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Güzel yüzlüler hepsi kendilerine dua edenlerin kötülüğünü isterler. Kötülük öğreten bir öğüdün bulunmadığı bir 
kulak yoktur. Ey Lisani, göz senin kötü gününden dolayı ışıksızdır. Kötü göz uzak olsun. Çünkü senin gibi kötü 
günlü birisi yok. 

Eğer bir kulla arkadaşsan bundan daha fazla şefkatli olman gerekir. Şefkatli değilsen de ağır başlılığın bundan 
fazla olması gerekir. 

Sadece bu adaletsizlik ipucunu tutmak yetmez. Şefkati ve vefayı da öğrenmek gerekir. 

Benim hayatımın ağacı, kan dolu bir yürek meyvesi verir. Kan yiyen bir ağaç, bundan fazla hangi ürünü verir? 
Leyla”nın ecel gecesinde toprağın altına götürdüğü basi, kıyametin sabahı benim Mecnûn Mecnûn kalbimden 
çıkarır. 

Lisâni'nin işinin sonu ölümdür demişsin. Öldüm fakat benim işimin sonu hâlâ belli değil. 

Ölürsem mezarıma bu sözü yazmak mümkün değil. Yabancı meclis arkadaşı hattâ dizinin dibinde, Lisani ise 
nasipsizdir. 

Yüz huzursuzluktan sonra can verdim, hikaye kısaldı. Birkaç gün ızdıraptan sonra sadece bu gece sadece bu 
huzuru gördüm. Kalbimin korunun hesabını yapıyordum. Bu gece yandım ey can! Hesap gününün sıcaklığı bu 
gece bana belli oldu. 
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]3[ فلک روزی که a yaa‏ خرگه حسن تو دانستم 
که جای پاسبانان وفا بیرون درگاه 22 492 


[4] مردن بخاکپای تو با جان برابر است 
خاک درت بچشمۀ حیوان برابر است 
[5] بیدارئی که زلف تو نبود برابرم 
با صد هزار خواب پریشان برابر сы‏ 
Gåte (6)‏ منم که از غم دل چاک سین ام 
]7[ هرگز غبار خاطر موری نبوده gal‏ 

]8[ پاکیزه دامن است لسانی چو چشم خویش 


هست اینقدر که عاشق و بدنام و شاعر است ٩93‏ 


[9] نه با تو دست هوس در کمر توان CAS‏ 
نه آرزوی تو از دل بدرتوان OLS‏ 
[10] نه از پی تو توان آمدن ز ap‏ رقیب 
نه بی تو رو Аз Јәм‏ توان کردن 
Ly [11]‏ که گرية من آنقدر زمین نگذاشت 


که از فراق تو خاکی بسر توان کردن 494 


[12] خدا بدست من آن طرۀ دو تا نگذاشت 
غریب سلسله ای داشتم خدا نگذاشت 


[14] رقیب حاصل گلزار وصل غارت کرد 





492 Felek senin güzelliğinin obasını oluşturduğunda, anladım ki, vefa bekçilerinin yeri, eşiğinin dışındadır. 

493 Senin ayağının toprağında ölmek, cana denktir. Kapının toprağı hayat çeşmesine denktir. Senin saçın karşımda 
yokken uyanıklık, yüz bin dağınık uykuya denktir. Aşık olan gönül gamıyla sinesi yırtılmış olan benim. Aşıklıkta 
yaka yırtığıyla denktir. Hiçbir zaman bir karıncanın hatırının tozu değildik. Bu saltanat Süleymân'ın mülküne 
denktir. Lisâni, kendi gözü gibi temiz eteklidir ama şu kadar var ki, şâir âşık ve kötü adlıdır. 

“94 Ne seninle heves elini bele koymak mümkün ne de senin arzunu gönülden çıkarmak mümkün. Ne rakibin 
korkusundan ötürü senin ardından gelmek mümkün, ne de sensiz başka bir diyara yüz çevirmek mümkün. Gel ki 
benim ağlayışım senin ayrılığında başına savuracak toprak kadar yer bırakmadı. 
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گلی برای لسانی بینوا نگذاشت 495 


[15] ترا خوش است بمژگان خراش خاطر من 
ولی تراوش مژگان آبدار بد است 
]16[ گل هرات ز بوستان خير و خوبی نیست 


هوای کار لسانی در این دیار بد است 496 


]17[ هم زمام ناقه $$ oli‏ است و هم لیلی مطیع 


GÖT آرزوی دل بلند و دست مجنون کوته است.‎ 
[47 a] [1] Bu tarz beyitleri çok var. Tebriz'de vefat etti. Mezarı tam da Baba Hasan 


kabrinin civarındadır. 


[2] Mevlânâ Zamiri-i İsfahâni: Gerçi İsfahan”dandır ama mülayim, [3] hoşsohbet ve 
yüksek görüşlü bir kişiydi. Aynı zamanda şıpsevdi bir kimseydi fakat adı geçen 
Mevlana, [4] hacezadesiyle içli dışlı olmayıp imtihan etmezse âşık 151 olmazdı. Kendi 
zamanında soylu kimselerle ve Türk ve İranlı ahaliden üstadların sohbetine [6] meyilli 
ve âşık idiler. Yüz bin beyit şiiri vardır, hükümdarlar hakkında Onlar'ı öven bir beyit 
söylememiştir. (7) Yardımseverliğinin kanıtı işte budur. Hâce Hâfız -sırrı mukaddes 
olsun- divânı naziresinde muvaffak olup [8] tamamlamayı başardı. Çok güzel sözler o 


Mevlevi’den şöhret bulmuştur. Bu beyitler [9] onundur. Beyitler: 


چو می بینم کسی از کوی او دلشاد میأید 


)110 فریبی کز وی اول خورده بودم یاد shia‏ 498 





495 Tanrı benim elime o iki saç buketini bırakmadı. Acayip bir zincirim vardı da Tanrı bırakmadı. Ölüm gününde 


öyle bir yazı yazarım ki, ömrün eteğini tutmuştum ve vefasızlık günleri izin vermedi. Rakip kavuşma bahçesinin 
ürününü yağmaladı. Zavallı Lisanf için bir çiçek bırakmadı. 

Kirpiklerle benim hatırımı tahriş etmen, senin hoşuna gidiyor fakat yaşlı kirpiklerin sızıntısı kötüdür. Herat çiçeği 
hayır ve iyilik bostanından değil. Lisani”nin işinin havası, bu ülkede kötüdür. 

Hem dişi devenin dizgini kısadır hem de Leylâ itaatkârdır. Gönlün arzusu uzundur, Mecnün'un eli kısadır. 
Birisini onun mahallesinden sevinçli gelirken geldiğinde ondan ilk başta gördüğüm aldatmaca aklıma gelir. 


496 
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Аһ‏ کند خضر ندانم بحیات جاودانی 


]11[ که مرا ملال a XS‏ ز دو روزه زندگانی 499 


کو چنان عشقی که هر گه ساغر هجران دهد 


]12[ درد را yac‏ ابد بخشد بلا را جان دهد 500 


چو برخیزد ز خواب ناز و Ain‏ روی خود سویم 


]13[ بهانه چشم مالیدن US‏ تا ننگرد سویم. 501 


صد نگه جائی که او باشد بهر سو میکنم 


]14[ تا بتقریبی نگاهی جانب او میکنم 502 


نه ز ضعف است که از خود روم و باز ail‏ 


]15[ هر نفس در طلب او بجهان دگرم. 507 


از جفايش کردم آهی بیخود و میسوزدم 


]16[ کز سر درد است дә да‏ که تأثیری کند 504 


چنان نهان ز توام آتش محبت سوخت 


]17[ که در دلی و نداری ز سوز من خبری 505 


هر دو alle‏ را بیک دیدن ز چشم من فکند 


[47 b] 


]1[ این زمان خود Sail Sail‏ در ala‏ جا میکند 506 
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Hızır ne yapar, sonsuz hayatı bilmem, çünkü ben iki günlük hayattan bile sıkılırım. 

Her an ayrılık kadehi veren aşk nerede? Derde sonsuz ömür bağışlayan, belaya can veren aşk nerede? 

Naz uykusundan kalktığımda ve yüzümü sürdüğümü gördüğümde bana bakmamak için gözlerini ovuşturmayı 
bahane eder. 

ona doğru yaklaşık bakabileyim diye onun bulunduğu yerde her tarafa yüzlerce defa bakarım. 

Kendimden geçip geri dönmem zayıflıktan değil. Her nefeste O'nu diğer cihana talep etmekteyim. 

onun cefasından kendimde olmadan bir âh çektim de beni yakıyor. Bu âhım acıdan dolayıydı fakat korkarım ki 
ona bir etki bırakır. 

Aşk ateşi beni senden gizli olarak öylesine yaktı ki, benim kalbimdesin fakat benim yangın acımdan haberin yok. 
Her iki âlemi bir bakımakla benim gözümden düşürdü. Şu zamanda yavaş yavaş gözümde yer ediniyor. 
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گر نه فریب وعده روز جزا بود ز تو 


]2[ سوی بدن که آورد جان گریز پای را 507 


علاج درد ضمیری نشد نمیدانم 


]3[ که گفته بود که دردت دواپذیر مباد 508 


بحکم صبر ملک عشق را امن و امان کردم 


]4[ جفا را ساختم مشفق بلا را مهربان کرده 3 


ای age‏ شکن آنهمه صحبت بکجا رفت 
]5[ آن بستن پیمان محبت بکجا رفت 
خوی کرده رخ از تشنۀ دیدار چه پوشی 


]6[ ما هیچ дӧ ҝә‏ مروت بکجا رفت 510 


بگو یکره بکویم بیقراری بود پیدا نیست 
]7[ براه من فتاده خاکساری بود پیدا نیست 
چه روز است این که دورم زان در و نايد بیاد او 


]8[ که مسکینی بر این در روزگاری بود پیدا نیست!71 


هرکس که دید کشته مرا گفت این کسی است 


]9[ کز ж‏ آرزوی دل از جان گذشته است*51 


از حسرت دیدار تو м‏ دل پر درد 


101 آن ذوق که در لذت دیدار نباشد. 513 


مجلسی پر رشک اغیار است رسوایم مساز 
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Senin ceza gününde vaadinin aldatmacası olmazsa ayağı kaçmakta olan canı kim bedene doğru getirir? 

Kim demişti ki, senin derdin olmaz olsun. Zamiri’nin derdinin dermanı olmadı. 

Sabrın hükmüyle aşkın mülkünü güvenli kıldım. Cefayı şefkat aracı yaptım, belayı sevecen yaptım. 

Ey anlaşmayı bozan! O kadar konuşmalar nereye gitti? O yapılan sevgi anlaşması nereye gitti? Yüzünü 
görüşmeye susamış olan sana alışandan neden örtüyorsun? Biz bir şey söylemiyoruz da yiğitlik nereye gitti? 

“Bir ara benim mahallemde huzursuz birisi vardı da ortalıkta yok” de! “Benim yoluma düşmüş olan toprak misali 
biri vardı da ortalıkta yok”. Bu nasıl bir gün ki, o kapıdan uzaktayım ve onun aklına bu kapıda bir zamanlar bir 
zavallı vardı da bugün yok diye aklına bile gelmez. 

Benim ölümü gören herkes “gönül arzusu için canından geçen kişi işte bu!” dedi. 

Senin görüşünün hasretinden acı dolu gönül görüş zevkinde bulunmayan bir lezzet alır. 


511 


512 
513 
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]11[ زان اشارتها که یاد از صحبت پنهان دهد 514 


آن فرامش وعده را قربان شوم چون در رهی 


)112 بیندم از شرمساری وعدۀ دیگر دهد 515 


وصل دایم اضطراب شعلۀ شوقم نشاند 


]13[ چند روزی هجر میخواهم سزای من دهد316 


gle‏ از نظاره دوش چنان کامیاب بود 


JS [14]‏ شرم آرزو بدل من گذر نداشت. "1 


طی لسانی از خدا خواهم و روز محشری 


]15[ پیش تو شرح تا دهم حال شب دراز را 518 


تلقین من بوقت شهادت چه میکنی 


[16] بگذار ای رفیق زمانی باو مرا 519 


دوش از وعدۀ امروز تو آمد әда‏ 


]17[ فکر آن شب همه شب əl‏ چه با aila‏ کرد 520 


شادم که وعده داد بفردای محشرم 


[48 a) 


]1[ کانروز هیچ وعده بفردا نمیشود. ۶1" 


باندک سوز лё‏ از جا مرو کان از هوس باشد 


]2[ چو آتش در Gad‏ افتد شعله ol‏ یک نفس باشد 322 





514 
515 
516 
517 
518 
519 
520 
521 


Bir meclis yabancıların kıskançlığıyla doludur. Gizli konuşmayı hatirlatan sözlerle beni rezil etme. 

Beni yolda görürken mahçubiyetten başka bir vaatte bulunan, O vaadini unutan sevgiliye kurban olayım. 
Sürekli kavuşma şevkimin alevini söndürdü. Bana birkaç gün ayrılık cezasını vermesini istiyorum. 

Can dün gece bakıştan öylesine mutlyudu ki, utancımdan arzu benim gönlümden bile geçmedi. 

Mahşer gününde senin yanında uzun gecenin açıklamasını yapmak için Tanrı”dan bir dil çevikliği isterim. 
Şehadet anında bana ne telkin ediyorsun? Ey arkadaş, bir an beni ona bırak. 
Dün gece ahın o gece boyunca benim canıma neler yaptığı, senin bugünkü vaadinden aklıma geldi. 
Mahşer gününün yarınına vaad ettiği için mtluyum. Çünkü o gün vaad başka bir yarına ertelenemez. 


632 


ز خانه دیر از آن ماه من برون A‏ 
]3[ که بوالهوس زره انتظار برخیزد 
کجاست بخت که آیی بدین غرض که مباد 


]4[ ز رهگذار من آن بیقرار برخیزد. 523 


Kendi vilayetinde vefat etti, mezarı da [5] o yerdedir. 


Gazâli-i Meşhedi: Ömrünün ilk zamanlarında şâir olarak bilindi ve [6] Nüri-i Dendâni 
hicvini söyledi, çok meşhur oldu. Rahmetli Şâh zamanında bir sürü [7] iftira yüzünden 
endişeye düşerek vatanını terk etti, gurbetçi oldu. Hindistan'a gidip Ekber Pâdişâh 
huzurunda [8] söz sahibi oldu. Kendi emeğinden ötürü çokça himaye gördü, yaşadığı 
toplum da altı [9] bin tümenden derler, daha fazla oldu. Mikdarın artmasını rezalete 
delil olarak saymaktaydılar, [10] adı geçen Mevlânâ hakkında doğruymuş. On altı cilt 
kitap yazdığı söylenir. [11] Bunlar toplumun hatırından uzak değildir. “Nakş-ı Bedi” 


adlı bir kitabını [12] Irak'a getirdiler, gerçekten fena söylememiştir. Bu beyitler o 


kitaptandır. Mesnevi: 


]13[ یا منگر سوی بتان 8 تيز 
یا قدم دل مکش از رستخیز 
]14[ ایکه بنظاره شدی دیده باز 
سهل مبین در مژه های دراز 
]15[ کان مژه در سینه چو کاوش x<‏ 
خون دل از دیده تراوش AS‏ 
]16[ چهرة گل گرچه تر و دلکش است 
بلبل پر سوخته را آتش است 


]17[ هر بت رعنا که جفا کيشتر 





522 Yabancının azıcık acısıyla yerinden olma! Çünkü o hevesten kaynaklanır. Ateş çerçöpe düştüğünde onun alevi 
bir nefeslik olur. 

5 Hevesli bekleyiş yolunda durduğu için benim ayım, evinden o yüzden geç çıkar. Benim geçtiğim yoldan o 
huzursuz çıkıversin diye çıkagelmen için benim bahtım nerede? 
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Ја‏ دل ما سوی او بیشتر 


[48 b] 
در رخ بی فتنه چو گیسو مپیچ‎ ]1[ 
بی مشک نیرزد بهیچ‎ 485 
جوی نیست‎ Wa لاله عذاری که‎ [2] 
همچو گلی دان که در او بوی نیست‎ 
گر می بی زور ننوشی روا است‎ [3] 
شعله که سوزنده نباشد هوا است‎ 
حسن بپیرایه چو دلکشتر است‎ [4] 
طرۀ مشکین خوش و خط خوشتر است‎ 
بسی‎ ULL دیدن هر ساده‎ [5] 
صفحه ننوشته نخواند کسی‎ 
خوب بود ساده ولی در نظر‎ [6] 
زو خط نو رسته بود خوبتر‎ 
سمن غبغبند‎ AS ساده رخانی‎ [7] 
کاش خط آرند ز اول برون‎ ]8[ 
تا دل عشاق نسازند خون‎ 
باری اگر نو خط اگر ساده اند‎ ]9[ 
هستی ما را بفنا داده اند‎ 
خرمی ما غم عشق است و بس‎ ]10[ 


شادی ما ماتم عشق است و بس 524 





524 Ya putlara doğru keskin keskin bakma ya da gönlünün ayağını mahserden çekmel Ey gözünü bakışmak için 
açanl Uzun kirpiklere bakmayı kolay zannetme, çünkü o kirpik kalpte aramaya çıktığında kalbin kanı gözden 
sızmaya başlar. Çiçeğin yüzü taze ve gönlü cezbeden olsa da ateş kanadı yanan bülbül içindir. Daha fazla cefa 
dinli olan güzel boylu puta bizim gönlümüzün meyli daha fazladır. Fitnesiz yüze saç gibi kıvrılma. Misksiz 
göbek hiçbir şeye değmez. Cefa aramayan bir lale yanaklıyı, kokusu olmayan bir çiçek gibi bill Güçsüz şarap 
içmezsen revadır. Çünkü yakıcı olmayan alev havadır. Güzellik süsle daha çekici olduğu gibi miskli saç kıvrımı 
hoş, hat ise daha hoştur. Her sadeyi görmek yakışık almaz. Çünkü kimse yazılmamış sayfayı okumaz. Sade olan 
iyi olur fakat bakışta yeni ortaya çıkmış olan hat, daha iyidir. Yasemin gıdılı olan sade yüzlüler hatları olmayınca 
meclisleri seyrektir. Keşke başından itibaren hat ile dolsalar da âşıkların gönlünü kan etmeseler. İşte ister yeni 
hatlı ister sade olsunlar bizim varlığımızı yokluğa vermişler. Bizim mutluluğumuz aşkın gamındandır, o kadar. 
Bizim sevincimiz aşkın yasındandır, o kadar. 
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[11] Bu beyitler de adi geçen zat-1 muhterem hakkındadır: 


121 نه مجتون ae Duy‏ نی گرښګن ناه 
همه رفتند و اکنون ملک رسوایی بمن مانده 
]13[ نه تنها کو هکن حیران بود از صورت حالش 


ز دسته АДИ‏ هم انگشت а‏ در دهن مانده 525 


]14[ بسی بر پیچ و تاب افتاده زلف همچو زنجیرش 


526 a قا :16 کی ی‎ г 
مگر دست قضا لرزیده در هنگام تحریرش.‎ 


[15] نه از dd‏ است بر طرف ذقن زخم نمایانش 
5 


که از چوگان زلف آزرده شد گویی زنخدانش, 27 
[16] گرد خاکستر گلخن نبود بر تن ما 


š ҝә ; 5 235‏ 528 
بر تن از سوز درون سوخته پیراهن Ла‏ 


ما با که نشینیم که یاران همه رفتند 529 


[49 a] 
[Der-kenar] 
مردم و یار ز کاشانه نیامد بیرون‎ 
و جانانه نیامد بیرون‎ sal جان بلب‎ 
من بویرانة غم مرده و طفلان هر سو‎ 
دیوانه نیامد بیرون‎ AS سنگ در دست‎ 


зај کین بسته بخونریز غزالی‎ ДӘ 





525 


526 


527 


528 


529 


Âşıklık tezgahında ne Mecnün kalmış ne de Dağdelen. Herkes gitti, şimdi rezillik mülkü bana kalmış. Sadece 
Dağdelen kendi halinden şaşkınlık içinde değil. Balyozun da parmağı, kabzasından hayretten dolayı ağzında 
kalmış. 

Zincir gibi olan saçı kıvrım kıvrım olmuştur. Sanki kaza eli onu yazarken titremiş. 

Enek (iki çenenin birleştiği yer) üzerinde beliren yarası kılıçtan değil. Aslında sanki gamzesi saçının saçının 
çevgeninden incinmiş. 

Bizim vücudumuzun üzerindeki külhan külünün tozu değil. Üzerimizde, içimizdeki yangından gömleğimiz 
yanmıştır. 

Çılgınlık mahallesinden halay başıların hepsi gitti. Biz kiminle oturalım? Artık bütün arkadaşlar gitti. 
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530 . КИ ии 
کس بدین شق بتیمانه نیامد بیرون.‎ 


نخواهم تند باشد ناوکی کز دلبری ul‏ 


277757 


هنوز غافلی ای دل AS‏ گشتهء 3 AS‏ دور 


اگر بوقت خود افتی ز غم هلاک شوی, 7" 


Hindistan vilayetinde de hayata gözlerini yumdu. 


Mirza Kasım: Horasan içinde Cunabid adlı beldedendir. Meşhur ve tanınan bir şairdir. 


Tavrı mesneviye yakındır, hamse naziresiyle meşguldü. Hüsrev ü Şirin, Leyli vu 


Mecnûn ile Rahmetli Şah adına söylediği Şehinşehnömesi”ni mütalaa ettik. Bu beyitler 


o kitaplardandır. Beyitler: 


Hüsrev ü Şirin'den: 


رسید ای کوه آن ماه دلارای 
باستقبال او برخیز از جای 
خرام آشوب و قامت Aza‏ انگیز 


قیامت میرسد از هم فرو ریز 533 


Leyli vu Mecnün”dan: 


گلزار جهان تهی کن از خار 
کان غیرت صد هزار گلزار 
روزی که ببوی گل شود مست 
خاری نزند بدامنش دست 
شد مهرۀ بدست آن سمنبر 


چون رشتۀ در ز پا تا سر 





530 


531 


532 
533 


Öldüm de sevgili yurdundan dışarı çıkmadı. Canım ağzıma geldi de sevgili deışarı çıkmadı. Ben gam viraneside 
ölmüşüm ve çocuklar her tarafta, deli dışarı gelmedi diye ellerinde taşla bekliyorlar. Kin kılıcını kuşanıp 
Gazali’nin kanını dökmeye geldi. Kimse böylesine yetim birisini bölmek için dışarı çıkmadı. 

Bir gönlü çalan sevgiliden gelen okun hızlı olmasını istemem. Çünkü benden geçip başkasına isabet etmesinden 
korkarım. 

Ey gönül, hâlâ kinden uzaklaşmış olduğunu bilmezsin. Kendi zamanında düşersen gamdan helak olursun. 

Ey dağ! Gönlü süsleyen o sevgili geldi. Onu karşılamak için yerinden kalk. Yürüyüşü ortalığı karıştıran boyu 
fitne uyandıran kıyamet geliyor, dağıl! 
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شد ساعد سیم نازنینش 
53 


چون نال قلم در آستینش 4 
Şehinşehname”den:‏ 
فرو مانده اسبان جولان همه 
چون اسبان شطرنج بیجان همه 
یلان غرق آهن ز سر تا بپای 
چو صورت که گیرد در le diil‏ 
زوالای گلگون سنان بهره مند 


شفق از زمین نیزه داری باند 535 


Mevlânâ Vahşi-i Bâfaki: Bâfak Kirmân'a bağlı bir kasabadır, bununla birlikte Mevlânâ 
daha çok Yezdli olarak şöhret bulmuştur. Herhâlde adı geçen Mevlânâ iyi huylu ve 
olgun bir şâirdir, her türlü şiiri özellikle de gazeli güzel söyler. Hüsrev ü Şirin'e nazire 
mahiyetinde bir mesneviye başladı ancak tamamlayamadı. Eğer gerçekten 


tamamlayabilseydi âlim olurdu. Bu beyitler o kitâptandır. Mesnevi: 


بود نازک دو طبع اندر زمانه 
که جویند از پی رنجش بهانه 
یکی طبع شهان و شهریاران 
دگر از گلرخان و گلعذاران 
کسی JS‏ هر دو معنی بهره مند است 
قیاس نازکیها کن که چند است 
بغایت خاطر شیرین غمین ماند 
از آن بیرونقی اندوهگین ماند 
دلش در تنگنای Ады‏ خسته 
بلب جان در خبرگیری نشسته 
بجاسوسان سپرده راه پرویز 
خبردار از شمار گام شبدیز 
که گر بر سنگ خوردی نعل شبرنگ 





534 Dünyanın çiçek bahçesini dikenden boş tut! Çünkü yüzbinlerce gül bahçesinin gayreti bir gün cick kokusuyla 
sarhoş olduğunda onun eteğine bir diken el süremez. O yasemin boylunun elinde inci ipliği gibi baştan ayağa bir 
boncuk gibi oldu. Nazlı gümüş bileği yeninde kalem sapı gibi oldu. 

535 Bütün atlar koşuşmaktan kalakalmış, satranç atları gibi hepsi cansız duruyor. Yeleleri baştan ayağa demir içinde 


boğulmuş, aynada yer almış bir suret gibi. Gül rengi süngünün üzerinden şafak uzun bir mızrağı tutandır. 
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در آن خوردن شراری جستی از سنگ 
هنوز آثار گرمی با شرر بود 


536 də x Н ә 
کزان در مجلس شیرین خبر بود.‎ 


Şiirlerden: 


z 


گر طی کنم طریق ادب را چه میکنی 
رانم دلیر رخش طلب را چه میکنی 
ای بی سبب اسیرکش بیگناه سوز 


پرسند اگر بحشر سبب را چه میکنی 


]1[ گیرم ز ناز منع توان کرد حسن را 
آن خندۀ نهانی لب را چه میکنی 
]2[ گیرم ز عشوه منع توان کرد غمزه را 
حسن نیازمند طلب را چه میکنی 
[3] گر من بدل فرو نخورم دشنهای ناز 


53 А ə sü 
آن غمزۀ حریص غضب را چه میکنی؟"‎ 


]4[ لازمة عاشقی است رفتن و دیدن ز دور 


ور نه ز نزدیک هم رخصت lan‏ هست 938 


]5[ سخن بسیار و رخصت کم خدایا وصل چون داری 


نمیبخشی اگر طول زمان طی لسانم аз‏ "7 


]6[ آنکه هرگز یاد مشتاقان بمکتوبی نکرد 


گرچه گستاخی است میگونیم پر خوبی نکرد 





536 


537 


538 
539 


Dünyada incinmesinin ardından bahane aranan iki ince tabiat var. Birisi şahların ve pâdişâhların tabiatı, diğeri de 
gül yüzlülerin, gül yanaklıların. Her iki anlamdan da fayda alamayan kimsenin işte bu incelikleri bilmediğine 
kıyasla. Tatlı hatır gayet kederli kaldı. O kesatlıktan üzüntü içinde kaldı. Kalbi göğsünün dar yerinde yorgun, 
canı dudağında haber almak için oturmuş. Perviz yolu casuslara emanet etmiş. Atın adımlarının sayısından bile 
haberdârdı. Öylesine ki gece renkli nal, taşa dokunduğunda taştan bir kıvılcım sıçrıyordu. Hâlâ sıcaklık eserleri 
alevle birlikteydi. Çünkü onun şiirinin mecliste olduğundan haberi vardı. 

Edep yolunu aşarsam ne yaparsın? Talep atını cesurca sürersem ne yaparsın? Ey sebepsizce esir öldüren 
günahsızları yakan! Mahşerde nedenini sana sorarlarsa ne yaparsın? Tutalım güzelliği nazdan men etmek 
mümkün olsun. Dudağın o gizli gülücüğüne ne yaparsın? Tutalım gamzeyi işveden men etmek mükün olsun, 
talebe muhtaç olan güzelliği ne yaparsın? Ben kalbimle naz hançerlerini yemezsem gazabın o hırslı gamzesini ne 
yaparsın? 

Âşıklığın gereği gidip uzaktan bakmaktır. Yoksa yakından bakmak için de ruhsat var. 

Söz fazla, ruhsat az. Tanrım, kavuşmayı nasıl gerçekleştirirsin? Zamanı uzatmıyorsan eğer, dilime çeviklik ver. 


638 


]7[ با وجود کاروان مصر JS‏ هم نگسلد 


یوسفی دارم که هرگزیاد یعقوبی نکرد. 540 


[8] یک وعده خواهم از تو که باشم در انتظار 


حاکم تویی در آمدن دیر و زود خویش 541 
]9[ عشقبازان رازداران همند از من مپوش 
همچو من بیعزتی یا قدر و Су Јада‏ هست 
[10] از طلسم دوستی کاندر تواش تأثیر نیست 
[11] بار حرمان بر نتابد خاطر نازک دلان 
جان من بر جان وحشی نه اگر باریت هست 542 
]13[ این طی مکان بین که ز هرجا که برون تاخت 

وحشی نگران بود و سر رهگذرش داشت 541 
]14[ بمذهب که عمل میکنی و کیش که داری 


که گفته است که حسن تو را زکات نباشد 544 


[15] زورق گران و لجه خطرناک و موجه صعب 


ای ناخدا نخست بیانداز رخت ما 545 


[16] حقوق خدمت صد ساله لعب اطفال است 





540 


541 
542 


543 


544 
545 


Sevklileri hiçbir zaman bir yazıyla bile anmayan, kiistahlik da olsa çok iyi yapmadı diyorum. Birbirinden 
ayrılmayan Mısır kervanı varken asla Yakup”u yad etmeyen bir Yüsuf”um var. 

Senden bekleyiş içinde olmak için bir vaat istiyorum. Erken veya geç gelmekte irade sahibi olan sensin. 

Aşk ile oynayanalar birbirinin sırdaşıdır. Benim gibi bir hürmetsizin ve senin değerin, hürmetin olup olmadığını 
benden saklama! Senin üzerinde bir etkisi olmayan arkadaşlık tılsımından nice nice reçetelerim var. Bir işin varsa 
işaret etl Yufka yüreklilerin hatırı ayrılık acısının yükünü kaldıramaz. Benim canım bir yükün varsa Vahşi”nin 
canının üzerine koyl 

Bu aşk bir belâdır. Oğlunun sevgisinin elinde gönlünü bulunduran Yakup'un neler gördüğünü duydun. Bu 
mekanı aşmaya bak ki, o nereden dışarı koşturduysa Vahşi, kaygıyla onun yolunun üzerinde gözlüyordu. 

Kimin mezhebiyle davranıyorsun, kimin dinine sahipsin, kim demiş ki senin güzelliğinin zekatı yok? 

Gemi ağır, engin sular tehlikeli, dalga çetin. Ey gemici, ilk önce bizim eşyamızı salıver! 
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بکشوری که در آن کودکان خداوندند 546 


]17[ بهر که خواه نشین گرچه این نه شيوۀ تست 


ute, TR Иа Sas 


[49 bl 
مرا ز کیش محبت همین پسند افتاد‎ [1] 
که گرچه هست صد آزار سرگرانی نیست‎ 
کرشمه گرم سوال است لب مکن رنجه‎ [2] 

که احتیاج بپرسیدن زبانی نیست. 57 
]3[ یکبار نام ما بغلط برزبان نراند 


مارا شکایت از قلم ə‏ مشکبار تت" 


]4[ ما چو پیمان با کسی بستیم دیگر نشکنیم 
گر همه زهر است چون خوریم ساغر نشکنیم 
]5[ هر متاعی را در این بازار نرخی بسته اند 
قند اگر بسیار شد ما قدر شکر نشکنیم 
]6[ ما درخت افکن نه ایم آنها گروه دیگرند 


با وجود صد تبر یک شاخ بی بر us Ы‏ 549 


]7[ هنوز زوری و زور آزمانیی نشده است 
هنوز مبحت ad‏ و رهائیی نشده است 
]8[ نگه š pd‏ دیدار Ы‏ بنه امروز 

که هست فرصت و طرح جدائیی نشده است 


[9] ز اختلاط تو امروز یافتم صد Jae‏ 
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Cocuklarin efendi olduğu ülkede yüz yıllık hizmetin hakkı çocukların oyunudur. 

Kime istersen otur, gerçi bu senin yöntemin değil, Çünkü senden bizim kalbimizde kötü zanna bir yol yoktur. 
Benim için sevgi dininden, yüz eziyet olsa da ağır başlılığın olmaması uygun düşer. Cilve soru sormakla 
uğraşıyor. Sen dudağını rahatsız etmel Çünkü dille sormaya artık ihtiyaç yoktur. 

Bir sefer de bizim adıızı yanlışlıkla diline sürmedi. Bizim şikâyetimiz senin misk yüklü kalemindendir. 

Biz birisiyle bir anlaşma yaptıysak artık kırmayız, bozmayız. Hepsi zehir olsa da içtikten sonra kadehi kırmayız. 
Bu pazarda her mal için bir narh belirlemişler. Kesme şeker arttıysa da biz şekerin fiyatını kırmayız, düşürmeyiz. 
Biz ağaç düşüren değiliz. Onlar başka bir gruptur. Yüz baltanın varlığına rağmen meyvesiz tek bir dalı bile 
kırmayız. 
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عجب که داعية بیوفائیی نشده است 350 


]10[ شکفتگیش چو هر روز نیست حالی هست 
اگر غلط نکنم از منش ملالی هست 
]11[ برخصت تو که رفتیم و دردسر بردیم 


ترا ملالی و ما را هم انفعالی A‏ = 551 


]12[ دلتنگم و با هیچ کس he‏ سخنم نیست 
کس در همه آفاق بدلتتگی من نیست 
[13] گلگشت چمن با دل آسوده توان کرد 
آزرده دلان را سر گلگشت چمن نیست 
[14] در حشر چو بینند بدانند که وحشی است 


552 را که تن غرقه بخون هست و کفن نیست‎ ol 


]15[ کوهکن با این همه خارا شکافیها که داشت 


داد جان و رخنه در سد ره هجران نکرد 353 
]16[ من این کوشش که در تسخیر آن خودکام әз Ҝәл‏ 
АД‏ وحشی ALE‏ بود او را رام әз ба‏ 
]17[ بکنج این قفس افتاده jale‏ من همان مرغم 


که تعلیم خلاص بستگان Да ala‏ 


]50 a] 
صبر دیگر رفته بود این ناز بیموقع‎ Sab ]1[ 


غلط کردم چرا این صلح بی هنگام میکردم 
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Henüz bir güç ve güç deneme olmamış. Henüz bağlılık ve kurtuluş tartışması olmamış. Ey bakış, bugün bakışma 
zahiresini bırakl Çünkü fırsat vardır ve bir ayrılık planı ortaya atılmamış. Senin ihtilatından bugün yüzlerce şey 
buldum, hayret ki vefasızlık iddiasında bulunmamış. 

Açılmışlığı her günkü gibi değildir. Ona bir hal olmuş. Yanılmıyorsam benden bir dargınlığı var. Senin ruhsatını 
almaya gittiğimizde ve eziyet çektiğimizde senin bir dargınlığın var, bizimse bir infialimiz. 

Canım sikkin, kimseyle konuşmaya isteğim yok. Bütün ufuklarda benim kadar canı sikkin olan yoktur. Çimeni 
huzurlu gönülle gezmek mümkün. Gönlü incinmiş olanlar için çiçek bahçesini gezmek hevesi yok. Vücudu kana 
bulaşmış olan ve kefeni olmayan birisini gördüklerinde mahşer gününde onun Vahşi olduğunu anlarlar. 

Dağdelen bu kadar sarp kayaları yarmalarıyla bile can verdi ve ayrılı yolunun seddinde bir delik açamadı. 

Ben, o kendisine düşkünü elde etmek için yaptığım bu çabalarla vahşi bir ceylan olsaydı O'nu uysallaştırırdı. 
Kafesin bir köşesinde 2012 düşen ben, tuzağa düşen bağlıların kurtuluşunu talim eden kuştum. 
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[10] Mevlana Şerif-i Tebrizi: O vilayette sıradan bir insandır. [11] Mülayim ve olgun bir 
şairdir. Hace Gıyâsü'd-din Kehre”yi hicveden bir terkib-i bend söylemiştir ki [12] 
bendenizin inancına göre hiciv olacak böyle dürüst ve kusursuz şiir bulunmaz, 
söylenmemiştir, 1131 belki de hiç kimseye nasip olmamistir. Gerçi bu kısa eserimizde, 
tezkirede hiciv yazmak yakışmaz 1141 fakat bir iki Türkçe ve Farsça beyit yazmaya çare 


yoktur. 1151 Lacivert gözlü ve sarı benizli bir kişiyi böyle tarif etmek son derece iyi bir 


]2[ در این مدت Sİ‏ اوقات من صرف ملک ميشد 
باو در بزمگاه عیش می در جام میکردم 
]3[ رهم را انتهائی نیست زانرو دورم از مطلب 
اگر میداشت پایانی من یک گام میکردم 
aş [4]‏ ننگ آمیز نامی әзән‏ پیش یار این وحشی 
بسی به بود از این گر خویش را سگ نام میکردم 555 
)5( شب هجران تو تشریف Зән oe‏ 
در پس و پیش هزاران شب یلدا برد 
]6[ خانه غارت زدگانیم ستم گو می ناز 
هرچه اندوخته باشیم بیغما ببرد 
]7[ ما از آن جنس نداریم بفرمای که ناز 
صبر و آرام ز دلهای شکیبا ببرد 
]8[ عشق چون بر سر کس alam Alea‏ آرد 
اولش قوت بگریختن از پا ببرد 
]9[ با چنین درد که وحشی ز خدا میطلبد 


556 کشت اگر نام مداوا ببرد‎ дәјә 


tabiat [16] ister. Bu birkaç beyit o beyitlerdendir. ۰: 





385 Azıcık bir sabırla artık bu yersiz naz bitmiş olurdu. Yanlış yaptım, neden bu zamansız barışa girdim? Bu süre 
içinde benim zamanım melek için sarf olunsaydı onunla eğlencenin meclisinde kadehe şarap koymuş olurdum. 
Yolumun bir sonu yoktur, ondan dolayı kavuşmak istediğimden uzaktayım. Bir sonu olsaydı ben bir adım 
atardım. Bu Vahşi, sevgilinin yanında ne kadar utanılası bir isimdi. Kendi adımı köpek yapsaydı bundan çok 
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Senin ayrılık gecen nereye teşrif ederse önünde ve arkasında binlerce yeldâ gecesi götürür. Biz eveleri 
yağmalanmışlarız. Naz şarabı sitem eder, bütün biriktirdiklerimizi yağma olarak götürür. Bizim o malımız yok. 
Naza sabırlı yüreklerin sabrını ve huzurunu alıp götürmesini söyle! Aşk birisinin başına adaletsizlik saldırısında 
bulunduğunda ilk önce ayağından kaçma gücünü alır. Vahşi”nin Tanrı'dan dilediği böylesine bir dertle ilacın 
adını söylerse bile O'nu öldürmek gerek. 


اگر نه ای ز پرستندگان آتش OS‏ 


]17[ وگر نه ای فروزندگان نار as‏ 


Cihet nedür ki bıyığurig kavdur miijerig kibrit [50 b] 
[1] Sebeb nedür ki közüng taşdur kaşırig çakmak 
Közürigde hiç kara yok körigül tamam kara 


[2] Hilaf imiş bu ki közdin ırak körigüldin ırak”” 


بچوب قیلغه شو قاق تا بگویندت 


]3[ بلند مرتبه مستوفیء باستحقاق 559 


Bu hicvin meşhur olup adı geçen Hâce'ye [4] ulaştığında şöyle demiş olduğu söylenir: 
“Mevlânâ Şerif”i getirsinler, eger hicvini bize 151 okursa dinleriz, ilgi gösteririz fakat 
reddederse O'nu hor görürüz”. Mevlânâ Serif’i [6] huzura getirdiklerinde durmadan 
Hâce'yi muhatap alarak hicvini beyit beyit okurlar. [7] Altı yüz Şâhi ve bir kaftan ödül 
verirler. O hicvi telafi etmek için bir kaside [8] söylemiştir, çok güzel olmuştur, matla‘1 


budur. Matla‘: 


]9[ نیستم مقبول یکدل əl‏ از این نا قابلی 


یک ә ја‏ نیست حاصل ol‏ از این بیحاصلی 560 


[10] Bu beyit de o kasidedendir. Beyit: 


گفته ام ناگفتنی نا گفته من ناگفتن 


[11] خارج مبحث از آنم با وجود داخلی 561 
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Mecüsfler”den, ateşe tapınanlarından değilsem de nifak ateşini yakanlardan değilsem dahi... 
558 


Bıyığının kav, kirpiğinin kibrit olması, gözünün taş, kaşının çakmak olması nedendir? Gözünde siyah yoktur ama 
gönlün büsbütün karadır. Bu durum, “Gözden ırak, gönülden de ırak” sözünün tersini yansıtmaktadır. 

Sana hak ettiğin gibi yüksek rütbeli bir muhasebeci demeleri için katı oku şaşırtman gerekiyor. 

Bir gönlün bile makbulü değilim. Ah şu kabiliyetsizlik elinden bir muradım bile elde edilmiş değil, ah şu 
sonsuzluktan. 

Ben içeride olduğum hâlde tartışmanın dışında kalmamın sebebi, söylenmeyeni söylemezden söylenemeyeni 
söylemiş olmamdandır. 
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Bu beyitler de ondandır. Beyitler: 


]12[ بباغ خوبی آن گل وه چه حسن بی بدل دارد 
که از وصف رخش هرغنچه جزوی در بغل دارد 
[13] ز دوران مرگ میخواهم حیاتم میدهد بی تو 
فلک بسیار از اینسان لطفهای بی محل ayla‏ 
]14[ شریف ار عاشقی جا بر سر کوی ملامت کن 
که عشق بی ملامت حکم ale‏ بی عمل دارد 562 
]15[ هر که را دیدم براز عشق محرم ساختم 
خویش را در عاشقی رسوای alle‏ ساختم 
]16[ پنبه cle‏ داغ را کردم سياه از دود دل 
پوشش آسودگی را رخت ماتم ساختم 
]17[ شمع را دیدم که از راز شب وصل ASİ‏ است 


(51 aj 
هجر بود‎ an آنچه عمری جان از آن میسوخت‎ [1] 
آخر از ناسازی دوران بان هم ساختم‎ 
از جهان با حسرت بسیار رفتم چون شریف‎ ]2[ 

زآنکه GUIS‏ بر مراد خویشتن کم ساختہ 567 
[3] مدام درد غم از ساغر الم خوردم 
јас )‏ خویش شدم سیر بسکه غم خوردم 
]4[ نمیشود که نشویم US‏ زهد شریف 


А |‏ رخ R‏ کی خطان قسم خوردم 564 





562 Güzellik bahçesinde о çiçeğin ne kadar benzersiz bir güzelliği var. Öylesine bir güzellik ki yüzünün vasfindan 
her goncanın koltuğunda bir risale var. Felekten ölüm istiyorum. Sensiz bana hayat veriyor. Feleğin böylesine 
yersiz lütufları fazladır. Ey Şerif! Eğer âşıksan melâmet mahallesinin başında yer edin, çünkü melâmetsiz aşk, 
amelsiz ilim gibidir. 

Kimi gördüysem aşkın sırrına O'nu mahrem ettim. Kendimi âşıklıkta dünyaya rezil ettim. Sıcak pamukları 
gönlümün dumanından kararttım. Huzur örtüsünü yaz elbisesi yaptım. Kavuşma gecesinin sırrından haberdâr 
olan mumu gördüm. Sabah yaklaştığında bir solukla işini bitirdim. Bir ömür canın yandığı şey, ayrılık 
korkusuydu. Sonunda devranın uyumsuzluğundan dolayı onunla geçinmek zorunda kaldım. Ey Şerif! Dünyadan 
büyük bir hasretle gittiğimde kendi muradımla bir işi yapmış oldum. 

Sürekli keder acısını tasa tasından içtim. O kadar gam yedim ki, kendi ömrümden doymuş oldum. Ey Şerif! Zühd 
kitabını yıkamasam olmaz, çünkü siyah kaşlıların yüzünün kutsal sayfasına yemin ettim. 
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]5[ مبادا ز سوز و گدازی AS‏ دارم 
برون افتد از پرده رازی که دارم 
Aİ ]6[‏ در ә ва‏ نیازی که پاشم 
j‏ من سر کشد سرو نازی که دارم 
]7[ همین با منت باد نازی که داری 
که من با تو دارم نیازی که دارم 
]8[ شریفا من و سجدة روی Ol‏ بت 


567 میگذارم نمازی که دارم‎ Ona 


]9[ کی غم عاشق بگشت باغ و صحرا میرود 
عشق Ú‏ با اوست غم با اوست هرجا میرود 
]10[ آخر عمر شریف است ای صبا رو پیش یار 

گو یک امروزش مران زین در که فردا میرود.66 
Sonunda edepli olma durumunu terk ederek, onun hocası olan Mevlana Lisâni'nin -‏ ]11[ 
Allah rahmet eylesin- 1121 birkaç beyitini tazmin ederek “Sehvii’l-lisan” adlı bir risale‏ 
yazdı. [13] Mevlana Lisani”nin bedduasinin ömrünün baharını yokluk rüzgârına verdiği‏ 


söylenir. [14] Ümit edilir ki ahireti bayındır olsun. 


Mevlânâ Muhteşem: 1151 Kâşânlıdır, çok şöhretlidir. Zengin ve asilzâde birisiydi. [16] 
Galiba zikri geçen Mevlânâ, seyahate çıkmadığından âdâb-ı muâşeret kurallarında bir 
mikdar [17] hamlığı vardı. Şiirde yeni bir tarz oluşturmuştu [51 b] [1] ki eğer birisinin 
ifadesini kendi tarzına katsaydı görkemli sözün laf salatasından [2] şâirin kendi 
ifadeleri için bir hesap olmazdı. Bu beyitlerinin, [3] özellikle de bu gazelin diğer 


şiirleriyle hiçbir ilgisi yoktur. 





565 Sakın ola benim sahip olduğum acı ve keder sahip olduğum sır perdesinden dışarı düşmesin. Serpeceğim ihtiyaç 
tutmazsa naz selvim, başını kaldırıp gider. Sahip olduğun naz, sürekli benimle olsun, çünkü benim ihtiyacım sana 
karşıdır. Ey Şerif, ben varım ve o putun yüzünün secdesi, işte ben namazımı böyle kılıyorum. 

Ne zaman âşığın kederi bağı ve obayı gezmeye gider. Aşk onunla olduğu sürece gam da onunla her yere gider. 
Ey seher yeli, Şerifin ömrünün sonudur. Yârin yanına git ve ona de ki bir bu günlüğüne O'nu bu kapıdan sürme! 
Çünkü yarın gidecek. 
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]4[ کدام سرو ز سنبل نهاده بند بپایت 

که برده دل ز تو ای دلبران شهر Salad‏ 
]5[ تو از کجاو گرفتن بکوی عشق کسی جا 

سگ تصرف ol‏ دلبرم که برده ز Cale‏ 
]6[ بمحتشم که سگ تست حال خویش عیان OS‏ 


567. (ex غه‎ i ٩ 
T Sal که چون جریده بدان کو روی دود ز‎ 


[7] Bu beyitleri de güzeldir. Beyitler: 


شوم هلاک چو غیری خورد خدنگ ترا 


[8] که دانم آشتی ئی در قفا است جنگ ترا 568 


بمن از بدگمانی میکند چندان گنه نسبت 


]9[ که من هم در گمان افتاده پندارم گنهکارم 567 


اگر حبیب توئی مشکلی ayla‏ عشق 


[10] وگر طبیب توئی مرگ هم دوا دارد 570 


بمن که روز و شب از عين رحمتی نگران 


]11[ سرت ز ناز OLS‏ است وای بر دگران. 571 


رخش شمعی است دود آن کمند عنبر آلودش 
]12[ عجب شمعی که از بالا بپایان میرود دودش 


]13[ که بیش از من عزیزش دارد اما میکشد زودش.*۳ 
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Hangi selvi başakla senin ayağını bağa koymuş ki, ey şehrin gönül çalanları sana feda olsun. Senin gönlünü 
çalmışlar. Sen neredensin ve birisinin aşkının mahallesinde yer almak nerede? Seni yerinden eden o gönül çalan 
sevgilinin tasarrufunda olan bir köpeğiyim. Senin köpeğin olan Muhteşem”e kendi halini açıklal Çünkü sen o 
mahalleye yalnız gittiğinde senin arkandan koşar. 

Bir başkası senin okunu yediğinde helak olurum. Çünkü senin savaşının arkasında bir barışın var olduğunu 
anlarım. 

Bana kötü zandan dolayı öyle bir günah yakıştırıyor ki, ben de suçlu olduğum zannına kapılırım. 

Sevgili sen isen askin bir sorunu yok. Tabip sen isen ölümün de tedavisi var. 

Gece gündüz rahmet gözüyle baktığın bana karşı nazdan dolayı başın böyle ağırsa başkalarına eyvahlar olsun. 
Yanağı bir mumdur. Onun dumanı anbere bulaşmış kemendi. Ne tuhaf bir mum ki, dumanı yukarıdan aşağıya 
gidiyor. Gönül kuşu benden daha onu aziz tutan fakat hemen sıkıştırıp öldüren korkusuz bir çocuğun elindeki 
serçe gibidir. 
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Matla‘inin içeriği hakkında da söz etmek gerekir; Kemal-i İsmâil'e nispet ederler, [14] 


bu rivayet edenin uhdesindedir. Yine Kâşân'da dünyaya veda 1151 etti. 


Hâce Hüseyin-i Senai: Sultân İbrâhim Mirzâ'yı -Allah kabrini nurlandırsın- [16] öven 
şâirdir. Mirzâ'yı öven çok sayıda kasidesi var. [17] Çoğu beyitlerinin açıklamaya 
ihtiyacı vardır, dikkatli düşünür ki, anlam şâirin içinden doğar. Eğer kazara Hâce'nin 
kendisi [52 a] [1] hazır olmasa, orada hazır bulunanlar şiirinin anlamı yoktur diye ispat 
ederler. O [2] aziz fena söylememiştir ki söz ve anlam ortaklığında Hâce Hüseyin-i 
Senâi ve Mevlânâ [3] Muhteşem'in ikisi de iyi şâirdirler. Fakat Rahmetli Mirzâ'dan 
duyduğuma göre [4] Mirzâ'nın kendisi övünerek Hâce Hüseyin'in şiirlerini anladığını 
söylemektedir. [5] Herhâlde söz kısa olmasa dahi anlam incedir. Bu beyit onundur. 


Beyit: 


]6[ گر بمثل جا کنی در پس aint‏ شخص 


بیند تمثال خویش تافته رو بر قفا 573 


[7] Bu rubâisinin şiirleriyle hiçbir ilgisi yoktur. Rubai: 


]8[ ای خاک نشین درگه قدر تو ماه 
دست طلب از دامن وصلت کوتاه 
]9[ در کوی توزان خانه گرفتم she‏ 


آزرده شود خیالت از دوری راه 


[10] Bu beyitler de Hâce Hiiseyin’ indir. Şiir: 


چنان خود را لبالب زآرزوی خنجرش بینم 


]11[ که گر خون ریزدم بر جای خون در آرزو غلطم. 575 
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Misal olarak bir aynanın arkasında yer edinirsen kişi kendi timsalini onun arka yüzüne örülmüş görür. 

Ey senin değerinin eşiğinde ayın toprağa oturmuş olduğu sevgilil Arzu eli senin kavuşma eteğinden kesilmiş. 
Senin mahallende yolun uzaklığından hayalinin incinmemesi için ev tuttum. 

Kendimi onun hançerinin arzusundan öylesine cana gelmiş görüyorum ki, kanımı dökerse kan yerine arzu içinde 
yuvarlanırım. 


575 
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نآید از این پس دگر طفل رحم سرنگون 
]12[ حامله را گر دهی از کف دولت laz‏ 
مهر کف جود تو نور فکن گر شود 
]13[ نیس" = R ӱд‏ سایه Sàn‏ دو تا 576 
از قبول تو اگر نطفه بیابد اثری 


]14[ پس از این جای کند در حرم دل زشکم. 77 


امر تو در گیر و دار حکم دهد گر aly‏ 
]15[ موج سلاسل شود از پی قید صبا 
باعث ошо Göl hə‏ شود آفتاب 


]16[ شاهد А‏ ت در او گر маъ‏ لقا 578 


شد اعتدال هوا آنچنان ز فیض بهار 
[17] که خارپشت گل آرد بسان گلبن بار 


اگر ز راه اثر بگذرد هوا بمشام 


[52 b] 

]1[ دگر بخویش بروید گل از سر دستار 

شده است خوبی دهر آنچنان که عارف را 

[2] گذشتن از سر دنیا بسی بود دشوار 
هوا چنان برطوبت AS‏ بیم ویرانیست 
]3[ کشند Sİ‏ بمثل شکل ابر بر دیوار 
әдә)‏ حسن درختان بغایتی که بدن 

[4] ز چوب وقت سیاست نمیکشد آزار 
بساط سبزه چنان شد ز اعتدال هوا 


]5[ که هر کجا که تماشا کنند اولوالابصار 





576 Bundan sonra hamileye devlet elinden gıda versen dahi rahimdeki çocuk devrik olarak gelmez. Senin avucunun 


mühürü ışık saçacak olursa da bir kişiden iki gölge oluşsa da şaşılası değil. 

Senin kabulünden döl bir eser bulursa bundan sonra kalbin hareminde karından yol edinir. 

Senin emrin çatışma sırasında rüzgâra emir verirse seher yelinin arkasından zincirler dalgası olur. Güzelliğinin 
tanığı kendisine yüz gösterirse güneş gözün hayranlığına neden olur. 


577 
578 
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بود ز GUIS‏ خوبی از آن مکان دگر 


]6[ چو تیر خاک نشین رفتن نظر دشوار. 77 
بقبله رو مکنیدم ز سوی او که بدل 
[7] هنوز طاقت نظاره دگر گنجد 
بعهد حفظ تو نبود عجب که بی آسیب 
]8[ هجوم ژاله بدکان شیشه گر گنجد 
عجب Sİ‏ نشود هولناکتر ز جحیم 


]9[ مهابت تو اگر در دل شرر گنجد. "7۳ 


Orfi: Şirazlıdır, [10] iyi huyludur. Bütün fenlerde eşsizdir. Şeyh Nizami-i Gencevi 
hazretlerinin “Mahzen-i Esrâr”ına [11] nazire yazmıştır, fakat tamamlayamadan vefat 
etmiştir. Ömrünün son zamanlarında [12] Hindistan'a giderek birkaç gün daha orada 
bulunup nihayetinde Lahor'da vefat [13] etti. Mükemmel bir divânı var. Bütün nazım 


ehli onun gönül çelen şiirlerini beğenmişlerdir. [14] Bu beyitler onundur. Beyit: 


ALA [15]‏ گل بر نتابد Az S‏ دستار ما 
ما لب sə şil‏ بهر تو بنگشایم لیک 


]16[ بانگ عصیان میزند ناقوس استغفار ما !55 


عرفی دم نز £ است وهمان مستی تو 
əsl ]17[‏ بچه مايه بار بر بستی تو 


فردا است که دوست نقد فردوس بعف 





58 Baharın feyzinden hava öylesine ılıman oldu ki, meyve dalı gibi kirpi çiçek açar. Hava etki yolundan geçip 
buruna gelirse artık sarığın başında kendiliğinden çiçek açar. Dünyanın iyiliği öylesine olmuş ki, ârif için 
dünyanın başından geçmek oldukça zor olmuş. Hava öylesine rutubet dolu ki, misal olarak duvarın üzerinde 
bulut şekli çizerlerse dağılması korkusu var. Ağaçların güzelliği öyle bir gayeye ulaşmış ki, vücut ceza 
zamanında vurulan ağaçtan incinmiyor. Havanın ılımanlığından yeşillik tezgâhı öylesine oldu ki, basiret sahipleri 
her yeri izlemeye koyulmuşlar. İyiliğin bolluğundan o mekandan gitmek okların battığı topraktan geçmek gibi 
zordur. 

Yüzümü onun bulunduğu taraftan Kıble'ye çevirmeyin. Çünkü kalbimde ona bir sefer daha bakma takati var. 
Senin koruma ahdine şaşmamak mükün değil. Çünkü çiğ tanesinin camcı dükkanına zarar vermeden sığması 
mümkün. Senin heybetin alevlenmiş kalbe sığarsa bile cehennem çukurundan daha korkunç olmamasına şaşılır. 
Bizim yaralı gönlümüz hiçbir merhem tuhfesini almaz. Bizim sarığımızın köşesi çiçek gölgesini kaldıramaz. Biz 
senin için (şaraba) bulaşmış dudağımızı açmayız fakat bizim tövbe dileme çanımız isyan sesiyle çalıyor. 


580 


581 
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[53 aj 


]1[ جویای متاع است و تھی دستی تو 582 


Ve yine onun kasidelerinden: 


ly [2]‏ که با دلم آن میکند پریشانی 
که غمزه تو نکرده است با مسلمانی 
]3[ کسی که تشنه لب ناز تست میداند 
که موج Gla Gl‏ است چین پیشانی 
]4[ ز دیده رفتی و مردم همان نفس فریاد 
که بی تو مردم و آنگه چنین بآسانی 
]5[ نهشت غمزۀ اسلام دشمنت که دو روز 
محبت تو کنم جمع با مسلمانی 
]6[ ترحمی نکند حسن بر دلم گوئی 
که در زمانۀ یوسف نبوده زندانی 
]7[ 45 گفت مطلع دیگر چنین نیارد گفت 
که تازه سازد از این مطلع آفرین خوانی 
]8[ ز هی وفای تو Ağlamak‏ پشیمانی 
نگاه گرم تو تکلیف نا مسلمانی 
[9] لب تو جرعه ده باده دل آشوبی 
غم تو شانه کش طرۀ تن آسایی 
]10[ متاع لطف تو سرمایۂ تھی دستی 
خیال زلف تو Ас yapa‏ پریشانی 
]11[ گل کرشمه بخندد چو چشم باز GS‏ 
بهار عشوه بریزد چو رخ بپوشانی 
[12] ز دین خویش سوالی کنند در محشر 
کسی که عشق تو نگزید بر مسلمانی 


]13[ چنین که لشگری از مرغ نامه بردارم 





582 Ey Orfi! Çatışma anıdır ve sen aynı sarhoşsun. Sonunda sen hangi mayayla yükünü bağladın? İşte yarın 
arkadaşın avucunda cennet nakdini bulundurur, mal arar ve senin elin boş durur. 
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مرا رسد که کنم دعوی سلیمانی 
]14[ بسی نوشت و نیامد جواب نامه ز دوست 
قلم که دست j‏ من میبرد بگریانی 
[15] چو دست در خم اندیشه میزنم دیگر 
مگر بجوش در آرد شراب روحانی 
[16] بلی چو سينة الهام و وحی میجوشد 
ز شوق انجمن فهم میرزاخانی. SƏ‏ 
Mevlana Veli: Horasan”a bağlı Deşt-i Beyaz adlı vilayettendir. [53 bl [1] Şiiri‏ ]17[ 
renkli ve beyitleri etkileyicidir, fakat şiirden başka birşeyde bilgisi [2] yoktur.‏ 
Böylesine afyona tamah eden az bulunur. Allah”a sığınırım hiç kimse 131 zikri geçen‏ 
Mevlana”dan tamah ipine bağlanmayacak bir beyit dinlemeyi isteyemez. [4] Olan‏ 
herkesin, olan her yerin, olan herşeyin hayırları bize, şerleri düşmanlarımıza. 151‏ 


Herhalde güzel beyitleri vardır. Bu şiirler onundur. Şiir: 


]6[ بی تو صد جا دلم از داغ شکایت ریش است 


این قدر هست که شکرم ز شکایت بیش است ХВ‏ 
]7[ هرگز دلم ز دیدنت آسودگی ندید 
از بس که میطید از پی دیدن دگر 
]8[ گر دیگری Cul‏ باعث صلحم Aş‏ میکنم 
صلحی که هست باعث رنجیدنی دگر 


]9[ شب ناله ای که کرد ولی بی اثر نبود 





583 Gel, çünkü perişanlık kalbimle senin gamzenin hiçbir Müslüman”la yapmadığını yapıyor. Senin naz dudağına 
susamış olan kişi bilir ki, alnındaki kırışıklık hayat suyunun dalgasıdır. Gözümden gittin de o solukta öldüm. 
Feryat ki sensiz öldüm hem de böylesine kolayca. İslâm'a düşman olan gamzen iki üç gün senin sevgini bir 
Müslüman”la bir araya koymama müsaade etmedi. Güzellik kalbime bi kere bile acımaz, sanki Yûsuf zamanında 
tutsak olmuş değil. Kim bunun gibi başka bir тайа“ yapamaz dedi. Bu matla‘yi okuyan herkese aferin diyerek 
taze yapar. Senin vefan pişmanlık komşusudur. Senin sıcak bakışın Müslüman olmamak teklifidir. Senin dudağın 
kalbi karıştıran şaraptan yudum verendir. Senin gamın vücudu dinlendiren saç kıvrımını tarayandır. Senin 
lütfunun metâsı yoksulluğun sermayesidir. Senin saçının hayali perişanlık mecmuasıdır. İşve çiçeği sen göz 
açtığında çiçek açar. İşve baharı sen yüzünü kapattığında dökülür. Senin aşkını Müslümanlığa üstün tutmayan 
kişiye mahşerde kendi dinini sorarlar. Mektup götüren kuşlardan bir ordusu olan bana Süleyman”lık iddiasında 
bulunmak yetişir mi? Benden elini ağlayarak kaçıran kalem bir sürü mektup yazdı ve dosttan cevabını alamadı. 
Düşünce testisine rühâni şarap coştursun diye elimi daldırıyorum. Evet, Mirzâ Han'ın anlayış meclisinin 
şevkinden ilham ve vahiy göğsü gibi kaynıyor. 

584 Sensiz yüz yerde kalbin şikâyetin dağlamasında ötürü yaralıdır. O kadar var ki, şükrüm şikâyetten daha fazladır. 


651 


میداشت کاش قوت نالیدنی دگر 385 


)3110 نمیکنے شبم از ناله منع تا ندهم 
بخود قرار که گوش تو بر فغان من است 516 
]11[ خوش آنکه جان طلبد از من و بخود گوید 


ولی مضایقه کی میکند بجان با من 587 


]12[ دل جان سپرده بسکه طبیده است در ад‏ 


من خود در این گمان که قراری گرفته است 588 
]13[ من و تحمل و دوری که یار اگر این است 


فراغت از من و از روزگار من دارد 589 


]14[ تا دید ولی قاعدۀ مرحمت از دوست 


دانست که صد پاره ز دشمن بتری هست 590 


]15[ چه خطا رفت که از صلح سخن نتوان کرد 


591 سم‎ ё - ə wa yl 
غایتش عفو ز خوی تو ستمگر دور است.‎ 


А ]16[‏ تلافی دل من OS‏ که هجر تو 


این بار آن نکرد که هربار کرده بود 2 


]17[ میکند де‏ باین راه سخن شکوه ز بخت 


آه اگر همچو منش کار alan‏ افتد 593 





Bir dahaki sefer görmek için çarptığından dolayı gönlüm aslâ seni görmekten huzur görmedi. Bir başkası benim 
barışmama neden oluyorsa ne yapayım? Çünkü var olan barış, başka bir incinmenin nedenidir. Gece bir feryat 
etti fakat etkisiz değildi. Keşke başka bir inleyiş gücü olsaydı. 

Beni gece senin kulağın benim figanımı dinliyor diye karar vermeyince beni inlemekten men etmiyorsun. 

Ne hoş olur benden can istese ve kendisine söylese. Fakat bana karşı cana ne zaman kıyar? 

O kadar bağrında çarpmaktan gönül can vermiştir. Ben kendim ise onun bir huzura vardığını hissetmekteyim. 
Ben ve tahammül ve uzaklık. Yar bu ise benden ve benim yaşantımdan habersizdir. 

Dosttan merhamet kaidesini gördüğümde düşmandan daha beter yüz parça olan birisinin var olduğunu anladı. 

Ne hata yapıldı ki barıştan söz edilemiyor. Sen zalimin huyundan affetme gayesi uzaktır. 

Benim gönlümü telafi etmeyi düşün. Çünkü senin ayrılığın bu sefer her sefer yapmadığını yaptı. 

Yabancı bu yolla bahttan şikâyet sözünü eder. Ah, benim gibi işi mesaja düşerse ne olur? 
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[54 a] 
دیدار و دل در آن بستن‎ bac s خوش است‎ [1] 
بوعدة تو ولی دل نمیتوان بستن‎ 
سر صلاح نداری وگرنه با این مهر‎ [2] 


КЕС 5‏ .. 594 
بیک سخن سر صد شکوه میتوان بستن. 


]3[ از درد هجران تو کاش جان نمیبردم 
که رشک وصل تو بر این و آن نمیبردم 
]4[ بدوستی تو چندان nəl‏ داشت دلم 
AS‏ دشم بتو هرگز گمان ә M i‏ 
]5[ خرسند بامید جواب است ala‏ کاش 


قاصد که رود جانب او دیرتر آید 596 


]6[ دمی صد ره چو از بزمم بخواری Ol sia‏ راندن 


چرا از بودن همچون منی دلتنگ aula‏ بود 577 


ole [7]‏ ما و تو تا این حجاب خواهد بود 


سؤال خواهش من بی جواب خواهد بود P98‏ 


]8[ ولی جفا کشی از غیر و شکوه هم نکنی 


توئی که اينهمه در دست او زبون شده ای 399 


[9] Kadı Nûrî: İsfahânlıdır. Çok ahlâklı bir kimsedir, Ordu-yı Muallâ'da [10] 


vazifeliydi, seçkinlerle ve halkla münasebeti iyiydi. Şiirleri de güzeldir. [11] Bu beyitler 


onundur. Beyitler: 





594 


595 


596 
597 


598 
599 


Görüşme vaadi ve ona gönül bağlamak hoştur. Veli, senin vaadine gönül bağlamak mümkün değildir. Barışma 
niyetinde değilsin, yoksa bu mühürle bir sözle yüz şikâyetin ağzını kapatmak mümkün. 

Senin ayrılığının derdinden keşke canım kurtulmasaydı da senin onunla bununla kavuşacağının kıskançlığına 
kapılmasaydım. Senin dostluğuna öylesine gönlüm ümitliydi ki, senin düşmanlığını hiçbir zaman zannetmezdim. 
Gönlüm cevabın ümidiyle mutludur. Keşke ona doğru giden ulak daha geç gelsin. 

Madem her an beni yüz kere meclisinden horlukla sürebilirsen benim gibi birisini,n varlığından neden canın 
sıkılıyor? 

Bizimle senin aranda bu örtü var olduğu sürece benim isteğimin sorusu cevapsız kalacak. 

Ey Veli! Başkasının cefasını çekip şikâyet etmeyesin. Onun elinde bu kadar sefil olan sensin. 
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گناهم را عذابی ub‏ از دوزخ فزون ترسم 


]12[ که سوزندم بداغ هجر فردای قيامت هم 600 


چاک دلم نصیبی از دوختن ندارد 


601 واسوختن ندارد‎ Е gəl 9 мә gəl [13] 


چه میکنم خدایا بهشت و رضوان را 
[14] بمهربانی ما گرم ساز جانان را 


[15] بعذر خواهیم آن شوخ ناپشیمان را 602 


ترسم از دوزخ که با آن هست ناخشنودیت 
]16[ ورنه با سوزنده آتش در غمت خو کرده ام. 
آتشم در زن که آن پروانه ام کز فرط عشق 


]17[ سوختن را Ју‏ ها تعلیم هندو کرده ”— 


عشقم بلند مرتبه چون روز اول است 


[54 b] 
خاکستر وجود مرا سوز اول است‎ [1] 
در آشنائی تو بسر رفت عمر و تو‎ 


]2[ بیگانه همچنانکه Ал‏ روز اول است 604 





600 


601 
602 


603 


604 


Korkarim benim günahıma cehennemden daha fazla bir azap gerekir de kryametin yarınında da ayrılık 
dağlamasıyla beni yakarlar. 

Kalbimin yırtıldığı yerin dikiş için nasibi yok. Bu aşk ve sevgi için yeniden yanmak yok. 

Tanrım, cennet bahçesini ne yaparım? Bizim şefkatiizle canları ısındır. Onun cevrinin ödülü olarak cenneti ona 
gönder. O pişman olmayan zalimin özrünü kabul etmek istiyoruz. 

Cehennemden korkmam senin hoşuna gitmediği içindir, yoksa senin gamında yakıcı ateşe alışmışım. Beni ateşin 
içine at, çünkü aşkın aşkınlığından Hintli rahip gibi yanmayı defalarca denemişim. 

Aşkım, ilk günü gibi yüksek rütbelidir. Benim vücudumdaki kül, ilk yangındaki gibidir. Ömür seninle tanışmakla 
geçti fakat ilk günde olduğu gibi yabancılık var. 
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حمایل چون توانم دید بر دوش کسان دستی 


]3[ که بر دلها زند Sİ GAL‏ در آستین باشد 605 


an‏ است سراپای مرا ойї)‏ دوزخ 


]4[ جز سینه که آن Ela‏ تمنای تو دارد. 008 


شب در آن در بوده ام گرم است خاک از آتشم 


]5[ پا منه از خانه بیرون انتظارم گو بکش 607 


Bu iki rubâi de onundur. ۵1: 


]6[ ای عشق نه کافرم ببخشای دمی 
تعجیل بخون من مفرمای دمی 
]7[ ای غم همه وقت میتوان کشت مرا 


از راه رسیدهء بیاسای 2 


]8[ کی دیده ور از جمال ایمان گردم 
از 838 بد کجا پشیمان گردم 
)19 خاکم 5 کلیسیا و ail‏ ز شراب 


کافرتر از آنم که مسلمان گردم 609 


[10] Sabri-i Rüzbehan: Güzel huylu ve iyi bir şairdir. Bu beyitler onundur: 


]11[ بگرد خاطرم ای خوشدلی چه میکردی 


کدام روز مرا با تو آشنائی بود EI‏ 





605 


Gönüllere yende olsa bile tırnak vuran elin birilerinin omzunda hamayil olmasını nasıl görebilirim? 
606 


Benim vücudum baştan aşağı cehennem ateşinin korkusu içindedir. Senin yakarışının dağlanmasını taşıyan 
göğsümden başka. 

Gece o kapıdaymışım, toprak benim ateşimden dolayı sıcaktır. Ayağını evden dışarı koyma. Beni bekledi. 

Ey aşk! Ben kâfir değilim, beni bir an bağışla! Bir an benim kanımı dökmek için acele etme! Ey gam! Beni her 
zaman öldürmek mümkün. Yoldan yeni gelmişsin, bir an dinlensene! 

İmanın cemalini ne zaman gözleyebilirim? Kötü yaptığımdan dolayı ne zaman pişman olurum? Toprağım 
kiliseden, suyum şaraptan. Müslüman olabilecekten daha da kötü bir kâfirim. 

Ey gönül hoşluğu! Benim hatırımın etrafında ne yapardın? Benim seninle tanışma günüm hangisiydi? 


607 
608 


609 


610 
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]12[ من بپیشش درد دل گویم بصد дај‏ و او 


saz کی کیت رای زر یی کی‎ ie 


[13] اظهار دوستی زبانی کجا شده 
ای سنگدل مترس کسی در دل تو نیست 
]14[ یا رب دل رميدۀ من از کجا شنید 
بوی محبتی که در آب و گل تو نیست 
]15[ این بس Ы̇в‏ کشتن صبری که روز حشر 
حسرت نمیخورد که چرا بسمل تو نیست 612 
[16] او بر سر بهانه و من هر زمان بعجز 


613 هزار عذر گناه نبوده را‎ ass 


]17[ هرگز بمهر کس نشود آشنا دلت 


فارخ ز 38 مهر و وفائی خوشا دلت O14‏ 


]55 a) 
خوش بنال ای دل‎ ayla ole همین امشب بکویش‎ [1] 


خدا داند بکوی او رسی بار دگر پا نه 613 


[2] بتو بیوفا گمان دل مهربان ندارم 


تو کجا و مهربانی بتو این گمان ندارم.616 


]3[ جانی ندیدمش که نگوید که میروم 


61 a, وغ‎ z Н 228 








Ben onun önünde yüz ümitle kalbimin derdini söylüyorum. О ise benim bu konuşmamın ne zaman sona ereceğini 
bekliyor. 

Dilde bile dostluk bildirme nerede kaldı? Ey taş yürekli, korkmal Senin kalbinde kimse yok. Ya Rabl Benim 
ürkek gönlüm senin suyunda toprağında bulunmayan bir sevgi kokusunu nerede aldı? Sabri’ yi öldürmenin cezası 
mahşer gününde senin besmelenin olmadığından dolayı hasret çekmemesi yeter. 

O, bahaneye hazır ve ben her zaman âcizlikle olmayan bir günaha binlerce özür söylüyorum. 

Senin gönlün hiçbir zaman kimsenin sevgisiyle tanışmaz. Sevgi ve vefa bağından özgürsün. Ne mutlu senin 
gönlüne! 

Ey gönül! İşte bu gece onun mahallesinde yeri var diye hoşlukla inle! Bir daha onun mahallesine ulaşır mısın 
ulaşmaz mısın dünya bilir. 

Sen vefasızın şefkatli bir gönlü olduğunu zannetmiyorum, sen nereye şefkatlilik nereye. 

Hiçbir yerde gidiyorum dememesini görmedin ki. Gördüğümde gamımın artmaması olmadı ki. 
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]4[ ز لطف بر سر صلح آی خشم و کین بگذار 


بس است گر غرض ضت عاشق آزمائی بود 918 


]5[ تو در این گمان نبودی که بمن چنین توان زیست 


بجفا چنین دلیرت دل بردبار من کرد 619 


]6[ کدام وصل چه شادی بدین شدم خوشدل 


که اندکی به از ایام بینوائی بود 620 


[7] Mevlânâ-i Nisâri: Saltanat merkezi olan Tebriz”dendir. Rahat mizaçlı ve insanları 


görmüş, tanımış bir [8] kimsedir. Yıllarca Ordu-yı Muallâ büyükleri ve mensupları ile 


bağlantısı ve hukuku [9] vardı. Baba Figâni ve Mir Şâhi Divânı naziresiyle kendi 


divânını [10] tamamlamıştır. Güzel şiirleri vardır. Bu beyitler o divânlardandır: 


]11[ ای ز تو نامه نامجو فکر ستوده رای را 


نام تو اولین سخن شوق سخن سرای ر 621 


]12[ قافلها بدشت غم Aa‏ کرکسان شدند 
در پی بازماندگان نعره همان درآی تو 
]13[ طعمۀ زاغم و زغن دشت بلا مرا وطن 
وای اگرم بر استخوان ره نفتد همای تو 622 
]14[ هر دمی طاقت کجا می آرد آشوب مرا 
عمر نوحت باد بنگر صبر ايوب مرا 


]15[ هر نکو رویی کجا آئین دلجویی کجا 





618 
619 


620 
621 
622 


Lütufla barışa gel! Hışmı ve kini bırak! Garazin âşığı denemek idiyse artık yeter. 

Sen benimle böyle yaşamanın mümkün olduğunu zannetmezdim. Seni cefaya cesaretlendiren, benim sabırlı 
gönlüm oldu. 

Hangi kavuşma, hangi şenlik var ki, zavallılık günlerinden biraz daha iyi olduğu için gönlümü hoş ettim. 

Ey mektup! Senden yüksek düşüncelinin adını arayandır. Senin adın söz söyleyenin şevkinin ilk sözüdür. 
Kervanlar gam çölünde akbabaların yemi oldu. Geri kalanların peşinden sen nara atarak çıkıver. Karga kuzgun 
yemiyim, belâ çölü vatanım. Senin hümâ kuşunun yolu benim kemiğime düşmezse bana eyvahlar olsun. 
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یوسفی بايد که داند قدر ایوب ja‏ | 623 


]16[ نکرد سنگ حسد رخنه ای بسينة ما 
شکست را نبود ره بر آبگينة ما 
]17[ غمت ملامت مردم ز دل برون نبرد 


که ایمن آمده از هر زمان خزینة SİL‏ 


[55 b] 
بسا که داغ کهن از وصال تازه شود‎ [1] 
بریش دل نمکی بود عيش دینه ما‎ 
ستاره سوختگان را قرین ببخت من است‎ [2] 


کسی ز اختر طالع نشد $ ду‏ ما 625 


]3[ کرده گلگون adə,‏ پر خوابی که میسوزد مرا 
خورده شب جایی می نابی که میسوزد مرا 
]4[ کرده امشب جام در دست و صراحی در بغل 
با حریفان گشت مهتابی که میسوزد مرا 
]5[ کاسه نوشیدن بغیر و جرعه پاشیدن بمن 


میزند بر آتشم آبی که میسوزد ya‏ | 026 


[6] عشق تو آزمود بداغ دگر مرا 
پرتو بدل نداد چراغ دگر مرا 
[7] جز داغ حسرتی که ز درد تو بر دل است 


حسرت نبوده بر گل باغ دگر مرا 627 





623 


624 


625 


626 


627 


Her an ben kargaşaya takati nereden buluyorum? Sana Nûh ömrü dilerim, benim Eyyüb sabrımı gör! Her güzel 
yüzlü nereye, gönül arama töresi nereye. Eyyüb”un değerini bilmesi için bir Yüsuf gerekiyor. 

Kıskançlık taşı bizim gönlümüzde bir delik oluşturamadı. Bizim canımıza kırılmanın yolu yoktur. Senin gamın 
halkın melâmetini gönülden çıkaramaz. Çünkü her zamandan bizim hazinemiz güvende gelmiş. 

Nice zaman eski dağlanmış yara, kavuşmayla tazelenir. Bizim dünkü eğlencemiz gönül yarasına serpilen bir 
tuzdu. Yıldızları yanmışların talihi bana yakındır. Talih yıldızında kimse bize denk olmadı. 

Beni yakan uyku dolu gözümü gül renkli yapmış. Gece beni yakan yerde öz bir şarap içmiş. Bu gece kadehi ele 
almış, sürahiyi koltuğuna almış. Rakipler de bir mehtap gezisine çıkmış da beni yakıyor. Yabancıyla kadeh 
içmeler bana son yudumu serpmeler ateşime öyle bir su atıyor ki beni yakıyor. 

Senin aşkın beni başka bir kor yarasıyla sınadı. Işığı benim gönlüme başka bir kandil vermedi. Senin derdinde 
gönlümün üzerinde olan hasret dağlamasından başka bir bağın çiçeğine benim hasretim kalmadı. 
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]8[ دل بی تو طعم خون Sa‏ میدهد مرا 
کیفیتش ز مرگ خبر میدهد مرا 
[9] الماس ریزه بر دل مجروح مرهم است 
a)‏ تو چاشنی شکر man‏ مرا 
[10] ای بسته رخنه خبر مجلس نهان 
با دل چه میکنی که خبر میدهد مرا 
]11[ من کز برای Ааа‏ دوری در آتشم 
تسکین دل چگونه سفر میدهد مرا 628 


]12[ شکست شوکت же‏ تو رونق OS‏ را 
وفا بیاد تو آورد عهد دیرین را 
]13[ بعهد چابکی شهسوار حسن تو AS‏ 
نگارخانه زین کارخانه Gap‏ را 
]14[ نکرد سیر نگاهی بقصد صید بود 
گرسنه داشتن صید پیش شاهین را 
[15] گشای رسته دندان که چون بنات النعش 
کند سپهر پراکنده عقد پروین را 
[16] بپرس حال نثاری که شب ز حسرت تو 


تلخی عجبی داد جان شپرین را 639 


]17[ خون میچکد بدور تو از ساغر بلا 


روح dal‏ در آمده در پیکر بلا 


(56 a] 
заза دل را بلا ز خوی تو چون یاد‎ [1] 


گردم هزار بار بگرد سر بلا 





628 Gönül sensiz bana ciğer kanı tdı veriyor. Niteliği bana ölümden haber veriyor. Ufalanmış elmas, yaralı kalp 
üzerinde merhemdir. Senin zehrin bana şeker çeşnisi gibi geliyor. Ey gizli meclisin haber deliğini kapatmış olan! 
Bana haber veren gönle ne yaparsın? Ben ki bir nefeslik ayrılıktan dolayı ateşteyim. Kalbi teskin etmek bana 
nasıl yolculuk verir? 

Senin sevginin görkemi benim kinimin geçerliliğini yendi. Vefa bizim eski sözleşmemizi sana hatırlattı. Eyer 
sanat evi, Çin imalathanesini çeviklik çağında senin güzelliğinin usta binicisi yapar. Doyunca bakmadı, avlanmak 
niyetiyle bir bakıştı. Avı şahinin önünde aç tutmak gibi. Dişlerinin dizisini takım yıldızı gibi açarsan gökyüzü 
ülkenin düğümünü dağıtır. Nisâri'nin halini sor, çünkü gece senin hasretinden acayip bir acıyla tatlı canını verdi. 


629 
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]2[ افسرده ol‏ بلا که باو عشق یار نیست 
از عشق پر شراره بود مجمر مرا 
]3[ مرغ دلم ز بند غم آزردگی شود 


دل مهرۀ محبت و غم ششدر بلا 630 


UI‏ ز چه بی صبر و قرار است دل ما 
]5[ با آنکه از آیینه دل زنگ برد وصل 


آلوده صد گونه غبار است دل ما 631 


[6] دلا اگر ورق آرزو بگردانی 
j‏ خشم و کین دل آن جنگجو بگردانی 
]7[ بجز تو از تو نثاری اگر طلب sis‏ طلبی 


ز قبله گاه بلا روی او بگردانی. 022 


[8] ز OL‏ تا لذت غم در نیابی 
از آن نخل تمنا بر نیابی 
]9[ بجایی دست زن در 4b‏ عشق 


که گر دستار جویی سر نیابی 633 


]10[ خود چه سان al‏ ترا یا چون خبر گیرم بگوی 
نی زبان گفت و گو دارم نه پای جست و جوی 
[11] از ملایم طبع محبوبی چنین این میکشم 

وای اگر Gay‏ سر و کارم بیار تند خوی 


]12[ بی رخش از گل تسلی چون شوم بلبل نیم 





630 


631 


632 


633 


Bela kadehinden senin etrafina kan damlıyor. Ecelin ruhu, bela vücuduna girmistir. Gönle bela, senin huyundan 
nasıl öğretiyor? Binlerce defa belânın başının etrafina dolaşayım. Aşkın yâr olmadığı bela, yıpranmıştır. Benim 
mangalım aşktan alev doludur. Gönül kuşum gam bağından incinir, gönül sevgi boncuğu, gam ise belanın altı 
kapılı hanıdır. 

Bugün bizim gönlümüz yarin sohbet arkadaşıyken bizim gönlümüz acaba neden sabırsız ve huzursuzdur? 
Kavuşma gönül aynasının pasını giderse de bizim gönlümüz yüz toza bulaşmış. 

Ey gönül! Arzu yaprağını çevirirsen hışım ve kinle o savaşçının gönlünü döndürürsün. Nisâri senden senden 
başkasını isterse onun yüzünü belâ Kible’sine döndür. 

Camdan gamın lezzetini algılamazsan o yakarış fidanından bulamazsın. Aşk katında öyle bir yere el vur ki, sarık 
ararsan baş bulmayasın. 
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تا بگلزارم نگه دارد فریب جست و جوی 674 


[13] دلا تا مهر مهرویی نداری 
هوای سرو دلجویی نداری 
]14[ ز باغ زندگانی بهره ات چیست 
که با سروی لب جویی نداری 
[15] عجب آسوده ای گویی بدنبال 
فریب چشم جادویی نداری 
[16] بدشنامی دل ما را بدست آر 


که همچون ما دعاگویی نداری 635 


]17[ چنین که age‏ بتان استوار نیست یکی 


امیدوار بمن BU‏ از هزار یکی 


[56 b] 
مکش تمام سیاست کشان محنت را‎ [1] 
برای عبرت مردم نگاه دار یکی‎ 
دوئی بمذهب فرمان برای دین کفر است‎ [2] 


636 یکی و محبت یکی و یار یکی‎ hu 


[3] مرگم رهاند از الم جاوداننی 
با هیچکس نکرده چنین مهرباننی 
]4[ جانم clad‏ نامه رسانی که باشدش 


بعد از جواب نامه aly‏ زبانئی 677 





634 


635 


636 


637 


Kendim seni nasil bulurum veya senden nasıl haber alırım, söylesene? Ne konuşacak dilim var ne de arayacak 
ayağım. Yumuşak tabiatlı bir sevgiliden bunları çekiyorum. Eyvah, kötü huylu birisiyle işim gücüm olsaydı ne 
olurdu? Gül bahçesini aramaya çıkmamı engellediğinde bülbül olmadığım için onun yanağı olmadan çiçekle 
nasıl teselli olurum? 

Ey gönül, bir ay yüzlü sevgilinin sevgisine sahip değilsen gönül arayan bir selvinin havasına sahip olamazsın. 
Hayat bahçesinden senin kazancın ne? Çünkü bir selviyle bir nehrin kenarında durmuyorsun. Acayip rahatsızn, 
sanki arkanda büyülü bir gözün hilesi yok. Bir küfürle bizim gönlümüzü elde etl Çünkü bizim gibi bir duacıya 
sahip değilsin. 

Madem böyle, putların birinin bile sözlerinde durduğu yok. Ben binde birine bile ümit bulamıyorum. Mihnetin 
cezalılarının hepsini öldürmel Halkın ibreti için birini canlı tutl Ferman mezhebinde din için ikilik küfürdür. 
Tanrı bir, sevgi bir, yar bir. 

Ölüm beni sonsuz bir acıdan kurtarır. Hiç kimseyle böylesine bir şefkatlilik göstermemiş. Canım mektubun 
cevabını ulaştırdıktan sonra sözlü bir mesaj getiren ulağa canım feda olsun. 
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]5[ دیدنت را دیده از حد میبرد نظارگی 
مستی حسن تو دهشت میبرد یکبارگی 
)16 مژده غمخواران وادی محبت را که یار 
هرکه را غم заа‏ خود میکند غمخوارگی. 638 
]7[ ساقی بسبو دگر چه داری 
برخیز و بيار هرچه داری 
]8[ آخر سر و کار با کریم است 


انديشة خير و شر дә‏ داری؟*63 


]9[ نامه صلحم بسی را پیچش yla‏ است باز 


رقعه ها چون مرغ درست آموز پران است باز ,80( 
]10[ دلی را در بلا خرسند داری 
که در дәј‏ زلفش بند داری 
[11] مده نقد وفا نامستحق را 
که در پی چشم حاجتمند داری 
[12] خوشا la‏ ای pelt‏ که هين 
سر منع و زبان پند داری 
[13] نثاری او خطاپوش است ورنی 
گنه چندان که میگویند داری 641 
]14[ نهان در سینه دارم آفتابی 
دل بیطاقت پر اضطر ابی 


]15[ اگر بتوان دمی ای دل بیارام 





638 


639 


640 


Seni görmek gözün bakışını haddinden çıkarır. Senin güzelliğinin sarhoslugu tümden korkuyu alıp götürür. Sevgi 
vadisinin gam yiyenlerine müjde olsun. Yâr kime gam veriyorsa kendisi onun gamını yi yor. 

Ey Sâki! Testinde başka ne var? Kalk ve ne varsa getir. Sonunda işimiz gücümüz cömertledir. Neden hayır, şer 
kaygısı taşıyorsun? 

Barış mektubumun içinde nice nice can kıvrımı var yine. Rik’alar elde eğitilmiş kuş gibi uçuşuyor yine. 

Saçının zincirinin bağında tutarak bir kalbi belâdan mutlu kılarsın. Hak etmeyene belâ nakdini verme! Çünkü 
gözünün ardında ihtiyacı olanların var. Ey nasihat eden! Ne mutlu sana, çünkü nice men etme başına ve öğüt 
verme diline sahipsin. Ey Nisâri! O hatayı saklayandır. Yoksa söyledikleri kada günaha sahipsin. 
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که بر من تکیه دارد آفتابی 642 


[16] ستمکارا دلت خوش باد هرچند 


بدوران تو خشنودی نمانده است 643 
]17[ باز بسرمه کرده ای چشم سیاه تا دگر 


سر بدل که میدهی آن مژۀ دراز را. 


[57 a] 
من بنظاره ای شدم خاک ره تکاورت‎ [1] 


بر سر دیگران بر این شوکت ترکتازرا O74‏ 


]2[ حالی است در غمت دل в‏ ربوده را 
کز خاطرم برد سخن سرگشوده را 

]3[ تا غصه خون من نخورد ای بسا که من 
نشنوده کرده ام سخنان شنوده را 

141 این امتیازم از دگران بس که وقت خشم 


بر من بود قصاص گناه نبوده | 645 


]5[ ز مکتوبت رسید اغیار را زخمی بدل GIS‏ 
نوازشنامه ام شد دیگران را خط بیزاری 646 
[6] از جور تو رفتند غریبان بوطنها 
جز من که گرفتار تو بودم تن تنها 


]7[ آنها که سخن در حق مردم بتو گفتند 





“2 Göğsümde bir güneşi saklı bulunduruyorum. Takatsiz ızdırap dolu bir yürek bulunduruyorum. Yapabilirsen ey 


gönül, biraz eğlen. Çünkü bir güneş bana yaslanmış. 


% Ey zalim! Gönlünhoş olsun, gerçi senin zamanında hiç memnuniyet kalmamış. 

644 Yine siyah gözü sürmelemişsin. Bir daha o uzun kirpiği kimin gölünün başına vuracaksın? Ben senin hızla 
geçtiğin yolun bir bakışla toprağı oldum. Bu Türk misali saldıran görkemi başkalarının başına götürl 

645 Gamında hayretin çalmış olduğu kalbime bir hal oldu. Öylesine ki, üstü çık sözü aklımdan çıkardı. Duyduğum 
sözleri keder benim kanı yemesin diye çoğu zaman duymazdan gelmişim. Olmayan günahın kısası hışım 

ә zamanında bana yapıldığı için başkalarından üstünlüğüme bu bile yeter. 


Senin mektubundan yabancıların kalbine işleyen bir yara ulaştı. Diğerlerine nefret yazısı olan beni okşayan bir 
mektup oldu. 
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ہیم است که در حق تو گویند سخنها 647 


]8[ خجالت است بپیش تو از گناه مرا 
مرنج از این که زبان نیست عذرخواه مرا 
[9] برای آن دل آزار چون هلاک شوم 


که او şi oly‏ آورد گاهگاه ”5 


]10[ لطف تو ناتمام ز نفی تمام ما است 
نا پخته کار ما ز طمعهای خام ما است 
[11] بودیم با تو یک شب و زان روزها گذشت 
گردون هنوز در صد انتقام ما است 
]12[ پیغام ما جواب ندارد که پیش یار 


Ta Ta. 


قاصد ز Sü‏ آنچه نگوید aly‏ ما نت 649 


О [13]‏ سرو را بگوی که بیحاصل آمده است 
روز ار بوعده مانده شب در دل آمده است 
]14[ در حشر کشتۀ که شود از تو خون طلب 


آن خون گرفته باز سوی قاتل آمده است 650 


[15] تا غمزه پاسدار لب نوشخند تست 
دست هوس کشیده ز نخل بلند تست 
[16] با طره گو که خال بناگوش را بپوش 
کان فتنه دست پرور جادو MAS‏ تست 
]17[ من از کجا و صبر کجا مردم ای طبیب 


دردم فزون ز داروی ناسودمند تست 
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Tek başıma sana tutulmuş olan benim dışımda senin cevrinden garipler vatanlarina gittiler. Halk hakkında sana 
söz diyenler korkarım senin hakkında da sözler söylerler. 

Günahından dolayı senin yanında mahçubum. Benim özür dilemek için dilim olmadığından dolayı benden 
incinmel O incinmiş gönül için helak olduğum beni sana ara sıra hatırlatmak içindir. 

Senin lütfun bizim tamam nefyimizden yarım kalmış. Bizim pişmemiş işimiz bizim ham tamahlarımızdandır. 
Seninle bir gece bulunduk ve ondan nice günler geçti. Felek hala bizden intikam almak peşinde. Bizim 
mesajımızn yârin yanında bir cevabı yok ki, ulak utancından bizim mesajımızı ona söylemez. 

Gündüz eğer vaat ile kalmışsa gece gönülde gelmiş. Mahşerde senden kan talep eden öldürdüğün kimse, o kanı 
geri almış, katile doğru geri gelmiştir. 


664 


[57 b] 
ای پندگو نمانده ز ما تا جنون بسی‎ [1] 
جایی رسیده کار که موقوف پند تست‎ 
آن غمزه را بخون نتاری اجازه ده‎ [2] 


]3[ پر اضطراب ala‏ گرچه dal‏ صحبت نیست 
ز بزم خویش مرانش که از مروت نیست 
]4[ زبان شکوه ندارم بپیش یار از شرم 
باين تسلی دل میدهم که فرصت نیست. O°?‏ 

]5[ ز صبر رونقی ای دل Лә‏ و بار تو نیست 

تو خود بکوش کسی چون بفکر کار تو نیست 

]6[ هلاک ме‏ تو گردم که زندگی آید 
بدلفریبی Glen‏ دلفریب تو نیست 
]7[ بگرد هر دل نومید گشته دانستم 


که ناامیدتری از امیدوار تو نیست. 653 


]8[ غم تو تازه نشد تا ala‏ بباغ cd‏ 
برای تفرقه رفت از پی فراغ نرفت 
که ule‏ برون ز تنم رفت و نقش داغ نرفت 654 
]10[ کاری مکن که خود بخود آخر daa‏ شوی 


هرگه که یاد آری از آن Јада‏ شوی 
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Gamze senin afiyetle gülen dudağının bekçisidir. Hevesin eli senin yüksek fidanından uzanmıştır. Saçının 
kivrimina söyle, kulağının dibindeki beni örtsün diye. Çünkü o fitne, senin kement büyülü elinden beslenmiştir. 
Ben nerede, sabır nerede. Öldüm ey tabipl Derdim senin faydasız ilacından daha fazladır. Ey nasihat eden! Bizim 
çılgınlığa kadar fazla mesafemiz yok. İşimiz oraya ulaşmış ki, senin öğüdüne bağlı kalmışız. Senin müşkülpesent 
hatırının hoşuna gitmese de О gamzeye Nisâri'nin kanı için izin ver! 

yörin yanında utançtan dilim yok. Fırsat yok diye gönlüme teselli ediyorum. 

Ey gönüll Sabırdan senin işin gücüne bir açılış yok. Sen kendin çalış çünkü kimse senin işini düşünmüyor. Senin 
sözüne helak olayım da hayat gelsin. Senin gönlü kandıran anlaşman kadar gönlü kandırmıyor. Her ümitsiz 
kalbin etrafında dolaşıp anladım ki, sana ümit besleyenden daha ümitsiz birisi yok. 

Gönlüm bağa gitme deyince senin gamin tazelenmedi. Ayrılık düşürmek içi gitti, feragat için değil. Cismimde 
senin dağının ülfeti candan daha içerideydi. Nitekim can bedenimden çıktı fakat dağın izi çıkmadı. 


665 


]11[ حسن است و صد هنر بهمین دل منه که تو 
پیوند پاره ساز و محبت گسل شوی 
]12[ لب بستم از حدیث شکایت چه لازم است 
گویم حکایتی که تو آزرده دل شوی 
]13[ نوعی مباش јас‏ نثاری که گر کسی 


207” 


с̧ә [14]‏ صلحش نخواهم زود یاری در میان افتد 
که شوق افزون شود چون انتظاری در ميان افتد 
)115 بخود دادم قرار صبر بی او یکدو روز اما 
از آن ترسم که ناگه روزگاری در میان افتد 
)116 فغان JS‏ دست شد کارم ز هجر و کار سازان را 
j‏ ضعف طالعم هر روز GIS‏ در میان افتد 
]17[ خیال است این نثاری ورنه کی جایی که او باشد 


سخن از همچو من بی اعتباری در میان افتد 656 


[58 aj 
ob فغان از آنکه برم نانشسته طعنۀ‎ [1] 
و بی اختیار برخیزد‎ ul بیادش‎ 
خلاف وعده چنان گشته ای که وصل طلب‎ [2] 


65 əə ... < „Z Н 
ز رهگذار تو بی انتظار برخیزد."‎ 


31( بکویت پاکشان تا چند gəl‏ حیرتی دارم 


نخواهی چون مرا من هم نیایم غیرتی دارم 638 
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Öyle bir şey yapma ki kendiliğinden sonunda utanasin. Her seferinde hatırladığında infiale kapılasın. Güzellik 
var ve yüz hüner işte bu kalbe bırakma. Çünkü sen ilişkiyi koparan sevgiyi yırtan olursun. Söz söylemekten 
ağzımı kapattım, şikâyet neye yarar? Bir hikâye anlatırım da senin kalbin incinir. Nisâri'nin ömründe öylesine 
olma ki birisi sana bir yerde bir hikâye anlattığında mahçup olasın. 

Barışının arkasından hemen ortaya arkadaşlık düşer. Çünkü bir bekleyiş ortaya düştüğünde şevk daha da artar. 
Onsuz bir iki günlüğüne kendi kendime sabır kararı aldım. Korkarım ansızın aramıza bir çağ düşer. Eyvah, 
ayrılıktan dolayı iş elimden çıktı ve iş yapanların da arasına her gün benim talihimin güçsüzlüğündne dolayı bir iş 
düşer. Ey Nisâri! Bu hayaldir yoksa onun olduğu yerde benim gibi itibarsız birisinden söz ortalığa düşer. 
Feryatlar olsun ki yanıma oturur oturmaz yabancıların sitemi aklına gelir ve iradesizce ayağa kalkar. Öylesine 
vaadine karşı davranmışsın ki kavuşmayı arayan senin yolunun üzerinden beklemeden ayağa kalkar. 

Senin mahallene ayağını sürüyerek ne zamana kadar gelirim? Hayret içindeyim. Beni istemiyorsan ben de 
gelmem çünkü benim de gayretim var. 


666 


]4[ همه اصطرابی ای دل حذری 5 بیخودی OS‏ 
که حکایتی بجایی نکند سرایت از تو 


که ستیزه گرم گردد نرسد حمایت از تو 63۶ 


]6[ کمتر از پروانه ای در جانسپاری نیستم 
گر نسازم جان نثار او نثاری نیستم 
]7[ رحم بر من میکند دشمن تکلف بر طرف 


من حریف اینقدر بی اعتباری نیستم 668 


[8] Mirza Hesabi-i Netanzi: O vilayetin ahalisindendir. [9] Miispet ilimler tahsil etmistir, 
müsıkide çok mahâretlidir, [10] besteler icrâ etmiş, meşhur olmuştur. Bununla birlikte 


Mirzalığı [11] yalnızca adındaki Mirzö”dan ibarettir. Bu beyitler onundur. Beyit: 


نازم استغنای چشم عشوه پرداز ترا 
[12] گرد سر گردم نگاه سربسر ناز ترا 
سرکشی سرو سهی از سر نهاد و خوب کرد 


]13[ کان نمیزیبید جز سرو سرافراز ترا 661 


امشب کسی بحال من ناتوان نبود 
]14[ احوال دل مپرس که او در میان نبود 

دوشینه با وجود صد آزردگی eb‏ 
[15] در شکوۀ تو هیچ بمن مهربان نبود 

میشد که چند روز بسازد بما دلت 
[16] از ما ملول زود شدی وقت آن نبود 


بی مهلت نگاه حسابی هلاک شد 





659 Ey gönül, kendinden geçmekten sakın! Sakın da senden bir hikâye bir yerlere sızmasın. Senin işaretinle düşmanla 
çatışmaya yürekliyim ve korkarım ki kavga kızışır da senden destek gelmez. 
9 Canımı emanet etmekte kelebekten daha az değilim. Canımı ona feda etmezsem ben de Nisari değilim. Düşmen 
tekellüfü bir kenara bırakıp bana acıyor. Ben bu kadar itibarsızlığa rakip değilim. 
' Senin işve düzen gözünün zenginliğine kurban olayım. Senin baştan ayağa bakışının başına döneyim. 
Başkaldıran birisi, başından bir uzun boylu selviyi bıraktı da iyi yaptı. Çünkü O, senin başı yükseklerde selvinden 
başkasına yakışmıyordu. 


667 


]17[ مسکین چه oa S‏ بود که هیچش امان نبود؟662 


بخانه اش روم و این کنم بهانة خويش 


[58 bl 


]1[ که مست بودم و کردم خیال АДЫ‏ خویش 663 


ای کرده میل صحبت شب داشتن بغیر 


]2[ عیشت حلال باد که خوابم حرام شد 664 


بر حسابی رشک دارد مدعی خوش صحبتی است 


)13 رشک میبوده است بر حسرت کش دیدار هم 665 


دو روزی دگر درد سر әда‏ 
ز کوی تو غوغا بدر әлә‏ 
]4[ دل آورده ایم و کنون دامنی 
پر از پاره های جگر میبریہ ٥66‏ 
)15 حسابی یار адда‏ بآیینی که میدانی 


ترا دیدار ارزانی که من از خویشتن رفتم 667 


]6[ از یکدو روزه هجر حسابی ز دست شد 


هجران ندیده است عجب بی تحمل است 668 


AS [7]‏ میورزند با حسرتکشان دوره گرد 


بخشد انصافی خدا پهلونشینان ترا 669 





662 


663 
664 
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666 
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Bu gece kimse ben güçsüzün hâlinden haberdâr değildi. Gönlümün halini sorma çünkü o, ortalıkta değildi. Dün 
gece yüz incinmeye rağmen kalbim seni şikâyet etmede bana karşı hiç de sevecen değildi. Gönlün bizimle birkeç 
gün geçinebilirdi. Bizden erken usandın, hiç de sırası değildi. Hesâbi bakma firsatı buladan helak oldu. Zavallı ne 
yapmıştı ki hiç aman verilmedi. 

Evine giderim ve sarhoş olduğum için onun evini kendi evim zannettiğimi kendime bahane ederim. 

Ey başkasıyla gece sohbetine meyletmiş olan! Eğlence helal olsun. Çünkü uykum haram oldu. 

İddiacı hoşsohbet birisidir, Hesabi”yi kıskanıyor. Görüşme hasretini çekeni kıskanmak da varmış. 

İki üç gün daha zahmet veririz. Daha sonra onun mahallesinden kavgayı dışarı çıkarız. Bir yürek getirmiştik de 
şimdi ciğer parçalarıyla dolu bir etek götürüyoruz. 

Ey Hesâbi! Yâr senin bildiğin tavırla geliyor. Sen gçrüşmene bak, ben kendimden geçtim. 

İki üç günlük ayrılıktan dolayı Hesâbi elden çıktı. Ayrılık görmemiş, ne kadar tahammülsüz biridir. 

Gezgin hasret çekenlere karşı kin besliyorlar. Allah senin yanında oturanlara insaf bağışlasın. 
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]8[ یا حاجت حسابی آزرده دل jy‏ 


يا همتی بدار که رفت از дә‏ تو 670 


[O]‏ تو а‏ سگی حسابی که فرشته سیرتان را 


بهمه à‏ که داری ز تو احتراز باشد. ٩71‏ 


]10[ زین بزم برون رفت و نکو رفت حسابی 


کازرده دل آزرده کند انجمنی 7 


[11] Mevlânâ Hüzni: İsfahânlıdır, çok erdemlidir, iyi bir molladır. [12] Dindar ve sâlih 


bir kimse olmakla birlikte ilgisiz ve laubali bir kişiliğe sahiptir. Hâsıl olan tarzından 


[13] nasibini almıştır ve şiirleri beğenilir. Bu beyitler o eserler yazmaya muktedir 


olanındır. Beyit: 


]14[ شب کجا بودی که آتش در دل احباب بود 

ریزه الماس در چشمم بجای خواب بود °7 
[15] دوچار خاطر آسودگان عیش مباد 

ملالتی که شب و روز در سراغ من است.*7٩‏ 


]16[ بیچاره من که این همه امیدواریم 


بعد از هزار سعی بحرمان قرار یافت. 675 


]17[ زمانه کینه ز یاران بیوفا کشد آخر 


چه شد دو روزی اگر دیر شد شتاب ندارم 676 
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Ya gönlü incinmiş Hesabi”nin ihtiyacını yerine getir ya da bir çaba göster çünkü senin diyarından gitti. 

Ey Hesabil Sen köpek misin ki melek yaradılışlılar, senin bütün vefana rağmen senden uzak gezinirler. 

Hesabi bu meclisten dışarı gitti, çok da iyi yaptı gitti. Çünkü gönlü incinmiş olan mecliste bulunan herkesin 
gönlünü incitir. 

Gece neredeydin ki ateş arkadaşlarını kalbindeydi. Elmas kirintilari gözümde uyku yerineydi. 

Eğlence huzurlularının hatırına düşkün olmal Gece gündüz benim peşimde olan bir usanma var. 

Çaresiz olan ben ki bu kadar ümitliliğime rağmen binlerce çabadan sonra ayrılık acısıyla huzur buldum. 

Devran vefalı arkadaşlardan sonunda kinin alır. İki üç gün geç olduysa da ne oldu ki, acelem yok. 


[59 a] 
خرقه بر آتش نهم تا بوی ایمان بشنوی‎ [1] 


از کهن دلقی کزو یک تار بی زنار نیست. 677 


]2[ بعد از این گر بنصیحت دلت آزارم بد 
وز بد و نیک تو حرفی بزبان آرم بد 
[3] از من و عاشقیم ننگ چرا ab‏ داشت 
برقیبان ЈА‏ این سلسله نگذارم بد 678 


]4[ دیگر شکست خاطر افگار من مکن 
پر دلشکسته ام دگر آزار من مکن 
[5] من دانم و غمش غم او داند و دلم 


ناصح تو فکر نیک و بد کار من مکن 079 


]6[ دی بصد dla‏ تسلی تو دادم حزنی 


باز با چشم پر آبی که تو داری چه کنم؟650 


]7[ غمزه را جان فرومایه نیامد بنظر 


x им. . ә € `‏ . 681 
ورنه بیچاره دلم گوش بفرمان تو داشت. 


]8[ در چمن بود زلیخا و بحسرت میگفت 


یاد زندان که در او انجمن آرانی هست 682 


]9[ چه شد حرفی بگو شاید pb‏ خالی ز غم گردد 


683 از استغنا چه کم گردد‎ a gles گرمئی‎ Sails 
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Bir telinin bile zünnarsız olmadığı eski bir elbiseden imanın kokusunu duyasın diye hırkayı ateşe koyarım. 
Bundan sonra nasihatle senin kalbini incitirsem senin iyiliğinden ve kötülüğünden bir söz edersem kötü. Benden 
ve üşıklığımdan neden utanç duymalı? Bu silsileyi rakiplere birakirsam kötü. 

Artık benim yaralı gönlümü kırmamaya bakl Kalbim bayağı bir kırılmış. Artık beni incitmel Bu beni ve gamını 
ilgilendirir. Onun gamı bilir ve benim kalbim. Ey nasihatçi, sen benim işimin iyiliğini ve kötülüğünü düşünmel 
Dün yüz hileyle seni teselli etmeye çalıştım. Yine de senin sahip olduğun yaş dolu bu gözle ne yapayım? 
Değersiz can, gamzenin gözüne değerli görünmedi. Yoksa çaresiz gönlüm, senin fermanını dinliyordu. 

Züleyhâ çimendeydi ve hasretle zindan ne kadar daha iyi, çünkü orada meclisi süsleyen birisi var diye 
söyleniyorum. 

Ne oldu, bir söz söyle, belki kalbim gamdan boşalır. Birazcık sıcaklıkla zenginliğinden ne eksilir? 
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]10[ من که انگشت نما بودم از آن کو رفتم 


بعد از این تیر بلا را که نشان خواهد PFA gg‏ 


]11[ دل همین درماندگی ә јә‏ که در روز جزا 


685 bo : А 5 m 
از تو چون راضی کند یارب خدای خویش را.‎ 


عنان اختیار از دست بیدردی گسستنها 
]13[ تو و آن پر شکستنها و خون در جگر کردن 


من و صد خار حسرت هر زمان در دل شکستنها 686 


]14[ چون دل بشکوه لب بگشاید بگو که من 


شرمنده از کدام وفای تو سازمش 687 


]15[ حدیث مرگ حزنی دوستان عمدا بگوئیدش 


ببینید این سخن او را پریشان میکند یا نه 688 


[16] بسکه مشتاقم بدین حرمان که میبینی هنوز 


از سخن سازان حدیث وصل باور میکنم 89( 


[17] Makta‘larinin çoğunda kendi yasağını gerekli hale getirir: 


حزنی این عشق است نی افسانه چندین شکوه چیست 


[59 b] 


[1] لب بدندان ж‏ و دندان بر جگر نه باک نیست 690 
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Herkesin parmakla gösterdiği ben, o mahalleden gittim. Bundan sonra bela okuna kim nişan olacak? 

Gönül o kadar çaresiz ki ceza gününde kendi sahibini senden nasıl memnun edebilir? 

Ey gönül, yine ateşte oturmalar kutlu olsun. Dertsizlik elinden irade dizginini koparmalar kutlu olsun. Sen ve 
kanat kirmalar ve ciğere kan doldurmalar ben ve her zaman kalbimde yüz hasret dikeni kırılmalar. 

Gönül şikâyet için ağzını açarsa de ki senin hangi vefandan O'nu mahçup edeyim? 

Ey arkadaslar! Hüzni'nin ölüm haberini ona bilerek söyleyin. Bakın bu söz O'nu perişan eder mi, etmez mi? 

O kadar bu ayrılığın sonun aşevkliyim ki hala söz uyduranlardan kavuşma haberine inanıyorum. 

Hüzni, bu aşktır, efsane değildir. Bu kadar şikâyet ne için? Dudağını dişinle ısır, dişini ciğerinin üzerine koy, 
korkulacak bir şey yok. 
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کوی او را بضمان خود نگرفتی حزنی 
691 


هنوز این اول عشق است حزنی گریه کمتر کن 


]3[ که وقت گریه да‏ درد دل پرداز میآید 692 


ز قتل من بفسون تو نگذرد حزنی 


]4[ هزار مصلحتش بیش در هلاک من است 693 


دگر حزنی دلت گویا سپند آتشین روئی است 


]5[ وگرنه چیست این بی اختیار از جای جستنها 694 


آه از این سرکش که گر خود را بر آتش مینهم 


]6[ غیر از این حرفی نمیگوید که حزنی دود چیست 695 


Mevlânâ Suca‘: Kâşânlıdır, [7] tanınmamış ve bahtsız bir kişidir. Şiirde tarzı tazedir. Bu 


beyitler onundur. Beyit: 


]8[ ای دل اهلیت آدم نه تو داری و نه من 
روش مردم عالم نه تو داری و نه من 
]9[ ای قوی پنجه برو چنگ میفکن alas‏ 
که ضعیف است و همین دم نه تو داری و نه من 
]10[ گفتمت دم مزن از عشق دلا نشنیدی 
این زمان خاطر خرم نه تو داری و نه من 


[11] ذل که بی وخست ما placa [Aire‏ 





691 
692 
693 
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695 


Ey Hüznil onun mahallesine kefil olmadın ya, maksat inlemekse bir sahra köşesi var. 

Ey Hüzni! Bu hâlâ aşkın başlangıcıdır. Az ağla! Çünkü gönül dertlerini ağlatan ağlamalrın sırası geliyor. 

Ey Hüzni! Senin büyünle benim katlimden vazgeçmez. Çünkü benim öldürülmemde onun için bin hayır vardır. 
Ey Hüzni! Artık kalbin sanki ateş yüzlü tütsüdür. Yoksa bu iradesizce yerinden sıçramalar da ne? 


Ah şu asi elinde çünkü kendimi ateşe koyduğumda “Hüzni, bu duman da ne?” demekten başka bir şey 
söylemiyor. 


672 


شرط آن است که ماتم نه تو داری و نه من 696 
]12[ بسامان خو گرفتم خانه سوزی کو که از شوخی 
بانداز نگاه اول از سامانم اندازد 
]13[ شجاع از پاکدامانی ملولم کو جگر کاوی 


که لختی خون دل از دیده در دامانم اندازد 697 


]14[ نه تو بیرون روی از دل نه خیالت ز نظر 


این چه جا بود که در چشم و دل ما کردی؟6۳8 


]15[ تونی که آتش عشق ترا نمود نباشد 


هزار خانه بسوزی چنانکه دود نباشد 69 


[16] با دلم شیر شکارانه نمیأیی پیش 


А‏ این صید بچشم تو زبون میآید؟700 


[17] زمانه پای طلب کاش میبرید مرا 


TON ya зра аз که پا بگلشن کویت‎ 


[60 a) 
مرا زپای در آورده ای چه خوش میبود‎ [1] 
که خار عشق تو در پا نمیخلید مرا‎ 
عشق شدی‎ Cus چه کم ز شحنه رسوا‎ [2] 


اگر بدار محبت نمیکشید مرا ?70 
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699 
700 
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Ey gönüll Ne sende insan ehilliligi var ne de bende. Dünya halkının davranışı ne sende var ne bende. Ey güçlü 
pençesi olanl Git, kalbimi tırmalamal Çünkü çok zayıftır ve bu kan ne sende var ne bende. Ey gönül, aşktan dem 
vurma dedim, dinlemedin. Şimdi ne senin mutlu bir hatırın var ne benim. Gönül bizim ruhsatımız olmadan 
öldürüldüyse, ey Şuca, şart şu ki ne sen yas tutasın ne ben. 

Düzene alıştım. Beni şakayla ilk bakışla düzenden düşüren bir ev yakan nerede? Ey Şucal Temiz eteklilikten 
usandım. Bir parça yürek kanını gözümden eteğime düşürecek ciğer yırtan birisi nerede? 

Ne sen gönülden dışarı çıkarsın, ne hayalin gözden. Bizim gözümüzde ve gönlümüzde nasıl bir yer edindin? 
Senin aşkının ateşinin bir belirtisi yok. Binlerce ev yakarsın, bir duman bile çıkmadan. 

Gönlüme karşı aslan avlarcasına önüme gelmiyorsun. Yoksa bu av senin gözünde hor mu görünür? 

Devran keşke benim istek ayağımı kesseydi de senin mahallenin gül bahçesine ayağı basmasaydım. 

Beni ayaktan düşürmüşsün, aşk dikeni ayağa girmeseydi ne kadar iyi olurdu. Beni sevginin dar ağacına 
asmasaydı, aşkın rezillerine tapınan bekçiden senin neyin eksik ki. 
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[3] Mevlânâ Hayreti: Mert bir adam olmakla birlikte çok defa Ehlibeyt”e haksızlık 


edenlere düşman olmuş, onlardan nefret etmiştir. Sapkınlığa ve zinaya [4] son derece 


meyilli ve istekliydi. Kendisine şöyle sormuşlar: “Neden bu kadar [5] günah 


işliyorsun”? Cevap vermiş: “Emirü'l-Mü'minin Hazret-i [6] Ali Aleyhi’s-selam’in 


dostluğundan başka hiçbir şeyi şefaatçi kabul etmiyorum, [7] kıyamet günü beni ister 


bağışlasın ister bağışlamasın”. Güzel kaside söyler. [8] Bu kasidesi çok meşhurdur ve 


güzel söylemiştir: 


هوای وصل تو دارد دلم خدا برساند 
]10[ بمن چو نامه نویسی نویس بر سر نامه 


که قاصدش بسر کوچۀ بلا برساند. 708 


[11] Bu beyitler de onundur. Beyit: 


ما جفا پرورد عشق و تو جفاجویی چنین 


]12[ با که خواهی ساخت گر با ما نخواهی "DİŞ ala‏ 


من آن نیم که به بی مهری از تو روی بر تابم 


[13] ترا خدا بدهد مهر اگر نداشته باشی 705 


ماند در زلف تو دل وای بر آن صید ضعیف 


]14[ که بدام افتد و از خاطر صیاد رود 108 


Şeyh Ali Naki: Kemere”nin [15] erdemli kimselerindendir, Hoşsohbet ve eşsiz bir 


gençtir, seçkinlerle de halkla da [16] iyi geçinir. Şiirde zevki son derece güzeldir, öyle 


ki [17] Mevlânâ Muhteşem onun hakkında şöyle demiştir. Beyit: 
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Tanrı beni senin kavuşmana ulaştırsın. Senin kavuşmanın havası içinde Tanrı muradına erdirsin. Bana mektup 
yazmak istersen mektubun başında yaz ki ulak onu belâ sokağının başına ulaştırsın. 

Biz aşkın cefasından beslenmişiz. Sen ise böylesine cefa arıyorsun. Bizimle de geçinmezsen kiminle 
geçineceksin? 

Ben, sevgisizlikle senden yüz çevirecek değilim. Senin sevgin yoksa Tanrı versin. 

Gönül senin saçında kaldı. Tuzağa düşen ve avcının aklından çıkan o zayıf ava yazıklar olsun. 
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[60 b] 


]1[ من رتبۀ شعر وا نمایم. "۲ 


Bu beyitler adi gegen Seyh hazretlerinindir: 


]2[ زآن لب ببوسه وعده دگر заза‏ مرا 


تب دارم و طبیب شکر میدهد مرا 708 


این قافله را راه مگر بر Sa‏ افتاد 709 


ab [4]‏ فریب بر دلم ای پندگو منه 


کس تار عنکبوت بر اخگر نبسته است 710 


]5[ ز بسکه خوی تو فرمود مکث شعله را 


هزار جا ز جگر تا زبانم آبله کرد TH‏ 


]6[ شبی جدا از تو بر بستری قرار ندارم 


که 43 بر دم شمشیر آبدار ندارہ 712 


]7[ کمتر شراب لطف که پر شد EU)‏ ما 
روغن چنان مریز که میرد چراغ ما 


]8[ کردی سفید چشم نقی را ز انتظار 





707 
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Yarın Ali Naki geldiginde, ben siirini rütbesini yeniden gösteririm. 

Ateşim var da hekim bana şeker tavsiye ediyor diye bu yüzden bana başka bir dudak öpücüğü vaat ediyor. 
Gözyaşımın yükü hep kan parçasıdır. Bu kervanın yolu ciğere mi düştü? 

Ey öğütçü, hile kemendini gönlüme atmal Kimse örümcek ağını kora bağlamamış. 

Senin huyun aleve o kadar durmayı emretti ki, binlerce yerde ciğerden dilime kadar suçiçeği oldu. 
Senden ayrı bir gece bile yatakta huzurum yok. Çünkü sulanmış kilicin ağzına dayanamıyorum. 
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این بود پنبه ای که نهادی بداغ ما 713 


]9[ میرسدم بگوش دل نالۀ کوس رحلتی 
Ју‏ وداع میکند صبر و شکیب همتی 
[10] 453 نکرده در دلت سوز محبتی اثر 
هر نفس آتشی مزن در دلم از نصیحتی 
[11] از پی دل نرفته ای دل بفسون نداده ای 


سیلی غم نخورده ای میشنوی حکایتی ЛА‏ 


[12] از جلوه ات پای ala‏ هر لحظه در گل зуна‏ 
وه وه چه نیکو میروی کز رفتنت دل میرود 
[13] در قتلگاه عشق Sİ‏ برخاک میافتد تنم 

اما سر پر آرزو همراه قاتل میرود ИЗ‏ 

]14[ دست و پا میتوان زد بند اگر بر دست و پا است 


وای بر جان گرفتاری که بندش بر دل eu)‏ 716 


]15[ بوالهوس طی بیابان مشقت نکند 
قطع این مرحله جز پای محبت نکند 
]16[ عشق همدرد زلیخا بکند یوسف را 
]17[ آنچه با جان نقی کرد تمنای وصال 


با دل دوزخیان حسرت جنت نکند 717 








Lütuf şarabı daha az. Çünkü kadehimiz doldu. Kandilimizin söneceği kadar yağ koyma! Naki’nin gözünü 
bekleyişle bembeyaz ettin. Bizim yaramıza koyduğun pamuk bu muydu? 

Kulağıma bir bir göç kösünün inleyişi ulaşır. Yârim vedalaşmakta ey sabır, bir himmet eyle! Ey gönlünde sevgi 
yangını kâr etmeye her nefeste bir nasihatle kalbime ateş düşürme! Gönül peşinden gitmemişsin. Gönlünü 
büyüye kaptırmamışsın. Gam tokadı yememişsin. Bir hikâye dinliyorsun. 

Senin cilvenden ayağım her an çamura batar. Eyvah, ne güzel yürüyorsun, gidişinle gönlüm gidiyor. Aşkın 
katledildiği yerde bedenim toprağa düşüyorsa da arzu dolu başın katilin eşliğinde gidiyor. 

Elin ayağın üzerinde bağ varsa da çabalamak mümkün. Fakat bağı gönlü üzerinde olan tutsak cana eyvah olsun. 
Heves ehli zorluk çölünü aşamaz. Bu merhaleyi sevgi ayağından başkası kat edemez. Ask, Züleyhâ'yı Yüsuf”un 
dert ortağı yapar. Sevgi, bulaşmayan bir hastalık değil. Kavuşma arzusunu Naki'nin canıyla yaptığını cennetin 
hasreti cehennemdeki gönlüyle yapmaz. 
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(61 a] 
چه عجب گر حذر از شعلة دلها نکنی‎ [1] 
محابا نکنی‎ yünü که تو بیباک ز‎ 
u= نقد دلها بری آنگاه بتقریب‎ [2] 
نکنی‎ Yla سر بپیش افکنی و چشم‎ 
ÉI سر تمکین تو گردم که بدین شوخی‎ [3] 
از بهشتت گذرانند تماشا نکنی‎ 
آنچنان غره بحسنی که میان عرصات‎ [4] 
بکشی خنجر خونریزی و پروا نکنی‎ 
چاکها در دلم انداز که از شوخی طبع‎ [5] 
نکنی‎ Leh! بر تن خود بدری جامه که گر‎ 
گرد میک د‎ s Gi TG) 


شهر ol aş‏ کند ار روی بصحرا نکنی. 718 


]7[ دور از لب تو گر همه از جوی جنت است 


ЛА آبی نمیخوریم که آتش نميشود.‎ 
[8] Haydar-ı Keliç: Horasanlıdır, “Şair-i aciz” adıyla tanınırdı. Üstâdımız Mir Sun’? den 
[9] -Allah rahmet eylesin- duyduğuma göre bir gün şâirlerle birlikteyken [10] Mevlânâ 
Haydar”la karşılaşıp beyitinin anlamını yorumladıklarını, Mevlânâ Haydar'ın ise [11] 


anlamı vermekte âciz kalarak bu matla’y1 irticâlen söylediğini belirtmiştir. Майа“: 


]12[ چنان طوطی صفت “dul ol О да‏ رویم 


که میگویم سخن اما نمیدانم چه میگویم. 720 





78 Gönüllerin alevinden çekinmezsen şaşılacak ne var? Çünkü sen korkusuzsun. Kılıçtan sakınmazsın. Yüreklerin 
nakdini götürürsün. Sonra, hayâ yüzünden başını önüne düşürür. Gözünle yukarıya bakmazsın. Senin temkin 
başına döneyim. Çünkü bu şühlukla seni cennetten geçirirlerse bile bakmaya tenezzül etmezsin. Öylesine 
güzelliğinle gururlanıyorsun ki, kan döken hançeri çekersin ve hiç çekinmezsin. Kalbime yırtıklar düşür. Çünkü 
tabiatının şühluğunda bunları yapmazsan üzerindeki elbiseyi yırtarsın. Ey Naki! Kalbinin etrafında dolaşan bu 
ağlayış, yabana yüz çevirmezsen eğer, şehri harap eder. 

79 Senin dudağından uzak, cennet arkından olsa bile ateş olmayan bir su içmiyoruz. 

720 О ayna yüzlüye öylesine titi gibi hayran olmuşum ki, söz söylüyorum fakat ne söylediğimi bilmiyorum. 
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[13] Bir matla'ına o kadar inanmıştır ki şöyle bir şey anlatılır: Mevlânâ'nın bir kitabı 
kaybolur, O da [14] ev halkından bir kişiden şüphe eder. Şüphe ettiği kişi şaşkınlık 
içinde Kur'ân-ı Kerim üstüne yemin eder. [15] Mevlânâ ise “Benim matla'ım üzerine 


yemin edersen kabul ederim” der. О [16] matla‘ budur. Майа“: 


دلا مجنون صفت خود را خلاص از alle [17] š‏ کن 


.- € : .721 
ره صحرای محنت S‏ و رو در وادی غم WS‏ 


Rahmetli Şâh'ı [61 bl [1] öven bir kaside söylemiştir. Padişahın huzuruna varınca ona 
sormuşlar: “Sen kimsin”? [2] O da cevap vermiş: “Ey gönül, Mecnün-sıfat sahibiyim”. 


O kasidede bir lugaz söylemiştir. Lugaz budur. [3] Lugaz: 


آن چیست کآهنین دل و سیمین بر آمده 
خونریز چون بتان پری ]4[ پیکر آمده 
هاروت وار رفته گهی سرنگون بچاه 
گاهی ز چه چو یوسف ]5[ مصری بر آمده 
در بر فکنده جوشن و بر سر نهاده خود 
پا әз‏ استوار و بقصد ]6[ سر آمده 
آنرا که بر تن آمده افتاده از کمر 
وانرا که بر سر آمده از پا در آمده 
]7[ بسته برای خدمت شاهان دو جا کمر 


722 ۲ š An 
за حلقه بگوش خسرو دین پرور‎ 


[8] Bu beyitler de onundur. Beyit: 


درد و غمت AS‏ بهر دل ریش مر همند 


Yl ya [9]‏ همنشین و رفیقان همدمند 





71 By gönül! Mecnûn misali kendini âlemin kaydından kurtar! Mihnet çölünün yolunu tut ve gam vadsine yüz çevir! 

™ O nedir ki, demir yürekle ve gümüş boyla gelmiş. Melek gövdeli putlar gibi kan dökerek gelmiş. Hârüt gibi 
bazen devrik bir şekilde kuyuya düşmüş bazen de Mısırlı Yüsuf gibi kuyudan dışarı çıkmış. Üzerine zırh giymiş, 
başına tolga. Ayağının üstünde dimdik durmuş ve baş kasdıyla gelmiş. Bedenine gelen kemerden düşmüş, başına 
gelen ayakan düşmüş. Şâhların hizmeti için iki yerden kemer kuşanmış, Dini besleyen Hüsrev'in kulağı halkalısı 
olarak gelmiş. 
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افسوس از آن کسان که ندانند اینقدر 
]10[ کز e‏ آن خوش است که یک لحظه با همند 
حیدر مجوی از همه کس در جهان وفا 


[11] از بهر آنکه اهل وفا در جهان کمند. 723 


Mevlânâ Tavfi: Tebrizlidir. Şâir [12] olmadan önce saraçlık işiyle iştigal ediyordu [13] 
ve şimdi o vilâyette nazım erbabinin Mevlânâ'yı sayıp kabul ettiği söylenir. [14] 
Gerçekten de zevk sahibi ve alçak gönüllü bir kişidir. Lâhicân beldesinde Mevlânâ'ya 
[15] rastladık, vaktini kimyagerlikle geçirmekteydi, fazla anlamamakla birlikte [16] o 
fende bir risâle yazmıştı. Bendenizi denemek, [17] imtihan etmek için “Bir taşta ne 
kadar kireç vardır?” diye bir soru sordu. Ben de şöyle dedim: [62 a] [1] “Sen taşı beyan 
ettikten sonra bendeniz de kireç miktarını açıklayabilirim”. [2] Taşın anlamını bilmediği 


anlaşıldı. Son derece temiz [3] yürekli bir kişidir. Herhâlde güzel şiirleri var. Bu beyitler 


o cümledendir. Şiir: 


]4[ محبت یاد Ж‏ ای بیمروت از خیال خود 
که نگذارد مرادور از تو یک ساعت ]5[ بحال خود 
بدست jac‏ جرأت کرده میکویم در صلحی 
که در رم ابد ]6[ دارد مرا فکر محال خود 
جوان ul‏ که عاشق دوست درد دل شنو باشد 


]7[ نه بدخوئی که با او عرض نتوان کرد حال خود.724 


تیر تغافل تو بجان ]8[ خورده میروم 
دانسته باش کز تو دل آزرده میروم 


بدخوی [9] التفاتم و عادت calal ну‏ 





73 Yaralı gönül için merhem olan derdin ve gamın meclis arkadaşları ve sohbet yoldaşlarıdır. Ne yazık ki ömürde 
hoş olanı bir anlık birlikte oldukları zaman olduğunu bilmiyorlar. Ey Haydar! Herkesten dünyada vefa arama! 
Çünkü dünyada vefa ehli olanlar azınlıkta. 

74 Ey mürüvvetsiz! Kendi hayalinden sevgiyi öğren! Çünkü O, bir an bile beni kendi hâlime bırakmıyor. Aciz 
elimle bir barış kapısını çalıyorum. Çünkü beni kendi imkânsız fikri sonsuz mahçubiyette tutar. Genç âşığını 
seven ve gönül derdini dinleyen olmalı. Kendi arzuhâlini söyleyemedeiğin kötü huylu birisi değil. 
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تاب تغافل تو نیاورده ез жа‏ 7 


]10[ ببین چه بیگنهم کز پی تلافی جور 
باشتی است هوس خوی 58 جنگ ترا. 
]11[ در تب غم از عرق شستیم Eb‏ خویش را 


726 1) دادیم آتشین ]12[ گلهای باغ خویش‎ Gi 


بمحشر Аја‏ رشک دگر باشد رقیبان را 


]13[ که خواهند از تو ایشان داد و من خاموش بنشینم. 7 


از حرف [14] تهمتی که تو آزرده خاطری 
: 


طوفی خبر ندارد از آنها بجان gi‏ 28 
]15[ بازم شکاف سینه ز تیغ نگاه کیست 
روز alı‏ سیاه ز چشم سیاه کیست 
[16] دل در وفا و عهد تو بستن گناه من 
بیگانگی و عهد شکستن گناه کیست 
]17[ از راه ch age‏ وفا چون BSS‏ یار 


چشم امیدواری طوفی براه کیست؟729 
b]‏ 62[ 
]1[ گریه بیش از همه بر ALES‏ عشق تو کنند 


گر بدانند که بسمل شدۀ خنجر کیست 730 


]2[ ترا صحبت من گرم کرده میدانم 





725 


726 


727 


728 
729 


730 


Senin gafletinin okunu cana alıp gidiyorum. Senden kalbin incinmiş olarak gidiyorum, bil. İltifat için huysuzum. 
Lütfu adetle kabul ediyorum. Senin gafletine dayanmadan gidiyorum. 

Bak gör, ne kadar günahsızız ki, cevri telafi etmek için senin keskin savaşlı huyunun barışmasına heves etmiş. 
Aşkın hastalık ateşinde kendi dağlanmış yaramızı terle yıkadık. Bağımızın ateşli çiçeklerini suladık. 

Mahşerde rakipler senden adalet isteseler ve ben susarak otursam bu başka bir kıskanma sebebi olur. 

Senin incinmiş olduğun töhmet sözünden Vallahi de Billahi de Tavfi'nin haberi yok. 

Yine göğsümün yırtılmış yeri, kimin bakışının kılıcındandır. Gönlümün günü kimin siyah gözünden karadır? 
Benim suçum, gönlümü senin ahdine bağlamak ve vefa kılmaktır. Yabancılık ve sözünü tutmamak kimin suçu? 
Anlaşma yolundan vefa ayağını sevgili nasıl geri çekti? Tavfi”nin ümit gözü kimin yolunda? 

Eğer kimin hançerinden Besmeleyle öldürüldüğünü bilirlerse herkesten daha fazla senin aşkından öldürülmüş 
olana ağlarlar. 
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که اختلاط تو با من باختیار تو نیست 
]3[ تو از کجا و محبت < و жа‏ کجا 
بمن گذار که کار من است و کار تو نیست. 731 
]4[ شود هر AUS‏ رشک نهال وادی ایمن 
گر از خاکسترم گردی صبا بر گلشن افشاند. 772 


Fasihi-i Tebrizi: Mevlana Şerif”in çağdaşı ve belki de yaşıtıydı. [6] Kendi gazellerinin 
çoğunu onunla birlikte söylemiştir. Gerçekte Tebrizi'nin şiirdeki tavrı Mevlânâ 


Şerif”ten güçlü [7] olmamakla birlikte zayıf da değildir. Bu beyitler onundur. Beyit: 


]8[ بقتلم گر شتابی کرده باشی 
چه لطفی بیحسایی کرده باشی 
191 شهیدان تو بیرون از حسابند 
تو هم با خود حسابی әз ЈА‏ باشی 
[10] دلا نیکت نکرد آن غمزه بسمل 


مبادا اضطرابی کرده باشی 733 


]11[ جذبۀ شوق بحدی است ميان من و دوست 


که اگر من نروم او بطلب میآید 734 


[12] ای گل نه همین معرکۀ من بتو گرم است 
هنگامة صد سوخته خرمن بتو گرم است 
]13[ گرم است بهم پشت رقیبان پی قتلم 
ی Kal‏ سوژ دل من بو گرم cid‏ 


]14[ سر dala‏ ماتم زده هائی تو فصیحی 





BI Seni benim sohbetim sındırmış, biliyorum. Çünkü senin benimle karışman, senin iradenle değildir. Sen nerede, 


sevgi ve muhabbet nerede? Bunları bana bırak, çünkü bunlar benim işim, senin işin değil. 

Külümden bir tozu sabah yeli, gül bahçesine savurursa her bir çiçek kökü, güven vadisinin fidanı olur. 

Katlime acele etmişsen eğer, ne lütuf, kötü hesap yapmışsın. Senin şehitleri hesap dışıdırlar. Sen de kendince bir 
hesap yapmış olmalısın. Ey gönüll O gamze seni Besmeleyle iyice katledemedi. Yoksa bir ızdıraba mı 
düşmüşsün. 

Benimle sevgili arasında şevkin cezbesi o kadar ki ben gitmezsem de O talep için gelir. 


732 
733 


734 
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بخروش که هنگامۀ شیون بتو گرم است 735 


[15] Mevlânâ Helâki-i Hemedâni: Düzgün karakterli ve yumuşak başlı şairdir. 
Cihânbânlık şehzâde [16] Behram Mirza’nin hizmetinde yetişti. Her tür şiiri okurdu, 
ayrıca Mevleviligi [17] de vardı. “Şevk ü Zevk” adında bir kitap yazdı, fakat bir 
beyitten başka [63 a] [1] ki havanın soğukluğu ve kar çokluğu hakkındadır, hiçbir beyiti 


meşhur olmadı [2] ve o beyit budur. Beyit: 


در لحاف فلک افتاد شکاف 


]3[ پنبه ها ریخت از این کهنه لحاف. 736 


Bu gazeli güzel söylemiştir. Gazel: 


]4[ خاطر از عشق تو خرسند بغم داشته ایم 
گر غمی از تو نبوده است الم داشته ایم 
]5[ هیچگه شرح جفای تو نکردیم رقم 
حرف سودای تو پنهان ز قلم داشته ایم 
[6] نه ز غم بوده شب هجر تو بیداری ما 
چشم بر رهگذر خواب عدم داشته ایم 
]7[ شمع گریان و من از دیدۀ تر اشک فشان 
همه شب تا بسحر ماتم هم داشته ایم 
]8[ خوی ما با ستم یار چنان بوده که یار 
Cabal‏ میکرده و ما چشم ستم داشته ایم 
]9[ میرسیده است جفای تو کم و بیش بما 


نه غم بیش و نه انديشة کم داشته ايم 737 





z Ey çiçek! Sadece benim meydanım senin varlığınla ısınmamış. Harmanı yanmış olan yüzlerce kişinin topluluğu 
seninle ısınır. Rakiplerin sırtı benim katlim için birbiriyle ısınmış. Ey ciğer yakan âh, benim gönlüm senden 
ısınmış. Ey fasihi, sen yaslıların halay başısın. Kükre, çünkü ağlayan topluluk seninle ısınır. 

Feleğin yorganını yırtıp düştü. Bu eski yorgandan pamuklar döküldü. 

Hatırımızı senin aşkından gamla memnun tutmuşuz. Senden gelen bir gam olmasa da elemimiz vardı. Hiçbir 
zaman senin cefanın şerhini açıklamadık. Senin sevdanın sözünü kalemden bile saklamışız. Senin ayrılığının 
gecesinde uyanık kalmamız gamdan dolayı değildi, yokluk uykusunun geçtiği yola göz dikmiştik. Mum 
ağlamakta ve ben ıslak gözümden yaşlar saçmaktayım. Her gece sabaha kadar birbirimizin yasını tutmaktayız. 
Bizim sevgiliyle davranışımız öylesineydi ki, yâr bize lütufta bulunurdu, biz ise sitem bekliyorduk. Senin cefan 
az ya da çok bize yetişirdi. Ne fazlasının gamını ne azının endişesini taşıyorduk. 


736 
737 
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[10] Delilik suçlamasından hoşnut olup Mecnün”a kinaye olsun diyerek bu beyiti [11] 


çok güzel söylemiştir, gerçi adı zikredilen Mevlânâ'nın kendisi buna inanmamıştır: 


]12[ لذت دیوانگی در سنگ ОЬ‏ خوردن است 


حیف مجنون را ز اوقاتی ]13[ که درهامون گنشت .738 


Bu iki beyit de onundur. Beyit: 


]14[ پر خون Ss‏ باد مرا چشم تر از تو 


تا مهر و وفا چشم ندارد دگر از تو 9" 


]15[ خاطر از بیتابیم رنجید دلدار مرا 


اضطراب شوق بر هم زد سر کار مرا“ 


[16] Bu makta'yı da uygun söylemiştir. Makta‘: 


توطور من همه دانی و بگذری بتغافل 


]17[ هلاک طور تو گردد هلاکی همدانی 741 


Hemedân'da vefat etmiştir. Mezarı [63 bl [1] Şahzade Hüseyin -ona güzellikler ve 


selam olsun- sarayindadir. 


Kadı Ahmed-i Figâri: [2] Erdemli, makbul ve anlayışlı bir kişidir. Ordu-yı Muallâ'nın 
iyi ve temiz kisileri ile bağlantısı ve hukuku vardı. [3] Siirde yüksek, güçlü bir tavrı var, 


bu tavır şu beyitlerden anlaşılmaktadır. Beyit: 





Deliliğin zevki, çocukların taşını yemekte, Mecnün”un çölde geçirdiği vakitlere yazıklar olsun. 
Senden artık sevgi ve vefa beklemiyorsa benim ıslak gözüm senden ciğer kanıyla dolu olsun. 
Gönlümün sahibinin hatırı benim sabırsızlığımda incindi. Şevk ızdırabı benim işimi başından bozdu. 
Sen benim tavrımı biliyorsun da gafletle geçiyorsun. Helaki-i Hemedani senin tavrina helak olsun. 
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]4[ چه خوش است از تو خشمی که ز روی نازباشد 
که jau‏ چون در al‏ در صلح باز باشد 
]5[ بحریم وصل شوخی که فرشته ره ندارد 


کند آرزو فگاری که ز اهل راز باشد. 742 


]6[ دم سپردن Ole‏ است در چنین وقتی 
برای خاطر دشمن ز من JUS‏ مکن 
]7[ برغم تست فگاری رقیب بزم نشین 


743 که از او شکوه پیش یار مکن‎ 4 KE 


]8[ ناز Sİ‏ خانه نشین ساخت ترا باکی نیست 


که نیاز منت از خانه برون مارد 744 


[9] غمت تا با دلم همخانگی کرد 
دگر از بیغمان بیگانگی کرد 
[10] با فسونش بدام آورده بودم 
دل بیطاقتم دیوانگی کرد 
]11[ بلند اقبالی دشمن بلا بود 


و گر نه کوهکن Silo yo‏ کرد.73 


]12[ بجز رقیب که در آرزوی مرگ من است 


کسی ز حال من ناتوان خبر نگرفت.744 


]13[ بی اعتدالی تو فگاری ز حد گذشت 


گر KS‏ - ی ی گنه قاتل تو Ат. - s‏ 





742 


743 


744 


745 


746 
747 


Naz yüzünden olan hışmın ne hoştur. Çünkü âciz düştüğünde barış kapısı açık olur. Meleklerin bile vaslının 
haremine yol bulamadığı bir şühun sır ehli olmasını Figâri, arzu eder. 

Can vermek anıdır. Böylesine bir vakitte düşmenin hatırı için benden geçme! Ey Figâri! Rakib, sana rağmen 
mecliste oturuyor. Sana yârin yanında şikâyet etme demedim mi? 

Naz seni eve kapattıysa da korku yok. Çünkü benim ihtiyacım seni dışarı çıkarır. 

Senin gamın benim gönlümle ev arkadaşlığı etti. Artık gamsızlarla yabancılaştı. Büyüyle O'nu tuzağa 
düşürmüştü. Takatsiz kalbim delilik yaptı. Düşmanın bahtının yüksekliği belâ idi. Yoksa dağı delen yeterince 
yiğitlik gösterdi. 

Benim ölümümü arzulayan rakipten başka kimse ben güçsüzün hâlindne bir haber almadı. 

Ey Figâri, senin dengesizliğin haddini aştı. Öldürülüyorsan eğer senin katilinin suçu değil. 
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]14[ از حد مبر جفا که چو ae gi‏ گشت دل 
ترسم ز آرزوی تو قطع نظر x<‏ 
[15] کی داشتم گمان که بافسون مدعی 


با من وفا و жа‏ تو این رنگ بر کند 748 


]16[ زین پیش گریه را اثری بود در دلش 


چندان گریستم که در آن هم اثر نماند 749 


]17[ یکدم غنیمت است فگاری وصال دوست 


تابر سر ازفراق چه al‏ دمی دگر 750 


[64 a] 
دل از آن بخاک غربت قدم استوار دارد‎ ]1[ 


که هزار نا امیدی ز دیار یار دارد. 77 


]2[ دور از تو dəl‏ چارة من میکند ЈА‏ 


€ ده د ce š ç hos‏ :752 
در گوشۀ غم دلخوشی من بهمین است. 


[3] نظر بروی نکو گر گناه خواهد بود 


چه نامه ها که بمحشر سياه خواهد بود 753 


]4[ یک لحظه تسلی ده این دیده تر باش 
گو دیده بد خواه پر از خون جگر باش 
]5[ صد جا ز تو گرم است دلا áS жа‏ رشک 
ای سوخته داغ وفا سوخته تر باش 
[6] شاید که شود ساخته کار شب هجران 


ای گریه مددکار دعاهای سحر باش 





148 Cefanın haddini aşırma, çünkü gönül ümitsiz olduğunda korkarım seni arzulamaktan vazgeçer. İddiacını 


büyüsüyle senin vefa ve sevginin bana karşı bu biçim davranacağını ne zaman düşünebilirdim? 

Bundan önce ağlayışın onun kalbinde bir etkisi vardı. O kadar ağladım ki, bu etki de yok oldu. 

Ey Figari! Yare avuşması bir an bile ganimettir. Bir an sonra ayrılıktan başımıza ne geleceği belli olmaz. 
Gönül, yarin diyarında binlerce ümitsizlik taşıdığı için gurbet toprağına dimdik adımlar. 

Senden uzakta ecel, sonunda benim çareme bakar. Gam köşesinde benim gönlüm buna hoştur. 

İyi yüze bakma günah olacaksa mahşerde nice nice mektuplar siyah olacaktır. 


749 
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751 
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[7] از خانه برون آمده پروای که دارد 
گو خانة صد خانه نشین زیر و زبر باش 
]8[ آمد ز سفر روشنی چشم فگاری 


ای مدعی از رشک مهیای سفر باش 754 


191 Fikri-i Ordubadi: Laubali ve şair ruhlu bir kişidir. Bendeniz O’nu görmedim [10] 


fakat aşk dolu siirlerini çok gördüm. Lisani”nin bu [11] gazelini söyler: 


شب دور از Jal‏ رگ جانم گرفته بود 


کارم ز دست [12] رفته زبانم گرفته بود 755 


Nazire yazmış, bu beyiti güzel söylemiştir. Beyit: 


)113 تاری ز کاکل تو بدست رقیب بود 


е знан رگ جانم‎ dal پنداشتم‎ 


[14] Bu beyitler de onundur. Beyit: 


گفتی ز هجر می نهمت داغ بر جگر 
]15[ صد داغ بر دل است مرا این یکی دگر 757 


بسرخی نیست حاجت سر سخن طومار شوقم را 


]16[ که سر تا پا ز خون دل نوشتم داستان خود PS‏ 





754 


755 
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Bir an ıslak gözü teselli eden ol! Kötülük isteyen bakış, ciğer kanından dolu olsun de! Kıskançlık meydana yüz 
yerde senden dolayı kızışmış. Ey vefanın dağlamasından daha da yanlış oll Ey ağlayış, ayrılık gecesinin işi belki 
düzelir diye sabah dualarına müdavim oll Evden dışarı çıkmış, kimden sakınır? Söyle ki evde oturan yüz kişinin 
evi altüst olsun. Figari’nin gözünün aydınlığı yoldan gelip çattı. Ey iddiacı, kıskançlıktan dolayı yolculuğa hazır 
ol! 

Gece ecelden uzak can damarımı tutup almıştı. İşim elden çıkmıştı, dilim tutulmuştu. 

Senin kâkülünün bir teli rakibin elindeydi. Ecel, can damarımı almış sandım. 

Ayrılıktan ciğerine dâğ koyarım dedin. Benim yüreğimde yüzlerce dâğ var, bu da onun üzerinedir. 

Şevk tomarının baş sözü için kızıllığa gerek yok. Çünkü baştan ayağa kendi hikâyemi yürek kanıyla yazdım. 
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Bu matla'ı da güzeldir. Matla‘: 


[17] اگرم 3 اشک گلگون شده لاله گون زمینها 


نتوان شدن پریشان گل عاشقی است اینها 759 


[64 bl [1] Mülki -ععظ‎ Serköni: Serkan, Hemedân'a bağlı bir kasabadır, adı geçen kisi 


[2] buralidir. Cok hossohbet, sevecen, takva sahibi [3] ve namuslu bir kisidir. Bundan 


başka, hiç seyahat etmemistir ve bu da [4] kusur sayılmaz. Müspet ilim tahsilinde 


denklerinden ve yaşıtlarından çok üstündür. 151 Bu beyitler o dindarın eserlerindendir. 


Beyit: 


зм (6)‏ که هرگز بدل خوش ننشیند 


آنکس که ترا گفت که با من ننشینی 760 


]7[ بسکه دامان کشی ازدست من بی سامان 


خاک بر سر کنم از دست تو دامان دامان 761 


z 


]8[ بی تو دلگیرم ز Sale‏ چه دلگیری 2 من 


ره وف خو ё - а‏ ` . 762 
من بغایت تشنۀ وصلم تو گر سیری ز من. 


]9[ تبری ز کمان تو دلم خواست نیامد 


دل خواست AS‏ آسوده شود راست نیامد 763 


(10) عشقم از پردۀ ناموس برون برد و هنوز 


شهرت من بصلاح است زهی رسوائی 764 





759 


760 
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Yerler, gül renkli göz yaşımdan lâle rengine çevrilmişse de perişan olmak mümkün değil, çünkü bunlar âşıklık 
gülüdür. 

Ümit ederim ki, sana benimle oturmamanı tavsiye eden hiçbir zaman hoş bir gönülle oturmasın. 

Ben düzensizin elinden o kadar eteğini çekiyorsun ki, senin elinden başıma etek etek toprak savururum. 

Ben sensiz öleme dargınım. Gerçi sen de bana dargınsın. Ben oldukça kavuşmaya susamışım. Gerçi sen benden 
doymuşsun (bıkmışsın). 

Kalbim, senin yayından bir ok istedi, gelmedi. Gönül, huzur bulmak istedi, rast gelmedi. 

Aşk, beni namus perdesinden dışarı çıkardı. Benim şöhret olmam hayırdır. Nice rezillikler. 
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]11[ از آن بر داغ جان مرهم نمیخواهم که میخواهم 
بسوزد تا قیامت جانم از داغ تمنایش 
]12[ دیار عشق را ملک غریبی یافتم ملکی 
همه فرهاد و مجنون وحشیان کوه و صحرایش T65‏ 
]13[ این نکته بس ز عشق که بعد از هزار سال 


شیرین لبان حکایت da A‏ میکنند 766 


[14] گر چون گلش گلی ز گلستان بر آمدی 
جانها بجای ناله ز مرغان بر آمدی 
[15] گر داشتی بقتلکسی تیغ او سری 
هر دم هزار سر ز گریبان بر آمدی 
]16[ مجنون جدا ز لیلی اگر داشتی حیات 


یکبار ناله ای ز بیابان برآمدی. 707 


[17] Mevlânâ Zamiri-i Hemedanî: Mevlânâ Hayrâni'nin oğludur. Aslen Kum 
şehrindendir [65 a] [1] fakat daha ziyade Hemedânlı olarak şöhret bulmuştur. Derviş 
mizaçlı, merhametli ve alçak gönüllü [2] bir kimseydi, iyi bir falcıydı. Önceleri 
Rahmetli Sah’ [3] yüce meclisinde pâdişâhın huzuruna çıkar ve oraya gidip gelirdi. 
[4] Bir iki beyit yüzünden -ki bunlar meclis ehli için söylenmiş kinâye ya da açıkça bir 


ifadeydi- bu cennetvâri meclisten [5] men edildiler. O beyitler budur. Şiir: 


]6[ همه bila‏ فلان ماهیچه 


همه درویش رمز بغرایی 
[7] که دلالی و دف کشی صد بار 


بهتر از شاعری و ملایی 768 





765 Canım onun arzusunun dağı yarasıyla kıyamete kadar yansın diye can dâğı üzerine merhem istemiyorum. Ey 


Mülki! Aşk ülkesini acayip bir ülke buldum. Dağında ve çölündeki vahsilerin hepsi Ferhad ve Mecnün”dur. 

Bin yıldan sonra bile şirin dudaklıların Ferhâd'ın hikâyesini anlatmalrı nüktesi bile aşka yeter. 

Gül bahçesinde onun çiçeği gibi bir çiçek baş kaldırırsa kuşlardan inlemek yerine canlar çıkardı. Onun kilici 
birisini katletmeye meyletseydi her an binlerce baş, kolundan çıkardı. Mecnün, Leyla’dan ayrı bir hayata sahip 
olsaydı bir sefer çölden bir inleyiş yükselirdi. 

Herkes Hâfız, falan kas, herkes derviş, şişman deve, erkek domuzlukta, pislik tellallığı ve tef çekmek, şairlik ve 
mollalıktan yüz kere daha iyidir. 


766 
767 


768 


688 


Ömrünün geri kalanını Hemedân'da geçirmiştir. Bu beyitinin büyük [9] şöhreti vardır. 


Beyit: 


من بوادی مردم و مجنون بحی ای ابر غم 


]10[ گریه بر من کن که مجنون نوحه گر دارد بسی. 709 


Bu beyiti de fena söylememiştir. Beyit: 


]11[ میروی جلوه GUS‏ بیخبر از dal‏ نظر 


770 € 2 ə #4 s 
روش مردم این شهر چنین است مگر.‎ 


А [12]‏ رفتی پی سوزان دل از کویش چه آوردی 


چه آوردم ز کویش پاره ای ]13[ خاکستر آوردم. 771 


Ve Hemedan”da vefat etmiştir. İmâm-zâde İsmâil Aleyhi”s-selam sarayında [14] 


gömülüdür. 


Hafiz Sâbüni: Kazvinlidir. Böylesine samimi bir ihtiyar az [15] bulunur. Yaşlı olmakla 
birlikte son derece mütebessim ve nâzik bir kişiydi. Bendeniz [16] delikanlılık 
çağlarımda onun sohbetlerinden şeref duyup, söylemiş olduğumuz her bir beyiti [17] 
düzeltmesi için ona gönderirdik ve güzel şiirlerini [65 b] [1] sunmasından ötürü 
faydalanırdık. Her tür şiiri çeşitli [2] dillerde söylerdi. Han Ahmed Pâdişâh'ı öven bir 
kasideyi yedi lehçede [3] söylemişti, çok güzel olmuştu. Çoğu zaman [4] kendi 


lehçeleriyle şiir söylerdi. Ve o tavırda onundur. Şiir: 


]5[ مره ز تا زه ولی شيشۀ کلاو ها دهمه 





769 Ben çölde öldüm, Mecnûn ise hayatta. Ey gam bulutu, bana ağla! Çünkü Mecnün”un nice nice ağıtçısı var. 

79 Cilve yaparak gidiyorsun. Bakış ehlinden habersizsin. Bu şehrin halkının yürüyüşü (yöntemi) böyle mi acaba? 

71 Yanan kalbin arkasından gidip de onun mahallesinden ne getirdin deme! Mahallesinden ne getirdim: Bir parça 
kül getirdim. 
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گلاو چو ها دهیم شيشه لو بلو ها ده 
]6[ سرک پیر ثره آومن چه جنگ و براهی 
مه عاشقام و ته دیوانهء سر ماهی 
]7[ هر که OSIS‏ ان و له بو شانه میزنی 
از رشک شانه ايش ah‏ شانه میزنی 
]8[ به АЗ) adlı‏ سیب زنخدانش اوکنه 
مرغ هوس ره راه دل ان دانه میزنی 
[9] زاهد که عشقبازی حافظ ره طعنه زی 
دیوانه АД‏ خوشترة تو زانه میزنی 
]10[ چو ab‏ این همه افغان ز سرو نورسیمی 


اکر چو غنچه کریبان درم حق اودیسمی 


[11] Mevlânâ Sa’il: Hemedan ovasında Nihavend adlı kasabadandır. Müspet ilimlerde 
[12] çok emek vermişti ve özünde çok halet sahibiydi. Bazen 1131 kendi iradesi dışında 
birtakım hareketler yapmaya başlardı. Halk bu duruma cinnet hali diyerek O”nu zincirle 
bağlamayı [14] düşünmüştür. Sonunda, onun başında cinnet ateşi yaktılar, iltihap baş 
gösterdi ve bu da [15] ölümüne sebep oldu. Önceleri lalaların ileri gelenlerinin yanında 
bağlı ve belki de gönlü hasta bir kişiymiş. [16] Sevgilisinin adına uygun olarak bu 


rubâiyi güzel söylemiştir. Rubai: 


]17[ ای روح تو باغ حسن را لاله آل 
آل است عذار دلکشت لاله مثال 
a]‏ 66[ 
[1] آن لاله آلی تو که داری خط و خال 


از آل نبوده کس بدین حسن و جمال. 77 





72 Ey senin ruhun güzellik bahçesinin kızıl lâlesi! Gönülleri çeken yanağın lâle misali al renginde, sen hattı ve beni 
olan al renkli bir lâlesin. Kimse al renginde bu güzelliğe sagip değilmiş. 
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[2] Bu beyitler de onundur. Beyit: 


هرگز لب dal‏ درد خندان نبود 
]3[ جز گریه نصیب دردمندان نبود 
دور افکنم آن oan‏ که گریان نبود 
]4[ بیزارم از آن دل که پریشان نبود. 77" 
هر که ain‏ بدرت گر همه سائل باشد 


[5] رشکم a‏ که مبادا بتو مائل باشد. TE‏ 


منم از هجر بتی خونین دل 
]6[ دور از او ASALA‏ در خون منزل 
а‏ یی که نشم ou‏ 
]7[ نه انیسی که بگویم غم دل 
یار بیرحم و رقیبان بدخو 
[8] عمر کوتاه و اجل مستعجل 
که بگوید بسهی قامت من 
[9] کای گل از رشک جمال تو Jad‏ 
از من اخفای تظلم دشوار 
]10[ وز تو اظهار ترحم مشکل 
دل بیغم نبود قابل عشق 
]11[ عاشقی با غم او کن سائل, 775 


]12[ ماندی تو پیاده و سواران رفتند 


در باغ نماند غير زاغ و زغنی 





7? Dert ehlinin dudağı hiçbir zaman güleç olmaz. Dertilerin nasibi ağlamaktan başka bir şey değil. Ağlar olmayan 


gözü yabana atarım. Perişan olmayan gönülden nefret ederim. 
74 


775 


Senin kapında gördüklerimin hepsi dilenci olsa bile sana meyledebilirler diye kıskanmaya başlarım. 
Bir putun ayrılığından yüreği kan olan benim. Ondan uzak kan içinde yurt salmışım. Ne sessiz oturacak bir 


sabrım var, ne yüreğimin sözünü söyleyeceğim bir sohbet arkadaşım. Sevgili acımasız, rakipler kötü huylu, ömür 
kısa, ecel ise yakında. Kim benim uzun boyluma söyler ki: “Ey gülün, senin güzelliğinin kıskançlığından mahçup 
olduğu sevgili”! Benden zulmetmeyi saklamak zor. Senin için ise şefkat göstermek zor. Gamsız gönül aşka kabil 


değil. Onun gamıyla âşıklık et ey Sail! 


691 


]13[ سیمین ذقنان لاله عذاران رفتند.77۴ 


Gazâli-i Cenbek: Meşhed-i Mukaddes’tendir. [14] Şâir ruhlu, şakacı ve hoşsohbet bir 
adamdı. Annesi ile seyahat [15] ederdi ve ordunun önde gelen mensuplarının yanına 
gidip gelirdi. Mevlânâ Gazali ile mahlaslarının (16) ortaklığı nedeniyle bir ihtilaf, kavga 
yaşanmış; sonunda bir gazel söylemesine, eğer güzel söylerse [17] bu mahlasın kabul 
edilmesi yoksa onun bu mahlası bırakması üzerine karar verilmişti. Gerçekten gazeli 


güzel söyledi. Майа“ budur: 


(66 b] 
نکردم وز گرفتاری حذر کردم‎ ə şə نظر‎ [1] 


ولی خود را گرفتار تو ды‏ تا نظر کردم 


[2] Mevlânâ Niki: İsfahan”dandır, eski bir şairdir, vakti ticaretle geçer. [3] Rahmetli 
Şâh'ın verdiği görevleri yerine getirirdi. Bir o kadar da temiz yürekli olduğu söylenir. 
[4] Divânını kalın sultâni kâğıda celi yazıyla yazmıştı ve şiirlerinin çokluğuyla 
övünürdü. [5] Şiirinde akıcılık ve sağlamlık çoktur. İlk zamanlarda bir müseddes terkib- 
i bend [6] söyledi ki onu çocuklar mekteplerde ezberlediler. Bu meşhur тайа“ onundur. 


Matla‘: 


]7[ جانفشانیها بخاک پای یاری آرزو است 


وه که یک جان دارم و در دل هزاران آرزو است. 778 





776 Ey Sail! Ne oturmuşsun böyle, arkadaşlar gittiler. Sen yay kaldın. Atlılar gittiler. Bahçede karga kuzgundan 
başkası kalmadı. Gümüş elmacıklılar, lale yanaklılar gittiler. 

77 Sana doğru bakmadım ve derde tutulmaktan çekindim. Fakat bakar bakmaz kendimi sana yakalanmış gördüm. 

7/8 Bir yârin ayağının toprağına cân saçmalar arzudur. Fakat ne yazık ki, bir canım var ve yürekte binlerce arzu var. 
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[8] Kendi alçak gönüllülüğünü ifade eden bu makta'ı da fena değildir. Makta‘: 


]9[ چو مرغ نیم بسمل پای رفتن نیست نیکی را 


همان در خاک و خون افتد اگر صد بار بر خیزد.779 


[10] Bu beyitleri de fena degildir. Beyit: 


مشو بسنگدلیهای خویش مغرور 
]11[ که تیر آه من از سنگ خاره میگذرد. 780 


]12[ خاک از غم فراق تو بر سر چه میکنم TEL‏ 


ای بهر کام ترا دل نگرانی در پی 
]13[ میروی مست می حسن و جهانی در پی 
منم ül‏ صید که از زخم نهانی دارم 
]14[ نیم جانی بتن و آفت جانم در پی 782 
حدیث لب دلستان در میان است 
]15[ مشو ME‏ ای دل که جان در ميان است 
باغیار در کوی او che‏ کردم 
)116 چو دیدم سگ آستان در оја‏ است 
نگفتم بکس راز چون شمع هرگز 
]17[ وگر گفته باشم زبان در میان است 


بلا بر سر عاشقان چون نیاید 





779 
780 
781 


МК? піп yarım Besmele olmuş lus gibi yürüyecek hâli kalmamış. Yüz kere de ayağa kalksa toprağa düşer. 

Kendi taş yürekliliklerinle mağrur olma. Çünkü benim âhımın oku, kaya taşından bile geçer. 

Ey gönlünü kaptırış olan Niki! “Ne yapıyorsun” diye bana soruyorsun. Senin ayrılığının gamından başına toprak 
savuruyorum. Ne yapacağım? 

Ey sana ulaşmak için arkanda kaygılı birisi olan sevgili! Güzellik şarabnıdan sarhoş biçimde gidiyorsun ve bir 
dünya senin peşinde. Ben o avım ki, gizli yaradan dolayı bedenimde yarım bir can var ve canıma kıyan da 
arkamda. 
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167 a) 
که پای $ نامهربان در ميان است‎ [1] 
کمر بسته ای از پی قتل نیکی‎ 


]2[ ترا خنجر کین از آن در میان است. 783 


کاش میسوختی از عشق برون همچو درون 
]3[ تا دم از سوختگیها نزدی هر خامی TRİ‏ 
من و کویش даҝ̆ын‏ از ره زاهد 


]4[ بتو ارزانی اگر خوشتر از این —— 


Mevlana Yahya: Gilanlidir, [5] güzel huylu ve insan gibi insandır. Kendisi için gerekli 
olan ilimleri tahsil [6] etmiştir. Yeni sözlerden, ifadelerden faydalanmıştır ve siirleri 


beğenilmiştir. [7] Bu beyitler o ustanındır, yazılır. Beyit: 


]8[ بهجر زنده از آنم که یار оа‏ 


ї ç Easy €‏ ,786% 
وگرنه زندگی من چکار میاید؟ 


]9[ چو از دوران ахыб.‏ هر جفاتی کان بود ممکن 


نمیدانم دگر بهر چه کارم زنده TET a hapa‏ 


[10] هرگز سر خود را بشماری نگرفتم 
چون مردم عالم سر و کاری نگرفتم 
]11[ در خود چو ندیدم بکس اهلیت یاری 
تنها بسرآوردم و یاری نگرفتم 
]12[ یحیی چو سگم در پی هر طرفه غزالی 





785 Gönlü alan dudağın sözü ortalıkta. Ey gönül, gafil olma! Çünkü ortalıkta olan candır. Yabancılarla onun 


mahallesinde barıştım. Çünkü eşik köpeğinin ortalıkta olduğunu gördüm. Mum gibi kimseye sır vermedim. 
Söylediysem bile ağız aracıydı. Aşıkların başına belə nasıl gelmez kil Çünkü senin gibi şefkatsiz birinin ayağı 
ortada. Niki’yi öldürmek için kemer kuşanmışsın. Senin belinde hkin hançeri bu yüzden durur. 

Keşke dış da iç gibi aşktan dolayı yansaydı da her ham olan yanmalardan dem vurmasaydı. 

Bana onun mahallesi yeter. Ey Zahid, beni cennet sözüyle yoldan çıkarmaya çalışma. Bundan daha hoş bir yer 
varsa sana armağan olsun. 

Yar geliyor diye ayrılıkla geçinerek yaşıyorum. Yoksa hayat benim ne işime yarar? 

Devrandan mümkün olan her cefayı çektiğim halde beni hala ne için diri tuttuğunu anlayamıyorum. 


784 
785 


786 
787 
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بسیار دوانید و شکاری نگرفتم. 788 


]13[ یار هرجائی و من هم یار ila ЈА‏ طلب 
استقامت دوست نبود طبع رسوائی طلب 789 


1141 پشت خم موی سفید اشک دمادم یحیی 


تو بدین هیئت اگر عشق نبازی چه شود 


[15] Mevlânâ Abdi-i Cunâbidi: Fenâ bir insan değildir. İnsanlarla iletişim [16] kuramaz. 
Таса ve eşeğe aşırı ilgi duyar, o derece ki [17] taçsız ve eşeksiz sokağa çıkmaz, pazara 


gitmez. Siirde tavrı Mesnevi’ ye yakındır. Bu beyitler onundur: 


167 bl 
خضر بود زنده بتأثیر عشق‎ [1] 
düz چشمة حیوان طلب از پیر‎ 
دل جز بغم یار نیست‎ Gals [2] 
وای بر آن دل که گرفتار نیست‎ 
عشق مشوش کند‎ Jan غم‎ [3] 
aS گریه بر آتش‎ лаја 
عشق چو شد قفل بقا را کلید‎ [4] 
کشید؟‎ wh منت جان بهر چه‎ 
شکر که بی عشق بتان نیستم‎ [5] 
ON چون دگران زنده بجان نیستم.‎ 
[6] Yümni-i Simnani: Güzel huylu ve düzgün seciyeli bir şairdir. Kılıç yapım isiyle [7] 


meşguldür. Bu iki beyit onundur. Beyit: 





788 Asla kendi başıma hesaba katmadim. Dünya insanları gibi bir iş güç peşinden gitmedim. Kendimden kimseye 
arkadaşlık ehliyeti görmediğim için ömrü yalnız başa vurdum ve bir arkadaş edinmedim. Ey Yahya! Her 
gencecik maralın peşinden koşan bir köpek gibiyim. Çok koşuşturdum fakat bir av avlayamadım. 

Yâr hercâi ve ben de hercâi yâre âşık. Rezalet seven tabiat düzgünlük ve kalıcılık taraftarı değil. 

Ey Yahyâ! Bel eğri, saç beyaz, gözyaşı ardı ardına. Sen bu kılığınla aşkı kaybetmezsen de ne olur ki. 

Hızır aşkın etkisiyle diridir. Aşk pirinden hayat çeşmesini dile! Gönlün sevinci yârin gamından başka bir şey 
değildir. Buna yakalanmamış olan gönle eyvah olsun. Gamsız olan gönlü aşk, teşvişe düşürür. Yaş odun ateş 
üzerinde ağlar. Aşk beka kilidine anahtar olduğunda neden dolayı can minnetini çekmek gerekir. Şükürler olsun 
ki putların aşkından nasipsiz değilim. Başkası gibi yalnızca canla diri değilim. 


789 
790 
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بدست Аду‏ داغم بجای نسرین است 


]8[ گلی که از چمن عشق odie‏ ام این است. 792 


GLb ла‏ نه بهر خلاصی ز بند او است 


]9[ میرقصد از نشاط که صید کمند او است. 793 


Mevlana Şerefü”d-din Ali: [10] Kirman’in Bafak adlı kasabasındandır. Çok erdemli 


olup o vilâyette adı geçen kimseden [11] daha itibarlı bir kişi yoktur. Çok cesur biri 


olduğu da söylenmektedir. [12] Yaşlı olmakla birlikte daima kırmızı giyen ve renkli 


şeyleri seven birisiymiş. Mevlana Vahsi-i [13] Bafaki o zat-1 muhteremin terbiyesinin 


bir eseri, numunesi olarak şöhret bulmuştur. Siirde tavrı [14] çok iyidir ve ince fikirler 


beyan eder. Çok siiri vardır, kaside söyler. [15] Bu beyitler onundur. Beyit: 


نخواهم بگذرد سوی چمن باد از سر کویش 


]16[ که ترسم بوی او گیرد گل و غیری US‏ بویش.*77 


گر شود ریگ بیابان Gal ga‏ همه کوه 
OS ys [17]‏ تخت تو آسوده رود صرصر وار 


]68 2[ 


[1] گر زمین باشد از اندازه برون نا هموار TƏ,‏ 


Bu rubâiyi oldukça fâni bir ruh hâliyle söylemiştir. 1: 


]2[ گر سایه نشین سرو باغ ارمی 





792 
793 
794 


795 


Elimde dag yarası pamuğu, nesrin çiçeği yerine durur. Ask çimeninden derdiğim çiçek budur. 

Çırpınan av, tuzaktan kurtulmak için değil. Onun kemendinin avı olduğu için neşe ile rakseder. 

Rüzgârın onun mahallesinden geçerek çimene doğru esip geçmesini istemiyorum, çünkü bir çiçeğin onun 
kokusunu almasını ve bir başkasının bunu koklamasından korkarım. 

Hadiseler çölünün kumları hep dağa dönüşse bile senin tahtının merkebi rüzgâr gibi rahatlıkla geçer. Gökyüzüne 
ne fark eder? Hareketteyken yeryüzü haddinden daha fazla engebeli olsa bile. 
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ور جرعه کش مراد از جام جمی 
dilè [3]‏ منشین که تا زنی چشم بهم 


از خیل مجاوران کتم gate‏ 726 


[4] Hâce Gıyâs-ı Nakş-bend: Şirâzlıdır, Şeyh Sa’di’nin -Allah sırrını mukaddes etsin- [5] 
evlatlarındandır. Bir çok meziyetle donanmış bir kimsedir. Öncelikle nakışçılık 161 ve 
dokumacılık işinde döneminin ender ve zamanının emsalsiz bir şahsiyetiydi demek 
mümkündür. İran ve Turan [7] şah ve şehzadeleri onun icat ettiği şeylere ilgi duymuş ve 
hayran olmuşlardır. [8] Böylesine sıkı, sağlam cüsseli, güçlü ve okçu bir şeyh olmaz. 
Bununla birlikte [9] son derece az inciten ve merhametli bir kişidir. Bendeniz sadece 
Esterâbâd yenilgisinden sonra ibadet merkezi [10] Yezd”de kendilerine hizmette 
bulunmaktan müşerref olmadım, aynı zamanda kendisine yoldaş ve arkadaş olma 
şerefine nail oldum. [11] Adı geçen Hace bir gün odasında misafir olmazsa i¢tigini ve 
yediğini [12] hazmedemezdi. Çok fazla açıklamayla boğulmayalım diye, onun şiir ve 
[13] ibadetindeki tarzı ile iktifa etmekteyiz. Her tür şiiri söyler, öylesine hızlı bir şekilde 
irticalen söyler ki, [14] ardı ardına yüz beyit söylediğinde, dinleyici işittiği şeyin 
irticalen söylenmiş olduğunu anlayamaz. [15] Geceleri namaz kılar, o vakit uyanıktır. 


Bu beyitler o zamanının ender şahsiyetinindir. Beyit: 


از هنر برگزیده یزدانم 
]17[ هنری نیست چون سخندانی 


هم هنرمند و هم سخندانم 


[68 b] 
گرچه در فن نکته پردازی‎ ]1[ 
زیب ایران و رشک تورانم‎ 


]2[ هیچ از آن دم نمیزنم که از О‏ 





796 İrem bağının selvisinin gölgesinde bile oturmuşsan Cem kadehinden murat üzere şarap yudumluyorsan bile gafil 
oturma çünkü gözünün kırptığında yokluk gizliliği komşularının kervanından birisin. 
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خار در ӧлә‏ حریفانم 
[3] الحق انصاف ده ز بیخردی 
کز جفایش بلب رسد aila‏ 
]4[ چه کنم yö‏ از این که در عوضش 
بنکوهش لبی بجنبانم 
[5] بجوینی و سعتر و سرکه 
فارغ از خضر و Gl‏ حیوانم 
]6[ خویش و بیگانه میبرد قسمت 
در خور خود ز خوان احسانم 
]7[ نکشیده است رویهم هرگز 
برخ غير سفرة نانم 
]8[ صد دل از ad‏ کرده ام Уј‏ 
گرچه خود در ميان زندانم 
]9[ روز در بند نقش پردازی 
شب حریف نماز و قرآنم 
]10[ در صف سروران شهر غیاث 
شیر غران و تيغ برانم 
]11[ لیک در معرض تھی قدمان 
[12] همه دانی که از کجا دارم 


از غلامان شاه مردانم 777 


[13] Ve onun için müseddes terkib: 


خوش آن زمان AS‏ بر آیینه ات غبار نبود 





197 Gerçi nükte işlemem fenninde İrân'ın süsü ve 7 kıskandığıyım. Hiçbir zaman rakiplerin gözünde diken 
olduğum yanımdan söz etmiyorum. Allah aşkına insaf etl Akılsızlıktan cefasından canım ağzıma gelir. Sitem 
olarak bunu karşılığında dudak kimildatmaktan başka ne yapabilirim? Bir arpa ekmeği ve ilaç ve sirkeyle 
Hızır”dan ve hayat suyundan feragat etmişim. Akraba ve yabancı nasibini alryor. İhsan sofrasından kendime 
yetecek kadar zenginim. Ekmek sofram hiçbir zaman başkasına yüzünü kapatmamış. Gerçi kendim zindanın 
ortasındayım fakat yüzlerce gönlü zincirden kurtarmışım. Gündüz nakış işlemekle meşgulüm. Gece ise namaz ve 
Kur'ân'ın arkadaşıyım. İmdat şehrinin önde gidenlerinin sırasında kükreyen aslan ve keskin kılıcım, fakat yoksul 
ayakların altında cansız bir karincaim, kivrilan bir yılan değilim. Bütün bunlara nereden sahip oldum, biliyor 
musun? Yigitler şahının kullarındanım. 
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]14[ گل جمال تو بی آب روز خار نبود 
بسرکشی تو سروی در این ديار نبود 
]15[ کسی ز بادۀ حسن تو هوشیار نبود 
ز سرگرانی آن باده ات خمار نبود 
O s< [16]‏ که مرغ جمالت Sly‏ ریش پرید 


798, > à ۳ 2 дә А 
خطوط نسخ بروی تو دست ریس کشید‎ 


)117 ببین که کعبة روی تو کافرستان است 


ز ریش یوسف حسنت اسر زندان است 


]69 a] 
طربسرای رخت شاهراه موران است‎ ]1[ 
گل ریاض ملک زیر پای شیطان است‎ 
هزار دل ز پریشانیت پریشان است‎ [2] 
صبح ترا شام نوبت آن است‎ Зра) 
که هر دو کس که چو مقراض همزبان بینی‎ [3] 


799 . ۳ Н kö Н 
حدیث سرزنش ریش در میان بینی‎ 


]4[ غرض که کشتی حسنت غریق بحر فنا است 
نه وقت سرکشی و کبر و ناز و استغنا است 
151 زمانه دمبدمت حسن کاه و ریش افزا است 

ز غمزه قطع نظر کن که ریش و غمزه بلا است 
]6[ کنون که سیم باکسیر نوره گردد راست 

ترا تصور بازار گرم از سودا است 


[7] بخود قرار بده بردباری و خواری 





798 Ne hoş bir zamandı, senin aynanın üzerinde tozun olmadığı vakit, senin lâle bahçenin etrafında menekşenin 
olmadığı zaman. Senin güzelliğinin çiçeği, gün suyu olmadan diken değildi. Senin asiliğinde bu ülkede bir selvi 
yoktu. Kimse senin güzelliğinin kadehinden uyanık değildi. O, şarabın ağırbaşlılığından humar değildi. Şimdi 
güzellik kuşun yaralı kanatla uçtuğunda nesih hatları, senin üzerine elle örülmüş bir iplik çekti. 


799 


Bak gör ki, senin yüzünün Kabe’si KAfiristan’ dir. Senin güzelliğinin Yüsuf”u, sakaldan dolayı zindanda tutsaktır. 


Yanağının şenlik evi karıncaların ana caddesidir. Meleğin cennet çiçeği şeytanın ayağının altındadır. Binlerce 
gönül, senin perişanlığından dolayı perişandır. Senin sabahın akşama erdi. Artık onun sırası geldi. İki kişiyi bir 


makas gibi dildaş görürsen sakal sitemi sözünü ortalıkta görürsün. 
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چرا که نوبت حمالی است و گلکاری 800 


[8] Mevlânâ Hatem-i Kasi: Çok fazla gözü yüksekte bir kimsedir. [9] onun şiirini 
okuyup dinlemekten Allah'a sığınırım. Herhalde şiirde tavrı iyidir, [10] yeni sözleri 


vardır. Bu gazel onundur. Gazel: 


شجر حسن تو هرگز بچنین ]11[ نور نبود 
مجلی امشب بصفا هیچ کم از طور نبود 
در جهان محنت و غم [12] در دل من کرد نزول 
هرگز این خانه بدی مرتبه معمور نبود 
зә‏ عشق ]13[ انلعق بزیان آوردش 
یک سر مو گنه از جانب منصور نبود 
]14[ چون زلیخا نگرد در رخ یوسف YE‏ 
در ازل ban‏ یعقوب چرا کور نبود 
]15[ یار رنجد ز بد مستی و دشت حاتم 
باده بایست که ДАС‏ بخوری زور نبود. "7" 
161 پشت استغنای او گرم است از امداد حسن 


خاطر اخلاص من جمع است از تأثیر عشق 802 


که جبرئیل بدهشت کند گذار آنجا. 803 





800 Maksat şu ki, senin güzellik gemin yok oluş denizinde boğulmakta asilik, kibir, naz ve kendini zengin sayma 


zamanı değil. Devran her an senin güzelliğini azaltıyor ve sakalını arttırıyor. Gamzeden bakışını kes, çünkü sakal 
ve gamze beladır. Şimdi madem gümüş ağda iksiriyle dümdüz oluyorsa sen zannediyorsun ki, sıcak piyasan 
sevdadan dolayı ısınıyor. Kendin sabırlılık veya horluk için bir karar ver, çünkü artık hamallık veya çamurla 
işleme sırası geldi. 

Senin güzelliğinin ağacı asla bu ışıkta değildi. Bu gece sefanın ortaya çıktığı yer olmakta Tür dağından hiçbir 
eksiği yoktu. Dünyada mihnet ve keder benim gönlümde konuşlandı. Bu ev hiçbir zaman bu denli mamur değildi. 
Aşkın sarhoşluğu onun diline “Ene”1-Hakk” sözünün getirdi yoksa Mansûr tarafından bir tüy ucu kadar bile kusur 
yoktu. Züleyhâ, Yüsuf”un yüzüne baktığında ezelden Yakub'un gözü neden kör değildi diye sorar. Yâr, 
sarhoşluğun kötülüğünden ve Hatem’in çölünden incinir. Şarabı biraz daha az içmeliydin, zor değildin ya! 

onun kendini zengin sayması, güzelliğin imdadı himayesine dayalıdır. Benimse özgüvenim, aşkın etkisine dayalı. 
Aşk beni öylesine bir meclise gitmeye cesaretlendirmiş ki, Cebrâil bile oradan dehşetle geçer. 
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[69 b] 
alle فتادم از نظر هر که بود در‎ [1] 
804 هنوز چشم بد اندیش در قفای من است‎ 
بهر قتل من که میگوید که خشم آلوده باش‎ [2] 


میکشد صد چون مراعشقت برو آسوده باش 805 


]3[ بی تو نفسی خوش نزدم خوش ننشستم 


جایی As‏ که برآتش ننڈ А‏ 890 


[4] بر گریه های مستی من دی سبوی می 


خندید آنقدر که شکم بر زمین نهاد.807 


]5[ پر نور گشته طور محبت ز نور من 
80 


موسی طور خویشم و این است طور من ° 
61( هنوز از آن نگه عشوه ساز میترسم 
هنوز از آن ə ğa‏ های دراز میترسم 
]7[ هزار مرتبه از جور بی نهایت او 


بر آن شدم که کنم شکوه باز میترسم. "۳" 


]8[ عشق چون محروم خواهد عاشقانرا از نگاه 


انتقام اول ز یعقوب پیمبر می کشد 810 


]9[ آن ماه لقا ببزم دوش آمده بود 
دوش آمده بود و باده نوش آمده بود 


]10[ دل در بر رغبت از طرب Ai ya‏ 





804 
805 
806 
807 
808 
809 


Bütün ölemde var olanları gözümden düşürdüm fakat henüz kötü düşünen göz benim pesimde. 

Beni öldürmek için kim sana hışımlı ol diyor. Aşkın yüzlerce benim gibisini öldürüyor, sen rahatına bakl 

Sensiz bir an hoşlukla oturmadım. Ateş üzerinde bir yere oturmadım. 

Şarap testisi dün benim sarhoş ağlayışlarıma öylesine güldü ki, karnını yere koydu. 

Sevginin Tür dağı, benim nurumdan ışık dolu olmuş, kendi Tür”umun Müsö”sıyım, işte benim tavrım böyle. 

Hala o işve yaratan bakıştan korkuorum. Hala o uzun kirpiklerden korkuyorum. Onun sonsuz cevrinden binlerce 


defa şikayet etmeye kalkıştım fakat yine korkuyorum. 


810 
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Aşk, âşıkları bakıştan mahrum bırakmak isterse ilk önce Yakub peygamberden intikamını alır. 


"(1 خون در دل آرزو بجوش آمده بود‎ 
[11] Mevlana Melik-i Kumi: Bahtsiz bir genctir, iyilikleri çoktur, aynı zamanda güzel 
yüzlüymüşler. [12] Şiirde tavrı fena değildir. Birçok yeni sözler, şairin kendisinden 


daha fazla [13] şöhret buldu. Bu beyitler onundur. Beyit: 


alle [14]‏ چه بود باغ و محبت شجر او 
غم شاخ و بلا برگ و ملامت ثمر او 
[15] میخواست نمکسود کند داغ ملک را 


شد ریزۂ الماس نمک بر جگر او 812 


]16[ کنون که بخت بکام است حال ما این است 


813 z Z. Z, x . 2 
روزگار برگردد.‎ А نعوذ بالله‎ 


]17[ شدم بباغ که تسکین دل دهم دیدم 


میان yadı‏ کن گرمتی که دا شه B14‏ 


[70 a] 
رفتم که خار از پا کشم محمل نهان گشت از نظر‎ [1] 
815 راهم دور شد‎ allu یک لحظه غافل گشتم و صد‎ 


]2[ زلفش بکشی شب دراز آید از او 
ور بگذاری چنگل باز آید از او 
[3] ور گرد بآستین از او بفشانی 


دامن دامن مشک طراز آید از او 816 





O ay yüzlü dün gece eğlence meclisine gelmişti. Dün gece gelmişti ve de sarap içip gelmişti. Gönlü, rağbetin 
koynunda neşeyle raksediyordu. Arzu yüreğine kan koymuşçasına coşmuştu. 

Alem nedir? Bahçedir ve sevgi onun ağacıdır. Gam dal, bela yaprak ve melamet onun meyvesidir. Dağlayarak 
meleği kavurma yapmak isterdi. Elmas kırıntıları onun ciğerinin üzerinde tuza dönüştü. 

Şimdi bile baht istediğimiz üzere olduğu hâlde bizim durumumuz bu. Allah göstermesin devran dönerse neler 
olur? 

Bahçeye gittim, gönlü teselli etmek için. Bülbül ile çiçek arasında öyle bir sıcaklık görüm ki dağlandım. 

Dikeni ayaktan çıkarmak için gittim, kervan gözümden yok oldu. Bir anlığına gafil oldum, yolum yüzlerce yıl 
oludum. 

Saçını çekersen gece ondan dolayı uzar. Bırakırsan pençe ondan geri gelir. Onun yeni ile tozu savurmaya çalışsan 
ondan etek etek güzel misk dağılır. 
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dlə gli‏ کین بت ورستن منم 
غارت زد متاع ایمان مائیم 
151 این طرفه که او راه دل و دين زده است 


817 مائیم و نامسلمان مائیم‎ AS 


161 Hasan Beg-i Aczi: Tebrizlidir. Tanıdık ve sıcakkanlı bir [7] gençtir. Şiirinde çok 
lezzet ve tazelik vardır. [8] Sağlam bir dost olmak suretiyle insanlarla iletişim 


kurmaktadır. Bu beyitler onundur. Beyit: 


]9[ حسن تو پرتو افکند گر بسفال میکده 


تیرگی ابد دهد جام جهان نمای را 818 


]10[ چه غصه کرد فزون امشب اشک و ol‏ مرا 
4S‏ ساخت معدن الماس خوابگاه مرا 
]11[ بمغفرت ز بس اميد من فرشته سزد 


که زيب Ола Ас‏ طاعت کند گناه .5 


121 نه ز انسان نالة ناقوس ترسا راه طاعت زد 


که ды‏ معصیت از نعرۀ یاحی شود ما را 820 


]13[ چند غم آتش افکند بر دل پر گزند ما 
سوز درون بر آورد دود ز بند بند ما 
]14[ مرهم ما ز بخت بد «а дё‏ نیشتر بود 


خاصیت نمک دهد داروی سودمند ما 821 





817 Putperestlerin dininin halay başı biziz. İman malını yağmalayanlar biziz. Onun gönül ve din yolunu kestiği bu 


tavırla kafir de biziz, gayrimüslim de biziz. 

Senin güzelliğin meyhanenin saksısına ışık saçarsa bizim dünyayı gösteren kadehimiz bize sonsuz karanlık verir. 
Gözyaşı ve âh, bu gece benim kederimi, sıkıntımı ne kadar da arttırdı nitekim bernim yatağımı elmas madenine 
çevirdi. Benim bağışlanma ümidim o kadar fazla ki benim günahımı melek, ibadet yüzünün süsü yaparsa yakışır. 
Hıristiyan çanının inleyişinin ibadet yolunu kesmesi, Ya Hay naramız günahı korkusundan değildi. 

Ne zamana kadar bizim afet dolu gönlümüze gam ateş düşürür. İçerimizdeki yangın acısı, eklemlerimizden 
duman çıkarır. Bahtın kötülüğünden bizim merhemimiz neşterin gayretidir. Bizim yararlı ilacımız tuz özelliği 
taşır. 


818 
819 


820 
821 
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1151 این خجلتم سزای گنه بس که روز حشر 
عفو تو Ја‏ زشت نیارد بروی ما 822 
]16[ داغ خونین بیغمان را لاله ule‏ بچشم 


در نظر آتش گل al‏ مردم آسوده 9 


[17] اخگر بداغ سینۀ تفسیده گشته ایم 


دلهای ریش با نمک əə il‏ ایم ما 


[70 b] 
Sü JUS در چشم کس نیامده ایم از‎ [1] 
ننموده ایم ما‎ adl گرد هر کشته‎ 
سجاده ملائکه را میسزد ز قدر‎ [2] 


824 دامنی که از گنه آلوده ایم ما‎ с) 


]3[ چه درد شب ز تو میشد Ss‏ حوالۀ ما 


که سر بزانوی خورشید داشت نالۀ ما 825 


]4[ از خنده نمک ده لب لعل نمکین را 
خوانهای نمک ساز طبقهای زمین را 
[5] ار بخت əla‏ من Sİ‏ پرده بر افتد 


خاصیت ظلمت دهد انوار с‏ | 826 


)16 افزود سرشک از رخ زیبای تو ما را 


در دیده نمک ريخت تماشای تو ما را 827 


]7[ چنان عشق تو آتش زد دل بیحاصل ما را 





822 


823 


824 


825 


826 


827 


Günah karsiliginda mahşer günü senin affinin bizim çirkin işimizi yüzümüze vurmamasindan mahçup olmam 
yeter. 

Kanlı döğ yarası, gamsızlara göre lale gibi görünür. Ateş, huzurlu insanlar için çiçek gibi görünür. 

Dağlanmış göğsümüzün üzerine kor konmuş, yaralı yürekleri yüze bulaştırmışız. Ar nihayeti yüzünden kimsenin 
gözüne görünmemişiz. Herr öldürülmüşün etrafında ayna göstermemişiz. Günaha bulaştırdığımız o etek değerden 
dolayı meleklerin seccadesi olursa yaraşır. 

Senin iniltin, başını dizine koymuş, artık hangi dert senden geceleyin bize havale olur. 

Tuzlu gülücükten tuzlu lal gibi olan dudağını ver! Yer tabakalarını tuz sofrasına çevir! Benim kara bahtımdan 
perde düşerse yakin ışıklarına karanlık özelliği verir. 

Senin güzel yüzünden dolayı gözyaşımız arttı. Seni izlemek bizim gözümüze tuz döktü. 
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که میسوزد زبان گر میبری نام دل ما را 
]8[ هلاک عاشقان پیوند با jac‏ ابد دارد 


ز جام خضر دادند آب تیغ قاتل ما را 828 


]9[ هجر نهاده بر لبم جام غمی که دمبدم 


چاره بزهر میکنم تلخی کام خویش را 829 


]10[ بخاک خفته خوش آن مردگان زنده çalı‏ 


که کسب کرده خضر زندگانی از گل ما 830 


sly [11]‏ آن ə ğa‏ چندان سنان از سینه ام سر زد 
که غم در خاطرم پا میگذارد با حذر امشب 
]12[ گریبان 6 شد مرو یک امشب از سر Cally‏ 


که با روز جدائی دست دارم در کمر امشب 831 


]13[ خورشیدم و ز بخت بد از نور مانده ام 


همخانة مسیحم و رنجور مانده اہ 832 


]14[ ریگ صحرای جنون قیمت ياقوت شکست 


باز تا پای که در راه تو بر سنگ آمد 833 


]15[ در این گلشن سرا تا میتوانی әрә‏ دامی شو 


که از صد بلبل آزاده به زاغ گرفتاری 834 


1161 پلاس پارۀ ما را یکی است دامن و دوش 





828 


829 
830 
831 


832 
833 
834 


Senin askin bizim hasılsız gönlümüze öylesine bir ateş vurdu ki, bizim gönlümüzün ismini söylediğinde dil 
yakılır. Âşıkların helâki, sonsuz ömürle ilintilidir. Bizim öldürücü kılıcımızın suyunu Hızır'ın kadehinden 
vermişler. 

Ayrılık dudağıma öylesine bir gam kadehi koymuş ki, an-be-an kendi damak acılarını zehirle gideriyorum. 
Balçığımızdan Hızır”ın hayat edindiği, toprakta hoşça uyumuş diri yürekli ölüleriz. 

O kirpiğin hatırasıyla mızrağın temreni öylesine göğsümden baş çıkardı ki, bu gece gam bile hatırıma sakınarak 
ayak basıyor. Bu gece kolum, ayrılık gününün boynunda, yakamı tuttu, bir bu gece yatağımın başından 
uzaklaşmal 

Güneşim bahtın kötülüğünde ışıktan kalakalmışım. Mesih'in ev arkadaşıyım ve keder içinde kalmışım. 

Yine ayağım senin yolunda taşa denk geldiğinde çılgınlık çölünün kumu, yakutun değerini düşürdü. 

Bu gül bahçesi sarayında yapabildigin kadar bir avim avı ol! Çünkü burada tutsak bir saksağan, yüzlerce özgür 
bülbülden daha iyidir. 
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کفن شود اگر این پیرهن گریبان ВӘ аз‏ 


]17[ سرشک ریزی مژگانم اختیاری نیست 


836  . € = ېوس ېسو وا ته‎ Ç 
نمیکنجد.‎ Ss ز اشتیاق تو خون در‎ 


[71 a] 
چشمم بی تو طوفان بر گرفت‎ 42 A شام غم کز‎ [1] 
ریخت چندان خون برون ]2[ کاندیشه دامان بر گرفت‎ 
و ایمان پشت ]3[ پای‎ S عشق را نازم که زد‎ 
са ننگ مذهب از سر گبر و مسلمان بر‎ 
میتراود از در و دیوار ]4[ کوی عشق خون‎ 


آستین یارب که باز از چشم گریان са дә‏ "3" 


]5[ نالد قلم آنجا که aly‏ تو نویسند 


838 . سه د‎ ٥٨ Я » 5 Я 
خورشید شود نامه چو نام تو نویسند.‎ 


]6[ عجزی ز چه رو گم شده چون lS‏ منی 
آواره چو بخت بی سرانجام منی 
[7] یکره ز تو هیچکس نمیارد یاد 


[8] Mevlânâ Kemali-i Sebzevâri: İyi bir kimsedir, fena şâir de değildir. [9] Bu beyitler 


onun tavrının neticesidir. Beyit: 


رنجیده خاطرها ز هم اما تراوش ]10[ میکند 





835 
836 
837 


838 
839 


Bizim yirtik çulumuzun eteği ve önlüğü aynıdır. Bu gömlek yaka gördüyse kefene dönüşsün. 

Kirpiklerinin gözyaşı dökmesi, iradi değildir. Senin şevkindne dolayı kan, ciğere sığmıyor. 

Gam gecesinde gözüm sensiz ağlamaktan tufana kapıldığında öylesine dışarıya kan döktü ki, düşüncem eteğini 
kıvırdı. Aşk ile övünürüm, çünkü küfrü ve imanı elinin tersiyle itti. Din arı, gâvurun ve müslümanın başından 
gitti. Aşk mahallesinin kapısından, duvarından kan sızıyor. Ya Rab, yen yine ağlar gözü kapattı. 

Kalem senin mesajını yazdığında inler. Mektup senin adını yazdığında güneş olur. 

Ey Aczi, neden dolayı benim muradım gibi kaybolmuşsun? Benim sonuçsuz bahtım gibi âvâresin. Bir yol bile 
kimse seni yâd etmiyor. Hep unutulmuşsun, yoksa benim adım mısın? 
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و نش لک əə ә E Н Mr‏ . 840 
شوق از تغافلهای من شوخی ز استغنای تو. 


بریز خون ]11[ دلم اینقدر تغافل چیست 


کنون که دور حریفان گذشت و نوبت ما است BAT‏ 
)112 چون مرا دشمن خود میشمری نیکو نیست 


که کسی اينهمه غافل بود از ]13[ دشمن خویش BİZ‏ 


هنوز بوالهوس از خواری من ASİ‏ نیست 


ز رشک بر من [14] و بر اعتبار من دارد 843 


از دل дә‏ کجا A‏ حسرت خیزد 
این گیاهی است که [15] از دشت محبت خیزد 
دل بنیرنگ و فسون از همه کس نتوان برد 


دوستی ]16[ کن که بت ز پو“ خیزد 844 


مهر تو ساخت بستۀ دام محبتم 
ورنه مرا [17] بمهر و محبت چه کار بود 


از ذوق بزم دوش کمالی ز خویش رفت 


[71 b] 


[1] چون چشم باز کرد نه مجلس نه یار بود 845 


Mevlânâ Vuküi: Tebrizli olmaktan başka, [2] son derece perişan ve bahtsız bir gençtir. 


Mevlana Haddadi’nin oğludur, güzel bir tavrı var. [3] Bu beyitler o azizindir. Beyit: 





840 
841 
842 
843 


İncinmiş hatırlar, birbirinden sızar, şevk benim bilmezliklerimden şuhluk senin zengin görünmelerinden. 
Kalbimin kanını dökl Madem rakiplerin devri kapandı da sıra bizim, bu kadar aymazlık da ne? 

Madem beni kendi düşmanın sayıyorsan, kişinin o kadar kendi düşmanından gafil olması iyi değil, 

Heves düşkünü hala benim horluğumdan haberdar değildir. Kıskançlığından dolayı bana ve benim itibarıma göz 
dikmiş. 

Yabancı gönülden ne zaman hasret iniltisi çıkar? O sevgi yaylasında biten bir bitkidir. Hile ve büyüyle herkesin 
gönlünü kapmak mümkün değil. Arkadaşlı et, çünkü sevgi sevgiden doğar. 

Senin sevgin, benim sevgi tuzağıma bağladı. Yoksa benim sevgi ve muhabbetle ne işim vardı? Şölen zevkinden 
dolayı dün gece, Kemâli kendinden geçti. Gözünü açtığında ne meclis kalmıştı, ne yâr. 


844 


845 
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در آغاز محبت بر دلت عشقم گران آمد 
]4[ دو روزی دیگر از رسوائیم خواهی بجان آمد 
ز دست بیغمی خونین جگر بودم بحمدالله 
[5] که ایام گرفتاری و شبهای فغان آمد 
باول عشوه ام از پا در آوردی سرت گردم 
]6[ مشو از صید خود dile‏ که з‏ بر نشان آمد 
من و بر صبر پا افشردن و تن در ستم دادن 
]7[ تو و slay‏ خونریزی که وقت امتحان آمد 
وقوعی یار بیرحم است میترسم که نتوانی 


]8[ برون از عهده slay‏ آن نامهربان آمد $46 


ais‏ حواله بهجرم چرا بجرم وفا 
]9[ کسی بخون کسی تشنه اینقدر باشد 
من آن نیم که وقوعی از او بکام رسم 


]10[ گرفتم آنکه فغان مرا اثر КИ ну‏ 


چشمش از دزدیده دیدنهاست در صید دلم 
]11[ همچو صیادی که پاشد اندک اندک دانه را 
pe‏ را کردم شفیع خود بامیدی که هست 
[12] آبرو پیش تو بیش از آشنا بیگانه را ав‏ 
در قیامت هم گرفتار تو فارغبال نیست 
]13[ مستی عشق ترا هشیاری از دنبال نیست 
از تو ایمن نیستم ای بخت ورنه پیش یار 


ail да [14]‏ حال خود گفتن زبانم لال نیست. ҜӘ‏ 





846 


847 


848 


849 


Sevginin başlangıcında kalbinde aşkım ağır göründü. İki üç gün sonra, benim rezaletimden utancaksin. 
Gamsızlık elinden ciğerim kan doluydu, Allah”a şükür ki, tutsaklık günleri ve inleyiş geceleri geldi. İlk işveyle 
beni ayaktan düşürdü, başına döneyim. Kendi avından gafil olmal Çünkü okun nişana isabet etti. Ben ve sabırla 
ayak diremek ve canını zulme bırakmak sen ve kan dökme adaletsizliği çünkü artık sınav zamanı geldi. Ey 
Vuküi! Sevgili acımasızdır, korkarım yapamazsın. Çünkü o sevgisizin adaletsizliği ölçüyü aştı. 

Beni ayrılığa havale eder. Neden vefa suçuyla birisinin kanına bu kadar susar? Ben ondan murada erecek kimse 
değilim, ey Vuküfl Tutalım ki, benim ahim etkili olsun. 

Yemi tane tane serpen avcı gibi gözü, hırsızca bakışlarla kalbimi avlamakta. Yabancı tanıdığın yanında senin 
yanında olduğundan daha fazla hürmetim var diye yabancıyı kendime şefaat kılan şahıs yaptım. 

Kıyamette de sana tutulmuş olan feragat edemez. Senin aşkından sarhoş olanın ardından uyanıklık yok. Ey baht, 
sana güvenmiyorum yoksa yârin yanında kendi hâlimi söyleyebilirim, dilsiz değilim. 
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بیرحم چنان گرم ستم شد که ندانست 


]15[ بیجرم کدام است و گنهکار کدام است 830 


چنان در عرض حالم an‏ از آن نا آشنا باشد 
)116 که چون حرفی کنم تقریر دور از مدعا باشد 
باعراض حجاب آلود او میرم که هر ساعت 


[17] شود از شکوه ام در تاب و خاموش از La‏ باشد 851 


[72 al 
برون از بیقراری حالتی دارم چه حال است این‎ [1] 
بزهر چشم سویم دید ]2[ و لب بست از سخن کردن‎ 

Glas‏ صد نگاه است آن جواب صد[3] سوال است این 

غمم شد فاش و نتوانم که چشم از روی او پوشم 


]4[ سراپا حیرتم خاصیت بزم وصال است این 832 


لب گشودم پیش او بند [5] از زبانم بر نخواست 
مردم از بیتابی و آهی ز جانم بر نخواست 
]6[ عشقم از جان دادنم شد فاش و گاه دیدنش 
تا نمردم پرده از راز نهانم ]7[ بر نخاست 
از تو کی دزدیدم آهی JS‏ طپیدنهای دل 


سر بجان ننهاد [8] و درد از استخوانم بر نخواست. ° 





850 
851 


852 


853 


Acımasız, öylesine zulüm yapmaya kızıştı ki, suçsuzun kim olduğunu, suçlunun kim olduğunu bilemedi. 
Arzuhalimi söylemekten o tanıdık olmayandan öyle korkarım ki, bir söz söylemeye kalkışsam iddiadan uzak 
olur. Onun hicap dolu yüz göstermesine ölürüm, çünkü her saat şikayetimden dolayı ateş içinde olur ve hayadan 
dolayı sessiz kalır. 

İddiacının kıskançlığından öldüm. Ne kadar sıkıcı bir şölen bu. Huzursuzluğun dışında bir halim var. Bu ne hâl? 
Gözünün zehriyle bana doğru baktı ve söz söylemeden ağzını kapattı. O yüz bakışın icabıdır. Bu ise yüz sorunun 
cevabı. Gamın açığa çıktı. Onun yüzüne karşı gözümüm kapatamam. Baştan ayağa hayret içindeyim, bu kavuşma 
şöleninin özelliğidir. 

onun yanında ağzımı açtım. Dilimin bağı çözülmedi. Sabırsızlıktan öldüm, canımdan bir âh yükselmedi. Aşkım, 
can vermemden dolayı açığa çıktı. Ölmediğim sürece saklı sırrımın perdesi kalkmadı. Kalbimin çırpınmalarıyla 
başımı cana koymadan ve kemiklerimden sızı kalkmadan ne zaman bir âhımı saklamış oldum. 
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بی سوز عشق غير چه داند که رشک چیست 
ای بخت yac‏ ها است AS‏ شرمنده منی 


]10[ اکنون بوصل یاری من OS‏ که منت است ٩5‏ 


ز اضطراب وقوعی گذشت خشم آلود 
Jus [11]‏ کرد که بیچاره اختیاری داشت 835 


Gazi Kalender: Derviş tabiatlı, 1121 şıpsevdi ve bahtsız birisidir, şiiri de hüzünlü bir 


tavırla söyler. Simnân'da ikamet ederdi. [13] Bu beyitler onundur. Beyit: 


زمانه چون تو ستمکارهء بدست آورد 


]14[ عجب که یک دل آسوده در جهان ماند 856 


نام لیلی بسر تربت مجنون مبرید 


[15] بگذارید که دیوانه قراری گیرد. 897 


غم گریزان شد از افغان تو غازی شب هجر 


]16[ بعد از این دست در آغوش که خواهی کردن؟838 
əla‏ دردم و پیش توشکوه سر نکنم 
]17[ تمام آتشم و در دلت اثر نکنم. 


محبتم که فراموش کرده ای از من 





854 Askin yangın acısı olmadan yabancı kıskançlığın ne olduğunu ne bilir? Namus gayreti, vefa ve sevginin 


anlaşmasıdır. Ey baht, nice nice ömürler boyu bana karşı mahçupsun. Şimdi kavuşturarak bana yardım etl Çünkü 
minnet ediyorum. 

Vuküf, ızdıraptan hışımlı bir şekilde geçti. Çöresizin yetkiye sahip olduğunu zannetti. 

Devran senin gibi bir zalimi elde etti. Dünyada huzurlu bir kalp kalırsa şaşılır. 

Mecnün”un toprağının başında Leylâ'nın adını söylemeyin. Bırakın da o deli bir huzur bulsun. 

Ey Gazi! Gam senin ahından ayrılık gecesinde kaçar oldu. Bundan sonra kimin kucağına el uzatacaksın? 


855 
856 
857 
858 
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[72 b] 
839 که بگرد دلت گذر نکن‎ AS وفا‎ [1] 


جزای یکشبه هجرم اگر دهد ایزد 


]2[ بسوی خلد برم کافر و مسلمان را 860 


با این غلوی شوق و شبی اینچنین دراز 


]3[ غازی اگر تو خضر شوی جان نمیبری. ° 


مرا گویند بیدردان که دستی زن بدامانش 


ÉI [4]‏ میداشتم دستی گریبان پاره میکردم. ?80 


بهشت زان تو زاهد من و аја‏ درش 


]5[ که جای ذره ز کویش فرشته بر خیزد. ВӘ‏ 


غير همدم دشمنان محرم رقیبان محترم 


ye [6]‏ غازی هیچکس محروم زین درگاه نیست 864 


بوالهوس با تو برابر نشود ای غازی 


]7[ مرغ آبی نتواند که سمندر گردد 567 


ای من فدای غمزۀ مرد آزمای تو 
[8] قربان آن نگاه تحمل ربای تو 
عیسی کجا است تا بتعجب AĞI‏ کند 


]9[ بر خندة نهانی معجز نمای تو ٩۴6‏ 





859 


860 
861 
862 
863 


864 


865 
866 


Bütünüyle derdim, fakat senin yanında yakinmam, bütünüyle ateşim, fakat senin kalbine etki edemem. Benden 
sakınmış olduğun sevgiyle kalbinin etrafına yolum düşmezse vefa eylerim. 

Tanrı bana bir gecelik ayrılık cezası verirse gavuru da müslümanı da cennete doğru götürürüm. 

Bu kadar fazla şevk ve bu kadar uzun bir geceyle ey Gazi, sen Hızır olsan dahi canını kurtaramazsın. 

Dertsiz olanlar bana onun eteğine dokun diyorlar. Elim olsaydı eteğini koparırdım. 

Cennet seninki olsun ey zahitl Bana onun kapısının harimi yeter. Çünkü zerre yerine O2nun mahallesinden 
melek yükselir. 

Meclis arkadaşımdan başka düşmanlar mahrem, rakipler muhterem, Gazi”den başka hiç kimse bu dergahtan 
mahrum değil. 

Heves düşkünü senin le denk olamaz, ey Gazi! Su kuşu, semender olamaz. 

Ey ben senin erkekleri sınayan gamzene feda olayım. Senin tahammülü çalan bakışına kurban olayım. İsa nerede 
şaşkınlıkla senin mucize gösteren gülücüğünü seyretsin. 
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تا کی مرا بخون جگر رهنمون شوی 
]10[ روزی əsla‏ ام شدی ای دل که خرن شوی 


[11] تو کیستی که قابل Ela‏ جنون شوی 867 


بايد که مرا مهر و وفا باشد اگر یار 


]12[ سنگین da‏ و بی مهر و وفا شد شده باشد. 868 


بقربان سرت گردم ببخشای 
[13] اگر غازی گناهی оз‏ باشد 869 


سرت گردم نگاهی کن بغازی 


]14[ که مسکین تاب استغنا ندارد 870 


کسی که زهر هلاهل خورد بجای شراب 


]15[ چه باک از غم خونابة جگر دارد؟87 


Заа‏ فتوی خون ada‏ سیاهی که ترا است 
]16[ قصد دین میکند сј‏ طرز نگاهی که ترا است 
چیست مقصود تو از آه دمادم غازی 


]17[ عالمی سوخته از گرمی آهی که ترا است 872 


زهر مشقت است شرابی که میخورم 





867 


868 
869 
870 
871 
872 


Ne zamana kadar beni ciger kanına kilavuzluk edersin? Ey gönüll Bana rızık veren sen oldun, kan olasın. Ask 
çılgınlarının kaftanı sana yazık. Sen kimsin ki, çılgınlık damgasına kabil olasın. 

Yâr eğer ağır kalpli, sevgisiz ve vefasız oluşsa, benim sevgi ve vefam olmalı. 

Başına kurban olayım. Gazi bir günah işlemişse de O'nu bağışla. 

Başına döneyim, Gazi'ye bir bak! Çünkü zavallının senin zengin görünmene takati yok. 

Şarap yerine ilaçsız zehir içen kimsenin ciğerin kanlı suyundan ne korkusu var? 

Senin olan o siyah göz, kan fetvası verir. Senin olan o bakış tarzı, dine kasteder. Ey Gazi, senin her nefesteki 
âhından maksat nedir? Senin âhındaki sıcaklıktan bir âlem yanmış. 
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[73 a] 
پروردة بلا دم آبی که میخورم‎ [1] 
دندان گهی بر آن نهم و گاه بر جگر‎ 
این است در شراب کبابی که میخورم‎ 121 
غازی کراست زهره که آرد بپیش لب‎ 


[3] پر زهر کاسه های شرابی که میخورم. ВӘ‏ 


Bu rubâiyi çok rindane söylemiştir: 


]4[ یکچند چو موسی بمناجات شدم 
یکچند بمسجد پی طاعات شدم 


]5[ از هیچ طرف دری برویم نگشود 


874 aad باز آمدم و رند خرابات‎ 
[6] Mazhari-i Kesmiri: Son derece saf ve hoş bir insandı, Meşhed-i Mukaddes’te [7] bir 
süre yöneticilik yaptı. Bıyıkları yeni terlediği ilk gençliğinde Ordu-yı Mu'allâ'ya geldi. 
Güzelliğinin yanısıra [8] ayırt etmeksizin insanlarla muhabbet ederdi. Bu beyitler o 
kabul gören kimsenindir. Beyit: 

]9[ عشاق محال است AS‏ آسوده نشینند 


[10] چند از فسون مهر اثر دزدم از دعا 


خود را بآتش دل ما بیش از این مزن 876 





873 İçmekte olduğum şarap, meşakkat zehridir. İçtiğim su, belâ ile beslenmiş. Dişimi kâh ona koyuyorum kâh da 

ciğere. Şarap içinde yediğim kebap işte budur. Ey Gazil Dudağın karşısına, içtiğim şarapların zehir dolu 

kâselerini getirme cesareti kimde var? 

Bir süre Müsâ gibi yakarışla uğraştım. Bir süre tapınmak için camiye gittim. Hiçbir yerden yüzüme kapı 

açılmadı. Geri geldim ve meyhanenin rindi oldum. 

Âşıkların sakin oturması imkânsız. Cefa kılıcı yoksa da bir bakış oku var. 

876 Ne zamana kadar duayla sevgi büyüsünden etki çalayım? Kendini bizim kalbimizin ateşine bundan daha fazla 
çarpma! 


874 


875 
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]11[ ز قرب лё‏ در بزمش بچشم تیره شد عالم 


نمیدانم که شام هجر یا روز وصال است این 877 


]12[ رفتم که صبور باشم اما 
دل بر دوری نهاد نتوان 
]13[ پیداست که در میان آتش 


بتوان شد و ایستاد نتوان 878 


]14[ اثر ناله بدریوزه ز دلها طلبم 


حاجت این است کسی را که گدای تو بود 879 


[15] چون مظهری برش نبود راه شکوه ام 


یک یک بدل گره کنم آنگه فرو خورم 880 


]16[ ببست baa‏ مجنون بخویش و بیگانه 


چه آشنا نگهی بود چشم لیلی را 81" 


]17[ ما سربسر Gal ja‏ دردیم مظهری 


رحم است بر دلی که در او یاد ما رود 882 


[73 b] [1] Mevlânâ Reşki-i Hemedâni: O vilayetin ahâlisindendir. [2] Hasan Beg Leng-i 


Durüdabadi”nin oğludur. Tuhafiyecilik mesleğinde yaşıtları ve denklerinden [3] 


öndeydi fakat son derece umursamaz, serseri, korkusuz ve kötü ruhluydu ve bundan 


dolayı [4] saltanat merkezi Tebriz”de bekçibaşı olmuştur. Ayak takımı ve serseriler [5] 


az günde çok rezillik yaptı ve O da böylece layigini buldu. Gerçi aklı yoktu ama 16) 


anlayışlı biriydi. Bu beyitler onundur: 





877 


878 


879 


880 


881 


882 


Yabancının onun meclisinde yakınlığından dünya gözümde karanlık oldu. Bu ayrılık akşamı mı yoksa kavuşma 
gündüzü mü bilmiyorum. 

Sabırlı olayım dedim ama gönlü ayrılığa koymak mümkün değil. Bellidir ki ateşin ortasında gitmek mümkün 
fakat oarada kalmak mümkün değil. 

Dilenerek gönüllerden inilti etkisini ararım. Senin dilencin olanın ihtiyacı budur. 

Ey Mazhari! O'nu etrafına şikâyetimin yolu olmadığı için bir bir kalbimde düğüm yapıp ondan sonra yutuyorum. 
Leylâ'nın gözünün ne kadar tanıdık bir bakışı vardı ki, Mecnün'un ve yabancıların gözünü kendisine karşı 
kapattı. 

Ey Mazhari! Biz baştan ayağa dert yarası içindeyiz. Bizi anan yüreklerde acıma var. 
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شب هجر عاشقی را که dal‏ رسیده باشد 


]7[ بچه درد مرده باشد که ترا ندیده Sal‏ 853 


تو آن نه ای که کسی زنده در جهان بگذاری 


ОД) [8]‏ که نوبت من میرسد شتاب ندارم."۳" 


۶° alles و من زنده‎ gal ترسم که بتنگ‎ [O] 


مکن تکلیف بزم خویش و بگذارم بحال خود 


]10[ همان 25 аза‏ آزرده ام کردی برون رفتم. 880 


شاید بمدعای تو گویم حکایتی 


бә ]11[‏ عرضحال مرا میتوان شنید 887 


Bu beyitleri, sevgilisinin aşkı hakkında [12] fena söylememiştir. Beyit: 


سرت گردم در این ایام با محنت سری داری 
]13[ دلت نازم ز درد عشق مژگان تری داری 
غبار آلوده ات هر صبح بینم زنده چون مانم 
]14[ نشان است این که شبها cle‏ بر خاک دری داری 
بکارم چون نپردازی در ایام معذوری 
]15[ عنان اختیار دل بدست دیگری داری 888 


از سر کوی تو عاشق زخم غیرت خورده رفت 





883 
884 
885 
886 
887 
888 


Eceli gelmiş olan bir öşık, ayrilik gecesinde seni görmemiş olursa hangi dertle ölmüş olur? 

Sen bir kişiyi bile dünyada diri birakacak değilsin. Kesinlikle benim de sıram gelir, acelem yok. 

Bir sürü öldürülesi kimse var. Benden öldürmeye başlal Çünkü korkarım bikarsin ve ben diri kalırım. 

Kendi meclisine beni çağırma, kendi halime bırakl Gelir gelmez beni incittin, dışarı çıktım. 

Senin iddiacına bir hikaye anlatırım. Bir seferliğine de olsa bir arzuhal de duymak mümkün. 

Başına döneyim, çünkü bu zamanda mihnetle uğraşıyorsun. Kalbinle övünürüm, çünkü aşkın acısından ıslık 
kirpiklerim var. Seni her sabah toz içinde gördüğümden dolayı nasıl hayatta kalırım? Nişanı şu ki, geceleri bir 
kapının toprağının üzerinde yerim vardır. Mazur olduğun dönemlerde benim işimle madem uğraşmıyorsan 
demek ki, kalbin yetkisinin dizginini başkasının eline vermişsin. 
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[16] با رقیبت دید مسکین زنده آمد مرده رفت 889 
А‏ عجیبی داد زاریت رشکی 
)117 اگر غلط نکنم این تضرع از تو نبود 890 


من بسوز Ada‏ خرسندم ولی این چشم تر 


(74 a) 


]1[ میزند بر آتشم آبی که میسوزد Да‏ 


خبر دهید بترک شکار Ad‏ ما 
]2[ که زخم خوردۀ تو نیم بسمل افتاده است 892 


z 


گر چنین خواهد زدن راه مسلمانان غمت 
893 


]3[ رفته رفته این ولایت کافرستان ميشود. 

alını‏ را از حد مبر آخر مسلمانزاده ای 

GIS [4]‏ بکن با من که ol‏ در کافرستان بگذرد 
از حال خود ASİ‏ نیم لیک اینقدر دانم که تو 


]5[ هرگاه در دل بگذری اشکم ز دامان بگذرد 894 


امشب ز کوی او دگر آزرده میروم 


]6[ در هر خرابه ای که نهم پای شیون است 895 


]7[ کو آنچنان ДӘ‏ که بسازد بخوی تو 896 





889 
890 
891 
892 
893 
894 


895 
896 


Senin mahallenin başından âşık, gayret yarası almış olarak gitti. Zavallı seni rakiple gördü, diri geldi ölü gitti. 

Ey Reşki! Senin inleyişinin acayip bir sonucu oldu. Yanılmıyorsam bu yakarış senden değildi. 

Ben göğsümün yanmasıyla mutluyum fakat bu ıslak göz, ateşime öylesine bir su serpiyor ki beni yakıyor. 

Bizim ava düşkün olan türkümüze haber verin ki, senin yara almış olan avın, yarım Besmele düşmüş. 

Eğer gamın müslümanların yolunu böylesine kesmeye devam ederse giderek bu ülke Kâfiristan'a dönüşür. 
Adaletsizliği ölçüsünden çıkarma! Ne de olsa müslümandan doğmuşsun. Bana Kâfiristan'da olan bir şey yap! 
Kendi hâlimden haberdâr değilim fakat şu kadarını biliyorum ki, kalbimdn bile geçtiğin zaman gözyaşım etekten 
taşar. 

Bu gece onun mahallesinden incinmiş olarak gidiyorum. Ayak bastığın her harabade ağıt sesi var. 

Reşki'nin canı sıkkındır ve sen kötü huylusun. Ne yapsın? Senin bu huyuyla geçinecek olan yürek nerede? 
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دیری است که آزردگنی داشتم از یار 


Әт зи дҝ̆ امروز بدزدیده نگاهی‎ [8] 


چه منت است اگر دیده ام محبت از او 


]9[ محبت است AS‏ این میکند چه منت از او 898 


ما کم بضاعتیم و وصالت گرانبها 
]10[ مشکل میان ما و تو سودا بهم رسد 899 


او OD‏ حسن و ob‏ ناز Sİ‏ لطف aS‏ 


[11] من باین شوق و Cul‏ حوصله جان خواهم داد 900 


کار رشکی از نگاه اولین گردد تمام 


]12[ گر حجاب عشق بگذارد که سر بالا کند. 701 


Kâkâ-i Kazvini: Görünürde hırpani kılıklı [13] ve yuvarlak yakalı giyen bir kişiydi. 


Fakat özünde son derece yumuşak ve iyi tavırlı bir insandı. [14] Önceleri hicve 


meylederek ince fikirler beyan ederdi. Sonunda Makul'e rağbet [15] gösterdi ve onda 


da yeni sözler söyledi. Bu beyitler o kimseden daha meşhurdur. Beyit: 


]16[ گر کنم بیطاقتی سویم کم اندازد نظر 


هر که بد مستی US‏ ساقی میش کمتر دهد 


]17[ بوالهوس را زود از سر وا شود غوغای عشق 


5 2 آلودی که گیر د ش | زودش سر دهد 02 
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898 
899 


900 
901 
902 


Bir süredir sevgiliden bir incinmişliğim vardı. Bugün gizlice bir bakışla ona geldim. 

ondan bir sevgi görmüşsem eğer, minnet edilecek ne var ki? Onu yapan O değil ki, sevgidir. 

Biz yoksuluz ve senin kavuşmanın değeri çok yüksek. Bizimle senin aranda bir sevdanın (alışverişin) 
gerçekleşmesi çok zor. 

O, bu güzellikle ve bu nazla lütfederse ben bu şevkle ve bu sabırla can vereceğim. 

Eğer askin verdiği utanç, onun başını kaldırmasına izin verseydi, Reşki'nin işi ilk bakıştan itibaren bitmiş olur. 
Eğer takatsizlik edersen bana doğru daha az bakar. Kim kötü sarhoş olursa saki ona daha az sarap verir. Hevese 
düşkün olanın başında aşkın kavgası hemen savuşur. Bekçinin yakaladığı töhmete bulaşmış birisi gibidir, hemen 
birakiverir. 
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[74 b] 


]1[ مجنون تو با اهل خرد یار نباشد 


غارت زده را قافله در کار نباشد 203 


[2] Mevlânâ Tabhi: O da Kazvinlidir, vaktini aşçılıkla geçirir. [3] Derviş tabiatlı ve 


bahtsız bir kişidir. Eski şairdir. Kendi şiirini öyle dertli bir üslupla [4] ve etkili okur ki 


işitildiği anda dinleyende hüzünlü bir hal meydana gelir. Kendi işi, meşguliyetiyle 


birlikte çektiği 151 aşk acısı da buna eklenince hastalıktan daima ağlar ve yanar. Bu 


beyitler [6] onundur. Beyit: 


]7[ در میان بیهوده از ما رنجشی اغیار )90411 


АЗ gai‏ تن فرسودۀ شهید تو بود 
]8[ همای عشق بدشتی که استخوان انداخت 
کم التفاتنی از غمزۀ تو فهمیدم 


]9[ تبسم تو مرا باز در گمان انداخت, ۳" 


یک شب انیس ban‏ گریان من شدی 


]10[ بستی بروی ёз‏ من راه خواب را 798 


فتاد پرتوی روی توام بخلوت دل 


]11[ چه شعله ها که برآمد از این چراغ مرا 707 


طبخی وجود تست در این ره حجاب تو 


[12] آهی ز دل بر آر و بسوز این حجاب را 708 





903 
904 


905 


906 


907 
908 


Akal ehli, senin Mecnün”unun arkadaşı olmaz. Yağmalanmış olanın yanında kervan bulunmaz. 

Ne bizim gamımız, ne de yar için bizim kalbimizin korkusu var. Ortalıkta sadece yabancıların boşuna bizden 
incinmesi var. 

Aşk hümâsının kemik düşürdüğü çölde senin yıpranmış şehit cesedinin örneği vardı. Senin gamzenden bir 
iltifatsızlık sezdim. Senin gülümseyişin beni yine kuşkuya düşürdü. 

Bir gece benim ağlayan gözümün munisi oldun. Benim gözümün önünde uykunun yolunu kapattın. 

Senin yüzünün ışığı, kalbimin halvetine düştü. Bu kandilden bende nice nice alevler yükseldi. 

Ey Tabhi! Senin hicabın bu yolda senin vücudundur. Kalbinden bir âh çıkar ve bu hicabı yak! 
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Mevlana Nisbeti: Meşhedlidir. [13] Bahtsiz ve ahlaklı bir gençtir. Meteliksiz kaldiginda 
arkadaşlarından ve halktan seyahate çıkmak [14] için yolluk almış ve hiçbir yere 
gitmemiş ve bu durumdan utanç duymamıştı. 1151 Yardımseverliği o dereceydi ki peşin 
parası üstüne, çözüp bulduklarında [16] hamam ve aşçı ücretini ödeyebilmeleri için iki 


defa düğüm atardı. 1171 Herhalde tabiatı fena değildi. Bu beyitler onundur: 


(75 a) 


]1[ بغربت گر شدم رسوای عشق اما بدین شادم 


که غمخواری ندارم Ú‏ نصیحتکار من باشد 909 


cule [2]‏ ز دیده تا شده جان داد نسبتی 
бә Јән‏ ]3[ هجر از این بیشتر نداشت 210 
صبوری من و بیرحمی تو آتش و آب 


]4[ دل من و غم “ə‏ تو Sİ‏ 5 .4 911 


مرا یک آرزو زآن بیوفا هرگز نشد ]5[ حاصل 


اگر با ناامیدی خو نمیکردم چه میکردم؟912 


ورای رسمها من رسم و آئین ]6[ دگر دارم 


مسلمان نیستم کافر نیم دین دگر دارم 713 


شب فراق نگشتم ]7[ بهیچ پهلویی 


که یاد ol‏ مژۀ تیز در دلم نگنشت 214 





909 
910 
911 


Gurbette aşktan dolayı rezil olduysam da bana öğüt verecek bir dert ortağım olmadığı için mutluyum. 

Nisbeti gözden kaybolduğunda hemen can verdi. Çöresizin bundan daha fazla ayrılığa takati yoktu. 

Benim sabırlılığım ve senin acımasızlığın ateş ve su gibidir. Benim kalbim ve senin aşkının gamı sırçayla taş 
gibidir. 

O vefasızdan bana bir arzu bile hasıl olmadı. Ümitsizliğe alışmasaydım ne yapardım? 

Geleneklerin ötesinde benim başka bir geleneğim ve törem var. Müslüman değilim, kafir değilim, başka bir 
dinim var. 

Ayrılık gecesinde o sivri kirpiğin hatırasının kalbimden bir an geçmediği olmadı ki, bir böğrümden diğer 
böğrüme dönmüş oldum. 


912 
913 


914 


719 


Mevlânâ Fehmi-i Kasi: [8] Rind ve bahtsız bir kişidir, vaktini ticaretle geçirir. Aynı 
zamanda şıpsevdiliği de vardır [9] fakat âşıklığı uzun sürmez. Şiirde tavrı güzeldir. Bu 


şiirler [10] onundur. Şiir: 


تو از کس نگذری کش رخنه ای در جان نیندازی 


]11[ من از да‏ نمیدانم که زخمی خورده ام یا نه 915 


باز اشکم سر آرایش مژگان دارد 


[12] بازم انگشت ملاقات بدندان دارد 916 


خانه ام بسکه شد از آه [13] آتشبار من 
میگریزد آفتاب از Ајә‏ دیوار من 
از سر SSG)‏ - ]14[ | تغفار نتوان باز کرد 


این گرههایی که محکم گشته بر زنار من ӘЛ‏ 


اگر بر [15] پستر من گل فشانی بر دمد آتش 


وگر بر تربت من آب ریزی دود برخیزد. O18‏ 
خدا کند که دوچارم شوی در این گرمی. S‏ 
]17[ بر همچو منی جلوه گریهای تو حیف است 


خود را منما تا بتمنای تو میرم 720 


[75 b] 


]1[ صد آبله زد زبان و انگشت 





915 Sen canın a korku düşürmeden birisinin yanından geçmezsin. Ben hayretten bir yara alıp almadığımı 


bilemiyorum. 

Yine gözyaşım kirpikleri süslemek niyetinde. Yine parmağım dişimle mülakat etmek ister. 

Evim, o kadar ateş yüklü ahımdan doldu ki, güneş bile benim duvarımın gölgesinden kaçıyor. Benim zünnarıma 
sıkıca bağlanmış olan bu düğümleri istiğfar parmağının ucuyla da açmak mümkün değil. 

Benim yatağıma çiçek saçarsan ateş yeşerir. Benim toprağıma su dökersen duman kalkar. 

Utanmazlık şarabından bir iki kadeh başıma dikmişim. İnşallah bu sıcaklıkta benim karşıma çıkarsın. 

Benim gibi birisine senin cilvelenmelerin yazık olur. Kendini nümayiş ettirme de senin temennân ile öleyim. 


916 
917 


918 


919 
920 


720 


از بس که بلا Лай‏ کردم 721 


]2[ بینم چو در رفتار او حیرت زمینگیرم کند 
9 


پا بر سر Gla‏ مینهد ile‏ نهادی اینچنین. 22 
]3[ گرچه رام دل ман‏ و قرارم نشدی 


سر راهی نگرفتم که دوچارم نشدی 723 


[4] Firibi-i Tahrâni: Tahran ahalisindendir, [5] Mevlânâ Umidi’nin soyundandır. Son 
derece mülayim [6] ve sakin bir kişiliğe sahiptir. Kendi iradesiyle konuşmaya başlayıp 
[7] faydasız bir kelime söylemeye razı olacak bir soru sorulmazsa bilinmez. Şiirde tavrı 


çok [8] yumuşaktır. Bu beyitler o aziznindir. Beyit: 


بشوخی تو سواری بصدر ]9[ زین ننشست 


924 په‎ sa په‎ ٥ və z a 
تو تا سوار شدی فتنه بر زمین ننشست.‎ 


لبی که تر [10] نشد از می لب ایاغ من است 
9 


گلی که تازه بود تا بحشر داغ من است 25 
]11[ نمیگوئیم کز زندان هجر آزاد کن ما را 


اگر جائی گرفتاری ببینی یاد کن مارا 


]12[ بیباکیت ببزم رقیبان در آورد 
تا عاقبت مرا چه بلا بر سر آورد 
]13[ باور مکن حدیث وفاداری از رقیب 





921 
922 


O kadar bela saydım ki, dilim ve parmağım yüz kere suçiçeği çıkardı. 

Bakıyorum, onun davranışında hayret beni kötürüm yapacak. Ayağını canın başına koyuyor. Böylesine gafletle 
koymuşsun. 

Gerçi benim sabırsız ve huzursuz kalbime ram olmadın. Fakat benim karşıma çıkmadın. Başında durmadığım 
hiçbir yol kalmadı. 

Senin gibi bir şah binici, eğerin başına oturmadı. Sen bindikten sonra, fitne artık yere oturmadı. 

Şaraptan ıslanmamış olan dudak, benim kadeh dudağımdır. Haşra dek taze kalan çiçek, benim dağlanmış 
yaramdır. 

Ayrılık zindanından bizi salıver demiyoruz. Bir yerde tutsak birisini görürsen bizi yâd et! 


923 


924 
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]14[ بگذار چون متاع دل ما نمیخری 
تا دیگری дән‏ محبت در آورد 
]15[ کوتاه کن زبان فریبی که خوب نیست 
این ماجرا بمعرکۀ محشر آورد 927 
]16[ ز خط زایل aa So‏ جانفزائی لعل جانان را 


228 خاصیت نیندازد غباری ]17[ آب حیوان را‎ j 


چه درد است این که هیچش چارۀ تسکین نمیدانم 


[76 a] 


[1] ز بیتابی تن از پستر سر از بالین نمیدانم 929 


زین پیش Aİ‏ بود غمی بود شکیبی 


]2[ هرگز alas‏ کار چنین تنگ نبوده است 930 


طفل و شوخ است و ز آزار کسی در هم نیست 
]3[ گر بداند غم عشاق کسی را غم نیست 
نکهت زلف تو در خلوت دل جا دارد 
]4[ دگر امروز در این سینه نفس محرم نیست 
بی تو از وصل تو آسودگیم Дӧн‏ است 


[5] با الم بیخودئی هست که بامرهم نیست 231 


عشق آنچنان بشيوۀ مجنون نمانده است 





927 


928 


929 


930 
931 


Senin korkusuzluğun, rakiplerin meclisine getirip çıkarır. Bakalım sonunda benim başıma ne belalar getirir? 
Melekler hattıyla yüz tapu getirse bile rakipten vefa hadisine inanmal Madem bizim kalbimizin malını satın 
almıyorsun, birak da bir başkası sevgi alışverişini yapsın. Ey Firibil Dilini kısa tut çünkü bu macerayı mahşer 
gününe kadar götürmek iyi olmaz. 

Sevgilinin lâlinin can arttırıcılığı çizgiden dolayı zail olmaz. Bir toz zerresi hayat suyunun özelliğini ortadan 
kaldırmaz. 

Bu nasıl bir dert ki onu yatıştıracak hiçbir çare bilemiyorum. Takatsizlikten dolayı bedenimi yataktan, başımı 
yastıktan ayrı göremiyorum. 

Bundan önce bir gam olsaydı, bir sabır da vardı. Kalbimin işi hiçbir zaman o kadar sıkışmış değildi. 

Tıfildir, şuhtur ve kimseyi incitmekten geri kalmıyo. Âşıkların gamını bilirse kimsenin gamı kalmaz. Senin 
saçının güzel kokusu, kalbin ıssızlığında yer edinmiş. Artık bugün bu göğüste soluk bile mahrem değil. Senszi 
iken senin kavuşmana dair güvenim daha fazladır. Elemde öylesine bir kendinden geçme var ki 
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[6] صد درد و داغ دیگرش افزوده ایم ما 232 


با مدعی چو جلوه GUS‏ از برم گذشت 
]7[ چشم آنقدر گریست که آب از سرم گذشت 
gam Eg‏ رباص خد 


]8[ باد سموم شد چو بخاکسترم گذشت 933 


]9[ آنکه شب دید آتشم امروز خاکستر ندید 934 


نثار دوست alı‏ غیر نقد جان نکند 
]10[ ز دوستداری من هیچکس زیان نکند 
گلش مبوی AS‏ بوی وفا نمیآید 
[11] ز گلبنی که در او بلبل آشیان نکند 
بسوز سینه فریبی چگونه ساخته ای 


]12[ نفس برآر که افسرده ات گمان نکند 935 


چون باد سفر کنم که چندی 
]13[ سنگ ره این و آن نباشم 
باری چو بکام دشمنانم 
[14] بار دل دوستان نباشم 
زینسان که ز غم شدم زمین JS‏ 


]15[ گر آب شوم روان نباشم. 226 





932 
933 


934 


935 


Aşk öylesine Mecnün tarzında kalmamıştır. Biz ona yüzlerce başka dert ve dağlanma yarası daha eklemisiz. 
İddiacıyla cilvelenerek karşımdan geçtiğinde göz o kadar ağladı ki, su başımdan aştı, taştı. Beden öylesine bir 
ateşte yandı ki, cennet bahçesinin esintisi, külümün üzerinden geçtiğinde zehirli yele dönüştü. 

Benimle aynı mecliste oturan, benim varlığımdan yatakta alev dışında bir şey görmedi. Gece ateşimi gören, 
bugün külümü görmedi. 

Kalbin, dosta can nakdinden başka bir şey sunmaz. Benim arkadaşlığımdan kimse zararlı çıkmaz. Bülbülün yuva 
salmadığı bir çiçek dalının çiçeğini koklama, çünkü vefa kokusu vermez. Ey Firibi! Göğüs yangınıyla nasıl 


geçiniyorsun? Nefes çıkar da seni yıpranmış sanmasınlar. 


936 
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Rüzgâr gibi şunun bunun ayağının önünde taş olmayayım diye yolculuk yaparım. İşte düşmanların muradı üzere 
olduğumdan dostların kalbinin yükü olmam. Gamdan öylesine kötürüm düştüm ki, su olursam akıp gidemem. 


Mahmüd Beg-i Füsüni: [16] Tebrizli olduğu söylenir. Defterdarlikta memurdur, siyakat 
ilmini iyi bilir, 1171 aynı zamanda güzel yüzlü ve güzel huyludur. Tavrı çok güzeldir. 


Bu beyitler onundur: 


[76 b) 
GS مردم از غم سخن از رفتن خود چند‎ [1] 
این نه حرفی است که گویی و شکر خند کنی‎ 
از تو دل آزرده و من در تابم‎ yak گشت‎ [2] 


که داش باز بآزار که خرسند PT AS‏ 


]3[ خواب Gal‏ شد از آن әла‏ که دیدن دانست 
رفت آسایش از آن کل که döş‏ دانست 
[4] رفت در تاب چو درکوی دگر دید مرا 


998 غم در جگر از رشک خلیدن دانست‎ ЈА 


]5[ گذشت از سر همصحبتی و یاری حیف 
گست رشتۀ مهر و امیدواری حیف 
]6[ باو چو дә да‏ آسوده میشود دردم 

ندیده حال مرا وقث بیقراری حیف 
]7[ شتاب کرد فسونی در آشنائی او 


نیافت لذت بیگانگی و خواری حیف 939 


]8[ سالها شد کز تو خرسندم بدین بیچارگی 


[9] میدهی با من قرار همسفر بودن که باز 





937 Gamdan öldüm. Kendi gitmenden ne zamana kadar söz edeceksin? Bu söyleyip de şirin gülüp geçeceğin bir laf 
değil. Yabancı, senin yaptığından dolayı incinmiş oldu, bense yine onun gönlünü kimi inciterek memnun 
edeceksin diye ateş içindeyim. 

938 Görmeyi bilen gözden huzur uykusu gitti. Çırpınmayı bilen gönülden huzur gitti. Beni başka bir mahallede 
gördüğünde kizdi. Gam dikeni cigere kıskançlıktan sokulmayı bildi. 

939 Ne yazık ki sohbet arkadaşlığı ve sevgililikten vazgeçti. Ne yazık ki sevgi ve ümit bağı koptu. Ona ulaştığında 
anında huzur buluyorum. Ne yazık ki huzursuzluk zamanında benim halimi görmemiş. Füsüni onunla tanışmak 
için acele etti. Ne yazık ki yabancılık ve horluk zevkini bulamadı. 
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خود نیائی و مرا لازم شود آوارگی 740 
x= [10]‏ کردم که دگر یاد وصالش نکنم 
میرم از شوق و تمنای خیالش نکنم 
[11] دم مردن اگرم بر سر بالین ad‏ 


آنقدر حوصله خواهم که خیالش نکنم 741 


]12[ خوشا ذوقی که چون بیرون روم آزرده از بزمش 


9۹2 طلب هر ساعتم [13] رو بر قفا باشد‎ anh 


j‏ خشم او نه همین از وصال محرومم 
چنان хәз‏ 21141 من Јаз JS‏ محرومم 
дә‏ نکرده ز کویش دوگام برگشتم 


کنون ز شرم [15] وداع از وصال محرومم 743 


نهم چون رو بر آن پا اولش با چشم تر مالم 


]16[ که چشمم حسرت پابوسش از لب بیشتر دارد 244 


از دست جفای تو ]17[ اگر بگریزم 
دور از تو بگو چه خاک بر سر әлә‏ 


بر خاک ره که افتم ار بنشینم 


[77 a] 


]1[ بر گرد سر که گردم ار برخیزم. 747 





940 


941 


942 


943 


944 


945 


Gam ortağı olmak lezzetini bulmak ümidiyle yıllar oldu, bu biçârelikle senden memnunum. Benimle yol arkadaşı 
olmak kararını veriyorsun. Çünkü yine geri gelmek istemiyorsun ve benim âvâre olmamı istiyorsun. 

Artık onun kavuşmasını yâd etmemek için kendime söz verdim. Şevkten ölürüm ve onun hayalini temennâ 
etmem. Öldüğüm anda yastığımın baş ucuna gelirse de O'nu hayal etmemek için sabır dilerim. 

Ne güzeldir şu zevk ki, onun meclisinden incinmiş olarak dışarı gittiğimde talep ümidiyle her an yüzü arkamda 
olur. 

onun hışmından dolayı sadece visalinden ve kavuşmasından mahrum kalmamla yetinmemiş. Bana öyle çıkışmış 
ki, hayalinden bile mahrumum. Onun mahallesine yolculuk etmeden iki gitmeden geri döndüm. Şimdi vedalaşma 
mahçubiyetinden dolayı onunla buluşmaktan mahrumum. 

O ayağa yüz koyduğumda ilk önce ıslak gözle sürünürüm. Çünkü gözüm dudağımdan daha fazla onun ayağını 
öpmek özlemi içindedir. 

Senin cefanın elinden kaçarsan senden uzak başıma hangi toprağı dökerim (ne çâre kılabilirim), söylesene. 
Oturursam kimin yolunun toprağı üzerinde otururum. Kalkarsam kimin başının etrafina dönerim. 
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Hakim-i Sifai: İsfahanlıdır. [2] Felsefeye biraz vakıftır fakat öylesine kibirli ve 
şaşkındır ki, birisi can çekişir haldeyken 131 dahi o kişiye dönüp bakmaz, karışmaz. 
Tavrı şiirde iyidir, [4] onu da kibirlenme ve övünmesinden ötürü hiç kimse şiirlerini 


dinlemeye rağbet göstermez. Herhalde 151 bu beyitler onundur. Beyit: 


بچشم bac з‏ دیدار اگر دادی نمیرنجم 


]6[ که وصل چون توئی را صبر این مقدار да‏ 746 


خاطرم از تو تسلی بنگاهی [7] نشود 


747 چشم لطف از تو باندازۀ حسرت دارد‎ 
Ve bu rubâiyi saçkıran hastalığı [8] hakkında güzel söylemiştir. Rubai: 


آن چشم تو تیغ مژه انداخت ز چنگ 
JS 19)‏ چشم تو بی سلاح میآید جنگ 
تیر مژه بسکه ریختی در دل تنگ 


]10[ شد ترکش غمزه تو خالی ز MS Sad‏ 


Mevlânâ Sekibi: İsfahânlıdır. [11] Henüz taze biridir, güzel boylu ve hoş bir gençtir. 
Hindistan arzusuyla, [12] sakal birakmanin kinaye olabilecegi ve belki de onda 76 
olduğu saç uzatmak, Mevlana”da meydana gelmiştir. [13] Bu durumla birlikte ۵ 
şairlerin sultanı davasını gütmekteydi. [14] Bu Arapça beyitinin bir vechini güya adı 


geçen Mevlânâ'nın vasfında 115) söylemiştirler. Şiir: 


ga عجیبان هما ابرد من‎ yürü 


شیخا ]16[ یتصبی و Una‏ یتشیخ 747 





946 Eğer görüşme vaadi gözüyle söz vermissen incinme. Çünkü senin gibi birisinin kavuşmasına bu kadar sabır 


gereklidir. 

Hatırım senden bir bakış ile teselli bulmaz. Senden özlem kadar lütuf beklentisi içindedir. 

Senin o gözün pençesinden kirpik kılıcını attı. Çünkü senin gözüne savaşa silahsız gelmek yakışır. Kalbe o kadar 
sıkıca kirpik oku döktün ki, senin gamzenin sadağı oktan boşalmış oldu. 

Buzdan daha soğuk iki acayip şey vardır: Çocuk iken yaşlanmak ve yaşlı iken çocuk olmak. 


947 
948 


949 
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Bendenizin bir gazelini yazmıştır ki тайа“ budur. Майа“: 


dim Sle 5 [17]‏ نمودم دل پر abl‏ را 


بغمزه گفت گشودی دگر در گله ر 950۱ 


[77 b] [1] Nazire yazıp böyle söylemişti: 


јуд‏ صبر شکستیم در دل abl‏ را 
برفتن چو منی کی دلت غمین DÉ‏ 


]3[ که سر ببادیه gala‏ هزار قافله را !5" 


Bu beyitleri de fena söylememiştir. Beyit: 


]4[ گر پرد مرغی در Ol‏ کو میرم از غیرت که باز 


نامة درد که آورده است و مرغ روح کیست ?99 


]5[ شبهای هجر را گذراندیم و زنده ایم 


ما را بسخت جانی خود این گمان نبود 953 


[6] شور نمک لب تو آموخت 


2775 


ole [7]‏ شکیبی غالبا آن سنگدل بیرون 


که بوی ناامیدی از در و دیوار میآید. TƏ‏ 





950 
951 


Göğsümün yırtığından çopur olmuş yüreğimi gösterdim. Gamzeyle “yine şikâyet kapısını açtın” dedi. 

Senin izninle zinciri kopardığımızda sabır günü kalbimizde su çiçeğini kirdik. Benim gibi birisinin gitmesiyle 
kalbin ne zaman kederlenir? Çünkü bin kervanın başını çöllere verdin. 

O mahalleden bir kuş uçarsa ben namus gayretinden ölürüm çünkü yine kimin dert mektubunu getirmiş ve kimin 
ruhunun kuşudur diye düşünürüm. 

Hicran gecelerini geçirdik ve diriyiz. Kendimiz de bu kadar katı canlı olduğumuza inanmıyorduk. 

Senin dudağının tuzluluğu, benim kirpiklerime ciğerciliği öğretti. 

Ey Sekibi! Galiba o taş kalpli dışarya çıkmıyor da bu yüzden kapıdan duvardan ümitsizlik kokusu geliyor. 


952 
953 


954 
955 
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[8] Mevlânâ Gazanferi-i Kelecâri: Kelecâr, Kâşân yakınlarında bir kasabadır. [9] 
Mevlânâ o kasabadandır. Kendisi çok dertli bir kişidir. Şöhreti [10] şiirinden daha 


meşhurdur. Bu beyitler onundur. Beyit: 


]11[ باز بکوچۀ هوس طفل مذاق مدعی 
بی ادبانه میرود سیلی روزگار کو 
]12[ یار و رقیب را بهم این همه الفت از چه شد 


956 2 1 Я 
شرم رقیب بر طرف تندی خوی یار کو.‎ 


АЈЫ [13]‏ است آنچه بخاطر نمیرسد 


آن روزگار نیست که این آرزو کنم 57 


[14] Afyon yeterince hoşuna gitmektedir. Bu rubâiyi uygun söylemiştir. Müstezad 


Rubaf: 


]15[ با نشنۀ تریاک غضنفر Дуа‏ - تا وقت هلاک 
فربه نشود تن تو لاغر میباش — میخور تریاک 
]16[ جسم تو اگر ضعیف شد باکی نیست — دل دار قوی 


$ طعمۀ ]17[ مار و مور کمتر Дуа‏ - در alle‏ خاک PPB‏ 


Zuhüri Şirâzi: [78 a] [1] Mevlana Vahşi'nin öğrencisidir. Ben kendisini görmedim ama 


şiirini çok [2] gördüm. Tavrı şuhtur, şiirleri güzeldir. Bu dağınık beyitler onundur: 


[3] تو yelesi‏ آما ز زشک نزدیک است 
که سر بوادی تهمت دهی GUS‏ مرا 


[4] اگر دروغ و گر راست حرفها دارم 





956 Yine heves sokağında iddiacının zevk çocuğu edepsizce yürüyor. Devranın tokadı nerede? Yâr ve rakip 


arasındaki bu yakınlık nerede oluştu? Rakibin utancı nerede kaldı? Yârin keskin huyu nerede? 

Akla gelmeyen şey, zordur. Bu arzuyu yapacağım bir zaman değil. 

Esrarın neşesiyle aslan olursun. Helâk vaktine kadar vücudun şişmanlamasın diye zayıf ol, afyon iç! Senin cismin 
zayıfladıysa korkma, gönlünü güçlü tut! Toprak âleminde yılan ve karıncanın yemi daha az olmuştur de! 


957 
958 
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959 Ər 5 د‎ y 
زود ببر یا ببر زبان مرا.‎ м ز‎ 


]5[ خوش است آن غم که باشد باعث صد گونه خوشحالی 


خدایا بیغمی را از غم خود شاد میخواهہ 700 


]6[ هر زمان AS‏ که از asd‏ برو جای دگر 
جان من جای دگر میباید و پای دگر 
]7[ یک نیازم باعث صد ناز میگردد ترا 


غالبا چون من نداری ناز فرمای دگر 761 


]8[ نازک Ja‏ است یار Glad‏ بکام خلق 
شیرین مساز قصۀ رسوائی مرا 
]9[ دوران هزار چاه بلا کند در رهم 


وانگاه بست دیده А ӧлә‏ 262 


)3110 رشک ye‏ ظهوری بمرگ نزدیکی 


بمیر زود که قربان нё‏ تو شوم 763 


]11[ کار هر بیچاره کز جور تو مشکل ماند ماند 


در جفایت دست هر بیدل که بر دل ماند ماند 964 


]12[ بغیرت اينهمه مهر و وفا چرااست بگو 
ترا ز مرگ اسیران چه مدعااست بگو 
abe [13]‏ زندگیم بار خاطرت باشد 


خدایرا که مروت مورز راست بگو 


]14[ بجرم بیخودی از دیده میشوی پنهان 





959 


960 


961 


962 


963 
964 


Senin eteğin temiz fakat kıskançlıktan az kala benim zannımı töhmet çölüne birakacaksin. Yalansa da dogruysa 
da bir sürü sözüm var. Ya başkalarıyla bağını kes ya da benim dilimi kesl 

Yüz türlü sevince neden olan gam ne hoştur. İlâhi, gamsızlığı kendi gamından mutlu istiyorum. 

Her zaman benim mahallemden başka bir yere git diyorsun. Benim canıma başka bir yer gerekiyor ve başka bir 
ayak. Benim bir ihtiyaç bildirmem, senin için yüz naza neden oluyor. Galiba benim gibi başka bir naz buyuranım 
yok. 

Sevgili ince yüreklidir. Ya Rab, benim rezalet öykümü halkın diline düşürmel Devran, yolumun üzerinde 
binlerce belâ kuyusu kazdı ve o zaman benim gören gözümü kapattı. 

Ey Zuhüri! Yabancıları kıskandığından dolayı ölüme yaklaşmışsın. Hemen öl de senin gayretine kurban olayım. 
Senin cevrinden işi zorlukta kalan her biçâre kalakaldı. Senin cefanda eli kalbinin üzerinde kalan gönülsüz, 
öylesine kaldı. 
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ستیزهای تو مارا اگر بجااست بگو 709 


[15] Mevlana Malik-i Deylemi: Deylem, Kazvin’in büyük ailelerinden birinin adıdır. 
[16] Kendisi son derece Müslüman, ahlaklı ve şefkatli bir kimseydi. [17] Her türlü hat 
yazısını özellikle de nesh-ta’lik hattını güzel yazardı. Kendi zamanının [78 b) [1] hocası 
ve hattatıydı. Bir o kadar da erdemliydi. Siirde tavrı [2] yumuşaktı. Bu beyitler o 


azizindir. Beyit: 


131 بهر فریبم اول دام وفا نهادی 


پای دلم چو بستی دست lia‏ گشادی 266 


]4[ رسید جلوه کنان سرو نو رسیدۀ من 


767 من‎ Başa از دل‎ ЈАЗ هوش‎ зм) 
[5] Zeki-i Hemedani: Pek de bahtsız değildir, nalcidir. Vakti kendi işiyle [6] geçer. 
Yardımsever olma ihtimali de olsa gerektir çünkü öylesine az maaşlı ve zorluk dolu işe 
[7] razı olup kıt'a ve kaside geçirmek utancını kabul edemez. [8] Şiirdeki tavrı da iyidir. 


Bu beyitler o bahtsızındır. Beyit: 


]9[ گر دل از عرض نیازم بمرادی За‏ 


اینقدر شد که ترا بر سر ناز آوردم.*۹" 


]10[ لب تو کرده چنان عام رسم Lal‏ را 


]11[ ز ذوق دیدن او میرم ار نه شرم САЎ‏ 





965 Başkalarına bu kadar sevgi ve vefa göstermek nedendir, söylel Esirleri öldürmekle senin iddia ettiğin nedir, 
söylel Hayatım senin hatırının yükü olmasın. Tanrı askina, yigitlik gösterme, doğrusunu söylel Kendinden 
geçmek suçuyla gözden saklanmış olursun. Senin bizimle kavgaların yerindeyse, söylel 

Beni kandırmak için vefa tuzağı kurdun. Gönlümün ayağını bağlayıp cefanın elini açık bıraktın. 

Benim yeni yetişmiş olan selvim, cilvelenerek yetişti. Benim ürkmüş gönlümden bilinç ve huzur ürktü. 

Kalp ihtiyaç arzederek bir murada ermediyse şu kadar var ki, seni naz etmeye imrendirdim. 

Senin dudağın canlandırma geleneğini öylesine yaygınlaşırmış ki, İsa'nın makamını ecele veriyor. 


966 
967 
968 
969 
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بدزدد از نگهم لذت تماشا را 
]12[ بسوی مصر نسیمی نیاید از کنعان 
که دامنی نزند آتش زلیخا را ۶0 
]13[ بخود گویا قرار GEES‏ من داده این نوبت 


که میل دل چنین بی اختیارم میکشد سویش !77 


[14] از شوق تو مردیم و جمال تو ندیدیم 
وز ch‏ فتادیم و بکویت نرسیدیم 
]15[ نام تو نبردیم که از هوش نرفتیم 


یاد تو نکردیم که در خون نطبیدیم 972 


]16[ داش آزرده شد از بس که درد دل شنید از من 
بمن تا مهربان شد جز دلازاری ندید از من 
]17[ تنم شد پای تا سر Ela‏ داغ از آتش دوری 


زمین درد بودم لاله حسرت دمید از ”— 


[79 a] 
خیالش آنچنان با دیده ام الفت پذیر آمد‎ [1] 


که هر ساعت نگاهم در میان ]2[ بیگانه میگردد 2774 


نرگست امروز داد سرگرانی میدهد 


ناله من امشب [3] از خوابش مگر Јән‏ کرد. 777 


مغفرت رقص کنان همره تابوت رود 





970 


971 


972 


973 


974 
975 


O”nu görmek zevkiyle ölürüm. Yoksa onun yanağının utangaçlığı bakışımdan izleme lezzetini çalmış olur. 
Züleyha”nın ateşini körüklemeyen ateşi, Kenan”dan Misir’a doğru gelmez. 

Bu sefer sanki kendi kendine beni öldürmeye karar vermiş ki, benim gönlümün meyli beni bu şekilde iradesizce 
ona doğru çekiyor. 

Senin şevkinden öldük ve senin cemâlini görmedik, ayaktan düştük ve mahallene varamadik. Bilincimizi 
kaybetmeden senin ismini söyleyemedik. Kan içine çırpınmadan seni yad eyleyemedik. 

O kadar benim yakınmamı dinledi ki, benden bezmiş oldu. Bana karşı şefkatli davrandığında benden 
bıktırmaktan başka bir şey görmedi. Vücudum uzaklık ateşinde baştan ayağa dağlanma yarasıyla doldu. Dert 
zeminiydim, üzerimde hasret laleleri yeşerdi. 

Hayali öylesine bakışımla ülfet içinde geldi ki, her an bakışım ortalıkta yabancı gibi geziniyor. 

Senin nergisin bugün ağırbaşlılıktan dem vuruyor. Meğerse benim geceki iniltim O”nu uykudan uyandırmış. 
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АЫ [4]‏ ای را که بشمشیر تو قربان شده P70 Saal‏ 


در تماشای تو alin‏ که چشمم کنده باد 


]5[ تا از این گستاخ دیدنها نیازارم ترا 


خوناب غصه در دل کوثر x<, X‏ 
[6] رشک میی که بر کف دردی کشان تست 
آزردگی Aa‏ بی خان و مانی است 


]7[ پرواز کن که قید تو از آشیان PM ead‏ 


تا در رخت زکی نظری کرد جان سپرد 


]8[ گوئی تمام عمر در این انتظار بود 


نمیگنجد درون Азә‏ دل از شوق پابوست 


]9[ اجازت ده که بیرون آورم در پایت اندازم 780 


ز شوق خنجر او خون من ]10[ بجوش al‏ 


چو بیگنه کشنی در دلش گذار کند 981 


ز شوق مردم [11] و شرم از توام جدا سازد 


982 مضایقه در اختلاط ما دارد‎ ba 


زین شوق ]12[ سوختم که کنم جان فدای تو 


983 . А 
مردم در این هوس که بمیرم برای تو.‎ 


]13[ پا بسته و پر ريخته و بال شکسته 





976 
977 
978 


979 
980 
981 
982 
983 


Senin kılıcının kurbanı olmuş olan maktülün mağfireti dansederek tabutun yanında yürür. 
Seni izlerken sabırsızım, gözüm çıkmış olsun da bu küstah bakışlarla seni incitmeyeyim. 


Senin tortu çeken avucundaki şarabın kıskançlığı kevserin kalbinde sıkıntının kan suyunu düğümler. İncinmek 


evsiz barksız olmanın sonucudur. Kanatlan! Çünkü senin bağlılığın senin yuvandandır. 

Zeki, senin yüzüne bakar bakmaz can verdi. Sanki bütün ömründe bunu bekliyormuş. 

Yürek senin ayağını öpmek şevkiyle göğsüme sığmaz. İzin ver, dışarı çıkarıp ayağına atayım. 
onun kalbinden bir yabancıyı öldürme fikri geçtiğinde, onun hançerinin şevkiyle kanım kaynar. 
Şekten öldüm ve utanç seni benden ayırıyor. Hayâ bizim karışmamızı engellemektedir. 

Sana can feda etmek için şevk içinde yandım, senin için ölmek hevesinde öldüm. 
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ما خود بچه حالیم و پریدن İÇİ FAS‏ 


]14[ در سینۀ من بس که دل از شوق تو پر زد 


с 225 8‏ هم 985 
بشکست قفس را و پریدن نتوانست. 


[15] Bu rubâiler de onundur. 1 


گر عافیتم ز هجر فانی گردید 
]16[ عیشم ز خیال جاودانی мә‏ 
زآن بی تو نمردم که aly‏ لب تو 


]17[ خون در تنم آب زندگانی "əla A‏ 


امشب در عيش بسته بودم تا روز 


[79 b] 
وز تیغ فراق خسته بودم تا روز‎ [1] 
دیروز بخاک خفته بودم تا شب‎ 


ОЕ 5‏ 7 . 987 
]2[ و امشب در خون نشسته بودم تا روز." 


پروانة شمع نظر خويشننيم 
]3[ آتش زدۀ بال و پر خويشتنیم 
کوثر تف Аза‏ های ما ننشاند 


]4[ تا تشنه بخون جگر خويشتنیم ۳۴" 


غم سوخت دماغ لاله راغ alo‏ 
]5[ گردید əbə‏ سبزۀ باغ ӧз‏ 


دیگر بهوای آتشین لعل لبی 





984 
985 
986 


Ayağı bağlanmış, tüyleri dökülmüş, kanadı kırılmış, biz kendimiz ne haldeyiz ve kim uçmayı bilir? 

Benim göğsümde gönül, senin şevkinden dolayı o kadar kanat çarptı ki kafes kırıldı fakat o uçamadı. 

Afiyetim ayrılıktan dolayı yok olduysa da eğlencem hayalden dolayı sonsuza dönüşmüşse de sensiz ölmemem, 
senin dudağının hatırasıyla kanın vücudumda hayat suyuna dönüşmesinden dolayıydı. 

Bu gece sabaha kadar eğlenmeye kapılmıştım ve sabaha kadar ayrılık kılıcından yorgundum. Dün geceye kadar 
toprak üzerinde uymuştum ve bu gece gündüze kadar kanda oturmuştum. 

Kendi bakışımızın mumunun kelebegiyiz. Kendi kol kanadımızı ateşe vermişiz. Kendi ciğerimizin kanına 
susadığımız müddetçe Kevser bizim göğüslerimizdeki alevleri söndüremedi. 


987 
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]6[ لب بر لب شعله ада‏ داغ دلم "ə‏ 


Bu rubaiyi dertsizliğinden razı [7] olmaması hakkında fena söylememiştir. ۵1: 


تا از غم عشق خاطرم فرد شده است 
]8[ انديشة عیش بر ala‏ سرد شده است. 
دیریست که بیهوده آهی نزدم 


[9] خون باد دلم که سخت a yaşı‏ شده است 990 


Şermi-i Kazvini: Pek de bahtsız [10] değildir, yeni yetişenlerdendir. Şiiri de bu şekilde 


söyler. Beyit: 


]11[ آن مرخ منم کز قفس آزرده نباشد 
میرد ز غم ار یک نفس آزرده نباشد 
Дан [12]‏ ترا کار رسیده است بجائی 
کز مردن او هیچکس آزرده نباشد 
[13] آزردگی اهل وفا پیش تو سهل است 
بايد که دل بوالهوس آزرده نباشد 
]14[ افتاده پی Adlı‏ او صد غرض آلود 
چون دل ز صدای جرس آزرده نباشد 
]15[ شرمی مکنش منع ز همصحبتی ДӘ‏ 


شاید که گل از خار و خس آزرده نباشد 991 


]16[ ما صفیر غم سرایانیم در هر نوبهار 





989 


990 


991 


992 


Gam, kalbimin yamacindaki lalenin dimağını yaktı. Kalbimin bahçesindeki yesillik siyah oldu. Artık bir dudagin 
ateşli lalinin hevesiyle gönlümdeki dag yarası alevle dudak dudağa verir. 

Aşk gamıyla hatırım teklendikten sonra eğlenme düşüncesi gönlümde soğumuş. Uzun zamandır beyhude bir ah 
çekmedim. Kan olsun yüreğim, çünkü oldukça dertsiz olmuştur. 

Kafesten rahatsız olmayan kuş ben”im. Bir nefeste bile rahatsız olmazsa gamdan ölür. Senin hastanın işi oralara 
varmış ki, onun ölmesinden kimse incinmez. Vefa ehlinin rahatsızlığı senin yanında çok kolaydır. Heves düşkünü 
olan gönül, rahatsız olmamalı. Yüzlerce garazlı kişi onun devesinin peşine düşmüş. Çünkü gönül onun zilinin 
sesinden rahatsız olmaz. Ey Sermi! onun sohbet arkadaşlığından yabancıları men etme! Belki de çiçek diken ve 
çerçöpten rahatsız olmaz. 

Biz her yeni baharda gam şarkıcılarının avazıyız. Bizim âhımız çimen kuşlarının öncüsüdür. 
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[17] در وصلم و میمیرم از رشک که Yİ‏ 


دست هوس کیست در آغوش خیالش. 993 


[80 a] 
سودا کی تواند کرد در بازار عشق‎ pe [1] 


نقد جان در آستین ala‏ خریدار ترا“ 


]2[ دل جدائی ز تو ЫЫ‏ نتواند کردن 
خویش را بی تو شکبیا نتواند کردن 
]3[ دل اغیار ز خونابة حسرت پر باد 
تا خبال تو در او جا نتواند کردن 
]4[ عشق آنجا AS‏ صف عصمت یوسف شکند 
حفظ ناموس زلیخا نتواند کردن 
]5[ جام بکف بر سر بازار محبت شرمی 


هیچکس همچو تو سودا نتواند کردن 995 


[6] اثر از بهر آن گرد دعای من نمیگردد 
که دوران جز بعکس مدعای من نمیگردد 
[7] تمام عمر اگر اوقات صرف عاشقی سازم 
یکی زین بیوفایان آشنای من نمیگردد 
[8] بنوعی بیکسم شرمی که در هنگام جان دادن 


996 سرای من نمیگردد‎ aila پیرامن‎ dəl 


191 بسی افسرده ام بی عشق حسن خانه سوزی کو 


997 ук. “ Ылә ад 
که چون خرشید پرتو بر در و دیوارم اندازد.‎ 





993 
994 
995 


996 


997 


Kavuşmuşum fakat acaba kimin heves eli onun hayalinin kucağındadır diye kıskançlıktan ölüyorum. 

Yabancı, ask pazarında ne zaman alım satım yapabilir. Senin alıcının yerinde can nakdi olmalı. 

Senden gönül ayırmak kesinlikle mümkün değil. Kendisine sensiz sabırlı tutmak mümkün değil. Yabancıların 
kalbi, hasretin kan suyuyla dolu olsun. Senin hayalin orada yer bulmasın diye. Yüsuf”un masumiyet safi 
kırıldığında aşk, Ziileyha’nin namusunu koruyamaz. Ey Sermi, kimse senin gibi alışveriş yapamaz. 

Benim duamın etrafinda etki, şundan dolayı gezmiyor ki, devran benim iddia ettiğimin tersinden başka bir 
şekilde dönmüyor. Bütün ömrümüm âşıklığa adamış olsam bu vefasızlardan bir tanesi bile tanıdığım olmaz. Ey 
Şermi! Öylesine kimsesizim ki can verirken ecel benim yas evimin etrafında dönmez. 

Aşksız oldukça yıpranmışım. Ev yakın, bir güzellik nerede ki güneş gibi benim evime barkıma bir ışık düşürsün. 


735 


]10[ خون شود گریه که او پرده ز رازم برداشت 
9 


گم شود ناله که شد باعث رسوائی من 98 
[11] بجرم دوستی در خون مرا آن تند خو دارد 
چنین دارند ارباب محبت را که او دارد 
[12] برنگ و بو مکن خود را اسیر یار هرجاتی 


که گل هم با وجود بیوفانی رنگ و بو Sə ә Ӧз‏ 


]13[ کسی که خورده می از جام آشنائی تو 
بلب چگونه نهد ساغر جدائی تو 
]14[ تو در مقام فریبی و من در این فکرم 


که تا چه بر سرم آید ز آشنائی تو 1000 


[15] Bu iki rubâi de onundur. Rubai: 


میرم ز غم ار بمن جفایی نرود 
]16[ یا بر دل زار ما جزایی نرود 
تا من باشم غم بکسی رو ننهد 


]17[ محنت ز سرای من بجایی نرود 1001 


با یارم و دایم دلم از غم ریش است 


[80 b] 


]1[ در وصلم و محنتم ز هجران بیش است 


تلخ است مذاق جانم از شربت وصل 





598 Sırrımın üzerinden perde kaldıran ağlayış kan olsun. Beni rezil eden inleyiş kaybolsun. 

999 Arkadaşlık suçuyla beni o keskin huylu kan içinde tutar. Sevgi erbâbını onun tuttuğu gibi tutarlar. Renk ve koku 
için kendini hercai sevgilinin esiri kılma! Çünkü çiçek de vefaszılığına rağmen renge, kokuya sahiptir. 

1000 Seninle tanışmak kadehinden şarap içmiş olan kimse, senin ayrılık kadehini dudağına nasıl koyabilir? Sen 
aldatmak niyetindesin ve ben seninle tanışmaktan başıma neler gelecek diye düşünüyorum. 

1001 Bana bir cefa yapılmazsa gamdan ölürüm ya da bizim inleyen kalbimize bir ceza verilmezse. Ben varken gam 
kimseye yüz çevirmez ve mihnet benim evimden başka bir yere gitmez. 
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]2[ حالی دارم که نوش بر من نیش است 1002 


Nezri-i Kasi: Kisa boylu [3] ve zayif biinyeli bir kisidir, bu durumla birlikte, insanin 
akıl edebildiği şekilde son derece cengâver [4] ve pervâsızdır. Her alanda kendi gibi 
olan on adamla kavgaya 151 tutuşmuştur. Bundan ötürü Hasan Beg-i Aczi ile dövüşmüş, 
Hasan Beg, onun f61 başını yarmış ve O da Hasan Beg”in yakasını yırttığına göre, 
ikisinin de [7] uzunluk ve kısalıkları anlaşılmaktadır. Bu gazel onundur, gerçi matla'ı 


dahil olmustur. Matla‘: 


]8[ رفتیم و یار را برقیبان گذاشتیم 
یوسف بگرگ و گرگ بچوپان گذاشتیم 
191 ما میشدیم و دیده بدنبال یار بود 
در هر قدم هزار نگهبان گذاشتیم 
]10[ ما مجرمیم و دوزخ دوران نصیب مااست 
از سر هوای روضة رضوان گذاشتیم 
]11[ خرم نشین بغیر که رفتیم از درت 
حسرت بجای توشه در انبان گذاشتیم 
]12[ زین پیش عشق بود ولی بیخودی نبود 
ما در زمانه چاک گریبان گذاشتیم 
athe [13]‏ از جفای تو زنار بر Ola‏ 
صد داغ S‏ بر دل و ایمان گذاشتیم 
[14] نذر ی ز ما مپرس که دين و دلت چه شد 


دين و دلی که بود بکاشان گذاشتیم 1003 





1002 Sevgiliyle birlikteyim. Sevgiliyle birlikteyim ve kalbim her zaman kederden yaralıdır. Kavuştuğum halde 
mihnetim ayrılıktan daha fazladır. Canımın damağı kavuşma şehvetinden acıdır. Öyle bir haldeyim ki, bal bana 
zehir gelir. 

1003 Gittik ve yari rakiplere biraktik. Yüsuf”u kurda ve kurdu çobana biraktik. Biz gidiyorduk ve bakışımız sevgilimin 
arkasındaydı. Her adımda binlerce bekçi bıraktık. Biz suçluyuz ve devranın cehennemi bizim nasibimizdir. 
Başımızdan cennet bahçesinin hevesini bıraktık. Yabancılarla eğlenerek otur, çünkü biz senin kapından çıkıp 
gittik. Azık yerine heybemize hasret koyduk. Bundan önce aşk vardı fakat kendinden geçmek yoktu. Biz 
devranda yakamızın yırtığını bıraktık. Senin cefandan belimize zünnar bağladık. Gönlümüze ve imanımıza yüz 
küfür damgası bıraktık. Ey Nezri! Bizden dinin ve gönlün ne oldu diye sorma! Var olan dinimizi ve gönlümüzü 
Kâşân'da bıraktık. 
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[15] Bu beyitler de onundur. Beyit: 


قطره زنان براه او اشک فشانم از مژه 


[16] کز نمک آب به Gla abl AS‏ پای را 1004 


ما جگرخواران ز نعمتهای М ale‏ غیم 
]17[ پارة دل میخورد هرکس که شد مهمان ما 
وای بر جانی که آه ما فتد دنبال او 


[81 aj 
100 آه از آن زخمی که در وی بشکند پیکان ما‎ [1] 
Sga نسیم جان شنود چون خضر ز آب‎ 
کسی که بوی کند خاک تربت ما را.‎ [2] 
مگذر‎ ala دلت آزرده میگردد خدا را در‎ 


صبا تاری که از زلف تو بگشود 
]4[ بر همن زینت )№ خود کرد 
مه من دیده بر آیینه نگشود 
[5] حذر از غمزۀ خونخوار خود کرد 
دو روزی گرچه با ما سرگران بود 


]6[ ولی آخر محبت کار خود کرد. 


]7[ دگر امروز مهربان شده ای. 


روزی مه قدم در ره جانانه نهادیم 
]8[ اسباب فراغت همه د رخانه نهادیم 


شمع سحر از ما روش سوختن آموخت 





1004 Damla damla onun yolunda kirpiğimden gözyaşı saçarım. Tuzla ayağımın suçiçeği yaralarını iyileştireyim diye. 
1005 Biz ciğerinden beslenenler, âlemin nimetlerinden feragat ettik. Bizim misafirimiz olan yürek parçaları yer. Bizim 
âhımızın peşine düşeceği cana eyvahlar olsun. Bizim temrenimizin kırıldığı yaradan âhlar olsun. 
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]9[ ما سوز نهان در دل پروانه نهادیم. 


خاکم بسر که دور ز بزم محبتم 
]10[ ابلیس وار راندۀ درگاه عزتم 
آوارة دیار وصالم ز رشک ak‏ 


А 


]11[ بیهوده گرد Ağalı‏ درد و محنتم. 


US عشق کچا میل نوبهار‎ nəl 
aS گل و شراب بر کلحنی چه کار‎ [12] 
ز و عده های تو الماس ریزه در جگر است‎ 


Jal [13]‏ بکس نکند آنچه انتظار کند. 


Maksüd-ı Hurdafürüş: [14] Kaşanlıdır, ilim sevdalısıdır, şâir ruhlu ve güzel huylu bir 


kişidir. Bu beyitler onundur: 


]15[ شب وصل است گلو 6 شو ای مرغ سحر 


پاسی از شب نگذشته است چه افغان است این؟1006 


]16[ من بدین سوختگی Elo‏ دل اغیارم 


گرچه آزرده دلم لیک رقیب آزارم 1007 
]17[ رفتن نکو نبود چو رفتی ببزم J‏ 


خواهی بنوش باده و خواهی نماز NOES‏ 


]81 b] 
حواله اش باجل کن که خشک لب میرد‎ [1] 


ə - نب‎ şi آبدار‎ 2 hob کم‎ BS که‎ < 





5 Ey seher kuşul Boğazını tut, kavuşma gecesidir. Gecenin bir öğünün bile geçmemiş, bu ne inleyişl 

1007 Ben bu yanmışlıkla yabancıların kalbinin dağlanmış yarasıyım. Gönlüm incinmiş olsa da rakipleri incitmekteyim. 
1005 Gitmek iyi değildi. Yabancının meclisine gittiysem ister şarap iç ister namaz kıl, aynıdır. 

1009 Senin sulanmış kılıcından ölmemiş olan kimseyi ecele havale et, dudağı kuru ölsün. 
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]2[ سهل است اگر ز غیر تنزل کند کسی 


هرچند دش I‏ است ببین در پناه کپ 1010 


]3[ در وی نگر و طالب وی باش که موسی 


محروم از آن شد که نظر بر شجر انداخت ۱011 


]4[ رفتم ز آستانت این رو سیاهیم بس 


اما ز دل نرفتم این عذرخواهیم بس 1012 


]5[ من گرفتم که ز مقصود نمیآید هیچ 
1013 


دوست باشد به از آن نیست که دشمن باشد. 
Mevlânâ Nami: Ordubadlıdır. Düzgün inançlı ve şefkatli bir kişiydi. [7] Bedr‏ ]6[ 
adındaki oğluyla Tebriz”e geldi. Bendeniz o çocuğun muhabbetinin tarzina [8] bağlı ve‏ 
sevgi fidanına tutkun oldum. Bir gün üstadımız Mir Sun’i [9] -ona rahmet olsun- şiir‏ 
sebebiyle tartışmaya başladı. Ben susmayı tercih etmiştim, 1101 çünkü her iki taraftan‏ 
da utancım vardı. Ustamız gizlice, [11] “Sen o taraftan ol ki sana hakkımı helâl edeyim‏ 
ama onlar cefa ederler” diye tavsiyede bulunurdu. [12] Bundan daha fazla bir dert‏ 
ortaklığı olmaz, Yüce Allah ahiret ve akıbetini [13] bayındır etsin. Adı zikredilen‏ 
Mevlana biraz kolay kandırılabilir ve yumuşak başlı olduğu için oğlu [14] adına‏ 
söylediği beyitleri meclislerde ve mahfillerde okuyup utanma duygusu 115)‏ 
duymadığından azar azar bendeki şefkat şulesi sönüp yavaş yavaş bezgin bir bağışlama‏ 


duygusuna [16] dönüştü. Bu matla‘ adı zikredilen beyitlerindendir. Matla‘: 


]17[ بدر yaa‏ ما نه همین دلپذیر مااست 


š s 2‏ .. 1014 
خورشید سایه پرور مهر за‏ مااست. 





1010 Yabancıdan tenezzül ederse bir kişi kolay olur. Gerçi düşmandır, kimin kime sığınmış olduğuna bak! 

1011 Ona bak ve ona talip ol çünkü Müsâ, ağaca baktığı için ondan mahrum oldu. 

1012 Senin eşiğinden gittim, bu yüzü karalığım yeter ama gönülden gitmedim, bu özür dilemem yeter. 

1013 Tutayım ki, Maksüd”a hiç uygun gelmiyor. Dost olması, düşman olmasından daha iyi değil. 

1014 Bizim ışık saçan dolunayımız sadece bizim gönlümüze yatkın olan bu sevgili değil. Güneş bizim ışık saçan 
sevgimizin gölgesini beslemekte. 
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[82 a] [1] Mevlana Katibi’nin “Şütür-i Hücre”si”ne nazire olarak bir sivrisinek bahsi 


eklemek suretiyle bir [2] kaside söylemişti. Bu matla‘ onundur. Майа“: 


بس است پشة فکرم شتر بحجره تن 


[3] که پشه کار شتر میکند بحجرة من 1015 


Hindistan”a gidip dünyayı terketti. 


[4] Hari-i Tebrizi: Tez canlı ve iyi zevk sahibi bir kişiydi. Hafi Nesh-Ta”lik”i [5] son 
derece güzel yazardı ama çok korkusuz, hırsız ve gaddar bir kimseydi. Dostlarının 
yasaklamasına rağmen 161 yasağa riayet etmez, huyundan vazgeçmezdi. Adı zikredilen 
Mevlânâ'nın tuhaf bir olayına rastladık. Güya [7] üstadı, oğlunu dövmüştür; çocuklar 
kuşluk vakti gittiklerinde, birkaç serseri ile mescide [8] girerek üstâda ayak tabanlarıyla 
vururlar. Üstâdın inlemesine cevaben şöyle demiş: [9] “Saygıdeğer üstâdım, siz o nârin 
kişiye niçin merhamet etmediniz? Biz de sana merhamet [10] edemeyiz”. Şiirde tavrı 


güzeldi. Bu beyitler onundur. Beyit: 


[11] از این جور و جفا آخر پشیمان خواهمت دیدن 
)| قتل کشتۀ بیداد حیران خواهمت دیدن 

]12[ کسی کامروز داری در گذرها دست بر دوشش 

باو در هر گذر دست و گریبان خواهمت دیدن 1016 

[13] بخت آنم کو که خواب آلوده بر خیزی شبی 


ناله ام نشناسی و گوشی بفریادم کنی 107 


]14[ خواری بدان رسیده که بدگوئی مرا 





1015 Fikrimin sivrisineğinin bedenimin hücresinde deve olmasına yeter çünkü sivrisinek benim hücremde deve isi 
yapıyor. 

1016 Bu cevr ve cefadan sonunda seni pişman göreceğim. Adaletsizce katlettiğinden seni hayran görmek isterim. 
Bugün elini geçitlerde omzuna koyduğun kimseyle her geçitte elini yakanda görmek isterim. 

1017 Benim bahtım nerede ki, bir gece yarı uykuda uyanasın. İnleyişimi tanımayıp feryadıma kulak asasın. 
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1018 خوش آمد اغیار کرده است‎ АДА ры 


[15] چون پرسد حال مشتاقان بگو درد دلی خواری 


las‏ داند AS‏ دیگر باعثی lay‏ شود یا نه 


]16[ چو ye al‏ سویت یکزمان گرمی مکن با او 


ببین دیگر وصالت را تمنا میکند یا نه 1019 


[17] Mevlânâ Haydari: Tebrizlidir. Hoşsohbet bir kişiydi. Defalarca Hindistan'a [82 bl 
[1] gidip insan toplulukları getirdi ve bunda çok seyahat etmesinin ve insanları 
tanımasının çok [2] etkisi vardır. Mevlânâ Haydari’nin sohbeti şiirinden çok daha 


sıcaktı. 131 Şiiri böyleydi. Şiir: 


дӧн [4]‏ دارد اثر هر چند میگردد بلند 1020 


Bu rubâisi meşhurdur. 1: 


]5[ در کشور هند شادی و غم gəlmə‏ 
در alle‏ غم خاطر خرم معلوم 
]6[ جایی که بیک روپه يه آدم بخرند 


[7] Mir-i Miran kinayesi olan bu iki kıt'a da fena değildir. Кіа: 
شاه من لطفی که کردی از سر جرات بمن‎ [8] 


چون بگویم کز برای این گدا GY‏ نبود 


[9] چون سگت بودم بجای گوشت دادی استخوان 





1018 Ey Hari! İş o dereceye varmıştır ki, benden kötü şey söylemeyi yabancıların hoşuna gitsin diye sermaye yapmış. 

9 Ey Hari! Şevklilerinin hâlini sorarsa gönül derdini söyle! Allah bilir bir daha bir neden bulunur mu bulunmaz mı? 
Yabancı senin yanına geldiğinde onunla çok ısınmal Bak artık seninle kavuşmayı ister mi istemez mi? 

1020 Yüreği kanlı dertlilerin iniltisi, ateş gibi ne kadar yükselirse de etkisi daha fazladır. 

1021 Hint ülkesinde şenlik ve keder belli. Gam dünyasında şen şakrak olan hatır belli. Bir rupiye adam aldıkları yerde 
adamın değeri belli. 
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لايق من بود اما از شما day‏ نبود 1022 


]10[ برات قرضخواهان چون نویسد 
بدوشاب و да Ады‏ دانا 
]11[ تحمل آنقدر باید که گردد 


شود پنبه کفن دوشاب حلوا 1023 


[12] Mevlana Sahifi: Sirazlidir, sohbet etmeyi seven ve kafa dengi bir kişidir. O kadar 
[13] şöir tabiatlı ve gözü yükseklerde birisidir ki adı geçen Mevlana’nin, [14] kendi 
vaziyetinden ötürü kuruntu etmeyip cevap ve sorusunu 1151 arzetmeye, sergilemeye 
gelecek kadar cesur birisi olsa gerektir ve çoğunlukla da ahmak asilzadeleri bulup 
irticâlen [16] anlamsız kasideler söyleyip ödüller alırdı. O zaman son derece umursamaz 
ve laubaliydi. [17] Bu sıralar ise tövbekâr ve takvâ sahibi bir kimse oldu, akıbeti 


hayrolsun. [83 a] [1] Türkçe ve Farsça şiir söyler. Bu Türkçe beyitler onundur: 


[2] Verüp can nakdini zülfing ile salmak hayalim bar 
Ne dersin başına çevrüldukum 131 olur mı sevdamiz 24 
Söylemiş-sen kim Sahifi çevrülür mi başıma 
[4] Pes kimifi kurbânıyam başına kurban oldukum "”” 
Can nedür kim iltifat ede 151 körigül canan onga 


Canıma minnet eger lâyık tüşerse cân отра!” 


Mevlânâ 16) Gayreti-i Şirâzi: O vilâyetin tanınmış kimselerindendir. [7] Yiğit, dağcı ve 
iyi bir okçudur. Takti’ye meyillidir, yardımsever bir kimsedir. [8] Tavrı şiir türlerinde 


güzeldir. Bu beyitleri güzel söylemiştir: 





1022 Ey benim şâhım! Senin bana cesaretten dolayı yaptığın lütfun bu dilenci için layık olmadığını nasıl söyleyeyim? 
Madem senin köpeğindim, bana et yerine kemik verdin. Bana layıktı fakat sana layık değildi bu. 

1023 Bilge kâtip borç isteyenlerin beratını pekmez ve pamukla nasıl yazsın? Tahammül o kadar olmalı ki, pamuk 
kefene dönüşsün ve pekmez helvaya. 

1024 Can parasını vererek zülfünle salmak hayalini kuruyorum. Ey başına dolandığım! Ne dersin, olur mu sevdamız? 

1025 «аһ başıma dolanır mı?” demişsin. Ya ben kimin kurbanıyım, ey kurban olduğum! 

1026 Ey gönül, can nedir ki cânân ona iltifat etsin. Eğer can ona layık olursa benim canıma minnettir. 
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1034 | 


]9[ رشکم آید که بعشق از غم مهجوری گل 
هیچکس منع Sa‏ خواری بلبل نکند 
]10[ غبرتی را شده مژگان کشندی قاتل 


که بخونریز ملک نیز تعلل نکند 1027 


]11[ شبها که روی دل بخدای تو کرده ام 


اول ادای شکر glia‏ تو کرده ام 1028 


[12] هلاک غمزۀ بیباک ترسازاده ای گردم 


1029 |, “ok ka А 
که در محشر بدو بخشند خون صد مسلمانرا.‎ 


]13[ اجل از جملة محنت زدگانش باشد 


هرکرا چون at‏ هجران تو جلادی هست 1030 


1141 فغان ز چشم бахы А‏ فسونسازت 
که یکدمم ز خیال تو با خدا نگذاشت 1031 


[15] لیلی شود آگه ز گرانباری ناقه 


مجنون چو بحسرت نگرد جانب محمل 1032 


]16[ نگه کنید дә‏ را که خور کرده کیست 


i ۳ é. Е ۳‏ 1033 
نظر بروز من و روزگار من مکنید. 


[17] عجب نبود که گرد توتیای چشم مشتاقان 








027 


Çiçeğin ayrılığının gamindan aşk ile bülbülü ciger yemekten men eden hiç kimsenin bulunmamasini 
kıskanıyorum. Padişahın da kanını dökmekte tereddüt etmeyen bir katil, kirpikleriyle Gayreti’nin canını almış. 
028 Geceleri kalbimin yüzünü senin Тапп”па çevirdiğimde ilk önce senin cefanın şükrünü kılmışım. 


029 Mahşerde kendisine yüz müslümanın kanının bağışlandığı gâvur yavrusunun korkusuz gamzesine helâk olayım. 
030 Senin ayrılığının gamı gibi bir celladı olan için ecel mihnetzedelerden sayılır. 
031 Senin büyü yaratan aldatıcı gözünden feryat ederim. Çünkü senin hayalinden beni bir an Tanrı'yla bırakmadı. 


032 Mecnün hasretle deveye doğru baktığında Leylâ, dişi devenin ağır yüklülüğünden haberdâr olur. 
9 Bakın kalbime, kimin tarafından zayıf düşürülmüş. Benim ve benim yaşantımın hâline gününe bakmayın. 


034 Devran, hasret dolu bakışlı gözleri toprak yaptığında şevkli olanların gözünün sürmesinin tozu hayret verici değil. 
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183 bl 
غیرت برم از سوختن دوزخ جاوید‎ [1] 


کو نیز Sa‏ داغ تمنای تو دارد. 1035 


]2[ چو غمزه تو بخون ریختن کند آهنگ 


لباس خاک a‏ بر تن شهیدان Ҝл‏ 1036 


1037 


که ya‏ غمزه اش آمد برون از چشم حیرانم. 
]4[ باتش گر بسوزندم بدم چندانکه میدانم 


که ننگم منکر آتش کند آتش پرستان را 1038 


]5[ بسکه در Ayda‏ عشق شهیدان غمند 


استخوانهااست بجای خش و خاشاک آنجا 1039 


[6] شدم آزرده بنوعی ز تعلق که دگر 


همتم تکیه بدیوار توکل نکند 1040 


[7] Mevlânâ Naziri: Nişabürludur ve o vilâyette sarraflik işiyle [8] iştigal ederdi. 
Gösterişsiz ve hoşgörülü bir gençtir. Tavrı da fena değildir. [9] Bu beyitleri onundur. 
Beyit: 
زبان شکوه ما کوته از بریدن نیست‎ 
علاج درد دل ما بجز شنیدن نیست‎ [10] 
ز بسکه حسرت چشم تو ناتوانم ساخت‎ 


]11[ نگاه را برخت قوت رسیدن نیس“ EE‏ 





1035 Ebedi cehennemin yanmasında gayretler görürürüm. Çünkü o da senin özleyişinin dag yarasını taşır. 

1036 Senin gamzen kan dökmeye niyetlendiğinde şehitlerin üzerinde toprak elbisesini dar yapar. 

1037 Geceleyin hasretle ona bakmayı o kadar tasavvur ettim ki, onun gamzesinin zehri hayran gözünde dışarı sızdı. 

1038 Beni ateşle yakarlarsa da bildiğim gibi olurum. Çünkü benim arım ateşperestleri ateşi inkâr etmeye mecbur eder. 

1039 Aşk çölünde o kadar gam şehidi var ki, orada çerçöp yerine kemikler bulunur. 

1040 Bağlılıktan o kadar eziyet gördüm ki, gayretim artık tevekkül duvarına dayanmaz. 

1041 Biizm şikâyet dilimiz kesilmekle kısaltılamaz. Biizm derdimizin ilacı duymaktan başka bir şey değildir. Senin 
gözünün hasreti beni o kadar güçsüzleştirdi ki, bakışımın senin yanağına ulaşma gücü kalmadı. 
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آن بود نور دیده که رفت از نظر مرا 
]12[ این دیده پاره ایست ز خون جگر مرا 
فکر کفن کنید که بیماری فراق 


]13[ هر روز ды‏ است ز روز دگر مرا 1042 


ز بس JS‏ حسرت رویت بسختی میدهم جان را 
[14] اجل بر گرد من با چشم خون آلود میگردد 
تو گر سودای دل بر هم زنی نازی زیان داری 


]15[ مرا ААА yə‏ دنیا و دین نابود میگردد. 1033 


دور از آن در مرده ام کی میکند خاکم قبول 


]16[ آتشم در جان زن و خاکسترم بر باد ده ۱۳۹ 


گرم صد بار سوزی باز بر گرد سرت گردم 


]17[ نیم پروانه کز یک سوختن در دست و پا да‏ 1045 


نظیری زنده ای در هجر او خاکت بسر بادا 


[84 aj 


[1] ترا درد محبت تا کجا بوده است دانستم 1046 


ز خود هرگز نیازارم دلی را 
1047 


]2[ که میترسم در او جای تو باشد. 
بر نیامد یک عزیز از مصر مردم پروری 


بوی خونی از شهیدان بر مشامم خورده است 





012 Gözümüzün ışığı bakışımızdan uzaklaşan o sevgiliydi. Bu gece benim ciğerimin kanının bir parçasıdır. Kefen 
tedarikini düşünün, çünkü ayrılık hastalığı beni her gün önceki günden daha beter yapıyor. 

043 Senin yüzünün hasretiyle öylesine zorlukla can veririm ki ecel benim etrafimda kanlı gözle dolaşır. Sen gönül 
sevdasını (pazarlığını) karıştırırsan ziyan etmiş olursun. Çünkü benim dünya ve din sermayem yok olmuş olur. 

044 O kapıdan uzakta ölmüşüm. Toprak beni ne zaman kabul eder. Canıma ateş vur ve külümü уеПеге savur. 

045 Beni yüz kere yaksan bile yine başının etrafına dönerim. Bir sefer yanmakla ele ayağa düşecek kelebek değilim. 

046 Naziril onun ayrılığında hala dirisin. Başına topraklar olsun. Senin sevgi derdin nereye kadarmış, anlamış oldum. 

047 Kendimden hiçbir zaman bir kalbi incitmem, çünkü orada senin yerin olur diye korkarım. 
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]4[ همتی باران دگر زین سر ҹаз‏ سری 
مجلس آخر شد نظیری درد خود با او بگو 


]5[ هر زمان بزمی و هر دم صحبتی با دیگری 1048 


Bu beyitin de ona ait olduğu söylenir. Beyit: 


[6] گر زیر گلبنی قفسم را نمی نهی 
جایی بنه که AİL‏ بگوش چمن رسد 1049 


[7] Mevlânâ Caferi-i Sâveci: Bahtsız ve alçak gönüllü bir gençtir, hem de iyi ihlâs 
sahibi bir kimsedir. [8] Sairler için bir alçaklık sayılan aç gözlülüğü kendisi asla kabul 
etmez ve hiç kimseye [9] minnet duygusu duymaz, müdânâ etmez. Türlü şiirler söyler. 


Bu beyitler onundur. Beyit: 


]10[ کفن از خاک ai‏ چون شهید تبغ سودایش 
گریبان Sle‏ سازد خاک را بر یاد ANL‏ 
[11] چو مرغی JS‏ قفس نظارۀ گلشن US‏ هر دم 
دلم از چاکهای سینه می بیند سراپایش 1090 
ole [12]‏ ز من شده گویا و من خموش از غم 
که بی نصیب ز خود همچو Gl‏ حیوانم 
[13] ز ж‏ زلف تو پیوند نگسلاند دل 
اگر ملانکه تلقین کنند ایمانم 
axi [14]‏ اسیر بتی جعفری که بعد از مرگ 
کنند ALI‏ خود کافر و مسلمانم 1051 





1048 Mısır'dan halkı besleyen bir aziz çıkmadı. Yüz Yûsuf müşteri kıtlığından kuyuda yaşlandı, şehitlerin kanının 
kokusunu aldım. Bir gayret gösterin arkadaşlar. Bu baştan baş çıkmaz. Ey Naziri, meclis sona erdi, kendi derdini 
ona söyle! Her zaman bir meclis var ve her an başkasıyla bir sohbet var. 

' Benim kafesimi bir çiçek dalının altına koymuyorsan öyle bir yere koy ki, iniltim çimenin kulağına ulaşsın. 

1050 onun sevdasının kılıcıyla şehit düşen, topraktan kefen giyer. Toprağın yakasını onun boyunun hatırasıyla yırtar. 
Her an kafesten gül bahçesine bakan bir kuş gibi gönlüm göğsümün yırtıklarından O'nu baştan ayağa izler. 

1051 Sanki dünya benden, ben de gamdan sessiz olmuşum. Çünkü hayat suyu gibi kendimi nasipsiz bırakmışım. 
Melekler imanımı telkin ederlerse gönül senin saçının küfründen bağını koparmaz. Ey Caferi! Öylesine bir puta 
esir oldum ki, ölümden sonra kâfirler ve Müslümanlar beni kendilerinin kıblesi yaparlar. 
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]15[ ز دل کی غم برد بیرون تبسمهای شیرینت 


همان تلخ است اگر جان بر کباب تلخ میریزی 1052 


]16[ تبسمت سر تاراج XS‏ و دین دارد 


غبار خط تو با آفتاب کین دارد. ۱053 


[17] تمام آتشم از غم همای عشق ترا 


عجب که بهره ای از استخوان من باش 1054 


[84 b] 
چشم باطن دلا چو بگشایی‎ [1] 


یار هر جا شوی دوچار شود 1055 


]2[ سبحه و زنار سد راه مقصد شد دلا 


1096 و ایمان را بهل در یکدگر پنهان بود‎ Ж 


[3] Mevlânâ Sarfi-i Sâveci: Galiba Mevlânâ Caferi ile akrabalığı vardır, her ikisi de 
tekellüm ehlinin en fasihi olan [4] Hâce Selmân'a mensupturlar. İyi şâirdir. Bendeniz 


Mevlânâ ile [5] hiç karşılaşmadım. Bu beyitlerini işittim. Beyit: 


]6[ بسفر زمانه دایم چو منت غریب دارد 
سر آن دیار گردم که تو اش غریب باشی 
[7] بگذر ز چارۀ من بگذار تا ада‏ 
من ناتوان که باشم که al gi‏ طبیب باشی 
]8[ اگرت نصیب از آن لب نرسد مرنج صرفی 


گنه کسی چه باشد چو تو بی نصیب باشی. ۱۳57 





1052 Senin tatlı gülümsemelerin gamı gönülden ne zaman dışarı çıkarır? Canı acı kebap üzerine dökmen zaten acıdır. 

1053 Senin gülümsemen küfrü ve dini yağmalamak niyetindedir. Senin hattının tozu güneş ve kin içindedir. 

1054 Gamdan dolayı tamamiyle ateşim; senin aşkının hüma kuşu için benim kemiğimden bir fayda olursa şaşılır. 

1055 Ey gönül, bâtın gözünü açarsan nereye gidersen git yâr ile karşılaşırsın. 

1056 Ey gönül, tesbih ve zünnar maksat yolunu kapatmış oldu. Küfür ve iman bedduayla birbiri içinde saklıdır. 

1057 Devran her zaman yolculukta senin için benim gibi bir garibe sahipse senin garip düştüğün diyarın başına 
dönerim. Beni tedavi etmekten vazgeç. Bırak da öleyim. Ben güçsüz kimim ki, sen benim hekimim olasın. Ey 
Sarfil O dudaktan bir nasip alamazsan incinme! Sen nasipsiz kalıyorsan kim günahkâr? 
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]9[ غمی کز مرگ دشمن دارم این است 
1058 


که ترسم در غم او مرده باشد. 
]10[ کشتند و سوختند مرا ای هما برو 
JS‏ قسمت تو هیچ در این استخوان نبود 
[11] گویا که میکشند مرا ЈА ја‏ اینچنین 
غوغای عام بر در زندان من نبود 1099 
]12[ خدایا اینقدر در حق ol‏ بیباک میگویم 


که گر نامهربانش آفریدی مهربانش کن 1099 


]13[ خبرم ز رفتن خود بگه дә‏ نکردی 
همد همی کلم یز ني 
]14[ چو ز رفتن تو مردم تو نشاط کن که هرگز 
بمراد خاطر خود به از این سفر نکردی 
]15[ تو Да‏ خشم و نازی منت از کدام گویم 


1061 . Z ee چا نه‎ ё. 
چه بروزگار صرفی تو ستیزه گر نکردی.‎ 


[16] Mevlânâ Akdesi: Meşhedlidir. Kendini beğenmiş ve geçimsiz bir kişi olduğundan 
[17] halk ile muhabbeti yoktu. Çoğu zaman tek başına yürürdü. [85 a] [1] Herhalde 


sözü tatlı ve tazedir. Bu beyitler kendi zamanının eşsizi olan onundur: 


]2[ بپای ناقه خروشان دل شکستۀ کیست 


که این صدا بصدای جرس نمیماند 1062 


[3] کی رسد در حشر اجزای وجود ما بهم 





1058 Düşmanın ölümünden duyduğum hüzün, onun gamından ölmüş olmasından korktuğum içindir. 

1059 Beni öldürdüler ve yaktılar ey hüma, git! Çünkü senin kısmetin benden hiçbir kemik bile yok. Sanki beni 
öldürüyorlar. Benim zindanımın kapısının önünde hiçbir zaman halkın böylesine bir arbedesi yoktu. 

1060 Allahıml O korkusuzun hakkında şu kadar söylüyorum ki, O”nu sevgisiz yaratmışsan sevgi dolu yapl 

1061 Yolculuk anında kendi gidişinden beni haberdâr etmedin. Neyi uygun görmemiştin ki beni uygun görmedin? 
Senin gidişinden öldüğümde sen şenlik yap çünkü hiçbir zaman seni kendi hatırın muradınca bundan daha iyi bir 
yolculuk yapmadın. Sen tamamiyle öfke ve nazsın. Ben hangisini söyleyeyim? Sarfi zamanında sen kavgacı neler 
yapmadın ki? 

1052 Dişi devenin ayağında feryat eden kimin kırık kalbidir? Çünkü bu ses deve zilinin sesine benzemez. 
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زین پریشانی که از زلف بتان در کار مااست 1063 


]4[ بدخو بدوای تو شدم ورنه از این پیش 


در درد کشیدن دل من تاب دگر داشت 1064 


]5[ خونین چرااست اشکم Ай Aİ‏ غمزه ات 


در چشم خانه سر نبریده است خواب ”— 


[6] دارم دلی که غوطه بخون زد هوس در او 


1066 د په‎ | “7 ٩ 
سر از میان خون بدر ارد نفس در او.‎ 


]7[ دل گرمم چو در آتشکدۀ غم سوزد 
زد 1067 


نفسی سر زند از Aipa‏ که alle‏ سو 
]8[ در شبستان ya‏ نور نخیزد ز دلم 


این چراغی است که در حلقۀ aila‏ سوزد 1068 


O! [9]‏ مرغ ضعیفم که ز شوق در و بامت 


1069 “4 к 
پر میزنم و قوت پرواز ندارم.‎ 


[10] Bu rubai de onundur. 17 


روزی که بقتل همچو من بیجگری 
ol as lan [11]‏ نگار بد жа‏ سری 
dieser Sate‏ فر يک 


]12[ خود را بزند بتیغ بیش از ә‏ 1070 








063 Putlarin saçından dolayı bizim vücudumzda ortaya çıkan dağınıklıkla mahşerde bizim vücuduuzun parçaları nasıl 
bir araya gelir? 

064 Senin ilacınla kötü huylu oldum. Yoksa bundan önce benim gönlümün acı çekmekte bambaşka bir tahammülü 
vardı. 

“= Senin gamzenin kılıcı, benim göz evimde uykunun başını kesmediyse benim gözyaşım neden kanlıdır? 

068 Öylesine bir kalbim var ki, heves onun içinde kanlara daldı ve nefes onun içinde başını kan arasından dışarı 
çıkarır. 

067 Sıcak kalbim gam ateşkedesinde yandığında göğsümden öylesine bir nefes baş çıkarır ki, âlem yanar. 

068 Çalgı eğlencesinin gece yurdunda gönlümden ışık çıkmaz. Bu yas halkasında yanan bir kandildir. 

6) Senin evinin barkının şevkiyle kanat çırpan ve uçmaya gücü olmayan zayıf bir kuşum. 
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Mevlânâ Vahşeti: Kâşân'a bağlı Cüşkan”dandır. [13] Son derece sağlam cüsseli ve güçlü 


kuvvetli biri olarak gözükmektedir. Bu beyitinin [14] kendi tavrıyla çok ilgisi vardır: 


فرهاد اگر از بیستون گلگون بگردن 1151 میبرد 


1071 ду. € oe š 
من بیستون را میبرم کارم چو بر گردن فند.‎ 


Adi zikrolunan Mevlana [16] bu kudretinin yanısıra son derece bahtsız bir kişidir ve 
mecözi aşk yolunda o derece emin [17] adımlarla yürümektedir ki, hocasının 
çocuklarına da hizmet etmektedir, [85 b) [1] anlayana işaretler yeterlidir. Bu beyitler, o 


vefa sahibinindir. Beyit: 


]2[ صد ظلمات گم شود در شب تار هجر او 


1012 کلم‎ aldı بخ من‎ Дәб 


[3] یک لحظه گریه گر نکنم 6 میشوم 


گویا چراغ چشم من از آب روشن است 1078 


]4[ شب هجری بعذاب دو جهان میدادم 
گر کسی با من سودازده سودا میکرد. Он‏ 


Л [5]‏ همرهم اما دل از پریشانی 


هزار مرتبه هر گام از او خبر گیرد 1075 


dal [6]‏ نظر بقیمت ياقوت میخرند 


خونابه ای که بر سر مژگان گره شود 1076 





070 O sevgisi kötü sevgili, benim gibi ciğersiz birisini öldürmek için vakit bulduğu gün, bedenimin organları besmele 
şevkiyle her birisi kendisini diğerinden daha fazla kılıca çarpar. 

071 Ferhad Bistün”dan boynu gül renginde iken götürüyorsa ben iş boynuma düştü diye Bistün”u götürüyorum. 

072 onun ayrılığının karanlık gecesinde yüz karanlık kaybolur. Çarh bu kilimi benim bahtımdan mı örmüş? 

073 Bir an ağlamazsam kör olurum. Sanki benim gözümün kandili, aydın sudandır. 

074 Eğer birisi ben sevdazedeyle sevda (ticaret) yapsaydı bir ayrılık gecesini iki dünya azabına verirdim. 

075 Yar ile aynı yoldayım fakat perişanlıktan her adımda ondan bin kere haber alır. 

076 Kirpik ucunda düğümlenen kan suyunu bakış ehli yakut pahasına alır. 
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71( اگر تا حشر گریم آتش عشق تو نگذارد 
1077 


که مژگان شرربارم ز آب دیده نم گیرد. 


]8[ چون نور دیده در نظرم جلوه میکند 


با آنکه سالهااست از او و دور مانده ام 1078 


زان پرسم احوالش سحر از baa‏ بیدار خود 1079 


]10[ از بسکه سرکش است سمند وصال او 


دست تصورش نتواند عنان گرفت 1080 


[11] جهان بر آب بود اول منش در آتش افکندم 


ز چشمم بسکه شبها سیل آتش در جهان افتاد 1081 


]12[ من و دل کاروانسالار راه محنت و دردیم 


بلا از as‏ جان در منزل ما باز نگشاید 1052 


[13] مردم از شوق تو صد بار و ز شوقم چو نفس 


بهر ЈА‏ تو جان از پی جان میأید. 108 


]14[ ندارد آسمان هم در خور дај‏ من گامی 


از آن هرگز ندیدم بر مراد خویش دوران را TOBA‏ 


[15] ز محبت تو چندان تف دل بخاک بردم 








077 Mahşere kadar ağlarsam senin aşkının ateşi alev dolu kirpiklerinin gözyaşından nem almasına izin vermez. 

078 Ondan yıllarca uzak kaldığım hâlde gözümde göz ışığı gibi görünür. 

o Geceleyin gönül kanlı göz yaşıyla dışarıya gitti diye şüpheye düşerim. O yüzden de sabahleyin onun hâlini 
uyanmış gözüme sorarım. 

080 Onun kavuşmasının Kiiheylan’1 öylesine asi ki, tasavvur eli bile onun dizginini tutamaz. 

081 Dünya su üzerindeydi, geceleri benim gözümden o kadar ateş seli dünyaya düştü ki, ben onu ateşe düşürdüm. 

082 Ben ve gönül, mihnet ve acının kervancısıyız. Bela bizim korkumuzdan bizim menzilimizin kapısını açamaz. 

085 Senin şevkinden yüz kere öldüm ve şevkinden nefes gibi sana feda etmek için can ardından can geliyor. 

084 Gökyüzünün benim ümidime değecek bir adım attığı yok. O yüzden de devranı kendi muradım üzere hiç 
görmedim. 
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که فرشتۀ عذابم بسر مزار نآید 1083 


]16[ گشتم چنان ضعیف که در گلشن وصال 


هر دم مرا نسیم بسوی دگر برد 1086 


]17[ چو گرد بیخبر از خویش دامنت گیرم 


اگر ترا بسر خاک من گذر باشد. ۱0۶7 


]86 2[ 


]1[ خار مژگانم چو گلبن غنچه میآرد ببار 


بسکه چشم خونفشانم بر گل رویت بماند. TOSS‏ 


]2[ ز خاکم دوزخی پیش از قیامت آشکارا شد 


1089 n ç . A səl ۰ ۰ n 
بس کز سوز دل آتش فکندم در مزار خود.‎ 5 


]3[ هر سحر US‏ چشم بر راه است پندارد شبی 
1090 


گردی از کوی تو در دست صبا خواهد فتاد. 

]4[ دوش چندان گریه کردم از غم نادیدنش 
کز سرشکم در نهاد سنگ آتش نم گرفت 

]5[ در دم مردن مرا جز اشک بر بالین نبود 


161 Bu rubai de onundur. 1: 


تا کعبه کوی خود نمایان کردی 





085 Senin sevginden dolayı kalbimi öylesine kızarmış bir şekilde toprağa götürdüm ki, azap meleği de benim 
mezarımın baş ucuna gelmez. 

086 Kavuşmanın çiçek bahçesinde öylesine güçsüz oldum ki, her an beni esinti başka bir yere götürür. 

087 Eğer senin benim toprağımın baş ucundan yolun düşerse toz gibi kendimden habersiz senin eteğini tutarım. 

085 Kan saçan gözüm o kadar senin gül yüzünde kaldı ki, kirpiklerimin dikeni çiçek dalı gibi gonca yetiştiriyor. 

089 Kalbindeki yangından kendi mezarıma o kadar ateş saçtım ki, kıyametten önce toprağından bir cehennem ortaya 
çıktı. 

090 Her seher çiçeğin gözü yoldadır. Zanneder ki bir gece sabah yelinin eli senin mahallenden bir toz ele geçirecektir. 

091 Dün gece O”nu görmemenin kederi ile o kadar ağladım ki, gözyaşımdan taşın duasında ateş yer edindi. Ölüm 
anında yatağımın baş ucunda gözyaşından başka bir şey yoktu. Kanlı gözyaşı sonunda benim gözyaşımı kapladı. 
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]7[ بر من ره طوف کعبه آسان کردی 
ye‏ است بکوی خویش قربانم کن 


]8[ در کعبه همان گیر که قربان کردی 1092 


Mirza Ebü Turâb-ı Firkati: [9] Encudanlıdır, iyi huylu bir âdemoğludur. Eğer kendisine 
tapan dalkavuklarin [10] söz ve sesi ile üzerine şâirlik ünvânını almasa [11] bundan 


daha iyi olur. Bu beyitler o Mirzâ'nın tabiatının bir neticesidir. Beyit: 


ch [12]‏ اشکم بتمنای تو صد آبله کرد 


با همه گرم رویها ز تکاپوی بماند 1093 


[13] نه گردباد نمایان ز طرف هامون است 
بخاک بادیه آلوده روح مجنون است 1004 


]14[ بیاد روی تو تا کی بخواب بینم گل 


چو چشم باز کنم پار جگر باشد 1095 


]15[ بسکه داغ дадә‏ را گل تصور میکنند 


د رگلستانم ز جوش بلبلان آرام نیست. 1096 
[16] ز شور بلبلانم گشت معلوم 


که گل چیدن کم از خون کردنی نیت 187 


[17] چون مگس تا ز سر خوان وصالت رفتم 
لقمة من سر انگشت پشیمانیبود 


خاطر جمع ز سر وقت جنونم انداخت 





092 Kendi mahallenin Ka’besini gösterdiğinden beri, benim için Ka”be tavafi yolunu kolaylaştırdı. Bayramdır, kendi 
mahallende beni kurban etl Ka”be”de kurban ettiğini tutl 

093 Gözyaşımın ayağı, sana yakarmakla yüz kere suçiçeği çıkardı. Bütün sicak yürüyüşlerine rağmen koşuşturmadan 

kaldı. 

Çöl tarafından gelen kasırga değil. Çölün toprağına bulaşmış Mecnün ruhudur. 

095 Senin hatıranla ne zamana kadar uykumda çiçek göreyim? Göz açtığımda ciğer parçası olur. 

096 Göğsümdeki dağ yarasını o kadar gül sanıyorlar i, gül bahçemde bülbüllerin kaynaşmasından huzur yok. 

097 Bülbüllerin coşkusundan bana belli oldu ki çiçek dermek kan işlemekten daha az bir şey değil. 


094 
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[86 b] 


[1] یاد ol‏ روز که در Cue‏ پریشانی بود 1098 
شب که بیخود بطواف گل رویت gal‏ 


]2[ تکیه بر دوش صبا کرده بسویت آیم 1099 


در روزگار هر که јс‏ است خوار تست 
~ اس 1100 


]3[ این رسم تازه ایست که در روزگار تست. 
]4[ پیوند بناقوس رساند جرس ما 
زآنروز که گشتیم بدام تو گرفتار 


]5[ شد کعبۂ مرغان بهشتی قفس HOLL‏ 


Mevlânâ Kesri-i Kerbe: Kâşânlıdır, 161 Mevlânâ kendisinin Horasan halkının evladı 
olduğunu söyler. Bununla birlikte kendisini [7] o şekilde bir kişi olarak tanıtmaya 


ehliyeti yoktur. İşlerin hakikatini Allah bilir. Bu tarz şiir de [8] söyler. Şiir: 


آنرا که رد کنیم شود رد کائنات 


مردود بارگاه دل ]9[ ما کسی مباد 1102 


هنوز ای alg‏ جان دل ala‏ طاق ابرویت 


بمسجد میرود ]10[ گرد سر محراب میگردد. 1199 


جنون مزدور سودای تو باشد 


بلا شاگرد [11] بالای تو a8‏ 04 





098 Sinek gibi senin kavuşma sofrandan gittiğinden beri benim lokmam pişmanlığın baş parmağıydı. Perişanlık 
içinde olduğum o gün, rahat hatır beni çılgınlıktan düşürdü. 

099 Gece kendinden geçerek senin gül yüzünün tavafına geldiğimde sabah yelinin omzuna yaslanarak sana doğru 
gelirim. 

100 Devranda kim saygıdeğerse senin yanında hordur. Senin çağında olan yeni bir gelenektir bu. 

101 Kervanın Ka’be’si putların mahallesinin başı olduğu sürece bizim develerimizin zili çanla kavuşur. Senin uzağına 
yakalandığımız günden beri bizim kafesimiz cennet kuşlarının Ka”be”si oldu. 

102 Bizim reddettiğimiz kimse, kâinattan reddolunur. Bizim kalbimizin sarayından kimse reddedilmesin. 

103 Ey can kıblesi! Gönül hala senin kaşının takının hatırasıyla camiye gidip mihrabın başı etrafında dolaşıyor. 
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Garibi-i Kasi: Eski bir şairdir. Han Ahmed Padişah”ın [12] hizmetinde “Şairlerin 


sultanı” makamındadır. Mevlana Lisani”nin bu gazelini söylemiştir: 


منم زآن 1131 خوی نازک آستین بر چشم تر مانده 


5 مژگان تا جگر صد پرده خون بر یکدگر ]14[ xu,‏ 1105 


Bu tarz bir nazire yazmıştı. Garibi: 


تو از من فارغ و من بی تو ]15[ هر سو دربدر مانده 
1106 


ز خواری بر سر دون همتان بی پا و سر مانده. 
Mevlânâ Mu'in: Esterâbâdlıdır. Yaradılışından gelen kabiliyeti ve (Mevlevi‏ ]16[ 
mayasından başka, [17] ilginç sözler ve garip latifeler zikri geçen Mevlânâ'da ortaya‏ 
a] [1] çıkardı. Seckinlerin saydığı ve halkın da sevdiği böyle bir kişi az bulunur.‏ 87[ 
Zamanın pâdişâhlarının [2] meclislerine girmesinde hiçbir engel yoktu. O sözlerden biri‏ 


budur: 


"من ]3[ شرمندگیهای یک توقوز سست اول آنکه Sİ‏ نامش برم مردم صد تف ]4[ بر ریشم می اندازند» دوم 
بادرنگ سست سیوم خایهای سست ]5[ چهارم اقای سست پنجم شعر سست ششم فکر سست adda‏ شریک سست 


]6[ هشتم و نهم پس رو که اسبم بر تو نرید مهمد الی شق شق شق 1107 


حافظ اگر مست [7] نه ای کج مرو 


کز تو > اب د این عذر 24 1108" 


Bu tuhaf hallerinden başka, böyle [8] şiir söyler. Şiir: 





И Cilginlik, senin sevdanın kiralik askeridir. Bela senin boyunun çırağıdır. 

05 O nâzik huyludan yeni ıslak gözünde kalan benim. Kirpiklerden ciğerime kadar birbirinin üstüne yüz perde kan 
kalan benim. 

06 Sen benden habersizsin. Ben sensiz her tarafta âvâre kalmışım. Horluktan elsiz ayaksız düşük gayretlilerin 
başında kalmışım. 

77 Ben senin mahçubiyetlerin, bir tokuz gevşek. Birincisi, adını söylersem halk sakalıma yüz kere tükürür. İkincisi, 
gevşek hıyar, üçüncüsü gevşek hayalar, dördüncüsü gevşek ağa, beşincisi gevşek şiir, altıncısı gevşek fikir, 
yedincisi gevşek ortak, sekizinci ve dokuzuncusu geri çekil de atım üzerine sıçmasın. 

08 Ey Hafiz! Sarhoş değilsen eğri yürüme! Çünkü kimse senden bu aksak özrü dinlemez. 








756 


افسوس که بیک عمر راهی کردیم 
مردانه نزیستیم داهی کردیم 
]9[ در نامه نماند gle‏ یک لفظ سفید 


š А 8#‏ 1109 
از بس شب و روز روسیاهی کردیم. 


[10] Gıyâsü”d-din Muhammed-i Bezmi: Esterâbâd'ın tanınmış kisilerindendir. [11] Son 
derece hoşsohbet ve anlayışlı birisidir. İki beyiti güzel okur, [12] tavrında hoşluk ve 
zihninde şühluk çokça var. Bu sıralarda öldürülmüş olduğu söylenmektedir. 1131 Evet, 


hiç kimse Esterabad’da eceli ile ölmez. Bu rubafler o azizindir: 


)114 جانا غم نیک خواه میباید داشت 
فکر دل بیگناه میباید داشت 
[15] دل از کف عاشقان برون آوردن 


سهل است ولی نگاه میباید تاش ۲۳۱ 


[16] تا پرده ز خورشید جمال افکندی 
آتش بنهاد اهل حال افکندی 
]17[ برداشته بودم از خیالات تو دل 


بازم بکرشمه در خیال افکندی !۱۱1 


]87 b] 
میرم جایی که گفت و گوی تو کنند‎ [1] 
وصف سر زلف مشکبوی تو کنند‎ 
از خلق گریزم من رسوا که مباد‎ ]2[ 


بینند مرا و یاد روی تو کنند.1112 





199 Ne yazık ki bir ömür yol aldık. Erkek gibi yaşamadık, cariyelik yaptık. Gece gündüzü yüzü karalık yaptığımız 
için mektupta bir lafz için bile beyaz yer kalmadı. 

110 Ey cân! İyilik severlerin kavgasını çekmeli. Günahsız kalbi düşünmeli. Kalbi âşıkların elinden çıkarmak kolaydır 
fakat onu saklayabilmek gerek. 

۱۱۱۱ Güzellik güneşinden perde düşürdüğünde hâl ehlinin doğasına ateş düşürdü. Senin hayallerinden gönlümü geri 
çekmiştim. Yine nazlanarak beni hayale düşürüdün. 

1112 Senden söz ettikleri yerde ölürüm. Senin misk kokan zülfünün ucunu vasfettiklerinde ölürüm. Beni görüp de seni 
yâd ederler diye ben rezil halktan kaçarım. 
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[3] Bu iki beyit de onundur. Beyit: 


از ناوک غمت دل yakalan‏ است 


]4[ پیشت چگونه زار نگریم ala‏ پر است ПЗ‏ 


رحم کن بر بزمی مسکین که آمشب تا سحر 
]5[ با وجود بیگناهی کارش استغفار بود 111٩‏ 


Kısmeti-i Esterabadi: [6] Mir Ziyâü'd-din oglu Mirza Beg-i Fendersegi”nin 


hizmetindedir. Bu rubâi ve bu [7] beyitler ona aittir. Beyit: 


طوف حرم کعبه ز رهبان مطلب 
]8[ تعظیم کنشت از خداخوان مطلب 


]9[ از ما روش گبر و مسلمان مطلب HS‏ 


در خانه گنت گلشن فردوس میکند 


]10[ چشمی که از مشاهدة دلستان پر است 1116 


گر بود قاصد ملک و انگه بمن آرد дәр‏ 


]11[ میرم از غیرت اگر گوشی بپیغامش کند HIT‏ 
Mevlânâ Muhlisi: 1121 Sebzevarlidir. Tavrı fena değildir. Bu beyitler onundur. Beyit:‏ 
)113 چو چشم خونفشان بر ساکنان محشرم افتد 


سخنهای گرفتاران عشقت باورم افتد 


]14[ پس از عمری که خواب راحتی گرد دلم گردد 





1113 Kederinin okundan hâsılsız kalbim doludur. Senin yanında nasıl inleyerek ağlamayayım, çünkü kalbim doludur. 

1114 Zavallı Bezmi’ ye acı! Çünkü bu gece sehere kadar bütün günahsızlığına rağmen işi af dilemeydi. 

115 Kabe'nin hareminin tavafını rahiplerden isteme! Mecûsî tapınağının büyü tutmayı Tanrı'ya inanandan isteme! 
Biz Ka'be'den sürülmüşüz ve manastırda kalakalmışız. Bizden gâvur ve Müslüman yöntemini sorma! 

1116 Gönül alanı izlemekle dolu olan bir göz evde cennet bahçesinde gezinir. 

1117 Melek ulak olup ondan bana bir mesaj getirirse mesajıma bir sefer kulak asarsa namusumdan dolayı ölürüm. 
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دود بیطاقتی پیش از من و بر پسترم افتد 
]15[ بسوزانم ولی بگذار چندان بر سر کویت 

که این افسردگان را چشم بر خاکسترم افتد 
]16[ هجوم ناامیدی مخلصی بنگر که در کویش 

قدم ننهاده اشک حسرت از چشم ترم افتد HİS‏ 

[17] Mevlânâ Ayani: Bendeniz önceleri onun Rey şehrinden olduğunu duymuştum, [88 
al [1] onunla mülakatta bulunduktan sonra bana Herat”lı olduğunu söyledi. Yine 
dostlardan işittiğime [2] göre Tekelü oymağının yaşadığı hezimet sonrası geriye 
kalanlarındandır ve yine aynı şekilde malum olunduğuna göre “Haydar-ı 131 Çarhi” adlı 
bir hokkabazın cemaathanesinde bulunurmuş. Her ne olursa olsun iyi [4] bir cemaat ve 
cemaathaneden çıkmış bir kişidir. Hamse”ye cevap yazdığını söylemektedir. 151 Bu 


beyitleri kendi emri gereğince bu muhtasar tezkirede yazıldı. Beyit: 


اگر ساحری کرد معجز نبود 
]7[ بیانش گر آيينة انور است 
معانی من سد اسکندر است 119 
Bundan fazlasını, işitmekten ötürü dinleyen için bir zorluk hasıl olmasın diye bu‏ ]8[ 


beyiti [9] ile iktifa ettik. Beyit: 


لذت صدساله از یک دیدنش دریافتم 


]10[ شکر a‏ کآرزو را حسرتی در دل نماند 1120 





۱۱۱۶ Kan saçan gözün, mahserin sakinlerine düştüğünde senin aşkına tutunmuş olanların sözlerine inanasım gelir. Bir 
ömürden sonra rahat bir uyku kalbin etrafında gezindiğinde takatsizlik benden önce koşar ve yatağıma düşer. 
Yak beni, fakat birak bu yıpranmışların gözünün külüme düştüğü zamana kadar mahallenin başında kalayım. Ey 
Muhlisi! Ümitsizliğin saldırısına bak ki onun mahallesine ayak basmadan yaşlı gözümden hasret gözyaşları 
düşmeye başlar. 

1119 İskender'in vasfını yapan Nizami, sihirbazlık yaptıysa da mucizeci değildi. Onun beyanı aydın aynaysa da benim 
manalarım İskender”in seddidir. 

1120 O”nu bir kere görmekle yüz yıllık lezzeti bulmuş oldum. Allah”a şükürler olsun ki kalbimde bir arzunun hasreti 
kalmadı. 
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Haşmeti-i Reşti: Son derece laubali, şâir ruhlu [11] ve bahtsız biridir. Bu tarz şiiri vardır: 


چه عیش است این که ya‏ غصه در جام من است امشب 
[12] ز غم امید را خون جگر در دامن است امشب 
نگونی حشمتی نوری ندارد شمع да‏ 
[13] چراغم پرتوی دارد که بزمم روشن است | ERS‏ 
من حریف آتشم می بر قدح نوشان سپار 


]14[ باده در خور نیست Ula‏ دوزخ آشام مرا 1122 


آسان نیافت شربت وصل تو حشمتی 


[15] صد بار مرد تا بزلال بقا رسید 1123 


بصبر آویختم یکباره و تسکین دل دادم 
1124 


]16[ هر həl‏ شربت چارة Лан‏ خود کردم. 
از متاع خود زیان دیدم در بازار عشق 


]17[ خاک дә‏ از چنان جنسی که ما آورده ایم 1125 


Rami-i Ordubadi: Mevlânâ Vahsi-i [88 b] [1] Yezdi”nin sevdiği öğrencisiydi. Vahsi’nin 
ceylanını eğittiği için [2] ona bu mahlası vermişler. Gerçekten de son derece tatlı bir 
sevimliliği varmış. Gerçi [3] kendi yaradılışından gelen kabiliyeti belli olmazdı, fakat 


böyle şiir söylerdi: 


]4[ بیان درد تو کار زیان نمیباشد 
oka‏ جهان غم دل را بیان نمیباشد 


]5[ تو جنس هستی خود در مزار عشق انداز 





121 Bu nasıl bir eğlence ki, sıkıntı zehri benim kadehimin içindedir bu gece. Gamdan ümidin eteğinde ciğer kanı 
vardır bu gece. Ey Haşmetil Ümit mumumun ışığı yoktur deme. Benim kandilimin öylesine bir ışığı var ki, 
meclisim aydındır bu gece. 

1122 Ben ateşin rakibiyim. Şarabı kadeh içenlere bırak. Benim cehennem içen canıma şarap yakışmaz. 

1123 Haşmeti, senin kavuşma şerbetini kolay bulmadı. Senin ölümsüzlük duruluğuna ulaşıncaya kadar yüz kere öldü. 

zə Bütünüyle sabra asıldım ve gönlümü teselli ettim. Kendi hastalığımı zehir katılmış şerbetle tedavi ettim. 

125 Aşk pazarında kendi malımdan zarar gördüm. Toprak bizim getirdiğimiz maldan daha iyidir. 
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خموش باش که اینجا زیان نمیباشد.۱126 


]7[ مزاج حسن لطیف است و من حریص نگاه 
عجب که کم نشود بر در تو حرمت من 
]8[ باین قبول و باین ننگ دوستی رامی 


AS‏ میدهد بسگ او قرار نسبت من؟۱128 


]9[ بلا از جان غم فرسودۀ من کم نمیباشد 
من و آسودگی را نسبتی با هم نمیباشد 
]10[ شکیبانی gde‏ عاشق مسکین شود ورنه 


شکاف دشنهای ناز را مرهم ад‏ 1129 


[11] Mevlânâ Abdü'l-gafür: Lâhicânlıdır. Asker görünümlü ve bahadır kişilikli bir 
gençtir. [12] Gilân seraskerleri hizmetinde müsteşardır. Tanınmış ve sıcakkanlı biri 
olduğu konusunda [13] söz yoktur. Müsıkide bir hayli bestesi vardır ve şiiri de fena [14] 
değildir. Bendeniz, Kızılbaş'tan nefret ederek Dârü'l-merz'e gittiğim zaman bana son 


derece [15] dostça ve misafirperverce davrandı. Bu iki beyit o dostundur. Beyit: 


]16[ گرچه شد نوبت هجر تو مبدل بوصال 


اگر از شادی دیدار әд‏ عجب HƏD‏ 


]17[ قربان دل شوم که جز انديشة ترا 


در سینه شکستۀ خود جا نمیدهد. ۱131 





26 Senin derdini anlatmak ziyan iş değil. Dünya kadar gönül kederini anlatmak kabil değil. Sen kendi varlığının 
malını aşkın mezarına at, sessiz ol çünkü burada ziyan yoktur. 

27 Bu gece yalvarış, ihtiyacını arzetmekte oldukça sabırsızdır. Arzu saldırısı sır kilidini bu gece kırmak ister. 

= Güzelliğin mizacı yumuşaktır, bense bakış için hirsliyim. Senin kapında benim saygınlığımın azalması, şaşılası 
değil. Ey Ramil Bu kabulle ve bu arkadaşlık arıyla kim onun köpeğine beni yakıştırır? 

29 Belâ, benim gamdan yıpranmış canımdan eksik olmaz. Benimle huzur arasında hiçbir bağlantı yok. Sabır zavallı 
âşığın ilacı olur yoksa naz hançerlerinin yırtığının merhemi olmaz. 

30 Gerçi senin ayrılığının sırası kavuşmaya dönüştü. Fakat görüşme sevincinden ölmezsem şaşılır. 

31 Senin endişenden başka bir şeyi kendi kırık göğsümde yer vermeyen kalbe kurban olayım. 
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[89 a] [1] Mevlânâ Rahmi: Lâhicân'da meskündur, vaktini sirmacilikla geçirir. [2] Fena 


kişi değildir. Kabul gören bir şairdir. Şiiri bu tarzdadır. Beyit: 


]3[ گر بفرمان تو خواهم بودن ای دل اینچنین 


1132 5 x ws 1 ٠ 
زود از بیطاقتیهای تو رسوا میشوم.‎ 


]4[ درون Азә‏ رحمی چه میطپی ای دل 


قرار گیر زمانی که یار میگذرد 1133 


[5] Mahremi-i Erdebili: İyi bir kimsedir, bahtsizdir, kendisini zarif kimseler meclisine 


dahil 161 eder. Bu beyit onundur. Beyit: 


از جنون منت پذیرم زانکه ağlı‏ عمرهااست 


X [7]‏ نظر رفته است و با او گرم گفتارم هنوز .۱134 


Mevlânâ Kelb Ali: Tebriz'in [8] kabul gören erdemlilerindendir, Türkçe ve Farsça'da 
mahirdir. Hoşsohbet ve iyi [9] bir kimsedir. Bu rubaiyi Türkçe fena söylememiştir. 


Rubai: 


[10] Gül faslı bu yıl “aceb baharım keçdi 
Gam birle buçaklarda medarım keçdi 
[11] Sensiz ne diyem ne çekmişem el-hasil 


Kanlar içe içe rüz-gârım keçdi ”” 





1132 Ey gönül! Senin fermanınla böylesine olacaksam senin takatsizliklerinden hemen rezil olurum. 

133 Rahmi'nin göğsünün içinde ne çırpınıyorsun ey gönül! Bir anlığına huzur bul çünkü yâr geçiyor. 

ЗЕ Çılgınlıktan minnet kabul ederim. Çünkü sevgilin nice ömürlerdir gözümden gitmiş fakat hâlâ onunla sıcağı 
sıcağına konuşmaktayım. 

15 Bu yıl gül faslı, benim için acayip bir bahar olarak geçti. Bahar, gam ile köşe bucakta, etrafta dönerek geçti. 
Sonuçta, sensiz ne çektiğimi nasıl söyleyeyim? Ömrüm, zamanım kanlar içe içe geçti. 
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[12] Tebriz katliamından sonra Gilân'a gidip Han Ahmed Pâdişâh'ın ilgisinin 


azlığından [13] gücenerek kinâye ile bu matla“yı uygun ve güzel bir tavırla söylemiştir: 


]14[ گیلکان نعمت گیلان بشما ارزانی 


1136 دولت دوری از این ملک بما ارزانی‎ 
[15] Celebi Beg Farig-i Tebrizi: O vilayetin ayan [16] ve eşrafındandır, aynı zamanda 


erdemlidir. Siirdeki tavrı da bu şekildedir: 


]17[ خدا در А‏ من əl‏ سوزان را نگه دارد 


زآسیبش دل بیرحم جانان را نگه دارد 


[89 b] 
منادی میکند امروز زنار سر زلفش‎ [1] 


که بی ایمان بمیرد هر که ایمان را نگه دارد 1137 


]2[ ترا شبهای (Ас‏ و صحبت اغیار میباید 
مرا خواب Jal‏ در yandan‏ میباید 
дә (31‏ میکن که اښ جان ملامت bags‏ ما را 


1138 آزار بر آزار میباید‎ Е 5 بر‎ + 5 ә 


[4] Halil-i Zerger: Rest’te sarraftı. Cemşid Han hizmetinde [5] gidip gelirdi. Emir 
geregince bir Cemşidname yazdı fakat meşhur olmadı. [6] Bu beyitler o kitaptandır. 


Nazm: 


) بسیاری نیزه داران جنگ 


]7[ هوا بر سنین و سنان گشت تنگ 





126 Ey Gilekler! Gilan”ın nimeti size helâl olsun. Bu memleketten uzaklık şansı da bize helâl olsun. 

137 Tanrı benim göğsümde yakıcı ahını kalıcı kılsın. Onun zararından sevgilinin acımasız kalbini korusun. Onun 
saçının ucunun zünnarı, bugün imanını koruyan herkes imansız ölsün diye sesleniyor. 

1138 Senin için eğlence geceleri ve yabancıların sohbeti gerekir. Benim için uyanık gözde ecel uykusu gerekir. Zulmet 
çünkü bizim bu melâmet görmüş canımız için kırılma kadar kırılma incinme üstüne incinme gerekir. 
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نمایان ز قربان کمان در جدال 
]8[ چو از لکۀ ابر نیمی هلال 


ز اسبان عرق بسکه ریزان شده 


]9[ سراسر زمین آب Ol sas‏ شده 1139 


Kâmeti-i Gilani: Derviş tabiatlı [10] ve bahtsız bir kişidir, halk ile iletişimi yoktur. 
Mahlasının f111 kendisiyle çokça ilgisi vardır. Öylesine uzun boylu bir kişiyi ben 
seyahat ettigim [12] hiçbir vilayette görmedim. Peygamberlik makamını muhafaza eden 


Hz. Muhammed Salla”llahu Aleyhi Vesellem”in [13] hadisi olan “Bütün uzunlar 


ahmaktır” sözü o şahısta tecelli etmiştir, bu makta‘indan da anlaşılmaktadır. Makta‘: 


1141 قامتی تند مرو در پی آن آهو باز 


ا ۳ é.‏ 1140 
چون قد نحس ترا دید رمیدن کیرد. 


[15] Bu matla'ı fena değildir. Matla‘: 


گر ӧз да‏ یکدو روز ای دل مکن پروای او 


[16] شاید که بی پروائیت کم سازد استغنای او 1141 


Bu beyitleri de boş değildir. Beyit: 


]17[ بسیار گر نظر برخت میکنم مرنج 


بسیار هم گذشته که Cary‏ ندیده ام 11۹2 


190 a] 


[1] بر سر رحم آی Sail‏ ورنه در هر جا ترا 





139 Savaş mızrakçılarının fazlalığından hava küçük ve büyük mızraklara dar oldu. Bulut lekesinden hilâlin yarısı 
savaştaki yayın sadağı gibi belirgin. Atlardan o kadar ter dökülmüş ki, yeryüzü hep hayvanların suyu olmuş. 
140 Ey Kameti! O ceylanin arkasından yine hızlı yürül Senin uğursuz boyunu görünce ürkmeye başladı. 


HAL Ey gönül! Eğer yapabilirsen iki üç gün ondan korkma! Belki senin korkusuzluğun onun zengin görünmesini 
azaltır. 


1142 Senin yüzüne fazla bakıyorsam incinmel Çünkü senin yüzünün görmeyeli çok zaman olmuş. 
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بیوفا میخوانم و رسوای alle‏ میکنم HAŞ‏ 


]2[ قامتی گر جان طلب دارد سگش تسلیم کن 


سهل کاری نیست اظهار محبت کرده ای 1144 


[3] Mevlânâ Mişki: Sıradan bir ademdir. Biraz kara yağız olduğundan [4] bu mahlası 
seçmiştir. İsfahân'ın Mescid-i Cami”i dergâhında buz 151 satıcılığı amacıyla gönül 
rahatlığıyla çalıştığı bir mekân düzenlemiştir, anlayışlı kimseler (6) özellikle de şâirler 


onun dayanak noktasıdır. Nazımdaki tavrı da böyledir. Nazm: 


Аз [7]‏ از سادگی جویم وصال پاکدامانی 
که بر گرد خیالش آرزو دشوار میگردد 
]8[ دهید از کفر مشکی әз ја‏ اکنون بت پرستانرا 
که ایمان میگذارد طالب زنار میگردد. 1145 


191 Mevlana Gani-i Lâhici: Kendi vilayetinde yüce bir makama sahip olmasına [10] 
rağmen bakırcılık işiyle iştigal etmektedir. Han Ahmed Padisah’in buyruğu gereğince, 


onun hizmetinde bir gazel [11] söylemiştir ki bu iki beyit ondandır. Beyit: 


دام خود را ]12[ بلا گردان آن خونخوار میخواهد 
که از هر گوشة چشمش بلا زنهار میخواهد 
]13[ نبندد گر حیا قفل ابد بر لب تمنا را 


هوس صد کام هر دم از لب دلدار میخواهد 1146 





143 Biraz acımaya bak, yoksa her yerde seni vefasız diye çağırır, âleme rezil ederim. 

1144 Ey Катей! Onun köpeği can isterse teslim et! Kolay bir iş değil, ona sevgini bildirmişsin. 

145 Artık temiz etekliliğine kavuşmayı sadelikten dolayı ararım. Çünkü onun hayalinin etrafına arzu zor dolaşır. 
Şimdi puta taoınanalara Meski’nin küfründen haber verin. Çünkü imanı bırakıp zünnara talip oluyor. 

146 Gönlüm kendisinin o kan içicinin belâsını geri çeviren olarak görür. Çünkü gözünün her köşesinde belâ zinhar 
istiyor. Haya yakarış dudağına sonsuzluk kilidini vurmazsa heves her an sevgilinin dudağından yüz murat almak 
ister. 
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[14] Bu rubâi de onundur. Rubai: 


زاهد ز تو خلد و حور دلدار از من 
[15] راحت همه زان تو و آزار از من 
سجاده و خانقاه و تسبیح از تو 


]16[ ناقوس و کلیسا و زنار از من 1147 


Mevlânâ İnâyet: O da Lâhicân'da kuşçu eldiveni dikmekle [17] meşguldür, bahtsız bir 


kimsedir. Bu matla‘ onundur: 


(90 b] 
خاک ره تو گشت تن دردناک من‎ [1] 


تا سایه ای ز قد تو افتد بخاک من 1148 


[2] Mevlânâ Tezhibi: İsfahânlıdır, derviş tabiatlı, sohbeti seven ve neşeli [3] mizaçlı bir 
kişidir. Tezhib, cedvelkeşlik, dökümcülük, renkli kâğıt yapımı ve ebrüculukta [4] 
maharet sahibidir. Bendeniz İsfahân'a gittiğimde, meslektaşlıktan ötürü aramızda 
mülakat gerçekleşti. [5] Orada bulunduğum birkaç gün boyunca bir saat olsun benim 
hâlimden gafil [6] olmadı, benimle ilgilendi ve arkadaşlığını esirgemedi. Gerçekten 


sohbeti güzel bir kişidir. Bu rubâi o dostundur. Rubai: 


]7[ ای آتش عشق در دل افروختگان 
وی خرمن عافیت ز غم سوختگان 
aslo [8]‏ که همت ز کیان Ul‏ خواست 


از بسته لبان و از نظر دوختگان 1149 





147 Ey zâhid! Senden cennet, benden gönül alan hûrî. Rahat hep senin olsun, eziyet hep benim. Seccade ve tekke ve 
tesbih senin olsun. Çan, kilise ve zünnar benim. 

1148 Senin boyundan bir gölge benim toprağıma düştüğünde, benim acı dolu cismim, senin yolunun toprağı oldu. 

149 Ey kalbinde aşk ateşinin yakanlar ve ey afiyet harmanına gamdan yakanlar kimden yardım bekleyeceğinizi 
bilmek gerek: Dudağı kapalılardan ve gözü dikililerden . 
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[9] Bu kit"ayı da düzgün söylemiştir. Kıt'a: 


هنرمندی بهر صد سال آخر 
dal [10]‏ درد دوران مینماید 
کسی کش درد کاری کارگر Фан‏ 
]11[ بنزد Јас‏ نادان مینماید 
برو اشکال کار از SIS‏ پرس 


]12[ که کار از دور آسان مینماید 1150 


Hayâti-i Kasi: Bendeniz O'nu [13] görmedim fakat bu beyitinin çok şöhreti vardır. 
Beyit: 


]14[ کوی یار است از اینجا بتکبر مگذر 


سر Alı‏ سجده گه گبر و مسلمان اینجااست 1151 


[15] Vechi-i Sencâri: Çok erdemli ve iyi tabiatlı olduğu söylenir. Şiirleri dervişânedir. 


[16] Bu beyit onundur. Beyit: 


]17[ ترا چنانکه توئی هیچکس نمیداند. 152 


Mevlânâ Meşrebi: Kum vilayetindendir. [91 a] [1] Ütücülüğü meşhurdur. Önceleri kendi 
işini yapardı, [2] sonunda o işten bıkarak şâir olmaya karar verdi. 131 Bahtsız bir kişidir. 


Şiirde tavrı zikrolunduğu üzere bu şekildeydi. Şiir: 


]4[ سر تابقدم سوختة آتش عشقیم 


پروانۀ پر سوخته را رتبۀ ما نیست 1153 





1150 Devran yüz yılda bir sefer ancak dert ehline bir sanatçı gösterir. Katı acının işlemediği kimse, akıl yanında akılsız 
görünür. Git, işin sorununu işçiye sor çünkü iş uzaktan kolay görünür. 

151 Orası sevgilinin mahallesidir, oradan kibirle geçme! Başını koy, gâvurun ve müslümanın secde ettiği yer burası. 

12 Beni ben olduğum gibi bütün halk bildi. Senin sen olduğun gibi hiç kimse bilmiyor. 

153 Baştan ayağa aşk ateşinden yanmışız. Kanadı yanmış olan kelebek de bizim rütbemize sahip değil. 
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]5[ نخواهد رفت ذوق غمزة خونریزت از جانم 


B22777” 


]6[ مشکل که فلک Ал ә ALS‏ نخواهد 


امروز که او را چو تو بیدادگری هست HS‏ 


]7[ بآسانی چسان از دل کنم بیخ محبت را 


بیکبار از درون بیرون AS‏ صد گونه حسرت را 1156 
]8[ قطرۀ اشک تو میآرد گل حسرت ببار 


گر بجنت var‏ انی مشربی این asla‏ ر 1157 


]9[ درد و غمت خوش است که گردم هزار بار 


بر گرد خاطری که ز جور تو شاد نیست. HS‏ 


]10[ سبزه خاک آلود узук‏ خاک کشتگان 


بسکه ز هر چشم در کار شهیدان کرده ای 1199 


]11[ جان میدهد بتلخی بسیار مشربی 


1160 آبداده بود مگر تیغ قاتلش‎ А) 


[12] حذر کردم که بر گردون نسوزد پر ملانک را 


وگرنه باز امشب تیر آهی در کمانم بود MOT‏ 


]13[ میرود بیتاب هر دم بر سر Aly‏ دگر 


مشربی دیگر نمیدانم که سرگردان کیست. 1162 





“ Senin işvenin hilesi, yüz kere bana sonsuz ömür bağışlasa da kan döken gamzenin zevki canımdan çıkmayacaktır. 
55 Hele bugün senin gibi bir adaletsiz varken feleğin eski öcünü almaması zor. 
“ Sevginin kökünü kalbimden nasıl kolaylıkla koparayım? Yüz türlü hasreti içimde bir seferinde nasıl dışarı 


57 Ey Meşrebi sen bu tohumu cennette de ekersen Senin gözyaşının damladı hasret çiçeği yetiştirir. 

58 Senin derdin, kederin hoştur. Senin zulmünden mutlu olmayan hatırın etrafına bin kez döneyim. 

5) Şehitlerin işine o kadar göz ağısı dökmüşsün ki, öldürülenlerin toprağından yeşillik toz toprakla biter. 
60 Meşrebi, çok acı bir şekilde can veriyor. Meğerse katilinin kılıcı zehirle sulanmıştır. 

61 Felekte meleklerin kanatları yanmasın diye çekindim. Yoksa bu gece de yayımda bir ahın oku vardı. 
6? Meşrebi her an sabırsızca başka bir yolun başına gidiyor. Bilmem kimin âvâresidir. 
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]14[ گردند شهیدان تو چون روز جزا جمع 
1163 


a gles‏ شود وسعت صحرای قیامت. 
Himmeti-i İsfahâni: İsfahanlı olmasının yanısıra düzgün karakterli ve bahtsız bir‏ ]15[ 
gençtir, [16] Yüsuf Han-ı Afşar'ın defterhanesinde idi. Şiirde tavrı fena değildir. [17]‏ 


Bu beyitler onundur. Майа“: 


دلی ز کوی تو зш‏ 


191 bl 


AS [1]‏ صد جهان ستمش در قفا نمیأید 1164 


ада)‏ درون دل غمش آهسته تر درآ 


]2[ از روی مرحمت AS‏ سراپا جراحت Həsə‏ 


]3[ جایی رسیده است که من هیچکاره اہ 1166 


دل کم حوصله از dd‏ ستم باد دو نیم 


]4[ در همه Sİ yac‏ نام تمنا برد 1167 


بآشنانی بیگانه ای دلم گرم است 


]5[ که خویش را بمن از ننگ آشنا نکند 1168 


بنور شمعرخی روشناست خانۀ دل 


]6[ که داغ رشک نهد بر دل تجلی طور ۱167 





1163 Senin şehitlerin ceza gününde bir araya geldiklerinde kıyamet çölünün genişliği beli olur. 

1164 Senin mahallenden yüz dünyaca arkasında zulüm olmayan hiçbir tanımadık gönül gelmiyor. 

1165 Bu gece onun kederi kalbinden merhamet yüzünden daha yavaş çıksın. Çünkü baştan ayağa yaradır. 

1166 Gönülle onun kederleri arasında yakınlık o kadar olmuş ki, ben artık hiçbir şey yapamam. 

1167 Sabırsız gönül bütün ömrünce bir an yakarıştan söz ederse zulüm kılıcıyla ikiye bölünmüş olsun. 

168 Arından kendisini benimle tanıştırmayan bir yabancının tanışıklığıyla kalbim ısınır. 

169 Mum yanaklı birisinin ışığıyla gönül evi aydınlıktır, çünkü Tür tecellisinin gönlüne kıskançlık damgası basar. 
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Mevlânâ Mayili: Erdebil’dendir. [7] İlim âşığı ve güzel tavırlı bir kişidir. Bunun 


yanısıra, tanburu güzel çalar. [8] Pirlerin hizmetindedir, bu tarzda şiir de söyler. Şiir: 


]9[ بزم خالی دیدم امشب چون صراحی پیش یار 


ریختم در جام اخلاص дад‏ در دل داشتم 1170 


[10] Atiki-i Şirvani: Şamahı doğumludur. Derviş tabiatlı [11] ve sûfî bir kişidir, Türkçe 


ve Farsça şiir söyler. Bu iki beyit onundur: 


]12[ ای رقیب از پاکدامانی Аз‏ لافی در ад‏ 


جامه از مصحف ÉI‏ پوشی نیاید باورم. ПА‏ 


[13] “Atiki yüz çevürmes yüz ki sürseriğ asitanırigdın 


Gedalar pad-şahım [14] kibr ü istiğnanı bilmesler'!”? 


Surüdi: Kum vilâyetinde Hânsâr adlı kasabadandır. 1151 Bahtsız bir kişidir. ۲ 


ilmini öğrenmiştir. Bu beyiti söylemiştir. Beyit: 


بنیاد OS‏ ]16[ با من سودا زده بیداد 


تا من نکنم ناله ز alın‏ تو بنیاد 1173 


[17] “Bünyad” adıyla Nişabürek makamında bir nakış bestelemisti, çok meşhur oldu. 


[92 a] [1] Halef-i Ferrâş: Rahmetli Şâh'ın divanının hizmetçisiydi. [2] Okur yazar 


olmadığı için kendi küçük kardeşinin söylediğine göre talihsiz ve yoksul şâirleri, [3] 


onun adıyla şiir yazmaları için himaye etmiş ve o şâirlere ziyafet vermiştir. Gerçi 





170 Meclisi boş gördüm bu gece. Sürahi gibi yârin yanında kalbimde olan ne varsa özlük kadehine döktüm. 

۱۱۱ Ey rakip! Temiz eteklilikten ne laf edeyim? Sen Kur'ân'dan da gömlek giyersen inanasım gelmez. 

1172 Atiki, senin yüz sürdüğün eşiğinden yüzünü çevirmez. Pâdişâhım! Yoksullar kibir ve tokgözlülüğün ne olduğunu 
bilmezler. 


۱173 Ben senin adaletsizli Sinden feryat etmeyeyim diye sen de sevdâzede olan benimle adaletsizlik temelini atma! 
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söylediği bu tarz şiir [4] için ona minnet etmeye değmez. Bu, rivayet edenin 


uhdesindedir. Herhalde bu şiirlerin kendisine ait olduğunu söyler: 


]5[ برطرف aa A‏ بزم و شيشه خالی شد ز می 


آتشی رفت از میان و ماند از او خاکستری 1174 


]6[ ای که برش مقربی Gel‏ خواریم مشو 
1175 


خواری من نمیشود موجب اعتبار تو. 
Mevlânâ Alimi: Darabcirdlidir. Müspet ilim tahsilini tamamlamıştı ve bu konuda‏ ]7[ 
ehil kişiydi. [8] Darii’l-fazl-1 Şirâz'da ikamet ederdi ve orada hayata gözlerini yumdu.‏ 


191 Bu meşhur matla‘ onundur. Matla‘: 


]10[ یاران حذر کنید AS‏ آتش بلند شد 1176 


Mevlânâ Süzi: İsfahanlıdır. [11] Temiz ve iyi huylu bir kişi olduğu anlaşılmaktadır, 


tavrı da çok güzeldir. Bu makta‘ onundur: 


]12[ سوزی این AS‏ دلانرا در قفا بدخو مساز 


تا تواند عشق ورزیدن مسلمانی INT Sa‏ 


[13] Mevlânâ Kelâmi: Yumuşak huylu ve insaflı bir kişidir. İsfahân'dan Eberkuh’a [14] 


giderken bendenizle tanıştı. Yol üstü bu rubafyi yazıp bana 115) verdi. Rubai: 


دوری ز برم کنی اگر جان گردم 
در کفر زنی چنگ گر ایمان ]16[ گردم 


بر باد دهی چو خاک اگر گردم گل 





1174 
117. 


Şölen bitti. Şişe şaraptan boşaldı. Ortaliktan bir ateş geçti, ondan geriye bir kül kaldı. 

: Behey onun yaninda yakin olan! Benim horluguma neden olma! Benim horlugum senin itibarina neden olmaz. 
176 O kızıl giyimli Türk, Küheylân'a binmiş oldu. Ey arkadaşlar, sakının çünkü ateş yükseldi. 

177 Ey Süzi! Bir müslüman aşk besleyebilsin diye bu kâfir yüreklileri arkada kötü huylu yapma! 
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لب تر نکنی گر آب حیوان ]17[ گردم.*'' 


Baba Figani naziresi olarak da bu beyitleri okudular. Beyit: 


خو باز کردن bl‏ 92[ ]1[ از غم هجر است جان ستان 
فریاد از آن زمان که که بوصل تو خو MS‏ 
]2[ باشد ز سنگ حادثه ایمن j‏ فیض عشق 
131 اعزاز عشق بین که ملائک GL‏ چشم 
جسم شهید عشق ترا شست و شو کنند 
sal [4]‏ رخ کلامی و خاک درت بلی 


اهل نظر بکعبة مقصود رو کنند 1179 


[5] Bu beyit de onundur. Beyit: 


دو جهان درد نهی بر دل و گویی که کم است 
1180 


]6[ گر بدانی که چه مقدار محبت دارم. 
Sipihri-i Zevvâreci: [7] Fena bir kişi olmadığı söylenir. Çok mülayim tabiatlıdır. Bu‏ 


beyitler onundur. Beyit: 


]8[ ندانم آنکه بدرگاه کعبه روی نهاد 


بعذرخواهی آن خاک آستانه چه کرد NIST‏ 


]9[ جمال شاهد معنی بغیر صورت او نیست 


چو روی گل که بغیر از نقاب هیچ نباشد 1182 





1178 Can olursam bucağımdan uzak gezersin. İman getirirsem küfre el atarsın. Çamur olursam toprak gibi yere 
savurursun. Hayat suyu olursam dudağını bilr ıslatmazsın. 

17 Huyuna alışmak, ayrılık kederindendir. Can al, senin kavuşmana alıştıkları zamandan feryat olsun. Sevgi 
kadehinden sarhoş olanın toprağından testi yaparlarsa aşk feyzinden dolayı hadise taşından güvende kalır. Aşkın 
saygınlığına bak ki, melekler gözyaşlarıyla senin aşkının şehidinin cismini yıkarlar. Kelâmi'nin yüzü seninin 
kapının toprağına geldi, evet bakış ehli maksud Ka’be’sine doğru yüz çevirirler. 

180 Ne kadar sevgiye sahip olduğunu bilirsen kalbime iki dünya kadar dert koyar, az bile dersin. 

۱۱8۱ Ka”be eşiğine yüz koyan kişi o eşiğin toprağında özüre dileyerek ne yaptı, bilmiyorum. 

182 Nikabdan başka hiçbir şeyi olmayan çiçek yüzü gibi mana tanığının güzelliği onun suratından başka bir sey 
değildir. 
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]10[ شرمندة ali‏ که طلب میکند ز من 


HS مهر و محبتی که در آب و گل تو نیست‎ 
[11] Mevlânâ Fezâyi: Hemedanlıdır. Yumuşak huylu ve sözüne güvenilir bir kişiydi. 
[12] Mu”amma ilminde bendenizin hocasıydı. Şiiri yumuşak ve akıcıdır. [13] Bu 


beyitler onundur. Beyit: 


جذب عشقم بین که هر AS‏ سرو فارغبال من 
]14[ بیندم از دور адда‏ باستقبال من 1184 


]15[ هر کجا شاخ گلی دیدم سری با خار داشت 1185 


صورت شیرین بچشم کوهکن گو سنگ باش 1186 


ناقۀ لیلی ЈА‏ روی بهامون نکند. 187 


193 a) 


]1[ پنبه بر داغ سر خود ننهم بهر دوا 


elə 7 8 1‏ 1188 
agina‏ پنبه که سودای تو بیرون نشود. 





1185 Senin hamurunda var olmayan bir sevgi ve sefkati istediği için gönlümden mahçubum. 

1184 Aşkımın çekimini gör ki her an benim umarsız selvim, beni uzaktan gördüğünde beni karşılamaya geliyor. 

185 Benim gül yanaklim, sadece yabancıların yanını tutmakla kalmadı. Nerde bir çiçek dalı gördüysem bir dikenle 
haşır neşirdi. 

186 Aşıklar için zevk manadandır, sevgilinin yüzünden değil. Dağdelen'in gözünde Şirin'in sureti taş olsun del 

187 Leylâ'nın devesi çöle yüz çevirmezse gam yükünü Mecnün'un kalbinden kim kaldırabilir? 

۱۱8۶ Kendi başımdaki dâğ yarasının üzerine ilaç olsun diye pamuk koymuyorum. Senin sevdan başımdan çıkmasın 
diye pamuk koyuyorum. 
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]2[ چنانم در دل (ДӘ‏ بیخبر زد عشق جانسوزی 


که چون سر زد ز جانم آه آتشبار فهمیدم 1189 


[3] Muhammed adına bu mu”amm onundur. Mu’amma: 


چو اندازد بسوبی تیر مژگان نرگس مستش 


]4[ سر من باد قربان OLS‏ و آن سر دستش."۳!! 
Mevlana Sayrafi: Hemedan’da sarraflık işiyle [5] meşgul olurdu. Cesur ve güçlü‏ 
kuvvetli bir okçuydu. [6] Az deli sayılmazdı, çünkü Emir Şahi divanını ve Mevlana [7]‏ 
Katibi kasidelerine nazire yazıp ondan akla uygun bir beyit seçmeye başvurmazdı. [8]‏ 
Şiirlerini öylesine metanetle ve gösterişle okurdu ki eğer dinleyicisi [9] ara sıra Emir‏ 
Hüsrev olursa kuruntu yapardı, aslâ utanmazdı [10] fakat bu zikredilen yerlerinde bu iki‏ 


beyiti o kimseden işittik. [11] Beyit: 


قسم بلطف کم و جور بی نهایت تو 


]12[ که با کسی Аа‏ شمه ای شکایت تو 1191 


]13[ کسی با دگری چرا نشیند؟*'' 


Mevlânâ Hüşi: Dinever’e bağlı Sungur [14] adlı köydendir. Sonsuz derecede güzel zevk 
sahibi bir kişiydi. 1151 Çoğu ilmi tahsil etmiştir, mu”ammöyı iyi bilir. Hemedan”da okul 
yöneticisiydi. [16] Annesine o kadar bağımlıydı ki ara sıra gereken işleri yapmasına 
[17] engel olsa bile, ona karşı gelmezdi. Kendisi sûfî tabiatlı bir kişiydi, 193 bl [1] fakat 


Sünni olmasından dolayı çok şöhretliydi. Bir gün, [2] adı bu tezkirede anılmış olan 





1189 Can yakan bir aşk, gönlüme öylesine hebersiz bir ateş vurdu ki, canımdan ateş dolu bir âh dışarı vurduğunda 
anladım. 

190 Onun sarhoş nergisi, kirpiklerinin okunu bir tarafa nasıl atar? Benim başım onun yayının ve elinin başının 
kurbanı olsun. 

191 Senin az lütfuna ve sonsuz cevrine yemin ederim ki, kimseyle senden bir zerre kadar şikâyet etmem. 

192 Senin bir kişiyle oturduğu yerde kim başkasıyla niçin oturur kil 
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Süseni Beg-i Türkmen zarif bir şekilde sormus: “Ey Mevlana! Bizi [3] kaç günde 
Sünni edebilirsin”? Cevabında şöyle demiş: “Siz layiksaniz bir [4] haftaya kadar bir 
arşın ve belki daha da fazla kuyruğunuz olacak şekilde bir iş yaparım”. 151 Böyle 
hazırcevap bir kişi görmedik. Hicivde tavrı iyiydi. [6] Kara Beg-i Zü”l-kadr hicvinden 
bir beyiti meşhur oldu, hattâ Rahmetli Şah [7] ezberlemişti ve onu okurdu. O beyit 


budur. Beyit: 


Şimdi Kara Bég [8] ger Hacerü”l-esved olursa 


Tavaf étmenem ol gevheri kim taşa дӧпардыг 


191 Bu iki beyit de onundur. Beyit: 


]10[ بگشود زلف و گفتا بنشین که شب دراز است H94‏ 


ای بدور نرگست پنهان ز چشم فتنة خواب 


Aza ]11[‏ درچشم تو ناپیدا چو مستی در شراب ۱175 


Mevlana Rızâyi: Meshed-i Mukaddes”tendir. [12] O melekler yuvası başkentte ayakkabı 
satıcısıydı. Kızılbaş 1131 fetretinden ötürü Herât'a geldi, hâlen oradadır. Çok bahtsız 


kişidir, (14) şiirde tavrı fena değildir. Bu beyitler o bahtsız kişinindir. Beyit: 


]15[ ببزم нё‏ از آن شوخ گفتگویی هست 


]16[ بحسرتم ES‏ و گویدم بناز بگو 


بغیر از این اگرت در دل آرزویی هست HS‏ 





1 Eğer şimdi Кага Beg Hacerti’l-esved olursa, taşa dönüşmüş olan و‎ mücevheri tavaf etmem. 

1194 Gözlerim uykuya meylediyor diye gideyim dedim. Saçını açtı ve “otur, çünkü gece çok uzun” dedi. 

195 Ey senin nergisinin etrafına uyku fitnesi gözden saklanmış olan! Fitne senin gözünde şarabn sarhoşlukta saklı 
olduğu gibi belirsizdir. 

196 Yabancı meclisinde o şühtan bir konuşma var. O yüzden yorgun kalbimde abartılı bir kıskançlık var. Beni 
hasretle çeker ve bundan başka senin kalbinde bir arzu varsa nazla söyle der. 


775 


]17[ بر ор‏ گرد و بزن آتش غیرت در وی 


خالی از داغ تمنایت اگر جایی هست 1197 


[94 a] [1] Mevlânâ Giyas: Esterabadlidir, hoşsohbet ve sevecen bir kişidir. [2] Çok 
seyahat etmiştir. Çok defa Esterâbâd'da bendenizle sohbet etmiştir. [3] Her türlü şiir 


söyler. Bu beyitler onundur. Beyit: 


]4[ خونين كفن بعرصۀ محشر مرو SLE‏ 
تا از نو خجلتی نبود قاتل ترا 
]5[ نامت برشک پیش کسی چون نمیبرم 


1198۶۱ سراغ از که کنم منزل تر‎ UI 


]6[ شرمسارم ز رفیق شب هجران Ú‏ کی 


او گریبان مرا دوزد و من پاره TDƏŞ‏ 


[7] Gerçi bu beyitinin içeriğinde söz vardır ki Mevlânâ Şerif-i Tebrizi böyle [8] 
söylemiştir. Beyit: 
همنشین چاک گرییان مرا هرچند دوخت‎ 
1200 در دامان رسید‎ Sle از نظر نارفته بازم‎ [9] 


Fakat adı geçen Mevlana [10] kabul edemez, Yüce Allah bu kabileye bir insaf etsin, 


[11] onun ihsanı ve cömertliğinden dolayı. 


Mevlânâ Yetimi: Herat”ta ikamet etmektedir, Mirza medresesindedir. [12] Halk ile 
muhabbeti, iletişimi yoktur. Sözü soğukluktan uzak olmamakla birlikte, 1131 sohbeti 


sıcak bir kişidir. Şiirleri çoktur. [14] Bu makta'ı son derece meşhurdur. Makta‘: 





197 Sana yalvarmak, dağ yarasının dışında boş bir yer varsa kalbimde gezin ve ona gayret ateşi vur! 

1198 Ey Gıyâs! Senin katilin yeniden mahçup kalmasın diye mahşer arsasına kanlı kefenle gitme! Senin adını 
kıskançlıktan dolayı kimsenin yanında söylemediğin için senin evinin adresini kime nasıl sorayım? 

19 Ayrılık gecesinin arkadaşından utanç içindeyim. Ne zamana kadar o benim yakamı diker ve ben yırtarım. 

29 Meclis arkadaşım benim yaka yırtığımı ne kadar diktiyse de gözümden uzağa gitmeden yine yırtık eteğime ulaştı. 
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ای بتیمی در جهان هر باغ دارد میوه ای 


1701 خنجر و پیکان بود‎ zadı باغ‎ š sa ]15[ 
Yürek-i Kazvini: Saltanat merkezi [16] Herât'ta ikamet etmektedir. Derviş tabiatlı ve 


alçak gönüllü bir kişidir, vaktini [17] şairlikle geçirir. Bu matla‘ onundur: 


پریشان خاطرم از OSIS‏ و زلف پریشانش 


[94 b] 


]1[ که Gİ‏ سر میکند گوش و این سر در گریبانش.*120 


Hace Aka Mir: Hemedan”ın [2] asilzadelerindendir. Sohbet etmeyi seven ve dostları için 
canını feda etmekten sakınmayan bir kimseydi. Yardımsever 131 bir yazar olarak O”nu 
gördük. Bendenizle derin bir hukuku vardı, [4] çünkü yeni siirlerini önce bana okurdu. 
Şiir türlerinden [5] rubaiye son derece ilgi gösterirdi, öyle ki ona “Hâce-i Rubâi” 


(Коба? тп Hocası) [6] derlerdi. Bu zikredilen iki rubâi onundur. Rubaf: 


]7[ بی پا و سران دشت خون آشامی 
مردند بحسرت و غم از ناکامی 


هجران کشد و al‏ کشد بدنامی 1203 


]9[ مجنون بمن بی سر و پا میماند 
]10[ چغدی بسرای من شبی آمد و گفت 


کاین АДА‏ بويرانة ما میماند 1204 





ALAS 


1201 Ey Yetimi! Dünyada her bağın bir meyvesi var. Yetimi’nin bahçesinin meyvesi hançer ve temrendir. 
1202 Onun kökülünden ve dağınık zülfünden hatırım dağınıktır. Çünkü o baş, kulak astyor ve bu baş yakasına giriyor. 
1205 Kan içicilik çölünün elsiz ayaksızları muratsızca hasretten ve gamdan öldüler. Senin aşkının çölünün 


mihnetzedelerini hicran öldürür ve ecel kötü adına katlanır. 
1204 Mecnûn ben elsiz ayaksıza benzer. Gönlümün gam evi, Kerbela’ya benzer. Geceleyin evime bir baykuş geldi ve 


dedi ki, bu ev bizim harabeye benzer. 


777 


[11] Sevgilisinin soğuk algınlığı kapması ve kendisinin canını feda etmesi hakkında 


[12] bu rubâiyi güzel söylemiştir. Rubâi: 


گفتی که ز تب بخود گمانی دارم 
[13] یا از اثر هوا نشانی دارم 
کردند تصدق تو هرکس چیزی 


]14[ من نیز بصدقه تو جانی دارم 1203 


Mevlana Esiri-i Türbeti: [15] Derviş yaradılışlı, alçak gönüllü ve bahtsız bir kişidir. 
Öylesine feleğin kahrına uğramış [16] ve talihsizdir ki yardıma muhtaç birisi olmasının 
yanı sıra, o bahtsıza 1171 kalbi, manevi bir bağışta bulunulması gerektiği de kimsenin 
hatırına gelmez. İnsanlarla muhabbeti olmakla birlikte [95 a] [1] hiç kimsenin malına 
tamah etmez ve hiçbir zaman da nasipsiz kalmaz. Yeterince itaatkar [2] ve boyun eğen 
biridir ki her ne söylersen dinlemeden önce kabul eder. [3] Şiiri de böyle bahtsız bir 


tarzdadır. Şiir: 


از سوز Göz‏ ]4[ دود دلم بی شرار نیست 


۱206 زآنرو مرا چو شعلة آتش قرار نیست‎ 
[5] Hâce Abdii’l-aziz Nakkâş: Rahmetli Şâh'ın [6] kütüphanesinde memurdu. Ressamlık 
ve nakkaşlık [7] fenninde Ustad Behzâd'ın öğrencisidir. Kendisi Ustad [8] Behzad”dan 
iyi şeylerini almış olduğunu yani kötülerini [9] incelemediğini söylerdi. Abartrya mahal 
vermeyecek şekilde fen sahibi kişiydi, [10] ressamlığı da bilirdi. Hâce Kabâhat-i 
Cerrâh'ın oğlu Mirza [11] Muhammed'in ilk gençlik çağlarında asil ve seçkin 
nakkaşlardan bir iki kişi ile O'nu [12] ayartarak Hindistan'a giderler. Yol sırasında 


Rahmetli Şâh'ın [13] mührünü taklit etmişler, kendi reisleri adına yüz tümen [14] berât 





1205 Ateşten dolayı kendi kendime hayal içindeyim dedin ya da hava eserinden bir iz var bende. Herkes senin için bir 
sadaka adadı. Ben de senin için canımı sadaka ediyorum. 
1206 Aşk yangınından gönlümün dumanı alevsiz değil. O yüzden de benim ateş alevi gibi huzurum yok. 
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tertip etmişler. Bu şekilde dört pay ve iki pay hasil olduğu [15] sırada silahdar o sırada 
koşarak zikri geçen Hace”yi ve Mevlana Ali Asgar-1 [16] Musavver”i tutarak ölemi 
koruyanın yani Şâh'ın dergâhına getirirler. Rahmetli Şâh [17] katledilmelerinden 
vazgeçip günahlarını affetmek işini açıklayacağı sırada Hâce (95 b] [1] Kabâhat 
haremden muzdarip bir şekilde çıkarak Hace Abdii’l-aziz [2] ve Mevlânâ Ali Asgar'ın 
burun ve kulaklarının kesilmesinin emrolunduğunu söyler. [3] Derhâl ikisinin de 
cezasını uygularlar, bu organlardan özürlü kılarlar. Sonra nakkaşlığı [4] sayesinde 
kendisine öyle bir burun düzenlemişti ki, önceki burundan [5] çok daha güzeldi ve de 


estetikti. Güya bu (6) beyiti kendisine uygun olarak söylemiştir: 


نه میکشند و نه از دست میگذارندم 


]7[ دماغ کار ندارم چه کار .2 


Mevlânâ Muzaffer Ali Nakkâş: [8] Türbetlidir. Ustad Behzâd'ın kızkardeşinin oğlu 
Mevlana Haydar [9] Ali'nin oğludur. Bendenizin nakkaşlık fenninde hocasıdır. [10] 
Birçok hüner çeşidiyle donanmış bir kimseydi. Biraz talihsiz bir kişi olmasından [11] 
başka hiçbir kusuru yoktu. Rahmetli Şah”tan çok defa işittiğimize 1121 göre Üstad 
Behzad”ı tercih ederdi. Hat sanatında usta olan Mevlana Mir [13] Ali ve Mevlana Sultan 
Ali kit"asını [14] öyle taklit ederdi ki kit‘anin sahibi her ne kadar bilgi sahibi olsa bile 
seçmekten, [15] teşhis etmekten âciz bir duruma düşebilirdi. Kendi kıt'alarında 
“Nakkâş-ı Şâhi” [16] yazmayı iş edinmişti. Küçük ve büyük satrancı her zaman hazır 
olarak ve gizlice, [17] güzel oynardı. Bazen şiire de rağbet göstermekteydiler. Bu тайа“ 


[96 a] [1] o Üstad”ındır. Майа“: 


طراوت گل رویت ز خط نو خیز است 


]2[ بهار گلشن حسن تو عنبر آمیز است. 1208 





1207 Ne beni öldürüyorlar ne de kendi başıma bırakıyorlar. Benim çalışmaya meylim yok, onların benimle ne işi var? 
1208 Yüzünün çiçeğinin tazeliği yeni çıkmış olan hattan dolayıdır. Senin güzelliğinin gül bahçesinini baharı anberle 
yoğrulmuştur. 
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Dari’ l-muvahhidin-i Kazvin”de dünyaya veda [3] etti. Şehzâde Hüseyin -ona 


güzellikler ve selam olsun- kabristaninda gömülüdür. 


[4] Ustad Hasan-ı Müzehhib: Bağdatlıdır. Ustad Kıvâmü'd-din-i Bağdâdi'nin [5] 
oğludur. Babasında mevcut olan iyi karakter, oğlunda tam tersine yoktur. [6] Kendi 
fenninde eşi yoktur. Alemin en hayırlısı, Allah”ın Resülü Hazret-i Muhammed (71 
“Bütün kısa boylular fitnebazdır” hadisini sanki adı zikrolunan Mevlânâ için 
söylemişlerdir. [8] Elinden gelse hiçbir şekilde düşünmüş olduğu eziyet ve incitmede 
bulunmaz, insanlara yazık etmezdi. [9] Tuhaf tuhaf korkusuz hareketler o kişide 
görülmüştür, [10] hattâ Şah İsmafl-i Sani -Allah delilini aydınlatsın- mührünü taklit 
ederek rezil [11] oldu. Bu durumla birlikte doğru ve sağlam olarak kaldı. Adam bu 
sahalarda [12] bahtı açık birisidir. Bu muhtasar risalenin o aziz dostun yaptığı tuhaf 
1131 işleri açıklayacak kadar taşıma kapasitesi olmadığından bazı şeylerle yetinilmiştir. 
[14] Öncelikle odur ki: Yüksek bir damdan bir somaki taşını babasının 1151 başına 
uygun ve karsilik gelecek şekilde fırlatır ki eğer kader tedbirle uygun düşseydi [16] 
babasını bin yıllarla beraber edermiş, gerçekten babasının [17] dilinden bu açıklamayı 
işttim. Babası, Bağdat'ın asilzadeleri ve halkının hat ve mührünü ihtiva eden garip bir 
tezkireyi 196 b) [1] hazırlayarak Irak’a göndermişti ki, [2] Mevlana Hasan-ı Miizehhib’i 
katleden her kim olursa ben dünya ve ahirette cevabını veririm, 131 Allah”a sığınırım. 
Yine birisi de budur ki Kasım Beg-i Sahhaf adlı bir genç Tebriz”de [4] adı geçen 
Mevlânâ'yı kendi evine, mahremine alır. Güven duyduktan [5] sonra ev sahibinin bir 
Çerkes cariyesiyle arkadaş olarak muhabbet etmeye başlar, [6] rezil olduktan sonra 
ölüm kuruntusundan, korkusundan yine bir hileyle [7] o gençten satın alır. Şimdi o 
cariyeden doğmuş olan [8] bir helalzade oğlu vardır ki adı zikrolunan Mevlana o temiz 
huylu [9] ve yaradılışlı çocuğun hiçbir sahada öğrencisi olamaz. Güzel [10] söylemiştir. 


Beyit: 


بد گهر با کسی وفا نکند 
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1209 اصل بد در خطا ]11[ خطا نکند‎ 
Bu rubâi o Alim babasınındır. Rubât: 


]12[ قربان دو چشم نیم مست تو شوم 
در راه وفا چو خاک پست تو شوم 
[13] با ناوک غمزه قصد جانها کردی 


صید افکن من هلاک ٹس“ تو شوم 1210 


[14] Gazâli-i Tebrizi: Rind ve laubali bir adamdır, vakti bakırcılıkla [15] geçer. Tavrı 


fena değildir. Bu matla‘ onundur. Майа“: 


]16[ سیل اشکم همچو طفلان میکند میل کنار 


برکنارم تا نمی aj‏ نمی 36 قرار 1211 


[17] Hüsni-i İsfahani: İsmiyle müsemmâdır, gerçekten tatlı bir güzelliği vardır. [97 a] 
[1] Madrabaz idi. Sahip oldugu zevkin kudretinden miiptela olup defalarca etrafa 
toplananların dışında, [2] kenarda temaşa ediyorduk. Bu beyitleri onun kendi şeker 


yüklü dudağından işittim: 


)313 وصل شیرین بیستون را میکند ورنه 
ز فرهاد حزین جز ضعف و جان کندن نمیأید 
]4[ مکن از عشق منعم ای نصیحتگو که من هرگز 
نخواهم کرد ترک عشق و این از من ОР sai‏ 
[5] دل برد از من آن مه و غم داد در عوض 


خوبان در این معامله آیا дә‏ دیده اند؟1213 





209 Kötü cevherli kimseyle vefa kilmaz. Kötü asıl hata yapmakta hata yapmaz. 

210 Senin yarı sarhoş olan iki gözüne kurban olayım. Vefa yolunda senin alçak toprağın gibi olayım. Gamze okuyla 
canlara kastettin. Avını düşür, ben senin parmağına kurban olayım. 

211 Gözyaşımın seli çocuklar gibi kenara meyleder. Yanıma gelmezken huzur bulmam. 

212 Bistün”u kazan Şirin”in kavuşma müidesidir. Yoksa hazin Ferhad”ın elinden zaaftan ve can çekişmekten başka bir 
şey gelmez. Ey öğütçül Beni aşktan men etmel Çünkü ben hiçbir zaman aşkı terketmeyeceğim ve bu benim 
elimden gelmez. 

213 O ay benden kalbimi aldı ve karşılığında gam verdi. İyiler bu alım satımda ne görmüşler? 
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161 Hakim-i Zuhüri: Tebrizlidir. Fena kimse değildir, aynı zamanda erdemli ve 


kabiliyetlidir. [7] Bu iki beyit de onundur: 


]8[ بنای عشق مرا از дә‏ خراب مکن 
چه رشک میبری ای دل بکشتگان غمش 


191 تو هم بمقصد خود میرسی شتاب مکن 1214 


Hakim-i Bedii: O da Tebrizlidir. [10] Erdemli, güzel huylu, âlim ve iyi tabiatlı bir 
kişidir. Adı bu tezkirede geçen [11] Üstâdımız Üstâd Muzaffer Ali Nakkâş-ı Şâhi ile 
[12] gece gündüz sohbet eder. Türkçe ve Farsça şiirleri vardır. Bu beyitleri onundur. 


Beyit: 


[13] Dila mukayyed ol “anberin kemend ola kör 
Garib silsiledür zülf-i yar bend ola kör 
[14] Hum-ı şarab 86017 levend-i mey-kededür 


Ayağı toprağına baş koyup levend ola kör” 


[15] Bu kasideyi çok güzel söylemiştir. Matla‘ ve hüsn-i matla‘1 budur. Майа“: 


]16[ مرا از جوانان شیرین شمایل 
بجان منت است آنچه کردند با دل 
qda iS [17]‏ ما شيخ شهر از جوانان 


چه گوئیم او را که پیری است Jala‏ 1216 





1214 Henüz aşkın başıdır, çok sitem etme! Benim aşkımın yapısını sitemle harap etme! Ey gönül! Onun gamından 
ölenleri niçin kıskanıyorsun? Sen de amacına ulaşırsın, acele etme! 

1215 Ey gönül, anber kokulu bir kemend olup bağlan! Sevgilinin saçı garip bir zincirdir, bağ oluver! Ey Bedi’i! Şarap 
küpü meyhanenin ayyaşıdır. Ayağının toprağına baş koyup da ayyaş oluver! 

1216 Benim tatlı görünüşlü gençlerden gönlüme yaptıklarından dolayı canla minnetim var. Şehrin şeyhi bizi 
gençlerden men eyler. Ne diyelim ki ona, çünkü cahil bir ihtiyardır. 
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[97 b] [1] Bu iki beyit de onundur. Beyit: 


مه من شد بمن گرم عتاب آهسته آهسته 
]2[ بلی گرمی فزاید آفتاب آهسته آهسته 
بخونم تيغ آن گل رفته رفته سرخ خواهد شد 


31 قضا خواهد زدن و بر ад‏ له Ај‏ - 


Mevlânâ ۲۳60 11۲1861: Hattat Mevlânâ Mâlik'in [4] kızkardeşinin oğluydu. О da hattattı 


[5] ve güzel huylu bir gençti, müsıkiye oldukça vâkıftı. [6] Bu beyiti söyledi. Beyit: 


بمن AB‏ چو من یاری نداری 


تو هم چون ]7[ من گرفتاری نداری1218 


Hüseyni makamında güzel bir eser besteledi, çok meşhur [8] oldu. Kazvin”de hayata 


veda etti. Mezarı Şehzade Hüseyin Aleyhi’s-selam [9] kabristanındadır. 


Mirza Bâkır: Hace Hüseyin-i Senâi'nin kızkardeşinin oğludur. [10] Meşhed-i 
Mukaddes’te öğrenim görmekteydi. Bu sırada Hindistan”a gitti. [11] Tavrı fena 


değildir. Bu beyit onundur: 


چنان مستغرق کفرم که گر تسبیح زاهد را 


]12[ بخاطر بگذرانم رشته زنار میگردد. ҺӘ‏ 


Mevlana Hazini-i Günâbâdi: [13] Fena kimse değildir, vakti ticaretle geçer. Huyu da 


güzeldir. [14] Bu beyitler onundur. Beyit: 


صد حرف بیخودانه شبم بر زبان گذشت 





1217 Benim ayım bana yavaş yavaş sitem etmeye ısındı. Evet, güneş yavaş yavaş sıcağını arttırır. O çiçeğin kılıcı 
kanımla giderek kızaracaktır. Kaza suya yavaş yavaş bir nakış çalmak ister. 

1218 Bana benim gibi yarin yok dedin. Senin de benim gibi bir tutsağın yok. 

1219 Öylesine küfürde boğulmuşum ki, zahidin tesbihini aklımdan geçirirsem zünnar ipliğine dönüşür. 
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عاشق همین حزینی جاوید عاشق است 


]16[ این یکدوروزه عاشقی دیگران گذشت 1220 


514 - باغ ә‏ ل و مرا در کوی او 
da [17]‏ اميد تا شب بر در و دیوار بود 


میروم گر بیوفا ور بوالهوس معذور دار 


(98 a) 
عشق ما این بود و صبر ما همین مقدار بود‎ [1] 
ممکن نیست بی او زبستن غیرت خوش است‎ дә 
دیدن پیش ما دشوار بود‎ as یار را با‎ [2] 
OS ای حزینی غافلی بر خیز و فکر خویش‎ 
ИЛ این قرار و صبر ما را دورئی در کار بود‎ [3] 
چه عادت است گرفتار تا بکی گوید‎ 
که طفل شوخی و اینها باختیار تو نیست‎ [4] 
مرنج از گلۀ عاشقی که در همه عمر‎ 
1222 کرشمۀ دزدیده شرمسار تو نیست.‎ Ky [5] 
زود بستند مرا زخم و نگفتم که هنوز‎ 


]6[ یکدو پیکان پر از زهرم از او در جگر است 1223 


باین کرشمه خون ریز و چشم alle‏ سوز 


]7[ نظارگی که کند گر هزار جان دارد. 1224 





1050 Geceleyin yüz kendinden habersiz söz dilimden geçti. Bir ara aramızda bir şikâyet geçtiyse benden incinme! Âşık 
işte bu sonsuz âşık olan Hazini’ dir. Başkalarının iki üç günlük aşkı geçip gitti. 

1221 0, bağı gezmekle meşgul ve benim ümit gözüm onun mahallesinde geceye kadar dam duvar üzerindeydi. 
Diliyorum ister vefasız ister heves düşkünü mazur gör. Bizim aşkımız buydu, sabrımız da bu kadardı. Gerçi 
O’nsuz yaşamak mümkün değil, gayret hoştur. Yâri başkasıyla görmek bizim için zordu. Ey Hazini! Gafilsin, 
kalk ve kendini düşün! Bizim bu sabrımız ve huzurumuzun da bir uzaklığı vardı. 

1222 Ne alışkanlıktır, tutsak olan ne zamana kadar sen şüh bir çocuksun ve bunlar senin elinde değil desin. 3Aşığın 
yakınmasından incinme! Çünkü bütün ömrü boyunca hırsızca bir nazlanmadan başka senin karşında mahçup 
değil. 

1223 Benim yaramı hemen bağladılar ve onun birkaç tane zehir dolu oku daha ciğerimdedir diyemedim. 

1224 Bu kan döken gamze ve âlemi yakan gözle yüz canı olsa da kim bakabilir? 
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کسی که پیش تو اظهار آشنانی کرد 
[8] ترا بدشمنی خویش ر هنمانی کرد 
تمام عمر дә‏ کرد و من همان Gale‏ 
Sy [9]‏ نگه که در ایام دلریانی کرد 
ترا هزار جفا در Ja‏ و مرا غم این 
]10[ که زود میرم و گونی که بیوفانی کرد 
نه کفر گفت حزینی که لاف طاقت زد 


]11[ که هجر اينهمه با او ستیزه رایی کرد 1225 


Şeyh Ahmed-i Halhali: Tanınmış [12] ve erdemli bir kimsedir, galiba vatanından başka 


hiçbir yere gitmemiştir. Bu beyitleri meşhurdur: 


]13[ مرا نخل قدت از جا در آورد 
خرام قامتت از پا در آورد 
]14[ همین Aİ‏ تنها ماندگی بس 

که او را از درم تنها در آورد 1226 


1227 صورت دهم تسکین دل ديوانة خود را‎ сәм 


[16] Fasihi-i Yezdi: Ticaret işiyle meşguldür. Bu beyit onundur. Beyit: 


]17[ گذار آنقدرم در رکاب دولت خویش 


1228 21.2 k? бъ, 
که خویش را برقیبان نمایم و بروم.‎ 





1225 Senin yanında tanışıklığını bildiren kimse, seni kendi düşmanlığına kılavuz etti. Bütün ömrünce o sitem etti. 
Bense gönül çaldığı dönemde yaptığı bir bakışla aynı âşığım. Senin kalbinde bin cefa var ve ben korkarım erken 
ölürüm de vefasızlık yaptı dersin. Hazini, takatten laf ettiğinde küfür söylemedi çünkü ayrılık onunla bu kadar 
kavga etti. 

2 Beni senin boyunun fidanı yerimden çıkardı. Senin boyunun yürüyüşü beni ayaktan düşürdü. İşte bu yalnız 
kalmışlığın etkisi O'nu kapımdan yalnız çıkarmaya yetti. 

1227 Gönül sayfama kendi sevgilinin suretini çizerim. Bu şekilde deli gönlümü avutmuş olurum. 

1228 Beni o kadar kendi devletinin üzengisinde bırak ki, kendimi rakiplere gösterip de gideyim. 
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198 bl [1] Muhammed Emin-i Gubâri: Herat”tandır. İyi bir ilim âşığıdır, yazarlığı [2] da 


fena değildir, astroloji hakkında çokça bilgi sahibidir. Bu beyitler [3] onundur. Beyit: 


چنان مکن AS‏ دگر ترک | و ناله کنم 
]4[ چنان مکن که ترا باخدا حواله کنم 
رخی که گشته چو کاه از خمار محنت و درد 
]5[ ز 2525 می وارستگی چو لاله е‏ 
بنیم لحظه که دامان دیگری گیرم 


İşə [6]‏ بدامن رشک هزار ساله کنم 1229 


دل خوش بسر کوی جنون آمده بود 
]7[ در صبر و ثبات ذو فنون آمده بود 
ties, gi‏ رشک کر бала‏ 


]8[ از عهدة عاشقی برون آمده بود 1230 


Mevlânâ Şâh Mahmüd: Ressamdı, [9] Meşhed-i Mukaddes”te otururdu. Mahlası 


“Rehi”dir. Şiiri eskilerin tarzında söylerdi. [10] Bu rubâiler onundur. Rubâi: 


تا عشق دو دیده بر تو سیمین بر دوخت 
[11] بس دل که خدنگ آه بر اختر دوخت 
بس رشتۀ ol‏ آتشین بافت дә‏ 


]12[ تا وصل مرصع حیاتم بر دوخت. ٧231‏ 


رفتار تو کش زهر قدم x. АЖ‏ 
]13[ در قالب فتته Ky‏ محشر ریخت 
تا دید سواد شام زلفت خورشید 


1232 چون شمع بفرق خویش خاکستر ريخت‎ ПА] 





229 Öylesine yapma ki, artık ahı, iniltiyi bırakayım. Öylesine yapma ki, seni Allah’a havale edeyim. Mihnet ve acının 
süzgünlüğünden saman gibi olmuş yanağı takvâ sarabinin neşesinden nasıl lâle gibi yapatım? Yarım anda 
başkasının eteğinin tuttuğumda bin yıllık kıskançlığın eteğine yapışırım. 

230 Gönül hoşça onun çılgınlık mahallesinin başına gelmişti, sabır ve sebatta nice nice fenlerle gelmişti. Bu 
kıskançlık ukdesi karşımıza çıkmasaydı âşıklığın üstesinden gelmişti. 

231 Aşk iki gözü sen gümüş boyluya diktiğinde âh okları gönlü nice defa yıldızlara dikti. Kalbim nice nice âhın ateşli 
ipliğini ördü. Tâ ki, hayatımın sırmalı vaslını dikti. 

232 Her adımından Kevser dökülen senin davranışın, fitne kalıbında mahşer heykelini döktü. Güneş senin saçının 
akşamının karaltısını gördüğünde mum gibi kendi başına kül savurdu. 





786 


آن شوخ که درد او بدرمان ندهم 
[15] مردن ز غمش بصد جهان ندهم 
چون غمزۀ او خوش است با ریش als‏ 


]16[ صد کعبه بیک خار مغیلان ندهم 1233 


İbrâhim Beg: Şirâzlıdır, [17] iyi bir yazardır, şiirde daha ziyade rubâi ile meşguldür. [99 


al [1] Bu rubailer onundur. Rubai: 


از فاقه و فقر مرد را ننگی نیست 
]2[ کیشی است که کس را بکسی جنگی نیست 
ol‏ است اگرچه کار درویش اما 


]3[ بر )44 دلی از آن زنگی نیست.*127 


خشم و غضب اینقدر Oyla‏ میباشد 
]4[ کس با کسی اینهمه بکین میباشد 
ای هر دو جهان اميد بر هم О)‏ من 


]5[ مردی و مروت اینچنین میباشد 1233 


در عشق بتی ز oan‏ خونبارم من 
[6] روزی صدبار جان بلب آرم من 


]7[ این تخم بسنگ خاره میکارم من 1236 


روزی که چراغ عمر خاموش شود 
]8[ وز yelə‏ مرگ die‏ بیهوش شود 


با بیدردان مکن خدایا حشرم 





1233 Derdini dermana vermediğim o şüh için gamından ölmeyi yüz cihana vermem. Onun gamzesi gönlümün 
yarasıyla hoş olduğu için yüz Ka’be’yi bir çöl dikenine vermem. 
1234 Yoksulluktan dolayı adama bir ar yok. Öyle bir dindir ki, kimseyle kimsenin bir savaşı yok. Dervişin işi âh 


etmekse de hiçbir gönül aynasında onun pası yok. 
1235 Hışım ve gazap bu kadar metin olur. Bir kişi başka bir kişiyle ancak bu kadar kinli olur. Ey her iki dünyada 


benim ümidimi mahvedenl Erkeklik ve yiğitlik böyle mi olur? 
1236 Bir putun aşkında gözümden kan yağdırıyorum ben. Her gün yüzlerce defa canım ağzıma gelir. Kimsenin sevgisi 


onun kalbinde yer edinmese de ben bu tohumu kaya taşına ekiyorum. 
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ә ترسم که محبتم فراموش شود‎ [O] 


Mevlana Ahdi-i Saveci: [10] Metanetli bir kişiydi. Bu beyitler onundur. Beyit: 


]11[ چه میخوری غم مرگم همان تصور OS‏ 


که یک VEN 5 ЕЯ‏ خونین - < نبود ترا 1238 


]12[ برو با هر که میخواهد دلت گشت چمن Обаа‏ 


اگر خاری بگیرد دامنت را یاد من میکن 1239 


)113 بچه اندیشه ام از خاطر ناشاد روی 


چه بخاطر گذرانم که تو از یاد روی 1240 


[14] Şeyh-i Rubâi: Derviş tabiatlı ve ibadete düşkün bir kişiydi. Sultân [15] İbrâhim 
Mirzâ'nın makbulü ve belki de Mirzâ'nın manzuru idi. Şeyh'in [16] sarhoşluk durumu 
çok fazladır, dervişlikten uzak değildi ve bundan dolayı şiir türlerinden [17] rubâi 


türüne rağbet gösterirdi. Bu rubâiler (99 bl Şeyh”indir. Rubai: 


ای گل ala‏ از تو گو ندیم غم باش 
]2[ محرم ز وصل yö‏ و گو محرم باش 
مرهم نه داغ دل بیدردان شو 
]3[ گو داغ دل من از بی مر هم £ 
گریان رفتم پیش رخ زیبایش 
]4[ شد اشک روان بروی مه سیمایش 
بر من نگریست اشک من روی نمود 


]5[ در 4 روی جهان آرایش .1242 





237 Ömür kandili söndüğünde ve ölüm kadehinden akıl, bilincini kaybettiğinde Allah”ım beni dertsizlerle haşır neşir 
etmel Korkarım, sevgiyi unutmuş olurum. 

238 Neden benim ölümümün gamını yiyorsun? Öyle zannet ki, senin için ciğeri kan olan kırılmış birisi yokmuş. 

239 Git, canının istediğiyle çimeni gez, eteğini bir diken tutarsa beni yad etl 

20 Neyi düşüneyim de sevinmeyen hatırımdan çıkasın? Neyi aklımdan geçireyim de sen aklımdan çıkasın? 

- Ey çiçekl Kalbim senden gam nedimi ol del Başkasının vaslından mahrem ol del Dertsizlerin gönlünün dagina 
merhem koyan ol! Benim gönlümün dagina merhemsiz ol del 

242 Ağlayarak onun güzel yüzünün önüne gittim. Gözyaşı onun ay yüzüne akar oldum. Onun dünyayı süsleyen yüz 
aynasında Bana baktı, benim gözyaşım yüz gösterdi. 
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Bu iki beyiti sıcak bir üslupla söylemiştir. Beyit: 


]6[ حرف گرمی بغم اندوخته خود نزدی 
آتشی در جگر سوخته خود نزدی 
]7[ پیر گشتی بجهان پیر رباعی و هنوز 
بخیه بر چشم هوس دوختۀ خود نزدی. ВӘ‏ 
]8[ در دل غم یار و یار در دل مارا 
غم در دل و غمگسار در دل ما را 
]9[ ما چهره از او بخون دل کرده نگار 


وین طرفه که gl‏ نگار در دل مارا 1244 


[10] Mevlânâ Hadimi: Dârü'l-muvahhidin-i Kazvin”dendir. Bahtsız bir hizmetkâr ve 
berberdi. [11] Şiiri de bu tarzdaydı. Kendi lehçesiyle Mevlânâ [12] Kesbi’nin kendisine 
duyduğu ask ile Küreken Oğlu”na duyduğu sevgi hakkında bu rubâiyi 1131 söylemiştir. 


Rubai: 


کسبی اره ايش زمانه گفتی داری 
[14] باری بجوان گفت و شنفتی داری 
چون کوره کن ايشته بچه لفتی داری 


Mevlânâ Saykali: Hemedan vilayetinin [16] Burücird adlı kasabasındandır. Bıçakçılık 
işiyle vakit geçirirdi. [17] Mütebessim ve sıcakkanlı bir gençtir. Önceleri son derece 


edepli, tokgözlü ve çalışkan bir kimseydi. [100 a] [1] Fakat şimdi böyle işitilmektedir ki 





1243 Senin kederini biriktirene bir sıcak söz söyledi. Kendi yanmış ciğerine bir ateş vurmadı. Ey Rubâi, sen dünyada 
yaşlandın. Kendi hevese dikilmiş gözüne dikiş atmadın. 

1244 Gönülde yârin gamı ve yâr bizim kalbimizde. Gam gönülde ve gam ortağı gönlümüzde. Biz gönül kanıyla 
yüzümüzü ondan dolayı nakşetmişiz ve o güzel sevgili bizim gönlümüzde taze durur. 
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son derece şâir ruhlu ve maskara [2] ve galiba açgözlü birisi olmuştur, İnşallah akıbeti 


hayrolur. Luristan lehçesiyle [3] meşhur beyitleri çok var. Bu şiirler de onundur. Şiir: 


]4[ خوش آن تواضع و گرمی مان ناز و محبت 
1245 


که دود آتش رشک از دل نیاز برآید. 
]5[ نگذرد بر خاطرش هرگز تلافی کردنی 


خاطر آزاری که خوش کرده است آزار مرا 1246 


[6] ندارم خاطر آسوده از شغل بلا هرگز 


بلا گویا معین از برای خاطر من شد.1247 


]7[ ميان ЈА‏ دل دم نمیتوانم زد 


که منفعل ز دعاهای بی اثر شده ام 1248 


]8[ حسن یوسف اگر از غمزه چنین Аб‏ کشد 


نوبت دست بریدن بزلیخا نرسد. 1289 


]9[ خواهم عذاب دوزخ جاوید در جهان 


تا خویش را بداغ r‏ امتحان کنم 1230 


]10[ دل خون شد و de‏ گریه دارم 


دیری است که چشم تر as‏ 1251 


[11] Avcı Dercezini: O vilâyetin ahalisindendir. [12] Güzel huylu ve yüksek görüşlü bir 


gençti. Son derece hoşsohbet ve anlayışlıydı. 1131 Bu iki beyit onundur. Beyit: 





28 İhtiyaç kalbinden kıskançlık ateşinin dumanim çıkaran o alçak gönüllülük ve naz ile sevgi arasındaki sıcaklığa 
aşk olsun. 

246 Onun aklından hiçbir zaman telafi etmek geçmez. Beni incitmeyi iyi yapan bir eziyetçi. 

247 Bela işinden dolayı hatırım huzur içinde değil. Bela sanki özellikle benim hatırım için oluştu. 

248 Gönül ehli arasında dem vurmak olmaz. Çünkü etkisiz dualardan infiale uğramışım. 

249 Yûsuf un güzelliği gamzeden bu şekilde kılıç çekerse Züleyhâ'ya elini kesmek sırası gelmez. 

250 Senin gamının dag yarasıyla kendimi sınayayım diye dünyada sonsuz cehennem azabını isterim. 

251 Gönlüm kan oldu ve ağlayasım geldi. Uzun süredir ıslak göz görmemişim. 
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ده بده شهر بشهرم پی گلرخساری 


]14[ پی آنم همه جا تا بکف آرم یاری, 272 


دزدیده نگاهت ز من دلشده جان برد 


əl 1151‏ این چه نگاه است کزو جان نتوان برد 1253 


Mevlânâ Muhammed Emin: Meşhed-i Mukaddes’tendir, [16] tabiplik mesleğiyle 
meşguldür. İnsanlar tanımış ve güzel huylu [17] bir genctir, bir o kadar erdemlidir. 
Mu'ammâ ilminde de iyidir. Bu mu”amma “Kasım” adıyla [100 bl [1] ona aittir. 


Mu”ammə: 


“Kasım” adına: 


بسکه در آتش دل سوختم از خودکامی 


]2[ دل آتش خور ما را نبود جز DS gal‏ 


Bu rubâi de onundur. ۵1: 


ail [3]‏ 45 جهان جهان غممم ما حضر است 
وز ol‏ پیاپیم فلک در да‏ است 
[4] از آتش دوزخم مترسان که مرا 


سوزی است که صد دوزخ از او در خطر است 1255 


151 Mevlânâ ؟‎ 071: Nişâbürludur, çoğu zaman Meshed-i Mukaddes”te otururdu. [6] 


Zevk sahibi ve güzel huylu bir kişidir. Bu beyitler onundur. Beyit: 


]7[ آرزوی ما جمالی خوبرویی بیش نیست 





1252 Köy köy, şehir şehir bir yari ele geçireyim diye bir gül yanaklının peşindeyim. 

25 Gizlice bakışın kalbi çalınmış olan benim canımı götürdü. Ah bu nasıl bir bakış ki, canı ondan kurtarmak olmaz. 

1254 Kendine düşkünlükten dolayı gönül ateşinde o kadar yandım ki, bizim ateş yiyen kalbimizin isimden başka bir 
şeyi kalmadı. 

“ea Dünyalar kadar gamim birikmiş durur ve ardı ardına âhımda felek ile sakınmakta. Beni cehennem ateşinden 
korkutma çünkü yüz cehennemin tehlikede olduğu bir yangınım var. 
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قسمت ما از جمالش آرزویی بیش نیست 1256 
]8[ پیش از هلاک خوی تو ترسم که سوزدم 
در قتل خود چنین که تو را گرم کرده ام 
]9[ چون با بای عشق شعوری مرا سری است 


سرمنزلی بکوی بلا گرم کرده ام 1257 


dak [10]‏ دیگران تا یک نظر سوی من اندازد 
براه انتظارش پهلوی اغیار بنشینم 
]11[ ز بیتابی ببزمت آمدم بر هم مزن مجلس 


چه خوی است این زمانی صبر کن بگذار بنشینم. 1298 


[12] دلی که əl‏ کشد در غم تو از خامی است 


که هرچه سوخت از آن دود بر نمیخیزد. 1757 


[13] شعوری چون روم از بیخودی ناخوانده در بزمش 


پی رفع خجالت همزبان من که خواهد شد؟1260 


[14] Mevlânâ Sayrafi-i Kör: Tebrizlidir. Meydanda, limanın karşısında sarraflikla [15] 
iştigal ederdi. Bir gözünden görme özürü vardı. Nazim erbâbı da o yerde [16] toplanıp 
şiir ortamını isitirlardi. Mevlana, yetenekten yoksun olmakla birlikte [17] bu yönünden 
ötürü kendisine şâirlerin sultanı ünvanını vermekteydi. Bir garip şâir gelse [101 aj [1] 
adı geçen Mevlânâ kendi başkentinde hediyesini dostlarına takdim ederdi. Tesadüfen 
[2] bir gün, adı bu tezkirede yazılmış olan üstâdımız Mir Sun”1, denklerine ve yaşıtlarına 


şiir (3) okuduğu sırada Mevlânâ meşrü olmayan bir müdahalede bulundu. Her ne kadar 





256 Bizim arzumuz hoş yüzlü bir güzellikten başka bir şey değil. Bizim onun güzelliğinden kismetimiz bir arzudan 
fazla değil. 

257 Kendi katlimde seni böylesine ısındırdığı için senin helakinden önce korkarım senin huyun öldürür. Ey Şu'üri! 
Benim aşk belâsıyla bir sırrım var. Belâ mahallesi için bir menzil bellemişim. 

Başkalarının yanında bana doğru da bir bakış atsın diye O'nu bekleyerek yolun üzerinde yabancıların yanında 
otururum. Sabırsızlıktan senin meclisine geldim. Meclisi iptal etme! Bu nasıl bir huy? Bir süreliğine sabret, bırak 
oturayım. 

259 Senin gamında ah çeken bu gönül bunu hamlıktan dolayı yapar. Çünkü her yanan şeyden duman yükselmez. 

230 Ey Şu'üri! Kendimden geçtiğim için çağırılmadım. Onun şölenine nasıl katılırım? Mahçubiyetimi gidermek için 
kim bana dildaşlık yapacak? 
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Rahmetli Mir, meşrü cevaplarla hatırına gelenleri [4] söylemeye başladıysa da, fayda 


vermedi. Mevlana Lisani”nin bu beyitini söyledi. Beyit: 


]5[ می من بیغش و ارباب مروت بی B99‏ 


زر من خالص و صراف سخن نا Gy‏ 761 


[6] Hace Asaff”nin bu тайа“. Майа“: 


دردی که دل ز دست تو میکرد میکند 


]7[ بر دل چگونه دست نهم درد میکند1262 


Böyle nazire yazmıştı. Nazire: 


]8[ نامرد پیش تيغ تو رو زرد میکند 


تیغ تو فرق مرد ز نامرد میکند. 1263 


[9] Mevlânâ Beyani: O da Tebriz”dendir. Eski bir şairdir, önceleri sırmacılıkla [10] 
vaktini geçirirdi. Zevk sahibi biri olduğu için aldatıcı bir iş olan kâğıtçılıkla [11] 
meşguldür. O sebepten dolayı çocuklarla muhabbeti vardı. [12] Bu sırada kâğıtçılıktan 


ressâmlığa geçti ama o işte de bir şey yapamadı. Bu beyit onundur. Beyit: 


]13[ مه من سوی مسکینان نگاهی Ода‏ کردن 


اگر هر روز نتوان هر بماهی میتوان کردن 1264 





1261 Benim şarabım katkısız ve cömertlik sahipleri zevksiz. Benim altınım som fakat söz sarrafi gözsüz. 

1262 Kalbim senin elinden olan ağrıyı hissediyor. Kalbime nasıl el koyayım, ağrıyor. 

1263 Namert olan senin kılıcının karşısında yüzünün sarartır. Senin kılıcın merdi nâmertten ayırır. 

1261 Benim ayım zavallilara doğru bir kere bakmak mümkün. Her gün yapamazsam da her ay da bir sefer yapmak 
mümkün. 
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[14] Emani-i Hemedani: Yoksul ve çaresiz bir kişidir, vakti çiçekçilikle gecer. [15] Bu 


tarz şiir de söyler. Şiir: 


A)‏ چشمت نه چنان چاشنئی داد مرا 


[16] که رود لذتش از خاطر ناشاد مرا 1265 


آویخته از دار بلا باز سری چند 


۱266 хә شده زان غمزة خونی اثری‎ АШ [17] 
Melik Sultân Muhammed: [101 b) [1] Kum'dandır. Reis Şahâbü'd-din'in oğludur. 
Mahlası “Sultân”dır. [2] Yetim tabiatlı ve huyu güzel bir gençtir. Bu beyitler onundur. 


Beyit: 


]3[ بسکه دل روی تظلم بر در او سوده است 


خون دل هر چند میآید غبار آلوده است.1267 


]4[ بگذار تا ذوقی برم از دیدن دیوار و در 


بیرون میا سویم Она‏ چون نقش دیوارم مکن 1268 


]5[ فغان که А‏ بیداری هزار شب است 


حکایتی که از آن لب شنیده ام امروز 1269 


]6[ خاک کویت دم مردن همه در چشم کشم 
تا بمرگم نفشاند دگری بر سر خویش 
]7[ در دل گبر و مسلمان زده آهم آتش 


تو هم ای بت نظری کن AS Ja‏ خویش.1270 





1265 Senin gözünün zehri, lezzetini mutlu olmayan hatırımdan çıkaramadığım bir çeşni verdi bana. 

1266 Yine belânın dar ağacı birkaç başa asmış. O kana düşkün gamzeden birkaç eser ortaya çıkmış. 

1267 Gönül o kadar zulümden yakararak onun kapısına yüz sürmüş ki, kalpten kan ne kadar gelirse toza bulaşmıştır. 

1268 Bırak da damı duvarı görmekten bir zevk alayım. Dışarıya çıkma, bana doğru bakma, beni duvardaki nakış gibi 
yapma! 

1269 Bugün o dudaktan duyduğum hikâye, ne yazık ki bin gecelik uyanıklığın sebebidir. 

2 Ölümümde başkası kendi başına savurmasın diye öldüğüm anda senin mahallenin toprağının hepsini gözüme 
çekerim. Benim âhım gâvurun ve müslümanın kalbine ateş vurmuş. Sen de ey put, kendi gâvur kalbine bir bak! 
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[8] Kadi Hasan: Hemedan vilâyetinin Toy adlı köyündendir. Güzel huylu [9] ve 
hoşsohbet gençtir. Aynı zamanda çok erdemlidir; bununla birlikte, şıpsevdi [10] ve 


güçlü bir kimsedir. Tavrı da fena değildir. Bu rubai o hazretindir. Rubâi: 


]11[ امشب دگر ای دل اضطرابی داری 
از ساغر هجر خون نابی داری 
[12] از خون Ke‏ پر است dan‏ تو 


نوشت بادا عجب شرابی داری 1271 


[13] Mevlânâ Esed: Hemedanlidir, mahlası “Сап”. Son derece düzgün ve ahlâklı 
kişidir, [14] aşk konusunda böyle kafa dengi birisi yoktur. Hat sanatı türlerinde güzel 


yazı örnekleri vermiştir. [15] Yıllarca adı geçen Mevlânâ ile sohbet ettik. 


Mu'ammâcıdır, [16] tavrı da güzeldir. Bu beyitler o aziz dostundur. Beyit: 


]17[ بسوی میکده هرگز من خراب نرفتم 

که همچو شيشة می در خم شراب نرفتہ 1272 
a]‏ 102[ 

]1[ میان dal‏ محبت نشان من گم باد 


که نام مهر بعهد تو بیوفا بردم. 1773 


[2] بمردم کش نگاه آن آفت جانها اشارت کرد 


که از Ов‏ بنی آدم کسی را زنده نگذارد 1274 


[3] شد ز رسوائی ما شهر پر و طرفه که ما 


و مج آلود صلاحیم بدین xXx”‏ 


ass [4]‏ پا بدامان چون دوید آوازۀ عشقم 





1211 Bu gece ey gönül, senin bir ızdırabın var. Ayrılık kadehinden öz bir kanım var. Senin kadehin ciğer kanıyla 
doludur. Sana afiyet olsun, nasıl da bir şarabım var. 

1272 Harap olan ben, meyhaneye doğru sarap çanağındaki kadeh şişesi gibi olmadan hiçbir zaman gitmedim. 

1213 Sevgi ehli arasında benim izim kaybolsun. Çünkü sen vefasızın sözünü sevgiyle andım. 

1274 O canlar afetinin bakışı, celladına insanoğlu sürüsünden kimseyi diri bırakmasın diye işaret etti. 

1275 Bizim rezilliğimizden şehir doldu ve ne tuhaf ki biz bunca rezilliğe rağmen iyilik ithamına maruz bulunuyoruz. 
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1276 «sé . . و‎ dü 
نشستم بر زمین روزی که رسوای جهان گشتم.‎ 


[5] “Edhem” adına olan bu mu'ammâsı da fena olmamıştır. “Edhem” adına: 


]6[ صف کشید از بهر قتل من سپاه درد و غم 


دود آهم سرکش است از А‏ خواهد زد ale‏ 1277 


[7] Süzi-i Sâveci: Şâir ruhlu ve laubali bir gençti. Gerçi bedenen ve rühen [8] kör bir 
adamdı ama tavrı fena değildir. Muhabbet mucizesi ölü diriltmek hakkında olan [9] bu 


beyiti fena olmamıştır. Beyit: 


O78 میمیرم از برای تو و زنده میشوم.‎ [10] 
Bidili-i Hemedani: Yoksul ve bahtsiz [11] bir kişiydi, kumaş ve iplik boyacıhanesinde 
yazarlığa kanaat getirmişti ve bu işle vaktini geçirirdi. [12] Bazen düz şiir de söylerdi. 


Bu beyitler o bahtsız kişinindir. Beyit: 


]13[ چنانم برده از جا رقص سرو عالم آرایی 


که نتوانم نشست از بیقراری یکنفس جایی 1279 


]14[ مجو کیفیت از می بیدلی گر قوت جان بخشد 


که از کیفیت او هر چه یابی دردسر یابی 1280 





1216 Aşkımın ünü koştuğunda ayağımı eteğime çektim. Dünyaya rezil olduğum gün yere oturdum. 

1277 Dert ve keder ordusu beni öldürmek için saf çekmiş. Ahımın dumanı asidir. Göğsümden alem çakmayı 
düşünüyor. 

1278 Her gün senin için bin defa ölüp dirilmem, âşıklığın mucizesidir. 

1279 Âlemi süsleyen bir servinin raksı, beni öylesine kendimden geçirmiş ki, bir nefes bile huzursuzluktan bir yerde 
oturamam. 

1280 Ey Bidilil Cana kuvvet bağışlarsa da şarapta keyfiyet arama! Çünkü onun keyfiyetinden ne bulursan baş ağrısı 
bulursun. 
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[15] Mevlânâ Kemteri: Şirâzlıdır. Galiba esnaftır ve bahtsız bir kişidir. [16] 


Ayakkabıcılık işiyle meşguldür. Tavrı güzeldir. Bu meşhur тайа“ onundur. Майа“: 


]17[ پیکی AS‏ بجستن گرو از باد صبا برد 
1281 


دامن بمیان بر زد و زنگ از دل ما برد. 
bl [1] Mevlânâ Enisi: Güzel belde Hemedân'da hatiplik işiyle meşguldür. Temiz‏ 102[ 
yaradılışlı, [2] inancı sağlam bir kimsedir. Hatipliğinin yanısıra, güzel huyludur. Derler‏ 
ki adı geçen Mevlânâ'nın [3] bir eşeği kaybolmuş, O da Mevlânâ Câmi'nin bu meşhur‏ 


таа“ [4] irticâlen tazmin kılmıştır. Kit‘a: 


ای خر گم گشته کز جان дәр‏ دارم ترا 

]5[ بسکه در جان ЛА‏ و چشم خونبارم ӧз‏ 
از خطیب و مقری و واعظ که همجنس تواند 

1582 میشود از دور پندارم توئی‎ lay هر که‎ (6) 
Mevlânâ Penahi: O da Hemedanlıdır [7] ve o vilâyetin ahalisinden Hâce Mirim Beg-i 
Kelön-ter”in oğludur. [8] Gerçekten iyi bir ailedirler. Anlayışlı kimseleri ve şiir 
dostlarını gözetirlerdi [9] ve çoğu zaman şâirler onun meclislerinde bulunurlardı. 
Mevlana Lisani [10] -ona rahmet olsun- Hace Mirim Beg’in şarabının diğer yüce 
kimselerin [11] suyundan daha helal olduğunu söylerlermiş. Ve zikri geçen Mevlana ile 
yıllar boyu sohbetimiz olmuştur. [12] Tavrında da mülayimlik var. Bu beyitler o 


dostundur. Beyit: 


]13[ داغ جنون که بر سر سودائی من است 


مجنون ӧдә‏ و این گل رسوائی من است. ВӘ‏ 





1281 Arayista sabah rüzgârını rehin alan ulak, eteğini beline sardı ve bizim kalbimizin pasını giderdi. 

1282 Ey benim kaybolan eşeğim! O kadar benim yaralı canımda ve kan yüklü gözümde yer edinmişsin ki, seni 
canımdan daha fazla seviyorum. Hemcins olan Hatip Mukirri ve Vâiz'den uzaktan kim beliriverirse sen 
geliyorsun sanırım. 

1283 Ben aşkın çılgınıyım ve benim kara sevdalı başımda olan çılgınlık damgası, benim rezillik çiçeğimdir. 
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]14[ ای وای بر آن کشته که فردای قیامت 


بسمل شدۀ تیغ جفای تو نباشد. 1284 


در اول öl‏ رمیدنها ]16[ در آخر آرمیدنها 1285 


Ve onun için Rubai: 
های کوچۀ رسوانی‎ oğ ) محنت‎ 
تنهائی‎ Az 5 خونین جگران‎ [17] 


حاصل ز غم عشق نکردند بجز 


[103 a) 


]1[ بد نامی و رسوائی و بی پروائی 1286 

Rühi-i Tebrizi: O vilayette hakkaklik [2] işiyle meşguldür. Tavri fena değildir. Bu beyit 
onundur. Beyt: 

[3] از نگاه غضب آلود şi‏ شد معلومم 
که ز من گفته حدیثی بتو صاحب غرضی. OST‏ 

[4] Mevlânâ Da’i: Mevlânâ Zamiri-i İsfahâni'nin oğludur. Son derece laubali, 
tanınmamış ve bezgin [5] bir gençti. Yardımsever bir şâir olarak O'nu gördük. 
“Çocuğun nitelikleri babasında gizlidir? Hadisi o kişide [6] gerçekleşmiştir ve şiiri de 


böyledir. Şiir: 


]7[ آمدی رفت ز دل صبر و قرارم بنشین 


بنشین تا بخود af‏ دل زارم بنشین 1288 





1284 Senin cefanın kılıcından yaim besmele olmamış olan ölüye kıyamet yarınında eyvah olsun. 

1285 İyilerin iki yöntemi var. Çünkü can yakan ve âşığı öldürendir: İlk önce o ürkmeler, sonunda huzur bulmalı. 

1286 Rezillik sokağının mihnetzedeleri, yalnızlık köşesinin ciğeri kanlıları kötü adlılık, rezillik ve pervasızlıktan başka 
aşkın gamından bir hasıl elde edemediler. 

1287 Senin gazap dolu bakışından bana belli oldu ki, garaz sahibi olan birisi benden sana yeni bir şeyler söylemiş. 

1288 Sen geldin geleli, kalbimden sabır ve huzur gitti. Otur da benim inleyen kalbim kendine gelsin, otur! 
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]8[ اوستاد قدرتت ز انسان که بایست آفرید 


بیش از این خوبی بظرف حسن گنجایش نداشت 1289 


]9[ زخم کاری است مرا وقت شهیدی خوش باد 


1290 دو سه گام از پی قاتل برود‎ ail gi که‎ 
[10] Mirza Muhammed-i Emini: Tebrizlidir, yumuşak huylu ve merhametli bir kişidir. 
Taktiye son derece [11] meyilliydi öyle ki tâcını günde bir kez sardırırdı. Büyüklenerek 


yürürdü. 1121 Eski şairdir, divanını tamamlayabilmiştir. Bu beyitler onundur: 


]13[ بیماری من چون سبب پرسش او بود 


میمیرم از این غم که چرا بهترم امروز DÖL‏ 
]14[ عشق مستولی و من بیتاب و ОЇ‏ مه مهربان 


می دهد بیهوده ناصح هر زمان پندی دگر 1292 


]15[ امنی حکایت شب غم عرضه کن بیار 


کارت ز دست رفت چه وقت نهفتن است؟1293 


[16] Sarfi-i Jülide-müy: Mizacinda dervişlik ve serserilik mevcuttu. [17] Fena bir derviş 
değildi. Tesadüfen o [103 b) [1] dervişle rekabet içerisine girdik. Sonunda, Hâcezâdenin 
cevrine tahammül [2] edemeyip bir nahv ile bu rekabeti terketti ki bundan memnun ve 
minnetdar olduk, çok az kimse onun [3] sarfını o nahv olarak bilir. Adıyla bilinirdi. 


Tavrı şiirde de 141 doğru ve sağlamdı. Bu beyit onundur. Beyit: 





1289 Güç üstadı seni insan gibi yaratmak zorundaydı. Çünkü iyilik güzellik kabında bundan fazla kapasiteye sahip 
değildi. 

1290 Benim ağır bir yaram var. Kim iki üç adım katilin arkasından giderse şehitlik zamanı hoştur. 

1291 Benim hastalığım onun soru sormasının sebebi olduğu için bugün neden daha iyiyim diye kederden ölürüm. 

1292 Aşk istila etmiş. Ben sabırsızım ve o ay şefkatlidir. Öğütçü her zaman başka bir faydasız öğüt veriyor. 

2 Ey Emnil Gam gecesinin hikâyesini yâre sun! İş elinden çıktı, şimdi gizlemek zamanı mı? 
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چه دمی بود که عاشق سر کوی ]5[ یار گیرد 


иә بهزار امیدواری سر رهگذار گیرد.‎ 
Mevlânâ [6] Selâmi: İrşad merkezi Erdebil’dendir. Sadrü”d-din Han-ı Ma”süm”un [7] 
oğlunun veziriydi. Köylülüğünden ötürü Takti’ye son derece sevgi duyardı [8] ve 
nezakete meyilliydi. Tam bir süslülük hâli içerisinde şâirlerin meclislerinin kenarına [9] 
giderek şiir okurdu. Tesadüfen bir gün bir grup şâirle özellikle de [10] adı bu muhtasar 
tezkirede zikredilmiş olan Mevlana Hazini-i Gilani ile şâirâne sohbet ediyorduk, [11] bu 
esnada Mevlana Selami içeriye girerek şiir dahli kapılarını [12] açmaya başladı. Hazini 
hayretler içinde şöyle dedi: “Şair misiniz? 1131 Size ne derler”? Dedi ki: “Evet, meşhur 
beyitlerimiz var”. Hazini cevaben dedi ki: [14] “Küstahlık olmazsa, felâketiniz hani 
nerede”? Dostlar şaşakaldılar ama adı geçen Mevlana için [15] bir şey farketmedi, 
utangaç olmadığından şiir 1161 okumaya başladı. Tesadüfen bir berdiyye söylemişti, ilk 
olarak yine Mevlana [17] Hazini dedi ki: “Aynı zamanda soğuk şiir söylüyorsunuz”. 
Yüce Allah bütün [104 a] [1] bahtsızları şairlerin dilinden kendi sığınağında korusun. 


Bu beyit o [2] günahsızındır. Beyit: 


هجران بدان رسید که هرچند میدهم 
]3[ دل را بوصل مژده تسلی نمیشود 1295 


Bir tane arkadaşı vardı. Tavrı âhenk yoksunu olmakla birlikle [4] mahlası “Kelami’ dir. 


Adamlar ikisi için [5] bu beyiti güzel söylemişlerdi. Beyit: 


دو چیزند Аз‏ ز تیر حرامی 


]6[ سلام کلامی کلام سلامی. ۱26 





1294 Aşığın yarin mahallesinin başına gidip bin ümitle geçtiği yolun başını kesmesi zamanı mıydı? 
7 Ayrılık o dereceye vardı ki, ne kadar gönlüme kavuşma müjdesi veriyorsam da teselli olmuyor. 
1296 İki şey harâminin kılıcından daha kötüdür. Kelâmi”nin selamı, Selami”nin kelâmı. 
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Mevlana Kevseri: O da [7] Erdebillidir, süfi tabiatlı ve derviş huylu bir kişiydi. Mensup 
olduğu mezhepte son noktadaydi, [8] Mahmüd”un takipçileri ona “Halife” derlerdi. [9] 
Çoğu serseriyi müzmin ve sivri, keskin derbederler haline getirmişti. [10] Bu beyit 


onundur. Beyit: 


تو چنان جفا پسندی که اگر خدنگ نازت 


]11[ سوی دل گشاد یابد بکرشمه باز داری 1297 


Mevlana Ahdi: Hilafet merkezi [12] Bağdat”tandır. Güzel huylu ve iyi meziyetlere sahip 
bir kişiydi. Yıllarca adı geçen Mevlana 1131 ile bağlantımız ve hukukumuz vardır. Her 


türde şiir söyler, divanını tamamlamıştır. 1141 Bu beyitler onundur: 


اگر از دشمنانم تیغ بر کش قتل دشمن OS‏ 
]15[ وگر از دوستانم چارة درد دل من کن 
Glas‏ دشمنان با من حدیث دوستی کم گو 
]16[ نهانی دوست باش اما بظاهر کار دشمن OS‏ 
ز بزم وصل جانان عزم رفتن میکنی عهدی 


Lee [17]‏ شو برای جان سپردن فکر مردن کن 1298 


Subhi-i Sâveci: Derviş tabiatlı [104 bl [1] ve ibadete düşkün ve bahtsız bir kimseydi. 
Vaktini şiirle geçirirdi. [2] Sabah ve akşam günlüğü bir miskal afyondu. Bu tarz da şiir 
söyler: 
چون نی دلم از یاد تو خالی نفسی نیست‎ [3] 
بر یاد تو میبالم و فریاد رسی نیست‎ 
از تیر غم و ناوک اندوه نترسم‎ ]4[ 


من آتشم اندیشه ام از خار و خسی نیست 1299 





1297 Sen öylesine cefa seversin ki, senin nazının oku, kalbe doğru açık yol bulursa gamzeyle onu engellersin. 

1298 Senin düşmanlarından isem, kılıcını çek, düşmanını öldürmeye kastet! Dostlarından isem de benim gönlümün 
çaresine bak! Düşmanların arasında benimle arkadaşlıktan az söz et! Gizlice arkadaş ol fakat görünüşte düşman 
işini yap! Ey Ahdi! Sevgiliye kavuşma şöleninden gitmeye azmediyorsun. Canı ısmarlamak için toparlan, 
ölümünü düşün! 

1299 Gönlüm ney gibi senin hatırandan boş bir nefesi yok. Senin hatıranla övünüyorum ve feryadıma yetişen yok. 
Gam okundan ve sıkıntı temreninden korkmam. Ben ateşim, çerçöpten endişe etmem. 
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[5] Kaydi-i Sirazi: İlginç derecede kendini beğenmiş biridir ve tuhaf alışkanlıkları 
çoktur. Ordu-yı Mu'allâ'nın [6] bazı önde gelenlerinin himayesinde vaktini geçirirdi. 


[7] Şiirde tavrı fena değildir. Bu beyitler ona aittir: 


]8[ ای قدم ننهاده هرگز از دل تنگم برون 


حیرتی دارم که چون در هر دلی جا کرده ای 1900 


]9[ رسیده بود از او شکوه ها بلب که رسید 


کرشمه ای که دگر طاقت ادا نگذاشت 1301 


]10[ گو بمانم من و غیری بوداعش نرسد 


ساربان گرم حدی باش که محمل برود 1302 


]11[ متاع شکوه بسیار است عاشق را همان بهتر 


که جز در روز بازار قیامت بار نگشاید. 1307 


]12[ کدام مر هم calal‏ از تو بر دل است مرا 


که جانگدازتر از داغهای حسرت نیست 1304 


۰ * 


]13[ سبب خنده آن لب شده تا گريۀ من 


قطرة اشک بصد خون جگر میطلیم 1305 


[14] Mevlana Talib: Gilan’dandir. Düzgün ve olgun bir şairdir. [15] O 6 
Mevlânâ'nın önünde olan bir şâir galiba yoktur. [16] Güzel beyitleri var, divan 


düzenlemiştir. Bu beyitler Mevlana”nındır: 





300 Ey benim dar kalbimden dışarıya ayak basmayanl Her kalpte nasıl yer edinmişsin diye hayret ediyorum. 

301 onun şikâyetlerinden dolayı canım dudağıma yetişmişti ki, edâ etmek için takat bırakmayan bir gamzesi 
yetişiverdi. 

3 Ben kalayım da başkaları onunla vedalaşmaya yetişmesin de! Ey kervancı, o kadar oyalan ki deve katarı çekip 

gitsin. 

Şikâyet meta: çoktur. Âşık için en iyisi kıyamet gününden başka bir zaman yükünü açmamasıdır. 

304 Senin benim kalbimin üzerinde hasretin dag yaralarından daha can yakıcı olan bir lütuf merhemi var mı ki? 

305 Madem benim ağlayışım o dudağın gülmesine sebep olmuş. Gözyaşı damlasını yüz ciğer kanıyla istiyorum. 


303 





802 


]17[ اجل ز محنت هستی دهد نجات مرا 


1306 من حیات نمیخواهم و حیات مرا‎ AS 


[105 a] 
چو ره بسوی تو ام نیست گم شود یا رب‎ [1] 


هوس که در طلب وصل رهنمون من است. 1307 


]2[ آوارگی نصیب من دردمند شد 


شادی کن ای رقیب که بختت مراد داد 1308 


]3[ خاک بویان گذرد تا شنود بوی وفا 


(oo ии €‏ 1309 
سگ لیلی چو سوی تربت مجنون گذرد. 


]4[ دعوی عشق و جنون dal‏ وفا را میرسد 


عاشقی С ya‏ مجنون است ما را میرسد 1310 


]5[ گرچه طفلی عشوه از خوبان فزون دانسته ای 
1311 


وقت نادانی است حیرانم که چون دانسته ای. 
[6] ای تو را سرو از گرفتاران پا در گل یکی 


غنچه را در دعوی عشقت زبان با دل یکی.*131 


[7] Mevlânâ Furügi: Darü”l-Muvahhidin-i Kazvin’dendir. İlginç bir kişidir. [8] Akıl ve 
cehalet karşıtlıklarının tamamı onun sözlerinde bulunmaktadir. Daha ilginci budur ki, 
hiç kimseyi kendisine akıl [9] ve anlayışta benzer hatta eşiti olarak görmez. Hindistan”a 


gidip bir mikdar maaş [10] getirdi ve hâlen o vilâyette kuyumcu dükkânı vardır. Çoğu 





306 Ecel beni varlık mihnetinden kurtarsın. Çünkü ne ben hayatı istiyorum ne de hayat beni. 

307 Ya Rab, heves kavuşma talebinde bana kılavuz iken yolum sana doğru değilse kaybolsun. 

308 Avarelik ben dertliye nasip oldu. Ey rakip, şenlik yap, çünkü senin bahtım muradınca oldu. 

209 Leylâ'nın köpeği, Mecnün”un toprağına doğru geçip gittiğinde vefa kokusunu alsın diye toprağı koklayarak 
geçer. 

310 Aşk davası ve çılgınlık, vefa ehline yetişir. Âşıklık Mecnün”un mirasıdır, bize yetişir. 

301 Gerçi tıfılsın. İşveyi güzellerden daha iyi biliyorsun. Cahillik çağındır, nasıl biliyorsun hayret içindeyim. 

312 By senin yanında servi ile ayağı çamurda olan tutsaklar aynı olan! Senin aşkının davasında goncanın dili gönlüyle 
aynıdır. 
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zaman [11] altın satışından ele geçen her ne olsa alıp hoca edasıyla yürür. Bu gazel 


onundur: 


озон [12]‏ خرام مست و بر افکن نقاب را 
سرگرم لطف ساز شهید عتاب را 
]13[ پیشم چو لب بحرف گشودی ux‏ مکن 
دستور ده ز بزم خود امشب حجاب را 
]14[ خو با فراق کرده ندارد مذاق وصل 
راحت الم بود دل پر اضطراب را 
[15] قاصد باضطراب تمام از برم برفت 
نگذاشت تا تمام نویسم جواب را 
]16[ سیلاب خون ز دیده فروغی چنین مبار 
طوفان گرفته YS‏ جهان خراب را.*131 


[17] Bu iki beyit de onundur, fena söylememiştir. Beyit: 


[105 b) 


]1[ بچه مشغول зәдә AS‏ دل را که ала‏ 


دل ترا میطلبد دیده ترا میخواهد.1314 


]2[ گردی بدامن ننشیند که روزگار 


در age‏ او ز من نکشد انتقام را.1315 


[3] Sedid-i Gilek: Güzel huylu ve bahtsız bir kişidir. Şiirinde mülayimlik vardır. Bu 


beyitler [4] onundur. Beyit: 


زمان زمان ز تو دور افکند زمانه مرا 





n Dışarıya sarhoşça çık ve yüz örtünü bir kenara at! Sitem şehidini lütufla eğlendir! Benim karşımda söze ağzını 
açtıysan haya etme! Bu gece hicaba bezminden destur ver! Kavuşmanın huyu ayrılıkla uzlaşamaz. Izdırap dolu 
kalp için keder rahatlıktır. Ulak tam bir ızdırapla yanımdan gitti. Cevabı tam olarak yazmama müsaade etmedi. 
Ey kan seli! Furugi”nin gözünden böylesine yağma! Bozuk dünyayı tufanınla al götür! 

1314 Gözü ve gönlü neyle meşgul edeyim? Çünkü sürekli gönül seni dinliyor, göz seni istiyor. 

1315 Devranın onun zamanında benden intikam almadığı birer toz bile benim eteğime oturmaz. 
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]5[ جدا کند ز وصالت بصد بهانه مرا 
چه AUS‏ بود ندانم زمانه را با من 


]6[ که دور ساخت از آن خاک آستانه مرا 1316 


تو و عیش با رقیبان من و جان ز رشک دادن 
1317 


]7[ تو بمان بعیش کزغم من دلفگار مردم. 
Mir Aziz-i Kemânçei: [8] Kendi zamanının Eflâtün'u denilen (5144 Zeytün”un küçük‏ 
kardeşidir. 191 Şekil itibariyle kaba endamlı bir adam olmasına rağmen çok‏ 
kabiliyetliydi. 1101 Öncelikle, güzel saz çalarak eserler bestelemiştir. Yine belli başlı‏ 
ilimleri görmüştü, [11] astroloji ve astronomiden haberdardı. Adı geçen şahısla birlikte‏ 
bir süre Emir Han-ı Türkmen [12] hizmetinde sınıf arkadaşıydık. Bir görevli‏ 
aracılığıyla bendenizle kavga etti, 1131 aramızda kirginlik meydana geldi, öyle ki olayı‏ 
Han”ın naibine ilettiler. 1141 Kavganın sebebi araştırıldıktan sonra haklı olan taraf ben‏ 
olduğum için O”nu [15] men ettiler. Birkaç günden sonra tuhaf bir hadise nedeniyle‏ 
İsfahân'a giderken [16] yol kesen eşkiyalar Mir’i öldürdüler. İddia makamı bendenizi‏ 
töhmet altında bırakarak kargaşa [17] yaratmaya başladılar. Sonunda onun ne şekilde,‏ 
ne yolla öldürülmüş olduğu ortaya çıktı. [106 a] [1] Bu beyitini renkli kılmış ve çok‏ 


şöhret sahibi olmuştur. Beyit: 


غم عشق تو ]2[ مهمان عزیز است 


Вы بسی شیرینتر از جان عزیز‎ 
[3] Cunüni-i Kâli-püş: Kandeharlıdır. Güzel ve çabuk konuşan, ağzı laf yapan bir 
adamdır. 141 Saç uzatıp halı parçasını giyinip yürürdü. 151 Bu dervişçe sıfatının 


haricinde meclislerde atalarının eşya ve ziynetlerini bu şekilde 161 tarif ederdi: “Bir gün 





1316 Zaman zaman devran beni senden uzak düşürür. Yüz bahane ile senin kavuşmandan beni ayırır. Feleğin benimle 
ne kini vardı ki, o eşiğin toprağındanh beni uzak düşürdü, bilemem. 

517 Sen benim rakiplerimle eğlenmekle meşgulsün. Bense canımı kıskançlıktan vermekle. Sen eğlenerek kal, çünkü 
gönlü yaralı olan ben gamdan dolayı öldüm. 

1318 Senin aşkının gamı aziz misafirdir, aziz candan da daha tatlıdır. 
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bir şah çini kâse elimden düşüp [7] kırıldı, sesi kulağıma çok hoş geldi. Elli altmış şah 
kâseyi [8] onun gibi bir ses işiteyim diyerek kasten düşürerek kırdım, işitmedim. [9] 
Ahmak adamlar, eğer bir pâdişâh-zâde söylerse kabul edilemeyecek böyle bir yalana, 
[10] o kişinin yalanına inanıp ona saygılı bir şekilde davranmaktaydılar. [11] Kimya 
bilgisi olmamakla birlikte kendisini kimyâger olarak lanse ederek birçok kimseyi 
şaşırtmış, kendisine [12] bağımlı bir hâle getirmişti. Mevlânâ Helâki-i Hemedani’den - 
ona rahmet olsun- işittiğime göre [13] önceleri gençlik ve delikanlılık çağında da 
Kandehâr'da böyle serseri ve sıkıntısız, dertsiz [14] dostlarla irtibat hâlindeydi ve 
O”nlarla yol yürürdü. Bu, rivayet edenin uhdesindedir. Herhalde [15] tavrı fena değildir. 


Bu şiirlerin kendisine ait olduğunu söylemektedir. Bu tarz şiir de onun olsa gerektir: 


]16[ با غمزه ات از تیغ بلا یاد نیاید 
کار مژه از خنجر فولاد نیاید 


بیواسطه کس را ز کسی یاد نیاید 131۴ 


[106 b] 
جذبۀ شوق زلیخا داشت یوسف را اسیر‎ [1] 


ифада gə. 
ور نه معشوق از کجا و محنت زندان کجا.‎ 


[2] Mevlana Hakfri: Tebrizlidir, kürkçüdür, derviş tabiatlı ve zararsız [3] bir kişidir. Eski 


bir şâirdir, şiiri de yumuşaktır. Bu şiirler onundur. Şiir: 


]4[ مهربان بودی بمن هر روز از روزی دگر 


باعث نامهربانیها در این ایام چیست؟ 1321 


]5[ بسکه چون باد آمدم سوی تو کوه غم Jas‏ 





1319 Senin gamzenle belâ kılıcı akla gelmez. Kirpiğin yaptığını çelik hançer bile yapamaz. Sevgi sadakati bir kalbi 
cezp etmediği sürece kimse kimsenin aklına vasıtasız gelemez. 

1520 Züleyha”nın şevkinin çekimi Yüsuf”u esir düşürdü. Yoksa maşuk nerede, hapishane acısı nerede? 

1321 Bana karşı her günden daha şefkatliydin. Bu günlerde senin sevgisizliklerinin sebebi ne? 
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در نظرت شدم سبک بر دلت آمدم گران 1322 


]6[ تا گرفتارم بدرد عشق وقت من خوش است 


وقت آنکس خوش که بنیاد گرفتاری نهاد 1323 


[7] Hasan Muhlisi: Azerbaycan'da Binis adlı kasabadandır. “Kabâ-yı Feth” (Tılsımlı 
gömlek) [8] yazmak ve düzenlemekle vaktini geçirirdi. Galiba Mirza [9] Muhammed 
Vezir için bir kaba-yı feth hediye etmiştir, öyle ki miikafata [10] gerek duymaz, bu 


kit‘ay1 yazıp gönderir. Кла: 


dole [11]‏ فتح را چو قیمت Сали‏ 
]12[ بعد از این بهر امردآن ub‏ 


بند تنبان فتح بنویسی 1324 


[13] Vefa’t-i İsfahani: Dedikoducu ve serseri bir adamdır. Kendisini [14] şâir yapmıştır 


ve şâir gibi yürür. Şiiri bu tarzdadır. Şiir: 


)115 گاهی قدم بپرسش Дан‏ خویش نه 


هرگز ميان ما و تو رسم اینچنین aşa‏ 1999 


]16[ № ز تیر اجابت قرین خسته دلان 


که بی اثر گذر از خانة کمان نکند 1326 


[17] زین یکدمه هجران چه کنی ناله وفائی 


خاموش نشین این همه فریاد ندارد 1327 





1322 Sana doğru o kadar rüzgâr gibi geldim ki, gam dağı kalbimde senin gözünde hafif, senin kalbinde ağır göründüm. 

1323 Aşk acısına tutsak olduğum sürece benim vaktim hoştur. Tutsaklığın temelini atan kimsenin vakti hoş olsun. 

1324 Ey Hasan Muhlisi-i Binisi! Madem fetih elbisesi için kıymet veren yoktur, bundan sonra erkek olmayanlar için 
fetih (açmak) tuman (uçkur) bağı yazmalısın. 

1325 Arasıra kendi hastanı sormak için adımını at! Hiçbir zaman bizimle senin aranda böyle bir gelenek yoktu. 

1326 İcabet okundan sakınmak, yorgun yürekliler için gerekli. Çünkü yay evinden etki etmeden geçmez. 

1327 Ey Vefâi! Bu bir anlık ayrılıktan neden inlersin? Sakin otur! Bu kadar feryat gerektirmez. 
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[107 a] [1] Hace Nasir: Hace Mahmüd Beg Hemedani’nin oğludur ki soyluluğu [2] ile o 
vilyette imtiyaz sahibidir. Hace Mahmüd Beg son derece erdemli ve güzel [3] huylu 
bir kişiydi, oglu da “Cocugun nitelikleri babasında gizlidir” sözüne uygun olarak bu 
makama ulaşmıştır. [4] Yaşadığı dönemdeki olaylardan ötürü vatanını terk ederek 


Hindistan”a yerlesti. 151 Şifri de böyleydi: 


]6[ که گیرد دست من تا دست و پایی ail да‏ زد 1328 


گدای خاک نشینم نشسته بر سر کویت 


1929 بدولت غم تو پادشاه روی زمینم‎ [7] 
Mevlânâ Hazini: Gilân'dandır, [8] inancı temiz bir kişidir, Inananlarin emiri Hazret-i Ali 
-ona selam olsun- övgü olarak [9] çok kaside söylemiştir. Bu beyit o cümledendir. 


Beyit: 


]10[ خون حرام آمد ولی خون عدوی مرتضا 


گر همه خون پدر باشد چو شیر مادر انت 1230 


[11] Füsüni: Bahtsiz ve ahlakli bir gençtir. Çok sarhoşluğu var. Gönülden [12] özür 


dilemesi hakkında bu beyiti çok dertli bir şekilde olmustur. Beyit: 


]13[ کردم نکرده باشمت ای دل ز 445 منع 
مسکین ز گریه این همه خود را چه میکشی؟3*1! 





1328 Senin aşkının denizine dalmış oldum. Elimle ayağımla çabalayabildiğim sürece benim elimi tutan bir tanıdık 
nerede? 

1329 Senin mahallenin başında oturmuş bir dilenciyim. Senin gamının devletiyle yeryüzündeki pâdişâhım. 

1330 Kan haram geldi. Fakat Murtazü”nın düşmanının kanı bütünüyle baba kanıysa bile ana sütüyle helâldir. 

3! Ey gönül! Seni ağlamaktan men ettim. Men etmemiş olsaydım ey zavallı, ağlayarak neden bu kadar kendini 
öldürüyorsun? 
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[14] Şerâri-i Hemedâni: Ademoğludur, Mevlânâ Reşki'nin kardeşidir. O da [15] 
tuhafiyecilik mesleğinde fena değildir, âhenklidir. Bu beyitler o [16] âdemoğlunundur. 


Beyit: 


شوقم عنان گرفته بسوی تو آمدم 
خونم گرفته بر سر کوی تو آمدم 
]17[ ای گل شکفته باش زمانی می با توام 


در گلستان دهر ببوی تو آمدم 1332 


[107 b] 
ما شعله فروشیم ز داغ تو هميشه‎ ]1[ 
است‎ с) Дәб من دشمن صد‎ AIL هر‎ [2] 
1333 کار بهمراهی تيشه‎ xš آنجا که‎ 
[3] Kadı-ı Leng: Merâga'dandır. Tuhaf derecede umursamaz ve laubali bir adamdır. [4] 
Mahlası “A’reci’dir. Adamın ayağı olsa başı olmazdı. Ordudaki [5] başıboşlarla her 
zaman sarhoş ve perişan yürürdü. Böyle bir [6] şiirle hiçbir kimseyi kabul etmezdi. 


Rubaf: 


[7] Bir serv-kadd lâle-“izârım bardur 
Bir taze nihal-i cüy-barım bardur 
[8] Kurban olayım başına bir kez demedi 


7 e se 334 
Bir gam-zede’-i sine-figârım bardur' 





1332 Sevkimin dizginini tutup sana doğru geldim. Kanımı alıp senin mahallenin başına geldim. Ey çiçek! Seninle 


olduğum sürece açılmış ol! Dünyanın gül bahçesinde senin kokun için gelmiş. 

1333 Biz senin dâğ yarandan her zaman alev satmaktayız. Seni anarak şişe gibi kadehe tapınıyoruz. İş balyozun 
eşliğine düştüğünde benim her iniltim yüz ağır dağın düşmanıdır. 

1334 Bir selvi boylu, lâle yanaklım vardır. Irmak kenarında bir taze fidanım vardır. Onun başına kurban olayım, bir kez 
olsun demedi. Gamın vurduğu yaralı bir sinem vardır. 


809 


[9] Seyri-i Esterâbâdi: Kendi vilayetinde basmacılıkla meşguldü. [10] Divan ehlinin 
zalim olarak tâbir edilmesinden ötürü yılda bir kez [11] Ordu-yı Mu’alla’ya izin almak 
için gidip gelirdi, 1121 Rahmetli Şah Şifler”e karşı olan muhabbetinden ötürü, Seyri’nin 
isteğine uygun hükümleri ona bağışlardı. 1131 Esterabad halkı da bu yüzden Mevlana’ ya 


uyardı. [14] Bu iki beyit onundur. Beyit: 


از سگان تو ]15[ جدایی ز وفاداری نیست 
ترک ارباب وفا قاعدة یاری نیست 
]16[ زخم کاری و من از لذت تیغت گویم 


کارم از تیغ دگر ساز که این کاری نیست 1333 


[17] 1801 11 Demâvendi: O memleketin asilzadelerindendir, temiz [108 a] [1] bir 
karakterden uzak değildir. İyi huyludur, şu anda gelişme çağının ilk safhalarındadır. [2] 


Allah muvaffak etsin. Bu beyit onundur: 


]3[ ما هوس را با متاع درد سودا کرده ایم 


آرزو را راه خواهش نیست در بازار ما 1336 


[4] San'ati: Meşhed-i Mukaddes”de otururdu, çömlekçilik sanatı ile [5] meşhurdur. 


Bezgin ve gözüpek bir kişidir, şiirde tavrı fena değildir. [6] Bu beyitler onundur. Beyit: 


ربوده صبرم از دل دلبری در آن رعنایی 
]7[ که لعل او نمکدانی بود بر خوان رعنایی 
سر آن فتنه جو گردم که با آن ناز و استغنا 
]8[ خدا داد است او را آنچه هست امکان رعنایی 
بلطفم گرم سودای محبت کن که خوبانرا 
]9[ متاع مهر باشد رونق دکان رعنایی 


سراپا ناز و رعنایی است شوخ دلفریب من 





1335 Senin köpeklerinin vefalılıktan ayrılacağı yok. Vefa sahibini terketmek arkadaşlık kuralından değildir. Yaram 
derin, bense senin kılıcının lezzetinden söz ediyorum. Benim işimi başka bir kılıçla bitir, çünkü bu işe yaramıyor. 
1336 Biz hevesi dert metaıyla sevda (pazarlık) yapmışız. Bizim çarşımızda arzunun istek yolu yok. 
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]10[ چنین نازک نهالی Cuan‏ در بستان رعنایی 

بغمزه کرده تاراج شکیب صنعتی ОЇ‏ شوخ 
]11[ که چون او شهسواری نیست در میدان رعنایی 1337 

نظر بسوی من آن چشم فتنه گر نکند 

[12] اگر هلاک شوم از غمش نظر نکند 
بحشر Sİ‏ نکشد جذب شوق بیرونش 

[13] ز خاک کشتۀ عشق تو سر بدر نکند 
بغیر بگذری و ننگری بجانب من 

]14[ کسی Мә‏ باسیر خود این قدر نکند 
بجور یار خوشم صنعتی ولی ترسم 


]15[ که خوشدلم بستم بیند و دگر نکند DER‏ 


من دانم و ala‏ که بجانم چه میکند 


ВӘ AlSel چشم پر فریب و‎ OL [16] 
Farki-i Herevi: Şair ruhlu [17] ve ehil bir kimsedir, iyilikleri çoktur. Tavrı da güzeldir. 


Bu beyitler ona aittir: 


(108 b] 
عیش و طرب خرم از مصیبت ما است‎ Мы [1] 
که زهر خوردۀ عشقیم و مرگ راحت ما است‎ 
شب وصال تو پروانه سان بسوزد اگر‎ ]2[ 


]3[ جنون Si‏ که چو аја Gleb‏ آتش رشک 





1337 O yosmalikta bir sevgili, gönlümden sabrımı çalmış çünkü onun lâli yosmalık sofrasında bir tuzluktur. Mümkün 
olduğu kadar Tanri’nin kendisine yosmalık bahşettiği o fitne arayıcının o kadar naz ve zengin görünmeyle başına 
döneyim. Lütufla beni sevgi sevdasıyla ismdir çünkü iyiler için yosmalık dükkanının revaçta olması sevgi 
metaındandır. Benim gönül aldatan şühum, baştan ayağa naz ve yosmalıktır. Yosmalık bahçesinde bunun gibi bir 
fidan yoktur. San”ati”nin sabrını gamzesiyle o sth yağmalamış. Çünkü yosmalık meydanında onun gibi iyi bir 
binici yok. 

1338 O fitneci göz, bana doğru hiç bakmaz, gamından helâk olursam bana doğru hiç bakmaz. Mahşer günü onun 
şevkinin çekimi, dışarı çıkarsa senin aşkından öldürülmüş olan topraktan başını dışarı çıkarmaz. Başkasına doğru 
gidersin, bana doğru hiç bakmazsın. Kendi esirine bile o kadar cefa yapmaz. Ey San'ati! Yârin cevriyle hoşum. 
Fakat korkarım ki, sitemle gönlümün hoş olduğunu görüp de bir daha yapmaz. 

1339 Senin o hile dolu gözün ve öldürücü bakışının benim canıma ne yaptığını bir ben bilirim, bir de gönlüm. 
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1990 ما است.‎ де هزار برق بلا یک شرار‎ 
[4] Mevlânâ Nesrî: Gilan’dandir. Kıssa'yı çok sıcak ve güzel okurdu. [5] Ve fakat cok 
fazla soğuk ve inançsız bir kişiydi. Allahsız kelimeler o kimseden [6] çıkardı. Anlasilan 
inançsızlığından ötürü Muhtar Sultan Şerefü”d-din”in [7] oğlu elinde yok edildi. 


Herhalde bu beyitler onundur. Beyit: 


]8[ همه شب رهزن خواب دو جهانم که بخواب 


نرود طفل خیال تو در آغوش کسی Bal‏ 


[9] فتنه هر جا هست گاهی چشم بر هم می نید 


فتنة چشم ترا نازم که هیچش خواب نیست. İZ‏ 


[10] Devâi: Sebzevarlidir, alçak gönüllü ve ahlâklı bir kimsedir. Bu beyit onundur: 


]11[ مرغ دلم که از همه خوبان رمیده بود 
1343 


صید تو گشته بود نگاهش نداشتی, 
Hafiz Hacı Beg: Kazvinli olmasının yanısıra halk tarafından kabul görür. İyi bir‏ ]12[ 


hanendedir, 1131 şâirliği de vardır. Bu matla‘ onundur: 


ما با تو خورده ایم می و بی تو کی خوریم 


]14[ خون جگر خوریم Sl‏ بی تو می خوریم 1344 


Mevlânâ Şemsi: Hilafet merkezi [15] Bağdat”tandır, mutaassıp bir Şiî?’ dir. Çok şiiri 


vardır, bu kit"ayı güzel bir üslupla [16] söylemiştir. Kit‘a: 





1340 Eğlence ve çalgı baharı, bizim musibetimizden yemyeşil. Çünkü biz aşkın zehrini yemişiz ve ölüm bizim 
rahatımızdır. Bizim halvetimizin mumunun olduğu yerde melek, kanat çırparsa senin kavuşma gecende kelebek 
gibi yanar. Çılgınlığa bak ki, kıskançlık ateşi taşkınlık gibi görünür. Bin belâ şimşeği bizim gayretimizin bir alevi 
bile değil. 

1341 Senin hayalinin tıflı, uykuda kimsenin kucağına girmesin diye bütün gece, iki dünya uykusunun yolunu 
kesiyorum. 

1342 Fitne nerede varsa ara sıra gözünü üstüste koyar. Senin gözünün fitnesiyle övünürüm ki, onun hiç uykusu yok. 

1343 Bütün güzelleren ürkmüş olan gönül kuşu, senin avın olmuştu fakat sen onu tutamadın. 

1341 Biz seninle şarap içmişiz, sensiz ne zaman içeriz. Sensiz şarap içersek ciğer kanı içeriz. 
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گر Ona‏ صابون پیاپی آید از شهر حلب 
ضامن ]17[ صابون از اینجا Аа‏ بیرون میزند 


هر که مستأجر شود امسال صابون АДА‏ را 


[109 a) 


1345 ы уа ریش کونی میزند یا جامه صابون‎ [1] 
Germi: Hemedân'a bağlı Burücird adlı kasabadandır. [2] Mevlana gerçekten sıcakkanlı 


ve şakacı bir kimsedir. [3] Bu matla‘ onundur. Майа“: 


دل بیقرار دارد گله بی نهایت از تو 


41( شده وقت آنکه آید بزبان شکایت از تو 1346 


Zilali-i Gilani: Fena kimse degildir. [5] Bu beyit onundur. Beyit: 


میا بسوی مزار شهید خود با غير 


[6] اگر چه رفته روانش نرفته غیرت از او" 
Refiki: Tuhaf derecede umursamaz ve laubali [7] bir kişiydi. Öylesine cesur, kumarbaz‏ 
ve zevk sahibi bir derbeder görmedik. [8] Aynı zamanda hayasız ve edepsizdi.‏ 
Üstadımız Mir Sun’i’den -ona rahmet olsun- şunu işittim: [9] Bir gün Refiki odama‏ 
gelip Emir Hüsrev divanını edepsizce açıp şöyle söyledi: “Her ne [10] gelse cevap‏ 


veririm. Tesadüfen bu gazel geldi. Gazel: 


برو صبا و سلامی ]11[ بآستانش رسان 


بکاخ و منظر و ایوان و نردبانش رسان 1348 





۱345 Böylesine bir sabun, ardarda Halep şehrinden gelirse sabunun kefili bu çadırdan dışarı vurur. Kim bu sene 
sabunhaneye kiracı olursa ya yaşlı adamın sakalını tıraş eder ya da elbiseyi sabunla yıkar. 

1346 Huzursuz kalbin senden sonsuz şikâyeti var. Artık senden şikâyetin dile getirilme zamanı geldi. 

1347 Gerçi ruhu gitmiş fakat namusu gitmemiş, kendi şehidinin yanına yabancıyla gelme! 

1348 Ey sabah rüzgârı! Git ve onun eşiğine selâm ulaştır! onun sarayına bakış yerine eyvanına ve merdivenine selâm 
ulaştır! 
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Adı zikredilen Mevlana [12] alaycı tavırla şöyle dedi: “Aferin Mir, güzel buyurdunuz”. 
O gece manevi denizin kapısı [13] Emir Hüsrev-i Dehlevi -ona rahmet olsun- adamın 
rüyasına girip şunu der: “Ey bahtsız, [14] niçin hüsn-i matla“yı okumadın”? Mevlânâ 
ızdırap ve korkuyla yine o gece kendisini bize (15) ulaştırıp o yüceliğin savaş aracından 
öyle kuruntu yapmıştı ki rüyada geçen (16) olayı açıklayamazdı. Yüz meşakkatle dava 


anlaşıldıktan sonra [17] açıp o hüsn-i matla“yı gördük, buydu: 


فسرده ای که زند طعنه b]‏ 109[ ]1[ بر دم گرمم 


əl 3‏ 9 215 من آتشی بجانش АБЕ‏ 


Ve Mevlânâ Refiki’nin şiiri [2] böyleydi. Beyit: 


ز زخم تیغ بود بر جبین رفیقی را 
1350 


]3[ نشان بندگی یار بر она‏ دارد. 
Mevlânâ Gubari: O [4] da ibadet merkezi Yezd”dendir. Hoşsohbet bir gençtir, Gubar‏ 


hattını güzel [5] yazardı. Bu matla‘ onundur. Майа“: 


غبار خط شکرستان لعل یار گرفت 


[6] فغان که چشمۀ خورشید را غبار گرفت 1351 


Mevlana Hulki: Meşhedli olduğu söylenir. [7] Rind ve bahtsiz bir kişidir. Tavrı 8 


değildir. Bu beyitler onundur. Beyit: 


]8[ ندارم از غم خود بیم چندانی از آن ترسم 


که زور آرد غمت خوشحالی از alle‏ بر اندازد 1352 





1349 Benim sıcak nefesimle dalga geçen sıkkının canına benim ahımdan ve iniltimden bir ateş düşür. 

1350 Refiki’nin alnında kılıç yarası vardı. Demek ki, yârin kölelik izini alnında bulunduruyor. 

1351 Hat tozu, yârin lâlinin şekeristanını aldı. Feryat ki, güneş pınarını toz aldı. 

1352 Senin kederinin zorlamp da âlemden sevince düşürmesinde korktuğum kadar kendi gamımdan korkum yok. 
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]9[ زنهار قتل اهل محبت روا مدار 
هر چند کس از تو طلب خون نمیکند 1353 


]10[ چو بیقدری در OÍ‏ کو یکدو روز آنجا مرو خلقی 


[11] Muhammed Hiiseyn-i Ziyneti: Meshed-i Mukaddes’tendir. Rahat ve diizgiin bir 
kişidir, bina [12] ve mimarlik fenlerinde zamanında eşi az bulunan birisidir. Çok derviş 
tabiatlı olduğu için şiirleri kulağa [13] dervişçe gelir. Târih'i çok güzel söyler. Bu 


rubâiler o üstadındır. Rubai: 


]14[ ای دوست شکست توبه های من مست 
زانرو است که صورت قبول تو نیست 
[15] از راه کرم قبول OS‏ توبۀ من 
کان توبه که شد قبول دیگر نشکست. ВӘ‏ 


]16[ دم پیش کسی ز غم نمی بايد زد 
داد از ستم الم نمی بايد زد 
]17[ این درد بهیچ کس نمی Мә‏ گفت 


میباید مرد و دم نمیباید زد.1356 


[2 110] 
[1] بی راحت نیست eq A‏ های دل شب 
زانرو که اثر کند دعای دل شب 


]2[ بسیار da Sİ‏ صبح صادق بصفا است 





1353 Sakın sevgi ehlinin katlini reva görme, gerçi kimse senden kan talebinde bulunmuyor. 

1334 Ey Hulki! Madem o mahallede değersizsin, bir iki gün oraya gitme! Çünkü âşığın kendini zengin göstermesi 
arasıra iyi olur. 

1355 Ey arkadaşl Ben sarhoşun tövbelerinin kırılması, senin kabulüne yüzü olmadığından dolayıdır. Benim tövbemi 
cömertlik yollu kabul eylel Çünkü kabul edilen tövbe bir daha kırılmadı. 

1356 Kimsenin yanında gamdan dem vurmamak gerek. Keder siteminde feryat etmemek gerek. Bu derdi kimseye 
söylememek gerek, ölmek gerek ve dem vurmamak gerek. 
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اما نرسد gh‏ صفای دل aran‏ 


[3] Mirza Muhammed Emin: Hemedan vilayetinin Toy adlı kasabasının aşiret reisinin 
oğludur. 141 İyice bir köylüdür, hayli nezaket sahibidir. Anlaşılan odur ki, aynı zamanda 


güzel yüzlü biriymiş. [5] Akıcı bir tavrı vardır. Bu beyitler onundur. Beyit: 


]6[ ای ناله گرم باش AS‏ وقت سرایت است 1358 


آنکه مرگم را بجان میخواست از جورت کنون 


]7[ رحم بر من میکند بی اعتباری را Can‏ 1359 

امشب ز نوید وصل یاری که مپرس 

]8[ بودم مشغول انتظاری که مپرس 
القصه که دوش تا سحر با pile‏ 


]9[ نومیدی ote s‏ کرد کاری که مپرس 1360 


Muzaffer Beg-i Reng-rez: Dârü'l-emân-ı Kirman’dandir. [10] Esnaftir ve sevecen bir 


kişidir. Tecrübeli bir şairdir. Bu rubaisinin şöhreti çoktur. ۵1: 


1111 افسوس که همدمان مونس رفتند 
GIL‏ موافق مهندس رفتند 


هر یک ببهانه ای ز مجلس رفتند. Böl‏ 





1557 Gönlün ağlayışları gece rahatsız değil. Çünkü gönlün duaları geceleri etkili olur. Gerçi gerçek sabah sefalı olur 
fakat onun sefası gönlün geceki sefası kadar değil. 

1558 Bu gece madem sevgili, lütuf ve inayet yapmak üzeredir. Ey feryadıml Sıcak ol, çünkü ulaşmak zamanıdır. 

1359 Candan benim ölümümü isteyen şimdi senin cevrinden bana acıyor. İtibarsızlığa baksanal 

1360 Bu gece öyle bir yürin kavuşma miijdesiyle öylesine bekliyordum ki sormal İşte dün geceden sabaha kadar 
canımla ümitsizlik öylesine vaatler verdi ki sormal 

1361 Ne yazık ki hemdemimiz olan meclis arkadaşları gittiler. Bizimle uzlaşan mühendis arkadaşlar gittiler. Birlikte 
oturduklarımız hepsi her biri bir bahaneyle meclisten gittiler. 
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[13] Ebü”1-Vefa-yı Kalender: О da Kirmünlıdır. Ariflerin ârifi Şah Ni'metu'llâh-ı 
Veli'nin [14] -Allah sırrını mübarek kılsın- dervişlerindendir. Ahenklidir. Bu matla‘ina 


kendisi son derece inanmıştır: 


]15[ منم که شهرة شهرم ز ماه تا ماهی 


ابوالوفای وفادار نعمت اللهی 1362 


[16] Merdumi-i Kasi: Ademoğludur, fena kimse değildir. Yanığını ortaya çıkarma ile 


[17] hocasının oğlunu eğitmesi hakkında bu beyiti güzel söylemiştir. Beyit: 


[110 b) 
کردم از حیله وارستگیش رام بخود‎ [1] 


ساعتی صبر کن ای دل که طییدن زود است 1363 


[2] Mevlânâ Mecdi: Hemedanlıdır, Horâsân'da büyüdü. Şâirâne bir tabiatı vardır, [3] 


öncülük de yapmıştır. Bu beyitler onundur. Beyit: 


بهر غزلسرانی بلبل وسیله ساخت 
[5] مجنون و عشق تهمت محض است زانکه او 


تاب ستم نداشت جنون را وسیله ساخت 1364 


[6] اگر از شکوه خموشم ز شکیبائی نیست 
عشق عصمت طلبم را سر رسوائی نیست 1365 
]7[ شوقم آورد دلیرانه ببزمی که بود 


هوس از an‏ حیا پای بدامان آنجا 1366 





1362 Aydan balığa kadar bütün ülkede meşhur olan benim: Vefalı Ni’ metu’llahi Ebü”l- Vefâ. 

1363 Takva hilesiyle O”nu kendime ram eyledim. Bir saat sabreyle ey gönüll Çünkü çarpmak için erkendir. 

1364 Çiçeği güzel yapan baharın gönül süsleyicisi, O'nu bülbülün gazel söylemesi için aracı yaptı. Mecnûn ve aşka 
büyük bir ithamdır. Çünkü o zulme dayanamıyordu da çılgınlığı aracı yaptı. 

1365 Şikâyetten sessizsem sabırlılığımdan değil. İsmet peşinde olan aşkımın rezil olacak hâli yok. 

1366 : А 1 A 8 : RA 
Sevkim beni cesurca hevesin haya korkusundan ayağının etekte olduğu bir meclise getirdi. 
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[8] Nâzüki-i Nihâvendi: İrticâlen söylemede hızlı olması ilgi çekici olan bir şairdir. 
Daha da ilginç yönü, [9] altmış bir cilt kitap yazmış olmasıdır, fakat onlardan meşhur 
olan bir beyiti dahi yoktur. Bu rubaisine [10] şöhret atfederdi, onun da içeriğinde 
vesvese vardır. Adıyla münasebeti olduğu için [11] kendisine güzel gelir. Herhalde 


rubaî budur. 717 


در دل چو خیالت ]12[ ای سمنبر گردد 
صد عیش نهان مرا DÉ уҹа‏ 
بر پای تو چشم تر [13] نمالم ترسم 
پای تو ز عین نازکی تر گردد. 1367 
Gerçi Mevlana bu rubâiden [14] iki anlam çıkarmak ister ama bir anlamdan fazlası‏ 


yoktur. 


Mevlânâ [15] Vechi: İsfahânlıdır, ilim âşığıdır ve süfi tabiatlı bir kimsedir, şiir 


türlerinden [16] rubâide eksiksizdir. Bu rubâiler onundur. Rubai: 


]17[ میگفتم عشق و میندانستم چیست 
میگفتم یار و میندانستم کیست 


[111 a] 


]1[ گر یار این است کی توان بی او بود 


ور imi ив‏ ۳ چون توان با او 2 
]2[ دی پیر مغان آتش صحبت افروخت 
ایمان مرا دید و دلش بر من سوخت 


]3[ از دامن کفر رقعه واری ببرید 





1367 Ey yasemin boylu! Hayalin gönülde dolaşınca bana yüz gizli eğlence mümkün olur. Senin ayağına ıslak 
gözümüm sürmem. Çünkü korkarım senin ayağın o inceliğiyle ıslanmış olur. 

1368 Aşk diyordum ve ne olduğunu bilmiyordum. Yar diyordum ve kim olduğunu bilmiyordum. Yar buysa O”nsuz 
olmak nasıl mümkün? Aşk buysa onunla yaşamak nasıl mümkün? 
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آورد و بسر آستین ایمانم دوخت 1900 
شوری ز تبسم تو در جان نمک 


لعل تو که آتش زده در جان نمک 1370 


[6] Mevlânâ Hamidi: Galiba Dârü'l-Muvahhidin-i Kazvindendir. Şiirin her türünde [7] 
söyler, o derece gözü yüksekte ve magrurdur ki Mir Hüsrev”i zorlukla [8] kabul 
etmiştir. Allah bütün şâirleri kendi sığınağında böyle bir hâlden korusun. [9] Bu beyitler 


o âlim babasındandır. Beyit: 


بجلوه ای ز برم öl‏ پری روان گردید 
]10[ که Gl‏ حسرتم اندر دهان جان گردید 
زمانه داشت ز من АЫ‏ نهان در دل 


]11[ چو مبتلای توام دید مهربان گردید. ОЛ‏ 


Mevlânâ Sehabi: Tefrid ve tecrid kisvesinde [12] Atebat-ı Aliyyat”ta özellikle de 
Necef”te ikamet etmekteydi. On yedi yıl o [13] sarayda öyle iki yüzlü bir takva 
görüntüsü içerisinde ibadet ederdi ki [14] çoğu hizmetçi ve müstahdem ona inanmıştı ve 
onun müritleriydiler. Düzenbazca bir ruh hâline sahip olduğundan, [15] bendeniz 
Atebât'a gittiğimde birkaç nefsâni ve hattâ şeytanca kabahat o [16] adamda meydana 
çıkmaya başlayınca kendisine inanmış olanlar tamamen inkar ettiler. Şimdi [17] yine o 
yolun yolcusudur, ancak galiba o kabahatleri işlememiştir. [111 b] [1] Yine de dış 


görünüşü dervişçedir. Bu rubâinin kendisine ait olduğunu söyler. Rubâi: 





136) Dün gece muğlar piri, sohbet ateşini yaktı. Benim imanımı gördü ve kalbi benim için yandı. Küfrün eteğinden bir 
parça koparıp benim imanımın yeninin ucuna dikti. 

1370 Senin iyilik safhanın üzerine tuz serpilmiş. Senin güzelliğinden dolayı tuzluluk tuzun canına işlemiş. Senin lâlinin 
tuzun canına vurduğu ateş, tuzun damağına su dökmenden dolayıdır. 

1371 0 melek, bir cilveyle benim kucağımdan uzaklaştı. Öylesine ki hasretimin suyu canın ağzına doldu. Felek benden 
kalbinde gizli bir kin güdüyordu fakat sana tutulmuş olduğumu gördüğünde şefkatli oldu. 
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]2[ یک لحظه چراغ آرزوها پف کن 
قطع نظر از جمال هر یوسف کن 
)13 انگشتی از این شهد بکامت برسان 


در لذت اگر محو نگردی ”225 


[4] Kadi Vafi: Saltanat merkezi Tebriz”dendir. Çok rind ve laubali bir gençti. [5] 
Ömrünün tamamında vakti âşıklıkla geçerdi. Bir zâlim sevgili yüzünden öldüğü 


söylenir. 16) Bu beyitler o mazlumundur. Beyit: 


]7[ در انتظار تیغش بر ره نشسته وافی 


پایی کشیده بر خود پایی دراز کرده 1373 


[8] Cismi-i Hemedani: Mevlânâ Helâki-i Hemedâni'nin öğrencisidir. Gerçi iyi bir 
adamdır [9] fakat çok ilgisiz ve laubali, oğlancılarla birlikte olan ve bahtsız bir kişidir. 
Mevlânâ Helaki bu mahlası [10] uygun vermiştir. Hemedân'da ibrişim satış dükkânı 
vardı, [11] kârını ve sermayesini kaybetmiş, şimdi [12] başına garip rezillikler gelerek 
tam ortasına düşmüştür. Yüce Allah bütün âdemoğullarını [13] kendi günahsızlık 
sığınağında korusun. Laubaliliğinin ve kötü alışkanlıklara, ahlâka sahip olmasının 


yanısıra bu tarzda şiir de [14] söyler. Şiir: 


آن رند می کشم که بر افلاک قدسیان 


]15[ سوگند میخورند بدامان پاک من 1374 


آن تنگ مشرب حریفم من ]16[ که بهر адла‏ 


از زبان ساقی خود نام میبردن بس است 1375 


]17[ وقت نماز فوت شد ای گریة صبوح 


خون دلی بیار که a]‏ 112[ ]1[ مستان وضو کنند 1376 





1372 Bir anlığına arzuların kandilini üflel Her Yüsuf”un güzelliğinden bakışını kes! Bu baldan bir parmağını damağına 
koy! Zevk içinde mahvolmazsan eğer tükürl 

1373 Vafi onun kılıcın beklerken yol üzerinde oturmuş, bir ayağını çekmiş, bir ayağını uzatmış. 

1374 Öylesine rindce yaşıyorum ki, feleklerde melekler benim pak eteğime yemin ediyorlar. 

55 Ben öylesine sıkıca sarhoş olan birisiyim ki, benim sarhoş olmam için sâkinin ağzının onun adının çıkması yeter. 

1376 Ey sabah ağlayışı! Namaz vakti geçti. Sarhoşların abdest alması için bir yürek kanı getir. 
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Havfi-i Hemedâni: Yoksul bir kimsedir, [2] kılıç yapım işiyle vaktini geçirir. 
Görevinden başka, yılanın zehrine karşı aşk muhafızı olur. [3] Bu tarz şiir de söyler. 
Şiir: 


انتظار از an‏ نومیدی ]4[ alı‏ را پاک سوخت 


1377. همچنان امیدوار از وعدۀ یارم هنوز‎ 
[5] Bâzili-i Sâveci: Son derece alçak gönüllü ve merhametli bir kişidir, Nesh-ta”lik”i [6] 
fena yazmaz. O kadar öfkeli ve cesurdur ki gece gündüz dişinin [7] ağrısından kararsiz 
ve sabırsızca bekledi. Birkaç kez bendenizi bir hacamatçı mekanına [8] yolladı, dişini 
çektirme konusunda kararsız kaldı. Bir gün ellerini [9] sımsıkı tutup iki dişini çektim. 


Gerçekten böyle şiir söylemesinin [10] mükâfâtıydı. Şiir: 


دور از بزم وصالت می کند در بزم غم 
[11] برق آهم خانه سوزی در اشکم گوهری 
کرد اگر تاراج GE‏ و دل بافسون غمزه اش 


]12[ باذلی آن غمزه را عادت بود غارتگری 1378 


Bi-kesi-i Şirâzi: Eski bir şairdir. [13] Mevlana Gazâli-i Meshedi Şiröz”a geldiğinde, 
nazım erbabı kişiler O'nu imtihan etmek için ortaya [14] bir gazel atarlar. Gazali’yi 


hicveden bu kit‘asi çok meşhur oldu. Kıt'a: 


1151 غزالی آن سخن پرداز کاندر شاعری خود را 
چنان داند که شاگردند خاقانی و سلمانش 
]16[ بشیراز آمد و ناگاه شعری در میان افتاد 
برای امتحان تکلیف می کردند یار انش 


]17[ بهانه درد دندان کرد و درمانش بود کندن 





1377 Ümitsizlik korkusundan bekleyiste kalbim öylesine yandı, yine de öylesine yarin vaadini beklemekteyim. 
378 Gam meclisinde seni kavuşma meclisinden uzaklaştırır. Benim âhımın şimşeği ev yakan gözyaşım bir 
mücevherdir. Ey Bâzili! Gamzesinin büyüsüyle dini ve gönlü garet eylediyse o gamzenin âdeti yağmacılıktır. 
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اگر خواهد که گوید شعر باید کند دندانش 1379 


[112 bl [1] Harifi-i Saveci: Fena şâir değildir. Dilini kesmişlerdi, yine de konuşmaya 
başladı. [2] İnancı zayıf olduğu için o konuşmasını kerâmet belirtisi saymıştır. [3] Bu 


şiirlerinin çok şöhreti vardır. Şiir: 


یار بر افروخته قامت رسید 
141 458 ارباب سلامت رسید 
зы а‏ آن شوخ شهیدان عق 


]5[ مژده شما را که قیامت БӘӘ‏ 


Mevlana Zarifi: O da [6] adı geçen vilâyettendir. Böyle şiir söyler. Şiir: 


Жа [7]‏ در سینه خاکستر شد این سوزنده دل ورنه 


چه واقع شد که امشب دود از روزن نمی آید 1381 


[8] Arizi-i Kumi: Şair ruhludur. Ordu-yı Mu’alla’ya gidip gelirdi. Şiirde tavrı [9] 


güzeldir. Şifri bu tavirdadir. Beyit: 


]10[ خونابها نیامد و سیلابها نرفت 1382 


Hızri: Kazvinlidir, [11] dertli bir kişidir. Bu iki beyit onundur. Beyit: 


بمحبت که بگو در دل گرمت چه گذشت 


]12[ کاتش دغدغه ای در من بیتاب افتاد 1383 


dəl‏ نمیکندم قصد جان و میگوید 





37 Gazali o söz uydurucu kendisini öylesine bir şâir zanneder ki sanki Hakani ve Selman, onun yanında çıraklık 
yapmış. Siraz’a geldi ve ansızın bir şiir ortaya düştü. Arkadaşlar O”nu sinamak için teklif ediyorlardı. Diş ağrısını 
bahane ederek ve tedavisinin çekmek olduğunu söyleyerek şiir söylemek isterse dişini koparması gerekir dedi. 

380 Kızgın boylu sevgili gelip çattı. Selâmet sahiplerinin fitnesi ulaştı. O şüh ulaşıyor. Ey aşk şehitleri, size müjdeler 
olsun, çünkü kıyamet geldi çattı. 

381 By yanan kalp, göğüste kül mü oldu yoksa ne mi oldu ki bu gece bacadan duman ¢ikmaz. 

382 Senin aşkının gamında gözümden ve gönlümden nice nice kan suları ve sel sularının gitmediği bir gece bile 
olmadı. 

383 Sevgiyle bana söylel Sıcak kalbinden ne geçti ki ben sabırsıza bir kaygı ateşi düştü. 
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]13[ که روزگار ز حسرت کشان همین دارد 984 
Gubari-i Cilani: Okçu 1141 ve hattattir, çalgıyı da fena çalmaz. Bu beyit onundur. Beyit:‏ 
[15] یا رب که بود این که تغافل کنان گذشت 


1385 طرز آشنائی بیگانة من است‎ сда 


[16] R1za’i-1 Kasi: Güzel huylu bir kimsedir. Nazım erbabı indinde sözü kabul gören bir 


kisidir. [17] Bu beyitler onundur. Beyit: 


زنجیر در زندان غم از بسکه با من کرده خو 
a]‏ 113[ 


]1[ هر گاه میجنبم ز جا بنیاد شیون میکند 1386 


هر چند بینمت بتو میلم فزون شود 


]2[ آب حیاتی از تو کسی سیر چون شود 13*7 


حاضری لیک حجابم ز تو دارد محرم 


]3[ طرفه حالی است تو اینجائی و حرمان اینجا است 1388 


تسکین دل بوعدة وصل تو چون دهم 


1389 oe oo Н 
در پیش من نشسته ای و نیست باورم.‎ [4] 


رضانی گر بزور از پیش رفتی کار عاشق را 


]5[ بدین بی دست و پائی کار صد فرهاد میکردم 1390 


قبرم بشکافید و ز تأثیر محبت 





384 Ecel benim canıma kastetmiyor ve devranda hasret çekenlerden sadece sen kalmışsın diyor. 

385 Ya Rabi Bilmezlikten gelerek geçip giden o kişi kimdi? Çünkü bu benim yabancımın tanıdık tarzdıdır. 

386 Gam zindanında zincir bana öylesine alışmış ki, yerimden kımıldadığımda ağıt söylemeye başlar. 

387 Seni ne kadar görürsem de sana eğilimim artıyor. Sen hayat suyusun. Senden kim nasıl kanabilir? 

388 Hazırsın fakat benim utancım senden çekiniyor. Tuhaf bir durumdur, sen buradasın ve senin ayrılık acın da 
burada. 

389 Gönlümü senin kavuşmanın vaadiyle nasıl teselli ederim? Benim yanıma oturmussun, buna inanamıyorum. 

390 Ey Rızâi! Eğer zorla âşığın işi ilerleseydi o kadar elsiz ayaksız olmama rağmen yüz Ferhad”ın işini yapardım. 
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]6[ اعضای درست و جگر پاره ببینید 1391 


Mevlânâ Şuhüdi: Sebzevârlıdır. [7] İyi bir ilim âşığıdır. Laubali ve zevk sahibi bir 


kişidir. Sohbeti de fena değildir. [8] Bu beyitler onundur. Beyit: 


غمهای تو ترک ما نخواهد کردن 
هجر تو Sİ‏ چنین بود عمر Yİ‏ 


[10] با یک شب او وفا نخواهد کردن BƏZ‏ 


دور از تو که آفت خرد باید بود 
[11] گه با تو و گه بغیر بد باید بود 
گر در خور жа‏ مااست محرومی ما 


]12[ محروم ز وصل تا ابد ВӘ әм‏ 


Bu beyit de onundur. Beyit: 


]13[ گر بمثل ريخته باشد نشاط 
دست و دلی کو که فراهم کنم 1394 


[14] Mevlana Firâki: Talikan”dandır. Hâfız-ı Kur'ân idi, sesi de güzeldir, [15] müsıki 


ilmini iyi bilir, bu beyitler onundur. Beyit: 


]16[ ای دل بکوی عشق ز ارباب درد باش 
یعنی در این سراچۀ بازیچه فرد باش 
]17[ یکرنگ باش و گرد دو رنگی ز دل بشوی 


فارغ ز گردش قلک دیر گرد باش 





1391 Kabrimi yarın ve sevgimin etkisinden sağlam organları ve yırtık ciğeri görün! 

1392 Senin kederlerin bizi bırakmayacak. Bizi bir nefes bile kendine bırakmayacak. Senin ayrılığın böyleyse ömür 
gelir, onun bir gecesiyle vefa etmeyecek. 

5 Senden uzakta akıl afet olsa gerek. Bazen seninle bazen yabancıyla kötü olmak gerek. Bizim mahrumluğumuz 
senin sevgine yakışıyorsa sonsuza kadar kavuşmamdan mahrum olmak gerek. 

1392 Tutalım ki neşe yere saçılmış olsun. Onu toplayacak el ve gönül nerede? 
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[113 b] 
کار جهان بمرد جهاندار واگذار‎ [1] 
و آزاد مرد باش‎ alle ad بگذر ز‎ 
در هم نورد نامة هستی خویش را‎ [2] 
بگذر ز آب دیده و دریانورد باش‎ 
با خشک و تر بساز فراقی در این جهان‎ [3] 
1395 قانع بهر چه میرسد از گرم و سرد باش‎ 
[4] Eyyüb: Horâsânlıdır. Emir-i Kebir Ali Sir Nevâi'nin Mecalisü”n-Nefayis”inde [5] 
bahsettiği Ebü”1-Bereke”nin oğludur. Buna göre Ebü”1-Bereke o derece soysuz, 


karaktersiz ve anlayışsız biriymiş ki Horâsân [6] halkı onun elinden kaçarak gurbete 


düşmüştür. Bu beyiti onun için söylemişlerdir: 


باد جایت بهفتمین AS ya‏ 1396 


[8] Fakat oğlu Eyyüb, onun tersine neşeli ve şakacı bir kişiydi. Üstâdımız [9] Mir Sun’? 


-ona rahmet olsun- ile çok sohbetleri olmuş. Bu beyitler o azizindir: 


]10[ حدیث مذهب از رندان با مشرب چه میپرسی 


e A s ۲ 7797”.‏ 1397 
ز رندان حرف مشرب پرس از مدهب چه میپرسی؟ 


[11] از غمزه بکش تیغ چه ترسی ز قیامت 


مارا برهان از خود و خود را ملامت 1398 





1395 Ey gönül! Aşkın mahallesinde dert ehlinden ol! Yani bu oyuncak evinde bir şahıs ol! Tek renkli ol ve iki 
renkliliğin tozunu kalbinden yıkal Geç dönen feleğin dönüşünden feragat etl Dünya işini dünya sahibi olan 
adama birak! Alemin kaydından kurtul ve özgür kişi ol, kendi varlık mektubunu dürl Gözyaşını bırak ve denizci 
ol! Ey Firaki, bu dünyada kuru ve ıslakla geçinl Soğuktan ve sicaktan ne varsa kani ol! 

1396 Ey şeytan sıfatlı dev Ebü”1-Berekel Senin yerin cehennemin yedinci katında olsun! 

1397 Dinin haberini eğlenen rindlerden ne soruyorsun? Rindlerden rindlere meşrepten sor, mezhepten sormal 

1358 Gamzenden kılıcı çek, kıyametten ne korkarsın? Bizi kendinden kurtar, kendini melâmetten. 
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]12[ سوز پنهان مرا داغ Ja‏ من داند 
1399 


]13[ از сајә‏ خیال تو دوشم وصال بود 


آنکو مرا رساند بوصلت Jus‏ بود 1400 


[14] Hatime: Bu mücehhez bölümlerin tamamının en aşağısında oturan ve bu süslü [15] 
harman ambarının derleyicisi, bu meydana gelen güzel beyitlere âşık olan, [16] bu adı 
zikrolunan tezkire yazılarının sözcüsü, nazım dostlarının ve şiir erbâbının [17] 
talebelerinin hemfikir dostu olan Sadiki, kendisinin bütün bu bölümlerin [114 al [1] 
dışında kalmasını reva görmediğinden ve bu topluluk hakkındaki bilgilere son verirken 
buna dahil olmamayı [2] yakışık almaz bulduğundan birkaç beyitle iştirak ettik. Bunlar 
güneş matla‘inin zerresi yerine [3] geçmez ve hüsn-i matla‘ süs ve ziynetinden uzakta 
bir yerdedir ve bunlara Sah Beyit [4] Dergahının toprakta oturanı, hakiri demek olmaz 
ve makta‘ eve giriş yerinin [5] münzeviliğine de cesaret edemez. Herhalde acizlik ve 
alçak gönüllülük özrüyle [6] yetinerek yazılmış olan beyitleri nazım erbabı düzeltirlerse 
[7] bunları gösteriş içeren övünmelerin gereği ve böbürlenme ve süslenmenin sebebi 


olarak [8] bilmemeleri ümit edilir. Onun cömertliğiyle mevcudiyetinden dolayidir. 


Miielliften: 


ye |)‏ با دل پر شکوه پیش یار شدم 


]9[ گرفت جانب اغیار و شرمسار شدم. !1*0 


ستون سر کند اعجاز حسنت دست موسی را 

Дан [10]‏ افکند بیماری چشمت مسیحا را 
محبت با وجود آنهمه آلودگی آخر 

[11] در آورد از در دلداری یوسف زلیخا را 


خوش آن مستی که یاد از کرده های ناصواب Yİ‏ 





1359 Benim gizli yangınımı benim kalbimin dağlanmış yarası zanneder. Yananın halini harmanı yanmış olan bilir. 
1400 Dün gece senin hayalinin devletinden sana kavuşmuştum. Beni senin kavuşmana kavuşturan hayal idi. 
101 Yabancıdan şikâyetle dolu kalp ile yârin yanına gittim. Yabancının tarafını tuttu ve ben mahçup oldum. 
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]12[ پی عذر گنه از گریه تر سازی مصلی را 1402 


گر کرده این وخواسته آن است روز حشر 


[13] از ما سلام روضۀ دارالسلام را 1403 


روزی رسد که صوفی خلوت نشین DES‏ 


]14[ نان حلال خویش بآب حرام ما 1404 


بنازم سرکشیهای سمن ناز یوسف را 


]15[ که میدانست کار مرد عشق از زن نمیآید 1405 


قربان آن لبم که چو گشتم دواطلب 


[16] فرصت نداد غمزۀ حاضر جواب را 1406 


فدا شوم ادب عشق پاک را که نکرد 


]17[ چنانکه در دل من بگذرد خیال تنش 1407 


از جفا هر کس نصیحت میکند یار مرا 


[114 b] 


]1[ میبرد بر من گمان شکوه دلدار مرا 1408 


اگر دستی پر از خون جگر بر سر زند عاشق 


]2[ چه غم او را که گل بر گوشة دستار میخواهد 1409 





402 Senin güzelliğinin mucizesi Müsâ'nın elini başa sütun yapar. Senin gözünün hastalığı İsa'yı yatağa düşürür. 
Sevgi, o kadar bulaşmışlığına rağmen, sonunda Züleyhâ'yı Yüsufla gönül birliği yapmak kapısından çıkarır. 
Uygunsuz yaptıklarını hatırlayan sarhoşa aşk olsun! Günahının özrü ardından ağlayarak musallayı ıslatırsın. 

“3 Yaptığımız buysa, istediğimiz oysa mahşer gününde Darii’s-selam cennetine bizden selâm söyle! 

404 Gün gelir, bizim halvette oturan süfimiz, kendi helal ekmeğini bizim haram suyumuza bandırır. 

405 Yüsuf”un yasemin nazlı boyun kaçırmalarıyla övüneyim. Çünkü kadının, aşkın erkekçe işinin üstesinden 
gelemeyeceğini biliyordu. 

405 O dudağa kurban olayım ki, ilaç istediğimde hazır cevapla gamzesi bana firsat vermedi. 

407 Temiz aşkın edebine feda olayım. Çünkü onun teninin hayalinin benim kalbimden geçmesine bile izin vermedim. 

408 Cefadan herkes benim yârime nasihat ediyor. Benim sevgilimden şikâyet edeceğimi zannediyor. 

409 Aşık, ci ger kanıyla dolu bir eli başına çekerse onun için gam yok çünkü sarığının köşesinde bir çiçek olsun ister. 
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Kasideden: 
ای سرو ناز پرور ای نخل بارور‎ [3] 
ای بحر پر لالی وی کان پر گهر‎ 
ای فیض خدمت تو روح را مدد‎ [4] 
وی نور طلعت تو شب تار را سحر‎ 
از سرعت عبور سحاب سخای تو‎ ]5[ 
چون در فضای باغ تراوش کند خطر‎ 
بعد از هزار سال اگر بگذرد شود‎ [6] 
نسیم تر‎ oh در خشکسال حادثه‎ 
زینسان که محض مرحمتی بیلک ترا‎ ]7[ 
خاصیتی است روح فزا در گه ضرر‎ 
رسد خوش است‎ Gla برگ‎ Sİ چون نیشتر‎ [8] 
کازار کمتر است در او نفع بیشتر‎ 
گر در چمن سموم عتاب تو پا نهد‎ [9] 
سربر نیاورد ز گریبان باز بر‎ 
گویند دیر پای نباشند توآمان‎ [10] 
این راست نیست زانکه بانواع نفع و ضر‎ 
ə O А ГИ 
از لطف و قهرت انده و شادی و خير و شر‎ 
گر بر حباب بنگری از عین مردمی‎ ]12[ 
باید بسان مردمک از مردمی اثر‎ 
شاها پی فلارک کشورگشای تو‎ [13] 
سر زد ز بحر خاطر من مطلعی دگر‎ 
بدر‎ US pile تیغت دمی که پوشش‎ 1141 
خلعت سور افکند ببر‎ mah از خون‎ 
das برون ز رخت فراغت پی‎ cəl [15] 
ینت دهی تن از زره و سر ز خود زر‎ 
در چشم خصم دام بلاتی شود زره‎ [16] 
میل کلاه خود ز کوری دهد خبر‎ 


]17[ گردد چو باد هاده تيغ تو دستیار 
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آمد شد خدنگ فدائی تیز پر 


(115 a) 
هنگامه ساز چرخ مشعبد بیک نگه‎ [1] 
سفچهای سر‎ Jae رویاند از زمین‎ 
از جنبش نسیم ظفرگاه داد و ده‎ [2] 
چون وا کند تنین درفش تو بال و پر‎ 
نصرت ز تندی حرکت شیر شقه را‎ [3] 
سازد پی عدوی تو حمله گر‎ 
دریاکشان خصم تو قالب تھی کنند‎ [4] 
آثار ذیحیات نماند ببحر و بر‎ 
تیجان آهنین سم گردون مسیر تو‎ 151 
روی زمین گاه کر و فر‎ US از بسکه‎ 
چرخ از پی تلافی آن خواست خلعتی‎ [6] 
سامان دهد ز خاور تا حد باختر‎ 
ار کشتگان تیغ غزای تو حشر ساخت‎ ]7[ 


کرد از غبار و خاک جدل روی و آستر 1410 


[8] Abbasname’den: 


عزیمت OS‏ راه این داوری 


]9[ چنین راند رخش سخن پروری 





1410 Ey nazla beslenmiş servi! Ey meyveli fidan! Ey lâllerle dolu deniz! Ey mücevherlerle dolu maden! Ey senin 


hizmetinin feyzi ruha yardımcı ve ey senin yüzünün ışığı karanlık geceye seher! Senin cömertlik bulutunun 
geçmesinin hızından bağın fezasında tehlike nasıl sızar? Bin yıldan sonra geçerse hadisenin kuraklık yılında 
esintinin ayağı ıslanmış olur. Madem böylesine merhamet dolusun, senin icazetinin zarar zamanında ruhu arttıran 
bir özelliği vardır. Neşter gibi can damarına yetişirse hoştur, çünkü onun acısı azdır ve menfaati çoktur. Senin 
siteminin samyeli çimene ayak basarsa kucaktan bir daha başını kaldıramaz. Menfaat ve zarar çeşitleri birlikte 
uzun sürmezler diyorlar. Bu doğru değil. Yıllar oldu, ayrılık töresini aramamışlar. Senin lütfundan ve kahrından 
keder, sevinç, hayır ve şer. Köpüğe bakarsan insanlık gözüyle göz bebeğinden bir iz bırakman gerekir. Ey Şâh! 
Senin fatih ordunun ardından benim hâtırımın denizinde başka bir matla“ baş kaldırdı. Senin kılıcın, yas 
elbisesini çıkardığında düşmanın kanında üzerine şenlik kaftanı giyer. Feragat elbisesinden mücadele etmek için 
dışarı çıkarsın, vücudunun zırhla başını ise altın tolgayla süslersin. Düşmanın gözünde senin zırhın belâ tuzağı 
olur. Tolganın mili, körlükten haber verir. Senin kılıcın, yıldırım rüzgârı gibi elde dolaşır. Keskin kanatlı fedainin 
okları gidiş gelişte. Bir nefeste sihirbazlık çarkının hengamesini oluşturan savaş yerinden baş karpuzları yeşertti. 
Verip veriştirmenin zafer meydanının esintisinin coşkusundan senin bayrağının ejderhası nasıl kanatlarını 
açabilir? Zafer hareketin hızlılığından yırtıcı aslanı senin düşmanının arkasından saldırıya geçirir. Senin 
düşmanlarının denizcileri canlarını kalıplarından boşaltırlar. Hayatta kalan birisinin denizde ve karada izi kalmaz. 
Karşılaşma anında yeryüzünde o kadar tepinir ki senin feleği altüst eden toynakların demir taçlardır. Çark, 
doğudan batı sınırına kadar çeki düzen vermek için bunu telafi etmek için bir kaftan istedi. Senin gazanın 
kılıcından öldürülmüş olanlar, mahşere girdiklerinde mücadelenin toz toprağından üzerlerinde yüz ve astar 
oluştu. 
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که چون خسرو روز شد تيغ بند 
]10[ بر آمد برخش سپهر بلند 
گریزان شد از رزمگاه سپهر 
]11[ شب دیو چهر از دم تیغ مهر 
در این وقت خورشید انجم سپاه 
]12[ جهاندار جمجاه یعنی که شاه 
بفرمود تا صیت رویینه خم 
[13] رساند بگوش یلان حرف قم 
جدل پیشه مردان پرخاش فن 
]14[ برآرند رخت فراغت ز تن 
سران را بفرمود OS‏ خود زر 
[15] سر افراز گردند بار دگر 
جوانان از داوری بهره مند 
]5525316 از na ose‏ هه زد 
بود تا بشمشیر کین دسترس 
[17] بدارند از سبزه دست هوس 


5 چاچی کمانهای dah‏ کوش 


[115 b] 
برآرند از چرخ چاچی خروش‎ ]1[ 
سوی نیک چشمان آشوب دین‎ 
از زره بعد از این‎ де نبینند‎ [2] 
سر زلف خوبان بالا بلند‎ 
بیحان کمند‎ US گذارند و‎ [3] 
بقد بتان میل کمتر کنند‎ 
سنانها بخون عدو تر کنند‎ ]4[ 
نگیرند دست جوانان شنگ‎ 
آستینها بخون لاله رنگ‎ м [5] 
بود تا نهال علم جلوه گر‎ 
نیارند سرو سهی در نظر‎ [6] 


کشند از ره بوستان پای خویش 
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]7[ نجویند جز رزمگه جای خویش 
ز گرز و سپر تا نگردند شاد 
]8[ نیارند از نرگس و گل Ae‏ 
چو باشد خروشیدن ALS‏ کوش 
]9[ نگیرند حرف ترنم بگوش 
بمژگان خوبان Gül‏ ستیز 
]10[ نبینند دیگر بجز تیغ تیز 
بود تا علم جلوه گر در مبان 


]11[ چو خوبان گلچهره دامن SLES‏ 1411 


تاریخ Asu‏ جهالبانی "üə ia‏ 
]12[ در ختنۀ شاهزادۀ قدر بلند 
)113 هم لاله عبر پیر هن کرد قا 


هم xc‏ غنچۀ تاریخ کله دور افکند 1412 


]14[ اسقاط لفظ کله از غنچه مقصود بالتمثيل است. تم بالخیر و السعادة 1413 


[116 a] 


[1] قطعه برای تاریخ اختتام کتایت1414. 


[2] Yazıldı tezkire Şadıki mübarek bad 


Re’is Efendiye tenhada ola gahi enis 





1411 


1412 


1413 


Bu hakemliğin yoluna giren kişi, söz besleme atını böyle koşturdu: Zamanın Hüsrev”i kılıç kuşandığında yüce 
feleğin atının üstüne çıktı, dev yüzlü gece güneşin kılıcının ağzından feleğin savaş alanından kaçar oldu. İşte bu 
vakit yıldız ordulu güneş, Cem şevketli dünya hükümdarı yani Şâh buyurdu ki, kalay küplerinin gümbürtüsüyle 
pehlivanların kulağına ulaştırsın. Çatışmada ustalaşmış mücadeleci yiğitler, feragat elbisesini üzerilerinden 
çıkarsınlar. Başkanlara da buyurdu ki, altın tolgadan başlarını bir daha yüceltsinler. Hakemlikten faydalanmış 
gençler hâlelenmiş ay gibi kalkana kuşansınlar. Kin kılıcını el altına alıp yeşillikten heves elini çeksinler. Uçucu 
Cac yaylarından Çâçi çarkın çığlığını çıkarsınlar. Kargaşa dinli iyi gözlere doğru bundan sonra kirişten başka bir 
şey görmesinler. Uzun boylu güzellerin saçının uzunu bıraksınlar ve kementleri ele alsınlar. Putların boyuna daha 
az meyletsinler. Temrenleri düşmanların kanıyla ıslatsınlar. Sth gençlerin elini tutmasınlar. Yenlerini kanla lâle 
rengi yapsınlar. Alemin fidanı ortaya çıktığında gözlerinde uzun boylu servi canlanmasın. Ayaklarını bağdan geri 
çeksinler. Savaş alanından nbaşka bir yer, kendilerinde aramasınlar. Topuz ve kalkandan şen olmayınca nergis ve 
çiçeği akıllarına getirmesinler. Kinle çalışan kükreyiş varken terennüm sözünü kulaklarına almasınlar. Ayini 
savaş olan güzellerin kirpiklerinde sivri kılıçtan başka bir şey görmesinler. Alem ortalıkta çiçek yüzlü güzeller 
gibi etek çekerek dolaşsın. 

Dünya hükümdarı Safi Mirzâ'nın sünnet tarihi: Yüksek değerli şehzâdenin sünnetinde gonca şenlik söğüdünün 
kızılıyla birleşmiş oldu. Hem kabâ ömür lâlesini gömlek yaptı hem tarih goncası şapkasını uzağa attı. 

“Goncadan şapka” lafzının düşürülmesi, temsil amaçlıdır. Hayır ve mutlulukla bitti. 


1414 Kitabın yazılış tarihinin bitirilmesi için Kıt”a 
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[3] Görünce Haşimi itmamını anıf târih 
Dedi “Kitab-i nev ü bi-bedel beray-i теле”? 


Fi sene 1016 





1415 Ey Sâdıki! Tezkire yazıldı, mübârek olsun! Reis efendiye bazen tenhê yerde dost olsun! Haşimi onun 
tamamlanma tarihini görünce onun için “Reis için yeni ve emsalsiz bir kitap” dedi. 
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3. DIZIN 


3.1. DİZİN-SÖZLÜK 


-A-,-A- A 


ab - Fars. £ Su. 
ab-ı hayvan Hayat suyu. 6a/10 
[=1] 

ab-dar > Fars. sf. Akıcı, renkli, parlak, 
ahenkli. 
a. 92b/12 
a. (tig-i ab-dar-ı siyaset) 10b/12 
a.+dur 36a/12 
[=3] 

âb-dâri > Fars. i Akıcılık, renkli ve 
parlak, ahenkli olma durumu. 
a. (tiğ-i ab-dari) 3a/Dk 
[=1] 

aba > Ar. £ (eb’in çoğulu) Atalar. 
aba ve ecdad Atalar ve cetler, atalar 
ve ecdat. 30/03, 5 
[=2] 

abadan < Fars. sf: Sen, mamur, 
bayındır. 


a. 28b/06, 30a/14 


[=2] 
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“Abbas Bég özi Ferâhzâd Beg-i 
Tiirkmen’in oglu olan devlet adamı 
ve sairin adı. 

“a. 22a/13 
[=1] 

“Abbas Sultan Afşar ӧ2./, Kasım Beg-i 
Kısmi'nin babası olan devlet 
adamının adı. 

“a. 19a/17 
[=1] 

abdal < Ar. i (bedil’in çoğulu ebdaP 
abdal) Kalender, gezgin derviş. 
а.+а 396/08 
[=1] 

abdal-ane = Аг. abdaHFars. -âne'den 
Fars. tü.sf. Abdallar”a, dervişlere 
uygun, yakışır biçimde, dervişçe. 

a. 8b/10 
[=1] 

‘Abdu’llah Han Özbek öz./ Seybani 
hanedanina mensup bir kimse olarak 
muhtemelen 1532 ya da 1533 


tarihinde Aferinkent denilen yerde 


diinyaya gelen, Safevi 6 
karşı Osmanlı Devleti ile sürekli 
irtibat ve işbirliği 6 
bulunmuş olan, “İvaz 7 
mahlasıyla hem Farsça hem de 
Türkçe şiirler kaleme alarak 1598 
yılında vefat eden Özbek hanının 
adı. 
“a. 6b/08, 36a/09 
[=2] 

“abid = Ar. i Kul. 10206016 meşgul olan, 
dindar ve takva sahibi kimse. 
“a. 10a/17, 31a/16 
[=2] 

“aceb > Ar. sf. Tuhaf, garip. 

“a. 3a/Dk, 17b/11, 89a/10 
[=3] 

“Acem > Аг. 6z.i. İran coğrafyası ve o 
bölgede yaşayan halk. Araplar”ın ilk 
Müslüman yaptıkları kavim İranlılar 
olduğu için, Arapların Агар 

olmayanlar için kullandıkları bu söz, 

“İranlı” anlamında kullanılmaya 

başlanmıştır. 

a. 3a/Dk 

*“Acem-döst Acem dostu, İranlılar”ı 


seven kimse. 9a/09 


‘a.tde 33a/17 


[=3] 

“acib > Ar. sf. Çok garip, tuhaf, 
şaşkınlık verici. 
“a. 44b/07 
[51] 

“acibe < Ar. i Şaşılacak, tuhaf 
karşılanacak, hayret edilecek şey ya 
da kimse. 

“a. (tamām-ı fünün-ı “acibe ve 
ğaribe) 
[=1] 
“acil > Ar. £ Acele, çabuk, hızlı. 
“a. (şerbet-i “acil) 20a/12 
[51] 
“aciz > Ar. £ Acz içinde olan. 
“a. 95b/15 
‘4. bol- Aciz kalmak, acze düşmek. 
38a/09, 61a/11 
“a. (şâ'ir-i aciz) 61a/08 
[=4] 
“acz > Ar. i Acizlik. 
“a. 114a/05 
[51] 

aç- ЁТ. Bir şeyi kapalı, kilitli, bağlı 
ya da örtülü bir durumdan kurtarmak, 
acmak. a.-ar 34b/09, a.-dı 109a/09, 
109a/17, a.-up 3a/12 
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IL Toplu ya da katlı bir şeyi yaymak, 
sermek. a.-dı 34b/11 

IM. Bir şeyi söylemek, anlatmak, 
ifade etmek için ağzını açmak. a.-dı 
8b/07 

[=6] 

açıl- f. Açılmak. 
a.-ġan 7a/Dk 
[51] 

ad г (E.T. at) Ad, isim. » at. 

a. koy- Isim vermek. 42a/01, 42a/01 
[=2] 

âdâb > Ar. г (edeb'in çoğulu) Edepler, 
terbiyeler. 
а.+1(1) 4b/01 
(<1) 

“adâlet > Ar. ۶ Adalet, âdil olma. 

“a. (nesim-i adâlet) 3а/12 
(<1) 

“adavet = Ar. 1 Düşmanlık, hasımlık. 
“a. 6a/05 
(<1) 

“adem < Ar. i Boşluk, yokluk, bir şeyin 
veya durumun mevcut bulunmaması. 
“a. 42a/01 

“a. (ba-vücüd-ı “adem-i ehliyyet) 

86b/06 


“a. (ba-vücüd-ı “adem-i idrak) 61b/16 
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c 


a. (ba-vücüd-ı “adem-i isti'dâd) 
100b/16 
“a. (bâ-vücüd-ı “adem-i mevzüniyyet) 
104a/03 
“a. (ba-vücüd-ı “adem-i ri âyet) 2b/16 
“a.F(ba-vücüd-ı “adem-i vuküf-ı 
kimya) 106a/11 
[=7] 

Adem < Ar. öz.i. İlk yaratilan insan ve 
ilk peygamber. 
a. (hazret-i seyyid veled-i Adem) 
2a/13 
ating 1b/11 
[=2] 

ademi < Ar. sf. Insanca, insana mahsus. 
a. 22b/07 
[=1] 
*ademi-sifat = Ar.+Fars. b.sf. 
Insanca, iyi tavırlı, iyi huylu. 
a. 74a/13 
|=И 
*âdemi-şive = Ar.Fars. b.s£ İnsan 
gibi insan, dosdoğru ve iyi insan. 
a. 67a/05 
[51] 
ademi-veş > Ar.+Fars. tü.i. İyi tavırlı. 
a. 19b/01, 22b/08 
[=2] 


"ademi-zade < Fars. b.i İnsanoğlu, 
Ademoğlu, kişi, insan. 
a. S6a/09 
a.tdir 21b/16, 90a/03, 107a/14, 
111b/08 
â.tleridindür 18a/07, 58а/08, 83а/06, 
100a/11 
a.tlernit(cemi‘-i ademi-zade) 
111b/12 
a.“nirigdür 6 
[511] 
“ademi < Ar. i Yokluk, eksiklik, var 
olmama. 
“a. (vech-i ‘ademi-i uyat) 44a/11 
[=2] 
‘adil < Ar. sf. Adil, adaletli. 
“a. 6a/02 
[51] 
“Adili = Аг. öz.i Sah İsmail-i Sâni'nin 
(IL.İsmail) mahlası. 
“a. 5a/06 
[=1] 
“adl < Ar. £ Adalet. 
“a. 3a/15 
a.+i(1) 3a/Dk 
[=2] 


абар > Fars. £ Güneş. 


a. (zerre-i bi-mikdar-ı aftab-ı “âlem- 
tab) 
a.-ilen 34a/04 
[=2] 

Afşar 02.1. Oğuz Türklerinin yirmi dört 
boyundan en kalabalığı. 
a.tdur 43a/05, 43a/09 
[=2] 

“afv > Ar. i. Bağışlama, af. 
“a. kil- Affetmek. 95a/17 
[51] 

agaz < Fars. 1. Başlangıç, başlama. 
a. (ağaz-ı devlet) 7 
a. (ağaz-ı intizam) 2a/09 
[=2] 

ağır sf: Tartida çok gelen ve yerinden 
zor kaldırılan, hafif olmayan. 
a. 9b/17 
[=1] 

ağırla- /. Konukseverlik göstermek, 
misafir etmek, buyur etmek. 
a.-mading 34b/03 
[51] 

ağız 1, Hayvan ve insanda yüzün ön 
aşağı kısmında yer alan, yemeye, 
içmeye, nefes alıp vermeye, ses 


çıkarmaya, konuşmaya yarayan ve 
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sindirim borusunun geniş deliği olan “a. 17b/13 














boşluk. [=1] 
a.tıdın*t(ağzıdın) 34a/15 aheng < Fars. r Uygunluk, uyum, 
a.tınt(ağzın) 8b/07 diizen. 
[=2] a. 42a/16 
ağyar = Ar. 1 (ğayr”in çoğulu) [=1] 
Yabancilar, baska kimseler. aheste > Fars. г. Yavaş. 
а.+ 33b/15 a. 38b/03 
a.tga 6b/12 [=1] 
[=2] ahir > Ar. £ Son, nihayet. 
ah ünl. Feryat, inilti. a, 52b/11, 52b/12 
a. 40a/17, 40a/17 3.106 2 
a.+1(1)+(su‘le-i ah) 43a/03 [=3] 
[=3] ahiret > Ar. £ Ömrün sonu, ölümden 
ahali > Ar. i (ehl”in çoğulu) Bir sonra gidilecek olan ölem, öbür 
memlekette, yerleşim yerinde dünya. 
meskün olan insanlar, halk. a. 81b/12 
a. (ahali-i Türk ve Tazik) 47a/05 а.+ае 96b/02 
a.tdin 74b/13 a.ti(1) 51a/14 
a.tleri 55a/08 3.1111 5 
a.t+si 96a/17 [=4] 
[=4] Ahmed Bég Müşerref özi ۵ 
ahbab - Ar. £ (habib”in çoğulu) Dostlar, Seyfü'l-mülük'un evlatlarından olup 
tanıdıklar, arkadaşlar. Şâh Tahmâsb tarafından iltifat 
a. 39b/09, 40b/04, 94b/02 gören, ilim öğrenmeye daha fazla 
a. (ba-vücüd-ı men'-i ahbab) 82a/05 ilgi duyarak şiir yazmak işinden 
[=4] sıkılmış olduğunu Sadiki-i 


“ahd > Ar. £ Söz, anlaşma. 
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Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 
a. 18b/05 
(<1) 
ahval > Ar. £ (hâl'in çoğulu) Haller, 
durumlar. 
a.+imizdin 5 
(<1) 
ahvand < Fars. i Ustad, hoca, efendi. 
Bu kelime Farsça'da âhünd şekliyle 
de geçmektedir. 
a. (hazret-i ahvând) 82a/09 
a.tı(1) 82a/07 
а.+1(2) 82a/08 
а.+1т12 81b/10 
a.+ining 47a/05 


a.+ning 82а/08 





a.tningdur 67a/07 
[=7] 
ahyana > Ar. zf: Ara sıra, bazen. 
a. 39b/15, 93a/09, 93a/16 
[=3] 
ahz > Ar. г. Alma, kabul etme. 
a.Har kıl- Ödüller almak. 6 
[=1] 
“akabe > Ar. i Darboğaz, sarp ve 
sıkıntılı geçit. 


“a.tsining 2b/11 


[51] 

akçe г (E.T. agr+ça) Para, nakit, akçe. 
a. 37b/17 
Ы 

“ака = Аг. i. Bağlanma, düğümlenme. 
‘a-i irtibat kil Sıkı sıkıya 
bağlanmak. 34a/14 


“a.te 44a/13 





“а.+е 74/16 
[=3] 

“âkıbet = Аг. i (Аг. 20069۵ Son, 
nihayet, епсат, gelecek, istikbal. 
“a. 62/08, 7a/Dk, 24b/14, 40a/09, 
400/05, 512/11, 650/14, 742/14, 
912/02, 1030/01, 7 
“a.+i(1) 1002/02, 7 





“a.t+in 2 
[=14] 

“akide > Ar. i İnanç. 
“a. (pâk-“akide) 44a/09 
[=1] 

“akil > Ar. £ Akıl sahibi, akıllı kimse. 
“a.+ni 2a/03 
[=1] 

“akl > Ar. i. Düşünme, kavrama, anlama 
ve davranışlarını ayarlama melekesi, 
zekâyı kullanabilme gücü, akıl. 


“a. 8 
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“a. (paye-i akl-ı refi‘) 1b/07 
“a. (ictimâ'-ı nakizeyn-i akl ve cehl) 
105a/08 
“a.44(1) 73/05 
]-4[ 

akraba = Ar. i (karib’in çoğul şekli 
akriba> akraba) Aralarinda kan 7 
bulunan kimseler. 


a.tsidindur 42a/13 





a.tsidur 30b/12, 43a/12 
[=3] 

akran > Ar. 1. Yasit, akran. 
a. 29a/12, 73b/02 
a.tdın 4a/06, 7a/Dk 





a.+din+(emsal-i akran) 21a/04 











a.+dur+(ser-amed-i emsal ve akran) 
64/05 
а.+1(1) 7a/Dk, 21b/11 


a.tidin 12a/17 





a.tiga 146/05, 101a/02 
[=11] 
“aks > Ar. 1 Yansıma. 
a. sal- Aksetmek, yansımak. 34b/05 
a. (tardü’l-“aks) 24b/11 
a.+i(1) 43a/15 
[=3] 
aksim = Ar. i (kısm”ın çoğulu) 


Bölümler, kısımlar. 
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a. (aksām-ı hatt) 78a/17, 101b/14 
a. (aksam-1 hutūt) 30b/03 
a. (aksam-ı nazm) 8b/04 
a. (aksam-ı nazm ve nesr) 7a/Dk 
a. (aksam-1 sāz) 5b/01, 7a/Dk, 37b/05 
a. (aksam-ı şir) 5a/05, 6a/17, 8a/08, 
16a/10, 20b/03, 42b/05, 49a/Dk, 
620/16, 65b/01, 682/13, 83a/08, 
84a/09, 948/03, 940/04, 99a/16, 
104a/13, 110b/15, 111a/06 
a. (aksam-ı taşnif) 58a/10 
[=27] 

akvam < Аг. 1 (kavm’in çoğulu) 
Kavimler. 


а.+1(1) 41b/17 





a.tıdındur 406/01 
[=2] 

al £ (E.T. 4) Kırmızı, al, kızıllık. 
a. 39b/04 
[51] 

al- f. I.Almak, bir şeyi bir yerden ya da 
kimseden edinmek, kazanmak, elde 
etmek, toplamak. 
a.-dı 3a/Dk, 7a/Dk, 8b/07 
IL Yardımcı fiil. -a/-e zarf fiil eki 
almış bir fiilin sonuna geldiği zaman 


bu fiilde belirtilen işi yapma 


gücünde olmayı ifade eder, yeterlilik 
fiili çekimini oluşturur. 

a.-di+(dahl kıla al-) 3 
a.-dilar+(hifz kıla al-) 66b/06 





a.-dilar+(meftth kıla al-) 5b/14 
a.-duk+(kila al-) 29a/15 
a.-ganda+(kila al-) 4 
a.-gay+(miitereddid bola al-) 44a/12 
a.-gay-mént(takrir kıla al-) 62a/01 
a.-gay-sén+(éte al-) 93b/03 
a.-madi+(hutir kıla al-) 4b/15 
a.-madi+(karar kıla al-) 112a/08 
a.-madit(kila al-) 24a/12 





a.-madıt(müteveccih bola al-) 
44b/02 


a.-madi+(tefaviit kila al-) 103b/15 





a.-madit(‘ubir kıla al-) 5a/02 
a.-madilar+(bola al-) 3b/07 
a.-maduk*-(kıla al-) 9b/08 
a.-madum+(miilahaza kıla al-) 
23a/15 

a.-madurigız*(terahhüm kıla al-) 
82a/09 

a.-maga+(gongiil al-) 39b/04 
a.-mak+(imtihan kıla al-) 112a/13 
a.-mapdur+(kila al-) 0 
a.-mast(amizeş kıla al-) 672/16, 


89b/10, 94a/12 


a.-mas+(beyan kıla al-) 109a/16 
a.-mas+(bola al-) 96b/09 
a.-mas+(cala al-) 5b/01 
a.-mas+(dilirlig kıla al-) 114a/05 
a.-mas+(giizer kila al-) 1 
a.-mas+(iltimasin kıla al-) 53b/03 


a.-mast(itâ'at kıla al-) 42a/15 





a.-mas+(kabil kıla al-) 77a/03, 
78b/07, 84a/08, 94a/10, 107b/06 


a.-mas+(ragbet kıla al-) 38b/04 





a.-mast-(şurü' kıla al-) 4a/03 
a.-mas-biz*(terahhüm kıla al) 
82a/10 


a.-masa+(imtihan kıla al-) 47a/04 





a.-masat(kütâhlık kıla al-) 52a/05 
a.-masidint+(zabt kıla al-) 7a/04 
a.-maydur-ment(tetebbu' kıla al-) 
95a/09 

a.-sa+(dahl kıla al-) 39b/16 
a.-sa+(ta‘akkul kıla al-) 80b/03 





a.-sat(tahayyül kıla al-) 39b/12 
a.-up 9a/17, 74b/14, 105a/11 


[=52] 


a‘la < Ar. sf. Daha yiiksek, en yiiksek, 


pek yüce. 
a. 3a/Dk, 43b/07 


[=2] 
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“alâka-bendliğ = Аг. ‘alaka+Fars. - 
bend+Tiir. #Hığ/ +lig den 10.1. 
Tuhafiyecilik. 

“a. 730/02, 5 
[=2] 

“alala > Ar. £ Kargasa. 

‘a. kıla başla- Kargaşa yaratmaya 
başlamak. 105b/16 
[51] 

alam = Ar. i İlimde en yüksek 
mertebeye sahip olan kimse, 
bilginlerin en yücesi, hocaların 
hocası. 

a. (a'lam-ı “ulema-yı zaman) 25a/02 
a. (a'lam-ı 'ulemâ) 30b/15 

a.tdur 18а/03 

[=3] 

‘ale’d-devam = Аг. zf. Durmadan, 
sürekli olarak. 
“a. 27a/14 
[51] 

“alem < Ar. i Yeryüzü, dünyâ, cihan. ++ 
dünya. 

“a. 3a/13, 6a/09 

“a. (der-gah-ı “alem-penah) 95a/16 

“a. (zerre-i bi-mikdar-ı aftab-ı ‘alem- 
tab) 3a/Dk 

“a. (halk-i 'âlem) 39b/07 
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“a. (hazret-i bih-terin-i ‘alem) 6 
‘a. (sahil-i murad-ı “alem ve 
“alemiyan) 7a/Dk 

“a. (şeh-zade-i “alem ve “alemiyan) 
2b/05 

“a.tdent(bezm-i “âlem) 6a/09 
“a.tdin 40b/06, 82a/03 


“a.tga 40a/11 





“‘atni 66/11, 49a/Dk, 4 
96a/02, 97b/08 
[517] 

“âlemiyân < Ar. i @lem+Fars. çokluk 
eki -an’dan Fars. 1. Bütün insanlar. 
“a. (şeh-zade-i “alem ve “alemiyan) 
2b/05 
“a.tğat(sâhil-i murâd-ı “âlem ve 
“âlemiyân) 7a/Dk 
[=2] 

“ale’s-sabah = Аг. zf. Sabahleyin, sabah 
olduğunda. 

“a. 9a/17, 39a/16 
[=2] 

“aleyh = Ar. harf-i cer “а/2--Аг. hü, 
‘aleyhi> “aleyh Üzere, üzerine, onun 
üzerine. 

“a.t+i(1)+(mu‘temed-i “aleyh) 43b/08 
[51] 
‘aleyhi’r-rahme Ona rahmet olsun. 


“a. 810/09, 1026/10, 1092/13, 
113b/09 
“a.*din 613/09, 106a/12, 109a/08 
[=7] 
“aleyhi’s-salatu ve”s-selam Ona salat 
ve selâm olsun. 
“a. 60a/06 
[=1] 
“aleyhi”s-selam Ona selâm olsun. 
“a. 9a/13, 97b/08, 107a/08 
[=3] 
“aleyhi”t-tahiyye ve”s-selam Опа 
güzellikler ve selam olsun. 
“a. 17a/13, 63b/01, 96a/03 
[=3] 

‘alfe > Ar. £ Yem. 
“a.-i şemşir kıl- Kılıçla öldürülmesini 
sağlamak. 9b/07 
[51] 

“ali < Ar. sf. Yüce, ulu. 
“a. 63b/03 
“4. (hükm-i “Ali şod) 9b/04, 9b/05 
[=3] 
*“ali-cah Yüksek mertebeli. 
“a.+nirig+(pad-sah-1 “ali-cah) 3a/Dk 
[51] 
*“ali-şân Yüce şanlı, şanı ve şerefi 


büyük, çok değerli. 


3b/03, 4b/10, 27a/04 
[=3] 

“Ali > Ar. özi Hz. Alî. “ә “Ali 
“aleyhi”s-selam. 

“a. 1b/08 
[=1] 

“Ali “aleyhi”s-selam > Ar. öz.i Hz. Ali 
(ona selâm olsun). = ‘Ali. 

“a. 107a/08 
[51] 

“Ali el-kātib < Ar. 67.7 Mevlânâ Mir 
Alî'nin yazmış olduğu kıt'alarda 
kullanmış olduğu iki isimden biri. 

“a. 29a/13 
[51] 

‘Alī Sir öz.i. 1441 senesinde bugünkü 
Afganistan’in Herat kentinde 

dünyaya gelip aynı kentte 1501 

Miladi senesinde vefat etmiş olan, 

Klasik Çağatay edebiyatının en 

büyük şairi ve devlet adamı Ali Sir 

Nevai. Üstâd Ali Şir Nevai, vermiş 

olduğu paha biçilmez eserlerle 

Çağatay Türkçesi”ni 19. Yüzyılın 

sonlarına kadar Orta Asya”nın 

müşterek yazı dili haline getirmiştir 
ve bu yüzden bu tarihi Türk 


lehçesinin klasik dönemi onunla 
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başlatılmaktadır. Nevai, 6 [=1] 




















yaşadığı dönemde Türkçe'yi yüceltip “Alikulı Hân-ı Herat Bégler-bégi 7 
bu dile ivme kazandıran Zamanının ünlü Herât Beylerbeyi 
“Muhakemetü”1-Lügateyn” (İki Dilin olan ünlü şahsiyet, devlet adamı. +> 
Muhâkemesi) adlı ünlü eserini “Alikulı Hân. 
yazmaktan başka aynı zamanda “a.tsi 41a/16 
Doğu-İslâm Dünyası şuara “a.tsinirig 4 
tezkireciliği geleneğinin en büyük [=2] 
temsilcilerinden biri olmus ve bu “alim > Ar. £ İlim ve bilgi sahibi kimse, 
alanda Türk dilinde ilk büyük eser bilgin. 
olan (o “Mecâlisü'n-Nefâyis” adlı “a. 49a/Dk, 97a/10 
yazmayı Hicri 897/Miladi 1491-92 “a.+ler 7 
senesinde kaleme almıştır. cə Emir “a.tningdiirt(baba-y1 ‘alim) 96b/11, 
“Ali Şir Nevayi, Emir-i Kebir ‘Ali 111a/09 
Şir, Nevâyi. “a.ttür 1 
“a.+niríg 2b/04 [=6] 
[=1] “Aliyyat — “Atebat 

“Alihan Mirza özi. Sâdık mahlasıyla “a.t+da+(‘Atebat-i “Aliyyat) 111a/12 
Türkçe ve Farsça şiirler kaleme alan “a.ğa-HCAtebat-ı “Aliyyat) 42b/15 
ve Murad Han'ın küçük kardeşi olan [=2] 


Türk şâirinin adı. “aliyye < Ar. sf. “Ali kelimesinin 


“a. 20a/14, 21b/01 tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

[=2] anlama gelen müennes şekli. Anlamı: 
“Alikulı Han öz.i. Zamanının ünlü Herat Yüksek, yüce, ulu, büyük. 

Beylerbeyi olan ünlü şahsiyet, devlet “a.tleridindiir+(medar-1 “aliyye) 

adamı. <> “Alikulı Han-ı Herat 26a/01 

Bégler-bégi. [=1] 

“a.tnıriğ 9 
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Allah > Ar. £ Her şeyi yoktan var eden 
tek ve mutlak, ezeli ve ebedi varlık, 
Tanrı, Hüdâ. 

a. 40a/14 

Allah Allah ünl Aman Yâ Rabbi! 
34a/10, 34a/10 

[=3] 

Allahumme erzukna > Ar. “Allah”ım, 
bize rızık verl” anlamında Arapça 
duğ sözü. 

a. 19b/04 
[=1] 

“alleme Ademe’l-esma’e külleha Allah, 
Adem”e bütün varlıkların isimlerini 
öğretti (Bakara Süresi 30. Ayet). 
|. 02 
Ын 

alt г. Bir şeyin yere bakan kısmı. 
a.tida 34b/01 
[51] 

altı г. Beşten sonra, yediden önce gelen 
sayının adı. 

a. 48a/08 
[51] 

altı yüz í beş yüz doksan dokuzdan 

sonra gelen sayının adı. 


a. 50b/07 
[=1] 


altımçı sf. (E.T. altınç) Sıradaki yeri 
beşinciden sonra, yedinciden önce 
olan, altıncı. 
a. 23a/08 
[=1] 

altmış ¿ Elli dokuzdan sonra, altmış 
birden önce gelen sayının adı. 
a. 106a/07 
[51] 

altmış bir ; Altmıştan sonra, altmış 
ikiden önce gelen sayının adı. 
a. 110b/09 
[51] 

âlüdelığ < Fars. alide+Tiir. 
+hg/+hg den 10.1. Kötü alışkanlık 
sahibi olmak, giinahkarlik, suçluluk. 
a. (ba-vücüd-ı levendlığ ve altidelig) 
111b/13 
[51] 

ālufte < Fars. sf. Karışmış, bulaşmış, bir 
şeye müptela ve düşkün bir 6 
gelmiş. 
a. 9a/01 
[=1] 

a'mâl > Ar. i (‘amel’in çoğulu) İşler, 
ameller. 


a. 8b/01, 13b/06 
[=2] 
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‘amden > Ar. zf. Kasıtlı olarak, bilerek. 
“a. 106a/07 
[=1] 

amedi > Fars. f. (fars. âmeden fiilinin 
görülen geçmiş zaman 2.teklik şahıs 
çekimi) Geldin. Höş kelimesiyle 
birlikte kullanıldığı zaman (Höş 
amedi) Farsça”da “Hoş geldin” 
anlamını vermektedir. 
a, (höş-amedi-güy) 86a/09 
[51] 

amin < Ar. ünl (Ar. āmin< İbr.) 
Duâlardan ve hayır temennilerinden 
sonra “Allah kabul etsin, öyle olsun” 
anlamında kullanılan söz. 
a. 3a/10, 38b/02 
[=2] 

amizeş < Fars. i İnsanlarla kurulan 
iletişim, sohbet, muhabbet, görüşüp 
kaynaşma, sosyalleşme. 
а. kıla al- İletişim kurabilmek, 
sosyalleşebilmek. 672/15, 89b/10, 
94a/12 
a. kil- İletişim kurmak, sosyalleşmek. 
70a/08, 84b/17, 101a/11 
[=6] 

“amm = Ar. £ Halk tabakası, seçkin 


olmayanlar, genel, umüm. 
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“a. 3a/Dk, 7a/Dk, 54a/10, 60a/15 
“4. ol İnsanlar içinde bulunmak, 
barınabilmek. 43b/17 


“â.tat(cevâhir-i ihsan-ı “amm) 


34a/11 





“a.+din+(nefiis-1 “amm) 4b/13 








“a.+ida+(katl-i “amm) 31b/07 





“a.tidin+(katl-i “amm) 89a/12 
[=9] 
amma > Ar. e. Fakat, lakin, ama. 
a. 36b/16, 39b/06 
[=2] 
“âmme > Ar. ¿ Halk, umüm, herkes. 
a.tsit(kabül-i “апате) 108b/12 
[=1] 
ana zm. (“ol” zamirinin datif hali) 
“Ona”. 
a. 23a/08 
[51] 
“anber < Ar. £ Amber. 
“a. (hame-i “anber) 7a/Dk 
[51] 
*“anber-bâr Amber yüklü, amber 
dolu. 
‘a.tlarit+(nesim-i nāme-i ‘anber-bar) 
10b/11 
[=1] 


“anberin < Fars. sf. Amberden, amber 


anı zm. ( “ol” zamirinin akuzatif hâli) 


kokulu. “Onu”. 
“a. 97a/13 a. 11/05, 34b/11, 39a/10, 64a/09, 
]21[ 772/04, 782/01, 940/03, 52/11, 


ancak zf. (E.T. له‎ zamirinin eşitlik hali 103a/05, 105b/14 
ança ve kuvvetlendirme edatı ok”tan [=10] 


ançatok> ançak” ancak) Yalnızca, апшр zm. ( “ol” zamirinin genitif hali) 


sadece. “Onun”. 

a. 34a/13 a. 72/01, 130/14, 340/01, 38b/06, 

[=1] 40a/14, 410/13, 512/11, 60a/17, 
anda zm. (“ol” zamirinin lokatif hali) 69a/09, 71a/09, 80b/06, 92a/03, 

Orada, o yerde. 103a/05, 106a/10, 106a/15, 110b/10, 


a. 20b/01, 52b/12, 74a/15, 93b/13, 113a/08, 113b/06, 116a/03 


101a/12 a.Fdur 66/04, 140/05, 170/01, 
[=5] 182/12, 210/08, 222/07, 220/05, 
andak zf. (< О.Т. andağ/andağx ۰ 260/08, 282/12, 300/05, 310/02, 
antağx ant+teg “onun gibi, öyle”) 40a/16, 42a/03, 42b/12, 43a/02, 
Öyle, o şekilde. 43a/10, 52a/05, 52b/14, 53b/05, 
a. 60a/16, 94b/05, 105b/13 54a/11, 54b/05, 54b/10, 58a/11, 
[=3] 590/07, 610/08, 620/07, 63a/13, 
andın zm. (“ol” zamirinin ablatif hali) 642/14, 66a/02, 66b/06, 67а/17, 
“ondan”. 670/07, 69a/10, 69b/13, 702/08, 
a. 6b/11, 38a/10, 74a/15, 77a/12, 72a/13, 730/06, 740/06, 74b/17, 
93a/07, 93a/10, 103b/02, 108b/05 75a/10, 76a/17, 77а/05, 0 
a.tdur 416/12, 500/11, 640/02, 780/02, 792/15, 802/15, 7 
822/02, 1 800/15, 612/14, 822/10, 832/01, 
[=13] 830/09, 84а/05, 842/09, 85а/10, 


8ба/06, 876/03, 870/12, 89а/06, 
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902/14, 908/17, 900/16, 912/17, 


910/11, 922/09, 922/11, 5 
920/07, 920/13, 932/03, 930/09, 
942/03, 942/17, 940/06, 960/15, 
972/07, 972/12, 970/11, 970/14, 
982/16, 980/03, 980/10, 992/01, 
992/10, 1002/03, 1002/13, 1000/01, 
1000/02, 1000/06, 1012/12, 1010/02, 
1022/16, 1032/02, 1032/12, 1030/04, 
1042/10, 1052/11, 1052/17, 1050/04, 
1060/03, 1070/14, 1082/02, 1082/06, 
1080/07, 1080/10, 1080/13, 1092/03, 
1092/05, 1090/05, 1090/07, 100/07, 
1102/05, 1100/03, 1100/16, 1120/11, 
1120/14, 1120/17, 1132/08, 1132/12, 
113a/15 
[=139] 

ani = Ar. bağ. Yani, demek istediğim 
şu ki. 
a. 3a/Dk 
[=1] 

anlar 3.ç.ş. zm. Onlar, o kimseler. «+ 
ariglar. 


a.+ning 3a/Dk 





a.+ningdur 43a/06 
[=2] 
anga zm. ( “ol” zamirinin datif hâli) 


“Ona”. 
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a. 22a/17, 87b/07, 104b/07, 108a/17 
[=4] 

anglar 3.ç.ş. zm. Onlar, o kimseler. «+ 
anlar. 
a. 8a/05, 39b/15 
a.tdın 36a/12, 69b/13 





a.tnıng 116/03, 132/02, 430/02, 
442/06, 442/07, 9 
a.Fnırigdur 80/05, 92/03, 7 
182/17, 210/17, 252/04, 260/17, 
280/12, 312/12, 352/17, 3 
390/02, 412/17, 432/15, 432/16, 
472/09, 602/11, 650/04, 670/15, 
970/01, 4 
[=31] 

apar- f: (x E.T. alıp bar-) Bir şeyi bir 
yerden götürüp başka bir yere 
eklemek, katmak. 
a.-sat(érdi) 51b/01 
[=1] 

“ar > Ar. i. Utanma, utanç. 
“a. bil- Utanılacak şey addetmek, ar 
bilmek. 31b/05 
“a. kil- Utanç duymak. 3a/Dk 
“a. (libas-ı “ar-ı fenâ) 5а/04 


[=3] 


ara г LBirbiriyle özdeş veya farklı 
kimselerden oluşan bir grubun içi, 
dâhili. 
a.tsıda 72/03, 8а/07, 19b/01, 40a/08 
ILİnsanlar arasındaki karşılıklı ilişki, 
münasebet. 
a.tda 105b/13 
[=5] 

“Arab > Ar. i Arabistan halkından olan 
kimse ve o kimsenin yaşadığı ülkeye 
verilen ad. 

“a. 3a/Dk, 33a/17 
[=2] 

“Arabi > Ar. i Arap dili, Arapça. cə 
“Arabiçe. 

“a. 9a/11, 33a/16, 33b/06, 77a/14 
[=4] 

“Arabiçe = Аг. ‘Arabi+Tiir. +ça/+çe den 
tü.i. Arap dili, Arapça. cə “Arabi. 
“a. 33b/09 
[=1] 

“arak > Ar. i. Ter. 

“a. Carak-i bahar-döst) 4 
[=1] 

aram > Fars. £ Dinlenme, eglesme. 

a. 44a/01 


[51] 


ārāste < Fars. sf. Süslü, süslenmiş, 
benenmis, mücehhez, donanmış. 
a. 2b/02, 7b/06, 13b/05, 22b/11, 
25a/14, 68a/05, 95b/10, 113b/14 
а. kil- Donatmak, süslemek. 43a/01, 
106b/09 
[=10] 

“arayis > Ar. i Genel, umûmî. 
“a. 4a/13 
[51] 

A'reci = Ar. özi Kadi Leng adlı 
şairimizin mahlası. 
a. 107b/04 
[51] 

aremide < Fars. sf. Huzur içinde, rahat, 
sakin. 
ā. 22b/08, 36b/12, 38b/03, 55a/07, 
109b/11 
[=5] 

aremidelik = Fars. ۴۳۴۳7 
t+hk/+lik’ten tü.i Sakin ve rahat, 
huzur içinde olma hali. 
a. 75b/06 
[=1] 

“arız < Ar. sf. (Ar. “ariZ) Yüz, yanak. 
“a. (Carız-ı rahşan) 34а/15 
“a.-ı (hal ü hatt-1 “arız-ı yar) 39a/08 


[=2] 
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“Arızi-i Kumi özi İranın Kum 
kentinden olup Farsça beyitler 
kaleme almış İranlı şair. 

“a. 112b/08 
[=1] 
“ari > Ar. sf. Bir şeyden kurtulmuş, o 


şeyi üzerinden atmış, temizlenmiş, 


arı. 
“a. 114a/03 
‘a. bol Üzerinden çıkarmak, 


soyutlanmak, temizlenmek. 5a/04 
[=2] 

“arifin > Ar. i ("arif”in çoğulu, Ar. 
‘arif + in) Arifler, irfan sahibi, bilge 
kimseler. 
“a. (kidvetii’l-“arifin) 110a/13 
[=1] 

“arşa > Ar. £ Saha, arazi, alan. 
“a. (“агѕа-і çarh-ı vasi") 7 
“a. (nükat-ı “arşa-i tefekkür) 3a/02 
[=2] 

Arsbarlığ tül. Türkçe ve Farsça 
beyitler yazmış olan Tenhayi Beg”in 
memleketi Arsbar”a mensup olan 
veya o yerde ikamet eden kimse, 
Arsbarli. 


a.tdur 43b/14 


[51] 
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“Arşi < Ar. öz.i. Farsça şiirler kaleme 
almış olan Tahmâsb Kuli Beg’in 
mahlası. 

“a. 18b/17 
[51] 

arşun 7 Arşın. Metrenin ölçü olarak 
kabul edilmesinden önce Doğu 
dünyasında kullanılan ölçü birimi 
olup orta parmak ucu ile omuz başı 
arasındaki mesafeye karşılık 
gelmektedir. 

a. 93b/04 
[=1] 

Artiman 67.7 Hemedân'a bağlı olan ve 
şair Mir Sah Murtaza’nin mensup 
olduğu köyün adı. 

a. 31a/03 
[=1] 

artuğ sf. Nitelik bakımından güçlü olan, 
fazla, üstün. — artuk. 
a. 62b/06 
[51] 

artuk sf. Nitelik bakımından güçlü olan, 
fazla, üstün. — artuğ. 

a. 98b/17 
a. bol- Nitelik bakımından bir 
mevzuda ya da alanda üstün olmak. 


21a/04 


a.+dur 77b/10 
[=3] 

Aşaf-cah Mir Necm 02.1, Zamanının 
vezir-i azamı ve emir-i ekremi olan, 
Şirâzlı şâir Mevlânâ Lisâni'nin 
irticâlen kaside söylediği devlet 
adamı. cə Mir Necm. 

a. 44a/13 
[=1] 

Asaf-cah Mirza Selman öz.i. Şâir Mirza 
Nizamü”l-mülk”ün babası olan devlet 
adamı. 

a. 21b/09 
Feil 

“asikir = Ar. i (‘asker’in çoğulu) 

Askerler. 


a. (‘asakir-i nuşrat-fercam-ı 


Kızılbaş) 7a/Dk 
[=1] 
asan < Fars. г. Kolay, basit. 
a.+dur 34a/17 
[=1] 
asar = Ar. 1, Eserler, belirti ve izler, 
neticeler. 


a.+ningdur+(salahiyyet-asar) 58b/13 








a.tnıngdurt-(vere'-âsâr) 64/05 


[=2] 


“ases-başılığ > Ar. “asestTür. baştı ile 
Tür. Hıg/Hig'den tü.i. Bekçibaşılık. 
“a. 73b/04 
[51] 

asfer < Ar. sf. Sarı. 

*asfer-çehre Sarı benizli. 50a/15 
[51] 

ashab < Ar. £ (sahib’in çoğulu) Bir 
şeyle ilgili bulunanlar, bir işe, 
mesleğe, gruba v.s. mensup olan 
kimseler, erbâb. 

a. 40b/04, 103b/14 

a. (ashab-1 hüner) 7a/Dk, 19b/02 
a. (ashab-1 nazm) 113b/16 

a. (ashab-1 şir) 2a/15 

a. (ashab-1 tab‘) 102b/08 

2.۳825۵ 1 

a.tı(1) 95a/06 





a.tıdın 31b/10 
[=10] 

asitan > Fars. г. LBaşkent, payitaht. «+ 
asitane. 
asitan-1 mela”ik-aşiyan Melekler 
yuvası başkent. 93b/12 
ILDergah kapısı, eşik. 


â.tınıng 2b/11 





a.+ingdin 43a/04, 916/13 
[=4] 
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asitane > Fars. г. І.Ѕагау. 
а.+ае 111a/13 
a.tside 7a/Dk, 30a/15, 65a/13 





a.+sidedtir 63b/01 

II.Baskent, payitaht. cə asitan. 
asitane-i müteberrike Kutlu baskent. 
29b/10 

[=6] 

‘asker > Ar. £ Vatani, milleti ve devleti 
korumakla görevli, ordunun çeşitli 
kademelerinde görevli subay, 
astsubay, çavuş, onbaşı ve erlerin 
hepsine verilen ortak ad, leşker, 
cünd. 

“a. 5b/13 
“a. Casker-i fitne) 39b/03 
[=2] 

asl > Аг. 1. Köken, asıl. 
a.tdur+(Kumiii’l-asl) 64/17 
[=1] 

asla = Ar. zf. Hiçbir zaman, hiçbir 
şekilde, kesinlikle hayır, aslâ. 

a. 93a/09 
[=1] 

“asr > Ar. 1. Yüzyıl, asır. 
“a. (şu'arâ-yı ‘asr) 2a/10 
[=1] 


asra- f. LKorumak, muhafaza etmek. 
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a.-rlar 3a/13 

a.-sun 38b/02, 111a/08 
II. Hapsetmek. 

a.-dilar 4b/13 

[=4] 

aş-pez > Tür. [Fars.?] aştFars. -pez”den 
tü... Yemek pişiren, aşçı. 
a.tni+(muzd-i hammam ve aş-pez) 
74b/16 
[51] 

aş- f. Belirli bir sınırın ve haddin 
üzerine çıkmak, ölçüyü geçmek, 
kabına sigmamak, fazla gelmek. 
a.-ar 10a/10, 11b/02 
[=2] 

aşam < Fars. i. İçme, yiyip içme. 
ā.+a+(rind-i dürd-aşam) 39b/08 
[51] 

“aşık < Ar. sf. (Ar. sik) Bir şeyi veya 
kimseyi delicesine, tutkuyla seven, 
sevdalı. 

“a. 340/02, 34b/02, 43b/16 

“âşık-âne Aşığa yaraşır biçimde, 
aşıkça. 

“a. 7b/16, 64a/10 

*“âşık-pişe Sipsevdi. 190/03, 20a/15, 
27a/13, 302/01, 472/03, 722/12, 


752/08, 9 


“a. bol Aşık olmak, sevdâlanmak. [=1] 

















47a/04 at г. Beygir, at. 
“a.ta 34a/13 a. 37a/09 
*a.t1(1) 3 [=1] 
[=16] at £ (E.T. at) Ad, isim. > ad. 
“aşıklık > Ar. “şiktTür. +hk/+lik’ten a.tı 94b/05 
tü. Aşık olma durumu, âşıklık, а.+1(1) 10/11, 4 
sevda. 2.1۵2 7a/Dk, 91b/17, 102a/05 
“a. 74b/05, 101b/14, 111b/05 a.tin+(adin) 3a/Dk 
“a. (rakib-i “aşıklık-ı zehr-i mar) [=7] 
112a/02 ata г. Baba. 
“a.tda 9 а.+1 18a/01, 410/16, 96а/16, 96b/01 
“a.tıt(“aşıklığı) 25а/05, 99b/12 a.tsida 96a/05 
“a.tıdat(aşıklığıda) 73b/11 a.tsını 96a/16 
[=8] a.t+sining 96a/14 
âşinâ > Fars. sf: Tanıdık, bilinen. [=7] 
*âşinâ-rüy Yüzü tanıdık olan, atalığ т. Lala, mürebbi, atabek. 
yabancı gelmeyen. 9a/09, 70a/06, а.+1(1) 3 
88b/12 [=1] 
8. bol- Tanışmak. 92a/14 “Atebat = Ar. i (Ar. 2/696 “eşik, 
[=4] ziyâretgâh” kelimesinin çoğulu) 
aşiyan < Fars. 1 Yuva. Irak'ın Necef ve Kerbela şehirleri ile 
a.+dat(asitan-1 mela ik-aşiyan) bu şehirlerde Şiflerce mukaddes 
93b/12 sayilan ziyaretgahlar. 
[=1] ‘a.tda (“Atebat-ı “Aliyyat) 111a/12 
âşüfte < Fars. sf. Karışık, perişan, “а.-ба (“Atebat-ı “Aliyyat) 42b/15 
dağınık. “a.tga 111a/15 
a. 9a/01 [=3] 
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“atebe > Ar. i. Ziyâretgâh. 

“atebe-i büslığ Öpülesi eşik, öpülesi 
ziyaretgah. 9a/14 
[=1] 

“atıl > Ar. sf. (Ar. til) İlgisiz, tembel, 
işe yaramayan. 

‘a. bol İlgilenmemek, yararı 
dokunmamak. 90b/05 
[=1] 

“atır < Ar. sf. (Ar. “tí Hoş kokulu, 
tirli. 

“a.tlarığat(hâtır-ı “atır) 9a/14 
[=1] 

“Atiki < Ar. öz.i Atiki-i Şirvani adlı 
şairin mahlası. 
“a. 91b/13 
[51] 

“Atiki-i Şirvani 677 Azerbaycan'ın 
Şamahı kentinden olup Türkçe ve 
Farsça şiirler yazmış olan Türk 
şairinin adı. 

“a. 91b/10 
[=1] 

at‘ime > Ar. i (ta'âm'ın çoğulu) 

Yemekler, yiyecekler. 


а.+51 68a/11 


[=1] 
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atlığ sf: Adı olan, adında, adlandırılmış. 
© ак. 

a. 7a/Dk, 13a/14, 25b/04, 27a/13, 
30a/11, 31a/03, 31a/14, 32b/06, 
33a/02, 35a/16, 39a/13, 49a/Dk, 
51a/12, 532/17, 620/17, 65b/11, 
676/10, 810/07, 88а/03, 960/03, 
990/16, 1010/08, 1060/07, 53 
[=24] 

athk sf: Adı olan, adında, adlandırılmış. 
ә atlığ. 

a. 48a/11, 91b/14, 93a/14, 109a/01 
[=4] 

“attar > Ar. £ Şifalı bitkiler ve baharat 
satan kimse. 
“a. 23a/16 
[=1] 

“attarlık > Ar. 'atfârtTür. +Hk/+lik'ten 
tül. Aktarlık. Şifalı bitki ve 
baharatları satma mesleği. 

“a. 28a/01 
[51] 

“avam < Ar. i Halk tabakası, halk, 

umûm. 

“a. 3a/15 

“a. (makbül-i “avam) 3a/Dk 
“a. (manzürü”1-“avam) 87a/01 


[=3] 


avare > Fars. sf. Başıboş, derbeder, 
avare. 


a. 34a/14 


о 


. bol- Başıboş kalip gurbete düşmek. 
113b/06 
[=2] 

“avarızat < Ar. i (Аг. ‘avariz’in çoğulu) 
Olaylar. 

“a. (avarizat-1 na-münasib) 20a/10 
“a.tdın 22b/13 
[=2] 

avaze > Fars. 1. Yüksek ses, ün, feryat. 
avaze-i ‘isk Ask feryadı. 4 
[=1] 

Avcı Dercezini öz./ İran'ın Dercezin 
vilayetinden olup farsça şiirler 
yazmış olan şâirin adı. 

a. 100a/11 
[=1] 

avize > Fars. i Küpe. 

â.-i gis ü kerden bol- Kulağına küpe 
olmak, ders çıkarmak. 4a/13 
[=1] 

ay L Dünyanın uydusu olan gök cismi, 
kamer, ay. 
a.a 34а/04 
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aya > Fars. e. Şüphe ve tereddiit bildirir. 
“Acabâ”. 
a. 38a/04 
(<1) 

ayağ г. (E.T. adak) Vücudun yere basıp 
yürümeyi sağlayan, ayak bileği ile 
bacaktan ayrılan organı. — ayak. 
a.tları 3b/09 
[=1] 

ayak г (E.T. adak) Vücudun yere basıp 
yürümeyi sağlayan, ayak bileği ile 
bacaktan ayrılan organı. > ayağ. 
a.ti(1)+(ayag1) 62/09, 97a/14, 
107b/04 
[=3] 

a'yan = Ar. i (“ауп”п çoğulu) Bir 
şehrin ileri gelenleri, seçkin kişiler, 
eşraf. 
a. 89a/15 
[51] 

ayart- f. Bir kimseyi kışkırtmak, baştan 
çıkarmak, yolundan saptırmak. 
a.-up 95a/12 
[51] 

‘ayb = Ar. i. Kusur, ayıp. 
“a. bol- Ayıp sayılmak, ayıp olarak 
kabul görmek. 18b/15 
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“a. €t- Bir şeyi kusur, ayıp olarak 
görmek, ayıp saymak. 44a/01 
[=2] 
âyet > Ar. í. Damga, nişan, alamet. 
a. 7a/Dk 
а.+іп 3b/06 
[=2] 
“ayın < Ar. ¿L Arap alfabesinin on 
sekizinci harfi. 
“a. 34a/14 
[51] 
ayin < Fars. ۶ Ayin, 0101 tören, ibadet. 
â.tdint(meclis-i behişt-ayin) 65a/05 


a.tiğa 16a/09 





a.tleride 15b/02 
[=3] 
ayine > Fars. i Ayna. 
a.tdin 34a/08 
[=1] 
ayrıl- f. (E.T. adrıl-) Ayrılmak, uzak 
kalmak. 
a.-up 5b/17 
[=1] 
ayru sf. (E.T. adruk) Ayri, uzakta. 
a. 10b/04 
[=1] 
‘ays = Ar. i Yaşama, yiyip içme, 


eğlenme. 
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“ayş-i müdam Şarap içme, eğlenme. 
3a/Dk 
[51] 
ayt- f. LSöylemek, demek. 
a.-dı 130/14, 682/01, 1030/12, 
1030/13, 1030/13, 1030/17, 1092/09, 
109a/12 
a.-dum 27a/16, 39a/16, 61b/17 
a.-maga 75b/07 
a.-mak 7b/14 
a.-mış 15b/06, 61b/02, 93b/03 
a.-mis+(su al ayt-) 93b/02 
a.-mislar 50b/04, 60a/04, 61b/01 
a.-sa 106a/09 
a.-sang 95a/02 
a.-up 2b/17, 39b/02 
a.-updurlar 2a/14 
a.-ur 90/11, 100/14, 250/09, 25b/12, 
250/12, 440/02, 866/06, 882/04, 
922/04, 950/01, 1062/15, 1092/13, 
111b/01 
а.-иг+(ё-) 102b/10 
a.-ur-mén 109a/10 
a.-urdı 24a/09, 30b/03, 39a/14, 
42a/08, 522/04, 612/09, 922/02, 
95a/07 
a.-urlar 108/13, 150/05, 29/07, 


38a/11, 44a/15, 61b/13 


a.-urmis 61a/15 

II. Manzum bir eseri kaleme almak, 
yazmak. 

a.-dı 220/05, 352/16, 430/12, 612/11, 
620/17, 662/17, 660/06, 742/15, 
902/11, 4 

a.-duğı 302/15, 4 

a.-dugining 112a/09 

a.-dukı 25b/05 

a.-1pt+(érdi) 27a/15 

a.-mak 63a/10 

a.-mapdur 65a/10 

a.-mas 32b/08 

a.-mayupdur 47a/06, 48a/12, 52a/02, 
7312, 770/03, 79b/07, 89a/09, 
105a/17 

a.-mayupdurlar 4b/06, 50a/13 

a.-mış 77b/01 

a.-mist(érdi) 43b/10, 650/03, 82a/02, 
101a/07, 103b/16 

a.-mis+(érdiler) 104a/05 

a.-mışam 392/15, 5 

a.-sa 6 

a.-sun 6 

a.-tı 10a/03 

a.-tilar 9a/16 


a.-tukları 93/16, 2 


a.-up 83/09, 92/14, 392/17, 482/06, 
820/16, 0 

a.-updur 7a/Dk, 7Ta/Dk, 7Ta/Dk, 
10a/06, 116/07, 12a/13, 130/09, 
140/16, 152/05, 192/15, 26a/05, 
272/05, 282/06, 310/07, 372/09, 
402/15, 410/12, 502/11, 500/08, 
520/11, 602/08, 602/17, 610/01, 
610/02, 632/01, 632/03, 632/11 
632/16, 642/12, 650/16, 6882/01, 
732/03, 772/08, 770/14, 832/08, 
892/13, 900/09, 942/08, 940/12, 
950/06, 972/15, 990/05, 990/13, 
1072/09, 1080/16, 7 
a.-updurlar 30/14, 52/09, 6 
70/09, 620/06, 772/15, 880/02, 
962/07, 96/10, 1136/06 

a.-ur 7a/Dk, 86/16, 100/01, 13a/16, 
162/10, 162/11, 176/05, 180/10, 
200/03, 222/14, 280/06, 300/12, 
312/16, 370/07, 420/05, 432/14, 
430/15, 49a/Dk, 682/13, 682/14, 
728/12, 790/10, 832/01, 842/09, 
860/08, 872/08, 910/08, 910/11, 
926/04, 942/03, 1013/15, 
1040/02, 1090/13, 1112/07, 1110/14, 
1122/03, 6 
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a.-urt+(érdi) 152/15, 240/12, 43b/09, 
620/16, 650/02, 650/04, 98/09, 
102a/12 


a.-ur+(si‘r ayt-) 3a/04 


a'zam > Ar. sf. En büyük, en azametli. 


a.ti(1)+(vezir-i аат) 100/16, 
44a/14 


[=2] 


a.-urdi 88b/03 azar < Fars. г. Paylama, azarlayip 





a.-urlar 92a/03 suçlama. 

a.-urmis 82a/08 a. 96a/08 

IILBir müsıki eseri bestelemek. a.tıdın 7 

a.-di 41b/11 a.tığa 63a/10 

a.-up 58a/10 [=3] 

[=212] Azerbaycan < Fars. özi (Fars. 


aytıl- f. Söylenmek, anlatılmak. = Azerbaycanx Azerbayigan) Asya'nın 


aytul-. batısında, Kafkasya”nın 
a.-acakdur 2a/07 güneydoğusu ile İran”ın 
[=1] kuzeybatısını ihtiva eden tarihi ülke. 


aytul- f Söylenmek, anlatılmak. €” а.+аа 1066/07 


aytil-. [=1] 

a.-up 2a/07 “azim > Ar. sf. Manevi bakimdan yüce, 
[51] değerli, haşmetli. 

az sf. ve 1 (E.T. az) Miktar, nitelik ve “a. 3a/Dk, 65a/08 

derece bakımından yeterli olmayan. “azimü”ş-şan Pek muhterem, cok 

a. 5/12, 7401, 82/08, 106/17, saygıdeğer. 12a/12, 38a/01 

186/09, 19b/02, 302/13, 330/04, [=4] 


40b/14, 448/09, 530/02, 65a/14, ‘aziz > Ar. sf. İzzetli, yüce, değerli, 





73b/05, 87a/01, 103b/03 saygideger. 

az az Yavaş yavaş, azar azar. 81b/15, “a. 52a/02 

81b/15 “a.tdin 29a/14 

[=17] “a.“nirig 44b/10, 96a/12 
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‘a.tningdiir 202/12, 200/04, 6 
312/05, 320/09, 422/17, 430/16, 
710/03, 750/08, 780/02, 13 
113a/09 
“a.“nirigdür—(yar-ı “aziz) 40a/02, 
101b/16 
[=18] 

“azm > Ar. i. Yola çıkma. 
“а. kıl Bir yere gitmek için yola 
düşmek. 52b/12 
“a.tiga 9a/13 
[=2] 

âzmüde = Fars. sf. o Tecrübeli, 
deneyimli. 
a. 32a/03 
[=1] 

azurdehk = Fars. Oo azurde+Tiir. 
+hk/+ik’ten tü. İncinme, kırılmış, 
gücenmiş olma. 


a. 39b/01 
[=1] 


-B- 
ba < Fars. е. İle, birlikte, -lı/-li. — be. 
ba-edeb Edepli. 
b. 99b/17 
[51] 
ba-haber Haberdar. 


b. 4b/02, 105b/11 

[=2] 

ba-müsemmö İsmiyle uygun bir 
şekilde anılmış olan. 

b. 96b/17, 103b/03 

[=2] 

ba-safa Safa ile, safa içinde. 

b. (pir-i ba-safa) 65a/14 

[=1] 

ba-vücüd Olmakla birlikte, olmasına 
rağmen. 

b. (ba-vücüd-ı “adem-i ehliyyet) 
86b/06 

b. (ba-vücüd-ı “adem-i idrak) 61b/15 
b. (ba-vücüd-ı “adem-i isti'dâd) 
100b/16 

b. (ba-vücüd-ı “adem-i mevziiniyyet) 
104a/03 

b. (ba-vücud-ı adem-i ri âyet) 2b/16 
b. (ba-vücüd-ı “adem-i vuküf-ı 
kimya) 106a/11 

[=6] 

b. (ba-vücüd-ı bi-kaydlik) 31a/15 
[=1] 

b. (bā-vücūd-ı bu fenayi sşıfatlık) 
106b/05 
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b. (ba-viictid-1 bu hal) 3a/Dk, 32a/15, 
370/05, 682/08, 772/13, 800/03, 
910/07, 962/11, 97 

b. (ba-viictid-1 bu kudret) 5 

b. (ba-viictid-1 bu turfelig) 87a/07 
[=12] 

b. (bâ-vücüd-ı germlığ ve 
muvafiklig) 43b/15 

b. (ba-vücüd-ı haseb ü neseb) 25a/12 
b. (ba-vücüd-ı hitabet) 102b/02 

b. (ba-vücüd-ı hüsn-i hatt) 73a/07 

b. (ba-vücüd-ı iflas) 44a/12 

b. (ba-vücüd-ı ihtilat) 94b/17 

b. (ba-vücüd-ı isti“dad) 86b/16 

b. (ba-vücüd-ı isti'dâd-ı fıtri 17a/12 
b. (ba-vücüd-ı isti'lâ-i haseb ü neseb) 
8b/13 

b. (ba-vücüd-ı Kazvinilig) 108b/12 
b. (ba-viictid-1 kiber-sinn) 65a/15 

b. (ba-viictid-1 levendlig ve altidelig) 
111b/13 

b. (ba-vücüd-ı mehabet-i zahiri) 
4b/10 

b. (bâ-vücüd-ı men'-i ahbab) 82a/05 
b. (ba-vücüd-ı merdilik) 60a/03 

b. (ba-vücüd-ı mülazemet) 112a/02 
b. (ba-vücüd-ı nevisendelig) 18b/08 
b. (ba-vücüd-ı ol hal) 21b/01 
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b. (ba-vücüd-ı ol vilayetlik) 91a/15 

b. (ba-vücüd-ı resl ü resâ'il) 4b/14 

b. (ba-vücüd-ı seyahat) 89b/11 

b. (ba-vücüd-ı şeyhühat) 67b/12 

b. (ba-vücüd-ı Tebrizilig) 71b/01 

b. (ba-vücüd-ı Türklığ) 10a/17 

b. (ba-vücüd-ı üstâdlık) 29a/13 

b. (ba-vücüd-ı vacibü”r-ri“ayelığ) 
94b/16 

b. (ba-vücüd-ı zühd ve salah-turfe) 
58b/12 


[=27] 


bab > Ar. £ Konu, mevzu, husus. 


b.+da 41b/11 





b.tida 7a/Dk, 484/10, 60a/17, 
632/01, 63a/10, 772/08, 790/07, 
1022/08, 5 

[=10] 


baba г. Baba, peder. 


b. (baba-yı “alim) 96b/11, 111a/09 


[=2] 


Baba Fiğâni 62.7 Fars edebiyatında 


“Sebk-i Hindi” akımının kurucusu 
olarak kabul edilen, İran'ın Şîrêz 
şehrinde dünyaya gelen, şiirlerinde 
“Sekkâki” Oo (Bıçakçı) Oo mahlasını 
kullanan, ancak divanında bu 


mahlasla yazılmış herhangi bir siirine 


rastlamadigimiz ve Meshed’de Hicri b. 49a/Dk, 67b/10 





925/Miladi 1519 yilinda vefat etmis [=2] 
olan İranlı şairin adı. bağ = Fars. . Büyük bahçe, yeşillik, 
b. 37b/14, 55a/09, 92a/17 ağaçlık ve çiçeklik yer, bağ, bostan. 
[=3] b.tıdın 3a/Dk 
Baba Hasan 6z.1. Şirâzlı Farsça şairi b.-ınıng 6a/10 
Mevlânâ Lisani”nin Tebriz”deki [=2] 
mezarının çok yakınında Bağdad = Fars.< ? 6z.1. Dicle nehrinin 
bulunduğunu belirttiği kabristanda her iki yakasında bulunan, VIII. 
yatan kimsenin adı. yüzyılda Abbâsi halifesi Ebü Ca'fer 
b. 47a/01 el-Mansür tarafından kurulmuş olan 
[=1] ve Abbasi Devleti'nin yıkılışına 
bad > Fars. £ Yel, rüzgâr. kadar (Miladi 1258) hilafet merkezi 
b. 116a/02 olarak kalan, Osmanlı Devleti 
b. (bad-ı аба) 40а/03 zamanında Bağdat 7 
[=2] merkezi olup, 1921 yılından beri 
bad-ban > Fars. г. Yelken. Irak'ın başkenti olma özelliğini 
b. (bâd-bân-ı murâd) 7a/Dk sürdüren, yüzyıllar boyunca İslâm 
[=1] dünyasının önemli tarih, ilim ve 
bade > Fars. i. İçki, mey, sarap. kültür merkezlerinden biri olma 
b. 34a/01 şerefine nail olmuş tarihi şehrin adı. 
[=1] b. 96a/17 
badiye-peymay < Fars. b.sf Çölde b.+dat+(Darii’l-hilafe-i Bagdad) 
dolaşan, çölde gezen. 42b/14 
b.+lar1 3a/Dk b.+dindur+(Darii’l-hilafe-1 Bağdad) 
[=1] 104a/12, 108/15 
Bafak öz.. Кипап”а bağlı bir b.+ga 33b/02 
kasabanın adı. |=51 
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Bağdadlış = Fars. Bagdad+Tiir. 


+hg/tlig den tü. Bağdat şehrinin 
ahalisinden olan ya da o şehirde 
ikamet eden kimse, Bağdatlı. 


b.+dur 96a/04 


[51] 


bağla- f. (E.T. bagtla-) Lip, bağ veya 


başka bir araçla bir şeyi başka bir 
şeye tutturmak, birleştirmek, 
bağlamak. “ə bakla-. 

b.-dı 15b/08, 105b/10 

b.-p 65b/13 

b.-yip+(érdi) 91b/17 

П.Віг şeyi engellemek, kapatmak, 
tutmak, geçmesine veya işlemesine 
mani olmak. 


b.-gan 4a/10 
[=5] 


bah- /. Bakmak, gözlerini bir şeyin 


üzerine çevirmek. 


b. 34a/03, 34a/04 


[=2] 


bahadur-meniş > Fars. bahadur< ۰ 


bagaturtFars. -meniş”ten Fars. b.sf. 
Bahadır, yigit kişilikli. 

b. 88b/11 

[=1] 
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bahadurlığ < Fars. bahadur< Mog. 


bagaturt+Tir. +lg/tlig den 471 
Yiğitlik, cesaret, kahramanlık. «+ 
bahâdurlık. 

b. 7a/Dk 

b. kıl- Yiğitlik ve cesaret göstermek. 
6a/16 

b.+lar 10a/09 


[=3] 


bahâdurlık = Fars. bahadur< Mog. 


bagaturtTür. +lık/tlik ten (114, 
Yiğitlik, cesaret, kahramanlık. «+ 
bahâdurlığ. 

b. 30b/15 

[51] 


bahar < Fars. ¿L Kıştan sonra, yazdan 


önce gelen mevsim, ilkbahar. 
b. (bahar-ı “ömr) 30b/17, 51a/13 
b.+1m 0 


[=3] 


bahar-döst > Ar.+Fars. bsf. Çiçek 


kokusunu seven. 
b. (‘arak-i bahar-döst) 4 


[51] 


Bahar-istan < Fars.tFars. bii Molla 


Abdurrahmân Câmünin Fars dilinde 
yazmış olduğu ünlü tezkire. 


b.tınırig 2b/03 


[=1] 
bahr > Ar. £ Deniz, derya. 
b. (bahr-1 mevvac) 19a/11 
b. (bahr-i neval) 1b/04 
b. (bahr-i rahmet) 34a/12 
b. (gird-ab-ı bahr-ı ecel) 34b/15 
b. (katarât-ı sehab-ı bahr-i bi-geran) 
3a/Dk 
b. (telatum-i bahr-i sehavet ve 
himmet) 7a/Dk 
b. (telâtum-i emvac-ı bahr) 7a/Dk 
[=7] 
bahs < Ar. г Karşılıklı konuşma, söz, 
konu, mevzu. 
b. 33b/17, 33b/17 
b. -ilen 34a/15 
[=2] 
bahsi > Ar.+Fars. i O konu, o mevzu. 
b.+lerni 3a/Dk 
[=1] 
baht > Ar. £ Baht, şans, talih. 
b. 7a/Dk 
[=1] 
ba‘id < Ar. sf. Uzak. 
b. 5a/04 
[=1] 
Bâki öz.i Asıl adı Mahmûd Abdii’l- 


baki olup 1526 senesinde Istanbul’da 


dünyaya gelen, Osmanlı-Türk 
edebiyatında asırlarca devam eden 
bir etki uyandıran ve “Sultanü”ş- 
Su’ara” (Şâirlerin sultanı) ünvanını 
kazanarak; kendi yazdığı divanından 
başka “Fezâilü'l-cihâd”, “Mealimü”1- 
yakin fi sireti seyyidi’l-miirselin” ve 
“Fezâil-i Mekke” adlı eserleri kaleme 
alan, Hicri 1008/Milâdi 1600 yılında 
İstanbul'da vefat eden ünlü Türk 
şâirinin adı. — Baki Çelebi 
b. 39b/10 
(<1) 

Bâki Çelebi öz.i Asıl adı Mahmûd 
Abdü”1-büki olup 1526 senesinde 
İstanbul'da dünyaya gelen, Osmanlı- 
Türk edebiyatında asırlarca devam 
eden bir etki uyandıran ve 
“Sultanti’s-Su’ara” (Şâirlerin sultanı) 
ünvanını kazanarak; kendi yazdığı 
divânından başka “Fezâilü'l-cihâd”, 
“Meâlimü'l-yakin fi sireti seyyidi’l- 
mürselin” ve “Fezâil-i Mekke” adlı 
eserleri kaleme alan, Hicri 
1008/Milâdi 1600 yılında İstanbul'da 
vefat eden ünlü Türk şâirinin adı. » 
Bâki. 

b. 39a/10 
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b.+din 6a/12 
[=2] 

bakiyye < Ar. i. Geriye kalan, arda 
kalan sey ya da kimse. 
b. (bakiyye-i “ömr) 65a/08 
bakiyyetü”s-seyf Savaşta ölümden 
kurtulan kimse, kılıç artığı. 9b/07, 
88a/02 
(<3) 

bakla- f. (E.T. bagtla-) İp, bağ veya 
başka bir araçla bir şeyi başka bir 
şeye tutturmak, birleştirmek, 
bağlamak. = bağla- 
b.-p 25b/13 
[=1] 

bal > Fars. £ Kanat. 
b. 34b/11 
[=1] 

balin > Fars. г Yastık. 
b.+ga 23a/15 
[=1] 

baña /7.£ş. zm. (“ben” zamirinin datif 
hali) Bana. + bariga. 
b. 39b/07 
[51] 

barga 7.f.ş. zm. (“ben” zamirinin datif 
hâli) Bana. — baña. 


b. 41b/14 
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[51] 

bar sf. ve i (E.T. bar) Mevcut olan, 
bulunan, hepsi, bütün. 
b. 3b/17, 4a/06, 5b/15, 5b/16, 5b/17, 
6a/01, 7a/05, 7b/02, 7b/07, 8a/08, 
8b/13, 8b/15, 9a/02, 9a/03, 10a/13, 
100/06, 100/12, 100/17, 112/01, 
110/13, 122/04, 130/06, 130/08, 
140/05, 152/12, 150/07, 150/13, 
170/03, 170/12, 182/03, 192/14, 
200/13, 210/02, 210/06, 210/07, 
210/13, 222/07, 220/09, 220/12, 
2213, 230/17, 252/15, 2. 
262/10, 260/06, 260/16, 272/04, 
280/05, 302/01, 300/04, 300/12, 
300/12, 312/04, 332/09, 332/10, 
330/09, 330/11, 352/16, 362/10, 
362/11, 360/13, 370/05, 3 
370/15, 382/11, 392/13, 390/12, 
390/15, 400/15, 412/17, 410/11, 
416/12, 422/16, 432/10, 472/01, 
472/03, 472/06, 49a/Dk, 5 
512/17, 510/13, 510/16, 510/16, 
520/13, 530/05, 542/10, 552/10, 
582/09, 582/11, 580/11, 590/07, 
622/03, 620/17, 630/03, 652/01, 
652/02, 652/09, 650/12, 660/03, 
660/03, 660/05, 672/16, 86 


670/11, 67b/14, 692/10, 690/11, 
690/12, 702/07, 710/02, 730/06, 
752/08, 750/06, 768/17, 772/02, 
772/11, 770/14, 782/02, 78b/01, 
810/10, 820/02, 832/02, 832/07, 
842/07, 840/03, 852/01, 852/14, 
862/09, 872/12, 882/11, 880/02, 
880/13, 892/08, 892/16, 890/11, 
89/13, 900/13, 900/15, 922/07, 
922/11, 920/07, 930/01, 7 
942/13, 940/03, 962/05, 960/08, 
960/17, 972/12, 992/16, 1002/03, 
1002/17, 1010/09, 1010/10, 1022/08, 
1022/16, 1020/02, 1020/12, 103/13, 
1042/03, 1042/08, 1040/16, 105a/10, 
1056/03, 1050/09, 1072/11, 1072/15, 
1082/17, 1080/12, 1080/13, 1080/15, 
1092/08, 1102/04, 1102/04, 1102/05, 
1102/10, 1100/02, 1100/10, 1100/10, 
1110/10, 1120/02, 23 

b. ér- Mevcut bulunmak, var olmak. 
29b/11 

b.+dur 7a/01, 40a/05, 40a/05, 40a/06, 
52b/10, 97a/07, 107b/07, 107b/07, 
107b/08 

b.+durlar 4 


[=195] 


bar > Fars. £ I.Miisaade, izin. 


b. bér- İzin vermek. 23 

b. tap- İzin alıp huzura çıkmak. 
65a/03 

IL Ağır ve zor iş, güçlük. 
b.+1m+(perva-y1 каг ü bar) 40a/05 
[=3] 


bar-gah = Fars. tü. Yüksek divan, 


izinle girilebilecek yüce makam. 


b.tida 2a/15 
[=1] 


bar- f. Gitmek, varmak, ulaşmak. «+ 


Var-. 

b.-dı 12a/05, 29b/10, 31b/12, 97b/10, 
101a/12 

b.-dur 113a/14 

b.-ğanda 420/16, 610/01, 82a/07, 
88b/14, 90b/04, 1112/15, 3 
b.-maga 3a/Dk 

b.-mapdurlar 2b/17 

b.-mas 284/12, 30401, 67a/17, 
104b/07 

b.-mayup 74b/14 

b.-up 2b/17, 23b/17, 24b/14, 32a/02, 
330/02, 340/14, 422/01, 48a/07, 
822/03, 820/01, 892/12, 1030/09, 
105a/09 

b.-updur 18a/10 
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b.-ur 8b/04, 9a/15, 150/08, 18b/09, 
20a/12, 210/16, 220/16, 31/15, 
440/05, 670/14, 75a/09, 92a/14, 
112b/09 

b.-urt+(érdi) 52/05, 36b/13, 93b/05 
b.-ur+(érduk) 9a/13 





b.-ur+(yahşı bar-) 6a/17, 60/09, 
12a/06 
b.-urken 105b/15 
[=55] 

barca sf. Biitiin, hepsi. 
b. 52b/10 
[=1] 

barid > Ar. sf. Soğuk. 
b. 25b/03, 103b/17 
[=2] 

ВагеКа”Паһ = Аг. ünl. Aferin, bravo. 
b. 109a/12 
[=1] 

basmaçılığ г. Basmacilik isi, mesleği. 
b.+ga 1076/09 
[=1] 

bas i. İnsan vücudunun göz, kulak, ağız 
ve burun gibi duyu organlarının ve 
beynin bulunduğu en üst, hayvan 
vücudunun en ön kısmı, kafa. 


b. 3a/Dk, 8b/09, 23a/14 


865 


b. çıkar- Baş göstermek, meydana 
gelmek, belirmek. 8b/09 

b. koy- Başını bir şeyin üzerine 
koymak. 97a/14 

b. ur- Meydana gelmek, belirmek. 
362/12, 652/17, 772/12, 86b/17, 
932/07, 6 

b.+1(1) 107b/04 





b.tığa 3a/Dk, 650/14 962/15 
111b/12 

b.tıma 40a/17, 83a/03 

b.*ımdın 4 

b.tın 80b/06 

b.tına 83a/02, 83a/04, 107b/08 





b.+lar1 23a/09 
[=23] 
başla- f. Bir işe girişmek, bir işi yapmak 
için harekete geçmek. 
b.-dı 49a/Dk 
b.-dıt(bi-bâklığlar kıla başla-) 02 





b.-dıt(garib-nevâzlık kıla başla-) 
39b/02 

b.-dit+(kila başla-) 101a/04 
b.-drF(meftüh kıla başla-) 103b/12 
b.-di+(miinaza‘a kıla başla-) 81b/09 


b.-dit+(okumak başla-) 103b/16 





b.-di+(zahir bola başla-) 111a/16 
b.-dilar+(‘alala kıla başla-) 7 


b.-dilar+(garib-nevazliklar kila 
basla-) 20b/02 
b.-r+(bi-hddliglar kıla başla-) 65b/13 
[=11] 
bat- f. Batmak, yüzmemek, dibe 
çökmek. 
b.-maz 39a/08 
b.-mış 34a/07 
[=2] 
batın > Ar. £ (Ar. batin) İç, dahil. 
b.tıda 40/11, 650/12, 742/13, 
102a/07 
b.*ıdın 1 
[=5] 
batıni < Аг. sf. (Ar. batini) İç ile ilgili, 
içsel. 
b. (dide-i batıni) 8b/03 
(<1) 
Bayat özi Oğuz Türklerinin 24 
boyundan birisinin adı. 
b.+dur 33b/01 
[=1] 
Bayburtlu 02.1. (Bayburd+Tiir. 
“lu/ den) Bayburt iline mensup 
olan veya orada yaşayan kimse. 
b.*dur 10a/16 
[51] 


bāyeste < Fars. sf. Gerekli, gereken. 


b. 2b/01 
[51] 

bāz sf. (< Fars. bāhten “oynamak” 
fiilinden) Sonuna geldiği kelimeler 
oynayan anlamı katar, Farsça birleşik 
kelimeler yapar. 


b.+nin+(su‘bede-baz) 88а/03 





b.+tuma+(çeşm-i şüret-baz) 34a/06 
[=2] 

bazar > Fars. £ Çarşı, pazar, alışveriş 
yapilan yer. 
b. 40a/16 
b. (rast-bazar-ı kâ'inât) 2a/12 


b.+da 67a/16 





b.tıda 40a/15 

[=4] 
bazı = Аг. ba'ZtFars. izafet kesresi - 

Гер sf. Bir takım, bir kisim. 

b. 7a/Dk, 80/01, 202/10, 37b/05, 

104b/06 

[=5] 
Bazili-i Saveci Özi Mecma‘ii’l- 
Havass’ta belirtildiğine göre aynı 
zamanda iyi bir hattat olan, özellikle 
nesh-tâlik hattında muvaffakiyeti 
bilinen ve Farsça siirler yazmış olan 
şârini adı. 


b. 112a/05 


866 
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be = Аг. £ Arap alfabesinin ikinci harfi. 


b. 33b/14 
[=1] 


be < Fars. e. İle, birlikte, -l/-li. — ba. 


be-heme-hal < Fars. bethemetAr. 
ha? den Fars. zf. Herhalde, yine de. 
b. 38b/05, 49a/Dk, 52a/05, 53b/05, 
622/03, 692/09, 1062/14, 111b/01, 
114a/05 

[=9] 

be-her-hâl < Fars.  bethertAr. 
ha? den Fars. zf: Herhalde, yine de. 
b. 6a/06, 9b/17, 24a/10, 42a/01, 
740/17, 772/04, 85a/01, 92a/04, 
108b/07, 110b/11 

[=10] 

be-her-takdir < Fars. bethertAr. 
takdirden Fars. zf. Her ne olursa 
olsun. 

b. 88a/03 

(<1) 

be-himmet < Fars. Бе+Аг. 
himmet”ten Fars. sf. Yardımsever, 
himmetli, gayretli. 

b. (nevisende-i be-himmet) 94b/03 

b. (şâ“ir-i be-himmet) 103a/05 

[=2] 
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be-ism-i Habib < Fars. Habib adina. 
b. 27a/08 

[=1] 

be-ism-i makşüdest < Fars. 0 
adinadir. 

b. 27a/16 

[=1] 

be-ism-i Molla Şah > Fars. Molla Sah 
adina. 

b. 27a/07 

[51] 

be-ism-i Sührāb < Fars. Sührâb 
adına. 

b. 27a/10 

[=1] 

be-kadr < Fars. berAr. kadr'den 
Fars. zf. Bir o kadar. 

b. 29b/17, 31a/03, 62b/16, 78b/01, 
100a/17. 

[=5] 

be-nam-i Kasim > Fars. Kasım adına. 


b. 100b/01 
[=1] 


beççe < Fars. z Çocuk. 


b. (beççe-i daniş) 3a/Dk 
[51] 


bed < Fars. i Kötü, fenâ. Başına geldiği 


kelimelere “kötü” anlamını vererek 


Farsça usülüne göre birlesik 7 
yapar. 

*bed-i'tikâd İnançsız. 

b. 108b/05 

[=1] 

*bed-nâm Kötü şöhrete sahip. 

b. ol- Kötü şöhretli olmak. 43b/17 
b.-ı cihân Dünya çapında kötü 
şöhrete sahip kimse. 43b/17 

[=2] 

*bed-nefs Kötü ruhlu. 

b. 73b/03 

[=1] 

*bed-zat Soysuz. 

b. 113b/05 

[=1] 


bedel > Ar. £ Bir şeyin yerini tutan şey. 


b. 34b/04 
[=1] 


beden < Ar. £ Kale duvarı. 


b. 7a/Dk 
[=1] 


bedihe < Ar. i İrticâlen söylenen güzel 


SÖZ. 
b. 3b/14, 3b/17, 44a/15, 44b/03, 
61a/11, 82b/15, 102b/04 


b.+ğa 68a/14 





b.+si 68a/13, 110b/08 


[=10] 


Bedii < Аг özi Mecma‘ii’l- 


Havâss'tan Oo öğrendiğimize göre 
Tebrizli olan ve hem Fars hem de 
Türk dillerinde şiir söylemiş olan 
Hakim-i Bedii adlı Türk şairinin 
mahlası. 

b. (şarab-ı Bedi‘i) 97a/14 

[=1] 


Bedirhan 02.1, Sâdıki-i Kitâbdâr'dan 


öğrendiğimize göre Tekelü 
Türkmenlerinden Höş-tab“-ı Bali’nin 
de, sonrasında Esterabad”da 
öldürülmesine neden olan savaşı 


kazanan kumandanın adı. 


b. 42a/11 
[=1] 


bed-güylığ < Fars. 90-1, 


+115/ Tlig”den tü.i. Kötü söz sarfetme, 
hoş olmayan sözler söyleme. 


b.+ıdın 28a/02 
[=1] 


Bediü'z-zaman Mirza özi Behram 


Mirza”nın oğlu olup uzun yıllar 
boyunca Sistan sultanlığında 
bulunmuş olan, şiirlerini Farsça 


kaleme alan ünlü devlet adamı ve 


şairin adı. 
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b. 7b/05 
[=1] 

Bedr < Ar. öz. Farsça şiirler kaleme 
almış olan Ordubadlı şâir Nami’nin 
oğlunun adı. 

b. 81b/07 
[=1] 

bedrüd > Fars. £ Veda, terk etme. 
b. kıl- Veda etmek. 97b/08 
[=1] 

behcet > Ar. £ Giizellik. 

b. (sohbet-i behcet) 15a/13 
[=1] 

behişt > Fars. i Cennet. 

b. (meclis-i behişt-ayin) 65a/05 
[=1] 

behle-düzlik < Fars. behle-diz+Tiir. 
+hk/+hk ten 101, Kuşçu eldiveni 
dikme isi, mesleği. 
b.+ga 90a/16 
[=1] 

Behram Mirza 02.1, Elkas Mirzâ'nın 
kardeşi, Bediii’z-zaman Mirzö”nın 
babası olup, bir çok ilim ve sanat 
dalında mahir olduğunu Sâdıki-i 
Kitabdar’dan öğrendiğimiz, siirlerini 


Türkçe ve Farsça kaleme almış olan 
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Safevi-Türk devlet adamı ve şairinin 
adı. 
b. 7a/Dk, 62b/16 
b. (Behram Mirzâ-yı mağfür) 7b/05 
b.+nirig 7a/Dk 
[-4] 

behre-mend > Fars. sf: Faydalı. 
b. 30/04, 400/15, 58b/13, 67a/06 
b. bol- İstifade etmek, faydalanmak, 
nasiplenmek. 7a/02, 7a/Dk, 15a/14 
[=7] 

behre-ver > Fars. sf: Faydalı. 
b. 23b/06 
b.+diir 91b/15 
[=2] 

behre-yab < Fars. sf. Faydalanan, 
nasibini alan. 
b. bol- Faydalanmak, nasiplenmek. 
16a/10 
[=1] 

beka = Ar. i Devam etme, sürme, bâki 
olma, geriye kalma. 
b. (bekâ-yı “ömr) 34a/09 
b. (hil‘at-i haşş-ı bekâ) 5a/05 
b.+s1 3a/09 





b.+sidur 3a/09 
[=4] 


bela > Ar. i İnsana büyük sıkıntı veren 


durum, gam, keder, dert. 

b. 2b/13, 39a/04, 40a/17 

b. (bend ü bela-yı habs) 7a/Dk 
b. (seyl-i tüfan-ı bela) 34b/08 
[=5] 


belâğat-disâr < Ar.  belagat+Ar. 


dişar dan Fars. b.i. Belagat kaftanı, 
güzel söz söyleme elbisesi. 


b. 3a/Dk 
[=1] 


belde = Ar. г Belde, kasaba, şehir, 


diyêr. 

b. (belde-i Lahican) 61b/14 

b. (belde-i Eberküh) 27a/13 

b. (Belde-i Tayyibe-i Hemedan) 
25a/17, 40a/11, 102b/01 

b.--dindür 49a/Dk 


[=6] 


beli > Fars. ünl. Evet, peki, hay hay. 


b. 29b/06, 43b/05, 43b/06, 87a/13, 
102b/04 


[=5] 


belki > Fars. zf. Hatta, bile, olabilir, 


muhtemelen. 

b. 2a/05, 2a/10, 10b/17, 11b/12, 
15a/11, 15a/15, 15b/12, 16a/09, 
252/03, 250/06, 27a/14, 27b/03, 


390/17, 42a/13, 50a/13, 620/05, 
652/04, 650/15, 68a/10, 772/12, 
930/04, 992/15, 1052/09, 5 
[=24] 


belli sf. (E.T. belgü “alâmet, nişan”dan 


belgütlü> “belülü, E.A.T. belli” 
belli) o Herkesçe bilinen veya 
bilinmesi mümkün olan, bilinmedik 
tarafı bulunmayan, mâlûm. 


b. 41b/14 
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ben /.t.s. zm. Ben. > men. 


b.+i(2) 34b/05 





b.tim 8b/09 
[=2] 


bend > Fars. r Bağlanma, bağlı olma. 


b. 81b/08 

bend bend Parca parça, kisim kisim. 
34a/05, 34a/05 

b. (bend ü bela-yı habs) 7a/Dk 

b. bol- Bağlanmak. 3a/01, 53b/04 

b. ola kör- Bağ oluvermek. 97a/13 

b. ol- Bağ olmak. 42b/12 

b. (terkib-i bend) 50a/11 

b.-ri(1) 25/10 





b.tidin 7a/Dk 
[=11] 


bende > Fars. £ Kul. 
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b. 61b/17, 111a/15 
[=2] 

bende-hane = Fars. b.i Fakirhâne, bir 
kimsenin tevazu ile bahsederek 
misafirini davet ettiği evi. 
b. 111a/15 
b.+ni 32a/03 
[=2] 

ber-a-ber > Fars. zf. I.Birlikte, berâber. 
b. kil- Beraber etmek. 96a/16 
П.Віг seviyede, bir hizada, bir ve 
eşit. 
b. 105a/09 
[=2] 

ber-devam > Fars. bertAr. devam”dan 
Fars. sf. Devamlı, sürekli. 
b. (hem- işret-i ber-devam) 3a/Dk 
[51] 

ber-güzar < Fars. г (Fars. berguzar) 
Yâdigâr olarak verilen şey, hediye. 
b. kıl- Hediye etmek. 106b/09 
[51] 

ber-ķarār < Fars. sf. Hüküm sürme, 
devam etme, hakkında karar verme. 
b. bol- Kabul edilmek, karar verilip 


devam etmek. 66a/17 
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berat = Аг. ¿ Bir kimseye, devlet 
tarafından nişan, memuriyet, rütbe 
gibi bir imtiyaz verildiğini bildiren 
ferman, berat. 
b. 95a/14 
[=1] 

beray > Fars. e. İçin, amacıyla. 
b. (berây-i re”is) 116a/03 
[51] 

berbād < Fars. sf. Kötü, fena, rezil, pis, 
çirkin, berbat. 
b. ol- Berbat olmak. 6a/08 
[51] 

berdiyye < Ar. £ (Ar. berd “soğuk”+Ar. 
106701 masdar -iyye’den Hoşluktan, 
mülâyimlikten uzak, soğuk şiir. 
b. 103b/16 
[51] 

berg > Fars. £ Yaprak. 
b. (berg-i sūsen) 39b/06 
b.+dür 39b/06 
[=2] 

berg-riz < Fars. 7 Yaprak dökümü, 
sonbahar mevsimi. 
berg-riz-i hayat Hayat yapraklarının 
dökülmesi, yaşamın sonu. 7a/17 


[51] 


bers < Ar. г Afyonlu şurup veya 


macun. 


b. 28a/01 


[=1] 


beri е Ayrılma hâlinden sonra 


geldiğinde “belli bir yerden ve 
zamandan bu yana” anlamını verir, 
bir işin başlangıç yerini ve zamanını 
gösterir. 


b. 6b/11 
[=1] 


bes < Fars. sf Yeterli derecede, kafi 


surette. 
b. 77b/14, 1 


b.+dür 7 





b.+tür 7a/Dk 


[=4] 


bey" < Ar. i. Satın alma. 


b. kıl- Satın almak. 96b/07 
b. (sehlü 1-bey”) 81/13 


[=2] 


beyân > Ar. i. İfade, açıklama, beyan. 


b. kila له‎ Söyleyebilmek, ifade edip 
anlatabilmek. 109a/16 

b. kıl- İfade etmek, söylemek, 
açıklamak. 62a/01 

b.tıda 2a/13, 70/08, 43b/12, 94b/11, 


107a/12, 110a/17 


[=8] 


beyn > Ar. £ Ara, mabeyn. 


b. (beyne”l-emsal) 20a/11 


[51] 


beyt < Ar. £ Beyit. Divan edebiyatında 


iki misradan ibaret nazım birimi. 

b. 5a/12, 5b/07, 5b/16, 7b/09, 7b/17, 
8a/12, 8b/06, 9a/14, 9a/15, 11a/02, 
110/14, 130/09, 140/05, 15b/16, 
176/01, 176/01, 182/17, 192/01, 
196/06, 202/12, 212/06, 210/08, 
210/08, 210/13, 222/07, 222/17, 
222/17, 220/05, 220/05, 242/12, 
252/15, 252/15, 250/14, 262/02, 
280/03, 282/12, 302/16, 312/16, 
312/16, 310/05, 310/16, 310/16, 
322/04, 330/09, 352/17, 37b/15, 
370/15, 382/02, 392/03, 402/16, 
402/16, 412/17, 432/02, 432/02, 
430/16, 432/16, 430/10, 472/06, 
476/06, 502/16, 500/10, 500/10, 
522/05, 522/05, 520/14, 530/03, 
582/11, 586/13, 590/07, 602/11, 
602/17, 610/08, 620/07, 2. 
632/02, 632/13, 632/13, 630/03, 
64/05, 642/12, 642/14, 652/04, 
652/09, 652/10, 662/02, 660/10, 
672/07, 670/07, 670/07, 5 
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68a/15, 
71b/03, 
74a/15, 
77b/03, 
79b/10, 
84a/05, 
85a/14, 
87b/03, 
88a/09, 
89a/06, 
90a/11, 
91/11, 
920/05, 
932/10, 
930/09, 
96/10, 
970/01, 
982/16, 
990/05, 
1012/04, 
101/16, 
103а/02, 
104а/01, 
104а/10, 
106а/01, 
107а/16, 
108а/06, 
109а/05, 
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690/13, 
72a/13, 
74b/06, 
77b/10, 
80b/15, 
84a/05, 
85b/01, 
87b/07, 
88b/15, 
89a/06, 
90b/13, 
91b/15, 
92b/07, 
93b/07, 
93b/14, 
97a/07, 
970/06, 
982/16, 


1002/13, 


1012/12, 
1022/09, 
1032/02, 
1042/02, 
1052/17, 
1072/09, 
1070/14, 
1060/07, 
1090/02, 


706/08, 99: 
730/08, 73/12, 
750/08, 772/05, 
780/02, 80/06, 
822/10, 630/09, 
842/09, 640/05, 
862/11, 87/03, 
870/12, 682/05, 
886/15, 692/02, 
896/16, 902/11, 
900/16, 900/16, 
92/17, 920/05, 
920/13, 932/07, 
930/07, 930/09, 
940/03, 942/08, 
972/12, 970/01, 
970/11, 970/14, 
986/03, 0: 
1002/13, 100/06, 
1012/12, 1010/02, 
1022/12, 1020/12, 
1030/04, 1030/04, 
1042/05, 104a/10, 
1052/17, 1056/04, 
1072/09, 1072/12, 
1070/14, 1082/02, 
1086/10, 1092/05, 
1090/07, 102/14, 


1102/05, 1102/17, 1100/03, 1112/09, 
1116/06, 1120/09, 1120/11, 1126/11, 
1120/14, 1120/14, 1120/17, 1132/06, 
1132/12, 1132/12, 5 

b. (beyt beyt) 500/06, 6 

b. (beyt-i kaside) 14b/16 

b. (beyt-i mutabik) 2a/10 

b. (beyt-i müselsel) 68a/14 

b. (beyt-i Türki ve Farsi) 50a/14 
b.ti(1) 632/01, 882/08, 930/06, 
1022/09, 1072/12, ۵9 

b.+i(2) 110a/17 

b.tidin 7 

b.tiğa 39b/16 

b.+in 101a/04, 51a/12 

b.+ini 106a/01 





b.tininig 50/15, 612/10, 652/086, 
852/13, 900/13, 7 
b.+ingiz 27a/17 


b.+ler 65a/16 





b.tni 52/12, 130/08, 192/15, 312/01, 
402/14, 430/09, 632/10, 642/12, 
652/10, 872/11, 910/15, 932/10, 
950/06, 970/06, 990/05, 1042/05, 
113b/06 

b.+ning 4 


[=260] 


Beytu’llah = Ar. öz.. Allah'ın evi, 
Kabe. 
b. 21b/07 
[51] 
bezm > Fars. i Meclis, sohbet ve içki 
meclisi. 
b. (bezm-i ‘alem) 6a/09 
[=1] 
bég £ Bey. 
b. 42b/14 
b.+ler 40a/09 
[=2] 
bég-zade > Tür. bég+Fars. zade”den 7 
Beyzâde, bey oğlu. 
b.+leridindiir 1 





b.+leriga 20a/10 
[=2] 

bégler-bégi р.г. Beylerbeyi. Eyaletlerin 
başında bulunan mülki ve askeri en 
büyük amir. 
b.tsi 8а/06, 9a/08 
[=2] 

bel £ (E.T. bil) Göğüsle karin arasında 
hafifçe darlaşmış olan ve kuşak 
bağlanan yer. 


b.Fimde 20b/06 


[=1] 


bér- £ İletmek, ulaştırmak, sunmak, 
teslim etmek. — уёг-. 
b.-di 8b/07, 27b/01, 39a/16, 40a/13, 
51a/14 
b.-di(imtiyaz ber-) 2a/03 
b.-dit(bitüp ber-) 92a/15 
b.-gey+(guncayis ber-) 44b/10 
b.-geylert(şöhret bér-) 436/03 
b.-mek+(karar bér-) 110b/14 





b.-mek+(tertib bér-) 106b/08 
b.-mese+(karar bér-) 86a/10 
b.-meyipdiir+(él bér-) 33b/05 
b.-mis+(cevab bér-) 60a/05 
b.-mis+(karar bér-) 51a/17 


b.-mis+(tertib bér-) 95b/04 





b.-siin+(insaf bér-) 94a/10 
b.-tip 111b/11 


b.-tipt(giizaris bér-) 3a/Dk 





b.-tipt(karar ber-) 20b/13, 91a/02, 
106b/14, 112b/02 

b.-tip+(r1za 061-۳ 7 
b.-iipdiir+(tertib bér-) 90a/05 

b.-ür 6 

b.-ür+(él ber-) 22b/13 

b.-iirt+(érdiler) 7 

b.-tir+(karar bér-) 100b/17 
b.-ür-r(şöhret ber-) 1106/10 





b.-ür-Hziynet bér-) 6 
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b.-iir-mén+(cevab bér-) 96b/02 
b.-ürler 7 
b.-ürlert(bâr ber-) 446/03 





b.-iirler+(tertib bér-) 95a/14 
[=35] 

böş sf. Beş. 
b. 9a/06, 39a/15 
[=2] 

böşimçi sf. (x E.T. bésing) Sıradaki yeri 
dördüncüden sonra, altıncıdan önce 
olan, beşinci, 
b. 19a/09 
[=1] 

beyik sf. (E.T. bedük) Yüce, yüksek, 
büyük. 
b.31b/12 
(<1) 

bıyık (E.T. bıdık) Bıyık. 
b.+ung+(biyigung) 50a/16 
[=1] 

bi > Ar. harf-i cer bi- Harf-i târif (el-) 
almış Arapça kelimelerin başına 
gelen ve onlara “ile” anlamı katarak 
zarflar teşkil eden ön ek. 
bi-aynihi Aynen, olduğu gibi. 
b. 44b/05 
[=1] 


bi’1-killiye Tamamen, bütünüyle. 
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b. 25b/07 
(<1) 
bi-mennihi ve cüdihi onun ihsanından 
ve cömerliğinden dolayıdır. 
b. 20a/12, 94a/11 
[=2] 
bi-mennihi ve cüdihi ve keremihi 
onun ihsanından ve cömertliğinden 
dolayıdır. 
b. 114a/08 
[=1] 
bi”t-tamam Tamamen, büsbütün. 
b. 111a/16 
[51] 
< Fars. e. Farsça ve Arapça 
kelimelerin başına gelerek “-sız/-siz” 
ve “-maz/-mez” eklerinin anlamlarını 
verir. 
b. (hamd-1 bi-hadd) 1b/09 
b. (sipas-ı bi-kıyas) 1b/09 
[=2] 
bi-azar Merhametli. 
b. 103a/10, 106b/02 
[=2] 
bi-bak Korkusuz. 


b. 73b/03, 82a/05 
[=2] 


bi-baklığ < Fars.  bi-bak+Tiir. 
+hg/+lig’ den tü.i. Korkusuzluk. 
b.+lar 96a/09 

b.+lar kıla başla- Kahramanlıklar 
göstermeye başlamak. 4b/12 

[=2] 

bi-bedel Essiz, emsalsiz, bedelsiz. 

b. 33b/10, 60a/15 

b. (kitab-i nev ü bi-bedel) 116a/03 
[=3] 

bi-biza‘at Zavallı. 

b. (hakir-i bi-biza‘at-1 hâk-sâr) 4 
[51] 

bi-çāre Çâresiz. 

b. 6b/13 

[51] 

bi-derdlig Dertsiz olma, tasasizlik. 
b.+ıdın 79b/06 

[=1] 

bi-edeb Edepsiz. 

b. 109a/07 

[=1] 

bi-edeb-ane Edepsizce. 

b. 9b/16 

b. 109a/09 

[=2] 

bi-fa ide Faydasız. 


b. 75b/07 


[=1] 

bi-geran Uçsuz bucaksız, sonsuz. 

b. (katarât-ı sehab-ı bahr-i bi-geran) 
3a/Dk 

[=1] 

bi-günah Günahsız. 
b.+larni+(cemi‘-i bi-günah) 38b/01 





b.--nırigdur 104a/02 

[=2] 

bi-han-ü-man Yersiz yurtsuz. 

b.tı(1) 2b/07 

[51] 

bi-h"ast İsteksiz. 

b. 41а/04 

[51] 

bi-haya Hayâsız, utanmaz. 

b. 27b/08, 80b/04, 109a/07 

[=3] 

bi-hodhg Kendini O kaybetme, 
kendinden geçme, şuursuzca 
davranma. 

b.+lar kila başla- Kendini kaybederek 
iradesi dışında hareketlerde 
bulunmak. 65b/13 

[51] 

bi-karar 7 

b. 112a/07 


Fen 
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bi-kayd Umursamaz, ilgisiz, laubali. b.*dür 52b/10, 96a/06 


b. 210/06, 25a/13, 312/04, 58b/12, [=4] 

107b/03, 109a/06, 111b/09 bi-neva Çâresiz. 

bi-kaydlık İlgisiz olma durumu, b. 101a/14 

umursamazlık. [=1] 

b. (ba-vücüd-ı bi-kaydlık) 5 bi-nifak-ane Nifaktan uzak bir 
[=8] şekilde, dürüstçe. 

bi-kuşür Kusursuz. b. 32b/08 

b. 50a/12 [=1] 

[51] bi-nihayet Sonsuz. 

bi-mani" Anlamsız. b. 73b/03 

b. 82b/16 [=1] 

[=1] bi-perva Pervasiz. 

bi-mikdar Sınırsız, sayısız. b. 34b/06 

b. (zerre-i bi-mikdâr-ı aftab-1 ‘alem- [=1] 

tab) 3a/Dk bi-rahm Merhametsiz. 

[=1] b. 34b/06 

bi-muzayaka Sıkıntısız, dertsiz. 1=11 

Ы. 106а/13 bi-şabrlığ Sabırsız olma durumu. 
[=1] b.+1(2) 44a/01 

bi-mülahaza Anlayışsız. [=1] 

b. 113b/05 bi-sebeb Nedensiz, sebepsiz. 
[=1] b. 41а/04 

bi-nasib Nasipsiz. [=1] 

b. 95a/01 bi-ser 3 pa Serseri, basibos, derbeder, 
[51] aylak. 

bi-nazir Essiz, benzersiz. b. 106a/13, 106b/13 

b. 3a/Dk, 33b/10 b.+lar1 104a/09 
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bi-ser ü palig Serserilik. 

b. 103a/16 

[=4] 

bi-sükün Durmadan, durmaksızın. 
b. 34b/06 

[51] 

bi-ta‘ayyiin Tanınmayan, bilinmeyen, 
tanıdık olmayan. 

b. 59b/07, 103a/04 

[=2] 

bi-tali‘ Şanssız, tâlihsiz, bahtsız. 
b. 94b/16 

[51] 

bi-tali"lığ Talihsizlik. 

b.*ıdın 95b/10 

[=1] 

bi-tama' ۰ 

b. 99b/17 

[51] 

bi-tefāvut Ayırt etmeksizin. 

b. 73a/08 

[51] 

bi-tekellüf Gösterişsiz. 

b. 83b/08, 95a/09 

[=2] 

bi-vefa Vefasiz. 

b. 39a/05, 39a/05 

[=2] 


bi-zarlığ Bezginlik. 
b.+gat(yarlig-1 bi-zarlığ) 81b/15 
[=1] 

bid'at < Ar. ¿ Sonradan türeyen şey, 
yeni âdet, yeni kural, yeni kanun. 
b.+tur 4a/09 
[51] 

Bidili-i Hemedani özi. Mecma‘ii’l- 
Havâss'tan öğrendiğimize göre 
kumaş ve iplik 0 
yazıcılıkla vaktini geçirmiş olup Fars 
dilinde şiirler yazmış Hemedanlı 
şairin adı. 

b. 102a/10 
[=1] 

bih-rak > Fars. bih+Tür. +rak/+rek’ten 
sf. Daha iyi, en iyi. 
b. 40a/02, 86a/11 
[=2] 

bih-terin < Fars. bih “iyi”tFars. en 
üstünlük derecesi sıfat eki -terin’den 
sf. En iyi. 

b. (hazret-i bih-terin-i ‘alem) 96a/06 
(<1) 

bihil > Ar. ۶ Helal etme. 

b. kıl- Hakkını helâl etmek. 81b/11 


[51] 
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Bi-kesi-i Şirazi 07.1 Mevlana Gazâli-i 102/11, 10a/12, 13b/05, 18b/10, 


Meşhedi Siraz’a geldiginde bu şairi 210/12, 23b/03, 230/07, 24b/11, 
hicveden Fars dilinde bir kıt'a 25b/02, 28a/01, 28a/02, 30a/12, 
yazmış olan Şirâzlı şâirin adı. 322/15, 320/08, 332/16, 33b/17, 
b. 112a/12 330/17, 370/17, 382/08, 382/09, 
[=1] 390/14, 40а/05, 406/04, 400/04, 
bil- £ Bir şey hakkında malumatı, 406/05, 42b/06, 52а/04, 54a/10, 
bilgisi olmak. 620/06, 636/02, 650/02, 650/13, 
b.-megenler 3 66/04, 672/15, 672/16, 7 
b.-mes 360/05, 9 730/05, 740/05, 772/03, 77/14, 
b.-mesler 4 800/04, 800/05, 810/07, 622/07, 
b.-meyeler 114a/08 830/07, 840/03, 840/17, 86a/10, 
b.-mezem 2 882/09, 890/10, 902/10, 916/01, 
b.-üp 5 922/14, 942/02, 940/02, 940/03, 
b.-iip+(‘ar bil-) 5 952/11, 952/15, 950/04, 950/10, 


b.-ür 59/01, 60/12, 6/14, 7a/Dk, 
150/07, 252/14, 322/04, 6 
930/15, 1030/03, 5 
b.-ür-Herdi) 0 

[=20] 


96a/13, 96b/06, 97a/11, 99b/16, 16, 
101a/03, 102b/11, 103b/01, 103b/08, 
105a/11, 105b/12, 106a/10, 106b/08, 
108a/04, 109a/12, 109a/16, 110b/16, 


111a/07, 111a/13, 111a/17, 111b/05, 


bila-tevakkuf = Ar. harf-i cer bila+Ar. 113a/09, 114a/06 
Durmadan, durmaksizin. [=98] 
b. 50b/06, 95b/03 bimar > Fars. i. Hasta. 

[=2] b. ét- Hasta etmek. 20b/05 
bile bag. İle. © birle. ]-1[ 

b. 22/03, 22/06, 3a/Dk, 3a/Dk, 30/09, bina < Ar. ۶ (Ar. bina’) 1.3108, 1, 
30/13, 42/05, 42/06, 50/14, 6 b.+s1 3a/08 


72/11, 7a/16, 7a/Dk, 8a/07, 9b/14, IL Yapma, kurma, oluşturma. 
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b.*sınıng 18b/16 
[=2] 

binâ-ber = Аг. binad*+Fars. -ber den 
Fars. e. -e göre, dayanarak. 

b. (bina-ber-i maşlahat) 28a/02 
[=1] 

bina’en-‘aleyh = Ar. zf. Bundan ötürü, 
buna dayanarak. 
b. 3a/Dk, 44b/10 
[=2] 

binâlık > Ar. bina*+Tiir. +hk/+lik’ten 
tül Bina inşâ etme, inşaat 
mühendisliği. 

b. 109b/11 
(<1) 

Binis 62.7 Farsça şiirler yazmış olan 
Hasan Muhlisi’nin mensup olduğu, 
Azerbaycan'da bir kasabanın adı. 

b. 106b/07 
(<1) 

bing i Dokuz yüz doksan dokuzdan 
sonra gelen, en küçük dört basamaklı 
sayının adı. 

b. 34a/02 
(<1) 

bir I. sf: ve 1 Sayma sayılarından ilk 

önce geleni ve en küçük olanı, bir 


sayısı. 


b. 15b/03, 34b/01, 34b/10, 41b/13, 
42b/17, 44b/10, 50a/14, 52a/03, 
65a/04, 68a/11, 90b/05, 93b/03, 
93b/04, 95a/11, 96b/03, 100b/15, 
103a/11, 104b/02, 107b/08, 107b/10, 
110b/09, 110b/14 

bir bir Birer birer, tek tek, teker 
teker. 39b/09, 39b/09 

bir endek Küçük, azıcık, birazcık. 
31b/11 

bir kaç Birkaç. 9a/14 

bir mikdar Biraz, bir o kadar. 30b/17, 
40a/01 

bir neçe Birkaç. 3a/Dk, 3a/Dk, 9b/03, 
25b/08, 29b/12, 30a/16, 33b/11, 
44b/11, 51a/12, 52b/12, 82a/07, 
90b/05, 111a/15, 114a/02 

bir neme Biraz, bir o kadar. 27a/03, 
42b/05, 95b/10 

b.ti(1) 87a/02, 114a/03 





b.+ining 7 
[=48] 

bir IL sf Az çok bilinen herhangi bir 
şeyi, yeri ya da kimseyi gösteren 
belgisiz sıfat. 
b. 2a/08, 2a/10, 2a/10, 2b/03, 6a/07, 
7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 9a/16, 10b/04, 
162/11, 172/16, 220/05, 232/13, 
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240/10, 272/05, 272/05, 272/06, 966/08, 970/07, 1000/17, 1012/02, 








272/13, 272/14, 270/01, 15 1012/03, 1020/03, 1030/02, 1030/09, 
330/12, 340/03, 352/16, 392/13, 1030/09, 1030/16, 1050/12, 105/15, 
482/06, 482/11, 49a/Dk, 49a/Dk, 1062/06, 1062/06, 1062/09, 1060/09, 
502/11, 500/07, 500/07, 512/12, 1092/09, 1110/05, 58 
512/17, 610/01, 610/02, 620/17, [=67] 
620/17, 640/01, 650/02, 660/05, birbiri b.zm. (İyelik ekinin 
75b/07, 77a/14, 77a/16, 77b/08, kalıplaşmasıyla birtbirti/birti birti) 
782/15, 822/01, 822/01, 6. Iki ya da daha fazla sey veya 
88а/03, 89b/05, 90a/10, 91b/17, kimsenin yerini tutar, biri öteki, 
93b/06, 96b/03, 1070/07, 107/07, yekdiğer. مه‎ 7 
1070/08, 4 b.+din 5 
[=60] [=1] 

bir Ш. sf Herkesçe mâlüm olmayan, birer sf. (< birter) Bir sayısının her 
bilinmeyen nesne, yer ya da kişileri birine bir veya her defasında bir tâne 
tanımlayan belgisiz sıfat. anlamına gelen üleştirme şekli. 
b. 5403, 92/12, 10b/08, 13b/06, birer n&me Biraz, azıcık. 31b/13, 
156/04, 200/05, 232/16, 23b/02, 66b/03, 73407, 77402, 96a/13, 
230/17, 250/03, 250/09, 33b/15, 105a/09 
342/07, 342/14, 342/14, 340/05, [=6] 
340/07, 340/08, 39a/04, 39a/05, birev zm. (О.Т. birtev< E.T. birtegü) 
392/06, 390/16, 40a/04, 400/03, Birisi, bir kimse. 
400/06, 410/12, 430/12, 442/10, b. 52/15, 62/15, 7a/Dk, 170/10, 
442/11, 442/15, 472/06, 510/02, 390/15, 772/02, 940/16, 010/14, 
530/03, 612/09, 612/10, 612/13, 104a/03 
612/13, 662/16, 816/08, 5 b.+ga 61а/14 
932/07, 930/01, 942/10, 0/17, b.“nirig 1 
962/14, 962/17, 960/05, 960/06, [=11] 
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biribiri b.zm. (İyelik ekinin 





kalıplaşmasıyla birtbirti/birti birti) 
İki ya da daha fazla şey veya 
kimsenin yerini tutar, biri öteki, 
yekdiğer. <> birbiri. 

b.+din 25b/11 





b.+n 31b/13 
[=2] 
birle bag. İle. — bile. 

b. 2a/01, 2a/04, 3a/12, 3a/Dk, 3a/Dk, 
3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 5a/03, 
5a/05, 7a/15, 7b/06, 8a/04, 8a/05, 
80/04, 8b/07, 9a/02, 90/15, 10a/10, 
130/06, 130/07, 152/11, 152/12, 
150/04, 156/04, 170/13, 180/07, 
186/17, 190/05, 232/09, 232/11 
252/14, 250/01, 290/12, 322/02, 
332/10, 332/17, 330/10, 330/12, 
370/15, 392/03, 392/12, 432/02, 
440/11, 442/17, 472/04, 482/07, 
552/08, 602/15, 612/09, 620/05, 
650/02, 650/04, 662/05, 662/14, 
682/05, 682/13, 740/14, 750/07, 
810/09, 872/13, 892/10, 892/13, 
902/05, 932/08, 942/12, 962/16, 
960/05, 1002/03, 1012/09, 1012/11, 
1016/15, 1030/09, 1042/13, 1050/11, 


1050/12, 1050/15, 1062/11, 1062/14, 
1072/02, 1070/05, 1070/06, 2 
[=84] 

birlik i Bir para değerinde para 
biriminin adı. 

b. 24b/16 
[=1] 

biryan < Fars. £ Derdinden ötürü 
yanma, kavrulma, inleme. 
b. 27a/14, 74b/05 
[=2] 

Bi-sütün > Fars. öz./. Ferhad ile Şirin 
manzumesinde Ferhad”ın sevgilisi 
Şirin uğruna deldiği, İran”ın 

Kirmânşâh şehri yakınlarındaki 
efsanevi dağın adı. 
b.-ığa 3a/Dk 
[=1] 

Bişiki > Tür. bisikt+Ar./Fars. nispet eki 
—i den Fars. ӧ2.1, Gerçekte “Şekibi” 
mahlasıyla Farsça şiirler kaleme 
almış olan Maksüd Ali adlı şâire âit 
olmayan, ancak şâirin babasının saf 
ve câhil biri olması sebebiyle “Kedi, 
kediyle alâkalı” anlamına gelerek 
oğlunun üzerine aldığını zannedip 
sinirlendiği, aslında var olmayan 


mahlas. 
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b. 42a/01 b.-ür 7 








[=1] [=7] 

bit- f. Yazmak, kaleme almak. +> biti-. biz 7.ç.ş. zm. Biz. 
b.-er Sa/09, 22b/10, 26b/16, 34b/02 b. 82a/09 
b.-ert+(érdi) 312/11, 78a/17, 82а/05, b.+ge 10/08, 392/16, 50b/04, 109a/14 
109b/05 b.t+im 42b/17, 44b/02 
b.-ip+(érdi) 23b/03 b.+ni 93b/02 
b.-tip 39a/17, 92a/14 [=8] 
b.-üpdür 33b/09 bizen г. Yiğit, cesur kimse. 
[=12] b.+diir 3 

biti- f. Yazmak, kaleme almak. o bit-. [=1] 
b.-di 7a/Dk, 41b/11, 51a/12, 89b/05 bol- £ Olmak, meydana gelmek, zuhür 
b.-mek 9b/05, 95b/16 etmek veya bir şeye dönüşmek, 
b.-mek+(hicv biti-) 50a/13 değişmek. 
b.-mekdin 50a/14 b. 81b/11 
b.+mekke 3b/01 b.-(mütehammil bol-) 3b/01 
b.-mekni 29a/14 b.-(müteveccih bol-) 3a/04 
b.-mes 112a/06 b.-at(al-) 96b/09 
b.-mez 30b/04 b.-at(matlüb bol-) 42b/07 
b.-mis+(érdi) 61b/16 b.-at(mütereddid bola al-) 44a/12 
b.-p 150/15, 24b/11, 106b/08 b.-at(müteveccih bola al-) 44b/02 
b.-seler 10a/10 b.-at(muvâcehe bola al-) 36/07 
[=17] b.-at(zahir bola başla-) 111a/16 

bitil- f. Yazılmak, kaleme alınmak. b.-a al-mas+(kadir bola al-) 9a/12 
b.-acakdur 2a/10 b.-di 86/02, 90/07, 112/01, 11b/13, 
b.-di 150/16, 180/10, 5 240/15, 302/14, 402/17, 430/08, 
b.-ip 2a/10 48a/09, 65b/15, 82b/17 
b.-se 11b/02 b.-di+(asina bol-) 92a/14 
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b.-di+(emr bol-) 956/01 





b.-dit(fevt bol-) 24a/08, 47a/01, 
52b/13 

b.-di+(giriftar bol-) 7a/Dk 
b.-di+(1azim bol-) 3a/Dk 
b.-drF(mağlüb bol-) 6a/16 
b.-drF(makbülü”1l-kavl bol-) 48a/08 





b.-dit+(maktil bol-) 72/04, 19b/04, 
20b/15, 42a/12, 87a/13, 111b/06 


b.-drF(merküm bol-) 30a/16 





b.-drF(meşhür bol-) 7a/01, 7a/11, 
34b/14, 43b/02, 48a/06, 58a/10, 
69b/13, 91b/17, 93b/06, 97b/08, 
112a/14 

b.-dırH(mezkür bol-) 28a/11, 94b/06 
b.-drF(mukabele bol-) 6a/16 
b.-drF(mutavattın bol-) 107a/04 
b.-dit+(mtibeddel bol-) 81b/16 
b.-di+(melce’ bol-) 5b/13 
b.-dit+(miilebbes bol-) 5a/05 
b.-di+(miisahhas bol-) 88а/02 
b.-drF(müşerref bol-) 21b/07, 43b/08 
b.-di+(na-biid bol-) 108b/07 
b.-di+(pejmurde bol-) 7b/01 
b.-dit(reva bol-) 106/06 

b.-di+(ttisva bol-) 96a/11 
b.-di+(ser-efraz bol-) 10a/12 





b.-di+(sadi-merg bol-) 24b/17 


b.-dit+(sikeste bol-) 5 
b.-di+(tamam bol-) 3a/Dk 
b.-di+(vaki* bol-) 4 
b.-dıt(vefât bol-) 52b/11 





b.-dit+(zahir bol-) 1056/13, 105b/17, 
96a/09 

b.-dilart+(avare bol-) 113b/06 
b.-dilar+(miinkir bol-) 111a/16 





b.-dilar+(sigifte bol-) 103b/14 
b.-duğı 48a/09 
b.-duğıt(der-bâyist bol-) 67a/05 
b.-duğıt(hâsıl bol-) 95a/14 
b.-duğıt(maktül bol-) 1 





b.-duğıt(nâ-râzı bol-) 79b/07 
b.-duğıdın 19b/03, 29b/12, 42a/14, 
42b/06, 43Ы07, 810/13, 5 
84b/16, 90a/03, 90b/04, 105b/14 
b.-duğıdın*(vâki' bol-) 30b/17 
b.-duk+(giise-gir bol-) 42b/17 
b.-duk+(minnet-dar bol-) 103b/02 


b.-duk+(miiserref bol-) 39a/11 





b.-duk+(rakib bol-) 103b/01 
b.-dukça 19b/02 
b.-dukça-F(makdür bol-) 13a/15 
b.-dukdın-H(mefhüm bol-) 109a/16 





b.-dukdin+(riisva bol-) 96b/06 
b.-dukıçün 25b/14 


b.-dum+(muvaffak bol-) 40a/12 


884 


b.-dum+(miiserref bol-) 68a/10 





b.-dum+(pey-vend bol-) 81b/08 


b.-gan 4a/01, 150/14, 180/15, 442/16, 


800/04, 5 


b.-gan+(mezkir bol-) 10a/08, 


162/12, 28b/04, 810/16, 6 
b.-ğanda 62/05, 7 
b.-ganda+(esir bol-) 7a/Dk 
b.-gandat(mahbüs bol-) 5a/09 
b.-ganda+(miiflis bol-) 74b/13 
b.-ganda+(miistahkem bol-) 4 
b.-ganda+(miiserref bol-) 18a/03 





b.-ganda+(miiteveccih bol-) 44a/13 
b.-gandın*(mülâkât bol-) 88a/01 
b.-gandin+(sidre-nesin bol-) 4b/16 





b.-gandin+(vakif bol-) 44b/03 


b.-gay 8b/04, 38b/05, 40a/02, 93b/04 


b.-gay+(behre-mend bolmamis 


bolgay érdi) 7a/02 
b.-gay+(bolmis bol-) 27b/04 
b.-gay+(hayr bol-) 100a/02 
b.-gayt+(hicv bol-) 50a/12 
b.-gay+(kadir bol-) 33b/06 
b.-ğayt(ma'mür bol-) 51a/14 
b.-gay+(muvaffak bol-) 108a/02 


b.-gay+(raz1 bol-) 75b/07 





b.-gay+(rencis bolmış bol-) 31b/13 


b.-gaylar 6a/05 
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b.-madi+(‘Atil bol-) 6 
b.-madi+(cizi bol-) 2 





b.-madı*(meşhür bol-) 632/01 
89b/05, 110b/09 

b.-madit+(muvaffak bol-) 6 
49a/Dk 

b.-madı*(sâdır bol-) 4a/08 
b.-madı*(süd-mend bol-) 101a/04 





b.-madı*(zâhir bol-) 42a/12 
b.-maduğı 9b/09 

b.-maduğıdın 61b/12, 103b/15 
b.-madugidin+(miitehammil бо1-) 
33b/11, 96a/13 


b.-magay+(bend bol-) 3a/01, 53b/04 





b.-mağayt(esir bol-) 3a/03 
b.-magi+(takdim ve te”hir-i medhül 
ve mahrüc bol-) 2a/05 
b.-mağığat(nâsuh-ı edyân-ı “ulüm 
bol-) 2a/05 

b.-magini+(haric bol-) 114a/01 
b.-mak 44a/16 

b.-mak+(iste-) 31a/16 


b.-mak+(muhatab bol-) 3a/Dk 





b.-mak*(râzı bol-) 7a/Dk 
b.-mamagini+(dahil bol-) 114a/01 
b.-mamus+(behre-mend bol-) 7а/02 





b.-mamis+(haric bol-) 3 


b.-mapdur 22/11, 62/15, 7Ta/Dk, 
17b/11 


b.-mapdur+(peyda bol-) 5a/15 





b.-mapdur+(vaki‘ bol-) 38a/01 
b.-mapdurlar-F(müreffehü”1-hal bol-) 
29b/07 

b.-mas 22/11, 682/08, 10/12, 
1015/14, 1062/10, 3 

b.-mas+( aşık bol-) 5 
b.-mas+(‘ayb bol-) 18b/15 
b.-mas+(dése bol-) 114a/04 
b.-mas+(érdi) 51b/02, 107b/04 
b.-mas+(fevt bol-) 25b/02 
b.-mas+(giivar bol-) 68a/12 


Ы.-тпаз-Нтпетапа bol-) 82a/06 





b.-mas+(miinfa‘il бо1-) 0/10, 
74b/14, 81b/14 

b.-mas+(miintakill bol-) 68a/14 
b.-mas+(miite’ezzi bol-) 23b/01 
b.-mas+(miitegayyir bol-) 22b/14 
b.-mas+(miitemetti‘ bol-) 43b/15 
b.-mas+(peyda bol-) 8b/14 


b.-mas+(sermende bol-) 93a/10 





b.-mas+(zahir bol-) 88b/03 
b.-masa 204/16, 36b/14, 39a/16, 
62b/07, 68a/11, 103b/14 


b.-masa+(artuk bol-) 21a/05 





b.-masa+(hazir bol-) 52a/01 


b.-masun+(igrak bol-) 68a/12 
b.-mayip+(muhtelit bol-) 47a/04 
b.-mayipdur+(vaki‘ bol-) 102a/05 
b.-mayup 7a/Dk 
b.-mayupt(muvâfık bol-) 5a/03 
b.-mayupdur 67b/11 


b.-mayupdur+(meshir bol-) 35a/16 





b.-mayupdurt(vâki' bol-) 102a/09 
b.-mazdin+(tamam bol-) 52b/11 
b.-mış*(€rdi) 105b/17 
b.-mis+(ham bol-) 34b/01 
b.-mis+(miimtaz bol-) 4а/06 
b.-mis+(miistecab bol-) 27b/04 
b.-mis+(miitevehhim bol-) 109a/15 
b.-mış*(mütevellid bol-) 96b/07 





b.-mış*(renciş bol-) 31b/13 
b.-mışlart(zâyi' bol-) 5 

b.-sa 3a/Dk, 7a/Dk, 13b/14, 20a/17, 
382/09, 390/13, 772/03, 93a/09, 
1052/11, 4 

b.-sat(“âciz bol-) 38а/09 

b.-sat(bol-) 78b/06, 106a/15 
b.-sa+(itmam bol-) 49a/Dk 
b.-sat(mâni' bol-) 93a/17 
b.-sat(müteveccih bol-) 36/12, 8b/16 
b.-sat(râst bol-) 27a/06 





b.-sa--(sahib-i vuküf bol-) 95b/14 


b.-salar+(érdi) 7 
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b.-sun 3a/08, 3a/08, 3a/09, 3a/09, 
30a/15 

b.-sun+(ber-karar bol-) 66a/17 
b.-sun+(hasil bol-) 22b/16 
b.-sun-Hhayr bol-) 7 
b.-sunt(muvaffak bol-) 16a/11 





b.-sun+(pay-dar bol-) 3a/Dk 

b.-up 34b/14, 39b/01, 52b/12, 96b/05 
b.-up+( 74b/05 

b.-up+(‘aciz bol-) 61a/11 

b.-up+(‘ari bol-) 5a/04 





b.-up+(dahil bol-) 162/09, 17b/12, 
82a/08, 103b/11 

b.-up+(dilgir bol-) 89a/13, 91a/02 
b.-up*(efsurde bol-) 81b/15 
b.-up+(eser-i hevâ bol-) 1 
b.-up+(érdi) 7a/03 

b.-up+(fasid bol-) 40a/01 
b.-up+(fers bol-) 7a/Dk 
b.-up+(fevt bol-) 63a/17, 65a/13 
b.-up+(giriban-gir bol-) 97a/01 
b.-up+(hursend bol-) 63a/10 
Ы.-ир--(Кафг bol-) 33a/17 
b.-up-r(kani" bol-) 1 
b.-up*(kâyil bol-) 40a/10 
b.-up*(mağlüb bol-) 38a/10 
b.-up+(mariz bol-) 42/16 





b.-up+(mayil bol-) 74a/14 
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b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 


Hmeşğül bol-) 336/04 
Hmeşhür bol-) 506/03 
Hmukarrer bol-) 48a/05 





H(muvaffak bol) 37b/14, 


47a/07 


b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 
b.-up: 


Hmüncer bol-) 256/07 
-(münfa'il bol-) 44b/06 
-(müşerref bol-) 65a/16 
-(müte“accib bol-) 27b/01 
H(mütekellim bol-) 7 
(müteveccih bol-) 44b/04 
Hmütevehhim bol-) 48a/07 
Hnâsür bol-) 65b/14 
Hser-efrâz bol-) 23a/10 
Hser-geşte bol-) 7a/Dk 


H(şikufte bol-) 156/06 





-(vâkıf bol-) 25b/06 


b.-updur 18b/16 


b.-updur+(giise-nesin bol-) 30a/15 


b.-updur-H(höş-tab"-ane bol-) 6b/02 


b.-updur+(meshir bol-) 56/16 


b.-updur+(muvaffak bol-) 43a/14 


b.-updur+(miistefid bol-) 42b/05 


b.-updur+(sahih bol-) 6 


b.-updur-(vaki" bol-) 2 





b.-updurt+(vaki® bol-) 5b/12, 5b/15, 


70/16, 86/10, 152/15, 190/02, 


190/06, 272/03, 506/08, 4 
1002/02, 2 

b.-updurlart+(vaki‘ bol-) 3 

b.-ur 682/06, 86a/11, 87b/06, 91b/08, 
93b/13, 94a/12 

b.-urt+(avize-i güş ü kerden bol-) 
4a/13 

b.-ur+(behre-mend бо1-) 15a/14, 
matla 

b.-ur-H(behre-yab bol-) 16a/10 
b.-ur+(bolsa bol-) 78b/06, 106a/15 


b.-ur+(cilve-ger bol-) 42a/16 





b.-urt+(érdi) 430/01, 49a/Dk, 91a/16, 
98b/09, 100b/05, 108a/04 
b.-ur-H(erdiler) 102b/09 
b.-ur+(érmis) 88a/03 
b.-ur+(érmisler) 19b/05 
b.-urt(fevt bol-) 61a/13 
b.-urt+(gayib bol-) 102b/03 
b.-urt+(gevher-riz) 7a/Dk 
b.-ur+(magliib bol-) 36/08 
b.-urt+(ma ‘lim bol-) 32a/16 
b.-ur+(merktim bol-) 25b/14 
b.-ur+(mesgil bol-) 93a/05 
b.-ur+(meshir bol-) 36b/15 
b.-ur+(mezkir bol-) 91a/03 
b.-ur+(muhtelit bol-) 39b/14 





b.-ur+(musaddi‘ bol-) 25b/03 


b.-ur+(mutavattin bol-) 422/03, 
111a/12 

b.-ur+(miilteci bol-) 3b/10, 38a/10 
b.-urt(mültefit bol-) 18b/09 
b.-ur+(miistefid bol-) 10b/03, 65b/01 
b.-ur+(miitemekkin bol-) 39а/02 





b.-ur+(miitereddid bol-) 65a/03, 
89b/05, 107b/11 

b.-urt(nâ-büd bol-) 7 
b.-ur+(vacib bol-) 4 





b.-urt(vaki® bol-) 392/03, 40b/14, 
44a/09, 53b/02, 65a/15, 87a/01 
b.-urt(zahir bol-) 108/02, 63b/03, 
89b/13 

b.-urlar+(mani‘ bol-) 44a/17 
b.-urlart(mutavattın bol-) 4 


b.-urlar+(melce’ bol-) 7a/Dk 





b.-urlart(müteveccih bol-) 95a/12 


[=379] 


bozul- f. Bozulmak, belli bir düzen ve 


sıra içerisinde olmaktan çıkmak. 


b.-masun 2b/06 


[=1] 


bölük i (E.T. bölük< bölü-k) L.Bölge, 


eyâlet. 
b.+i(1)+(béliigi) 53a/17 


11.311176, bölge, belde. 





b.tide+(biliigide) 10/06 


888 


b.*idindürt(bölügidindür) 3 4 146/16, 140/16, 152/05, 152/12, 


[=3] 152/15, 150/07, 150/08, 6 
böyle sf. (butile) Bu şekilde, bunun 16a/07, 16a/10, 16a/12, 17a/12, 
gibi, bu tarzda, buna benzer. 170/01, 170/05, 17b/14, 18a/03, 
b. 7a/Dk, 36b/15, 88а/01 18a/04, 18a/09, 18a/11, 18a/12, 
[=3] 182/17, 186/10, 180/17, 5 
bu sf. En yakındaki nesneyi ya da 190/01, 19b/06, 20a/12, 20a/17, 
kimseyi gösteren işâret sıfatı. 200/04, 20b/07, 200/15, 214/05, 
b. 10/08, 22/14, 22/17, 20/01, 20/01, 210/03, 210/08, 210/10, 210/13, 
20/05, 20/06, 20/14, 20/15, 32/04, 210/16, 222/07, 222/14, 22/17, 
32/16, 32/17, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 220/05, 220/16, 232/13, 230/06, 
3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 230/07, 242/12, 240/11, 252/04, 
3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 30/17, 42/14, 252/06, 252/15, 256/11, 250/14, 
4/02, 4۵/08, 52/06, 52/09, 52/12, 262/02, 262/05, 262/10, 260/08, 
50/02, 50/07, 50/15, 50/17, 62/01, 260/17, 272/06, 270/04, 270/09, 
62/05, 62/06, 62/06, 60/01, 60/03, 270/10, 282/03, 282/06, 282/12, 
60/10, 6/14, 72/06, 72/11, 7a/Dk, 280/06, 280/12, 302/02, 302/12, 
7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 300/04, 300/06, 300/12, 300/14, 
7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 312/01, 312/05, 312/12, 31a/16, 
7a/Dk, 70/02, 70/05, 70/08, 7b/16, 310/02, 310/05, 310/07, 310/16, 
82/09, 82/12, 8/05, 60/06, 60/08, 322/04, 322/15, 322/16, 320/01, 
80/10, 80/14, 60/16, 92/03, 92/09, 320/08, 332/03, 332/10, 332/12, 
92/17, 96/10, 90/10, 90/11, 0/14, 330/05, 330/06, 330/10, 330/11, 
90/16, 9/17, 102/02, 103/06, 342/14, 340/15, 352/17, 3 
100/02, 106/03, 100/07, 112/02, 360/01, 360/04, 360/16, 370/05, 
110/03, 116/07, 110/13, 122/06, 370/15, 370/17, 382/01, 382/01, 
122/13, 120/01, 132/02, 6. 382/12, 380/02, 380/06, 392/03, 
130/08, 130/14, 130/17, 5 392/05, 392/07, 392/07, 39/07, 
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392/12, 392/15, 392/16, 390/02, 712/09, 716/03, 722/13, 732/03, 


390/17, 402/02, 402/12, 402/14, 732/08, 730/06, 730/11, 5 
40/16, 408/17, 400/05, 400/07, 740/05, 740/15, 740/17, 752/09, 
406/16, 412/03, 412/04, 412/06, 750/08, 762/17, 772/05, 7, 
41/08, 412/17, 410/12, 410/15, 772/14, 772/16, 770/01, 770/03, 
416/17, 422/03, 422/09, 7 770/10, 776/14, 782/02, 780/02, 
420/07, 420/12, 420/16, 432/01, 780/08, 792/15, 790/06, 0: 
430/02, 432/06, 432/10, 5 802/15, 600/07, 800/15, 4 
430/16, 430/04, 430/09, 430/13, 810/07, 816/16, 822/02, 0: 
436/16, 442/01, 442/05, 442/13, 820/03, 820/04, 820/07, 20/17, 
440/07, 440/09, 440/11, 472/01, 832/01, 832/08, 830/09, 642/05, 
47/08, 482/12, 480/11, 49a/Dk, 842/09, 840/05, 852/01, ٨60 
49a/Dk, 502/12, 502/12, 502/13, 852/13, 850/01, 862/06, 62/11, 
502/15, 502/16, 500/03, 500/10, 860/07, 866/14, 872/01, 7۰ 
500/11, 510/02, 510/03, 510/07, 872/12, 8/2/13, 870/03, 8670/06, 
522/05, 522/07, 522/10, 520/14, 870/06, 876/12, 882/05, 5 
530/02, 530/05, 542/11, 5 882/08, 682/11, 680/02, 6860/03, 
540/10, 552/10, 582/11, 580/13, 880/14, 880/15, 892/02, 6 
590/07, 602/05, 602/08, 602/11, 892/09, 892/10, 892/13, 892/16, 
600/01, 612/11, 610/08, 610/16, 890/06, 890/13, 890/15, 690/16, 
622/03, 620/07, 632/03, 632/10, 902/04, 902/06, 902/11, 902/14, 
632/13, 632/16, 630/03, 64/05, 902/17, 900/04, 900/06, 900/09, 
642/10, 642/12, 642/14, 642/16, 906/12, 900/13, 900/16, 912/03, 
652/08, 652/10, 652/14, 652/15, 912/17, 910/08, 910/11, 5 
650/16, 662/02, 660/06, 660/08, 922/03, 922/04, 922/09, 922/11, 
660/10, 672/07, 678/17, 670/07, 922/14, 922/14, 922/17, 920/05, 
670/15, 682/01, 682/08, 682/09, 920/07, 920/12, 920/13, 932/03, 
682/15, 692/10, 696/13, 702/08, 932/10, 932/10, 930/02, 930/05, 
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93b/09, 
94a/07, 
94a/17, 
94b/12, 
95b/17, 
96b/11, 
97a/11, 
97b/06, 
98a/12, 


99a/01, 


93b/14, 
94a/07, 
94b/03, 
95a/03, 
96a/11, 
96b/15, 
97a/12, 
970/10, 
982/16, 
99a/10, 


94a/02, 
94a/10, 
94b/04, 
95b/05, 
96a/12, 
972/02, 
972/15, 
97b/11, 
90/02, 
992/17, 


996/11, 990/12, 1002/01, 


1002/13, 1002/17, 100/02, 


100717, 
101а/07, 
1015/02, 
102а/05, 
102/03, 
103а/12, 
104а/05, 
1040/07, 
105/03, 
106а/09, 
106/03, 
107а/09, 
1070/13, 
1082/17, 
108/15, 


101а/02, 101а/04, 
101а/12, 101а/12, 
101/10, 101/14, 
102а/09, 102а/12, 
1020/12, 103а/02, 
1036/04, 1030/10, 
104а/10, 104а/14, 
1046/16, 105a/11, 
1056/16, 106а/01, 
106а/13, 106а/15, 
1060/10, 1066/14, 
107а/12, 107а/15, 
1070/14, 108a/02, 


94а/03, 
94а/14, 
940/06, 
950/09, 
962/17, 
912/07, 
970/01, 
970/14, 
980/10, 
990/05, 
1002/03, 
1000/06, 
1012/06, 
1012/15, 
101/16, 
102а/16, 
103а/06, 
104a/01, 
104b/02, 
105a/17, 
106a/05, 
106a/15, 
1072/05, 
1070/05, 
1082/06, 


1086/07, 1080/10, 1080/13, 


1092/03, 1092/05, 


1092/10, 


1090/02, 1090/05, 1090/07, 109/13, 
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110a/05, 110a/10, 110a/14, 110a/17, 
110b/03, 110b/09, 110b/13, 110b/16, 
111a/08, 111a/09, 111b/01, 111b/06, 
111b/09, 111b/11, 111b/13, 112a/03, 
112a/07, 112a/09, 112a/14, 112b/03, 
112b/06, 112b/09, 112b/11, 112b/14, 
1120/17, 1132/08, 1132/09, 1132/12, 
1132/15, 1130/06, 1130/14, 1130/14, 
1130/15, 1130/16, 1130/17, 1 
b. (ba-vücüd-ı bu fenayi  sifatlik) 
106a/05 

b. (ba-vücüd-ı bu hal) 3a/Dk, 32a/15, 
370/05, 682/08, 77a/13, 800/03, 
910/07, 962/11, 97 

b. (ba-viictid-1 bu kudret) 6 

b. (ba-viictid-1 bu turfelig) 87a/07 

b. (bu onı) 87b/17 

[=593] 


bu zm. En yakindaki nesneyi ya da 


kimseyi gösteren işâret zamiri. «+ 
mu. 

b. 210/06, 250/12, 270/01, 312/04, 
342/10, 340/10, 392/07, 392/08, 
392/09, 422/01, 430/03, 472/07, 
502/12, 500/02, 872/02, 960/03, 
1052/08, 1092/17, 56 

b.*dur 136/15, 186/16, 230/04, 
295/17, 392/07, 402/13, 430/12, 


500/08, 61a/16, 610/02, 2. 
652/05, 662/17, 772/16, 930/07, 
972/15, 1 

b.tndin 186/16, 810/12, 10 
88a/08 

[=40] 

bü > Fars. ۶ Koku. cə büy. 
b.+dur+(stinbiil-i höş-bü) 39a/07 
[=1] 

bucak г. (E.T. bucgak) Köşe, kenar, 
etraftaki bölge, yer, bucak. 
b.+larda 89a/10 
[=1] 

Budağ < Tür. özi İranın Lâhicân 
şehrinden olan hattat ve Farsça şairi 
Mir Kurbi”nin yazmış olduğu 
mu'ammânın adı. 

b. 30b/04 
[=1] 

Bula Kenâr 02.1, İran'da, muhtemelen 
Hemedân'da bir nehir adı. 

b. 25b/04 
[51] 

bulağa = Ar. i (beliğin çoğulu) 
Belâgatlı, güzel ve düzgün konuşan 
kimseler. 


b.+ları 44a/05 


[51] 


bular zm. (işaret zamiri) Bunlar, bu 
şeyler ya da kimseler. > burglar. 
b. 10b/16 
bunça sf. (İşaret sıfatı bu+zamir 
n’sitesitlik eki +ça/tçe’den) Bu 
kadar, bunca. 
b. 2a/06, 2a/09 
[=2] 
bundar < Fars. . Ambar. 
b.+ınırfğ 1136/15 
[51] 
bunglar zm. (işaret zamiri) Bunlar, bu 
şeyler ya da kimseler. <> bular. 
b. 18b/15, 48a/11 
[=2] 
burc < Ar. £ Kale surlarının gerekli 
yerlerine yapılan savunma kulesi. 
b. 40b/06 
b.+ıdın 7a/Dk 
[=2] 
büriya > Fars. £ Hasır. 
b. 39a/06 
[51] 
burka > Ar. £ Peçe, burka. 
b. 20b/04 
[51] 
Burücird < Fars. öz.i. İran'ın 876 


vilâyetine bağlı olup Farsça şiirler 
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kaleme almış olan Mevlana Saykali [=1] 








ile yine şiirlerini Farsça yazmış olan büstân > Fars. i. İçerisinde türlü sebze 

Germî adlı şâirlerin mensup ve meyve yetişen büyük bahçe, 

olduğunu Mecma'ü'l-Havâss bostan. 

tezkiresinden öğrendiğimiz b. (şemmame-i büstan-ı can ü cinan) 

kasabanın adı. 10b/11 

b. 99b/16, 109a/01 b.*ınıng 3a/Dk 

[=2] [=2] 
burüdet > Ar. г. Soğukluk. büy > Fars. i Koku. — bü. 

[=2] b. (büy-ı lutf) 6a/11 

b.+din 94a/12 [=1] 

b.ti(1) 63a/01 buyrul- f. Emir verilmek, emredilmek, 
burun г I.Koku alma duyusu organı, buyrulmak. 

burun. b.-dı 29b/11 

b.+din 95/04 [=1] 

b.tıng*t(burnırig) 95b/02 buyur- f. Emretmek, buyurmak. 

IL e. Önce, evvel. b.-dılar 90a/11 

b. 52b/11, 61b/12, 87b/17, 95b/04 b.-dilar+(men‘ buyur-) 65a/05 

b.+din 87b/17 [=2] 

[=7] buzurg < Fars. + ظ‎ ve asil, soylu, 
burunğı > E.T. burumtAitlik eki #£r'dan seçkin kimse. 

tü.sf. Önceki, eskiden olan. b. 10b/16 

b. 95b/04 [=1] 

[=1] buzurg-var < Fars. sf. Yüce, ulu. 
büslığ = Fars. büsrTür. +/ig/+lig’den b. 3a/Dk, 10b/14, 109a/15 

tü.i. Öpülecek, öpülmeye değer, [=3] 

öpülesi. buzurg-zade > Fars. /, Asilzade. 

b.+dat(‘atebe-i büslığ) 9a/15 b. 10b/16 
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b.+leridindtir 7 





b.+lerni 82b/15 

[=3] 
bülbül > Fars. г (Fars. bulbul) Bülbül. 

b. 34b/11, 39b/07 

[=2] 
bülend < Fars. sf. (Fars. bulend) Yüce, 

yüksek, üstün olan. 

b. 34a/05 

[=1] 

*biilend-himmet Yüksek görüşlü. 

b. 7a/Dk, 47a/03, 100a/12 

[=3] 

*bülend-mertebe Yüce mertebeli. 

b. 19a/01 

(<1) 

*bülend-pervâz Gözü yüksekte. 

b. 24b/10, 27b/08, 111a/07 

b. (serv-i bülend-pervâz) 69a/08 

b.+dur 82b/13 

[=5] 
Bünyad < Fars. 627 (Fars. Bunyad) 

İran'ın Kum şehrinin Hânsâr 
kasabasından olup Farsça şiirler 
söylemiş olan Surüdi adlı bestekâr ve 
şâirin Nişâbürek makamında 


bestelediği ve zamanında oldukça 


meşhur olduğunu (o öğrendiğimiz 
müsıki eserinin adı. 
b. 91b/17 
[51] 
büt < Fars. £ (Fars. but) Put, sanem. 
b. 20b/06 
b. (büt-i nev-resim) 34a/10 
b.+e 34a/11 


[=3] 


)نت 
cadü > Fars. г Cadı.‏ 
c.+dur 39a/08‏ 
]51[ 
Cahi < Fars. özi Sultân İbrâhim‏ 
Mirzâ'nın mahlasının adı.‏ 
c. 7a/05‏ 
]51[ 
cahil = Аг. г. Cehalet içinde olan,‏ 
bilgisiz, habersiz kimse.‏ 


с.+аіп 2a/03 





c.+diir 33b/14 
[=2] 
cam < Fars. £ Cam veya topraktan 
yapılmış içki kadehi. 
c. (cam-ı şarab) 6a/10 
c.tın 44a/17 


[=2] 
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came > Fars. £ Elbise, giysi. 
с.+айг 7 
Би 
came-ken = Fars. 7. Giyinme kabini. 
с.+ае 44a/16 
[=1] 
cami" > Ar. i Cami, Müslümanların bir 
arada ibadet ettikleri kutsal mekân, 
mabet. 
c.+i(1)+(mescid-i cami”) 90a/04 
[=1] 
сап > Fars. г. Hayat, can. 
с. 8/07, 80/07, 210/04, 340/04, 
400/04, 832/02, 832/04, 5 
с. (feda-yı cân-kurbâni) 2 
c. (şemmame-i büstan-ı can ü cinan) 
10b/11 
c.tat(mazâk-ı can) 34a/05 
c.+din 21b/03 
c.+ga+(giis-1 can) 3a/16 
c.tım 6b/12, 42b/13 





c.tıma 83a/05 
[=16] 
can-feşanlık < Fars. can-fesan+Tir. — 
ki Hik'ten ۲۵۰1۰ Can feda etme. 
c. kil- Canını feda etmek. 94b/11 
[51] 


canan > Fars. г. Sevgili, yar. 
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c. 6a/07, 83a/05 
[=2] 
Cani < Fars. 627 Hemedanlı şâir 
Mevlânâ Esed’in mahlası. 
c. 101b/13 
[51] 
canib < Ar. г. Yön, yan, taraf, cihet. 
c.+din 7a/Dk, 81b/10, 81b/11 
c.+idin 8b/13 





c.tiğa 25/14, 105b/14 
[=6] 
cari > Ar. sf. Yürürlükte olan, geçerli. 
c. ét- Isler hâle getirmek, geçerli 
kilmak. 1b/10 
[=1] 
câriye > Ar. r Cariye, keniz. 


c.+din 7 





с.+51 5 
[=2] 
cayize > Аг. /, Miikafat, ödül. 
с. 27b/01, 506/07 
c.tler 6 
[=3] 
cedel > Ar. £ Tartışma, kavga. 
c. kil- Kavgaya tutuşmak, tartışmak. 


38a/09, 80b/04 
[=2] 


*cedel-döst Kavga seven, kavgacı. 
7a/Dk 
[=1] 

cedvel > Ar. 7 Cetvel, belli bir konuya 
at ölçü, isim ve kiymet gibi 
bilgilerin sıralandığı liste. 
c. 90b/03 
c.+i(1) 2a/01 
[=2] 

cefa < Аг. 1. Cefa, eziyet, sıkıntı. 
c. kil- Cefa etmek, eziyet etmek. 
81b/11 
c.+ġa 3 
[=2] 

cehl < Ar. i Cahillik, bilmezlik, 
nadanlık. 
с. (ictima‘-1 nakizeyn-i akl ve cehl) 
105a/08 

cela < Аг. i Gurbete gitme, yerini 
yurdunu terk etme. 
c. (cela-yı vatan) 48a/07 
[=1] 

celal > Ar. £ Yiicelik, azamet, ululuk. 
c.t+igat(zilal-1 celâl) 3 
[=1] 

Celalü’d-din Ekber özi Asıl adı 
Celalü”d-din Muhammed olan ve 14 


Ekim 1542 tarihinde Hindistan”ın 


Sind vilâyetindeki Ömerküt 
Kalesi'nde Hümâyün Padişah”ın oğlu 
olarak doğan, hükümdarlığının ilk 
zamanlarından itibaren ülke 
topraklarını genişleterek Hindistan'ı 
tek bir merkezi idâre altında toplayan 
ilk hükümdar olan, ayrıca istidâd 
sahibi sanatkâr ve bilim adamlarını 
himâye etmesi ile kültür ve sanat 
bakımından devletin en parlak 
dönemini de yaşatan, Agra, Lahor, 
Allahabad gibi şehirleri kültür 
merkezleri hâline getiren ve 1605 
yılında vefat eden Bâbürlü-Türk 
devlet adamının adı. — Celalü”d-din 
Ekber Pad-şah, Ekber Pad-şah. 
c. 31b/12 
[=1] 
Celalü”d-din Ekber Pad-şah ۵27 Asıl 
adı Celalü”d-din Muhammed olan ve 
14 Ekim 1542 tarihinde Hindistan”ın 
Sind vilayetindeki Ömerküt 
Kalesi”nde Hümöyün Padişah”ın oğlu 
olarak doğan, hükümdarlığının ilk 
zamanlarından itibaren ülke 
topraklarını genişleterek Hindistan”ı 


tek bir merkezi idare altında toplayan 


ilk hükümdar olan, ayrıca istidâd 
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sahibi sanatkör ve bilim adamlarını 
himöye etmesi ile kültür ve sanat 
bakımından devletin en parlak 
dönemini de yaşatan, Agra, Lahor, 
Allahabad gibi şehirleri kültür 
merkezleri haline getiren ve 1605 
yılında vefat eden Babürlü-Türk 
devlet adamının adı. +> Cela”ü"d-din 
Ekber, Ekber Pad-şah. 
c.--nırig 15b/12 
[=1] 

celi < Ar. sf. Hat sanatinda siiliis veya 
talik yazmin levha ve kitabelerde 
kullanılan büyük ve kalın şekli. 
c. 66b/04 
[=1] 

cem" = Ar. i Toplanma, bir araya 
gelme. 
c. (hatır-ı cem" kil-) 96b/04 
[=1] 

Cem > Fars. 6z.1. Eski Pers krallarından 
birisinin adı. 
*cem-cah Cem tahtlı. (şah-ı Cem- 
cah-ı Hüsrev-i encum) 7a/14 
[=1] 

cemâ'at = Аг. i Cemaat, topluluk, 
bütün, tamam. 


c. 2a/17, 88a/04, 113b/17 
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с. (cemâ'at-i şu'arâ) 103b/09 
c.+inirg 113b/14 
[=5] 
*cemâ'at-hâne Cemaathâne. 88a/03, 
88a/04 
[=2] 
cemal = Ar. i. Yüz güzelliği, güzellik. 
c. (hürşid-i hüsn ü cemal) 7b/14 


c.tet(safha-i cemal) 34b/10 





c.-Firig 33b/17 
[=3] 
cemi" > Ar. sf. Bütün, tamam, hepsi. 
c. (cemi'-i ademi-zade) 111b/12 
c. (cemi'-i bi-günah) 38b/01 
c. (cemi'-i ebyat) 7 
c. (cemi'-i haysiyyat) 7a/Dk 
c. (cemi‘-i mevzün) 111a/08 
c. (cemi -1 na-murad) 103b/17 
c. (cemi'-i “ulüm) 22b/09 
с. (cemi'-i “ulüm-ı zahiri) 11a/17 
[=8] 
cem‘iyyet > Ar. ¿ Toplum, topluluk, 
çevre. 
c. 48a/09, 48a/11 
c.+i(1) 2a/17, 2b/01, 48a/08 





c.+ler 82b/01 


[=6] 


Cemsid Han 6z.i. Farsga siirler kaleme 


almış olan fakat ne siirleri ne de 
kendisi fazla şöhret sahibi olmamış 
devlet adamının adı. 

c. 7a/Dk 

c. 89b/04 


[=2] 


Cemşid-name < Fars. b.i Halil-i 


Zerger'in Cemşîd Han'ın emri 
üzerine onun adına kaleme aldığı 
manzum eserin adı. 


с. 89/05 
[=1] 


cenah < Ar. £ Kanat. 


c. (cenah-1 himayet) 3a/13 
Ын 


ceng-kerde = Fars. b.sf. Savaşmayı 


seven, cenk etmis kimse, cengaver. 
c. 80b/03 
[=1] 


cennet-mekân = Аг. сеппеіАг. 


текат dan Fars. b.sf. Cennete gitmiş 
olan, rahmetli, merhum. 

c. (sah-1 cennet-mekan) 3b/02, 4a/05, 
4b/12, 50/13, 62/04, 62/16, 7a/Dk, 
7a/Dk, 102/12, 110/11, 122/12, 
150/03, 150/04, 150/06, 182/07, 
182/16, 186/06, 290/09, 482/06, 


49a/Dk, 612/17, 930/06, 952/16, 
107b/12 

[=24] 

c.--dın-H(şah-ı cennet-mekan) 66b/03, 
95b/11 

[=2] 

c.+ninig+(sah-1 cennet-mekan) 4а/14, 
4a/17, 4b/09, 7b/12, 8b/01, 10b/14, 
123/16, 140/04, 156/02, 170/11, 
310/10, 402/07, 652/02, 952/05, 
95a/12 

[=15] 

c.+ningt+(ihtisas-1 şah-ı cennet- 
mekan) 4b/14 

[=1] 


Cesed < Ar. г. Ceset, ölü beden, naş. 


c.+i(1) 42a/12 


[=1] 


cevab > Ar. i LSorulan bir suale verilen 


karşılık. 

c. 82b/14, 88a/04, 109a/10 

c. bér- Cevap vermek. 60a/05 € 
c.tın bér-. 

c.tıda 3a/Dk, 822/08, 930/03, 
103b/13 

c.tin bér- Cevap vermek. 960/02 € 
c. ber-. 


с.+Јаг 101a/03 
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c.Harıda 25b/12 
II.Nazire. 
c. 52b/11, 101a/07 
c.tida 162/11, 402/13, 49a/Dk, 
82a/01 
[217] 

cevahir = Аг. i (cevherin çoğulu) 
Cevherler. 
c. (cevahir-i ihsân-ı ‘атт) 34a/11 
[=1] 

cevahir-fürüşlik = Аг. cevahir+Fars. 
furüsrTür. +Hk/+lik'ten tü. L 
Kuyumcu. 
c. 105a/10 
[51] 

cevānib < Ar. I (canib”in çoğulu) 
Etraflar, cihetler. 
c.+ide 15b/14 
[=1] 

cevher < Ar. £ (cevher< Fars. gevher ) 
Mücevher. 
c. (cevher-i tiğ-i ab-dar) 19a/11 
[51] 

cevr < Аг. г Eziyet, zulüm, cefâ. 


c.tiğa 1036/01 





c.+ing 34a/05 
[=2] 
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ceza > Ar. £ Suç işleyen birine 7 
derecesine göre verilen acı karşılık, 
ceza. 

c. (rüz-ı ceza) 60a/07 
c.tsığa 73b/05 
[=2] 

сете“ < Ar. i Inleme, inleyis. 
c.t+i(1) 82a/08 
[=1] 

ciger-kâv < Fars. b.sf. Ciğer dağlayan. 
c.+1(1)+(müjgan-ı ciger-kâv) 76/14 
[51] 

cihan < Fars. 7 Dünya, âlem, yeryüzü, 
cihan. 

c. 1b/04, 3a/Dk, 4a/13, 43b/17 

c. (bed-nam-1 cihan) 43b/17 

c. (şah-ı cihan) 3a/Dk 
c.+din+(temenna-yi cihân) 216/04 
c.+ga 7b/15 

c.+1(2) 34b/06 





c.tnı 92a/08 

[=10] 

cihân-ârâ اما‎ £ Alemi aydınlatmak. 
1/01 

[51] 

cihan-banlığ Yüce sultan, büyük 
padişah. (ntr-1 hadaka-i cihan- 
banlığ) 7a/Dk *ә cihan-banlık. 


[=1] 

cihan-banlık Yüce sultan, büyük 
padişah. (şah-zade-i cihan-banlık) 
62b/15 به‎ cihan-banlığ. 

[=1] 


Cihan-banhg Sultan Hamza Mirza 7 


Sebzevar şehrini kuşatan ve bu sehri 
muhasara ettiği sırada şâir ve devlet 
adamı Murad Beg”in öldürüldüğü 
devlet adamının adı. — Cihan-banlığ 
Sultan Hamza Mirza tabe serahu, 
Sultan Hamza Mirza tabe serahu. 
с.+пшр 43b/08 

[=1] 


Cihan-banlığ Sultan Hamza Mirza tabe 


serahu 02.7, Sebzevâr şehrini kuşatan 
ve bu şehri muhâsara ettiği sırada 
şâir ve devlet adamı Murâd Beg'in 
öldürüldüğü devlet adamının adı. ج«‎ 
Cihan-banlig Sultan Hamza Mirza, 
Sultan Hamza Mirza tabe serahu. 

c. 42b/03 


[=1] 


Cihân-bânlık Sultan Haydar Mirza 7 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın belirttiğine göre 
Farsça şiirler kaleme almış şâir Mir 


Muhammed Mü”min-i Esterabad?’ nin 


muallimi ya da öğrencisi olan devlet 
adamının adı. 


с.+пшр 25a/02 
Ын 


Cihan-şah-ı Pad-şah-ı Türkmen 02.1 


“Mukimi” mahlasıyla Farsça şiirler 
yazmış olan Hasan Beg Şükr 
Oğlu”nun babası olup, Sâdıki'nin 
hocası Mir Sun’??nin mezarının tam 
önünde bulunduğu mescidin adına 
yapılmış olduğu devlet adamının adı. 
«+ Cihan-şah-ı Pad-şah. 

c. 37b/04 


[=1] 


Cihan-şah-ı Pad-şah özi “Mukimi” 


mahlasıyla Farsça şiirler yazmış olan 
Hasan Beg Şükr Oğlu'nun babası 
olup, Sadiki’nin hocası Mir Sun””nin 
mezarının tam önünde bulunduğu 
mescidin adına yapılmış olduğu 
devlet adamının adı. — Cihan-şah-ı 
Pad-şah-ı Türkmen. 

c. 24a/08 

[=1] 


cihet < Ar. i Yon, taraf. 


c. 50a/16 
c.tdin 100b/17, 101a/11, 107b/13 





c.t+idin 44b/01 
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[=5] 

Cilan > Ar. i (Cilan< Fars. Gilan) 
İran”ın kuzeyinde bir ülke ve sehrin 
adı. <> Gilan. 
c.+dindur 104b/14 
[51] 

cild < Ar. £ Bir eserin birbirinin devamı 
olarak birkaç kitap hâlinde basılan 
her bir kısmı. 

c. 48a/10, 110b/09 
[=2] 

cilve > Ar. i İşve, naz, edalı tavir. 
с.+51 34b/07 
Feil 
*cilve-gah Görünme, zuhur etme, 
tecelli etme yeri. 
c.tığa 3a/Dk 
[51] 

*cilve-ger Ortaya çıkan, görünen. 

c. 113b/15 

c. bol- Ortaya çıkmak, belirmek, 
görünmek. 42a/16 

[=2] 

cim > Ar. £ Arap alfabesinin beşinci 
harfi. 

c. 33b/17 


[51] 
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cinin < Ar. г (cennetin çoğulu) 
Cennetler. 
c.+dint+(semmame-i büstan-ı can ü 
cinān) 10b/11 
[51] 
*cinān-mekān Rahmetli, mekânı 
cennet olan. (şah-ı cinan-mekan) 
43a/12 
[=1] 

cins < Ar. £ Aralarında benzerlikler ve 
özdeşlikler bulunan varlık veya 
nesnelerin tümü. 
c. (ebna-yı cins) 90b/04 
c.+i(1)+(ebna-yi cins) 67a/15, 70a/07 


c.+i+(ebna-yi cins) 32b/08, 38а/08 





c.tiğat(ebnâ-i cins) 96a/08 
[=6] 
cism > Ar. i Vücut, beden. 
c.+ingde 6a/11 
[51] 
Cismi-i Hemedani özi Mevlânâ 
Helâkî-i Hemedani’nin oğlu olup, 
Hemedân’da ibrisi satış dükkânı olan 
ama bütün kâr ve sermâyesini 
kaybeden, Sâdıki'ye göre kötü 
alışkanlıklar ve kötü ahlâka sahip 
Farsça şairinin adı. 


c. 111b/08 


[=1] 
civan-baht = Fars. 5.sf: Bahtiyar, talihli, 
bahtı güzel. 
c.+ing+(sehinsah-1 civan-baht) 3a/Dk 
[=1] 
civan-merd > Fars. b.sf. Babayiğit, 
delikanlı, civanmert. 
с. 41/17 
[=1] 
civar > Ar. ۶ Etraf, yöre, yakın çevre. 
с.+аа 1 
c.tıdat(kurb-ı civar) 77b/08 
[=2] 
culü-dar < Fars. b.sf. Önde giden, 
yaklaşan, öncü. 
c. (çerağ-ı culü-dar) 43b/11 
[=1] 
cumhür > Ar. ۶ Halk topluluğu. 
c. 7a/02 
c. (ekall-i “ibad-ı cumhür) 2b/14 
[=2] 
Cunabid < Fars. Horasan'a bağlı bir 
beldenin adı. 
c. 49a/Dk 
[51] 
cünün > Ar. 2 Delilik, cinnet hâli. 
c. 65b/13, 65b/14 


c. (ser-hatt-1 meşk-i cünün) 34b/08 


[=3] 

Cunüni-i Kali-püş özi. Afganistan'ın 
Kandehar şehrinden olup, Sâdıki'nin 
tarifine göre güzel ve belâgatlı 
konuşmasıyla pek çok kimseyi 
kolayca kandırabilen bir kimse olan 
Farsça şairinin adı. 
c. 106a/03 
[=1] 

Cüşkanlığ = Fars. هه‎ 

+hg/+ligden ија. İranın Kâşân 

şehrinin Cüşkân/Cüşân adlı 
beldesinden olan kimse. Şâir 
Mevlânâ Vahşeti buralıdır. 
c.+dur 85a/12 
[51] 

cüy-bar < Fars. tür. £ Nehir, ırmak, 
akarsu. 
c.+ım+(nihāl-i cüy-bar) 107b/07 
[51] 

cümle < Аг. r. I.Cümle. 
c.+dindür 11a/02, 14b/16, 44b/11, 
62a/03, 107a/09 
II.Bütün, hepsi, cümlesi, alayı. 


c. 52b/13 


[=6] 
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ciir‘a-dan € Fars. für. i (< Ar. ¢. 50b/01 


cür'atFars. -dan) Şarap artığının [=1] 
kabı. çal- f: Enstrüman, çalgı çalmak. 
c. 39b/08 ç.-a al- Bir çalgıyı çalabilmek, icrâ 
(1) edebilmek. 5b/01 
cüzv < Аг. ¿L (Ar. cuzv) I.Defter, ç.-up 105b/10 
fasikül. [=2] 
c.+lerdin 10a/10, 11b/02 çap- f. Koşup gelmek. 
IL Aruzda bir mısrayı teşkil eden ve ç.-up 95a/15 
Arapça “Ға” kökünden türetilmiş [=1] 
olan “mefailün, failatün, çare € Fars. г. İlaç, dev3, umar. 
müstef”ilün, mef”ülü” gibi vezin ç. 40a/04 
parçalarından her biri, tef”ile. [=1] 
с. (cüzv cüzv) 255/06 с̧аһ > Fars. r Felek, gökyüzü, âlem, 
[=3] dünya, kâinat. 


ç. 3a/08, 39a/05, 43b/04 


-Ç- ç. (‘arsa-i çarh-ı vasi”) 7 

Çağatay > Mog. r XIII. Yüzyılın ikinci ¢. ting 43a/03 

yarisinda Tiirkistan ve Afganistan’da [=5] 

kurulan aynı isimdeki devletin çâşni > Fars. i Lezzet, tat. 

halkından olan kimse. ç. 85a/01 

ç. 5b/11 [=1] 

[=1] cast < Fars. 1. Kuşluk vakti. 
çük > Fars. г. Yırtık, yarık, açılmış yara. ¢.+ga 82a/07 

¢. 8b/09 [=1] 

ç. kıl- Yırtmak, parçalamak. 806/06 çehar > Fars. /, Dört. 

[=2] ¢. 95a/14 
çakmak / Çakmak. (21) 
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çek- f. LÜzerini bir şeyle örtmek, 
kapamak. 
ç.-üp 34b/08 
ILSıkıntı ve üzüntü duyarak ızdırap 
içinde yaşamak. 

ç.-di 42b/13 

ç.-mişem 89a/11 

Ш.Кеѕіт yapmak. 
ç.-üp-r(nakşın çek-) 4 
[-4] 

Çelebi Beg Farig-i Tebrizi öz... İran'ın 
Tebriz şehrinin ayan ve eşrâfından 
olan Farsça şâirinin adı. 

ç. 89a/15 
(<1) 

Çemdan özi. “Gayüri” mahlasıyla 
Farsça şiirler yazmış Türk şairi 
Şahverdi”nin babasının adı. 

ç. 9a/01 
[=1] 

çend > Fars. sf: Ne kadar, kaç? Her ne 
kadar... 

ç. 95b/14, 101a/03 
[=2] 

çeng < Fars. r Türk müziğinde Harp'a 
benzeyen bir çeşit telli çalgı. 
ç. 34b/09 


[=1] 


çepani-veş < Fars. £ü.sf. Hırpani kılıklı. 
ç. 74a/12 
[=1] 

çepiş > Fars. 1 (Fars. çepiş< Tür. çepiç) 
Yavru keci. 
¢. 43b/13 
[51] 

çerağ < Fars. £ Kandil, alev. 

ç. (çerağ-ı culū-dār) 43b/11 
ç.+a 43b/13 
[=2] 

çerağ-küş > Fars. tü.sf. Sır saklayan. 
ç. 43b/13 
[51] 

çerig 1. Asker, çeri. 

ç. 7a/Dk 
[51] 

Çerkes öz. 1. Kafkas halklarından biri 
olup kendileri için “Adıge” (адыгэ) 
tabirini kullanan, Kuzeybatı Kafkas 
Dilleri”nden (Adıge-Abhaz Dilleri) 
olan Çerkesçe (Adıgebze/aybırə63ə) 
ile konuşan topluluğun adı. 

ç. 96b/05 
[51] 

çeşm > Fars. 1 Göz. 

ç. (çeşm-i süret-bâz) 34a/06 


¢. (çeşm-i ter) 8b/08 
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ç. (turfe-1 çeşm) 8b/03 
ç.tim 39b/05 
[=4] 


çevgan < Fars. 1 Eğri değnek, sopa. 


*çevgân-tab' Eğri değnek tabiatlı. 


44a/06 
(<1) 
çevir- f. Döndürmek, 
değiştirmek. — çevür-. 
ç.-di-(yüz çevir-) 43a/04 
[=1] 
çevrül- f. Dönmek, dolanmak. 
¢.-dukum 83a/02 
ç.-ür mi 83a/03 
[=2] 
çevür- Ё Döndürmek, 
değiştirmek. <> çevir-. 
ç.-mest(yüz çevür-) 91b/13 
[51] 
çık- f. I.Saçılmak, püskürmek. 


ç.-ar 5 


yönünü 


yönünü 


II.Peyda olmak, meydana gelmek. 


ç.-dı 8b/09 
III. Yetişmek, tahsil görmek. 
ç.-mış 88a/04 


IV.Hapisten çıkmak, kurtulmak. 


ç.-up 7a/Dk 


[=4] 
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çıkar- f. Belirgin bir hâle getirmek, 
açmak, göstermek. 
ç.-arupdur 3a/Dk 
ç.-mışt(baş çıkar-) 8b/09 
[=2] 

çın / (€ E.T. > Çin. çin) Gerçek, doğru, 
hakikat. 
ç. 38a/10 
[=1] 

çi > Fars. e. Gerçi, her ne kadar, çünkü. 
ç. 80b/07, 95a/14 
[=2] 

Çingiz öz. í. Cengiz Han. 
ç. 7a/Dk 
[=1] 

çini < Fars. sf. (< Çin. ÇintFars. nispet 
eki -( Pişmiş kilden yapılmış, üstü 
sırlı ve süslü. 
ç. (kâse-i çini) 106a/06 
[=1] 

çizi > Fars. sf. Bir sey. 
ç. bol- Bir şey olmak. 101a/12 
[51] 

çok sf. Fazla, ziyade, oldukça. 
Ç. 7a/Dk, 13a/16, 15b/07, 18b/14, 
26b/16, 34a/17, 34b/07 


ç.+dur 2a/13, 104b/05 


ç.tdur (levend-i şa"ir-pişe-i nā- 
murad-ı çok) 
[=10] 
çölge 7 Ova, yayla. 
¢.+si 65b/11 
[=1] 
çöp 1. Çöp. 
ç.tdür 2a/12 
[=1] 
çün > Fars. e. (Fars. çün) LÇünkü, 
madem ki, -dığı/-diği için. 
ç. 10/05, 62/09, 6b/13, 90/17, 270/03, 
382/07, 422/02, 440/09, 1050/14, 
1090/12, 1100/10, 1112/14, 1120/02, 
113b/17 
II. Vakta ki, -dığı/-diği zaman. 
ç. 62/08, 29a/14, 41b/14 
[=17] 


-D-, -D- 
да > Ar. i Hastalık. 
da’u’s-sa‘leb Sackiran 
hastalığı.77a/07 
[=1] 
dağ > Fars. £ Aşk, keder, elem v.s. içe 
işleyen duyguların verdiği yara. 
d. (dağ-ı nihan) 34a/03 
d.t+in 656/14 


[=2] 

dağdağa = Ar. i Vesvese, kuruntu, 
boşuna telaş. 
d. 110b/10 
[51] 

dağı e. ( < E.T. takı) Üstelik, fazla 
olarak, daha, bile, -de/-da 
anlamlarına gelen kuvvetlendirme 
sözü. — dahı, de. 
d. 41a/04, 41a/05, 64b/04 
[=3] 

dahi e. ( < E.T. taki) Üstelik, fazla 
olarak, daha, bile, -de/-da 
anlamlarına gelen kuvvetlendirme 
sözü. — dağı, de. 
d. 52b/12 
[51] 

dahil < Ar. i İç taraf, iç. 
d. bol- İçeri girmek, dahil olmak, 
içerisinde olmak. 16a/09, 17b/12, 
44a/16, 82a/08, 103b/11, 114a/01 
d. kil- İçerisine almak, dâhil etmek, 
eklemek. 89a/05 
d.+ide 49a/Dk 
[=8] 

dahl < Ar. ۶ Müdahale, etki. 


d. (ebvab-ı dahl-i şi'r) 1 
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d. kila al- Karismak, itiraz ve 
müdahale etmek. 15b/15, 39b/16, 
101a/03 

d.+i(1) 82b/02 





d.+in 4a/09 
[=6] 

da‘iyye > Ar. i İhtiras hâlini alan 
şiddetli arzu, istek, hırs, dava. 
d. (şahib-i dâ'iyye) 43b/07 
d.+si 77a/11 
[=2] 

da‘iyyehg = Ar. dâ'iyyetlir. 
Hığ/ Hig'den tii İstekli, arzulu 
olma hâli. 
d.*dınt(sâhib-i da‘iyyelig) 7a/Dk 
(<1) 

dakik > Ar. i Anlamak, kavramak için 
büyük dikkat isteyen şey, inceden 
ince. 
d. 522/05, ۱ 4 
[=3] 

dal < Аг. 1, Arap alfabesinin sekizinci 
harfi. 
d. 34a/04 
[51] 

dam > Fars. i Tuzak. 
d. (dam-ı gam) 34a/16 
21) 
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dam-gah = Fars. tü.i Tuzak kurulacak 
yer, tuzak yeri. 
d. 3a/01 
[51] 

dan- f. ( < E.T. tan-) İnkar etmek. 
d.-maz 42b/12 
[51] 

dang > Fars. £ Hisse, pay. 
d. 95a/14, 95a/14 
[=2] 

daniş < Fars. ¿ Bilgi, malumat, ilim, 
irfan. 
d.+ing+(beççe-i dāniş) 3a/Dk 
[51] 

dar < Ar. i Yer, mesken, mekân, ülke, 
diyar. 
4. (Dârü'l-emân-ı Kirman) 110a/09 
d. (Darü”1-fazl-ı Şiraz) 92а/08 
4. (Darii’l-hilafe-i Bağdad) 42b/14, 
104a/11, 108b/14 
а. (Darii’l-‘ibade-i Yezd) 10b/01, 
31b/17, 400/06, 682/09, 4 
d. (Dârü”l-inşâ) 140/04, 4 
а. (Dârü”l-irşâd-ı Erdebil) 6 
4. (Darü”l-muvahhidin-i Kazvin) 
100/16, 96a/02, 99b/10, 105a/07, 
111a/06 


d. (Darii’s-saltana-i Herat) 43b/12, 
94a/15 

d. (Darii’s-saltana-i Kazvin) 13b/13 
d. (Darii’s-saltana-i Tebriz) 12a/11, 
232/16, 422/02, 552/07, 730/04, 
111b/04 

[=27] 

darü”1-merz Komşu diyar, sınırdaş 
ülke. 5a/14, 9b/07, 880/14 <+ аагі”1- 
merzi. 

darü”1-merzi Komşu diyar, sınırdaş 
ülke. 250/09 — 027 1-۰ 

[=4] 

ааг-агау < Ar. dartFars. -ага(у) dan 
Farsça b.sf. Mekanı süsleyen. 

d. (şan ü dar-aray) 3a/Dk 
[=1] 

Darabcirdlığ > Fars. Darabcird+Tiir. - 
hg/+lig’ den tü.i. Dârâbcird şehrinden 
olan kimse. 
d.+dur 92a/07 
(<1) 

darb > Ar. i Vurma, vuruş. 
darbü”1-mesel Atasözü. 7a/03 
(<1) 

daş r (< Tür. das< tas< E.T. taş) Taş. 
d.+din 33b/14 
[=1] 


dat > Ar. £ (€ Ar. dad) Arap alfabesinin 
on besinci harfi. 
d. 34a/12 
[=1] 

dava < Ar. i İddia. Bir meziyetin 
kendisinde bulunduğunu savunma, 
ileri sürme. — da‘vi. 
d.*sın 77a/13 
[=1] 

da‘ve > Ar. i. Davet, çağırma, çağrı. 
d. (müstecâbü”d-da've) 44a/10 
[51] 

da‘vi < Ar. i İddia. Bir meziyetin 
kendisinde bulunduğunu savunma, 
ileri sürme. — da‘va. 
d. kil- Dava etmek. 34a/04 
[51] 

dayim = Ar. sf. (da”im den) Sürekli, 
devam eden. 
dâyimü”l-evkât Her daim, her zaman. 
107b/05 
[=1] 

de e. Üstelik, fazla olarak, daha, bile, - 
de/-da anlamlarına gelen 
kuvvetlendirme sözü. — dağı, dahı. 
d. 105a/09 
[=1] 

de”b > Ar. i Usûl, 2066, gelenek, tarz. 
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d.-ridür 22b/12 
[=1] 

def” < Ar. i Kovma, uzaklaştırma, 
savuşturma, def etme. 
d.-i ğam kil- Gamı, kederi def etmek, 
çıkarmak. 34a/08 
(<1) 

defter < Ar.-Fars. defter< Yun. diphteri 
“deri, parşömen”) 1. Defter. 
d. 11b/11, 76a/16 
d.Fining 2b/07 
*defter-hâne Devlet işlerine ait 
kayıtların bulunduğu defterlerin 
saklandığı daire. 18a/08 
d.+side 18a/01, 91a/16 
d. (defter-hane-i kudret) 3a/Dk 
[=7] 

degil e. ( < O.T. fegül) Değil. 
d. 34b/02, 39b/03, 41b/13, 41b/13, 
410/13, 41b/13, 410/14, 410/15, 
430/16, 5 
[=10] 

dehr = Ar. i Dünya, âlem, cihan. 
d. 3a/Dk 
d. 6a/10 
d. (nuzama-yı dehr) 2a/10 


[=3] 
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Deken öz... Güney Hindistan'daki 
Dekken/Dekkan bölgesi. 
d.+dediir 29b/11 
[51] 
delâlet < Ar. /, Kılavuzluk, rehberlik. 
d.+i(1) 23a/13 
[51] 
delil < Ar. ۶ Kanıt, delil. 
d. 48a/09 
[51] 
dem > Fars. i Zaman, çağ. 
d. 6b/12, 10b/04, 34a/05 
d. ur- Dem vurmak, söylemek, 
bahsetmek, konu açmak. 34a/03, 
39b/05 
d.+de 6a/07, 92a/14 
[=7] 
dem-be-dem Her zaman, daima. 
d. 34a/06 
[51] 
demür £ (< E.T. temür) Demir. 


d.+den 39b/06 





d.+din 33b/13 
[=2] 
dena‘et < Ar. i Alçaklık, bayağılık, 
aşağılık. 
d.+i(1) 84a/08 
[51] 


derigli е. (< E.T. teng< [Cin.] “ölçü”den) 
Kadar. 
d. 39a/05 
(<1) 

der > Fars. i Kapı. 
d. (der-i deryâ-yı ma‘nevi) 109a/12 
d. (der-sâ'at-i hatır-cüylığ) 39b/01 
[=2] 

der-ban = Fars. ۸.7 Kapıcı, kapıdaki 
görevli, muhafız. 
d.+lar 44b/03 
[=1] 

der-bayist > Fars. tü.i Zaruret, ihtiyaç, 
gereksinim. 
d. bol- Zorunlu olmak, gerekmek. 
67a/05 
[=1] 

der-gah < Fars. ій. Tarikatlerde 
dervişlerin ibadet edip zikir 
yaptıkları ve içerisinde tarikatin 
gereklerine uygun yaşam sürdükleri 
yer, tekke, dergâh. — der-geh. 
d. (der-gâh-ı ‘alem-penah) 95a/16 
d. (der-gah-1 hümayün) 3b/09 
d.+ida 90a/04 
d.+ıdın 7 





d.t+iming 4 


[=5] 


der-geh = Fars. йй. Tarikatlerde 
dervişlerin ibadet edip zikir 
yaptıkları ve içerisinde tarikatin 
gereklerine uygun yaşam sürdükleri 
yer, tekke, dergâh. cə der-gâh. 
d.tining 2b/09 
21 

derd = Fars. ¿L Elem, keder, acı, ağrı, 
sıkıntı, üzüntü. 
d. 10b/08, 34b/07 
d. (derd-i “ışk) 2b/10 
d.+i(1) 40a/05 





d.+imiríg 20b/07 

d.-ile 10b/09 

[=7] 

derd-mend Dertli, kederli ,üzüntülü. 
d. 77b/09, 112b/11 

d.+i(1) 2b/10 





d.*lığı 7a/05 
[=4] 
derd-mend-ane Dertli, kederli bir 
şekilde, üzüntülü bir ruh haliyle. 
d. 74b/03, 107a/12 
[=2] 
Derdi > Fars. 6z.i. Afşar Türklerinden 
olan bir şâirimizin adı. 
d. 43a/09 
[=1] 
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derrâke = Ar. £ Anlayış, anlama, 


kavrama, intikal. 
d.tsiga 3a/02 
[=1] 


derviş > Fars. £ Dervis. 


d. 27b/03, 102a/10, 103a/17, 103b/01 


d.+leridindiir 110a/14 


[=5] 


derviş-âne Dervişe yakışır biçimde, 


dervişçe. 

d. 109b/13, 111b/01 

а.+айг 5 

[=3] 

*dervis-nihad O Derviş Oo tabiatlı, 
kalender. 

d. 652/01, 72a/11, 74b/03, 89b/09, 
900/02, 910/10, 942/16, 94b/15, 
1042/07, 1060/02, 2 

[511] 

derviş-veş Derviş tabiatlı. 

d. 23a/12, 99a/14 

[=2] 

0. ( derviş-veş ve riyazet-kes-i na- 
murad) 104a/17 

[51] 

dervişlik = Fars. derviş+Tür. 
+lık/+likten tüi Derviş olma 


durumu, dervişlik. 
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d. 32a/15, 103a/16 


[=2] 


derya > Fars. £ Deniz. 


d. (der-i derya-yı ma‘nevi) 109a/12 
d. (derya-yı tab”) 4a/12 

0. kıl Derya kılmak, deniz hâline 
getirmek. 1b/02 

[=3] 


dest < Fars. i El. 


d. (dest-i şecâ'at) 0 

d. (kavi-dest) 8b/02 

[=2] 

*dest-beste Degersiz, saçma sapan. 

d. 96a/12 

[=1] 

*dest-endaz Zalim, yağmacı, hırsız. 
d.tidin 107b/10 

[=1] 

*dest-gah Mekan, makam, diikkan, 
tezgah. 

d.tiga 112a/07 

[=1] 

*dest-yar Yardımcı, asistan, çırak. 

d. bol- Çırak olmak, yardımcı olmak. 
7a/Dk 


[=1] 


Destan ә Rüstem-i Destan. 


d. (Rüstem-i Destan) 3a/Dk 


[51] 


destūr < Fars. £ Vezir. 


d. 103b/07 
[=1] 


dest > Fars. г Çöl, sahra. 


d.Fining 2b/09 
[=1] 


Deşt-i Beyaz < Fars. özi İran'ın 


Horasan bölgesine bağlı olup Farsça 
şiirler kaleme almış olan Mevlana 
Vel”nin mensup olduğu vilâyetin 
adı. 

d. 53a/17 


[=1] 


devavin > Ar. i (divan”ın çoğulu) 


Divanlar, şâir divanları. 
d. 2a/09 
[=1] 


devlet < Ar. ۶ I.Devlet. Milletin 67 


şahsiyet kazanmış şekli. 


d.+i(1)+(erkan-1 devlet) 10b/10 





d.+leri+(erkan-1 devlet) 12a/06 
II.Saltanat, hükümdarlık. 


d.+id 





o 


(ağaz-ı devlet) 4b/17 





d.tide+(eyyam-1 devlet) 11b/12 








d.t+ide+(zaman-1 devlet) 7a/04 


d.tiğaçat(evasıt-ı devlet) 3b/06 





d.t+leride+(zaman-1 devlet) 21b/11 


IM.Kut, baht, saadet, bahtiyarlık, 
talih. 

d. 7a/Dk 

d.+i(1)+(nihal-i devlet) 3a/Dk 





d.+idin 5b/17 
[=10] 
devlet-mend Zengin, varlıklı. 


d. 43a/14 
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devr = Ar. i Devir, dönem, çağ. 


d. 3a/09 

devr-i şikem Hal, durum. 17a/15 
d.tiğat(miyân-ı devr) 111b/12 
(<3) 


devran < Аг. i Zaman, çağ, devir, 


dönem. 

d. 29b/08, 34b/06 

d. (nâdir-i devrân) 68a/06 

(<3) 

0. Cukde-güşa-yı kâr-hâne-i devrân) 
10b/11 

[51] 

d.+ġaça 7a/Dk 

d.+ıda 11b/12 


d.+ınırg 11a/17 





d.+niríg 2b/15 
[=4] 
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Deylem 0.1. İran'ın kuzeyinde Gilan 
eyaletinin bir kısmını oluşturan, 
Kazvin ile Hazar Denizi”nin 
arasındaki dağlık bölgenin ve bu 
bölgede yaşayan kavmin adı olan 
Deylem'in, Sadiki’nin tezkiresine 
binaen Kazvin şehrinin büyük 
ailelerinden birisinin adı olduğunu da 
öğrenmekteyiz. 

d. 78a/15 
[=1] 

deyn > Ar. £ Borg, ödünç alınan sey. 
d. 9a/17 
[=1] 

dé- f. ) < E.T. a-) Söylemek, demek, 
bahsetmek, tarif etmek, tanımlamak. 
ә ф-. 

d.-di 116a/03 

d.-me 41b/13 

d.-medi 107b/08 

d.-mek 70/13, 340/10, 392/13, 
39b/10 

d.-mişem 43b/05, 43b/06 

d.-pdürler 3a/Dk 

d.-r+(érdiler) 94b/06 

d.-rler 5a/14, 5b/07, 12a/05, 19b/04, 
210/02, 240/15, 240/17, 2. 
272/05, 290/11, 302/14, 310/02, 
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310/13, 422/03, 442/10, 482/09, 
48/10, 500/03, 512/13, 3. 
612/13, 670/11, 762/16, 842/05, 
872/12, 900/15, 920/06, 1030/13, 
105/08, 1090/06, 5 
d.-rsin 2 
d.-setbol- Söylenmesi, tabir 
edilmesi, denmesi mümkün olmak. 
114a/04 
d.-serig 68a/06 
[=45] 
dég- f. ( < E.T. teg-) L.Değmek, isabet 
etmek, vurmak, çarpmak, dokunmak. 
d.-di 6b/12 
IL Layik olmak, değeri olmak. 
d.-mes 92a/04 
[=2] 
dek e. ( — E.T. tegi) -e kadar, -e değin. 
d. 1b/09, 2a/07, 3a/Dk, 5b/11, 6a/15, 
7a/Dk, 7a/Dk, 70/14, 19a/11, 19a/12, 
25b/06, 34a/06, 34a/06 
[=13] 
deva > Ar. i Care, umar, ilaç. 
d.+siz 0 
[=1] 
Deva”i = Fars. öz./ İran'ın Sebzevar 
şehrinin tanınmış şâirlerinden birinin 


adı. 


d. 108b/10 
[=1] 


Devlet-şah < Ar.+Fars. özi Hicri 


892/Miladi 1487 yılında, yedi bölüm 
(tabaka) ve bir hatimeden (sonuç) 
bölümünden oluşan “Tezkiretii’s- 
Şu'arâ” adındaki meşhur Farsça eseri 
hazırlayan ve Doğu-İslâm dünyası 
tezkirecilik geleneğinde müstesnâ bir 
yere sahip olan, “Alâi” mahlasıyla 
şiirler kaleme almış olan Türk asıllı 
müellif. Tezkiresinde İran şâirlerini 
tanıtan Oo Devletşâh'ın asıl adı 
“Devletşâh b. Bahtişâh-ı Semerkandi 
olup Hicri 896/Milâdi 1490-91 veya 
Hicri 900/Milâdi 1494-95 yılında 
vefat etmiş olduğu tahmin 
edilmektedir. 


d.*dur.*(Tezkire-i Devlet-şah) 2b/04 


[=1] 


döyü zf. Diye, diyerek. 


0. 20/06, 20/06, 18b/06, 7 
522/01, 610/17, 650/13, 2 
88a/08 
[=9] 


dis i ( < E.T. tas) Hâriç, dış, dışarı. 


d.tra 4a/12 


[=1] 


di- f. ( = E.T. t-) Söylemek, demek, 


bahsetmek, tarif etmek, tanımlamak. 
ө dö-. 

d.-yem 1 
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dîbace = Fars. i. Önsöz, mukaddime. 


d.t+sin 1 


[=1] 


dide > Fars. i Göz. 


d. (dide-i batini) 8b/03 

d. (dide-i giryan) 43a/15 
d. (dide-i hün-paş) 39b/05 
d.t+sin 96/04 


[=4] 


dikkat < Ar. г Dikkat. Düşüncesini bir 


nokta üzerine toplama, odaklanma. 
d. 27a/06 

d. (dikkat-i fikr) 51b/16 

[=2] 


dil i (= Tür. dik ET. ub ti) Tad 


almaya yarayan, besinleri çiğneyip 
yutarak sindirim olayını başlatan ve 
aynı zamanda ses çıkarmaya, 
konuşmaya, duygu ve düşünceleri 
anlatmaya yarayan duyu organı. +> 
til. 

d. 34a/15 


[51] 
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dil > Fars. £ Gönül, yiirek. 
d. 34a/17, 39a/04, 40a/04 
0. (küçek-dil) 20a/15 
0. (şerh-i dil-i zar) 40a/03 
[=4] 
d. (dil-i “uşşak) 39a/07 
[=2] 
* 011-276 Gönlü süsleyen güzel, 
sevgili. 
d. 3a/Dk 
[51] 
dil-cüylığ Hâl hatır sorma, gönül 
alma. 
d.tlar kil- Gönül almak, hâl hatır 
sormak. 7a/Dk 
[=1] 
*dil-dar Sevgili, yar. 
d.+a 33b/15 
[=1] 
*dil-firib Gönül aldatan, gönül çelen. 
d.tiget(es‘ar-1 dil-firib) 52b/13 
[=1] 
*dil-haste Gönlü hasta, âşık. 
d. 65b/15 
[51] 
*dil-neşin Etkileyici, tesirli, çok hoşa 
giden, latif. 
d. 53b/01 
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(<1) 
*di-pesend Gönlün (o beğendiği, 
sevgili. 
d. 58b/13 
(<1) 
*dil-pezir Gönlün kabul edeceği, 
beğenilen, kabul gören, makbul. 
d. 7a/Dk, 7b/15 
[=2] 
dila > Fars. ünl. Ey gönül! 
d. 61b/02, 97a/13 
[=2] 
dile- ۲ ( > E.S. file-) Talep etmek, 
istemek, temenni etmek, arzulamak. 
© tile-. 
d.-r 3a/Dk 
(<1) 
dilgir < Fars. sf. Gönlü kırgın, 
gücenmiş, usanmış, bıkkın. 
d. bol- 89a/13, 91a/02 
d.+diir 18b/09 
[=3] 
dilir < Fars. sf. Gözüpek, cesur, 
kahraman, yürekli, yiğit. 
d. 6a/15, 7b/15, 82b/13, 83a/07, 
109a/07, 112a/06 


[=6] 


dilirlığ = Fars. dilir+Tir. +/ig/+lig’den 
tü. Cesaret, gözüpeklik, yiğitlik, 
kahramanlık. 
d. kıla al- Cesaret edebilmek, göze 
alabilmek. 5 
(<1) 

dimag > Ar. ۶ Şuur, akıl. 
d.+in 4 





d.+1(1) 93a/05 
[=2] 

din > Ar. ¿ İnsanların yaratıcı olarak 
iman ettikleri üstün güce olan 
inançlarını, bu inanç doğrultusunda 
ifa edecekleri ibadetlerini ve 
yaşamlarında sahip olacakları ahlak 
anlayışlarını düzenleyen inanış yolu, 
öğreti. 
d. ver- Dinini değiştirmek, dininden 
dönmek. 20b/05 
d.+diir 34a/10 
[=2] 

Dinever öz.i. İran'ın batısındaki 1 
bölgesindeki tarihi bir şehrin adı. 
d. 93a/13 
(<1) 

div > Fars. £ Dev. 
d.-i ihsan ét- Büyük yardım ve 


bağışta bulunmak. 4a/10 


[=1] 

divan > Fars. £ L.Büyük meclis, yüksek 
meclis. 
0. 420/15, 92a/01, 107b/10 
H.Şairlerin, manzum eserlerini aruz 
vezninin kurallarına göre ve de 
nazım şekillerine, ayrıca kafiyelerine 
bağlı kalarak tanzim ettikleri şiir 
mecmuası. 
d. 11b/13, 24b/11, 33b/06, 33b/08, 
330/09, 330/12, 36a/12, 37b/14, 
432/14, 55a/09, 103a/12, 104a/13, 
104b/16 
4.+1(1) 150/15, 242/07, 4/11, 
473/07, 520/13, 9 
d.+in 660/04, 933/06, 9 


d.t+lardindur 0 





d.+ni 24b/10 
[=27] 
*divan-hane Eski Türk evlerinde, 
saray ve konaklarda büyük sofa, 
salon. 
d.+leride 42b/16 
[51] 
divanehg = Fars. divāne+Tür. 
#Hığ/ Hig'den 10.1. Deli olma hâli, 
delilik, divanelik. + tilbelig. 
d. 63a/10 
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[=1] 
diyar < Ar. r (Ar. dar “ev, yer”in 
çoğulu) Memleket, ülke, el. 
d.tiga 12a/05 
[=1] 
dost > Fars. r. LDost, arkadaş. 
d. 34b/06 
d.+ım 8b/09 
[=2] 
П.Ѕеуеп, bir şeyden hoşlanan, bir 
şeye yakından ilgi duyan kimse. 
d. 39b/04, 67b/12 
d. Cacem-döst) 9a/09 
d. (cedel-döst) 7a/Dk 
а. Cıröki-döst) 7a/Dk 
а. (işret-döst) 7a/Dk 
d. (sâğar-ı döst) 16a/09 
d. (sohbet-döst) 11b/10 
d. (şi'r-döst) 7a/Dk 
(<9) 
dön- f. ( < E.T. £ön-) I.Kendi yörüngesi 
ya da bir şey etrafında hareket 
etmek. 
d.-erse 43b/04 
ILİnandığı değerlerden, benimsediği 
fikirlerden v.s. vazgeçmek, davasını 
terk etmek. 


d.-mezem 43b/05, 43b/06 
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IM. Değişmek, bir şeye dönüşmek, 
başkalaşım geçirmek. 
d.-iipdiir+(tasa dön-) 93b/08 
[=4] 
döşek г. ( < E.T. töşek) Yatak, döşek. 
d. 39a/06 
[=1] 
du < Fars. i. Iki. 
d. 95a/14 
[51] 
du‘a < Ar. £ Duâ. 
d. 3a/Dk 
d. kil- Dua etmek. 27b/01 
d.+s1 32/08, 27b/03, 51a/13 
[=5] 
düd > Fars. i Duman. 
d. (düd-ı su‘le-mes‘al) 9b/03 
[=1] 
düdman > Fars. í. Aile, ocak, soy. 
d.tidur+( hülaşa-i düdman) 19a/13 
[=1] 
dür-baş > Fars. £ (Fars. dür “uzak” ile 
baş “ol”dan) Asa, baston. 
d. (dür-baş-ı mehabet) 4b/17 
[51] 
Dire Beg-i Kirami öz. Herat 
Beylerbeyi Alîkulı Han’ın sofracısı 


olan, şâir ve bestekârımızın adı. 


d. 41b/09 
[=1] 

dut- f. (x Tür. dut-< tut) Kuşatmak, 
çepeçevre sarmak, muhasara etmek. 
d.-mış 34b/06 
[=1] 

dutul- f. (x Tür. dutul< tutul-) (Güneş 
ve Ay icin) Tutulma olayına 
uğramak. 
d.-mış 34a/04 
[=1] 

dükkân < Аг. i (Аг. dukkanx Fars.) 
Dükkân. İçinde perâkende öteberi 
satılan veya küçük imalat yapılan 
yer. 
d.+1(1) 105a/10, 1116/10 
[=2] 

dün i (< Tür. dün< E.T. tün “gece”den) 
Gece. 
dün-i gün Gece gündüz. 6a/07 
[51] 

dünyâ < Ar. i Yeryüzü, dünyâ, cihan. 
ecə “alem. 
d. 7a/Dk, 96b/02 
d.+din+(endih-1 dünya) 34a/01 
d.+n1 7b/02 





d.tya 34a/14, 39a/05 


[=6] 


dürc < Ar. £ (Ar. durc) Mücevher 
kutusu. 
d. (dürc-i hayal) 1b/05 
аша < Fars. ¿L (Fars. durd/durde) 
Sarabin tortusu. 
dürd-aşam Şarabın tortusunu içen, 
kalender-meşrep kimse. 
d. 39b/09 
[=1] 
dür < Ar. i (Ar. durr) İnci. 
0. (dür-i şükr) 1b/02 
d. (diir-i sefa‘at) 34a/12 
[=2] 
*dür-bâr İnci yüklü. 
d.ti(1)+(la‘l-i dür-bar) 8b/07 
[=1] 
*dür-pâş İnci saçan. 
d. 7a/Dk 
[=1] 
dürüst < Fars. sf Doğru, güvenilir, 
dürüst, düzgün. 
d. 50a/12 
[51] 
*dürüst-itikād Düzgün inançlı, 
sağlam itikada sahip. 81b/06 
[=1] 
*dürüst-güy Sözüne güvenilir, doğru 


sözlü. 
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eba < Ar. L 


d. 28b/11 
[=1] 


düş- f. ( < ET. £üş-) LBulunduğu 


yerden ayrılıp yukarıdan aşağıya 
doğru inmek. 

d.-müş 39b/06 

ILBaşını alıp bir yere gitmek. 


d.-di 36a/10 
[=2] 


düşmen < Fars. г (Fars. dusmen- 


dusman) Dost olmayan, hasım, 
düşman, yağı. 

d. 3a/Dk, 8b/09, 34b/07 

d. (hadeng-i ta‘ne-i düşmen) 33b/13 
[=4] 


SEs Ë= 


e‘azze < Ar. i Pek yiice, pek aziz 


kimseler. 


e.tler 7a/Dk 





e.tleri 104b/06 

[=2] 

Reddetmek, 
benimsememek, karşı çıkmak. 

e. kil- Reddetmek, karşı çıkmak. 


50b/05, 93a/17 
[=2] 
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Eberküh > Fars. ۵2. Irak-1 Acem'de, 


bir dağın eteğinde kurulmus olan bir 
kasabanın adı. 


e.+da+(Belde-i Eberküh) 27a/13 





e.tka 92a/13 
[=2] 


ebna > Ar. £ (ibn”in çoğulu) Oğullar, 


evlatlar. 

ebn3”-i cins Aynı cinsten olanlar, 
insanlar, halk, ahali. 96a/08 

ebnâ-yı cins Aynı cinsten olanlar, 
insanlar, halk, ahali. 32b/08, 38a/08, 
67a/15, 70a/07, 90b/04 

ebnâ-yı zaman İçinde yaşanılan 


zamanın insanları. 15a/15 


[=7] 


ebri > Fars. £ Ebrü sanatı. 


e. 90b/03 
[=1] 


Ebü EBereke < Ar. özi, Sâdıki-i 


Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâss'ında 
bahsettiği Horasanlı şâir Eyyüb'un 
babasıdır. Ebü”1-Bereke de 
zamanının ünlü bir şâiri olmakla 
birlikte, kendisinden Mecalisü”n- 
Nefayis adlı tezkiresinde bahseden 
Ali Şir Nevâyi ve de Sâdıki, bu 


şahsın çok merhametsiz ve 


karaktersiz bir kimse oldugundan e. 4b/02, 5a/06, 6a/06, 6b/03, 6b/10, 


bahsetmislerdir. 7a/Dk, 7b/16, 8b/05, 80/05, 9a/03, 
e. 113b/04 90/11, 112/02, 110/03, 116/13, 
[=1] 12a/06, 12b/01, 13b/17, 14b/05, 
Ebü”1-ğazi Sultan Hüseyn Mirza 6z.i. 140/16, 150/08, 18a/17, 18b/17, 
Safevi hükümdarı Şah Süleyman”ın 19b/06, 200/04, 21a/05, 22a/07, 
büyük oğlu olarak dünyaya gelerek 22b/16, 23b/07, 24a/12, 25a/04, 
yirmi beş-yirmi altı yaşlarında tahta 26a/02, 260/08, 260/17, 270/04, 
çıkan ve Şii akidelere önem 283/03, 282/12, 28b/06, 28b/06, 
vermesinden ötürü “Molla Hüseyin” 28b/12, 28b/12, 30a/02, 30b/06, 
oarak da anılan, Hicri 1139/Milâdi 30b/06, 310/05, 32a/04, 320/01, 
1726 yılında vefat etmiş olan Safevi- 320/08, 340/15, 340/15, 35a/17, 
Türk devlet adamının adı. 36a/13, 36a/13, 36b/14, 38a/01, 
e.+din 5b/10 380/06, 392/03, 412/17, 410/12, 
[=1] 416/12, 422/03, 422/17, 42a/17, 
Ebü”1-vefa-yi Kalender özi İran'ın 43a/15, 43a/15, 43b/16, 43b/16, 
Kirman şehrinden olup Farsça siirler 44b/11, 44b/11, 47a/08, 47a/09, 
söylemiş olan, Sadıki”nin de, 48a/12, 48b/11, 48b/11, 49a/Dk, 
üslübunu beğendiğini söylediği şairin 49a/Dk, 49a/Dk, 50b/11, 50b/11, 
adı. 510/07, 522/10, 52b/14, 542/11, 
e. 110a/13 542/11, 540/10, 552/10, 582/11, 
[=1] 58b/13, 59b/07, 60a/11, 60b/01, 
ebvab > Ar. £ (bab”ın çoğulu) Kapılar. 610/08, 62a/03, 62b/07, 64/05, 
e. (ebvab-ı dahl-i şi'r) 103b/11 642/14, 65405, 66a/02, 67a/07, 
е. (ebvabü”l-mülük) 3a/14 672/17, 670/15, 682/15, 690/13, 
e.tın 4 702/08, 712/09, 710/03, 3 
[=3] 73a/08, 730/06, 742/15, 740/05, 
ebyat = Ar. i (beyt’in çoğulu) Beyitler. 740/17, 750/08, 762/17, 5 
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770/10, 782/02, 78b/02, 78b/08, 
800/15, 812/14, 822/10, 1. 
836/09, 840/09, 852/01, 1. 
862/11, 870/07, 876/12, 6. 
912/17, 920/07, 920/13, 4 
942/03, 972/12, 970/14, 980/02, 
992/10, 1000/06, 1010/02, 1010/16, 
1022/12, 1020/12, 1032/12, 1042/14, 
1040/07, 1040/16, 1056/03, 1072/15 
1082/06, 1082/17, 1080/07, 1090/07, 
1102/05, 1106/03, 1112/09, 1110/06, 
1120/17, 1132/08, 1132/09, 1132/15 
114a/02 

e. (ebyat-ı га па) 113b/15 

e.+din 151/16, 26a/10, 63b/03 


e.+dindur 50а/16 





e.tı(1) 30/17, 72/05, 8а/12, 8b/06, 
112/01, 24a/07, 252/06, 26a/10, 
320/01, 330/12, 340/14, 472/01, 
510/07, 510/17, 536/01, 530/05 
660/10, 810/14, 882/05, 6. 
972/02, 982/12, 1002/03, 6 
e.+1(1)+(cemi‘-i ebyat) 7 
е.+1(2) 92/16, 10a/02, 92a/17 
e.tıdındur 81b/16 

e.tımız 103b/13 

e.tin 44b/11, 84b/05 





e.tınıng 38а/11, 51b/02 
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e.tnı 72/06, 7b/08, 102/13, 36b/16, 
38b/06, 73b/11, 77b/03, 83a/08, 
114a/06 
[=211] 

ecamire > Ar. Ayak takımı, serseriler. 
e. 73b/04 
[51] 

ecdād < Ar. £ (cedd’in çoğulu) Atalar, 
cetler. 
е.+1(1) 3b/03, 106а/05 
[=2] 

ecel < Ar. i Ömrün sonu, ölüm, vefat. 
e. 34b/05 
e.+din+(gird-ab-1 bahr-1 ecel) 34b/15 





e.ti(1) 87a/13 
(<3) 

eda > Fars. i (< Fars. eda< Ar. eda?) 
Tarz, üslüp, davranış veya anlatış 
biçimi. 
e. (edâ-yı Türki-y-âne) 40b/03 
e.tsıda 136/09 
[=2] 

edalığ = Fars. edaTTür. +lg/+lig’den 
(ил. Belirli bir davranışa, üslüba, 
tavra sahip olan kimse. 


e. 21a/04 
[=1] 


edeb > Ar. i Edep. İnsanın haddini 
bilerek ölçülü, terbiyeli, nâzik ve 
zarif davranış göstermesi. 

e. (terk-i edeb) 51a/11 
e.tli 30a/11 
[=2] 

Edhem < Ar. 62.1 “Câni” mahlasıyla 
Fars dilinde şiirler kaleme almış olan 
Hemedânlı şâir Mevlânâ Esed'in 
yazmış olduğu mu'ammâ türündeki 
eserlerden birisinin adı. 

e. 102a/05 
[51] 
ednā < Ar. sf. Çok düşük dereceli, çok 
sıradan, bayağı, alçak. 
e. 3a/Dk, 43b/07 
[=2] 
edvâr < Ar. 1 (devr'in çoğulu) Mûsıkî 


ilmi. Doğu-İslâm mûsıkîsinde, 12. 


Yüzyılda yaşamış olan ünlü 
Azerbaycanlı-Türk müsıki 
nazariyatçısı Safiyü”d-din el- 


Urmevi'nin, makamları ve usülleri 
dâiresel şemelarla göstermesinden 
dolayı “Kitâbü'l-Edvâr” adını verdiği 
eserinden hareketle, bu eserden sonra 
kaleme alınmış olan hemen hemen 


bütün müsıki nazariyatına dair 


kitaplar edvâr adıyla anılmıştır. «+ 
“ilm-i edvâr. 


e.tdınt((ilm-i edvar) 41b/10, 91b/15 





e.tnıt(“ilm-i edvar) 7a/Dk, 15b/07, 
25a/14 
(<5) 

edyan > Ar. i. (din'in çoğulu) Dinler. 
e. (nâsuh-ı edyân-ı “ulüm bol-) 2a/05 
[=1] 

ef‘al < Ar. i (fi'Vin çoğulu) Fiiller, 
eylemler, isler. 
e. (ef'âl-ı seni‘) 1b/08 
[=1] 

efazil > Аг. í (efzal/efdal”in çoğulu) 
Cok erdemli kimseler. 
e.+i 15b/12 
[51] 

efdal < Ar. sf. En erdemli, en faziletli. 
e.+i(1) 11a/17 
[=1] 

efğan = Fars. 1 Izdırapla bağırma, 
feryat etme, haykirma. 
e. 41a/04 
e.+din 40a/17 
[=2] 

efkar < Ar. £ (fikr'in çoğulu) Fikirler, 
düşünceler. 


e.tığa 4a/13 
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[=1] e.tıdın 5 


eflak < Ar. г. (felek'in çoğulu) Gökler, [=2] 
semalar. eger < Fars. e. Eger. 
eflak-i “inan-keş Dizgin çeken e. 3a/03, 3b/07, 3b/12, 10a/10, 
gökler. 3a/09 100/07, 20a/16, 382/09, 39b/13, 
[=1] 390/15, 410/15, 506/04, 510/01, 
Eflatün = Ar. 6۵2.1. (Ar.< Yun. Platon) 750/06, 832/05, 862/09, 93а/08, 
M.Ö. 429-347 yılları arasında 96a/15, 106a/09 
yaşamış, Oo Aristoteles'in (o hocası, [=18] 
Sokrates”in öğrencisi olan ünlü Eski egerçi < Fars. e. Her ne kadar, ... ise de, 
Yunan filozofu. gerçi. 
e.tı(1) 1056/08 е. 2a/11, 32/16, 3a/Dk, 42/11, 6a/16, 
[=1] 9b/05, 9b/16, 10a/08, 11a/01, 18b/09, 
efşah > Ar. z En fasih dille, en düzgün 20a/17, 22b/12, 24a/09, 25b/01, 
ve açık, anlaşılır bir şeyi ifade eden 27a/03, 28a/02, 33b/10, 47a/02, 
kimse. 49a/Dk, 502/13, 63a/11, 640/17, 
efşahü”1-mütekellimin En fasih dille 73b/05, 88b/02, 90a/09, 92a/03, 
konuşanlar. 23a/08, 84b/03 94a/07, 94a/12, 102a/07, 105b/09, 
[=2] 110b/13, 111b/08 
efser > Fars. £ Taç, iklil. [=32] 
e.ti 10a/12 ehl > Ar. £ Usta, maharetli, uzman, ehil 
[=1] kimse. 
efsurde > Fars. sf. Solgun, soluk . e. 108a/17 
e. bol- Solmak. 81b/15 e. (ehl-i hal) 34b/10 
[=1] e. (ehl-i hüner) 29b/06 
efşan > Fars. 1. Dökümcülük işi, e. (ehl-i meclis) 65a/04 
mesleği. e. (ehl-i nazm) 38a/01, 39a/01 
e. 90b/03 e. (ehl-i rüz-gar) 43b/15 
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e. (ehl-i “ulüm) 4 

e.+i(1) 42/13, 110/11, 52/13, 
86b/06, 107b/10, 107b/13, 113b/06 
e.tidür 76a/16 

e.tiğa 4a/09 

e.tine 20b/06, 34a/17, 43b/17 





e.+ining 3a/Dk 
[=21] 


ehliyyet = Аг. r (Ar. ehHAr. mec”ül 


masdar -iyye(t)ten) Ehil olma 
durumu, uzmanlık, beceri. 

e. (ba-vücüd-ı “adem-i ehliyyet) 
86b/06 

e.+i(1) 92a/07 

[=2] 


ejdeha > Fars. г. Ejderha. 


e. 39a/04 
[=1] 


Ejdeha Sultan Afşar özi “Hicrî” 


mahlasıyla Farsça şiirler kaleme 
almış olan Kasım Beg'in babası 
olduğunu Mecma'ü'l-Havâss'tan 
öğrendiğimiz devlet adamının adı. 


e. 22b/04 


[=1] 


ekabir < Ar. i (ekber”in çoğulu) En 


büyük, en ulu kimseler. 


e. 47a/05, 55a/08, 96a/17 


*ekâbir-nişân ۸817806 soylu. 
51a/15, 90a/09 

е. (güzide-i ekabir-i fesâhat-şi'âr) 
3a/Dk 

e.tleri 66a/15, 78a/15 





e.+lerning 102b/10 

[=9] 

ekabir-ane Büyüklenerek, kibirli bir 
şekilde, gururluca. 


e. 103a/11 
[=1] 


ekabir-zade < Ar. ekâbirtFars. zade’ den 


Fars. 0.1 Asilzade. 


e.tleridindür 94b/02 
[=1] 


ekall < Ar. sf. En az, en küçük. 


e. (ekall-i “ibad-ı cumhür) 2b/14 
[51] 


Ekber Pad-şah öz... Asıl adı Celâlü'd- 


dîn Muhammed olan ve 14 Ekim 
1542 tarihinde Hindistan”ın Sind 
vilayetindeki Ömerkût Kalesi”nde 
Hümâyün Padişah”ın oğlu olarak 
doğan, hükümdarlığının ilk 
zamanlarından itibaren ülke 
topraklarını genişleterek Hindistan”ı 
tek bir merkezi idâre altında toplayan 


ilk hükümdar olan, ayrıca istidâd 
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sahibi sanatkör ve bilim adamlarını 
himâye etmesi ile kültür ve sanat 
bakımından devletin en parlak 
dönemini de yaşatan, Agra, Lahor, 
Allahabad gibi şehirleri kültür 
merkezleri haline getiren ve 1605 
yılında vefat eden Babürlü-Türk 
devlet adamının adı. 
e. 48a/07 
[=1] 

ekmel > Ar. sf. En kamil, en eksiksiz. 
e.tidür 11a/17 
[=1] 

ekrem > Ar. sf. En cömert, en fazla 
kerem sahibi, eli açık. 


e.+i(1)+(emir-i ekrem) 44a/14 





e.tidür 6b/09 
[=2] 

ekser > Ar. sf. Çok fazla, bir çok, çoğu. 
e. 15b/03, 19b/05, 24a/07, 29b/11, 
32a/03, 33a/09, 38a/11, 39a/12, 
390/14, 510/17, 592/17, 620/06, 
650/03, 820/15, 840/17, 5 
942/02, 1000/05, 1020/09, 1052/10, 
111a/14 
e. (ekşer-i resa”il-i Zarüri-i sir) 
23a/13 
[=22] 
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ekseri = Аг. zf. Çoğu zaman, 
çoğunlukla. 
е.+ае 9b/15 
[=1] 

eksük sf. ( < E.T. egsük) Tam olmayan, 
noksan. 
e. 34b/02 
[=1] 

el-“akilu yekfihi”l-işare Anlayana 
işaretler yeterlidir. 
e. 16a/07, 85b/01 
[=2] 

el-cinsu ma“a”1-cinsi vatarun ma‘a’l- 
işkal Aynı gayeye yönelik cinsleri, 
bu ilimle iştigal edenleri bekleyen 
müşkiller de vardır. 
e. 3a/Dk 
[=1] 

el-hakk > Ar. zf: Gerçekten, hakikaten. 
e. 9a/03, 12a/05, 22b/11 
[=3] 

el-hal < Ar. zf. Şu anda, şimdi, 
günümüzde. 
e. 29b/11, 93b/13, 96b/07, 100a/01, 
105a/10 
[=5] 

el-haşıl > Ar. zf. Sonuçta, sözün kısası, 


velhasil. 


e. 89a/11 
[=1] 
el-hükmü li’ lah Allah'ın hükmü. 
е. 9b/05 
(<1) 
el-ma'nâ fi-batni”ş-şa“ir Anlam, şairin 
içinden doğar. 
e. 51/17 
[51] 
el-‘uhdetu “ale”r-ravi Bu, rivayet edenin 
uhdesindedir. 
e. 51b/14, 92a/04, 106a/14 
[=3] 
el-veledu sirru ebihi Çocuğun nitelikleri 
babasında gizlidir. 
e. 103a/05, 107a/03 
[=2] 
elkab < Ar. г (kalb”in çoğulu) Kalpler, 
gönüller. 
e.+dur+(müstaġniyyü’l-elķāb) 
44b/09 
e.tdurlart(müstağniyyü'l-elkâb) 
21b/15 
[=2] 
Elkaş Mirza öz.i. LSáh İsmâil'in ikinci 
oglu olup Azerbaycan'da; 
Karabağ'da milâdi 1516 yılında 


dünyaya gelen, 1550 yılında ise 


Kahkaha Kalesi'nde ağabeyi Şâh 

Tahmâsb'ın emriyle öldürülen 
Safevi-Türk şehzâdesi. Elkas Mirza, 
tıpkı Osmanlı Devleti”ndeki Cem 
Sultan misali, ağabeyi ile sultanlık 
kavgasına girişmiş ve o da aynı 
şekilde mağlup olarak 1547 yılında 
Osmanlı ülkesine ilticâ etmiştir. 
Kânüni, Sultân Süleymân ve Rüstem 
Paşa tarafından büyük iltifat ve 
yardım gören Elkâs Mirzâ, sultandan 
asker yardımı da alarak İran üzerine 
saldırılar düzenledi. Daha sonra, bazı 
sebeplerden ötürü gözden düşerek 
Osmanlı himayesinden mahrum kaldı 
ve en nihayetinde de esir edildiği 
Kahkaha kalesi'nde Şâh Tahmâsb'ın 
emriyle öldürüldü. Elkas 8 
şiirlerini Fars dilinde yazmıştır. 
e. 7a/Dk 
[51] 

elli r ( < E.T. ellig) Kırk dokuzdan 
sonra, elli birden önce gelen sayının 
adı. 
e. 41b/13, 106a/07 
[=2] 

elvan > Аг. г (levn'in çoğulu) Renkler. 


e. 90b/03 


926 


[=1] 


eman < Ar. i Emin olma durumu, 


korkusuzluk, güvenlik. 
e. (Dârü'l-emân-ı Kirman) 110a/09 


[=1] 


Emani > Аг. öz.i. Şiirlerini Türk dilinde 


kaleme alan Bayburtlu Türk şairi 
Muhammed Beg’in mahlasinin adı. 


e. 10b/01 


[=1] 


Emani-i Hemedanî ۵2. Hemedanlı olup 


şairliğinin yanı sıra çiçekçilikle de 
meşgul olduğunu Mecma‘ii’l- 
Havass”tan öğrendiğimiz Farsça 
şairinin adı. 

e. 101a/14 

[=1] 


emir < Ar. i Bir kavmin ya da 


memleketin, ülkenin reisi, başkanı. 

e. 22a/06 

e. (emir-i ekrem) 11b/12, 44a/14 

e. (emirü”1-ümer3) 42a/13 

e. (hasbel-emr-i emirü”l-ümera) 
40a/11 

e. (hazret-i semirü”l-mü”minin) 
107a/08 

[=6] 
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Emir “Ali Sir Nevayi özi 1441 


senesinde bugünkü Afganistan'ın 
Herât kentinde dünyaya gelip aynı 
kentte 1501 Milâdi senesinde vefat 
etmiş olan, Klasik Çağatay 
edebiyatının en büyük şâiri ve devlet 
adamı Ali Şir Nevai. Ustad Ali Şir 
Nevai, vermiş olduğu paha biçilmez 
eserlerle Çağatay Türkçesi'ni 19. 
Yüzyılın sonlarına kadar Orta 
Asya”nın müşterek yazı dili haline 
getirmiştir ve bu yüzden bu tarihi 
Türk lehçesinin klasik dönemi 
onunla başlatılmaktadır. Nevaf, 
özellikle yaşadığı dönemde 
Türkçe”yi yüceltip bu dile ivme 
kazandıran “Muhakemetü”l1- 
Lügateyn” (İki Dilin Muhâkemesi) 
adlı ünlü eserini yazmaktan başka 
aynı zamanda Doğu-İslâm Dünyası 
şuara tezkireciliği geleneğinin en 
büyük temsilcilerinden biri olmuş ve 
bu alanda Türk dilinde ilk büyük eser 
olan (o “Mecâlisü'n-Nefâyis” adlı 
yazmayı Hicri 897/Milâdi 1491-92 
senesinde kaleme almıştır. ++ “Ali 
Şir, Emir-i Kebir “Ali Şir, Nevâyi. 


e. 40a/10 


[=1] 

Emir Bég özi “Emiri” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış olan 
Afşar Türklerinden olan şâirin adı. 

e. 3b/13, 43a/05 
[=2] 

Emir Esedu”llah Sadr 6z.i. Farsça şâiri 
Emir Nüru'llâh-ı Şüşteri”nin 1 
olan devlet adamının adı. 

e. 22a/06 
[51] 

Emir Han Bég özi. İskender Han 
Bekişlü”nün aşiretinden olup 
Yezd”de vefat eden, şiirlerini Fars 
dilinde yazmış olan şairin adı. 

e. 40b/01 
[=1] 

Emir Han Gülabi Türkmen tabe serahu 
02.1. Aynı zamanda şâir olan Sultân 
Mahmüd Han'ın babası olup, 
Türkmen şöiri Süseni Beg”in 
vefatından ötürü tamamlayamadığı 
divanını, Sadiki-i Kitabdar’a 

bitirmesi için emir veren hükümdarın 


adı. 
e. 40a/12 


[51] 


Emir Han-ı Gülabi 627 Fars dilinde 
şiirler kaleme almış olan Sultan 
Mahmüd Han'ın babası olan devlet 
adamının adı. 

e. 20a/09 
[=1] 

Emir Han-ı Türkmen ۵2 Şâir ve 
müsıkişinas Mir Aziz Kemânçei'nin 
hocası olan devlet adamının adı. 

e. 105b/11 
[=1] 

Emir Hüsrev öz.. Farsça bir divân 
yazmış olan şair ve devlet adamının 
adı. <— Emir Hüsrev-i Dehlevi 
“Aleyhi”r-rahme. 

e. 93a/09, 109a/09 
[=2] 

Emir Hüsrev-i Dehlevi “Aleyhi”r-rahme 
62.7 Farsça bir divan yazmış olan 
şâir ve devlet adamının adı. — Emir 
Hüsrev. 

e. 109a/13 
[=1] 

Emir Nürw'llâh-ı Şüşteri özi Emir 
Esedu'llâh Sadr'ın yeğeni olup 
şiirlerini Fars dilinde kaleme almış 
olan şâirin adı. 


e. 22a/06 
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[51] 

Emir Şahi öz.i. Hemedanlı şâir Mevlânâ 
Sayrafî'nin, divanına bir 6 
yazmış olduğu şâirin adı. 

e. 93a/06 
[51] 

Emir-i Kebir “Ali Şir 6zi 1441 
senesinde bugünkü Afganistan”ın 
Herat kentinde dünyaya gelip aynı 
kentte 1501 Miladi senesinde vefat 
etmiş olan, Klasik Çağatay 

edebiyatının en büyük şairi ve devlet 

adamı Ali Şir Nevai. Ustad Ali Şir 

Nevai, vermiş olduğu paha biçilmez 

eserlerle Çağatay Türkçesi”ni 19. 

Yüzyılın sonlarına kadar Orta 

Asya”nın müşterek yazı dili haline 

getirmiştir ve bu yüzden bu tarihi 

Türk lehçesinin klasik dönemi 

onunla başlatılmaktadır. Nevaf, 

özellikle yaşadığı dönemde 

Türkçe”yi yüceltip bu dile ivme 

kazandıran “Muhakemetü”l1- 

Lügateyn” (İki Dilin Muhakemesi) 

adlı ünlü eserini yazmaktan başka 

aynı zamanda Doğu-İslâm Dünyası 
şuara tezkireciliği geleneğinin en 


büyük temsilcilerinden biri olmuş ve 
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bu alanda Türk dilinde ilk büyük eser 
olan (o “Mecâlisü'n-Nefâyis” adlı 
yazmayı Hicri 897/Milâdi 1491-92 
senesinde kaleme almıştır. cə “Ali 
Şir, Emir ‘Ali Şir Nevâyi, Nevâyi. 

e. 2b/03, 113b/04 

[=2] 

emir-zade < Ar. emirtFars. zâde'den 
Fars. bi Şehzâde, emirzade, 
pâdişâhın, sultanın oğlu. 
e.tleri 19b/01 
[51] 

Emiri > Ar. 62.71 Afşar Türkleri'nden 
olup Farsça şiirler söylemiş olan 
Emir Beg’in mahlasinin adı. 

e. 43a/06 
[51] 

Emirü”1-mü”minin “Ali ‘Aleyhi’s-salatu 
ve”s-selam Hz.Ali Aleyhi’s-selam. 
[=1] 

emr > Ar. £ Buyruk, emir. 

e. boll Emredilmek, buyruk 
verilmek. 95b/01 

е. (hasbe”l-emr) 89b/05 

e. (hasbe”l-emr-i emirii’]-iimera) 

40a/11 


e.ti(1) 18b/10, 83b/07 





e.+i(1)+(hilaf-1 emr) 4b/15 


e.tit(hilâf-ı emr) 5a/02 enarallahu burhanehu Allah delilini 





[=7] aydinlatsin. 
emr > Ar. i. İş, meslek, meşguliyet. e. 96a/10 
e. olun- İş edinmek. 95b/16 e.tning 5 
e.tiga 17b/04, 98a/16, 100a/16, [=1] 
1020/01, 02 encam > Fars. £ Son, nihayet, akibet. 
[=6] e. (encam-1 ihtitam) 2a/09 
emri > Ar. emrinispet eki -Pden Ar. sf. [=1] 
Emirle, buyrukla ilgili. Encudanlığ = Аг. Encudan< Fars. 
e. (hasbel-emri) 88a/05 EngudamTür. +g/+lig’den tül 
[=1] Farsça şiirler kaleme almış olan 
emsal = Ar. i (mişâl'in çoğulu) Mirza Ebü Turâb-ı Firkati’nin de 
Örnekler, misaller, benzerler, eş memleketi olan, İranın Kasdan 
değerde olanlar. şehrine bağlı bir yer olan 
e. 4a/05, 7a/Dk, 7a/Dk, 12a/17, Encudan’dan olan veya o yerde 
14b/04, 21b/11 ikamet eden kimse. 
е. (beyne'l-emsâl) 20a/11 e.tdur 86a/09 
e. (emşâl-i akran) 21a/04 [=1] 
e. (ser-âmed-i emşâl ve akran) endek < Fars. s£. Az, yetmeyen. 
64b/04 e. (bir endek) 31b/11 
e.+din 736/02 [=1] 
e.ti(1) 101a/02 endişe > Fars. 1 Düşünce, tasavvur. 
e.tiğa 29a/12 e. (veğâ-endişe) 7a/Dk 
[=12] e.tsidin 3a/01, 5a/04 
emvac < Ar. £ (mevc”in çoğulu) [=3] 
Dalgalar. endüh > Fars. £ Gam, keder, sıkıntı, 
e. (telatum-i emvac-ı bahr) 7a/Dk tasa. 
[=1] e. (endüh-ı dünya) 34a/01 
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e.tat(‘illet-i endüh) 34a/01 
[=2] 

engelli sf. (engeH I/Irden tü.) Engel 

olan, mani. 
e. 41b/13 
[=1] 

enis > Ar. i Dost, arkadaş, yoldaş. 
e. 116a/02 
[=1] 

Enisi < Ar. öz.i Farsça şiirler kaleme 
alan, Mahmüd ve Ayaz adlı bir 
mesnevi yazan, aynı zamanda Herat 
Beylerbeyi Alikulı Han'ın kitâbdârı 
olan Yolkulı Beg Şaümlu”nun 
mahlasının adı. 

e. 35a/15 
(<1) 

ensab < Аг. i (neseb”in çoğulu) 
Nesepler, soylar. 
e.tıdındur 75b/05 
(<1) 

envâ' < Ar. i (nev””in çoğulu) Türler. 

e. 65b/01 
e. (envâ'-ı sir) 5 
e. (enva‘-1 hüner) 95b/10 


[=3] 
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erbab = Ar. г. (rabb”in çoğulu) Bir işte 
maharetli olan kimse, usta, uzman, 
erbap. 
e. 74b/13 
е. (erbab-ı fehm) 7a/Dk, 312/11 
90a/05, 102b/08 
e. (erbab-ı isti'dâd) 7a/Dk, 7a/Dk, 
13a/15, 29b/06, 29b/07, 39a/01, 
39b/14 
e. (erbab-ı kalem) 29a/16 
e. (erbab-ı nazm) 2a/15, 19b/02, 
28a/01, 61b/13, 100b/15, 112a/13, 
112b/16, 114a/06 
e. (erbab-ı şi'r) 113b/16 
e.tı(1) 95a/13 
[=23] 
erc-mend < Fars. sf. Saygideger, 
degerli. 
e. 7b/12 
[=1] 
Erdebil > Fars. 6z.i. Günümüzde İran'ın 
Dogu Azerbaycan bölgesinde 
bulunan, Azerbaycan Cumhuriyeti 
sınırına yaklaşık 40. km. uzaklıkta 
bulunan şehrin adı. Şehir, gerek 
Sâsâni Devleti döneminde, gerekse 
de Hz.Ömer devrinden itibaren 


özellikle de Safevi-Türk Devleti 


hükümdarlığı zamanında çok önemli 
bir ticaret ve siyaset merkezi 
durumunda olmuştur. 


e.+dindtir 6 





e.tdindürt(Dârü”l-irşşâd-ı (o Erdebil) 
103b/06 

[=2] 

Erdebiliğ < Fars. ErdebiHTür. 


Hığ/ Hig'den 111, İranın Erdebil 
şehrinden olan veya o şehirde ikamet 
eden kimse, Erdebilli. 
e.tdur 104a/07 
(<1) 

Erdistan > Fars. 6z.i İran'da, Avesta 
Dilinde “yüksek” anlamına gelen 
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“eredhva” Oo kelimesiyle “istân 
kelimesinin birleşmesiye oluşan ve 
zamanla şimdiki adını alan şehrin 
adı. 

e. 27b/07 
(<1) 

erkâm < Ar. £ (rakam'ın çoğulu) Bir 
konu hakkında yazılmış şeyler, 
yazılar. 
e.tining 113b/16 
[=1] 

erkan < Аг. r (Ar. rukmun çoğulu) 


Kurallar, temel ve esas noktalar. 


erkan-ı devlet Devlet erkanı, devleti 
yöneten kimselerin ileri gelenleri, 
devletin sayılı kimseleri. 8a/07, 
10b/09, 12a/05, 19a/10 
[-4] 

erşed > Ar. sf. Yaşça en büyük olan. 
е. 4b/09, 192/10, 7 
[=3] 

eş-salihün 1/Паһ ve’t-talihin li Hayırlı 
kimseler Allah’a aittir, şerler ise bana 
aittir. 
e. 23a/09 
[51] 

es-sultanu zillu’llāhu (171-“аггеуп Sultân, 
iki cihanda Allah”ın gölgesidir. 
e. 3a/12 
[51] 

esas < Ar. 1 Temel, esas. 
e. 8a/03 
[51] 

esbab < Ar. i (sebeb’in çoğulu) 
Sebepler, nedenler. 
e. 106a/05 
[51] 

eser < Аг. 1. Bir davranış, fikir ya da 
olayın doğurduğu sonuç, yarattığı 
tesir, geride bıraktığı iz, netice. 


e. 4a/05 
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e. (eser-i heva bol-) 94b/11 
e. (eşer-i terbiyyet) 102/01, 22b/15, 
67b/13 


e.tin 95a/17 





e.tleridin 15a/13 

[=7] 

esir < Ar. i. I.Tutsak, esir. 

e. bol- 7a/Dk 

П.Віг şeye aşırı derecede bağlı, 
tutkun. 

e. bol- 3a/03 

HLTutkulu bir sevgi duyan, âşık. 

e. 23a/17, 27a/14 

[=4] 


esna < Аг. г. Bir şeyin yapıldığı veya 


meydana geldiği zaman, an, sıra, 
esna. 

e.tsida 92/14, 15b/05, 95a/12 

[=3] 


Esterabad < Fars. özi İran'ın 


doğusunda, Doğu مه‎ 
bölgesinde bulunan, günümüzde 
Gürgân adıyla anılan tarihi şehrin 
adı. 

e. 68a/09, 107b/13 


e.tda 42a/11, 87a/13, 94a/02 





е.+пшр 31a/14, 87a/10 


[=7] 
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Esterabad Rustak < Fars. özi Fars 


dilinde siirler kaleme almış olan Mir 
Emini”nin memleketi olan ve 
Esterabad’a bağlı bir nahiyenin adı. 
e. 31a/14 

[=1] 


Esterabadlığ < Fars. Esterabad+Tir. 


+hg/+lig’ den tü. Köken itibariyle 
İran'ın Esterâbâd şehrinden olan 
veya o şehirde ikamet eden kimse, 
Esterâbâdlı. 

e.+dur 86b/16, 94a/01 

[=2] 


eş'ar > Ar. i (si‘r’in çoğulu) Şiirler. 


e. 10b/02, 13a/16, 23b/07, 25b/03, 
390/02, 400/07, 530/05, 75a/09, 
1002/03, 1062/15, 3 

e. (eş“ar-ı dil-firib) 3 

e. (es 27-1 latif) 3b/01, 65a/17 

e. (eş'âr-ı şerif) 25b/12 

e. (haziz-i eş'âr) 3a/Dk 

e. (kesret-i eş'âr) 66b/04 

е..“(1) 7a/Dk, 260/07 29b/11, 
330/09, 336/11, 392/03, 40b/15, 
410/12, 44/10, 472/06, 542/10, 
552/10, 586/13, 622/03, 672/06, 
67/14, 782/02, 900/15, 922/04, 
942/13, 972/12, 2 


e.tıdın 30a/16 





е.ида 150/13, 370/14 510/02, 
52a/07 

e.tın 250/05, 420/06, 64а/10, 78a/01, 
932/08, 4 


e.tining 1126/03 





e.+lar1 10b/03 
[=52] 
eşca" < Ar. sf. En şecâatli, en cesur. 
e.+1(1) 6/08 
[51] 
eşk < Fars. + Gözyaşı. 


e.+im+(nem-i eşk) 34a/08 





e.+ime+(habab-1 eşk) 5 
[=2] 
esraf < Ar. i (şerif”in çoğulu) İleri 
gelenler, şerefli, soylu, seçkin 
kimseler. 
e.tıdındur 89a/16 
[=1] 
eşrebe = Ar. i İçecekler, ۰ 
e. 68a/11 
[=1] 
etfal = Аг. £ (Ar. tifľin çoğulu) 
Çocuklar. 
e. 66b/06, 82a/07, 101a/11 


[=3] 


eti‘u’llahe ve eti'ur-resüle ve ülu”l-emri 
minkum Allah”a itaat edin, 
peygambere itaat edin ve sizden olan 
ulu’l-emre (idarecilere) de. 
e. 3a/11 
[51] 

etraf < Ar. r (taraf'ın çoğulu) Yakın 
yöre, çevre, bir yer veya şeyi 
çevreleyen yerler. 
e. 15b/14 
[51] 

Etrak < Ar. £ (Ar. Turk”un çoğulu) Türk 
kavminden olanlar, Türkler. 
e. 8a/03, 33a/15 
[=2] 

etvar < Аг. r (tavr'ın çoğulu) Tavırlar, 
hal ve hareketler. 
e.tığa 9a/03 
[=1] 

etvarlığ = Ar. etvârtlür. +118/+lig’den 
ій.1. Belirli tavır ve edâlara sahip 
olan, tavırlı, huylu, davranışlı. «+ 
etvarlik. 
e. 16a/10, 21b/16, 41b/10, 91b/07 
[=4] 

etvarlık = Ar. etvarrTür. +lık/+lik’ den 


ија. Belirli tavır ve edâlara sahip 
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olan, tavırlı, huylu, davranışlı. «+ 
etvarlig. 
e. 32b/07 


[51] 


evasıt < Ar. £ (Ar. evsat”ın çoğulu 


evasit) Ortada bulunanlar, 
ortadakiler. 

e. (evasıt-ı devlet) 3b/06 
evasıtu”n-nas Sıradan, alelade insan. 


50a/10 — evsatu”n-nas. 


[=2] 


evayil > Ar. £ (Ar. evvel”in çoğulu 


eva”ib evayil) İlk zamanlar, 
başlangıç dönemleri. 

e. (evayil-i hükümet) 9a/06 

e. (evayil-i hüsn) 30a/12 

e. (evayil-i “ömr) 5a/15, 25b/02, 
40b/02 

e. (evayil-i saltanat) 3b/05 

e. (evayil-i şebab) 65a/16 

e.tde 8b/01, 9b/14, 40a/07, 65a/02, 
650/15, 660/05, 742/14, 1. 
990/17, 9 

6.۲1086 5 

[=18] 


evbas < Ar. г (Аг. vebeş'in çoğulu) 


Ayak takim1, serseriler, 


külhanbeyleri. 
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e. 30b/17, 73b/04, 82a/07 
e.tlar1 107b/05 


[=4] 


evkat > Ar. ۶ (vakt’in çoğulu) Vakitler, 


zamanlar. 

e. 150/03, 190/05, 322/03, 392/12, 
390/13, 390/14, 650/03, 0/17, 
942/02, 1000/05, 1020/09, 1040/06, 
1032/0 

e. (dayimü”1-evkat) 107b/05 

e. keçür- Vaktini geçirmek, bir 
meslek sahibi olup hayatını idâme 
ettirmek. 28a/01, 40a/10, 99b/16, 
101a/10, 102a/11, 106b/08, 112a/02 
e.tı(1) 322/14, 660/02, 740/02, 
752/08, 786/05, 892/01, 942/16, 
960/14, 970/13, 1012/14 1 
e.-(1)-Htamam-ı “ömr-i evkat) 
111b/05 

e.tin 31b/05, 61b/15 

[=35] 


evlad > Ar. £ (veled”in çoğulu) Evlat, 


çocuk. 

e. 75b/05 

e. (evlad-ı şefi”) 3a/Dk 
e.+1(1) 40/09 09 


e.tı-men 6 





e.tıdındur 180/06, 5 


e.tidur 92/08, 9b/03, 22b/07 





e.-Fıdur-r(zübdetü 1-еу1а4) 7a/Dk, 
19a/17 
e.+ları 19a/10 
[=13] 

evrül- f. Yön değiştirmek, tersine 
dönmek, ters çevrilmek. 
e.-üp 43b/04 
[=1] 

evsaf < Ar. г. (vaşf”ın çoğulu) Vasiflar, 
nitelikler. 
evsâf-ı hamide Övgüye değer 
vasıflar. 7a/Dk, 11b/01, 23b/06 
[=3] 

evsat < Ar. i Bahsedilen zamanın 
ortası, ortaları. 
evsat-ı pad-şahlığ (Hükümdarlık 
süresinin ortaları. 3b/08 
evsatu”n-nas Sıradan, alelâde insan. 
10a/08. — evasıtu”n-nas. 
[=2] 

evvel > Ar. zf. Baslangicta, ilk 
zamanlarda, öncelikle. > evvelâ. 
e. 23a/08, 94b/04, 103a/17, 106a/13 
[=4] 

evvela > Ar. zf: Başlangıçta, ilk 


zamanlarda, öncelikle. — evvel. 


e. 2b/02, 7a/Dk, 21b/06, 68a/05, 
96a/14, 105b/10 
[=6] 

evvelğı = Ar. evveHTir. +téltgf den 
11.1. Birinci, ilk. 
a. 3a/10 
[51] 

eyā < Fars. ünl. Bir kimseye seslenirken 
ya da hitap ederken kullanılır. Ey! 
Yal 
a. 43b/13 
[51] 

eyyam < Ar. 1 (yevm”in çoğulu) 
LGünler. 
e. (eyyam-ı “aşürada) 9а/12 
I.Dönemler, zamanlar. 
e. 52b/12 
e. (eyyam-ı devlet) 11b/12 
e. (eyyam-ı “ömr) 25b/05 
[=4] 

eyle- f. ) E.T. edle-— edle-) “Yapmak, 
eymek” anlamlarına gelen 1 
fiil. 
e.-(rahm eyle-) 21b/05 
e.-diHhükm eyle-) 39а/09 





e.-dit+(veda eyle-) 51b/15 
e.-diigi 39b/04 


e.-met(men' eyle-) 41b/15 
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e.-pt(meşhür eyle-) 3a/Dk 
e.-r 34a/02 

e.-r+(nasihat eyle-) 40a/06 
e.-rsen+(heves eyle-) 34a/09 
e.-yent(perişân eyle-) 7 
e.-yenler+(timar eyle-) 20b/06 
[>11] 

Eyyüb < Ar. öz.i Ali Şîr Nevayi’nin 
Mecalisü”n-Nefayis adlı ünlü 
tezkiresinde adı geçen devlet adamı 
ve şâir Horasanlı Ebü”1-Bereke”nin 
oğlu olup merhametsiz, karaktersiz, 
sevimsiz babasının tam tersine 
neşeli, hoşsohbet, nüktedân bir 
kişiliğe sahip olduğunu Mecma‘ii’]- 
Havâss'tan öğrendiğimiz, şiirlerini 
Fars dilinde kaleme alan şâirin adı. 

e. 113b/04 
(<1) 

ez-bes > Fars. zf. Yeterince. 
e. 42b/13 
(<1) 

ez-cümle < Fars. eztAr. cumle'den 
Fars. zf. Bu cümleden olarak. 

e. 15b/04 
(<1) 

eZ'af < Ar. sf. En zayıf, en cılız. 


e. 2b/09 
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(<1) 
ezhar > Ar. г. (zehre/zehere'nin çoğul 
şekli) Çiçekler. 
e.tı(1) 10a/02 
[51] 
ezrak-çeşm = Ar. ezrak+Fars. çeşn? den 
Fars. b.sf. Lacivert gözlü. 
e. 50a/15 
[=1] 
é- f. (< E.T. er) “Olmak” fiili. cə ёг-. 


é.-di+(okur édi) 103b/09 





é.-dit(takrir 6-) 61a/08 
é.-diim+(kétmis 6-) 10b/07, 10b/08 
€.-mes 22b/10, 24a/10, 260/08, 
27a/12, 28a/03, 29b/11, 32b/01, 
43b/07, 50a/14, 112b/01 
€.-mestür 21a/05 
€.-miş 50b/02 
€.-misler+(aytur emişler) 0 
[=17] 

égin r ( < E.T. egim) Sırt, arka. 
é.+ige+(égnige) 106a/04 
[=1] 

ék- f. Toprağa tohum atmak veya 
gommek. 
€.-ip 23b/03 
[51] 

él £ ( E.T. élig) EL + ёе. 


é. 40a/14 

6. bér- İmkânı olmak, imkânlar el 
vermek. 22b/13, 33b/05 

6.10» 7a/Dk 

6.Fimde 20b/06, 40a/06 

6.19 402/14, 40a/14, 40a/16 





é.+lerin 56 
[=10] 

él z ( < E.T. iD LHalk, ahâli, insanlar. 
€. 32/13, 60/11, 210/12, 7 
II.Kabile, asiret. 
€. 38a/09 
HLAynı meslekten v.s. olan 
kimselerin oluşturduğu zümre. 
é.+in 0 
[=6] 

élig i ) E.T. elig) EL — öl, 
6.7106 7a/Dk, 9b/07, 190/04, 200/15, 
42a/12, 44b/05, 108b/07, 111b/05 
с. фи 962/08, 111b/11, 113b/06 
€.Fim 40a/13 


€.Fimdin 106a/06 





é.+in 40a/15 
[=14] 

éllig üç £ Elli ikiden sonra, elli dörtten 
önce gelen sayının adı. 


6. 3b/05 
[=1] 


émdi zf. ( < E.T. amt) Şimdi, şu anda, 
yeni yeni. 
i. 41a/08 
[51] 

ér- f. ( E.T. er-) “Olmak” fiili. — é-. 
é.-di 3b/03, 3b/04, 3b/05, 3b/11, 
3b/12, 4a/01, 4a/07, 4a/07, 4a/09, 
4b/01, 4b/02, 4b/09, 4b/10, 4b/11, 
4b/17, 5b/10, 5b/10, 6a/02, 6a/03, 
6a/15, 7a/02, 7a/15, 7a/16, 7a/Dk, 
7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7b/02, 
70/06, 70/07, 7b/13, 7b/14, 7b/15, 
82/08, 8b/01, 8b/03, 90/14, 10a/13, 
100/16, 110/11, 110/11, 4 
122/12, 122/16, 122/17, 5 
130/06, 130/08, 152/11, 152/12, 
152/14, 150/02, 150/03, 170/12, 
182/02, 182/08, 182/15, 182/16, 
180/07, 192/12, 192/13, 192/14, 
200/01, 206/11, 200/13, 21/13, 
222/17, 232/13, 232/16, 230/02, 
230/05, 230/06, 230/17, 230/17, 
240/10, 252/02, 252/03 25а/17, 
272/13, 272/14, 270/01, 27b/03, 
282/02, 300/04, 300/16, 300/16, 
312/10, 310/04, 310/10, 310/11, 
310/11, 340/13, 352/14, 352/16, 
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366/12, 392/13, 392/14, 392/14, 1030/07, 1030/08, 1042/03, 1042/07, 

















390/15, 402/08, 402/09, 400/02, 1042/08, 1040/01, 1040/02, 1050/08, 
406/03, 400/04, 410/10, 410/17, 1050/09, 1050/09, 1050/11, 1072/03, 
420/02, 420/04, 420/15, 432/13, 1072/05, 1072/08, 1070/10, 108/05, 
44/10, 442/14, 440/08, 472/03, 1092/07, 1092/08, 1092/17, 1090/02, 
49a/Dk, 512/12, 512/15, 51a/17, 1102/14, 1100/08, 1112/14, 1110/04, 
542/10, 542/10, 552/09, 60/04, 111/10, 1122/07, 1122/10, 1120/02, 
620/06, 620/17, 630/03, 652/02, 1120/08, 1132/08, 1132/14 75 
652/02, 654/04, 652/15, 65/12, ё.-01+(арагѕа érdi) 51b/01 

662/14, 660/03, 72a/12, 73a/06, é.-di+(avize-i güş ü kerden bolur 
73b/03, 73b/03, 73b/05, 73b/06, erdi) 

74a/13, 74a/13, 740/15, 77b/01, €.-dit+(aytip érdi) 27a/15 

782/16, 780/01, 780/01, 780/02, &.-dit(aytmış érd) 430/10, 650/03, 
810/06, 810/10, 822/04, 5 822/02, 1012/07, 6 

822/10, 822/17, 820/02, 620/03, é.-dit(aytur érdi) 152/15, 24/12, 
820/17, 830/08, 872/02, 1. 430/09, 620/16, 650/02, 650/04, 
890/04, 912/01, 912/03, 922/01, 960/09, 72 

922/07, 922/08, 920/11, 920/12, &.-dit(bağlayıp érdi) 91b/17 

932/05, 932/14, 932/16, 93a/16, é.-di+(barur érdi) 52/06, 360/13, 
932/17, 930/01, 930/12, 942/03, 93b/05 

940/02, 94b/03, 95а/06, 95a/09, €.-di+(behre-mend bolmamış bolgay 
950/05, 950/05, 950/10, 95b/11, erdi) 7a/02 

96a/05, 960/14, 97a/01, 970/04, é.-di+(beyān kıla almas érdi) 109a/16 
97b/05, 970/06, 98b/09, 99a/10, 6.-diH(bi-hödlığlar kıla başlar érdi) 
992/14, 992/15, 990/11, 990/11, 65b/13 

99b/17, 100a/12, 100a/12, 100b/15, 6.-di+(bérmis érdi) 512/17, 4 
100b/15, 102a/07, 102a/08, 102a/11, é.-di+(bérüp érdi) 200/13, 91a/02, 
103a/05, 103a/11, 103b/03, 103b/04, 112b/02 
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é.-di+(bérür érdi) 100b/17, 1106/10 


é.-di+(biliir érdi) 0 





&.-dit(biter érdi) 312/11, 78a/17, 
82a/05, 109b/05 

€.-diH(bitimiş érdi) 61b/16 
€.-di-H(bitip érdi) 23b/03 
€.-di+(bolmamis érdi) 23b/04 





é.-dit(bolmas érdi) 9b/10, 236/01, 
250/02, 472/05, 510/02, 682/12, 
740/14, 822/06, 880/03, 932/10, 
107b/04 

€.-dit+(bolmis érdi) 105b/17, 109a/15 
6.-di+(bolsa érdi) 49a/Dk 
&.-dit(bolsalar érdi) 7 
€.-di+(bolup érdi) 7a/03 





é.-dit(bolur érdi) 36b/15, 39a/02, 
43b/01, 49a/Dk, 65a/03, 89b/05, 
91۵/16, 93a/05, 98b/09, 100b/05, 
107b/11, 108a/04, 111a/12 
6.-di(dahl kıla alsa érdi) 39b/16 





é.-dit(érmes érdi) 7a/Dk, 25/01, 
632/11, 740/17, 932/06, 99a/16, 
103a/17 

6.-di+(kabil kıla almas érdi) 107b/06 





€.-dit(kéger érdi) 966/15, 104b/01, 
111b/05 


€.-di+(kéciniir érdi) 91a/01 





é.-di+(kéçünür érdi) 7a/Dk 


é.-di+(kéçürür érdi) 28a/01, 40a/10, 
65a/08, 99b/16, 1013/01, 00. 
102a/12, 106b/08 

é.-di+(kélür érdi) 95b/15 
é.-di+(kérek érdi) 39b/17 





é.-di+(ķılmas érdi) 40b/03, 40b/04, 
84b/17, 93a/17, 96a/09 

é.-di+(kılmış érdi) 29a/16 
é.-di+(ķılmışlar érdi) 1126/01 





é.-di+(ķılup érdi) 86b/14, 104а/09, 
106a/12 

é.-di+(ķılur érdi) 7a/Dk, 7a/Dk, 
15b/04, 24b/11, 28a/02, 32a/03, 
392/12, 410/16, 610/15, 65b/14, 
662/05, 660/05, 732/08, 742/14, 
740/15, 772/13, 810/11, 6. 
932/09, 950/14, 1012/11, 1042/04, 
1040/06, 1062/06, 1112/13, 1 
6.-di+(kilurlar érdi) 95/17, 102/08 
ё.-01+(Коуаг érdi) 95b/12 





é.-dit(kérgiiziir érdi) 610/12, 5 
992/17, 1 


&.-di-(meşgül érdi) 97b/10 





6.-dit(okur érd) 932/08, 93b/07, 
94b/04, 108b/04 

€.-di+(okurlar érdi) 104a/08 
€.-di+(olunmis érdi) 95b/16 





ё.-01+(оупаг érdi) 95b/17 
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€.-dit+(sahib-i vuküf bolsa érdi) €.-diler-r(berür érdiler) 7 




















95b/15 €.-diler+(bolsa érdiler) 3b/12 
é.-dit+(sardurur érdi) 103a/11 é.-dilert+(bolur érdiler) 30/08, 3b/10, 
€.-di+(tapsururlar érdi) 9a/17 7a/Dk, 42a/03, 102b/09 

é.-di+(tapup érdi) 17/14 é.-diler+(dér érdiler) 94b/06 
é.-di+(tartmış érdi) 65b/12 é.-diler+(ķıla almas érdiler) 4a/03 
é.-di+(tiler érdi) 9b/05 é.-diler+(ķılmas érdiler) 4a/12 
é.-di+(tutar érdi) 21b/12, 28a/03 é.-diler+(ķılur érdiler) 29a/16, 
é.-di+(tüşse érdi) 96a/16 43a/01, 66a/05, 100b/16, 106a/10, 
é.-di+(urar érdi) 108b/06, 65a/17, 107b/13, 107b/14 

87a/01 é.-diler+(mütemekkin érdiler) 13a/13 
6.-di+(urmas érdi) 93a/08 €.-duk 96/16, 106/03, 900/05, 
&.-dit(vâki' olmiş érdi) 65b/03 101b/15, 102b/11, 104a/13, 105b/12 
€.-dit+(yétktirmis érdi) 19а/14 6.-duk+(barur érduk) 9a/13 
€.-dit+(yétmis érdi) 107a/03 &.-dukt(bolur érduk) 65b/01 
€.-dit(yétiip érdi) 17a/13 €é.-duk+(kilur érduk) 97a/02 
€.-di+(yiberip érdi) 15b/16 é.-duk+(miiseyyer érduk) 61a/09 
€.-di+(yibermis érdi) 1 €é.-duk+(tutar érduk) 1036/11 
€.-di+(yiberiirler érdi) 36/11 €é.-duk+(yétkiirtip érduk) 65a/17 
é.-di+(yürür érdi) 272/14, 84b/17, €.-düm 27a/17 

103a/12, 103a/17, 106a/04, 106a/14, &.-dümt(bolur erdüm) 15a/14 
107b/05 €.-diim+(ésitiir érdiim) 87b/17 
é.-diler 3b/13, 6a/03, 7a/Dk, 7a/Dk, &.-dümt(keçürüp erdüm) 23a/14 
7a/Dk, 100/02, 100/03, 130/13, &.-dümt(kılup erdüm) 0 

152/10, 152/12, 172/14, 206/01, é.-keni+(bar örkeni) 29b/11 

47a/03, 47a/06, 97a/12, 107a/02, é.-mes 3a/Dk, 3a/Dk, 8a/12, 8b/06, 
111a/14 136/14, 20a/09, 24a/07, 31а/12, 
€.-diler-H(aytmış érdiler) 104a/05 31b/01, 31b/05, 36b/04, 41a/03, 
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412/08, 420/07, 432/06, 48a/11, 
620/07, 666/08, 660/10, 5 
69/12, 712/08, 756/06, 10: 
820/07, 830/08, 842/09, 12, 
886/14, 892/02, 896/15, 6 
912/16, 920/07, 930/14, 942/13, 
960/15, 972/06, 970/11, 976/13, 
980/02, 1010/10, 1022/08, 1032/02 
1062/15, 1072/15, 1082/01, 1082/05 
1092/04, 1090/07, 1102/16, 7 
é.-mes+(érdi) 7а/ОК, 103a/17, 
74b/17, 93a/06, 99a/16 

é.-mes+(mu ‘tekid &r-) 63a/11 


é.-mes+(miifid ér-) 25b/01 





€.-mes+(miiyesser &r-) 50a/13 

€.-miş 292/13, 292/15, 430/03, 
482/10, 612/13, 650/16, 670/11 
670/12, 880/02, 4 


€.-mis+(bolur érmis) 250/03, 3 





&.-mişt(kılur ermiş) 41/17, 612/14, 
96a/16 
€.-mişler 25b/02, 69b/12, 113a/09 


€.-mişler-H(bolur ermişler) 196/05 





é.-misler+(kilur Ermişler) 5a/16 

€.-ür 5а/04, 50/02, 6a/06, 7a/Dk, 
7a/Dk, 82/05, 8a/08, 8b/08, 8b/12, 
9a/03, 9b/09, 9b/14, 9b/16, 10a/09, 
100/11, 114a/03, 162/07, 16а/09, 


180/08, 202/14, 202/15, 20a/16, 
232/11, 238/13, 242/07, 242/12, 
270/10, 300/15, 312/15, 6. 
332/03, 390/11, 400/15, 400/16, 
412/08, 422/15, 442/06, 442/07, 
442/15, 49a/Dk, 502/12, 510/17 
522/05, 530/01, 580/13, 6 
672/06, 670/07, 682/14, 682/15 
740/05, 750/08, 772/02, 77b/08, 
782/16, 842/08, 852/17, 662/09, 
872/02, 892/01, 892/02, 6. 
902/06, 902/06, 902/17, 920/12 
94/16, 952/02, 952/03, 950/09, 
962/08, 962/12, 960/17, 100/03, 
1002/16, 1012/02, 1012/10, 1010/16 
1022/15, 1020/11, 1032/06, 1030/10, 
1082/02, 1100/16, 1112/07, 1110/01 
112a/06 

€.-ür-sen 60a/05 

€.-ürler 22/16, 9a/11, 15b/12, 31a/04, 
68a/07, 95b/13, 102b/08 
€.-ürler-H(mani" ériirler) 44b/03 


[=645] 


és- f. Esmek. Bir yönden bir yöne doğru 


hissedilir şekilde hareket etmek. 
ё.-йр 31a/01 
[=1] 


eşik r ( = E.T. eşik) Kapı. 
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€.+in+(ésigin) 3a/Dk 


[51] 


eşit- f. ( < E.T. esid-) Duymak, işitmek. 


é.-key-mén 106а/08 
é.-medüm 106a/08 
é.-ür+(érdüm) 87b/17 
[=3] 

eşitmağ i. İşitme, duyma durumu. 
ё.+ба 77а/04 


[51] 


ét- f. Yapmak, etmek. Türkçe’de bir çok 
kelimenin sonuna gelerek birleşik 
fiiller oluşturan, sonuna geldiği 
kelimelere göre değişik 
fonksiyonları olan, geçişli veya 


geçişsiz fiiller, ayrıca çeşitli 


deyimler yapan fiil. 
€.-(esbab-ı ğam &t-) 41a/05 
€.-(haber-dar ét-) 33b/16 
6.-(izhâr ét-) 33b/15 

€.-di 10a/09, 60a/03 
€.-di+(mtizeyyen ét-) 2a/01 


é.-dit+(pak ét-) 1 





é.-di+(tazmin ét-) 17a/16 

€.-duğı 96a/12 

€.-dügi 7а/ОК 

€.-diigiing+(sefkat ét-) 2a/11 
é.-diik+(istima‘ ét-) 93a/10, 95/12 
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é.-diik+(miilazemet ét-) 30b/17 





é.-diik+(miitala‘a ét-) 109a/17 
&.-dümt(istimâ' ét-) 6a/12, 52a/04, 
61a/09, 109a/08 

€.-dürig 1b/05 

€.-diinig+(kasd-1 cân ét-) 34a/09 

é.-e al- Muktedir olmak, yapabilmek, 
edebilmek. 93b/03 

€.-e+(éde) 83а/04 

é.-ent+(éden) 34b/10 





é.-en+(éden)+(bimar 61-) 20b/05 


€é.-er+(éder) 33b/16 





é.-ert+(ra‘nalig eder) 41b/14 


&.-er-bizt(ihânet éder-biz) 50b/05 





€.-kende-H(hazır ét-) 50b/06 
€é.-key+(kader-ét-) 3a/Dk 
é.-me+(‘ayb ét-) 44a/01 
é.-mege+(men‘ ét-) 43b/05 
€.-mek+(imtihan ét-) 21b/04 
é.-menem+(tavaf ét-) 93b/08 
ё.-теуеп+(ѕеуг &t-) 396/09 
é.-mez 5 
€.-meyüpdürT(sefer ét-) 64b/03 
é.-miş+(sebt ét-) 3a/Dk 
€.-mişdür 33b/13 

€.-se-H(vefa ét-) 42b/14 


ё.-йр+(сагі édiip) 1b/10 





é.-iipt(div-i ihsân едир) 4a/10 


€.-lip+(merdanelig ét-) 7b/01 
€.-üp-r(mihr &düp) 40а/13 





€.-tip+(miizehheb édiip) 1b/12 
[=45] 

ev 1. ( = E.T. eb) Ev, hâne. 
6.۱262 4 
[=1] 

ey ünl. Hitap edilen kimsenin dikkatini 
çekmek için kullanılan ünlem. 
€. 10/04, 10/07, 10b/04, 5 
342/09, 342/17, 340/04, 5 
390/04, 390/06, 390/10, 402/03, 
403/04, 432/05, 3 
[=15] 

eyle zf. Öyle, öylesine, o şekilde. 
€. 34b/04, 41b/14 
[=2] 


-F- 
fakir < Ar. i “Ben, bendeniz” 
anlamında tevazu sözü. 
f. 622/01, 64a/09, 782/01, 640/04, 
870/17, 1012/14, 1050/12, 1050/14, 
112a/01 
f.+i(1) 2b/11 





f.+ni 105b/16 
[=11] 


Fakir Mir “Ali özi Hz. Hüseyin 
soyundan olduğunu öğrendiğimiz 
Mevlânâ Mir Ali 301 7 
yazmış olduğu kıt'alarda kullandığı 
adlardan biri. 

f. 29a/13 
[51] 

farīża < Ar. í Farz olan, gereken işler. 
f.+sıġa 93a/16 
[51] 

Farki-i Herevi ۵27 Herâtlı olup Farsça 
şiirler kaleme almış bir şairin adı. 

f. 108a/16 
[51] 

Farsi < Ar. /, Farsça. 

۲. 60/09, 9a/11, 200/03, 33a/16, 
330/05, 410/12, 432/16, 430/16, 
832/01, 910/11, 2 

f. (şi'r-i Farsi) 44a/01 

f. (şi'r-i Farsi ve Türki) 8b/15 


f.+de 89а/08 





f.t+sidint(beyt-i Türki ve Farsi) 
50a/14 
[=15] 

Farsiçe = Аг. Fârsitlür. +ça/+çe'den 
tti.1. Fars dilinde, Farsça. 
1. 33b/08, 42b/05 
[=2] 
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fasid > Ar. sf: Bozulmuş, mahvolmus. 
f. bol- Bozulmak, düzeni bozulmak. 
39b/17 
[=1] 

Faşihi-i Tebrizi özi. İranın Tebriz 
şehrinden olan bir şâirimizin adı. 

f. 62b/05 
(<1) 

Faşihi-i Yezdi من‎ Yezdli olan şâir, 
ticaretle meşgul olmuştur. 
f. 98a/16 
[=1] 

fasl > Ar. 1 Mevsim. 
f.+1 )1( 0 
[=1] 

Ғаак < Ar. г (Аг. fatk “yarma, 
çatlatma” Oo kelimesinden) 71 
kelimesi ile kullanıldığında “İşlerin 
yoluna girmesi” anlamına gelir. 

f. (ratık ve fâtık-ı mühimmât) 
13b/13, 18a/15 
[=2] 

fazıl = Аг. sf. (Ar. fazil) Erdemli, 
fazilet sahibi. 

f. 12a/13, 13a/01, 63b/02, 97a/10, 
98a/12, 107a/02 


f.+lar 2a/07 





f.t+laridindur 60a/15, 89a/08 
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[=9] 

fazilet > Аг. i Erdem, fazilet. + fazl. 
۲. 90b/15, 97a/06 
f. (fazilet-penah) 12b/01 
f.+i(1) 122/04, 170/03, 260/06, 
300/12, 312/04, 580/11, 670/10, 
780/01, 892/16, 100а/17, 1016/09 
[=14] 

fazl > Аг. 1, Erdem, fazilet. = fazilet. 
f. (Darü”1-Fazl-ı Şiraz) 92a/08 
[51] 

fe < Ar. £ Arap alfabesinin yirminci 
harfi. 
f. 34a/17 
[=1] 

fe'amma < Ar. bag. (ve ile amma 
bağlaçlarının kalıplaşmasıyla) Ve 
fakat, lakin, ama. 
f. 20b/13, 43b/07, 47a/02, 50a/14, 
522/03, 530/01, 582/10, 742/13, 
822/05, 890/05, 5 
[>11] 

feda < Ar. i Önem verilen bir şey ya da 
dava adına değerli bir şeyden 
vazgeçme. 
feda-yı can-kurbani Canin 8 
etmekten sakınmayan. 94b/02 


[51] 


fedayilığ = Аг. feda’i+Tiir. II. Felek, gökyüzü, ölem, dünya, 




















+lıġ/ +lig den tü.i. Fedâkârlık, bir şey kainat. 

uğruna kendini feda etme durumu. f. 43b/04 

f.+1(1) 36b/01 [=2] 

[=1] *felek-zede Feleğin kahrina uğramış, 
fedevi < Ar. sf Fedai. Gözünü bahtsız. 

budaktan esirgemeyen kimse, ۲. 5 

gözüpek. [=1] 

f. 108a/05 fena > Аг. ۶ Yokluk, son bulma, son. 

EU ۲. 20/13, 5 
fehm > Ar. r Anlayış, anlama, kavrama. f.+din+(libas-1 “ar-1 fenâ) 5a/04 

f. 9a/10 f.+ga+(sarsar-1 fenâ) 51a/13 

f. (erbab-ı fehm) 102b/08, 31a/11, f.+ga+(seylab-1 fenâ) 25b/06 

90a/06 [=5] 

f. ét- Anlamak, kavramak. 34b/10 fenâ'i-y-âne = Ar. fenã Fars. - 

f. kil- Alamak, kavramak. 52a/04 ane’ den tür.zf. Fani bir ruh hâliyle. 

f. (tiz-fehm-i latife-güy) 7a/Dk f. 68a/01 

f.+de 105a/09 [=1] 

f.+i(1) 736/06 fenayi-şıfat < Ar. /епа Ar. sifať tan 

[=9] Fars. b.sf. Dervişçe, dervişane. 
felaket > Ar. ¿ Büyük sıkıntılara neden f. 27a/13 

olan çok kötü durum, dert, bela. f. (ba-vücüd-ı bu fenayi şıfatlık) 

f.+idin 40a/09 106a/05 

f.t+ingiz 103b/14 [=2] 

[=2] fenayilik < Ar. fena”T"Tür. 
felek = Аг. r. LŞans, talih, baht. t+hk/+ik ten (ал. Ortadan kaybolma. 

f. 34b/06 f. 42a/15 

[51] 
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fenn > Ar. ¿L Herhangi bir konuya âit 


olan ilim, bilgi ve hatta sanat. 
f.+de 52b/10, 61b/16 
f.+i(1) 46/01 





1.۳۱06 42/01, 230/02, 272/04, 31b/10, 
682/06, 730/02, 952/07, 950/09, 
962/06, 1072/15, 72 


[=14] 


Ferahşad Çelebi öz.i. Bağdat'ta divan 


kâtipliği yapmış olan şahıs. Bu 
şahsın kızkardeşinin oğlu, Türkçe 
şiirler kaleme almış olan Kılıç 
Beg’ dir. 
۲. 5 


[=1] 


Ferahzad Beg-i Türkmen 0621. 


Mecma"“ül-Havass”ta hakkında 
bilgiler verilen Abbas Beg adlı şöirin 
babasının adı. 

f. 22a/13 

[=1] 

feraset < Ar. г Çabuk kavrama, keskin 
anlayış. 

f. 9a/10 

[=1] 


fercâm > Fars. /, Son, encam. 


f.+1(1) 5b/13 
[51] 
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Ferhad < Fars. ۵27.7 Ferhad ile Şirin 


hikâyesinde dağı delen kahramanın 
adı, Ferhâd. 

f. 6b/14 

[=1] 

*Ferhâd-nirü Ferhad kadar güçlü, 
Ferhad gücünde. 


f.+lg 3a/Dk 
21 


ferid = Аг. i Eşi ve benzeri olmayan, 


emsalsiz. 

f. (ferid-i zaman) 68a/06 
f. (feridii’z-zaman) 85a/01 
f.+i(1) 12a/04 


[=3] 


ferman > Fars. ۶ Yazılı hükümdar emri, 


yarlık, buyruk. 

*ferman-bordar İtaatkâr, boyun eğen. 
f. 95a/02 

[=1] 

*ferman-fermay Buyruğu yerine 
getirilen, geçerli olan kimse, 
hükümdar. 

f. 7a/Dk 

f.+lari 5 


[=2] 


*fermân-revâ Buyruğu yerine 
getirilen, geçerli olan kimse, 
hükümdar. 

f. 10b/06 
[51] 

fermāy < Fars. sf. (Fars. fermūden 
fiilinden) Sonuna geldiği kelimelere 
“emreden, buyuran” anlamını 
vererek Farsça usülüyle birleşik 
sıfatlar yapar. 

f. (ferman-fermay) 7a/Dk 
f.+ları 24b/15 
[=2] 

fermüdid < Fars. f. (Fars. fermüden 
fiilinin görülen geçmiş zaman 
2.çoğul şahıs çekimi) Buyurdunuz. 

f. 109a/12 
[=1] 

ferraş < Ar. £ Hizmetçi, hademe. 
Yerleri süpüren temizlikçi. 

].+1)/1( 1 
[=1] 

ferş > Ar. г. Serme, yayma, döşeme. 
f. bol- Bir yere yayilmak, inzivaya 
cekilmek. 7a/Dk 
[=1] 

ferzend > Fars. г. Erkek evlat, oğul. 


f.+i(1) 7b/12 


[51] 

fesahat-si‘ar < Ar. fesāhat+Ar. لو‎ dan 
Fars. b.sf. Fesahat sahibi, fasih, 
düzgün konuşan. 
f. (güzide-i ekabir-i feşâhat-şi'âr) 
3a/Dk 
[51] 

feterat = Ar. г (fetret”in çoğulu) 
Bunalımlar, duraklamalar, sıkıntılı 
dönemler. 
f.+ıdın 93b/13 
[51] 

feth < Ar. L Açma, açış. 
f. (kaba-yı feth) 106b/07, 106b/09 
[=2] 

fevt > Ar. i. LÖlüm, mevt. 
f. bol- Vefat etmek, ölmek. 24a/08, 
250/01, 472/01, 520/12, 63a/17, 
65a/13 


f.+i(1)+(sebeb-i fevt) 65b/15 





۲.۳۱06 6 
II.Bir şeyin, eşyanın v.s. kaybolması. 
f. bol- Kaybolmak. 
[=9] 

feyz = Аг. ۶ Bereket, verimlilik, bolluk. 
1. (katre-i feyz) 1b/04 
[51] 
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Feyzi = Аг. 02.1, Şeyh Ebü”l-Feyz”in 
mahlasının adı. 
f. 15b/13 
[=1] 

fısk = Аг. r (Ar. fisk) Daha çok 7 
kelimesiyle birlikte kullanılan 
kelime, sapkınlık ve ahlaksızlık 
anlamlarını ihtiva etmektedir. 
f. 60a/03 
[=1] 

fıtrat < Ar. r (Ar. fitrat) LYaratılış, 
hilkat, halkolunma, tekvin. 
f.+din.+(ibtida-yi fıtrat) 2a/06 
ILHuy, mizaç, tıynet. 
f. 86b/16 
f.+1(1)+(isti‘dad-1 fıtrat) 39b/11 
[=3] 

fıtri > Ar. sf. (Ar. fitri) Yaratılıştan 
gelen, yaratılışa, fitrata özgü ve 
uygun. 
f. (ba-vücüd-ı isti'dâd-ı fıtri) 17a/12 
f. (isti‘dad-1 fıtri) 8а/07, 88b/03 
f.*sit(isti'dâd-ı fıtri) 1 
[=4] 

fi > Ar. harf-i cer fi. Eskiden tarihlerin 
basina konup seneyi, duruma gore ay 
ve günü bildiren zaman ifadesi. 


f. (fi sene 1016) 116a/04 
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[51] 
fiğan < Fars. г. Acı içinde feryat etme, 
bağırma. 
f. kil- Feryat etmek. 41b/15 
[51] 
Figari < Fars. 6z.i. Temir Han'ın oğlu 
olan şâir Murâd Han'ın mahlası. 
f. 8b/04 
[51] 
fihrist < Fars. z. Fihrist. 
f.+in 1b/13 
[51] 
fikr < Ar. £ Fikir, düşünce. — fikret. 
f. 27a/06 
f.+i(1)+(dikķat-i fikr) 51b/16 
f.+ler kil- Fikirler beyan etmek. 
74a/14 
f.+ler kil- Fikirler beyan etmek. 
67b/14 
[=4] 
fikret > Ar. r Fikir, düşünce. <> fikr. 
f.+leri+(semend-i fikret) 44a/07 
[=1] 
Fikri-i Ordubadi 027, Mevlana 
Lisani”nin gazeline bir nazire yazmış 
olan şâirin adi. Sâdıki-i Kitabdar, bu 


şairle tanışmadığını fakat aşk konulu 


şiirlerini çok defa okuduğunu 
söylemektedir. 

f. 64a/09 

[=1] 

114 > Ar. i İş, eylem, faaliyet, kâğıt 
üzerinde tasarlanan bir şeyin 
uygulanması. 
f.+ga 7a/Dk, 22b/09, 37b/05 
[=3] 

fi’l-vaki‘ = Ar. zf (Аг. harf-i cer fi ile 
Ar. harf-i târif el- ve vaki°den) 
Gerçekten, hakikatte. 

۲. 7a/Dk, 300/16, 33b/05, 39a/02, 
392/13, 422/08, 482/12, 49a/Dk, 
662/17, 880/02, 900/06, 7 

[=12] 

fi len = Ar. zf. Fiilen, eylem yoluyla, 
pratik olarak. 
f. 4a/08 
[=1] 

firak > Ar. ۶ Ayrı düşme, ayrilik. 
f.t+1(1) 19a/15 
f.-ile 10b/08 
[=2] 

firar < Ar. r Kaçış, kaçma. 

1. kil- Kaçmak, firar etmek. 7a/Dk, 
113b/06 


[=2] 


firdevs-mekan < Fars. b.sf. Mekânı 
cennet olan, rahmetli. 

1. (şah-ı firdevs-mekan) 17b/13 
[=1] 

Fireng-istan > Fars. ۵7.1 Avrupa. 
f. 3/0 
[=1] 

firib > Fars. ۶ Aldatma, yanıltma. 

f. ver- Kandırmak, aldatmak. 33b/14 
[=1] 

firibende > Fars. sf. Aldatan, aldatıcı. 
f. 101a/10 
[=1] 

Firibi-i Tahrani 02.17 3 76 
olup Farsça siirler kaleme almış olan 
bu şâir, Mevlina Ümid”nin 
soyundandır. 

f. 75b/04 
[51] 

firkat > Ar. £ Ayrılık, hicrin. 
f. 10b/08 
[51] 

fitne = Ar. ¿L Fitne, fesat, karışıklık, 
kargaşa. 
f.+ler 39b/04 
[51] 

fitrak < Fars. £ Atın terki bağı. 


f.+ide 44a/07 
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[=1] 

furşat > Ar. £ Fırsat. 

f. (furşat-ı ganimet) 25b/05 
f.+1(1) 39b/13 
[=2] 

Furigi € Ar 02, STekelü 
Türkmenlerinden olan 8 
Şöni”nin şiirlerindeki karakterlerden 
birisinin adı. 

f. 38a/15 
[=1] 

furütenlığ = Fars. ۳۰ 
#ığ/ Tlig”den tü. Alçak gönüllülük, 
tevâzu. 

f. 114a/05 
[=1] 

fuşaha = Ar. i (fasih’in çoğulu) 
Düzgün, ahenkli ve dilbilgisi 
kurallarına uygun söz söyleyen 
kimseler, doğru konuşanlar. 

f. 44a/05 
[=1] 
fuzala = Ar. г. (fazıl”ın çoğulu) Erdemli 
kimseler, fazilet sahibi kisiler. 
f. 6 
[51] 
fücür < Ar. ¿ (Ar. fucür) Ahlaksızca 


tutum, azgınlık ve zina. 
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f.+ga 60a/03 
[51] 

fünün < Ar. i (fenn’in çoğulu) İlimler, 
fenler, sanat dalları. 
f. (tamām-ı fünün-ı “acibe ve garibe) 
11a/17 
f.*ıdın 15a/14 





f.*ın 66/14 
(<3) 

Fürs = Ar. özi (Ar. Furs) Eski İran 
halkından olan kimse, Fars, İranlı. 
f.2a/16 
(<1) 

fürü-güzaşt < Fars. 1 (Fars. furü- 
guzaşt) İhmâlkârlık. 

f. kıl İhmâl etmek. 4 
[=1] 

fürüzân < Fars. sf. (Fars. furüzan) 
Parlak. 
f. ob 


Parlamak, parıldamak, 


ışıldamak. 43a/03 
[=1] 

Füsüni < Fars. özi Mecma“ül- 
Havass”ta hayat hikâyesi mevcut 
olan ve Farsça şiirler kaleme almış 
olan şair. 

f. 107a/11 


[51] 


fütür > Аг. £ (Ar. futür) Bezginlik, 
bunalım, bikkinlik, fetret. 
f. 112b/02 
f.+da 21b/12 





f.tıda 136/13 
[=3] 


-G, -G- 

gafil > Ar. sf. Gaflet içinde olan, 
habersiz, bilgisiz. 
6. 90b/05 
[=1] 

gaflet > Ar. £ Olanları fark edememe, 
algilayamama, dikkatsizlik ۴ 
dalginlik. 
2.۳00۱ 1 
[=1] 

gahi > Fars. zf. Bazen, kimi zaman. 
g. 3a/03, 102a/12, 10b/02, 22a/14, 
22b/12, 252/15, 312/16, 39a/11, 
42a/15, 42a/15, 65b/12, 95b/17, 
116a/02 
[=13] 

galat > Ar. £ Hata, kusur, ۰ 
&. (şöhret-i galat kil-) 7a/Dk 
[=1] 

galib > Ar. sf: Hakim olan, son derece 


üstün. 


ë. 5а/16, 100a/01 
[=2] 

galib-ane Sağlam, güçlü, hâkim bir 
şekilde. 
ë. (yar-1 gâlib-âne) 70a/08 
[51] 

galiba < Ar. zf. Anlaşılan, görünüşe 
göre. 
ë. 62/04, 15b/14, 270/08, 29b/07, 
382/08, 430/02, 512/16, 82a/06, 
840/03, 1022/15, 1040/15, 1066/08, 
1080/06, 1102/04, 1112/06, 7 
[=16] 

gam = Ar. 1. (Ar. gamm) Tasa, keder, iç 
darlığı, kaygı, dert. 
&. 10b/08, 34a/17, 89a/10 
б. (def'-i ğam) 34a/08 
&. (esbab-ı ğam ét-) 41a/05 
gam-h'arlığ Dert ortağı. 7 
*gam-zede Gamın vurduğu. 

ë. (ğam-zede-i sine-figâr) 107b/08 
&.+din 5b/17 
g.tıdın 5b/16 


&.+ing 39b/09 





g.Hıngt(zehr-i ğam) 34а/06 
ë. (dam-ı gam-durur) 34a/16 
[=13] 
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баттах > Аг. г Bir kimseyi ele veren, 
gammaz. 
g.tim 8b/08 
[=1] 

gamze > Ar. 1 Göz süzerek göz ucu ile 
bakma. 
gamze-i kattal Öldürücü bakış. 
39b/03 
[=1] 

ganimet < Ar. 1 Beklenmedik bir 
zamanda ele geçen imkân, fırsat. 
8. (furşat-ı ganimet) 25b/05 
(<1) 

garaz > Ar. zf. Lİstek, amaç, arzu, gaye. 
2. 342/13, 3 
ILHatta. 
ë. 5a/16, 10a/11 
HLHülasa, özetle. 
&. 44b/07 
[=5] 

garib < Ar. sf Sıradışı, tuhaf, 
enteresan. 
ë. 50/17, 7a/Dk, 150/15, 44b/07, 
860/17, 972/13, 1000/17, 1040/05, 
111b/11 
[=9] 

garib-nevazhk < Ar. garibtFars. - 


nevâztlür. #Hık/ Hik'ten tü. L 
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Nezaketle misafirlerini, konuklarını 

ağırlama, misafirperverlik. 

ë. kıla başla- Nezaket göstermeye 

başlamak. 39b/02 

8.Маг kıla başla- Nezaketli 
davranmaya başlamak. 20b/01 
g&.tlar kıl- Nezâketle davranmak, 
misafirperverlik göstermek. 88b/15 
(<3) 

garibe = Ar. i Enteresan ve garip olan 
şey. 
g.tde (tamam-ı fünün-ı “acibe ve 
garibe) 11b/01 
[51] 

Garibi — Garibi-i Kasi 
&. 86b/14 
[51] 

Garibi-i Kasi عة‎ Kâşânlı olup Han 
Ahmed Pâdişâh’ın hizmetinde 
bulunan ve Mevlânâ Lisâni'nin 
gazeline nazire yazmış olan İranlı 
şâir. 

ë. 86b/11 
[=1] 

gariblığ < Ar. garibtTür. +/1g/+lig’den 
tti.1. Gurbete düşme halı, gurbetçilik. 
ë. 5b/16 


[51] 


gavvas > Ar. 1. Dalgıç. 
6. 34a/12 
[=1] 
gâyet > Ar. zf: Son derece, oldukça. 
ë 73a/06 
[=1] 
gaym < Аг. L Arap alfabesinin on 
dokuzuncu harfi. 
ë. 34a/16 
[=1] 
gayib = Ar. sf. (Ar. да 10) Kayıp. 
g. bol- Kaybolmak. 102b/03 
[51] 
gayib-ane Gizlice. 
5. 81b/10, 95b/16 
[=2] 
gayr = Аг. i Başka, diğer, öbür 
kimseler. 
g.-ilen 41b/14 
[=1] 
Gayüri > Ar. özi Şahverdi adlı 
şairimizin mahlasının adı. 
ë. 9a/02 
[=1] 
gazab < Ar. i Intikam duygusuyla 
karışık kizginlik, öfke, aşırı hiddet. 
&.+1(1) 7a/16 
[=1] 


*ëšazab-amiz Hışım dolu. 
ë. 7/08 
[51] 
gazal < Ar. £ Ceylan. 
&.+ini 886/01 
[51] 

Gazali — Ġazālī-i Cenbek 
ë. 112a/14 
РИ 

Gazali-i Cenbek < Аг. 6z.i. Mevlânâ 
Gazali ile olan mahlas ortaklığından 
ötürü bir gazel söylemesi istenmiş, 
ve kendisinden istenen gazeli güzel 
bir şekilde okumuş olup mahlasını 
hak eden Meşhedli şâir. 

&. 66a/13 
[=1] 

Gazali-i Meşhedi 6z.i Şah Tahmasb-1 
Hüseyni zamanında ülkesini terk 
etmek zorunda kalarak Hindistan”a 
giderek Ekber Şâh'ın huzurunda söz 
sahibi olan, himaye gören, on altı cilt 
kitap yazdığı söylenen şâirin adı. 
Naks-1 Bedi adlı kitap da 
bunlardandır. 


&. 48a/05 
[=1] 
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Gazali-i Tebrizi özi. Şâir olmaktan lakabıyla da tanınan, Osmanlı-Safevi 





başka bakırcılıkla uğraşan, Farsça mücadelesinde Osmanlı ordusuna 
şiirler kaleme almış olan Tebrizli önemli destekler veren, fakat 
şairin adı. 1580'de Safeviler’e esir düşerek 
6. 966/14 Alamut Kalesi’ne hapsedilen ve bes 
[=1] yıl sonra buradan kaçmayı başaran; 
gazel < Ar. 1 Gazel. bütün bu özelliklerinin haricinde 
ë. 2a/10, 9a/03, 12a/07, 23b/07, çeşitli ilim dallarını öğrenmekle 
25a/06, 27b/01, 33b/06, 33b/08, kalmayarak bilhassa müsıkişinaslığı 
330/09, 392/15, 392/17, 41b/12, ve bestekârlığıyla da Türk sanatına 
430/12, 510/03, 634/03, 66a/16, ölümsüz eserler kazandıran, 
69a/10, 69a/10, 80b/07, 90a/10, hattatlığıyla da tanınmış olup 1607 
105a/11, 109a/10, 109a/10, 112a/14 yılında vefat eden, şiirlerini Osmanlı 
g.ti(1) 40a/13 ve Kırım Tatar Türkçelerinde, ayrıca 
g.4+1(2) 49a/Dk Fars ve Arap Dillerinde kaleme almış 
g.tin 64a/11, 77a/16, 86b/12 ünlü devlet adamı, şâir ve sanatkârın 
g.tining 5 16/03 adi. 
g.t+lerni 62b/06 ë. 7a/Dk 
g.+ni 63a/03, 66a/17 [=1] 
[=33] Gazi Kalender özi. İran'ın Simnân 
gâzi < Аг. i Gaza görmüş, yaşamış, kentinde ömrünü geçirmiş ve Farsça 
savaşa katılmış, çarpışmış kimse. şiirler yazmış olan şâirin adı. 
ë. 9b/06 ë. 72a/11 
[=1] [51] 
Gazi Giray Han özi 1554 yılında, geda < Fars. i Yoksul, fakir kimse. 
Devlet Giray’ın oğlu olarak Kırım’da g. 40a/15 
dünyaya gelen, gösterdiği g.+lar 40a/16, 91b/13 
kahramanlıklar nedeniyle “Bora” [=3] 
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gedalığ = Fars. geda+Tiir. +lg/+lig’den 
101. Yoksulluk, fakirlik. 
g. 2b/11 
[=1] 

gel- f. ( < E.T. kef) Gelmek, varmak, 
bir yere vâsıl olmak, ulaşmak. 
g.-ende 6a/11 
g.-se 39b/05 
[=2] 

ger < Fars. e. Eger. 
g. 10b/08, 20b/05, 42b/14, 93b/08 
[=4] 

gerçi > Fars. zf. (Fars. egertçi) Aslında, 
doğrusunu söylemek Oo gerekirse, 
gerçekte. 
g. 39b/08 
(<1) 

gerd > Fars. i Dönek kimse. 
g. 5a/01 
(<1) 

gerden > Fars. i Boyun. 
g. (âvize-i güş ü gerden bol-) 4a/13 
*gerden-keş Asi, isyan eden. 
g.t+ning 5a/01 
[=2] 

gerdiş > Fars. /, Gezme, dolaşma. 


g.tidin 9b/03 
[51] 


germ < Fars. sf. Sıcak. 
g. 99b/05, 108b/04 
g. kil- Ortamı ısıtmak, manevi bir 
sıcaklık sunmak. 100b/16 
(<3) 
*germ-ihtilat Sıcakkanlı, dost canlısı, 
samimi. 
g. 39b/12, 43b/14, 70a/06, 99b/17, 
109a/02 
g. (yar-1 germ-ihtilat) 40b/14 
[=6] 
germ-ibtilathg = Fars. germtAtr. 
ihtilāt+ Tür. thetigden o tü 
Sıcakkanlı bir insan olma durumu. 
g.tda 88b/12 
(<1) 
germ-rak < Fars. germr"Tür. 
“raki Trek”ten sf. Daha sıcak, en 
sıcak. 
g. 82b/02 
(<1) 
germ-sohbet = Fars. را‎ 
sohbet ten Fars. 5.sf. Sohbeti sıcak. 
g. 94a/13 
(<1) 
Germî < Fars. öz.. Hemedan”ın 


Burücird kasabasından olup Farsça 


şiirler kaleme almış bir şirin adı. 
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g. 109a/01 
[=1] 
germlığ > Fars. germtTür. +11g/+lig’ den 
tü... Sıcaklık, sıcakkanlı olma 
durumu. 
g. (ba-viictid-1 germlig ve 
muvafıklığ) 43b/15 
[=1] 
gevher > Fars. i Mücevher. 
g. 1b/05 
g.+i(2) 93b/08 
g.tiga 11b/02 





g.tler 4a/13 

[=4] 

*gevher-bâr Mücevher yüklü. 
g.tlarıdurt(tab'-ı gevher-bar) 11b/03 
(<1) 

” gevher-nisar Mücevher saçan. 
g.t+lari+(ntk-i hame-i gevher-nisar) 
10b/10 

[=1] 

*gevher-riz Mücevher döken. 

g. 19a/12 

g. bol- Mücevher dökmek. 7a/Dk 
[=2] 


*gevher-zâ Cevherin artması, 


cevherlenme. 
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g. kıl Cevherini o arttırmak, 


cevherlendirmek. 1b/01 
[=1] 

Guyasii’d-din Muhammed-i Bezmi 02.1. 
İran'ın Esterâbâd şehrinin tanınmış 
şairlerinden olup eserlerini Fars 
dilinde kaleme almıştır. 

&. 87a/10 
(<1) 

gibi (gibi< kibi< kipti) e. Aralarında 
benzerlik olan, benzeri. 
g. 39a/05, 39b/07, 39b/07 
(<3) 

Gilan > Fars. i İran'ın kuzeyinde bir 
ülke ve şehrin adı. — Cilan. 
g. 13b/13, 88b/12 


g.tdındur 672/04, 107a/07, 108b/04 





g.tga 20b/01, 89a/12 
(<7) 
Gilân-zemin < Fars. b.i Gilân ülkesi, 
Gilân diyârı. 
g.tde 13b/12 
[=1] 
gird > Fars. 1 Çember. 
g. (gird-i kudüret) 4a/11 
(<1) 
gird-ab > Fars. b.i. Su çevrintisi, burgaç, 


girdap. 


g. (gird-ab-1 bahr-1 ecel) 34b/15 
[=1] 
girde-yaka-püş = Fars. girde+Tir. 
yakatFars. -püştan Fars. fü.sf. 
Yuvarlak yakalı giyinen. 
g. 74a/13 
[=1] 
giriban-gir < Fars. fü.sf. Tutkun, 
müptelâ. 
g. bol- Müptelâ olmak, bağlanmak. 
97a/01 
[=1] 
giriftar > Fars. sf: Tutuklu, esir. 
g. bol- Esir düşmek. 7a/Dk 
[=1] 
girih > Fars. ۶ Düğüm. 
g.*ni 74b/15 
[=1] 
giryan > Fars. sf: Ağlayan. 
g. 27a/14, 74b/05 
g. (dide-i giryan) 43a/15 
[=3] 
gisü > Fars. 1 Omuza dökülen uzun saç. 
g. 34b/09 
[=1] 
giyah > Fars. £ Ot. 
g.+1(1) 26/09 
[=1] 


gonca < Fars. г. (Fars. gonce) Divan 
edebiyatında sevgilinin ağzı. €” 
gonça. 
ë. (leb-i бопса) 39b/07 
(<1) 

gonça < Fars. í (Fars. gonce) LHenüz 
açılmamış çiçek. 
ë. (ğonça-i gül-istan-ı nev-civanlig) 
7a/Dk 
IL.Divân edebiyatında sevgilinin 
ağzı. هه‎ 
ë. 8b/07 
[=2] 

gök i ( < E.T. kök) Gökyüzü, semâ. 


g.tde 39a/06 





g.tet(göge) 34b/11 
[=2] 

göhül i ( < E.T. könğül) İyi ve kötü 
bütün duyguları içerisinde barındıran 
kalbin manevi yönü. <> görigül. 
g. 6a/10 
[51] 

görgül i ( < E.T. köngül) İyi ve kötü 
bütün duyguları içerisinde barındıran 
kalbin manevi yönü. — göñül. 
g. 39a/08 
g. al- Gönül almak. 39b/04 


[=2] 
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gör- f. ( < ЕТ. kör-) Göz ve ışık 
marifetiyle cisimleri ve canlıları 
algılamak. 
g.-sünler 39b/09, 39b/10 
g.-ünce 116a/03 
[=3] 

göz . ( < ET. köz) Görme duyusu 
organı. 
g. 39a/08 
g.tümirg 39a/09 
[=2] 

gözel 1 ( < E.T. köztel Çekici ve cazip 
kimse. (Genç kız ve kadınlar için) «+ 
güzel. 
g.-sén 34b/04 
[=1] 

gubar > Ar. £ Hattatlikta bir yazı çeşidi. 


وو 


Arapça”da “toz” anlamına gelen 
gubâr kelimesinden türetilen kelime, 
kaynaklarda “gubari’, “gubarii’l- 
hılbe”, “kalemü”1-hılbe” ve 
“kalemü'l-cenâh” adlarıyla da 
anılmaktadır. 

ë. 109b/04 

2.01 3 


[=2] 
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gubar-niivis < Ar. gubârtFars. - 
nüvis”ten Fars. tü.i Gubâr hattıyla 
yazılar yazan hattat. 
g.tdür 112b/14 
[51] 

Ğubari-i Cilani öz.i İran'ın Gilân/Cilân 
bölgesinden olduğu adından 
anlaşılan şâir, aynı zamanda okçu, 
hattat ve enstrüman çalan bir 
müzisyendir. Farsça şiirler yazmıştır. 
ë. 112b/13 
(<1) 

gufira zunübuhu Allah günahlarını 
affetsin. 

ë. 240/17, 34b/13, 40b/01 
(<3) 

guluvi < Ar. sf. (guluvv dan nispet eki - 
i ile) Taşkınlık yapan, coşkun ve 
aşırıya giden davranışlar sergileyen. 
guluvi-i һан İlk gençlik çağı, 
delikanlılık. 73a/07 
guluvi-i hüsn İlk gençlik çağı, 
delikanlılık. 30b/16, 95a/11 
(<3) 

guncâyiş > Fars. г. Sigma, sığışma. 

g. 23b/07 
g. ber- Sığdırmak. 44b/10 


[=2] 


gurür > Ar. r Gurur, onur. 
8.- (1) 7a/Dk 
[=1] 
gusl > Ar. r Boy abdesti alma, gusül. 
8. 256/04 
[=1] 
güş > Fars. 7. Kulak. 
g. (avize-i güş ü kerden bol-) 4a/13 
güş-ı can Can kulağı. 6 
[=2] 


guşayiş > Fars. г Çözme, çözümleme. 


g. tap- Çözmek, çözüme 
kavusturmak. 44a/13, 74b/16 
[=2] 
güşe > Fars. £ Köşe. 
g. (güşe-i hatır) 94b/03 
[=1] 
*güşe-gir İnzivaya çekilmiş, 
münzevi. 


g. bol- İnzivaya çekilmek.42b/17 
g.+i(1) 2b/11 
[=2] 

*güşe-neşin İnzivaya çekilmiş, 


münzevi. 


g. bol- İnzivaya çekilmek. 30a/15 
[51] 


güşe-neşinlığ < Fars. gūşe-neşin+Tür. 
#Hığ/Hig'den 101. Münzevi olma 
durumu, münzevilik. 
g.tığa 114а/05 
[51] 

gūy < Fars. sf. Sonuna geldiği 
kelimelere “söyleyen” anlamı 
katarak Farsça birleşik sıfatlar yapar. 
g. (gūy-i meydan-suhan) 44a/05 
g. (höş-âmedi-güy) 86a/09 
g. (tiz-fehm-i latife-güy) 7a/Dk 
(<3) 

güya < Fars. zf. Denilmektedir, 
söylenir, sanki, güya. 
g. 7a/Dk, 66b/03, 77a/14, 95b/05, 
96a/07, 98a/12, 102b/02 
g. kil- Konusturmak, konusur hale 
getirmek. 1b/02 
[=8] 

güftar > Fars. £ (Fars. guftar) güzel söz, 
kelam. 
g.tı(1) 7a/Dk, 7 
[=2] 

güher-za > Fars. sf. (Fars. guher-za) 
Kusatan, çevreleyen. 


k. 3a/Dk 
[=1] 


2 


gül > Fars. r (Fars. شتو‎ Gül. 
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g. 6a/07, 23b/03, 34b/11, 39b/07, 
39b/07, 89a/10 
g. (gül-i handan) 33b/17 
g. (gül-i ruh-sar) 4 
[=8] 

gül-berg > Fars. b.i (Fars. gul-berg) Gül 
yaprağı. 
g. (gül-berg-i ter) 34b/02 
[=1] 

gül-gün-came > Fars. b.sf. (Fars. gul- 
gun-came) Giil renkli elbise giyen. 
g. (şüh-ı gül-gün-came) 34a/07 
[=1] 
*gül-gün-püş Kırmızı renkli şeyler 
giyinen. 
g. 67b/12 
[=1] 

gül-istan > Fars. ١ (Fars. gulistan) Gülü 
bol olan yer, gül bahçesi. 
g. (ğonça-i gül-istan-ı nev-civanlığ) 
7a/17 
[=1] 

gül-karlığ = Fars. gul-kar"Tür. 
+115/ +lig den tü.i. Çiçekçilik. 
g.t+din 4 
[51] 

gülü-süz < Fars. tii. (Fars. gulü-süz) 


Tatlılık, sevimlilik. 
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g. 88b/02, 96b/17 
g. (hüsn-i gülü-süz) 21b/02 
[=3] 

güman < Fars. £ (Fars. guman) Şüphe, 
zan. 
g. kıl- Şüphe etmek, şüphelenmek. 
61a/14 
[=1] 

gün í ( < E.T. kün) Dünyanın kendi 
etrafında bir kere dönmesine tekabül 
eden 24 saatlik zaman dilimi, gün. 
g. 34b/02 
g. (dün-i gün) 7 
[=2] 

günah > Fars. г. (Fars. gunah) LAllah”ın 
emirlerine aykırı davranış, haram ve 
yasaklara riayet etmeme durumu. 
g. (günah-ı sagire ve kebire) 4a/07 
g. (perde-i püş-ı günah) 3a/Dk 
g.tga 60a/05 





g.timga 60a/06 
TI. Suç. 
g.t+larin 7 
[=5] 
gürüh > Fars. г. (Fars. gurüh) Topluluk, 
cemaat, bölük. 


g. 114a/01 
[=1] 


güşayiş > Fars. £ (Fars. guşayış) Açma, 
açılış. 
9. -(1) 2a/04 
[=1] 

güvâr < Fars. 1. (Fars. guvar) Yenilip 
içilen şeylerin sindirilmesi, 
hazmedilmesi. g. bol- Hazmetmek. 
68a/12 
[51] 

güzaris < Fars. r. (Fars. guzâriş) Geçme, 
geçiş. 
g. bér- Geçiş izni vermek. 3a/Dk 
[51] 

güzel 1 ( = E.T. köz+el) Çekici ve cazip 
kimse. (Genç kız ve kadınlar için) » 
gözel. 
g.tler 0 
(<1) 

güzer > Fars. r (Fars. guzer) Geçme, 
geçiş. 
g. (güzer-i kâfiye) 103b/11 
g. kıla al- Geçebilmek. 3a/01 
(<1) 

güzeri < Fars. zf. (Fars. guzeri) Geçip, 
geçerek. 
g. 43a/16 


[=1] 


güzeşte > Fars. sf. (Fars. guzeste) 
Bezgin, geçkin, bıkkın. 
g. 9a/01, 210/06, 830/08, 1032/04, 
108a/05 
[=5] 

giizide < Fars. sf. (Fars. guzide) 
Seçilmiş, seçkin. 
g. (güzide-i ekabir-i fesâhat-şi'âr) 
3a/Dk 
[51] 

güzin < Fars. sf. (Fars. guzin) Sonuna 
geldiği kelimelere “seçen, seçip 
kabul eden” anlamlarını verip Farsça 
birleşik sıfatlar yapar. 
g. (halvet-güzin) 2a/16 
[51] 


-H-, -H-, -H- 
ha < Ar. i Arap alfabesinin altıncı 
harfinin adı. 
h. 34a/02 
[51] 
hā < Ar. i Arap alfabesinin yirmi 
yedinci harfinin adı. 
h. 34b/09 
habab > Ar. 7. Su kabarcığı. 
h. (habāb-ı eşk) 34b/05 
[51] 
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haber = Ar. г. Haber. 

h. vér- Haber vermek. 10b/12 
0.17 5 
[=2] 

haber-dar = Аг. /abertFars. -dār dan 
Fars. 10.1. Haberdar, mâlümât sahibi. 
h. &- Bilgilendirmek, haberdar 
etmek. 33b/16 
[=1] 

Habis > Ar. öz.i. Farsça şiirler söylemiş 

olan Mir Şemsü”d-din Muhammed’ in 
mensup olduğu, İran'ın Kirmân 
şehrine bağlı bir kasabanın adı. 
h. 13a/14 
h.tler 38а/10 
[=2] 

habs > Ar. £ Hapis. 


h.+ga+(bend ü bela-yı habs) 7a/Dk 





h.+idin 7a/Dk 
[=2] 

hacat > Ar. £ (hacet”in çoğulu) Hacetler, 
ihtiyaçlar. 
h. (kıbletü”1-hacat) 3a/14 
[51] 

h"ace < Fars. i. Öğretmen, hoca, üstad. 
h. 51b/17 


h. (h"ace-i mezkür) 95a/15 
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h. (h"ace-i müşarün-ileyh) 13b/06, 
50b/03, 68a/11 

h.+ni 50b/06 

[=6] 

H"ace-i Ruba"i 6z.i. İran'ın Hemedin 
şehrinden olup, Sadiki-i 
Kitabdar’dan öğrendiğimize göre son 
derece yardimsever bir insan olan, 
yeni yazdığı siirlerini ilk olarak 
SadıkT”ye okuyan ve özellikle rubai 
türünde güzel örnekler vermesi 
hasebiyle “Hâce-i Rubâi” ünvanını 
kazanmış Farsça şairinin adı. «+ 
۲۲ 266 Aka Mir. 

h. 94b/05 
[=1] 

Hace “Abdü”1-“aziz öz.i. Şâh Tahmâsb-ı 
Hüseyni'nin kütüphanesinden 

sorumlu memur olan, aynı zamanda 

nakkaşlıkta döneminin en büyük ve 
meşhur üstâdı olan Üstâd Behzâd'ın 
öğrencisi olup bir ara, Şâh 

Tahmâsb'ın mührünü taklit 

etmelerinden ötürü, ceza olarak 

arkadaşı Mevlânâ Ali Asgar ile 
birlikte burun ve kulakları kesilen 


fakat daha sonradan kendisine takma 


bir burun yaptığını ve bunun eski 


burnundan daha güzel olduğunu 
Sâdıki-i Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz 
şâir ve sanatkârın adı. cə 6 
“Abdü”1-“aziz Nakkas. 

h.“nirig 95b/01 

[=1] 


Hace “Abdii’l-‘aziz Nakkaş 6z.i. Şâh 


Tahmasb-ı Hüseyni'nin 
kütüphanesinden sorumlu memur 
olan, aynı zamanda nakkaşlıkta 
döneminin en büyük ve meşhur 
üstâdı olan Ustad o 7 
öğrencisi olup bir ara, Şâh 
Tahmâsb'ın mührünü taklit 
etmelerinden ötürü, ceza olarak 
arkadaşı Mevlânâ Ali Asgar ile 
birlikte burun ve kulakları kesilen 
fakat daha sonradan kendisine takma 
bir burun yaptığını ve bunun eski 
burnundan daha güzel olduğunu 
Sâdıki-i Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz 
şâir ve sanatkârın adı. cə 6 
“Abdii’1-‘aziz. 

h. 95a/05 

[51] 


Hace Ahmed Cami öz.i Sebzevârlı şâir 


Mir Muhammed-i Keskini’nin, adına 


bir kıt'a yazmış olduğu ۵ 
şairinin adı. 
h. 26a/05 


[=1] 


H"ace Aka Mir 6z.i. İran'ın Hemedin 


şehrinden olup, Sadiki-i 
Kitabdar’dan öğrendiğimize göre son 
derece yardimsever bir insan olan, 
yeni yazdığı siirlerini ilk olarak 
SadıkT”ye okuyan ve özellikle rubai 
türünde güzel örnekler vermesi 


дА? 


hasebiyle “Hâce-i Rubâi” ünvanını 
kazanmış Farsça şairinin adı. «+ 
H'âce-i Ruba‘i. 

h. 94b/01 


21 


Hace Asafi 62.7 Tebrizli şâir Mevlânâ 


Sayrafi-1 Kör”ün adına bir matla‘ 
yazdığı şairin adı. 

b.*nirig 101a/06 

[51] 


H'âce Efdal Terke öz.i. Şâh Tahmasb-ı 


Hiseyni’nin en değer verdiği 
şairlerden olup Farsça beyit ve 
rubailer kaleme almış olan, bir çok 
müspet ilimden vâkıf şâirin adı. 

h. 12a/16 


[=1] 
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H"ace Gıyâs-ı Nakş-bend öz.i. Yaşadığı 


dönemde bir çok ilim ve sanat dalıyla 
uğraşmış, son derece bilgi sahibi ve 
dindar, ibadete düşkün bir kimse 
olduğunu, irticâlen şiir söylemede ise 
gerçek bir üstâd olduğunu Sâdıki-i 
Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 

h. 68a/04 


[=1] 


H"ace Gıyâşü'd-din Кеше 02.1 Türkçe 


ve Farsça şiirler kaleme almış olan 
şâir Mevlânâ Şerif-i Tebrizi'nin, 
kendisini hicveden bir terkib-i bend 
yazmış olduğu şâirin adı. 

h. 50a/11 


[=1] 


H'âce Hüseyn özi Şiirlerini Fars 


dilinde kaleme aldığını Mecma‘ii’l- 
Havass”tan öğrendiğimiz, özellikle 
dönemin hükümdarlarından Sultân 
İbrâhim Mirzâ'yı mehdeden çok 
sayıda kasidesi mevcut olan şâirin 
adı. cə H'âce Hüseyn-i Sena’i. 

h. 52a/04 

h.“nirigdür 0 


[=2] 


Hace Hüseyn-i Şenâ'i 07.1 Şiirlerini 


Fars dilinde kaleme aldığını 
Mecma'ü'l-Havâss'tan öğrendiğimiz, 
özellikle dönemin hükümdarlarından 
Sultân İbrâhim Mirzâ'yı mehdeden 
çok sayıda kasidesi mevcut olan 


şairin adı. cə Hace Hüseyn. 


Hace Habibu’llah Terke 02.1. Şiirlerini h. 51b/15, 52a/02, 97b/09 
Farsça yazmış olan, nazım [=3] 

türlerinden özellikle rubâi türünde H'âce Kabâhat 627 Hâce Abdülaziz 
örnekler veren şâirin adı. Nakkaş'ın, ilk gençlik çağlarında 
h. 13a/01 birlikte Hindistan'a gittiği Mirza 
[=1] Muhammed”in babasının ай. € 


H'âce Hafız kuddise sirruhu 02.1, Farsça H'âce Kabahat-i Cerrah. 


şâiri Mevlânâ Zamiri-i Isfahani’nin, h. 95a/17 

divânına bir nazire yazdığı şâirin adı. (21) 

h. 47a/07 H'âce Kabâhat-i Cerrah 6027 6 
[=1] Abdülaziz Nakkaş”ın, ilk gençlik 
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çağlarında birlikte Hindistan”a gittiği 
Mirza Muhammed'in babasının adı. 
<» H'âce Kabahat. 

h. 95a/10 

[=1] 

H'âce Mahmüd Bég öz.i Farsça şâiri 
Hâce Nasir”in babasının adı. “ә 
H"ace Mahmüd Bég Hemedani. 

h. 107a/02 
[=1] 

Mahmüd Bég Hemedâni 17‏ م1136 
Farsça şairi Hace Nasir”in babasının‏ 
adı. < Hace Mahmüd Bég.‏ 

h. 107a/01 
[=1] 

H"ace Mirim Bég özi. Hemedanli 
Farsça şairi Mevlânâ Penâhi'nin 
babasının adı. cə H'âce Mirim Bég-i 
Kelan-ter. 
h.“nirig 102b/10 
[=1] 

H"ace Mirim Beg-i Kelan-ter 02.1 
Hemedânlı Farsça şairi Mevlana 
Penahi”nin babasının adı. +> 6 
Mirim Bég. 

h. 102b/07 
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H'âce Naşir ۵2 Hâce Mahmûd Beg-i 
Нетедаиг піп oğlu olup, ömrünün 
son yıllarını Hindistan”da geçiren, 
Farsça şiirler kaleme alan şâirin adı. 
h. 107a/01 
[51] 

Hace Selman 6z.i. Farsça şairi Mevlânâ 
Sarfî-i Saveci’nin üstadıdır. 
h.t+ga 84b/04 
[51] 

Hace Seyfü”1-mülük öz.i. Farsça şiirler 
söylemiş şür Ahmed ني‎ 
Müşerref”in babasının adı. 
h. 18b/05 
[51] 

h"ace-taş € Fars. 947 
+tas/+tes ten tü.i. Aynı hocadan ders 
alan, sınıf arkadaşı. 

h. 105b/12 
(<1) 

һ асе-уаг = Fars. £ü.sf. Hoca tavırlı, 
hoca edâsı. 
h. 105a/11 
[51] 

9 206-2808 < Fars. b.i Hocasının oğlu, 
üstâdın mahdümu. 


h. 44b/06 


h.+nirg 103b/01 
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h.+si 190/04, 392/13, 44b/04, 47a/04 
h.t+sin 7 
h.*sini 82а/07 





h.+sining 85a/17 
[=9] 
hacer < Ar. £ Taş, seng. 


h.+ni 62a/01 





h.*nirig 62a/02 
Hacerü”1Esved O Kâbe'nin doğu 
köşesinde bulunan, tavaf sırasında 
hacıların her dönüşte selamladıkları 
siyah parlak taş. 
h. 93b/08 
[=3] 
hacib > Ar. £ Kapıda görevli kimse, 
kapıcı, muhafız. 
h.+ler 44a/16 
[=1] 
had > Ar. sf. Son derece güçlü, keskin, 
şiddetli. 
h.+dat+(vadi’l-hadde) 104a/09 
[=1] 
hadaka > Ar. £ Göz çukuru, göz yuvası. 
h. (nür-ı hadaka-i cihan-banlığ) 
7a/Dk 
h. (nür-ı hadaka-i kişver-sitanlığ) 
7a/Dk 
[=2] 
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hadd < Ar. г Hudut, sınır, bir şeyin 
bittigi yer. 
h. (hamd-1 bi-hadd) 1b/09 
[=1] 

hademat > Ar. £ (hidmet’in çoğulu) 
Hizmetler. 
h. yétkiir- Hizmet etmek. 85a/17 
[=1] 

hadeng > Fars. £ Ok, tir. 
h. (hadeng-i ta‘ne-i düşmen) 33b/13 
[=1] 

hadis > Ar. £ Hz.Muhammed'in sözleri, 
davranışları ve başkalarının yaptığı 
kendisi tarafından tasvip edilen 
hareketleri. 


h.+i(1) 89b/13, 103a/05 





1.1711 7 
[=3] 
hadise > Ar. £ Hudüs eden, meydana 
gelen şey, olay, hadise. 
h. 5a/03, 105b/15 
[=2] 
hafız < Ar. £ (Ar. hafız) Kur'ân-ı 
Kerim'i baştan sona okuyup 
hâfızasına yerleştirmiş, ezberlemiş 
olup süreleri ezberden okuyabilen 


kimse. 


h. (Hafız-ı Kur'ân) 113a/14 


[=1] 

Hafız Hacı Вер 02.1. Sairliginin yanı 
sıra usta bir hanende olduğunu 
Mecma"”ü”1-Havass”tan öğrendiğimiz, 
İran”ın Kazvin şehrinden olan Farsça 
şairinin adı. 

h. 108b/12 
[=1] 

Hafız Penbe-i Meşhür öz.i. “Merdumî” 
mahlasıyla Fars dilinde şiirler yazmış 
olan Muhammed Haşim”in, hakkında 
Irak'tan Horasan'a gittiği zamanki 
hâlini anlatan bir rubâi kaleme aldığı 
şahsiyetin adı. 

h. 17a/14 
(<1) 

Hafız Sâbüni özi İranın Kazvin 
şehrinden olup bir çok dil ve lehçeye 
vâkıf olan, özellikle Han Ahmed 
Padişah”ı medheden bir kasideyi yedi 
ayrı lehçede yazarak ün kazanan 
şâirin adı. 

h. 65a/14 
(<1) 

һаһта < Ar. г (Ar. hafiza) Bellek, 
hâfıza. 
h.*sıt(kuvvet-i hafıza) 9b/09 
(<1) 


hafi nesh-ta‘lik özi Hat yazısı 
türlerinden nesh-talik”e ait olan 
yazılardan biri. 
h.+ni 82a/04 
[51] 

h"aher-zade < Fars. bii. Kız kardeşin 
çocuğu, yeğen. 
h.+si 4a/04, 42b/15, 95b/08, 97b/04 





h.+sidür 25a/01, 97b/09 


[=6] 
hak-rah < Fars. b.i Yolun toprağı. 
h.+1(1) 2b/09 
[51] 
hak-rüb < Fars. b... Süpürge. 
h.+1(1) 2b/08 
[51] 
hak-neşin < Fars. b.i Toprakta oturan, 
yoksul ve düşkün kimse. 
h.+i(1) 114a/04 
[51] 
hak-sar < Fars. b.sf. Toz toprak içinde 
kalmış, hâli perişan. 
h. (hakir-i bi-bizâ'at-ı hak-sar) 2b/14 
[51] 
hakanlık < Fars. ğakan Tür. 
kašanrTür. #ık/ + ten tü. L 


Hakanlık, kaganlik, hükümdarlık. 
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h. (şad-revan-ı şevket-i hakanlık) 
Sa/04 
[=1] 

hakaret = Аг. ¿L Alçak ve hakir olma 
durumu, sefillik, 6 
h. 26/09 
[=1] 

hakikata > Ar. zf. Gerçekten, filhakika, 
hakikaten. — hakikaten 
h. 112a/09 
[=1] 

hakikaten < Ar. zf Gerçekten, 
filhakika, hakikaten. — hakikatâ. 

h. 22b/07 
[=1] 

hakim = Аг. i Hikmet yani felsefe 
ilmine vakıf olan kimse, felsefe 
alimi, filozof. 

h. 10b/01, 25b/09 
[=2] 

Hakim Reknâ ۵2 “Mesîhî “mahlasıyla 
hemen bütün şiir türlerinde eserler 
vermiş olan, Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
Mecma'ü'l-Havâss'ında, o sıralar 
Hüsrev ü Sirin’e bir nazire yazmakta 
olduğunu bildirdiği, İran'ın Kâşân 
şehrinden olan asker şâirin adı. 


h. 16a/07 
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(<1) 

Hakim-i Bedii 6z.i. Türkçe ve Farsça 
şiirler kaleme almış olan Tebrizli 
Türk şâirinin adı. 

h. 97a/09 
(<1) 

Hakim-i Şifa”i öz. İran'ın Isfahan 
şehrinden olup, felsefe hakkında 
bilgi sahibi olduğunu ve kibirli ve 
kendini beğenmiş bir kişiliğe sahip 
olduğunu Sadiki-i Kitabdar”dan 
öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. 

h. 77a/01 
Ын 

Hakim-i Zuhüri özi. İran'ın 7 
şehrinden olup Fars dilinde şiirler 
söylemiş olan şâirin adı. 

h. 97a/06 
[51] 

hakir < Ar. i I.Küçük, zayıf. 
*hakir-cüşse Fiziksel olarak zayıf 
bedene sahip, çelimsiz. 

h. 27a/03 

ILEskiden bir kimsenin kendisi için 
kullandığı “bendeniz”, “kulunuz” 
anlamlarını veren tevâzu Sözü. 

h. 9a/09, 15a/12, 18a/03, 20a/17, 
302/12, 330/10, 392/12, 402/12, 


400/05, 420/16, 502/12, 65a/15, 
682/09, 610/07, 880/14, 900/04, 
900/12, 922/14, 942/02, 3 

h. (hakir-i bi-biza‘at-1 hak-sar) 4 
h.+din 61b/16 

h.téa 94b/04 

h.tni 10b/02 





h.tning 90/10, 23413, 772/16, 
920/12, 9 
[=30] 

hakister > Fars. £ Kül. 
h.t+in 34b/11 
[51] 

Hakk = Ar. r Haklı olma durumu, 
hakkaniyet, adâlet. 
h. 25b/14, 105b/14 
[=2] 

Hakk Sübhanehu ve Te’ala < Ar. i Yüce 
Allah. 
h. 20a/11, 20b/02, 40b/05, 81b/12, 
94a/10, 103b/17, 111b/12 
[=7] 

hakka > Ar. zf. Gerçekten, hakikaten. 
h. 9b/07, 96a/16 
[=2] 

hakkakhk = Ar. ۰ 


+hk/+lik’ten (ал, Maden, taş veya 


tahta üzerine çelik kalemle oyma 
yapma sanatı, gravürcülük. 
h. 103a/01 
[=1] 
hal > Ar. r Hâl, vaziyet, durum. 
h. 44b/06 
h. (ba-viictid-1 bu hal) 3a/Dk, 32a/15, 
370/05, 682/08, 77а/13, 800/03, 
911/07, 96а/11, 1016/09 
h. (ba-vücüd-ı ol hal) 21b/01 
h. (hal-i harab) 33b/16 
h. (müreffehü”1-hal) 7 
h.*den 111a/08 
h.t+e+(ehl-i hal) 34b/10 





h.+im 5b/17 
[=16] 
hal > Fars. £ Vücuttaki küçük esmer 
benek, ben. 
h. 39b/04 
h. (hayl-i hatt ü hal) 39b/03 
[=2] 
hala > Ar. zf. Şu anda, hâl-i hâzırda, 
halen, hala. 
h. 61b/13 
[=1] 
halat < Ar. £ Haller, vaziyetler, 
durumlar, ahval. 


h. 44/07 
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[=1] 


Haleb < Аг özi Günümüzde 


Suriye'nin Oo kuzeyinde, Türkiye 
sınırında bulunup ülkenin ikinci 
büyük şehri olan, târih boyunca bir 
çok devlet ve medeniyetin 
kurulduğu, ticaret hayatının son 
derece canlı olduğu târihi şehrin adı. 


h. 6a/12, 39a/11 


[=2] 


halef < Ar. £ Büyük oğul erkek evlât. 


h. 9a/08 


[=1] 


Halef-i Ferraş 02.1 Safevi-Türk Devleti 


hükümdarı Sah Tahmâsb-ı 
Hüseyni'nin divanında hizmetkâr 
olarak görev yapmış olan ve okur 
yazar olmadığını Mecma‘ii’1- 
Havâss'ta öğrendiğimiz Farsça 
şairinin adı. 

h. 92a/01 


[=1] 


halet < Аг. г Hâl, suret, keyfiyet, 


nitelik. 
h. (halet-i nez) 77a/02 
h.+de 9a/15, 27a/15 
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h.ti(1) 7a/Dk, 28/05, 114 
65b/12, 90b/15, 99a/16, 14 
111a/14 

h.+i(2) 65b/13 


[=12] 


1151666 = Аг. öz.. o Tekelü 


Türkmenlerinden olan 8 
Şöni”nin şiirlerindeki karakterlerden 
birisinin adı. 

h. 38a/17 


[=1] 


hali < Ar. sf. Bir şeyden veya kimseden 


yoksun ve uzak olan, boş. 
h. 89b/16, 94a/13 
h.+de 82b/16 





h.+si 29a/15 

[=4] 

hali-ez-dervişlığ Dervişlikten uzak. 
h.+1(1) 6 

[51] 

hali-ez-habti Delilikten uzak. 

h. 93a/05 

[=1] 

hali-ez-meze Tatsız, çeşnisiz. 

h. 26b/07, 32b/01 

[=2] 

hali-ez-şafayi Saf ve temiz birisi 


olmaktan uzak. 


h. 107b/17 
[=1] 

Halife = Аг. 022, 27 
takipçilerinin Erdebilli şâir Mevlânâ 
Kevseri’ye verdikleri takma ad. 

h. 104a/08 
(<1) 

halik > Ar. sf. Ahlâklı. 

h. 40/11, 82/06, 298/13, 5 
400/13, 542/09, 740/13, 6 
1010/13, 1072/11, 0 

[>11] 

halik < Ar. £ Her şeyi yoktan var eden, 
yaratan, yaratıcı, tanrı, Allah. 
h. (halikü 1-kelam) 111a/08 
[=1] 

Halil-i Zer-ger özi İranın Rest 
şehrinde sarraflık mesleğiyle meşgul 
olup zamanın hükümdârı Cemşid 
Han'ın isteği üzerine “Cemşid- 
name” adlı manzum bir eser kaleme 
almış olan Farsça şairinin adı. 

h. 89b/04 
[=1] 

halim < Ar. sf. Yumuşak başlı, 
mülayim. 
h. 81b/13 
[=1] 


halk > Ar. r Halk. 
h. 94a/12 
h. (halk-i 'âlem) 39b/07 
1.13 34a/02, 34a/12 
[=4] 

halka < Аг. г (Ar. halaka) Bir zinciri, 
bir bağı oluşturan, birbirleriyle iç içe 
geçmiş çemberlerden her biri, halka. 
h. (ser-halka-i intizam) 2b/05 
[51] 

halvet < Ar. £ Yalnızlık, miinzevilik, 
çevre ile her türlü irtibattan uzak 
kalma. 
*halvet-giizin Yalnız kalmayı tercih 
ederek inzivâya çekilen, münzevî. 
2a/16 
[51] 

ham < Fars. sf. Eğilmiş, bükük. 
h. 44a/06, 97a/14 
h. bol- Eğilmek. 34b/01 
[=3] 

hamd < Ar. íi. Kulun, Allah'ın kendisine 
gösterdiği sonsuz lütuf ve ihsana 
karşılık, yaradana gösterdiği mihnet 
ve şükran duygusu, hamd. 
h. (hamd-1 bi-hadd) 1b/09 
h.+ing 1b/02 
[=2] 
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hame = Ar. г Kalem. 


с 


. (hüme-i “anber) 7a/Dk 


h. (ntk-i hâme i-müşikaf) 3a/Dk 
h. (nük-i hame-i gevher-nişâr) 
10b/10 


h.tga 10b/13 


[=4] 


hamide < Ar. sf “Övgüye değer, 


övülmeye lâyık” anlamlarını ihtivâ 
eden “hamid” kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan müennes 
şekli. 

h.tsit(evsaf-1 (o hamide) 1. 
23b/06 

b.*sidint-(evsâf-ı hamide) 7a/Dk 


[=3] 


hamlığ = Fars. hâmtTür. ۱۱۵١-7١ den 


tü, Fikren ve rühen yeterince 
olgunlaşmamış olma durumu, çiğlik. 
b.tı(1) 51a/17 

[=1] 


hammam = Ar. . Hamam, yikanilacak 


yer. 

h. 44a/17 

h. (muzd-i hammam ve aş-pez) 
74b/16 

h.+da 44a/15 


[=3] 
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hammâmi = Ar. íi Hamamcı, hamam 


işleten kimse. 


h. 18b/14 


[=1] 


Hamse = Ar. öz.i İran edebiyatında, 


mesnevi şekliyle yazılmış beş 
kitaptan ibaret olan, Nizâmi-i 
Сепсеу піп ünlü manzum eseri 


2995. 


“Hamse-i Nizâmi”nin kısa adı. € 
Hamsi. 

h. 49a/Dk 

h.+ga 36b/15 


[=2] 


Hamsi = Аг. 6z.i. İran edebiyatında, 


mesnevi şekliyle yazılmış beş 
kitaptan ibaret olan, Nizâmi-i 
Gencevi'nin ünlü manzum eseri 


299. 


“Hamse-i Nizami”nin kısa adı, € 
Hamse. 
һ.+ба 88а/04 


[=1] 


han < Fars.< E.T. kağamdan i Türk 


devletlerinde devlet başkanı, 
hükümdar, kağan, hakan, han. 

h. 5a/17, 7a/Dk, 19a/13 

h. (han-ı merhüm) 33b/02 

h.+din 8a/09 





q 


.+ġa 5a/14, 8a/07 


h.*larınıng 6b/09 





h.+nirígdur 5b/07, 7a/Dk 


Han Ahmed özi Devlet adamı 
olmasının yanı sıra, mâusıkişinas, 
güreşçi, kılıç kullanma ustası, fizik 
ve astroloji âlimi olmak gibi bir çok 
haslet ve meziyete sahip, sultanlığı 
sırasında işini hakkıyla ifâ edenleri 
her zaman korumuş ve gözetmiş 
olan, şiirlerini Fars dilinde kaleme 
alan, Kazvinli Hâfız Sâbüni'nin; 
onuruna yedi lehçede bir medhiye 
yazdığı hükümdârın adı. “ә Han 
Ahmed Pad-şah. 

h. 65b/02 
[=1] 

Han Ahmed Pad-şah 02.1. Devlet adamı 
olmasının yanı sıra, mâusıkişinas, 
güreşçi, kılıç kullanma ustası, fizik 
ve astroloji âlimi olmak gibi bir çok 
haslet ve meziyete sahip, sultanlığı 
sırasında işini hakkıyla ifâ edenleri 
her zaman korumuş ve gözetmiş 
olan, şiirlerini Fars dilinde kaleme 
alan, Kazvinli Hâfız Sâbüni'nin; 


onuruna yedi lehçede bir medhiye 


yazdığı hükümdârın adı. “ә Han 
Ahmed. 

b. 52/14, 17b/03, 272/05, 86b/11, 
90a/10 

b.*nırig 13b/12, 89a/12 

[=7] 

Han Mirza özi Ma”süm Beg-i 
Safevi”nin soyundan gelen, şâirliği 
dışında astroloji ilminde de bilgi 
sahibi olan ve siirlerini Fars dilinde 
yazan Türk şâirinin adı. 

h. 19a/12 
[=1] 

han-ı hanan > Fars. r Hanlar hanı. 
h. 36a/10 
[=1] 

han-kah > Fars. £ Bir tarikata bağlı 
diğer bütün tekkelerin bağlı olduğu 
merkez tekke, hangah. 
h.tıda 2a/15 
[=1] 

hancer > Fars. 7 Hançer. 

h. (hancer-i müjgân) 34a/09 
h.+ing 39b/06 
[=2] 

handan < Fars. sf. “Yüzü gülmek, 

gülümsemek” anlamına gelen Farsça 


“handiden” fiilinin benzetme yoluyla 
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kazandığı anlam, “bir çiçeğin, 
goncanın, sevgilinin gonca gül misali 
ağzının v.s. açılması”. 

h. (gül-i handan) 33b/17 

h. (verd-i handan) 6a/11 
h.+1(1)+(piste-1 handan) 76/15 

[=3] 


H'ândigâr < Fars. 6z.i. 1494 tarihinde 


Trabzon”da dünyaya gelen, tahta 
çıktığı 1520 yılına kadar Manisa”da 
sancak beyi olan, 46 yıllık 
hükümdarlığıyla Osmanlı 
Devleti”nde en uzun süre tahtta 
kalmış pâdişâh olup bu süre 
içerisinde devlete en parlak dönemini 
yaşatan ve Zigetvar Kalesi seferi 
sırasında hastalanarak 21 Safer 974 
(6-7 Eylül 1566 gecesi hayata 
gözlerini Oo kapayan, “Muhibbi” 
mahlasıyla Türkçe ve Farsça şiirler 
kaleme almış Türk devlet adamı ve 
şâirinin adı. Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
yazdığı “Mecma‘ii’l-Havas” adlı 
tezkirede birinci bölümde tanıtılmış 
olan Kânüni'nin âdil ve dindar bir 
sultan olduğunu, aynı zamanda 
Safevi sultânı Şâh Tahmâsb ile olan 


düşmanlığı dostluğa (dönüşünce 
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“Muhibbi” mahlasını almış olması 
gerektiğini söylemektedir. — Sultân 
Süleymân Hünkâr, Sultan Süleyman-ı 
H'ândigâr. 

h. 12a/05 


[=1] 


hâne < Fars. £ Ev, hâne. 


h. Cukde-güşa-yı kâr-hâne-i devran) 
10b/10 





h.*sidet(cemâ'at-hâne) 88а/03 


5 








h.t+side+(defter-hane) 18a/08 


h.+sidin+(sifa-hane) 20a/11 





h.+sin+(bende-hane) 15a/13 
[=5] 


h"anende < Fars. i Müsıkide şarkı 


okuyan kimse, ses sanatçısı. 


h.tdiir 108b/12 


[=1] 


hanevade > Fars. i Aile. 


h. 102b/08 
h.tdiir 1 


[=2] 


H"ansar = Fars. özi Mecma‘ii’l- 


Havâss'tan öğrendiğimize göre, 
Surüdi adlı Farsça şöirinin mensup 
olduğu, İran”ın Kum şehrine bağlı 
kasabanın adı. 


h. 91b/14 


Ын 

har > Fars. £ Diken. 
h. (har ü has-ı katarat-1 sehab) 3a/Dk 
[=1] 

hara-güzar > Fars. fü.sf. (x Fars. hârâ- 
guzar) Mermerden. 
h. (kilk-i hara-güzar) 3a/Dk 
[=1] 

harab > Ar. sf: Yıkık, virân, harap. 
h.timdin+(hal-i harab) 33b/16 
[=1] 

haram > Аг. 1. Dinen uygun görülmeyip 
yasaklanmış olan davranış, iş, amel. 
h.+din 95b/01 
[=1] 

hararet > Ar. £ Sicaklik, hararet, ates. 
h.ti(1) 36b/01 
[=1] 

harbe > Ar. £ Harp aleti, savaş aracı, 
süngü. 
h.+sidin 109a/15 
[=1] 

harem = Ar. /, Müslüman saray, konak 
ve evlerinde erkeklerin giremediği, 
yalnız kadınlara mahsus bölüm, 
harem. 
harem-i hüsn Güzellik binasının 


haremi. 39a/09 


[=1] 

harf < Аг. r LSesleri yazıda gösteren 
işaretlere verilen ad, ۰ 
h.+ning 2a/05 
II.S6z, kelâm, lâkırdı. 

h. 9b/16, 86a/10 
[=3] 

H"ari-i Tebrizi 02.1 Şâir olmasının 
hâricinde iyi bir hattat olup özellikle 
hafi nesh-tâlik hattında güzel 
örnekler vermiş olduğunu 
Mecma'ü”l-Havâss'tan öğrendiğimiz, 
fakat Sadık?”nin aynı eserde 
kendisinin bazı kötü huylarından ve 
kavgacı bir kişiliğe sahip olduğundan 
bahsettiği Farsça şâirinin adı. 

h. 82a/04 
[=1] 

haric < Ar. sf. Disarida kalan, dahil 
olmayan, dış, hâriç. 
h. bol- Dışında kalmak, d3ahil 
olmamak. 23b/03, 114a/01 
haric-i mebhaş Mevzü dışında, konu 
hârici. 17b/10 
[=3] 

haridar > Fars. sf. Satın alan, satın alıcı. 


h.tı(1) 2a/13 
[=1] 
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haride > Fars. £ Satış. 
h.+lerin 105a/11 
[=1] 

harif = Ar. г Adam, herif. 
h. 662/14, 96b/14, 105b/09 
h.+din 111a/16 





h.rdür 92/02, 1062/03, 1060/13, 
107b/03 

h.tler 150/14, 380/02, 380/06, 
806/04, 1042/04, 9 

[=14] 

harifi > Ar. hariftFars. vahdet yâ'sı - 
T den Fars. sf. Bir adam. 

h. (harifi-i rüst) 38a/09 
[=1] 

Harifi-i Saveci 6z.i Fenâ bir şâir 
olmadığını, hatta zamanında dilinin 
kesilmiş olduğunu Sâdıki-i 
Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 

h. 1126/01 
(<1) 

harkus-me'âb > Fars. b.sf Ahmak, 
câhil. 

h. 82b/15, 106a/09 
[=2] 
harman > Fars. 7, Harman. 


h. 113b/15 
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[=1] 
harrafça < Аг. harraf+Tiir. *ça/*çe'den 
tü.sf. Ağzı lâf yapan, harfleri, 
kelimeleri bir çırpıda ve akıcılıkla 
söyleyen. 
h. 106a/03 
[51] 
has < Fars. £ Ot kırıntısı, çerçöp. 
h. (har ü has-ı katarat-1 sehab) 3a/Dk 
[51] 
Hasan Bég 02.1. Farsça şiirler yazmış 
olan şair Nezrî-i Kasi ile zamanında 
sille tokat 


kavgaya tutuşmuş 


olduğunu Sâdıkî-i Kitâbdâr’ dan 
öğrendiğimiz şairin adı. “ә Hasan 
Bég-i “Aczi. 

h. 80b/05 
[51] 

Hasan Bég Leng-i Durüdabadi 02.1. 
Farsça siirler kaleme almış Mevlana 
Reşki-i Hemedâni'nin babası olan 
şahsiyetin adı. 

h. 73b/02 
[=1] 

Hasan Bég Şükr Ogh öz. “Mukimi” 

mahlasıyla Farsça şiirler söylemiş 


olan, aynı zamanda bir çok çalgı 


âletini ustalıkla icra ettiğini 
öğrendiğimiz şâirin adı. 
h. 37b/04 
(<1) 

Hasan Bég-i “Aczi 07.1 Farsça şiirler 
yazmış olan şâir Nezri-i Kâşi ile 
zamanında sille tokat kavgaya 
tutuşmuş olduğunu Sâdıki-i 
Kitabdar’dan öğrendiğimiz şâirin adı. 
<» Hasan Bég. 

h. 70a/06, 80b/05 
[=2] 

Hasan Muhlişi 677 Azerbaycan'ın 
Binis kasabasindan oldugunu 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 

h. 106b/07 
[=1] 

Hasan Sultan öz.. Farsça şiirler 
söylemiş olan Türk şairi Yadigar 
Beg”in babasının adı. 

h. 21b/05 
[=1] 

hasb > Ar. zf: Göre, nazaran, binaen, 

cihetiyle, gereğince. 

h. (hasbe”l-emr) 89b/05 

h. (hasbe”l-emr-i emirü”1l-ümera) 
40a/11 


h. (hasbe”1-emri) 88a/05 


[=3] 

Hisbeten-li’ lah = Ar. zf. Allah 1 
için, Tanrı uğruna. 
h. 20b/06 
[51] 

haseb = Ar. г. Baba tarafından gelen 
şeref, asillik, soy temizliği. 
h. 107a/01 
h. (ba-vücüd-ı haseb ü neseb) 25a/12 
h.(ba-vücüd-ı isti'lâ-i haseb ü neseb) 
8b/13 
[=3] 

hasil = Аг. £ (Аг. 125) Husüle gelen, 
ortaya çıkan şey, netice. 
h. bol- Hâsıl olmak, meydana 
gelmek, oluşmak, zuhür etmek. 
22b/16, 95a/14 
[=2] 

haşm > Ar. £ Düşman, yağı. 
h.Fını 5b/14 
[=1] 

hasret < Ar. i. Özlem, hasret. 
h.-ile 10b/07 
[=1] 

haşş = Ar. sf. Bir şeye ya da kimseye ait 
olup baskasinda bulunmayan, ona 
mahsus olan, özgü. 


h. 7a/Dk, 54a/10, 60a/15 
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*hass-pesend Özel olarak beğenme, 
uygun görme. 67a/06 

h. kil- Özellikle beğenmek. 43b/03 

h. (hil‘at-i haşş-ı beka) 5a/05 

h. (hustis-1 hass) 4b/12 

h. (ma'den-i hass) 34a/11 

h. (mecma‘-i һаѕѕ) 3a/Dk 

h. Cuzama-i һаѕѕ) 4b/14 

h.+la 3a/Dk 

[511] 


haşşa < Аг. г Bir şeye veya kimseye 


mahsus olan, yalnız onda bulunan 
həl, keyfiyet. 

hassa-i şerife Şerefli seçkin kimse. 
95a/11 

[=1] 


Haşimi < Ar. ۵2 Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 


kaleme almış olduğu Mecma‘ii’l- 
Havass adlı tezkirenin elimizdeki en 
eski nüshası olan ve Hicri 1016 
senesine ait yazmanın sonunda 
sonunda Eski Türkiye Türkçesiyle 
yazılmış olan kit‘ada adı zikredilen, 
muhtemelen bir bey ya da 
asilzadenin adı. 


h. 116a/03 
[=1] 
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haşiye > Ar. г. Kenar, pervaz, bir kitabın 


sahifeleri kenarına veya altına 
yazılan yazı. 

h. (haşiye-i meclis) 103b/08 

h.+side 97a/02 

[=2] 


Haşmeti-i Reşti özi Mecma‘ii’l- 


Havass’ta zikri geçen, Fars 6 
şiirler kaleme almış olan bir şâirin 
adı. 

h. 88a/10 


21 


hata > Ar. £ Yanlış, hata. 


h.tdur 34b/10 


[=1] 


Hatem > Ar. г. I.Arap kabileleri arasında 


tanınmış “Tayyi” kabilesine mensup 
ve cömertliğiyle tanınmış olan “İbnü 
Abd-illâh bin Sa’d’in lâkabı. 

h. 7a/Dk 

IL.*hâtem-şive Cömertliğinden ötürü 
tanınan İbnü Abd-illâh bin Sa'd'ın 
lâkabı olan “Hâtem”den hareketle bu 
derece cömert bir karaktere sahip 
olan kimseler için kullanılan birleşik 


sıfat. 4b/01, 19b/01, 37b/06 


[=4] 


Hatem-i Kasi 021, İranın Kaşan 


şehrinden olup siirlerini Fars dilinde 
yazmış, ayrıca Farsça siirler kaleme 
almış olan Mir Münhünin hocası 
olmuş şairin adı. <» Mevlana Hatem-i 
Kasi. 

h. 27b/07 


21 


hatır = Ar. г (Ar. Aatir) Hâl hatır. 


hatır-ı “atır Mektuplarda geçen hatir 
sorma tarzı. 9a/14 

h.-ı cem" kıl- Güven duymak, itimat 
duymak. 96b/04 

h. (hatır-ı nişan) 101a/03 

h. (hatır-ı şerif) 9b/17 

h.*dın 48a/11 


h.+1+(giise-i hatir) 94b/03 





h.-rığa 3a/03, 40/15, 442/13, 44b/01, 
94b/16 
h.+iga+(ser-hadd-1 hatir) 5a/02 


“ 





h.timdin 34a/08 

[=13] 

hatır-cüylığ Birisinin hâlini hatrını 
sormak. 

h. (der-sâ'at-i hatır-cüylığ) 39b/01 
[51] 

hatır-cüylık Birisinin hâlini hatrını 


sormak. 


h. kıl- Hatır sormak. 43a/01 


h.+ın 25b/08 
[=2] 


hatime < Ar. £ Yazılı eserlerin o eserin 


özeti ve neticesi durumunda olan son 
bölümü, son söz. 


h. 113b/14 


[E1] 


hatt < Ar. г I.Yazı. 


h. (1) 33b/10 

h. 96b/01 

ILÜlke sınırı, hudut. 

h. (hatt-ı kalem-rev) 29a/12 

IL Bıyıkların yeni terlediği ilk 
gençlik zamanı. 

h. (ba-vücüd-ı hüsn-i hatt) 73a/07 
h. (hal ü hatt-ı “arız-ı yar) 39a/08 
h. (hatt-ı ruh-sar) 33b/16 

h. (hayl-i hatt ü hal) 39b/03 
һ.+1(1) 43a/15 


h.+ida+(guluvi-i hatt) 73a/07 





0.7۲1 396/04 
TI.İslâm dünyasında Arap harfleriyle 
güzel yazı yazma sanatı, hattatlık. 


10.01 26b/16, 1096/04 





h.t+nit+(aksam-1 hatt) 78a/17, 


101b/14 


h.“nırig 95b/13 
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[=15] 


hatta > Ar. zf. Dahi, bile, üstelik, hem 


de, bundan başka, fazla olarak. 
h. 93b/06, 96a/10 


[=2] 


havadis < Ar. i (hâdişe'nin çoğulu) 


Hadiseler, olaylar. 


h.tidin 107a/04 
[51] 


havale < Ar. r Bir işi veya bir şeyi 


başka birine bırakma, 6 
bırakma, ısmarlama. 

h. 88b/02 

h. kil- Vermek, birinin üzerine 
bırakmak, lİutfetmek, bahsetmek. 


111b/10 


[=2] 


havaşş > Ar. 1 /Ar. hass”ın çoğulu) 


Seçkin ve saygıdeğer olan kimseler. 
h. 3a/15 

h. (makbülü”1-havaşş) 87а/01 
h.+la+(manzir-1 havass) 3a/Dk 


[=3] 


Havfi-i Hemedani öz. Yoksul bir 


kimse olup, şâir olmaktan başka kılıç 
yapım ustası da olan Farsça şâirinin 
adı. 

h. 112a/01 
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havsala = Ar. г. Kursak, mide. 


havsala-i müflis-me”ab Fakir, yoksul. 
24b/16 


21 


hayal = Аг. £ Aslı olmadığı halde 


zihinde kurulan şey, gerçek olmayan, 
hayal, 

h. 10/05, 3a/Dk 

h. (hayal-i vahş ü tayr) 3a/Dk 


h.t+iga+(reh-giizer-i hayal) 5a/02 





Һ.--ип 83a/02 
[=5] 


hayalı sf. (< Ar. hayâtTür. +I/+IP den) 


Edepli, hayalı. 
h. 30a/11 


21 


hayat > Ar. г Hayat, dirlik, yaşam. 


h.+ı(1) 7a/Dk 





h.+1(1)+(hiima-y1 hayat) 4b/16 





h.+1(1)+(sahs-1 hayat) 5a/04 





h.t+igagat(nihayet-i hayat) 40b/02 


h.+in+(sebze-zar-1 hayat) 31a/01 





h.+lar1+(berg-riz-i hayat) 7 
[=6] 


Hayati-i Kasi öz... Sâdıki-i Kitâbdâr'ın, 


kendisini şahsen tanımadığını fakat 


tezkiresinde naklettiği beyitinin çok 


meşhur olduğunu belirttiği Farsça 
şairinin adı. 

h. 90b/12 

[=1] 

Haydar-ı Çarhi özi Herâtlı şâir 
Mevlânâ Ayani”nin, bir dönem 
cemaathanesinde bulunduğu 
hokkabazın adı. 

h. 88a/02 
(<1) 

Haydar-ı Keliç 6z.i. “Şâir-i Aciz” adıyla 
şöhret bulmuş olan ve şiirlerini 
Farsça yazmış olan Horasanlı şâirin 
adı. 

h. 61a/08 
(<1) 

hayl < Аг. r Topluluk, zümre, sürü, 
güruh. 

h. (hayl-i hatt ü hal) 39b/03 
h.ti(1) 43a/16 





h.Fini 3a/Dk 
[=3] 
hayli > Ar. zf. Epeyice, oldukça. 
h. 110a/04 
[=1] 
hayr < Аг. r Her durumda ve şartta 
herkesin katında iyi ve makbul olan 


hal ve iş. 


h. bol- Hayrolsun. 82b/17, 100a/02 
h.t+in+(zikr-i hayr) 3а/17 
*hayr-kelam Hayırlı söz. 
h. (tezkire-i hayr-kelam) 3a/Dk 
[=4] 
hayret = Ar. r Şaşırma, şaşkınlık, 
hayret. 
h. 10a/11 
21 
hayrün-lena ve o şerrün-li'a'dâ'inâ 
Hayırlar bize, şerler düşmanlarımıza. 
h. 53b/04 
[51] 
haysiyyat < Ar. г. (haysiyyet'in çoğulu) 
Haysiyetler, şerefler, itibarlar. 


h. 68a/05 


h.+gat+(cemi‘-i haysiyyat) 7a/Dk 





h.+lar1 37b/05 
[=3] 
hayvan = Аг. r. Т.Наууап. 
h.+din 2a/01 
П.Науаг, dirilik, canlılık. 
h. (âb-ı hayvân) 6a/10 
[=2] 
hazan > Fars. 1. Sonbahar, güz. 
h. (şarşar-ı hazan) 30b/17 


[=1] 
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hazer = Аг. г Sakınma, kaçınma, 
çekinme. 
h. 34a/15 
[=1] 

hazır < Ar. sf. (Ar. hazır) Ortada, 
huzurda bulunan, görünürde olan, 
bizzat bulunan. 

h. bol- Hazır olmak. 52a/01 

h. ét- Hazırlamak. 50b/06 

h.+lar 52a/01 

hazır-ane Hazır bir şekilde. 95b/16 
*hazir-cevab Hazır cevap. 93b/05 
[=5] 

Hazini = Ar. 6z.i. Sâdıki-i Kitabdar’ dan, 
Erdebilli Mevlânâ Selâmi ile bir 
münakaşaya girdiğini öğrendiğimiz, 
asıl adı Mevlânâ Hazini-i Gilâni 
olan, Gilânlı Farsça şâirinin adı. 

h. 103b/12 
(<1) 

haziz > Ar. ۶ Alçalma, inme, en aşağıya 
gelme durumu. 

h. (haziz-i eş"ar) 3a/Dk 
(<1) 

hazret < Ar. Şahıs ya da kutsal sayılan 
varlık adlarının başına getirilerek 
Farsça isim tamlaması şeklinde 


kullanılan, aynı zamanda büyük bir 
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zâttan bahsederken isim yerine 
kullanılan ve saygı ifade eden 
kelime. 

h. 7a/01, 9a/12, 18a/02 

h. (hazret-i ahvand) 82a/09 

h. (hazret-i bih-terin-i ‘alem) 96a/06 
h. (hazret-i emirü”1l-mü”minin) 
107a/08 

h. (Hazret-i İmâm-ı Sâmin İmam 
Rızâ “Aleyhi”t-tahiyye ve”s-selam) 
17a/13 

h. (hazret-i risalet-penah) 89b/12 

h. (hazret-i seyyid veled-i adem) 
2a/13 

h.+din 4a/08 

h.+ga 7b/07 

h.+i(1) 15b/12 





h.+leri 5a/17, 9b/09, 9b/15, 11a/01, 
15a/10, 23a/14, 24a/09, 27a/17 
h.+leriga 15b/03, 24b/16, 25b/04 
h.+lerini 30b/14 





h.tlerining 11b/01, 12а/05, 23b/06, 
250/12, 310/15, 44b/01, 52b/10 
h.*lerinifdür 15b/08, 262/02, 7/07, 
28b/06, 32a/04, 60b/01 

h.+ni 3 





h.+ning 3a/Dk, 52/05, 5a/12, 67b/13 


h.tningdiir 19b/06, 230/07, 39а/03, 
101b/10 
[=46] 
hazreti > Ar.tFars. i O hazret, o kişi, 
bir hazret, bir kimse. 
h. 6a/03 
h. (hazreti-i höş-selika) 18b/07 
[=2] 
heccamlık = Ar. 1 
+ik/ +k ten tü.1. Hacamatçı, 
hacamat eden kimse. 
h. 112a/07 
[=1] 
hedaya > Ar. i (hediye”nin çoğulu) 
Armaganlar, hediyeler. 
h. 3b/11 
[=1] 
hedef > Ar. ۶ Hedef, nişan alinacak yer, 
nisangah. 
h. (hedef-i tir-i melamet) 39b/16 
[=1] 
hedeyan > Fars. 7 Bos s6z, zirva. 
h. 25b/13 
[=1] 
hefte > Fars. г. (Fars. heft “yedi” ile 
Fars. isim yapan ek -enin 
eklenmesiyle) Yedi günlü zaman 


dilimi, hafta. 


h.+gaca 93b/04 
[51] 
helal-rak sf. (“Daha” ve “en” anlamları 
katan Tür. +rak/+rek ekinin 
eklenmesiyle) Daha helâl, en helâl. 
h. 102b/11 
[=1] 
11615123506 = Ar. hela Fars. zade’ den 
Fars. b... Helâl süt emmiş, namuslu. 
h. 96b/08 
(<1) 
hem < Fars. zf. Kullanıldığı cümleye 
“üstelik, bir de, şu da var ki, zâten” 
mânâlarını katarak anlamı 
kuvvetlendirir. 
h. 3a/04, 3a/Dk, 3a/Dk, 3b/11, 4a/07, 
4a/08, 4a/14, 50/01, 50/02, 50/07, 
62/03, 62/12, 60/04, 7a/Dk, 7a/Dk, 
70/05, 82/12, 80/10, 80/15, 60/16, 
102/06, 102/13, 100/01, 100/06, 
112/02, 110/07, 132/16, 130/14, 
136/17, 152/05, 152/15, 150/06, 
156/08, 172/14, 170/01, 170/03, 
170/10, 170/11, 182/12, 6 
212/04, 212/05, 210/03, 220/05, 
220/10, 220/11, 220/16, 232/16 
230/06, 242/08, 252/15, 262/02, 
262/05, 260/06, 260/07, 260/17, 
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27b/04, 
30b/06, 
31b/15, 
35a/17, 
37b/15, 
40b/15, 
41b/09, 
42a/15, 
42b/12, 
43a/14, 
48a/08, 
50b/11, 
54a/10, 
62a/01, 
63a/16, 
65a/10, 
66a/02, 
69b/12, 
74b/02, 
77a/04, 
78b/08, 
80b/15, 
84a/05, 
86a/06, 
88b/13, 
89b/16, 
90b/09, 
92a/17, 


985 


27b/10, 
30b/12, 
32a/04, 
36b/04, 
38a/10, 
41a/03, 
41b/11, 
42a/16, 
43a/06, 
43a/16, 
48b/11, 
51b/07, 
54b/05, 
62b/07, 
64a/14, 
65a/13, 
66b/08, 
71a/08, 
74b/15, 
77b/03, 
79a/15, 
82a/09, 
84a/07, 
86a/11, 
89a/16, 
90a/06, 
91b/08, 
92b/05, 


28b/06, 
31a/12, 
32b/08, 
37b/05, 
40a/01, 
41a/06, 
41b/11, 
42a/17, 
43a/09, 
47a/03, 
49a/Dk, 
51b/14, 
60a/11, 
62b/17, 
64a/16, 
65b/04, 
66b/10, 
72a/12, 
75a/08, 
78b/01, 
79b/10, 
83a/07, 
85a/10, 
86b/07, 
89a/16, 
90a/14, 
92a/08, 
93b/09, 


30a/01, 
31a/16, 
33a/10, 
37b/07, 
40a/16, 
41a/08, 
42a/12, 
42b/07, 
43a/10, 
48a/04, 
50/10, 
52а/10, 
616/08, 
63а/13, 
65а/02, 
65/12, 
67/11, 
74a/15, 
76a/17, 
780/06, 
802/15, 
830/08, 
85a/17, 
87b/03, 
89b/13, 
90a/16, 
92a/11, 
95a/03, 


95a/10, 951/05, 95b/17, 97a/07, 
97a/07, 97a/09, 97b/01, 97b/04, 
97b/13, 98b/02, 99b/11, 100a/03, 
100a/17, 100a/17, 100b/02, 100b/15, 
1012/09, 1012/12, 101a/15, 101b/09, 
101b/10, 101b/16, 102a/12, 102b/02, 
102b/06, 103a/06, 103b/03, 103b/17, 
104a/06, 104a/08, 104b/02, 105a/09, 
1052/17, 106a/13, 106a/15, 106b/03, 
107a/03, 107a/05, 107a/14, 107a/15, 
107b/13, 108a/01, 108a/05, 108a/17, 
108b/13, 109a/08, 109a/14, 109b/04, 
110a/04, 110a/13, 110b/03, 110b/10, 
111b/13, 112a/03, 112b/05, 112b/14, 
113a/07, 113a/12, 113a/14, 114a/05 
[=228] 


hem > Fars. e. Başına geldiği Arapça ve 


Farsça kelimelere Türkçe”deki 
“tdaş/tdeş” eki gibi birliktelik ve 
ortaklık anlamı katarak birleşik 
sıfatlar yapar. 

*hem-dem Canciğer arkadaş, samimi 
dost, meclis arkadaşı. 

h. 68a/10 

h.+ing 6a/07 

[=2] 

*hem-derd Dert ortağı, can yoldaşı, 


arkadaş. 


h. 34b/07 

[=1] 

hem-derdlığ Yoldaşlık, arkadaslik. 

h. 81b/12 

[=1] 

*hem-hane Ayni evi paylasan kimse, 
ev halkindan birisi. 

h.+leridin 61a/14 

[51] 

hem-hanelik Aynı evi paylaşma, ev 
halkından biri olma. 

h. 68a/10 

[=1] 

hem-‘inanhg Arkadaşlık. 

h.*ın 3a/Dk 

[=1] 

*hem-katar Hizmetkar. 

h. 3a/Dk 

[=1] 


hem-rahlığ Yol arkadaşlığı, can 


yoldaşlığı. 
h.t+idin 90b/05 
[51] 


hem-râhlık Yol arkadaşlığı, can 


yoldaşlığı. 
h. 88b/15 
21 


*hem-var Düzgün, muntazam, 
uygun. 

h. 170/04, 220/08, 312/10, 472/02, 
502/11, 620/15, 742/13, 912/15, 
920/12, 1010/13, 1022/12, 1032/10 
1040/14, 1 

h.+dur 53 

[=15] 

hem-varlık Düzgün, muntazam bir 
kişilğe sahip bulunma. 

h. 75b/05, 102b/12, 105b/03 

[=3] 

*hem-zebân Aynı şeyleri düşünüp 
söyleyen kimse, kafa dengi arkadaş. 
h. 20a/15, 82b/12, 96b/05 

h.tı(1) 101b/14 


[=4] 


heme < Fars. sf: Cümle, hep, bütün. 


h. 15a/11 


[=1] 


heme-câ-rev < Fars. sf. Her türlü 


sohbete açık, her yola gelen. 
h. (musahib-i heme-ca-rev) 40b/14 


[=1] 


Hemedan < Fars. 6z.i. İran'ın batısında 
Ы 


Elvend Dağı”nın eteğinde Kurucay, 
Abbâsâbâd, Sümine gibi ırmaklarla 


sulanan ve aynı adı taşıyan bereketli 
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bir ovada yer alan tarihi bir şehir ve 
bu şehrin merkezi konumunda olan 
eyaletin adı. 

h. 30a/10, 31a/03, 64b/01, 65a/08, 
65b/11, 99b/15, 101b/08, 109a/02, 
110a/03 

h.tda 63417, 65a/13, 932/04, 
93a/15, 111b/10 

h.+da+(Belde-i Tayyibe-i Hemedan) 
102b/01 


h.+ga 30a/12 





h.+ning 94b/01 
[=17] 

Hemedanilig = Fars. Hemedanr"Tür. 
Hığ/ Hig'den tü. İran'ın Hemedân 
şehrinden olan veya o şehirde ikamet 
eden kimse, 67 ә 
Hemedanlig. 
h.+ga 65a/01 
[=1] 

Hemedanlığ = Fars. Hemedanr"Tür. 
Hığ/ +lig den tü.i İran'ın Hemedân 
şehrinden olan veya o şehirde ikamet 
eden kimse, Hemedanlı. ә 

Hemedanilığ. 

h.*dur 290/17, 920/11, 101b/13, 

102b/06, 110b/02 


[=5] 
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hemin = Fars. sf. İşte bu, tıpkı bu, 
aynısı. 
h. 39b/10, 58a/11 
[=2] 

hemişe > Fars. zf. Dâimâ, her zaman, 
sürekli. 
h. 25b/03, 67b/12, 74b/05 
(<3) 

hengame < Fars. i Topluluk, cemiyet. 
h.*dürt(saff-ı hengame) 34a/07 
h.+si 97a/01 
h.+sin 100b/16 





h.Fsinirig 2b/13 
[=4] 

henüz < Fars. zf. (Fars. henüz) Su anda, 
şimdilik, henüz. 
h. 35a/16, 43a/10, 77a/11, 108a/01 
[-4] 

her > Fars. sf. Hepsi, bütün, cümle. 
h. 3b/06, 4a/09, 6a/07, 8b/08, 27a/05, 
342/02, 342/05, 342/07, 340/05, 
340/07, 340/08, 410/14, 00/04, 
952/02, 950/14, 962/08, 960/01, 
1012/03, 1052/11, 9 
[=20] 

Herat = Fars. özi Afganistan'ın 
batısında bulunan Herirüd ırmağının 


kenarında çok eski dönemlerde 


kurulmus olup, adı Eski Farsça 
metinlerde “Haraiva”, Avesta”da ve 
Grekçe 1160016606 7 
şekillerinde geçen, tarihin hemen her 
döneminde önemli bir ulaşım ve 
ticaret merkezi konumunda olan 
tarihi şehir ve bu şehrin merkez 
olduğu eyaletin adı. — Heri. 

h. 8a/06 

h.+da 772/13, 1 





h.+dat+(Darii’s-Saltana-i Herat) 
43b/12, 94a/16 
h.+dindur 98b/01 





h.+ga 36a/09 
[=7] 

hergiz > Fars. zf: Asla, katiyen, hiçbir 
surette. 

h. 5a/17, 9b/08, 40b/03, 95a/01 
[=4] 

Heri < Fars. özi Afganistan'ın 
batısında bulunan Herirüd ırmağının 
kenarında çok eski dönemlerde 
kurulmuş olup, adı Eski Farsça 
metinlerde “Haraiva”, Avesta'da ve 
Grekçe 1160016606 767 
şekillerinde geçen, tarihin hemen her 
döneminde önemli bir ulaşım ve 


ticaret merkezi konumunda olan 


tarihi şehir ve bu şehrin merkez 
olduğu eyâletin adı. — Herat. 

h.+ga 3 

[=1] 

Herilig = Fars. HeritTür. +/ig/+lig’den 
(ал. Herat şehrinden olan veya о 
şehirde ikamet eden kimse, 657 
h.-men 88a/01 
[=1] 

herze-gerd < Fars. sf Serseri, 
debededer. 

h. 73b/03, 106b/13 
[=2] 
hesab > Ar. £ Hesap. 
h. 51b/02 
[51] 
hevā < Ar. £ Hava. 
h. 63a/01 
h. (eser-i heva bol-) 1 
[=2] 

heva-darlığ < Fars. hevā-dār+Tür. 
+hg/+lig’ den tü. Havadarlik, etrafı 
açık olma, ferahlik. 
h.+in+(zerre-i heva-darlığ) 3a/Dk 
[=1] 

heves > Ar. £ Arzu, istek, meyil. 

h. eyle- Heves etmek, heveslenmek. 


34a/09 
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[=1] 

hey”et > Ar. £ Astronomi ilmi. 
h. 50/01, 19a/13, 105b/11 
h.+din 2 
[=4] 

Hezar Cerib < Fars. öz.. Köse Rüstem 
adıyla şöhret kazanmış olan Rüstem 
Beg’in, bir dönem yöneticisi olduğu 
nahiyenin adı. 

h. 10b/06 
[51] 

hezār-sāle < Fars. sf. Bin yillik, bin 
yıllarca. 
h.+ler 96a/16 
[51] 

hezimet < Ar. íi Ağır yenilgi, bozgun, 
hezimet. 

h. kil- 5b/12, 33b/03 
[=2] 
hı = Ar. £ (Аг. hē dan) Arap alfabesinin 


yedinci harfinin adı. 


h. 34a/03 
[51] 

hifz < Ar. £ (Ar. hifz) Bir şeyi 
hafizasina alma, kaydetme, 
ezberleme. 


h. kila al- Ezberleyebilmek. 66b/06 
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h. kil- Ezberlemek, aklinda tutmak. 
93b/07 
[=2] 

hırka > Аг. г (Ar. hirka) Hırka. 
h.+si 1 
(<1) 

hırka-püş = Ar. hirkatFars. -püş”dan 
Fars. fü.sf. Hırka giyen. 

h. 91b/11 
[51] 

Hii < Аг. özi İranın Kazvin 
şehrinden olup Farsça şiirler yazmış 
şairin adı. 

h. 112b/10 
[=1] 

hicran > Аг. £ Ayrılık, hicran. 
h. 6b/13 
[=1] 

Hicri > Ar. öz.i Farsça şiirler yazmış 
olan, Ejdeha Sultân Afşâr'ın oğlu 
Kasim Beg’in mahlasının adı. 

h. 22b/05 
(<1) 

hicv > Ar. £ Biriyle, şiir yoluyla alay 
etme, şiir yoluyla birini gülünç hâle 
koyma, yerme, hiciv. 

h. 50a/16, 50b/03, 50b/07 


h. biti- Hiciv yazmak. 50a/13 


h. bol- Hiciv olmak. 50a/12 һ.+аіп 7 














h. kil- Hicvetmek. 29b/10, 31b/14 h.+i(1) 4a/07, 20b/01, 25a/02 
Һ.+ае 93b/05 h.tide 170/03, 232/14, 330/02, 
h.t+ga 74а/14 362/10, 620/16, 860/12, 680/12, 
h.tide 332/12, 436/09, 502/11, 89b/04 
112a/14 h.+leriga 68a/10 
h.tidin 93b/06 [=13] 
h.Fin 48а/06 hidmet-kar < Fars. bi. Hizmet eden 
h.+ni 50b/04 kimse, hizmetçi, hizmetkar. 
[=16] h. 99b/10 
hig < Fars. zf. Olumsuz ciimlelerde ve [=1] 
soru ctimlelerinde anlamı hidmet-kar-zade < Fars. b.i. 
kuvvetlendirir, kat”iyyen, asla. Hizmetkarzade, hizmetkarin oğlu. 
h. 3a/Dk, 3b/06, 5a/01, 5a/17, 9a/11, h.+si 34b/12 
220/10, 242/07, 290/06, 300/03, [=1] 
330/05, 382/01, 380/04, 5 hikayet > Ar. £ Hikaye, öykü. 
50a/13, 50b/01, 51b/03, 52a/07, h. 16a/12 
530/02, 63a/01, 640/03, 74b/14, [=1] 
77а/04, 84а/08, 87а/02, 87а/13, hikmet < Аг. £ Felsefe ilmi. 
890/12, 952/01, 950/11, 960/09, h. 7 
1052/08, 6 h.+din 02 
[=31] [=2] 
hidayet > Ar. £ Doğru yolu, Hakk hilaf > Ar. £ Bir şeyin tam tersi, zıttı, 
yolunu bulma, Müslümanlık. aykırı. 
h. (velayet-i himmet ve hidayet) h. 50b/02 
3b/04 h. (hilaf-ı emr) 4b/15, 5a/02 
[=1] h.tığa 1132/08, 30b/15, 38b/04 
hidmet = Аг. i Hizmet. h.+ina 21b/11 
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[=7] 

hilafe < Ar. £ Halifelik, hilâfet. 

h. (Darü”l-hilafe-i Bağdad) 42b/14, 
104a/11, 108b/14 
[=3] 

hilal-ebrü < Аг. AilaHFars. ebrü”dan 
Fars. 5.sf. Hilal kash, kaşı hilal gibi 
olan güzel. 

h. 34b/08 
[=1] 

bilat < Аг. i Padişahlar ve vezirler 
tarafindan birine iltifat veya miikafat 
olarak giydirilen kürklü ya da 
işlemeli kaftan. 

h. 50b/07 
h. (hil‘at-i hâşş-ı bekâ) 5a/05 
[=2] 

hilkat > Ar. £ Yaratılış, tekvin. 
h.ta.*(intihâ-yı hilkat) 2a/07 
(<1) 

Hille > Ar. 627 Fuzülünin Bağdat'a 
gelmeden önce yaşadığı şehrin adı. 
h.+de 33b/03 
[=1] 

himayet = Ar. ۶ Manevi gölge, himâye. 
h.+leri+(cenah-1 himayet) 3a/13 


[51] 
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himmet < Ar. £ Yardımseverlik, ihsan 
etme, gayret ederek emek verme. 

h. 3a/Dk, 8b/15, 9a/10, 22b/11, 
26b/16 

h. (bülend-himmet) 7a/Dk 

h. (himmet-i kesret) 31b/04 

h. (himmet-i sehavet) 7a/Dk 

h. (istimdad-1 himmet) 3a/Dk 

h. (velâyet-i himmet ve hidayet) 
3b/04 

Һ.-(1) 42/08, 106/06, 212/04, 
332/09, 400/04, 472/07, 74b/15, 
780/06, 7 

h.+leri+(telatum-1 bahr-i sehavet ve 
himmet) 7a/Dk 

h.+ni 42a/16 

[=21] 

Himmeti-i İşfahani öz... Şairliğinin yanı 
sra Yüsuf Han-ı 202 
defterhânesinde görevli bir memur 
olan, şiirlerini Fars dilinde kaleme 
alan şâirin adı. 

h. 91a/15 
(<1) 

Hind 6z.1. Hind ülkesi, Hindistan. 

h. 3b/09, 50/14, 7а/ОК, 156/11, 
30b/17, 49a/Dk, 77a/11 
1.۲066 4 


h.rğa 240/14, 310/12, 322/02, 
340/14, 362/10, 482/07, 520/12, 
822/03, 822/17, 952/12, 970/10, 
105a/09 
[=20] 
Hindi < Ar. sf. Hindistan ile ilgili, Hind 
diyarina ait. 
h.+ga+(Hiimayiin-1 Hindi) 7a/Dk 
[=1] 
hirasan > Fars. sf: Korkak. 
h. 109a/14 
[=1] 
hitabet < Аг. £ Hatiplik işi, mesleği. 
h. 102b/01 
h. (ba-vücüd-ı hitabet) 102b/02 
[=2] 
hitte > Ar. i Ülke, diyar, memleket. 
h. (Hitte-i Pak-i Şiraz) 44a/08 
[=1] 
hod < Fars. zm. Kendisi, bizzat. 
h. 40a/05 
[=1] 
höd-araylık Kendini begenme, övünme, 
methetme. 
h. 114a/07 
[=1] 
*höd-pesend Kendini beğenmiş, 


mağrur. 


h. 84b/16 

h. (turfe-i höd-pesend) 104b/05 

[=2] 

höd-nümâylığ Gösterişe meraklı 

olma durumu. 

h. (müceb-i mübahat-ı höd- 

nümaylığ) 114a/07 

[=1] 

höd-sitayilığ Kendini övme, 
methetme. 
h.tidin 77a/04 
[=1] 

Horasan > Fars. 6z.i. İran”ın kuzeydoğu 
ve doğusunda yer alan, Farsça”da 
“güneşin yükseldiği yer” anlamına 
gelen, Hellenistik dönemde 

“Traxiane” adıyla anılmış, eskiden 

bugünkü Özbekistan, Türkmenistan, 

Tacikitan ve Afganistan”ın bazı 

bölgelerini de kapsamış olan tarihi 

bölgenin adı. 

h. 7a/Dk, 10a/09, 49a/Dk, 53a/17, 

113b/05 


h.tda 110b/02 





h.+ga 17a/15 
[57] 


Horāsānī < Fars. i (Fars. Horāsān ve 


nispet eki -Pden) İran'ın Horasan 
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bölgesinden olan veya o bölgede 
ikamet eden kimse, Horasanlı. 


h. 86b/06 
[51] 


Horasanlığ = Fars. £ (Fars. 


Horasam"TYür. +lıg/tlig den tül) 
İran”ın Horasan bölgesinden olan 
veya o bölgede ikamet eden kimse, 
Horasanlı. 


h.tdur 61a/08, 113b/04 
[22] 


hos > Fars. sf: Güzel, hoş. 


h. 82a/04, 89a/08, 101b/02, 106a/07 
h. (höş-amedi-güy) 86a/09 

h. (höş-ihtilat) 100a/16 

h. (höş-kadd) 77a/11 

h. (höş-meşreb) 16a/10, 672/05, 
97a/10 

h. (höş-muhavere) 7a/Dk, 7a/Dk, 
101b/09, 109b/04 

h. (höş-nüvis) 780/01, 4 

h. (höş-selika) 5b/07, 17b/10, 26a/09, 
93a/14, 107a/02, 112b/16 

h. (höş-şohbet) 262/09, 472/03, 
602/15, 640/02, 822/17, 892/08, 
94a/01 


h. (höş-şüret) 7a/Dk 
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h. (höş-tab”) 5b/12, 6a/14, 7a/Dk, 
110/10, 12a/13, 13a/14, 170/04, 
182/08, 21a/05, 210/10, 31a/10, 
33a/15, 42a/02, 42a/08, 54b/10, 
67b/06, 81a/14, 97a/10, 97b/05, 
100a/12, 100b/06, 101b/08, 102b/02, 
105b/03 

h. (höş-tab'-âne) 108b/15, 12a/13, 
89a/13 

h. (höş-tab'-âne bol-) 1 

h. (höş-tab'-ı şirin) 2/15 

h. (höş-tab'lık) 50a/15 

b.+lar kıl- Şakalaşmak. 15b/04 

h. (höş-tabi"at) 25a/03 

h. (höş-zat) 35a/15 

h. (sünbül-i höş-bü) 39a/07 

р.+1(1) 9a/02, 130/06, 4 


[=66] 


Höş-tab'-ı Bali 02.1. Tekelü 


Türkmenlerinden olup siirlerini Fars 
dilinde yazmış olan şairin adı. 
h. 42a/07 


[=1] 


hoshk < Fars. Ads+Tiir. ۵ 


tü... Güzel ve hoş olma durumu, 
hoşluk. 
h. 87a/12 


[51] 


hüb > Fars. sf. Güzel, hos, iyi. 
h. 20/17, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
7b/08, 8b/14, 8b/15, 10b/14, 14b/16, 
170/14, 18b/10, 19a/15, 19b/03, 
220/11, 290/07, 310/11, 410/10, 
412/17, 422/02, 500/08, 7 
650/03, 662/17, 730/06, 7: 
822/05, 822/10, 832/08, 882/03, 
922/11, 960/09, 1050/10, 1092/12, 
110b/11 
h. (büb-i lam) 2a/16 

h.+dur 120/01, 43a/10, 60a/16 


5 





h.t+lardin 34a/12 
[=39] 
hüban < Fars. i (hüb'un çoğulu) 
Güzeller, güzel insanlar. 
h. (şeh-i hüban) 10b/04 
(<1) 
hüblığ = Fars. hübtTür. +/1g/+lig’den 
ија. Güzellik, güzel olma durumu. 
h. 92a/11 
h.tı(1) 210/06, 4 
[=3] 
huda > Fars. £ Tanrı, Allah. 
h. (resül-i huda) 96a/07 
[=1] 


huddam = Аг. £ (Аг. huddam, hadim”in 
çoğulu) Hizmet edenler, hizmetçiler, 
uşaklar. 
h. 111a/14 
[51] 

hudiis < Аг. £ Meydana gelme, ortaya 
çıkma, oluşma. 
h.+1(1) 5a/03 
[51] 

hulefa < Ar. i (halife”nin çoğulu) 
Halîfeler. 
h. 20b/14 
h. 22b/07 
[=2] 

Huliķa’l-insān min tefavut Biz insanları 
farklı farklı yarattık. 
h. 2a/04 
[=1] 

hum “Fars. i. Küp, testi. 
h. (hum-ı şarab) 97a/14 
[51] 

hum-hane = Fars. b.. Meyhâne. 
h.+sining 2b/13 
[51] 

bün-h'âr < Fars. tü.sf. Kan içici. 
h.+1(2)+(nergis-i hün-h'ar) 20b/05 
[51] 


hūn-pāş < Fars. tü.sf. Kan dökücü. 
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h.+dan+(dide-i hün-paş) 39b/05 
۳ 

hün-riz > Fars. fü.sf. Kan dökücü. 
h. (seyl-i hün-riz-i teveccüh) 3a/Dk 
[51] 

hün-rizlığ = Fars. būn-riz+Tür. 
#Hığ/Hig'den tü.. Kan dökücülük, 
acımasızlık, merhametsizlik. 
h.+da 7b/15 
[51] 

hüni < Fars. sf. (Fars. hün “kan” ve 
nispet eki -Pnin eklenmesiyle) Kan 
dökücü, gaddar. 
h. 82a/05 
[51] 

hursend < Fars. sf. Hoşnut, memnun, 
mutlu. 
h. bol- Hoşnut olmak. 63a/10 
[51] 

hürşid < Fars. /, Güneş. 
h. (hürşid-i hüsn ü cemal) 7b/13 
b. (hürşid-i kelam) 1b/01 
h. (meh ü hürşid-i rahşan) 6a/07 
h.+ning+(matla‘-i hürşid) 114a/02 
[=4] 

huşül > Ar. £ Bir şeyin meydana 
gelmesi, oluşması, hasil olma, ortaya 


çıkma. 
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h.+i(1) 1076/11 
21 

huşüş = Ar. £ Bir şeye ya da kişiye 
mahsus olma, has olma, münhasır 
olma. 
h. (hustis-1 hass) 4b/12 
[=1] 

huşüşa > Ar. zf. Özellikle, bilhassa. ++ 
huşüşen. 
h. 37b/05, 90a/06, 103b/09, 111a/12 
[=4] 

huşüşen > Ar. zf. Özellikle, bilhassa. — 
huşüşa. 
h. 7a/Dk, 49a/Dk, 51b/03, 78a/17 
[=4] 

huş-yarlığ = Fars. hus-yarrTür. 
#Hığ/Hig'den 121. Bilincin açık 
olması durumu, akıllılık, aklın başta 
olması. 
h. 34a/16 
[=1] 

hüşe-çin > Fars. sf. Tarladaki başakları 
derleyen, başak toplayan. 
b.ti(1) 113b/15 
[=1] 

butür < Аг. i Hatıra gelme, zihinde 
canlanma. 


h. 5a/02 


b. kıla al- Tahayyül edebilmek, 

düşünebilmek, aklının ucundan 
geçirebilmek. 4b/15 
h. kil- Aklina getirmek, düşünmek. 
3a/03, 9a/14, 44a/13 
[=5] 

һо < Аг. r (hatt”ın çoğulu) Hat 
sanatını meydana getiren yazı 
türlerinin hepsi, güzel yazılar. 
h.+ni+(aksam-1 hutüt) 306/03 
[=1] 

huzür > Ar. £ Önemli bir kimsenin ya 
da makamın bulunduğu yer, o kişi 
veya makamın önü, yanı, katı. 
h.tıda 39b/15 
(<1) 

huzzar = Ar. 1 (Аг. hâzirin çoğulu) 
Hazır olanlar huzurda bulunanlar. 
h. (huzzar-ı “Traki) 25b/10 
[=1] 

hükkam > Ar. г. (Ar. hukkam, hâkim'in 
çoğulu) Hakimler, yargıçlar. 
h. 5a/01 
[=1] 

hükm > Ar. £ (Ar. hukm) Hüküm, emir, 
buyruk. 
h. eyle- Hükmetmek. 39a/09 
h. (hükm-i “ali şod) 9b/04, 9b/05 


h.+i(1) 5a/02, 130/07, 29b/10, 39a/14 





h.+ler 107b/12 
[=8] 

hükümet < Ar. £ (Ar. ğukümet) 
Hükümdarlık, saltanat. 
h.+ide+(evayil-1 hükümet) 96/06 
[=1] 

hülaşa = Аг. i (Аг. hulâsa) Özet, sonuç, 
sözün kısası. 
h. (hülaşa-i düdman) 19a/13 
[=1] 

hüma < Fars. £ (Fars. huma) 
Kafdaginda ve 08001 karlar 
bölgesinde yaadığı kabul edilen, boz 
renkli, kanatları zümrüt yeşili, 
gölgesinin bir kimsenin üzerine 
düşmesi o kimsenin başına devlet 
kuşu konacağına alâmet sayılan, çok 
büyük, yırtıcı, efsânevi kuş. 
h. (hüma-yı hayat) 4b/16 
[51] 

hümayi-saye < Fars. b.sf. Gölgesi hümâ 
kuşu gibi olan, dünyaya uğur ve 
zenginlik veren, lütuf ve iyilikleri 
bütün dünyayı kaplamış olan kimse. 


h. 3a/12 


[51] 
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hümâyün = Fars. sf. (Fars. humayan) 
Padişaha, sultanlık makamına ait. 

h. (der-gah-ı hümayün) 3b/09 
h. (Hümayün-ı Hindi) 7a/Dk 
[=2] 

Hümâyün Pad-şah ¿zi Asıl adı 
Nasirüddin Muhammed Hümâyün 
Pâdşâh olan ve 6 Mart 1508 tarihinde 
Bâbür Şâh ve Mâhım Begüm'ün oğlu 
olarak Kabil’de dünyaya gelen, 1517 
senesinde Kabil valisi olan, 
sonrasında Bedahşan”ı idare eden, 
babası Bâbür Şâh'ın Hindistan 
seferlerine katılan, fakat kardeşi 
Kâmrân Mirzâ ile olan taht kavgası 
ve çekişmesi neticesinde Safevi 
Devleti hükümdârı Şâh Tahmasb’ 
sığınmak zorunda kalan ve Şâh'tan 
aldığı Kızılbaş asker desteğiyle 
kardeşleri Hindal ve Kâmrân'ı 
yenilgiye uğratarak Kabil ve 

Bedahşan'ı tekrar ele geçiren, 

Osmanlı Devleti ve onun hükümdârı 

Kânüni ile de iyi ilişkiler kuran ve 

Hicri 963/Milâdi 1556 tarihinde 

Delhi'de vefat eden Bâbürlü-Türk 

devlet adamı ve Türkçe şâirinin adı. 


h. 50/07, 1 
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[=2] 

hüner > Fars. £ (Fars. huner) Hüner, 

sanat. 

h. 7a/01 

h. (ehl-i hüner) 29b/06 

h. (envâ'-ı hüner) 95b/10 
h.*nit(ashâb-ı hüner) 7a/Dk, 19b/02 
(<5) 

hüner-mend < Fars. i (Fars. huner- 
mend) Sanat ehli olan kimse, 
sanatkâr. 

h. 31b/11 
[=1] 

Hüseyni < Ar. 62.1 Türk 6 
yüzyıllardır kullanılan, Dügah 
perdesinde Hüseyni çeşnisiyle karar 
kılan, özellikle halk türkülerinde 
sıklıkla kullanılan makamın adı. 

h. 97b/07 
(<1) 

Hüseyni-neseb = Ar. Huseyni+Ar. 
neseb'den Fars. b. Hz. Hüseyin'in 
soyundan gelen kimse. 
h.+diir 1 
[51] 

hüsn < Ar. ۶ (Ar. husn) Güzellik, hüsn. 
h. (ba-vücüd-ı hüsn-i hatt) 7 
h. (būrşid-i hüsn ū cemāl) 7b/13 


h. (hüsn-i gülü-süz) 21b/02 

h. (hiisn-i matla‘) 97a/15, 109a/14, 
109a/17 

h. (hüsn-i savt) 113a/14 

h. (hüsn-i stret) 33b/17 

b. (hüsn-i şüret ve siret) 7a/15, 
13b/04, 76a/17 

h. (hiisn-i-matla‘) 114a/03 

h. (şahib-i hüsn) 22a/16, 69b/12, 
110a/04 

h.ti(1) 880/02, 96b/17, 106a/13 





h.*idet(evâyil-i hüsn) 30a/12 








h.+ide+(ġuluvī-i hüsn) 30/16, 





95a/11 
h.+ine+(harem-i hüsn) 39a/09 
[=22] 

Hüsni-i İşfahani öz./ Şair olmasının 
yanı sıra hokkabaz olan ve Fars 
diliinde şiirler kaleme almış İranlı 
şâirin adı. 

h. 96b/17 
(<1) 

Hüsrev ü Şirin > Fars. 627 Hakim 
Reknâ ve Mirzâ Kâsım'ın üzerine 
nazire yazmış oldukları meşhur 
Farsça manzümenin adı. 


h. 16a/11, 49a/Dk, 49a/Dk 


[=3] 


Hüsrev-i encum > Fars. rf Yıldızların 
sultanı, necmlerin hükümdarı. 
h. (şah-ı Cem-cah-ı Hüsrev-i encum) 
7a/14 
[=1] 


21-41: 

wag sf: ( = E.T. yak) Uzak, ırak. “ә 
ırak, yırağ. 
1. 1 
(<1) 

ırak sf: ) < E.T. yırak) Uzak, ırak. cə” 
ırağ, yırağ. 

1. 50b/02, 50b/02 
[=2] 

‘Trak = Ar. 6z.i (Ar. rak) İran ile 
Suriye arasında, Türkiye”nin güney 
doğusunda bulunan, Dicle ve Fırat 
nehirlerinin birleşip Basra 

Körfezi”ne döküldüğü Ortadoğu 

ülkesi. 


17a/15, 31b/11‏ ۱+00 ؟ 


- 





“tga 150/16, 33b/03, 48а/12, 


- 


96b/01 
[=8] 

“wak-bendhk = Аг. 1311/88 - 
bend+Tir. +lik/ +lik ten tü. L 


Tuhafiyecilik. 
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“1, 23b/02 
[=1] 
гакі < Ar. sf. (Ar. гак?) ۰ 
“1, 15b/14 
“1. (hüzzar-ı “Traki) 25b/11 
“1. (Irâki-döst) 7a/Dk 
(<3) 
ıştılah < Аг. £ (Ar. Istilah) 1. Lehçe. 
1. 65b/02 
1.41(1) 43a/02, 100a/02 
ın 3a/Dk 


1.۳1211 39a/03, 65b/04 





1.Магда 99b/11 

11.11 ilim ve sanat dalında tarz, 
üslüp, edinilen bilgi ve tabirler, 
ifadeler, terminolofi. 


һат 40/02, 65 





1.+1n 4 
[=10] 
‘isk < Аг. i (Ar. sk) Kuvvetli sevgi, 
ask. 
“1, 6/14, 340/01, 7 
“1, (Cışk-ı mecazî) 6 
“1, (mihnet-i “ışk) 34a/17 
“1-Edur 5 
“,+em.+(avaze-i “ışk) 34a/04 


“1.л4а 10a/03 





“tanın 75a/09 
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“L--niriğ.H(derd-i isk) 0 
“1.-ile (süz-i “ışk-ile) 43a/03 
[=11] 
ıtlak < Ar. £ (Ar. itlak) Denmek, 
denilmek, tâbir edilmek. 
1.4+1(1) 1076/10 
[51] 
ıztırab < Ar. r (Ar. iZfirab) Maddi ve 
manevî acı, azap, sıkıntı, eziyet. 


1. 44a/17 


[=1] 


Ла 

“ibad < Аг. i (‘abd’in çoğulu) Kullar, 
abitler. 

“i, (ekall-i “ibad-ı cumhür) 2b/14 
[51] 

“ibade < Ar. i Allah’ a olan kulluk 
vazifesini yerine getirme, tapınma. 
< “ibâdet. 

і (Darü”1-"ibade-i Yezd) 10/01, 
31b/17, 40b/06, 68a/09, 109b/04 
[=5] 

“ibadet > Ar. £ Allah’ a olan kulluk 
vazifesini yerine getirme, tapınma. 
cə “ibade. 

1. 68a/12 
[=1] 


İbrahim Bég özi İranın Şirâz 
şehrinden olup daha ziyâde rubâi 
türünde örnekler vermiş Farsça 
şâirinin adı. 

i. 98b/16 
[=1] 

İbrahim Han özi Fuzüli”nin hizmet 
ettiği ve berâberinde Bağdat'a gittiği 
devlet adamının adı. 

i. 33b/02 
[=1] 

ibrişim-fürüşlik > Fars. ibrisim+Fars. - 
furüştkTür. +lık/+lik’ten tü.i. İbrişim 
satışı. 

i. 111b/10 
[=1] 

ibtida > Ar. £ Başlangıç, başlama, ilk 
zamanlar. 

i. (ibtida-i neşv ü nema) 108a/01 
i. (ibtida-yı fıtrat) 2a/06 

i. (ibtida-yı “ömr) 48a/05 

[=3] 

ibtida”en > Ar. zf. İlk olarak, evvelâ, 
ilkin. 

i. 103b/16 
[=1] 


icad < Ar. i Yeni bir şey bulma, varlığı 
bilinmeyen bir şeyi meydana 
getirme, icat etme. 
i.+1(1)+(sebeb-i icad) 18b/16, 43b/02 
[=2] 

i‘caz < Ar. ۶ Mucize, keramet. 
1.41(1) 102a/08 
[=1] 

ictima" < Ar. i Bir şeyin toplanmış, bir 
araya gelmis hali, bir seyin tamam1. 
1. (ictima‘-1 nakizeyn-i ‘акі ve cehl) 
105a/07 
[=1] 

iç i Dahil, iç. 
i.tinde 6b/15 
[=1] 

iç- f. İçmek. 
i.-diiking+(i¢dtiging) 6a/10 
1.-et(içe içe) 89а/11, 89a/11 
i.-im 34b/03 
[=4] 

içre е. (içten yön ekiyle iç+re) İçinde, 
arasında. 
i. 3a/Dk, 43a/15, 43a/16 
(<3) 

içün e. ) E.T. üçünx ис+и+п, uç “son, 
hedef; sebep”ten) Sebebiyle, 


nedeniyle, ötürü, dolayı, amacıyla. 
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1. 22/17, 20/01, 30/01, 210/04, 
302/12, 342/12, 340/09, 40/04, 
420/04, 420/17, 772/11, 962/07, 
1042/04, 1060/09, 1070/11, 1122/13, 
113b/06 
[=17] 

ida = Ar. i Düşman. 
1.-Fsınırig 7 
[=1] 

idrak > Ar. £ Anlayış, anlama yeteneği, 
kavrama. 
i. (ba-vücüd-ı “adem-i idrak) 61b/16 
[=1] 

ifade > Аг. i Güzel ve anlamlı söz, 
kelam. 


i.Heridin 106/03 





i.+sidin 65b/01 
[=2] 

iflas < Аг. ۶ Yoksulluk, yoksul olma 
durumu. 
1. (ba-vücüd-: iflas) 44a/12 
[=1] 

iftira > Ar. £ Bir kimseye aslı olmayan 
bir suç yükleme, bir kabahat 
yakıştırma. 
1.+51 48a/07 
[=1] 

iftitah > Ar. £ Başlama, başlangıç. 
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i.tıda 3a/Dk 
[51] 
iğrak < Ar. г. Garketme, boğma. 
i. bol- Boğulma, garkolma. 68a/12 
[=1] 
ihanet < Ar. /, Küçümseme, hor görme. 
i. ét- Hor görmek, küçümsemek. 
50b/05 
[51] 
ihlaş < Ar. i İhlas. Saf ve temiz, 
gösteriş ve riyadan uzak gerçek 
dindarlık. 
i.+1(1) 84a/07 
[51] 
ihrac < Ar. 1 LBir kurumla ilişkisini 
kesme, çıkarma. 
i. 29b/10 
ILBir nesneyi, maddeyi bir yerden 
söküp çıkarmak. 
1. kıl- Çekip çıkarmak. 112a/09 
1.18۵ 58 
[=3] 
ihsân = Ar. г Bağışta bulunma, 
bahşetme. 
i. (cevahir-i ihsân-ı “amm) 34а/11 
i. (div-i ihsan ét-) 4a/10 
[=2] 


ihtilâf = Ar. r I.Karşılaşıp görüşme, 


sohbet, muhabbet, iletişim. 

i. 28a/11 

i. (ba-vücüd-ı ihtilat) 94b/17 

i. kil- Muhabbet etmek, dostluk ve 
iletişim kurmak. 320/08, 73a/08, 
77a/03, 96b/05 

IL Yaratılış, huy, rüh halı. 

i. (höş-ihtilat) 100a/16 

i.+1(1) 7b/08 

IL Karışma, karışık bir durumda iç 
içe, bir arada bulunma. 

i. 51a/16 

i. kil- Farklı unsurları karışık hâlde, 
bir arada bulundurmak. 32a/02 


( 10) 


ihtira" = Ar. i. İcat etme, yeni bir eser 


meydana getirme. 
i.+1(1) 68a/07 
[=1] 


ihtişar > Ar. ¿ Bir sözü veya yazılı bir 


metni kısaltma, kısaca anlatma, 
hülâsa etme. 

i. kılık İktifâ edilmek, kısaca 
bahsedilip geçilmek. 23b/07 

i. kıl Kısaca bir bilgiyle yetinmek, 
kısaltmak, özet geçmek. 33b/12, 
96a/13, 114a/06 


i. olun- İktifâ edilmek, yetinilmek, 
kısaca bahsedilip geçilmek. 18b/17, 
29b/12, 68a/13, 88a/09 


[=8] 


ihtişaş > Ar. £ Bir şeye ya da kimseye 


özgü olarak sunulma, tahsis olunma. 
1. (ihtişaş-ı Şâh-ı cennet-mekan) 
4b/14 


[=1] 


ihtitam > Ar. 7 Bitme, sona erme, hitam 


bulma. 


— 


.+gaca За/ОК 


pas 


.+gaca.+(encam-1 ihtitam) 2a/09 





— 


tiga 114a/01 
[=3] 


ihtiyac < Ar. £ Bir şeye duyulan 


gereksinim, ihtiyaç. 

i. tüş- İhtiyaç hasıl olmak, gerekli 
olmak. 10b/13 

i.+ı(1) 10b/12 

[=2] 


ihtiyar > Ar. £ İki ya da daha fazla şey 


ya da vaziyet arasında tercih yapma, 
seçme, seçim. 

i. kil- 6a/05, 48a/07, 73b/04, 81b/09, 
90a/04 

i.+ım 40a/06 

[=6] 
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ikbal > Ar. £ Talih ve baht açıklığı. iktisab > Ar. £ Kazanma, elde etme, 


i. (gül-şen-i ikbal ü nusrat) 3a/Dk ilim ve bilgi öğrenme. 

itleri+(sima‘-1 subh-i sa “adet ve i.+ıda 12a/17, 242/11, 33b/04, 36a/11 

ikbal) 7a/Dk [=4] 

[=2] il £ ( > ET. у) Dünyanın güneş 
ikele sf. (ikit-ala/-ele) İkisi birden, her etrafında tam bir devir yapması için 

ikisi de. geçen süre, yıl, sal. — yıl. 

1.+51 310/15, 522/03, 84b/03, 104a/04 i. 4a/07, 23a/14, 111a/12 


- 


1.+51п 956/03 i.+de 1076/10 








i.+sining 806/06 і. Нег 7/06, 172/13, 24а/11, 55a/08, 


- 


[=6] 1015/15, 1026/11, 104a/12 
iki . Birden sonra, üçten önce gelen [=11] 
sayının adı. “Пас = Ar. i Care, umar, ilaç. 
1. 52/01, 50/15, 15a/05, 22a/17, i. 34a/02 
230/02, 240/11, 360/04, 410/13, 1.71۳17 4 
420/07, 432/02, 502/14, 540/05, [=2] 
632/13, 652/04, 676/07, 802/15, i'lamhk > Ar. /YâmtTür. Hık/Hik'ten 
810/10, 820/07, 87a/11, 87b/03, tü.sf. Anlatan, açıklayan, bildiren. 
880/15, 902/11, 910/11, 86 і. (hüb-i'lâmlık) 2a/16 
93b/09, 94b/06, 95a/11, 97a/07, [=1] 
976/01, 990/05, 100a/13, 105a/17, ile bag. ( < E.T. il- “Takilmak, ilişmek” 
107b/14, 110b/14, 112a/09, 112b/11 fiilinden zarf fiil ekinin 
[=36] kalıplaşmasıyla) İki kelimeyi, iki 
ikimçi sf. (Sıra sayı sf.) < E.T. ikinç. öbeği birbirine bağlar. 
Sıradaki yeri birinciden sonra, i. 1b/02, 1b/02, 2a/14, 3a/Dk, 6b/14, 
üçüncüden önce olan, ikinci. 10b/08, 10b/08, 10b/08, 10b/09, 
i. 7a/Dk 27a/04, 83a/02 
[51] [511] 
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illa > Ar. zf. Fakat, ancak. 


L 22/12, 4a/12, 6a/16, 6. 
1022/08, 1056/09, 102/09, 250/01, 
270/04, 292/15, 340/05, 442/09, 
476/03, 506/05, 620/17, 642/10, 
652/01, 662/17, 730/03, 730/05, 
750/09, 772/02, 788/01, 8860/03, 
902/10, 900/13, 932/10, 930/01, 
94/09, 942/13, 1100/14, 1110/09, 
113a/08 


[=33] 


“illet > Ar. i Rahatsızlık, ağrı, maraz, 


hastalık. 

i. Cillet-i endüh) 34a/01 
i. (izafe-i “illet) 5 
[=2] 


“ilm > Ar. £ İlim, bilim. 


“ilm-i edvar Müsıki ilmi. Doğu-İslâm 
müsıkisinde, 12. Yüzyılda yaşamış 
olan ünlü Azerbaycanlı-Türk müsıki 
nazariyatçısı Safiyü”d-din el- 
Urmevi’nin, makamları ve usülleri 
dâiresel şemelarla göstermesinden 
dolayı “Kitâbü'l-Edvâr” adını verdiği 
eserinden hareketle, bu eserden sonra 
kaleme alınmış olan hemen hemen 
bütün müsıki nazariyatına dair 


kitaplar edvâr adıyla anılmıştır. «+ 


edvâr. 150/07, 252/14, 410/10, 
91b/15 

“i. (ilm-i siyakat) 76a/16 

“i. (talib-i “ilm) 81a/14, 91b/07, 
110b/15 

“j.+diir+(talib-i “ilm) 25a/02, 28b/05, 
29b/09, 98b/01, 113a/07 

АНТ) 72/01, 08 


- 





“ide 8а/08, 234/13, 58a/09, 


- 


100a/17 
“i.tidin 24a/12, 40b/15 


“i.+ini 113a/15 





‘i_-+higi+(talib-i ‘ilm) 30a/01 
[=23] 


ilt- f. ( = ET. ilt-/ilit-) Göndermek, 


yollamak, iletmek. 
i.-tip 112a/08 
[=1] 


iltifat < Ar. r. I.Bir kimseye ya da şeye 


ilgi gösterme, sevgi ve muhabbet 
besleme. 

i. ét- İltifat etmek, güleryüz gösterip 
hal hatır sormak. 83a/04 

i. kıl- İlgi göstermek, ilgilenmek. 


10b/02, 18b/09 


— 


(0) 48/06, 15a/12, 19a/14 
i.tidin 3a/Dk 


- 





— 


.tıdınt(kallet-i iltifat) 89a/13 
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i. (şehir-i iltifat) 18b/07 

IL Tanışma, bir kimseyi tanımaktan 
ötürü müşerref olma. 

1. tap- Tanışmak. 30a/12 

[=10] 


iltimas > Ar. i İstek ve talepte bulunma, 


isteme. 


1 Һат 25b/03 





i.+in 18a/04 

itm kıla al- İsteyebilmek, isteğini 
dile getirebilmek. 53b/03 

[=3] 


iltizam = Аг. £ Gerekli görme, lüzumlu 


sayma. 
i. kil- Lüzumlu görmek, zorunluluk 


addetmek. 29a/14, 59a/17 
[=2] 


İmam Fahr-i Razi özi Tekelü 


Türkmenlerinden olan 8 
Şöni”nin şiirlerindeki karakterlerden 
birisinin adı. 

1. 38a/12 


21 


İmâm Kuh Bég Füsüni öz. Ustaclu 


Türkmenlerinden bir şairimizin adı. 
1. 38b/03 
[=] 
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İmam Müfterizü”t-ta"a İmam Hiiseyn-i 


Şehid “Aleyhi”s-selam 621 
Hz.Muhammed'in torunu, Hz.Ali'nin 
oğlu Hazret-i Hüseyin Aleyhi’s- 
selâm. 


i. 2 
[=1] 


İmâm-zâde İsmaîl özi Mevlânâ 


Zamiri-i Hemedani’nin medfûn 
oldugu sarayin ait oldugu kimse. 

1. 65a/13 

Ы 


imaret < Аг. z. Emirlik makamı, beylik. 


i. 10a/12 

*imâret-penâh Emirlik tahtının, 
makamının sahibi, о makamı 
muhafaza eden kimse, emir. 8b/03, 
9b/05, 22b/16 

i.+ga 10a/01 


[=5] 


imdad > Ar. £ Yardım, medet. 


i.+1(1) 4 
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imtihan = Ar. ¿ Bir kimseyi çeşitli 


yöntemlerle sınama, o kimsenin 
bilgisini ölçme, sınav, imtihan. 
i. 61b/17 


i. ét- İmtihan etmek, sınamak. 4 


i kıla al İmtihan edebilmek, 
sınayabilmek. 47a/04, 112a/13 
i.+din 216/05 
[=5] 

imtiyaz < Ar. /, Г.Зес̧те, ayırt edebilme, 
teshis. 


i. +(1) 22b/12 





L+idin 95b/15 

II. Ayrıcalık tanıma, üstün tutma. 
i. bér- Ayrıcalık tanımak. 2a/03 
1.+1(1) 25a/15, 27a/04 

[=5] 

“inan > Ar. i Zapt, kontrol, irade. Bir 
kimsenin kendisini tutabilmesi için 
gereken manevi dizgin. 

‘i. (inân-ı tevsen) 7a/03 
[=1] 

*“inân-keş Dizgin çeken. 
‘i. (eflak-i “inan-keş) 3a/09 
[51] 

inan- f. ( < E.T. inan-) Bir şeyin doğru 
olduğuna kani olmak, kanaat 
getirmek. 
i.-maz 42b/14 
i.-mazlar 20b/05 
[=2] 

indür- f. Aşağıya doğru yöneltmek, 


alçaltmak, sarkıtmak. 


i.-mes 3a/Dk 
[=1] 
infial > Ar. i Kırgınlık, gücenme, 
darginlik. 
i.+im 6a/01 
[=1] 
ini 7. Küçük erkek kardeş. 


1.+51 7a/Dk, 22a/07, 92a/02 





i.+sidtir 20a/14, 105b/08 
[=5] 
inne mine'ş-şiri li-hikmeten ve inne 
mine’l-beyani li-sihren Şiirin bir 
kısmı, yüksek bilgiler içerir, beyân 
ilminin bir kısmı da sihir gibidir, 
etkileyicidir. 2a/14 
(<1) 
insaf < Ar. i İnsaf, acıma, merhamet. 
i. bér- İnsaf etmek, merhametli 
davranmak. 94a/10 
(<1) 
insân > Ar. i. İnsan, kisi. 
insân-ı kâmil İslâm tasavvufunda 
fenafillah ve bekabillah 
mertebelerini geçmiş olup Allah”ın 
bütün cemâl ve celâl isimlerine 
mazhar olmuş olan, nefsini ve 
rabbini bilen, Kurân ahlakıyla 


olgunluk kazanmış kimse. 
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i. 1b/12 
i.+nı 2a/01 
[=2] 
inşa < Ar. ۶ I.Katiplik. 
i. 17b/04 
ILMüellif, yazar. 
1.+51 1 
IL Edebiyat. 
i.+sida+(Darii’l-insa) 14b/04, 17a/14 
[-4] 

İnşa'allâh = Ar. ünl Allah nasip ederse, 
eğer Allah isterse. <> İnşa”allahu 
Теа]. 

i. 16а/11, 220/15, 2 
[=3] 

Insa’allahu Te‘ala = Ar. ünl Yüce Allah 
nasip ederse, Yüce Allah isterse. » 
İnşaallah. 

i. 108a/02 
(<1) 

intihâ < Ar. г Son, nihayet, encâm. 
i. (intiha-yı hilkat) 2a/07 
i. (intiha-yı saltanat) 3b/08 
i.+siga 19a/13 
(<3) 

intihâb < Ar. Seçme, seçilme. 

i. 156/16 


1 Һат 5 
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1.7122 242/07, 0 
[=4] 

intisab > Ar. г Elde etme, kazanma. 
i.tida+(rikab-1 zafer-intisab) 16a/09, 
42a/11 
[=2] 


intizam > Ar. г. Düzen, nizam, kanun. 


— 


.+din.+(4g4z-1 intizam) 2a/09 





— 
1 


.+1(1).+(ser-halka-i intizam) 2b/05 
[=2] 

irade < Ar. i İsteme, istek, dilek. به‎ 
iradet. 
i. 3a/Dk 
1.+51 75b/06 





1.+51ба 107b/12, 108a/02 
[-4] 

iradet > Ar. i İsteme, istek, dilek. — 
irade. 

1. 260/09 
[=1] 

İran > Fars. öz.i. Kuzeyde Hazar Denizi, 
güneyde Basra Körfezi ile çevrili, 
doğusunda Orta Asya ve Güneydoğu 
Asya ülkeleri, batısında Türkiye ve 
Irak bulunan, târihte bir çok 
medeniyet ve imparatorluga ev 
sahipliği yapmış tarihi ülkenin adı. 


i. 68a/06 


[=1] Isfahanhg < Fars. Isfahan+Tiir. 





irşad < Ar. r Doğru yolu, Hak yolunu Hığ/ +lig’ den tü. İsfahan şehrinden 
gösterme, bir kimseyi mânen olan veya o şehirde ikamet eden 
aydınlatma. kimse. İşfahanlık. 
i. (Darü”1-İrşad-ı Erdebil) 103b/06 i+dur 11b/10, 58b/11, 900/02, 
[=1] 110b/15 
irtibat < Ar. г. Bağlantı, irtibat. [=4] 
i. Cakd-i irtibat) 34a/14 İsfahânlık = Fars. Isfahan+Tiir. 
[=1] Hığ/ Hig'den tü. İsfahan şehrinden 
isbat > Ar. ¿ Bir şeyi, meseleyi doğru olan veya o şehirde ikamet eden 
olduğuna (o inandırmak amacıyla kimse. €” İşfahanlığ. 
delilleriyle ortaya koyma. i+dur 54a/09, 77a/01, 77a/10, 
i. kil- Kanıtlamak, ispat etmek. 92a/10 
52a/01 [=4] 
1.102 6b/01, 19a/15, 36b/01 İskender Han Bekişlü gufira zunübuhu 
[=4] öz.1. 1561-1583 Miladi yılları 
İsfahan = Fars. özi (Fars. İsfahan arasında yaşamış olan Şeybani 
Sipehân “Atlılar, atlı askerler” hükümdarının adı. 
kelimesinden) İran'ın merkezinde i. 40b/01 
bulunan eyâlet ve bu eyâletin [=1] 
merkezi olan sehrin adı. İskender Paşa öz.i 1571 Miladi yılında 
1. 7 vefat etmiş olup Osmanlı Devleti”nin 
i.+din 92a/13 Yemen dahil olmak üzere bir çok 
i.+dindur 47a/02, 66b/02 bölgesinde vazife görmüş olan 
i.+ga 105b/15, 906/04 beylerbeyinin adi. 
L +niríg 4 L +niríg 9а/08 
[=7] [51] 
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işlah > Ar. г. Düzeltme, düzgün bir hale 


getirme. 

i. (işlah-ı serif) 39a/17 

i.t+iga 2 

itiga yetkür- Yanlış bir yazıyı 
düzeltmek, tashih etmek. 114a/06 
i.+larigat+(salah-1 işlah) 65a/17 

[=4] 


İslam < Ar. i Allah'ın, son peygamber 


Hz.Muhammed aracılığıyla insanlara 
tebliğ ettiği, kutsal kitabının Kur'ân-ı 
Kerim olduğu son semâvi din, 
İslâmiyet, Müslümanlık. 

1. (Şeyhü'l-islâm) 31a/04 

(<1) 


ism > Ar. £ Ad, isim. 


i. (ism-i mu amma) 27a/15 

i. (ism-i şerif) 3b/01 

i+i(1) 21/10, 78a/15, 93b/02, 
96b/17, 97a/11, 101a/02, 103b/03, 
103b/10 

i.tide 58a/11 





i.tiğa ба/12, 7a/Dk, 27a/05, 27a/15, 
300/04, 380/06, 49a/Dk, 650/16, 
810/14, 922/03, 920/03, 952/13, 
1002/17, 0 


[=25] 


“işmet = Ar. i Günahsızlık, ismet. 


1009 


i.t+ide+(penah-1 “işmet) 111/13 
[51] 


iste- f. ( < E.T. iz+de-) Talep etmek, 


dilemek, arzulamak. 
i.-mez 29b/08 

1-г 3a/Dk, 44a/16 
i.-r+(bolmak iste-) 31a/16 


[=4] 


1901020 < Ar. i Kabiliyet, yetenek, 


istidat. 

i. 27a/04, 33b/05 

1. (ba-vücüd-ı “adem-i isti'dâd) 
100b/16 

1. (ba-viictid-1 isti'dâd) 86b/16 

i. (ba-viictid-1 isti'dâd-ı fıtri) 17a/12 
i. (erbab-ı isti'dâd) 7a/Dk, 29b/07, 
39b/14 

i. (isti'dâd-ı fıtrat) 1 

i. (isti‘dad-1 fitri) 30/11, 8a/07, 
88b/03 

i. (kuvvet-i isti dad) 6 
i.+gat(erbab-1 isti'dâd) 39a/01 


pas 
1 


.+ı(1) 3a/Dk, 970/06, 09 
i.+1(2)+(erbab-1 isti'dâd) 29b/08 


- 





=. 


tnit(erbab-1 (o istidâd) 7а/рк, 
13a/15 
[=20] 


istifsar < Ar. £ Yorumda bulunma, 
yorumlama. 
i. kıl- Yorumlamak. 0 
[=1] 

istiğna > Аг. г. Tok gözlülük, aza kanaat 
etme. 
L+ni 4 
[=1] 

istibrac < Ar. г. Bir şeyin içinden başka 
bir şey çıkarma. 
i. kil- Bir şeyin içinden başka bir şey 
çıkarmak. 27a/06 
[51] 

istila < Ar. i Yücelme, yüksek 
rütbelere kavuşma. 
i. (bā-vücūd-ı isti'lâ-i haseb ü neseb) 
i.+dimn+(Kulle-i Kaf-ı isti'lâ) 3a/Dk 
[=2] 

istima" < Ar. i İşitme, dinleme, kulak 
verme. 
i. 53b/03 
i. ét- İşitmek, duymak, dinlemek. 
62/12, 52a/03, 612/09, 93a/10, 
95b/11, 109a/08 
i. kıl- İşitmek, duymak, dinlemek. 
3a/16, 5a/12, 31a/01, 36b/16, 84b/05, 


96a/17, 97a/02, 106a/12 


1. olun- Duyulmak, işitilmek, 
dinlenmek. 88a/01, 100a/01 


i.+1 içünt(istimâ'ıçün) 10b/02 





1.1010 102/11, 44b/04, 682/14, 
692/09, 740/04, 8 


- 


i.tiga 95a/02 





i.tin 9b/08 


- 


[=26] 

istimdad = Аг. i Yardım isteme, imdat 
dileme. 
istimdad-ı himmet Gayret yardımı. 
3a/Dk 
[=1] 

istimrar < Ar. г Süregelme, devam 
etme. 
1.+1(1) 19a/15, 75a/09 
[=2] 

istirahat € Ar. г Dinlenme, 
yorgunluğunu giderme. 
i. kil- İstirahat etmek, dinlenmek. 
23a/15 
[51] 

istisvab < Ar. Beğenme, uygu görüp 
tasvip etme. 
i.+1(1) 44a/10 
[51] 

iş ۸ (= E.T. 15/15) İş, faaliyet, amel. 
i.+ke 20a/17, 78b/06 
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i.+i(1) 05 


i. Heri 96a/13 





i.Hlerni 10a/10 
[=5] 

ка! < Ar. 1. Zorluk, güçlük, müşkül 
durum veya is. 
e. 22b/09 
[=1] 

“işret > Ar. i İçme, içip eğlenme. 
*“işret-döst İçip eğlenmeyi seven. 
7a/Dk 
[=1] 

iştidad > Ar. /, Sertlik, şiddet. 

і. һаа 2 
[=1] 

iştiğal > Ar. Meslek, iş, meşguliyet. 

i. körgüz- Bir işle uğraşmak, istigal 
etmek, meslek sahibi olmak. 61b/12, 
90a/10, 98b/17 

[=3] 

itâ'at < Ar. £ Emre boyun eğme, söz 
dinleme. 

i. kıla al- Emri ifa etmek, söz 
dinlemek. 42a/14 
[=1] 

i‘tibar > Ar. i Önem verilme, dikkate 

alinma. 


i. kil- Önem vermek. 31a/11 
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[=1] 

i‘tikad = Ar. i. İnanç, akide, imân. 
і. (dürüst-i'tikâd) 81b/06 
LH(1) 150/13, 322/15, 5 
396/17, 108/06 
itida 186/15, 502/12, 2 
[=9] 

itmam < Ar. £ Tamamlama, tamama 
erdirme. 
i. bol- Tamamlanmak, sonuçlanmak, 
bitmek. 49a/Dk 
i.+ġa 110/13, 37b/14, 40a/12 
itga yetkür- Tamamlayabilmek, 
bitirebilmek. 33b/07, 36a/12, 47a/08, 
55a/09 
1.-Fığa 42/03, 43a/14, 49a/Dk 
itiga yetkür- Bir şeyin tamamına 
ermesini sağlamak, 
tamamlayabilmek. 103a/12 
1.11 23 
[=13] 

ittifaki > Ar. zf. Tesadüfen. 
i. 20a/17 
[51] 

“İvaz Gazi < Ar. özi. Abdullah Han 
Özbek”in mahlasının adı. 


i. 6b/10, 6b/13 
[=2] 


“iyaz-an billâh = Ar. ünl Allah'a 
sığınırım, Allah korusun! 
1. 220/04, 530/02, 69a/09, 96b/03 
[-4] 

izafe > Ar. £ Ekleme, ilive etme, 
baglama. 
i.-i “illet bol- Hastalığa, maraza bir 
olumsuz şey daha eklenmesi. 74b/05 
i. kıl- İlave etmek, bağlamak. 82a/01 
[=2] 

izhar = Аг. í Açıklama, âşikâr etme, 
meydana çıkarma. 
i. 34a/03 
i. 6t- Açıklamak, anlatmak. 33b/15 
i. kil- Göstermek, belli etmek. 39b/01 


1.41(1) 106a/11, 110a/16 





36b/01, 66/08‏ ,72/06 ,66/01 103 .آ 
]9=[ 

“izzet € Ar. i Kıymet, itibar, yücelik, 
büyüklük. 
41.41) 0 
[=1] 


a 
jale > Fars. £ Çiy, şebnem. 
[. 6 
[=1] 


-K-, -K- 
kaba > Ar. £ Elbise, cübbe, kaftan. 
kaba-yı feth Tılsımlı gömlek. 
106b/07, 106b/09 
[=2] 
kabahat > Ar. £ Kabahat. 
k. (kabahat-i nefsani) 111a/15 
k.*tlarnı 7 
[=2] 
kabil > Ar. sf: Muktedir, yetenekli. 
k. 38b/05 
k.*serigiz 936/03 
[=2] 
kabr = Аг. r Mezar. 
k.+i(1) 40b/06, 47a/01 
[=2] 
kabr-istan > Fars. 1. Mezarlık. 


k.*ıda 96a/03 





k.+1dadur 97b/09 
[=2] 

kabül < Аг. £ Bir şeye isteyerek veya 
istemeyerek peki deme, râzı olma, 
muvâfakat etme. 
kabül-i “âmme Halk tarafından, 
herkesçe kabul görme. 108b/12 
k. kıla al- Kabul edebilmek. 77a/03, 


78b/07, 84a/08, 94a/10, 107b/06 
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k. kıl- Kabul etmek, râzı gelmek. 
44a/12, 612/15, 106a/09, 106a/10, 
111a/08 
k.Fin 33b/01, 67b/13 
[=13] 

kaç sf. Soru ifade etmeyen cümlelerde 
kullanıldığı zaman “birçok” 
anlamında belirsizlik anlatır. 
k. (bir kaç) 9a/14 
[=1] 

kadar > Ar. e. Bir şeyin, kıyaslandığı 
diğer bir şey ölçüsünde, derecesinde 
veya büyüklüğünde olduğunu anlatır. 
k. 39a/06 
[=1] 

kadd > Ar. £ Boy, endam, uzunluk. 
عا‎ (höş-kadd) 77a/11 
k. (kasşirü”1-kadd) 80b/02 
[=2] 

kadem > Ar. £ Adım. 
k. koy- Adım atmak. 3a/02 
k. (sabit-kadem) 85a/17 
k. (yigit-kadem) 7a/Dk 
k.ti(1) 25b/01 
[=4] 

kader > Аг. г Kader. 
k. ét- Kader etmek. 3a/Dk 


k. (temenna-yı kader) 3a/Dk 
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[=2] 


kadi > Ar. i İslam hukukuyla yönetilen 


ülkelerde halk arasında çıkan 
anlaşmazlıkları, her türlü 47 
halletmek üzere devlet tarafından 
tayin edilen memur, kadı. 

k. 150/03, 15b/05, 15b/08 

k.*sınıng 306/11 


[=4] 


Kadi ‘Abdu’llah Razi özi Kadi 


Muhammed”in oğlu olup şiirlerini 
Fars dilinde kaleme almış olan şâirin 
adı. 

k. 15b/01 

21 


Kadi Ahmed-i Figari 02.1. Şiirlerini Fars 


dilinde yazmış olan şairin adı. 
k. 63b/01 
21 


Kadi “Ata'ullâh 02./, Kadı Muhammed 


Rözi”nin kardeşi olan ve Safevi 
hükümdârı Şâh Tahmâsb ile Osmanlı 
sultanı Kânüni arasındaki bir dizi 
anlaşma ve sözleşmeyi gösteren bir 
târih yazmış olan Fars dili şâirinin 
adı. 

k. 17b/09 

(<1) 


Kadi Cihan özi Sah Tahmâsb-ı 
Hüseyni”nin vezir-i azamı ve Mirza 
Şeref-i Cihan”ın babası olan devlet 
adamının adı. 

4 ا 
]1=[ 

Kadi Esiri 07.1 Şiirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan İranın Rey 
şehrinden şairin adı. cə Kadi Esiri-i 
Razi. 

k. 28b/04 
[=1] 

Kadi Esiri-i Razi öz.. Şiirlerini Fars 
dilinde kaleme almış olan İran”ın 
Rey şehrinden şairin adı. cə Kadi 
Esiri. 

k. 26b/06 
(<1) 

Kadi Hasan 07.1. Hemedân vilâyetinin 
Toy adlı köyünden olan ve şiirlerini 
Fars dilinde kaleme alan şâirin adı. 

k. 101b/08 
(<1) 

Kadi-i Leng öz. “A'reci” mahlasıyla 
Türkçe şiirler yazan, İran'ın Merâga 
şehrinden olan Türk şâirinin adı. 


k. 107b/03 
[51] 


Kadi Muhammed Razi 6z.i. Fars dili 
şairi Kadi Ataullah”ın ağabeyinin 
adi. 

k. 17b/09 
[51] 

Kadi Muhammed-i Meşhūr 6z.i Kadı 
Abdu'llâh Râzi'nin ve Mir Sedid-i 
Râzi'nin babasının adı. 

k. 15b/01, 25a/11 
[=2] 

Kadi Nüri 677 Şiirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan İsfahanlı şairin 
adı. 

k. 54a/09 
[51] 

Kadi Vafi 6z.i Şiirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan Tebrizli şairin adı. 
k. 111b/04 
[=1] 

kadir > Ar. sf. Muktedir olan, gücü 
yeten. 

k. 30/13, 7a/Dk, 7 

k. bola al- Muktedir ve malik 
olabilmek, mânevi güç sayesinde 
elinde tutabilmek. 9a/12 

k. bol- Muktedir olmak, hakim 
olmak. 33a/17, 33b/06 

k.+diir 116/01 
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[=7] k.+e 20b/05 





Kadurkalu 627 Kızılbaş Türkmen [=1] 
şâirlerden Mehdikulı 27 kafiye < Ar. £ Uyak, kafiye. 
lakabı. k.+de+(guzer-i kafiye) 103b/11 
k.*dur 9b/13 [=1] 
[=1] кафа < Fars. г. (Fars. kağaz) Kâğıt. ә 
Kaf öz. Masallarda Zümrüd-i Anka kağız. 
kuşunun yaşadığı rivöyet olunan dağ, k. 90b/03 
Şark kavimleri kozmolofisinde Arzın k.+ga 66b/04 
etrafını çepeçevre kuşatan dağın adı, [=2] 
Kaf Dağı. kâğıd-berlik < Fars. kâgaz-bertTür. 
k. 34b/01 #Hık/Hik'ten tül Kâğttçılık işi, 
k. (Kulle-i Kaf-ı isti'lâ) 3a/Dk mesleği. 
[=2] k.+din 101a/12 
kaf = Аг. r Arap alfabesinin yirmi k.+ga 101a/10 
birinci harfinin adı. [=2] 
k. 1 kağız > Fars. £ (Fars. kagaz) Kâğıt. » 
[=1] kagid. 
kafi < Ar. sf. Kifayet eden, yeten, k. 23b/04 
yeterli. [=1] 
k.+diir 2a/08 Kahkaha < Ar. ۵2.1. Sam Mirza ve Elkas 
[=1] Mirza’nin tutuklu kaldığı ve sonunda 
kafir = Аг. L Allah'ın varlığı ve vefat ettikleri, İran”da bulunan ünlü 
birliğine, hz.Muhammed”in onun kalenin adı. 
kulu ve elçisi olduğuna ve Allah”tan k. 4b/13, 7a/Dk 
getirmiş oldukları kutsal şeylere [=2] 
inanmayan, imân etmeyen veya ka’inat = Ar. £ Evren, kâinat. 
bunlardan birisini inkâr eden kimse. k.+da.+(rast-bazar-1 kâ'inât) 2a/12 
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[51] 

Kaka-i Kazvini öz.i İran'ın Kazvin 
şehrinden olup siirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan şöirin adı. 

k. 74a/12 
[=1] 

kakış г. Vuruş, darbe. 
k.Fung 6b/15 
Би 

kakül = Fars. í (Fars. kakuK Mog.) 
Alna düşen saç demeti, perçem, 
kâkül. 

k. 39a/07 
(<1) 

kal- f. Geriye kalmak. 
k.-aydı 39b/07 
k.-dı 96a/11 
k.-di+(salim kal-) 21b/13 
k.-mapdurlar 3a/Dk 


k.-mas 95a/01 


k.-up 40a/11 
[=6] 
kal‘a > Ar. £ Kale. 
k. 7a/Dk 
[=1] 
kala > Fars. 1 Sermâye. 
k.+sinmg 2a/12 
[51] 


kaldur- f. Bulunduğu yerden daha 
yukarıya doğru hareket ettirmek, 
kaldırmak. 
k.-1rsin 6a/09 
[51] 
kalem < Ar. 7 Kalem. 
ķ. 1b/10 
k.+idin 2a/10 
k.tin 0 





k.+ni 3a/Dk 
[=4] 

kalem-rev = Ar. kalem+Fars. -rev den 
Fars. b. Bir hükümdârın hükmü 
altındaki ülke, memleket. 
k.+ide+(hatt-1 kalem-rev) 29a/12 
[51] 

kali < Fars. £ Halı. 
k. 106a/04 
[=1] 

kâleb-terâşlık = Ar. kalebtFars. - 
teras+Tiir. #ık/ +lik’ ten иј. 
Çömlekçilik. 
k. 108a/04 
[51] 

kām-yāb < Fars. sf. Murâdına ermiş, 
nasiplenmis, mesut. 


k. 3b/04 
[=1] 
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kame > Ar. £ Boy, endam. — kamet. 
k. (tavilü”1-kame) 89b/11 
[=1] 

kamet > Ar. £ Boy, endam. — kame. 
k.+leri 23a/10 
[=1] 

Kameti-i Gilani 62.7 Uzun boylu bir 
kimse olmasında ötürü, şiirlerinde 
“Кате” mahlasını kullanan ve 
Sadiki-i Kitabdar’ in, 
Hz.Muhammed’in bir hadisi oldugu 
iddiâ edilen bir söze bağlı olarak 
ahmak birisi olduğunu ima ettiği 
Farsça şairinin adı. 

k. 89b/09 
[=1] 

kamil < Ar. sf: mânevi bakımdan 
olgunluğa, kemale ermis olan, olgun. 
k. 52b/13 
k.+ning+(insan-1 kamil) 1b/13 
[=2] 

kamran > Fars. sf. Arzusuna, murâdına 
ermis, bahtiyar. 

k.-u(1) 2b/12 
[=1] 

Kamran Mirza 627 Hicri 964/milâdi 

1509 senesinde Kabil’de diinyaya 


gelen, 1530 yilinda babasi Babiir 
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Şâh'ın vefat etmesinden sonra 
kardeşi Hümâyün ile taht kavgasına 
girişen ve önce galip gelip 
sonrasında Şâh Tahmâsb'a bağlı 
Kızılbaş askerlerin yardımıyla 
kardeşine yenilen ve Türkçe ve 
Farsça şiirlerinden oluşan divânı ile 
Bâbürlü edebiyatının ilk 

temsilcilerinden kabul edilen devlet 

adamı ve şâirin adı. Kâmrân Mirzâ 

hicri 964/miladi 1557 yılında 

Mekke'de vefat etmiştir. 

k.+din 56/12 

(<1) 
kan 1. Kan. 

6b/15, 41a/04, 43a/16‏ عا 

(kan-1 kara) 6b/15‏ عا 

k. (kan-i haysiyyet) 17b/11 

k. (katre-i kan) 8b/08 

К.+а 34a/07 

k.*tın 4 





k.+lar 89a/11 
[=9] 

kand > Fars. г. Şeker, kesme şeker. 
kand-ı mükerrer Saf şeker. 34a/06 
[=1] 

Kandehar < Fars. 677 Muhtemelen 


milatttan önce I. binyıl içerisinde 


deniz seviyesinden yaklasik 1000 m. 
yükseklikte, Tarnak ırmağı 
havzasında ve Hindistan”ı Kabil”e 
bağlayan ana yol üzerinde yer alan 
stratejik bir noktada, Büyük 
İskender”in Asya seferi sırasında 
Perslerin bir satraplık merkezi 
olarak kurulmuş, günümüzde 

Afganistan sınırları içerisinde yer 

alan tarihi şehrin adı. 

k.+da 106a/13 

[=1] 

Kandeharlığ = Fars. KandehârtTür. 
+lıgl+lig den 101, Afganistan'ın 
Kandehar şehrindne olan veya o 
şehirde ikamet eden 56 
Kandeharlı. 
k.+dur 106a/03 
[=1] 

kanı zf: Nerede, hani. 

k. 103b/14 
[=1] 

kani" > Ar. sf. Kanaat getirmiş, inanmış. 
k. bol- Kanaat getirmek, kani olmak. 
102a/11 
[=1] 

kapu r. ( = E.T. kapig) Kapı. 


k.+sin 3a/14 


[=1] 
kar г. Kar. 
k. 63a/01 
[=1] 
kar > Fars. £ Lİş. 
k. (perva-yı kar ü bar) 40a/05 
k.*ıdın 16a/09 


П.Бопипа geldigi kelimelere 





“ЫШ”, “+ci/+cr’ ekleri ve “eden, 
edici” kelimeleri gibi faillik ve 
sahiplik mânâsı katarak Farsça 
usülüyle birleşik kelimeler yapan ek. 
k. (perhiz-kâr) 13a/01 
(<3) 

kâr-ger > Fars. sf. Etkili, tesirli. 
k. 33b/13 
[=1] 

kar-hane > Fars. b.. Dünya, âlem. 
k. (“ukde-güşa-yı kar-hane-i devran) 
10b/10 
[=1] 

kara г. I.Kara, siyah. 
k. 50b/01 
II. Kotti, meş um. 
k. 50b/01 
عا‎ (kan-1 kara) 6b/15 


[=3] 
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Kara Bég 6z.i. öz.i. İran Dineverli Türk 
şairi Mevlânâ Hûşî’ nin, kendisine 
Türkçe bir hiciv yazdığı kişinin adı. 
+ Kara Bég-i 213217 

k. 93b/07 

[=1] 

Kara Bég-i Zü”l-kadr 6z.i. İran Dineverli 
Türk şiri Mevlânâ Hüşf”nin, 
kendisine Türkçe bir hiciv yazdığı 
kişinin adı. cə Kara Bég. 

k. 93b/06 

[=1] 


karabet > Ar. £ Yakinlik, akrabalık. 


k.+i(1) 8b/13, 84b/03 
[=2] 


Karaca Sultan Tekelü 02.1 Farsça şiirler 


kaleme almış olan Türk şairi 
Muhammed Beg-i 7 
babasının adı. 


k. 9b/02 


karar < Ar. £ Bir iş ya da konu hakkında 


verilen kesin hüküm, karar. 

k. ber- Karar vermek. 20b/13, 
51a/17, 86a/10, 91a/02, 100b/17, 
106b/14, 110b/14, 112b/02 

k. kıla al- Karar verebilmek. 112a/08 
k. olun- Hüküm buyurulmak, 
hakkında karar verilmek. 66a/16 
k.+ım 40a/05 


[511] 


karar-dade < Ar. karar+Fars. -dade’den 


Fars. b.sf. Kararı verilmiş, 
kararlaşmış, tanınmış, kabul gören, 
müteber. 

k. 9b/14, 14b/04, 40a/08, 89a/02 

[-4] 


Karari < Ar. öz.i. Fars dilinde şiirler 


yazmış Mevlânâ Nürü”d-din 
Muhammed”in mahlasının adı. 


k. 1 


[=1] [=1] 
karakçı ۶ Harami, yol kesen ۰ kard-gerhk < Fars. kard-ger+Tiir. 
k. 4a/10, 6b/15 +k/ +k ten 101, Bıçakçılık. 

[=2] k. 99b/16 
karan- f: Bir şeyi dört gözle beklemek, [=1] 

merakla gözlemek, ümit etmek. kardaş г. ( < E.T. karındaş) Aynı ana ve 


k.-ma 41a/05 


[51] 


babadan doğmuş ya da sadece ana ve 
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babaları aynı olan kişilerin 6 
göre durumu. +> karındaş. 
k.+1(1) 7a/15 
[=1] 

karındaş г. ) < E.T. karındaş) Aynı ana 
ve babadan dogmus ya da sadece ana 
ve babaları aynı olan kişilerin 
birbirine göre durumu. +> kardaş. 


k.+ı(1) 5b/12, 30b/15 





1.۳۱09۲ 156/11, 170/10, 21a/03, 
242/09, 280/04, 300/14, 400/05, 
413/17, 4 
k.+ım 242/10, 2 
[=13] 

kari > Ar. sf: Okuyan, kırâat eden. 
к لا‎ 


Okumasini sağlamak, 


okutmak. 1b/10 
[=1] 

Karpa Ogh ۵2 Anadolulu Türk şâiri 
Şâhkulı Beg”in meşhur olan 
lakabının adı. 

k. 39b/11 
[=1] 

karşu ¿ (E.T. karşıx karşu) Muhalif 
olan şey ya da kimse. 
k.+dur 39a/09 
[=1] 

karye > Ar. £ Köy. 


k.+dindiir 3 





k.*sidindür 101b/08 
[=2] 

kaşaba > Ar. £ Köyle şehir arası 
yerleşim yeri, küçük şehir. 
k. 49a/Dk, 77b/08 
k.+dindur 30а/11, 320/07, 33a/03, 
650/11, 770/09, 910/14, 990/16, 
1060/07, 1 
k.*dur 1 


1.۳01۶ 3 





k.+sidindur 13а/14, 0 
[=15] 
kasayid < Аг. i (kaside’nin çoğulu) 
Kasideler. 
k. 33b/06, 33b/08, 33b/09 
k.+in 93a/07 
[=4] 
kâse < Fars. i (Fars. kâse< Ar. kes) 
Cini,toprak veya camdan yapılmış 
çukur çanak. 
k. (kase-i çini) 106a/06 
k.+ni 106a/07 
[=2] 
kasem > Ar. £ Yemin, ant. 


k. 4 


[=1] 
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Kasım < Аг. öz.i (Ar. Kasim) Meshedli 


şâir Mevlânâ Muhammed Emin'in, 


yazmış olduğu mu'ammâda 
kullandığı ad. 

k. 100a/17 

(<1) 


Kasım Bég 02.1. Abbâs Sultân Afşâr'ın 
oğullarından olup iyi ve cömert birisi 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz, 
Kirmânlı Farsça şâirinin adı. «+ 
Kasim Bég-i Kısmi. 
.عا‎ 19b/05, 22b/04 
[=2] 

Kasim Bég Ragmi öz.i. Herat beylerbeyi 
Alikulı Han'ın hanımının erkek 
kardeşi olan ve şiirlerini Fars dilinde 
yazan şâirin adı. 

К. 41a/16 
(<1) 

Kasım Bég-i Hâleti 02.7, Şiirlerini Fars 
dilinde kaleme almış olup divânını 
tamamlayan Türkmen şâirinin adı. 

k. 36a/10 
(<1) 

Kasım Bég-i Kısmi ۵2 Abbâs Sultân 

Afşar”ın oğullarından olup iyi ve 


cömert birisi olduğunu Sâdıki'den 
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öğrendiğimiz, Oo Kirmânlı Farsça 
şairinin adı. > Kasım Bég. 
k. 7 
[=1] 

Kasım Bég-i Şahhaf ۵2 Ustad Hasan-ı 
Müzehhib”i Tebriz”deki evine davet 
eden ve sonrasında üstadın başına bir 
sürü garip hadisenin geldiği kimsenin 
adi. 

k. 96b/03 
[=1] 

Kasım-ı Sarraf-1 Esterabadhk 7 
Şiirlerini Farsça yazmış olan 
Mehdikulı Sultan”ın, kendisi için 
beyitler kaleme aldığı arkadaşının 
adı. 

k. 10a/02 
(<1) 

kasib > Ar. sf: Çalışkan. 

k. 99b/17, 102a/15, 110a/10 
(<3) 

kaside = Ar. i Beyit sayısı onbeşten az 
olmayan, belli bir maksatla ve 
bilhassa birini ya da bir şeyi övmek 
için aruz vezniyle yazılmış, bütün 
beyitlerinin ikinci mısrâsı ilk beyitle 


kafiyeli manzüme, kaside. 


k. 9a/16, 27a/05, 44a/15, 50b/07, 
610/01, 650/02, 780/07, 822/02, 
107a/09 

k. (beyt-i kaside) 14b/16 

k.+de 61b/02 

k.*dindür 506/10 

k.+ler 82b/16 

К.+пі 14b/16, 97a/15 

k.+ningdiir 1 





k.tsi 15a/15, 182/09, 440/04, 51b/16, 
60a/08 
[=21] 


kaşide-güy = Ar. kasidetFars. -güy”dan 


b.1. Kaside söyleyen. 
k.+dur 60a/07, 67b/14 
[=2] 


kasir < Ar. sf. Kisa. 


kaşirü”1-kadd Kısa boylu. 80b/02 
[51] 


kaş 1. I.Gözlerin üzerinde kavisli bir 


çizgi meydana getirecek biçimde yer 
alan kısa kıllar, kaş. 
k.+1(1) 34b/08 





1.18 1 
П. e. Bir şeyin tam karşısı, önü, 


huzuru. 


ktida 15/07, 18а/16, 4 
24b/15, 31b/12, 41b/17, 7 
112b/16 

k.+ığa 440/05, 1 

[=12] 


Kaşan > Fars. 627 İran”ın merkezinde, 


deniz seviyesinden 945 m. 
yükseklikte, İsfahanı Tahran”a 
bağlayan tarihi karayolu üzerinde 
kurulmuş olan, adını cami 
süslemelerinde kullanılan “kasi” adlı 
mavi ve yeşil renkli bir taşın 
işçiliğiyle tanınmasından aldığı 
söylenen, çinileriyle ünlü tarihi 
şehrin adı. 

k. 77b/08, 85a/13 

k.+da 51b/14 





k.+dindur 31a/09 
[=4] 


Kaşanlığ = Fars KasantTiir. 


Hığ/ Hig'den tii. İranın Kâşân 
şehrinden olan veya o şehirde 
yaşayan kimse, Kâşânlı. 

k.*dur 162/08, 322/14, 5 
590/06, 813/14, 5 

[=6] 
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kaşık-terâşlık = Tür. kaşıktFars. - k.+ide 26a/05 





terâştan Fars. kaşık-tıraş"Tür. k.+idin 95a/17 
t+hk/+hk ten tü.i. Kaşık yapımcılığı. [=5] 
k.+ga 20b/12 katre > Ar. г. Damla, katre. 


[=1] К. (katre-i feyz) 16/04 


kaşki > Fars. ünl. Keşke. k. (katre-i kan) 8b/08 


k. 39b/07 k. (katre-mişal) 1b/04 
[=1] [=3] 
kat" > Ar. i Kesme. kattal > Ar. sf. Cok kan dökücü, gaddar, 
k. kil- Kesmek. 95b/02, 112b/01 hunhar. 
[=2] k. (ğamze-i kattal) 39b/03 
katarat < Аг. г (katre”nin çoğulu) [=1] 


Damlalar, katreler. kav 1. Kibritin icâdından önce ateş veya 


k. (har ü has-ı katarat-1 sehâb) 3a/Dk 
k. (katarât-ı sehâb-ı bahr-i bi-gerân) 
3a/Dk 

[=2] 


katib < Ar. £ Bir resmi dâirede, bir 


kurumda veya bir kişinin yanında 
yazı yazmakla görevli kimse, yazıcı, 
katip. 

k.ti(1) 42b/15 


[51] 


katl > Ar. i Öldürme, öldürülme. 


ķatl-i “amm Hiç kimseyi sağ 
bırakmadan öldürme. 31b/07, 89a/12 
k.+ġa yétkür- Katletmek, öldürmek. 


96b/02 
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sigara yakmak için kullanılan ve 
çakmak taı üzerine konup bir çelik 
parçası ile vurulduğunda kıvılcım 
çıkaran, kurumuş, kof duruma 
gelmiş ağaç kabuğu, bir nevi ağaç 
mantarı. 


k.+dur 50a/17 
[F1] 


kavi < Ar. sf. Güçlü, kuvvetli. 


k. 34b/07 

*kavi-dest Bileği güçlü. 8b/02 
[=2] 

*kavi-ciisse Sağlam cüsseli. 
k. 68a/08, 85a/13 


[=2] 


kavl > Ar. £ Söz, vaat, yemin. 
kavl-i sâdık Sözünde duran, sözünün 
eri. 9b/17 
k. (makbülü”l-kavl) 24b/15, 48a/08 
k. (sadikii’l-kavl) 270/03, 420/04, 
92b/11 
k.-dürT(makbülü 1-КауТ) 112b/17 
[=7] 

kavlen > Ar. zf. Sözlü olarak, sifahen. 

k. 4a/08 
[=1] 

kavli-serv > Fars. sf. Kaba endamlı, iri 

yapılı. 
k. 105b/09 
[=1] 

kayd ü bend > Fars. 1. Kale. 

k. 7a/Dk 
[=1] 

Kaydi-i Şirazi özi İranın 27 
şehrinden olup siirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan şöirin adı. 

k. 104b/05 
[=1] 

kâyil > Ar. sf: L.Rözi olan, boyun eğen. 
k. bol- Râzı olmak. 40a/10 
II.S6z söyleyen, sözcü. 
k.ti(1) 113b/16 
[=2] 


kaynat- f. Kaynatmak. 
k.-up+(kaynadup) 39b/04 
[=1] 

kaysı sf. Hangi. 
k. 34a/02 
[=1] 

kazâ < Ar. г Kaderin Allah tarafından 
ezelde tayin ve tespit edilen 6 
ve zamanda gerçekleşmesi. 
k. 44a/16 
k. kil- Kaza etmek. 3a/Dk 
k. (takaza-yı kaZâ) 3a/Dk 
k.+din 7a/Dk, 340/14 103a/17, 
109a/10 
[=7] 

kazara > Fars. zf: Tesadüfen, kaza eseri. 
k. 510/17 101a/01, 1036/09, 
103b/16, 
[-4] 

kaziyye < Ar. £ Mevcut olmama, 
bulunmama. 
kaziyye-i mün'akis Tam tersine, 
mevcut olmama. 96a/05 
[51] 

Kazvin < Fars. özi. İran'da, Elburz 
dağlarının güney eteğinde, Tahran’ın 
150 km. kuzeybatısında ve denizden 


1290 m. yükseklikte kanalların 
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suladığı, bağlar, bahçeler arasında 
yer alan, Sasani hükümdarı 1.Şiühpür 
tarafından miladi 250 yılına doğru, 
Deylemiler”in saldırılarına karşı 
imparatorluğun kuzey sınırlarını 
koruma amacıyla garnizon olarak 
kurulumuş olan tarihi şehrin adı. 


k.+de 97b/08 





k.+de+(Darii’|-muvahhidin-i Kazvin) 


10b/16, 96a/02, 99b/10, 105a/07, 


111a/06 
k.+gat+(Darii’s-saltana-i Kazvin) 
13b/13 
k.+ning 78a/15 
[=8] 
Kazvinilığ < Fars. 17 


Hığ/ Hig'ten tii İranın Kazvin 
şehrinden olan veya o şehirde ikamet 
eden kimse, Kazvinli. — Kazvinhg, 
Kazvinlık. 
k. (bâ-vücüd-ı Kazvinilig) 108b/12 
(<1) 
Kazvinliğ < Fars. Kazvim Tür. 
Hığ/ Hig'den tii İran'ın Kazvin 
şehrinden olan veya o şehirde ikamet 
eden kimse, Kazvinli. > Kazvinilığ, 
Kazvinlığ. 


k.+dur 65a/14, 112b/10 
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[=2] 

Kazvinlik < Fars. KazvintTiir. 
+hk/+Hik’ten ил. İranın Kazvin 
şehrinden olan veya o sehirde ikamet 
eden kimse, Kazvinli. cə Kazvinilığ, 
Kazvinlık. 
k.*dur 74b/02 
(<1) 

kebir < Ar. sf. Büyük, ulu. 
k.*nit(şatranc-ı şağir ve kebir) 
95b/16 
[=1] 

kebire > Ar. i İslâm inancına göre 
cinayet, zina gibi haram oldugu 
aşikar bir surette belirtilmiş olan, 
dünya ve ahirette cezası belli olan 
büyük günah. 

k. (günah-ı şağire ve kebire) 4a/08 
[=1] 

kec-reftar = Fars. bsf. Ters giden, 
maküs. 

k. (sipihr-i kec-reftar) 20b/11 
[51] 

kef < Ar. £ (Ar. kāf) Arap alfabesinin 
yirmi ikinci harfinin adı. 
k. 34b/03 
[51] 

keff < Ar. £ Ayak tabanı. 


keff-i payı ur- Ayak tabanıyla [=1] 








vurmak, tekme atmak. 82a/08 Kelamu 1158 > Ar. 6z.1 Kur'ân-ı Kerim. 
[=1] k.+ga 61а/14 
kefş-ban > Fars. + Ayakkabı satıcısı. [=1] 
k. 93b/12 kelanter-zade > Fars. 1 Asiret reisinin 
[=1] oglu. 
kefş-düzlik < Fars. kefş-dūz+Tür. k.+sidiir 110a/03 
#Hık/Hik'ten tü. Ayakkabıcılık işi, [=1] 
mesleği. Kelbi-i Zül-kadr 02.1 Şiirlerini Fars 
k. 102a/16 dilinde kaleme almış, Sâdıki-i 
[=1] Kitabdar’in tezkiresinde genç bir şâir 
kelâm < Ar. i Tek kelime veya olduğunu söylediği şâirin adı. 
kelimelerden meydana gelmiş söz, k. 41a/08 
ifade, kelâm. [=1] 
k. 30/13, 1 Kelecar Öz. Farsça şâiri Mevlânâ 
k. (halikül-kelam) 111a/08 Gazanferi-i Kelecâri'nin memleketi 
k.*ıdın 105a/08 olan ve İranın Kâşân şehri 
k.tığa 9a/11, 33a/17, 33b/06 yakınlarında bulunan bir kasabanın 
k.tımnıt-(hürşid-i kelâm) 16/01 adı. 
k.*ın 3a/Dk k. 77b/08 
k.tlar 7 [=1] 
k.+lar1(1) 2b/15 kelimat = Аг. £ (Аг. kelimetâf) 
k.+larning 87a/02 Kelimeler, sözcükler. 
[=12] k.+1(1) 3b/12 
Kelami ۵2 Farsça şiirler kaleme almış k.+lar 108b/05 
olan Mevlana Selami’nin mahlasinin [=2] 
adı. kelime < Ar. £ Sözcük, kelime. 
k. 104a/04 k. 75b/07 
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[=1] 
kem > Fars. sf. Az. 
k. 212/05, 22b/14, 62/07 
kem kem Azar azar. 81b/15, 81b/15 
k. (kem-nef"-i pür-meşakkat) 78b/06 
k. ol- Eksik olmak. 10b/04 
k. (zengar-ı kem) 34a/08 
[=8] 
kem-azar > Fars. fü.sf. Merhametli. 
k. 68a/09, 112a/05 
[=2] 

kem-rak sf: (“Daha” ve “en” anlamları 
katan Tür. +rak/+rek ekinin 
eklenmesiyle) Daha az. 

k. 44a/12 
[=1] 

kemal > Ar. + Mükemmellik, tamlık. 
kemâl-i ziynet Tam bir süslülük hâli, 
durumu. 103b/08 
[=1] 

Kemal-i isma‘il 0.1 Kâşânlı Fars dili 
şairi Mevlânâ Muhteşem'in, yazmış 
olduğu matla“ının ait olduğunu 
öğrendiğimiz şâirin adı. 
k.+ningdiir 4 
(<1) 

keman-dar > Fars. í Okçu. 


k. 68a/08, 93a/05, 112b/13 
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k.+dur 83a/07 
[=4] 
kemend < Fars. 7, Kemend. 
k. (kemend-i tasavvur) 3a/01 
k. ola kör- Baglanabilmek, kemend 
olabilmek. 97a/13 
[=2] 

Kemere özi. Farsça şâiri Şeyh Ali 
Naki’nin memleketi olan İran'da bir 
nahiyenin adı. 

k. 60a/14 
[51] 

kemine < Fars. sf. “Hâkir”, “âciz”, 
“bendeniz?” gibi anlamlara sahip 
tevazu sözü. 
k.+ni 112a/07 
[51] 

kemiyet < Ar. i (Ar. kemiyyet) Nicelik, 
mikdar. 

k. (kemiyet-i tiz-güm) 3a/Dk 
[=1] 

kenar < Fars. 1 I.Merkezden uzak olan 
yer, uç, köşe, yan. 
k. 3a/Dk 
II.Sahil, kıyı. 
k.+ıda 25b/04 
[=2] 


kendü zm. (E.T. kendü< kentü) Kişinin 
öz varlığı, zâtı. 
k.+ñi 6a/08 
[=1] 

keramat = Аг. г (kerâmet'in çoğulu) 
Kerametler. 
k.+ga 1126/02 
[=1] 

kerâmet < Аг. 1. Kerâmet. 

К. 2а/11 

k. kıl Keraimet göstermek. 2a/08, 
20a/12 

k. (tac-ı keramet) 23a/09 

[=4] 

Kerbela = Аг. 62.1, Bağdat'ın yaklaşık 
100 km. güneybatısında yer alan ve 
İslâm tarihindeki şöhreti, Hz.Hüseyin 
ve ailesi fertlerinin 10 Muharrem 
61/10 Ekim 680 yılında Emevilerce 
şehit edildikleri yer olması ve 
kabirlerinin burada bulunmasından 
ötürü olan, özellikle Şiflerce kutsal 
tarihi şehrin adı. 

k. (redif-i Kerbela) 9a/16 
[=1] 

kerem > Аг. 1. Cömertlik, eli açıklık. 

k. (kerem ü seha) 7b/06 


k. (resm-i kerem ve seha) 7a/16 


[=2] 

kerim > Ar. sf. Kerem sahibi, eli açık, 
cömert. 
k. (kerimü”n-nefs) 7a/Dk, 21b/11 
k. (kerimü”t-tab”) 40/01, 7 
72/11, 6 
[=6] 

kert / Defa, kere, kez, sefer. 
k. 107b/10 
[51] 

kes- f. Bir şeyle, konuyla ya da kişiyle 
olan bağını koparmak. 
k.-(ümidi kes-) 34a/10 
(<1) 

kesb > Ar. £ Alma, kazanma, elde etme. 
k. kıl- Almak, kazanmak, elde etmek. 
37b/05, 95a/08 
k.+din 91a/02 
k.+i(1) 74b/04, 91a/01 
k.+idin 31b/05, 78b/05 





k.tiğa 18b/08 
[=8] 
kesil- f. Kesilmek, parçalara ayrılmak. 
k.-sem 34a/05 
[=1] 
kesret > Ar. £ Cokluk. 


k. (kesret-i eş'âr) 66b/04 
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k. (keşret-i mazik-i ma'âş-ı şu'arâ-yı 
sâbık) 2b/16 

k. (kesret-i peykan) 33b/13 

k.--i(1) 63a/01 





k.+idin+(himmet-i kesret) 31b/04 
[=5] 

keşti-gâh > Fars. ti. Liman. 
k. 100b/14 
[=1] 

kez i Defa, kere, sefer. 
k. 103a/11, 107b/08 
[=2] 

Кете sf. ) = ЕТ. kediyön eki 
+ra/+re’ den) Son derece, oldukça. 
k. 7a/Dk, 14b/05, 27b/08 
[=3] 

kezzab > Ar. sf. Çok yalan söyleyen, 
yalancı. 
k.+ning 96/09 
[=1] 

kég- f. Geçmek. 
k.-di 210/03, 210/04, 210/05, 89a/10, 
892/10, 1 
k.-er 322/15, 660/02, 740/02, 752/08, 
780/06, 892/01, 942/17, 970/13, 
101a/14 
k.-er+(érdi) 


96b/15, 104b/01, 


111b/05 
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k.-üp 6b/12, 95a/17 
[=20] 

16696 1. Gece. 
k. 92/12, 150/04, 392/15, 39a/16, 
109a/14 
k.+si 109a/12 
[=6] 

keçin- f. Yaşamak için gerekli şeyleri 
sağlayıp hayatını idâme ettirmek, bir 
meslek sahibi olmak. — keçün-. 
k.-ür 86b/12 
k.-ür-H(erdi) 91a/01 
[=2] 

keçün- f. Yaşamak için gerekli şeyleri 
sağlayıp hayatını idame ettirmek, bir 
meslek sahibi olmak. +> keçin-. 
k.-ür-H(erdi) 7a/Dk 
[=1] 

köçür- £ Geçirmek, harcamak. 
k.-mek 78b/07 
k.-üp-r(erdüm) 23a/14 
k.-ür 31b/05 
k.-ür-H(evkat keçür-) 402/10, 99b/16, 
101a/10, 102a/11, 106b/08, 112a/02 
k.-tr+(érdi) 101a/01, 65a/08 
[=11] 

kél- £ Gelmek, varmak. 


k.-di 7a/Dk, 30a/12, 73a/07, 81b/07, 
93b/13, 106a/07, 109a/10 
k.-duk+(ucur kél-) 61b/15 





k.-dükt(râst kél-) 82a/06 

k.-diim 10b/09 

k.-dümt(râst kél-) 27a/16 

k.-etür 43b/13, 43b/13 

k.-eyor 41a/04, 41a/04, 41a/05 
k.-gen 7a/Dk 

k.-gende 33b/03, 36a/09 

k.-gey 40a/16, 82b/15 

k.-mak 3a/Dk 

k.-megey 9b/17 

k.-mekdin 3a/Dk 

k.-mepdür 7a/Dk 

k.-mes 94b/16 

k.-mes+(rast kél-) 25a/13 
k.-meytipdtir-mén+(ucur kél-) 5 
k.-se 100b/17, 109a/10, 96a/08 

k.-üp 130/14, 23, 250/09, 107b/11, 
109a/09, 109a/13, 111b/12 
k.-tip+(rast kél-) 61a/10 

k.-üpdür 32a/03, 44b/02 

k.-ür 402/17, 446/01, 1090/13, 
110b/11 


k.-ür-H(zuhürğa kél-) 25b/08 





k.-ür-H(erdi) 95b/15 
]-46[ 


kelme i (kél- fiiline +ma/+me fiilden 
isim yapma ekinin eklenmesiyle) 
Gelme, gelis. 
k.+si 43b/11 
[51] 

kéltür- f. Getirmek. 
k.-di 82b/01, 105a/10, 112a/08 
k.-diler 48a/12 
k.-mekde 22b/14 
k.-meyüp+(tab keltür-) 103b/02 
k.-sünler 50b/04 
k.-ür 22b/09, 37b/05 
k.-ürler 95a/16 
[=10] 

kéltürt- f. Getirtmek, birisinin bir şeyi 
getirmesini sağlamak. 
k.-ür+(kéltürdür) 7a/Dk 
[51] 

ként 1 (< E.T. kend< Soğd. kndh) Köy. 
k.+dindür 27b/07 





k.+idindür 93a/14 
[=2] 

kérek sf. ( < E.T. kergek) I.Lüzumlu 
olan, yapılması, edinilmesi şart olan. 
k. 3a/04, 94b/17, 106b/10 
k. (érdi) 39b/17 
I. zf. Sart cümlelerinde üstün 


ihtimâli bildirir, “herhâlde”. 
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k. 82b/13 
[=5] 

körü ¿ (E.T. kirü> girü> geri) Arkada 
bulunan taraf, arka taraf, geri. 
k. 3a/Dk 
[=1] 

két- f. Gitmek. 
k.-ken 7a/Dk 
k.-mis+(é-) 10b/07, 10b/08 
[=3] 

kible < Ar. ۶ (Ar. kible) Müslümanların 
namaz kılarken döndükleri, Mekke 
şehrinde Kâbe’nin bulunduğu yön, 
kıble. 
kıbletü”1-hacat İhtiyaçların kıble- 
gahi. 3a/14 
k.+m 43a/05 
[=2] 

kidve < Ar. £ (Ar. kidve) Kendisine 
uyulacak, peşinden gidilecek kimse, 
bir sınıf ya da topluluğun kendisine 
uyduğu, tâbi olduğu şahıs. 
kıdvetü’l-‘arifîn Ariflerin Arifi, en 
bilge kimse, bilgelerin öncüsü. 
110a/13 
[=1] 

kıl- f. “Yapmak”, “etmek” anlamına 


gelen geçişli fiil. 
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k.-(cihân-ârâ kıl-) 1b/01 
k.-(deryâ kıl-) 1b/02 
k.-(gevher-zâ kıl-) 1b/01 
k.-(güya kil-) 1b/02 
k.-(mal-a-mal kıl-) 1b/05 
k.-(merküm kil-) 3b/02 
k.-(nam-zed kıl-) 3a/Dk 
k.-(nigâriş kil-) 3a/Dk 
k.-(şeb-neşin kil-) 15b/05 
k.-a 1b/08 

k.-a+(al-) 96/08, 18а/04 
k.-a+(‘alala kıla başla-) 7 





k.-a—(amizeş kıla al-) 6 
89b/10, 94a/12 

k.-at+(beyan kıla al-) 109a/16 
k.-at(bi-hödlığlar kıla başla-) 65b/13 
k.-at(bi-bâklığlar kıla başla-) 46/12 
k.-a+(dahl kıla al-) 39b/16, 101a/03 


k.-at(dilirlig kıla al-) 114a/05 





k.-at+(garib-nevazlik kıla başla-) 
39b/02 

k.-at+(garib-nevazliklar kıla başla-) 
20b/02 

k.-at(güzer kıla al-) 3a/01 

k.-a+(hifz kıla al-) 66b/06 
k.-at(hutür kıla al-) 45/15 





k.-at(iltimâsın kıla al-) 3 


k.-at(imtihân kıla а1-) 472/04, 
112a/13 


k.-a+(ita‘at kila al-) 42a/15 





k.-at(kabül kıla al-) 77a/03, 780/07, 
84a/08, 94a/10, 107b/06 
К.-а+(Кагаг kıla al-) 112a/08 
k.-at(kıla başla-) 101a/04 
k.-at(kütâhlık kıla al-) 52a/05 
k.-at(meftüh kıla al-) 5b/14 
k.-at*(meftüh kıla başla-) 103b/12 
k.-a+(miilahaza kıl-) 29a/15 
k.-a+(miilahaza kıla al-) 23a/15 
k.-a+(miinaza‘a kil-) 816/09 
К.-а+(пеѕу ü пета kıl-) 24a/11 
k.-at+(pey-revlik kıla al-) 27b/09 
k.-at(rağbet kıla al-) 38b/04 
k.-at(şurü' kıla al-) 4a/03 
k.-a+(ta‘akkul kıla al-) 80b/03 
k.-at(tahayyül kıla al-) 39b/12 
k.-at(takrir kıla al-) 62a/01 
k.-at(tefâvüt kıla al-) 103b/15 





k.-at(terahhüm kıla al-) 822/09, 
82a/10 

k.-a+(tetebbu‘ kıla al-) 95a/09 
k.-at(“ubür kıla al-) 5a/02 





k.-at(Zabt kıla al-) 7a/03 
k.-a al-mast(pey-revliğ kıla al-) 


7a/Dk 


k.-a al-maslar+(dahl kıla al-) 15b/15 
k.-ar-biz+(ri‘ayet kil-) 50b/05 
k.-ar-mén+(fehm kıl-) 52a/04 





k.-ar-mén+(kabil kil-) 61a/15 
k.-dı 9b/15, 36b/14, 97b/07 
k.-di+(bed-reved kıl-) 97b/08 
k.-di+(hicv kil-) 29b/10 
k.-di+(hutir kil-) 9a/14 
k.-dit+(ihtiyar kıl-) 7 
k.-dit(izhar kıl-) 39b/01 
k.-drF(muvazene kıl-) 37b/17 
k.-di+(miinewver kıl-) 96/04 
k.-drF(müstesna kıl-) 2a/04 
k.-drF(müteveccih kıl-) 36/06 
k.-dit(nesimen kıl-) 7 
k.-dırk(nizâ' kil-) 105/12 
k.-dit+(pervaz kil-) 7a/Dk 
k.-di+(pejmurde kil-) 31a/01 
k.-dit+(ser-efraz kil-) 18b/07 
k.-dit(su’al 11 ( 7 
k.-dit(tasnif kil-) 48a/11 
k.-di+(terk kil-) 103b/02 


k.-dit+(urus kıl-) 6a/17 





k.-dit(veda kıl-) 70/02, 40a/11, 
49a/Dk, 922/08, 3 
k.-dilar+(garib-nevazliklar kıl-) 
88b/15 

k.-dilar+(men‘ kıl-) 105b/15 
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k.-dilar+(merbit kil-) 9a/17 
k.-dımr(istima" kıl-) 5a/12 


k.-dugit(firar kil-) 7a/Dk 





k.-dugit (ram kıl-) 110a/17 
k.-dugidint+(cak kil-) 80b/06 
k.-dugidin+(hatir-1 cem" kıl-) 96b/04 
k.-dugidin+(ram kıl-) 88b/01 





k.-dugidint+(tecaviiz kil-) 39a/15 
k.-dugin+(istirahat kil-) 23a/15 
k.-duginit+(taleb kıl-) 446/04 
k.-duging+(keramet kıl-) 2a/08 
k.-duğları 4a/02 

k.-duk+(istifsar kıl-) 61a/10 
k.-duk+(istima‘ kil-) 36b/16 





k.-duk+(miitala‘a kil-) 49a/Dk 
k.-dukum+(seyahat kıl-) 9a/09 
k.-dum+(ihrac kıl-) 112a/09 





k.-dumr(istima" kıl-) 31a/01, 840/05, 
96a/17, 97a/02, 106a/12 
k.-dum+(miitala‘a kil-) 33b/10 
k.-gan 10a/10, 25b/08 
k.-gan+(miilahaza К1-) 44a/17 
k.-gana+(tedarik kil-) 25b/06 
k.-gandat+(muhasara kıl-) 20b/14 
k.-gandin+(beyan kıl-) 62a/01 
k.-ganlardindur+(nesv ü nema kıl-) 
43a/09 


k.-gay+(kaza kıl-) 3a/Dk 
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k.-ğay-men 93b/04 


k.-gaylar+(ma‘tif kil-) 7a/Dk 





k.-gaylar+(ri‘ayet kıl-) 3a/Dk 
k.-madugit(ma‘lim kıl-) 62a/02 
k.-madugidin+(sefer kil-) 51a/16 
k.-mağıçün 3a/Dk 
k.-magil+(muhkem kıl-) 34a/13 
k.-magini+(ibtilat kil-) 77a/03 
k.-mak+(‘afv kil-) 95a/17 
k.-mak+(can-fesanlik kil-) 94b/11 
k.-mak+(kabil kıl-) 106a/09 
k.-mak+(ri‘ayet kil-) 94/17 
k.-mak+(ta‘rif kıl-) 50a/15 





k.-mak+(terk-i selamet kil-) 39b/17 
k.-makda 90b/03 
k.-makğa-mübahele kıl-) 38a/10 





k.-makğat(tekellüm kıl-) 36/13 
k.-mamak+(mazmiin-1 ma'lüm kıl-) 
13b/09 

k.-mamışt(şöhret-i дајаг kıl-) 7a/Dk 
k.-mas 20a/17 

k.-mast(âmizeş kıl-) 84b/17 
k.-mast(ebâ kıl-) 93a/17 
k.-mas+(fiirti-giizast kil-) 22b/14 
k.-mas+(mahriim kıl-) 3a/Dk 
k.-mas+(miidavemet kıl-) 4a/12 


k.-mas+(miizayaka kıl-) 40b/04 





k.-mas+(ragbet kil-) 77a/04 


k.-mas- 
k.-mas- 


k.-mas- 


-(takşir kıl-) 96a/08 
Htama" kıl-) 95a/01 





-(zâhir kıl-) 40b/03 


k.-mas-mén+(sefi* kıl-) 60a/06 


k.-maya-sén 1b/08 


k.-maydur+(sefer kil-) 98a/12 


k.-mayup+(tevehhiim kıl-) 82b/14 


k.-mayupdur 1 7 


k.-mayupdur+(mahriim kıl-) 5a/17 


k.-maz+(def*-i ğam kıl-) 34a/08 


k.-maz+(miinkati* kil-) 5 





k.-maz+(zengar-1 kem) 34а/08 


k.-mazam 34a/05 


k.-mış 31b/14 


k.-mis+(ihtiyar kıl-) 6a/05 


k.-mis+(merkiim kıl-) 29a/16 





k.-mışT(ser-efraz) 18b/07 


k.-mislar+(hicv kil-) 31b/14 





k.-mışlart-(kat* kil-) 1126/01 


k.-mislardur+(pesend kıl-) 52b/13 


k.-sat(ebâ kıl-) 50b/05 


k.-sat+(figan kil-) 41b/15 


k.-sat(hutür kil-) 3a/03 





k.-sat(iltifat kıl-) 18b/10 


k.-sunt+(keramet kıl-) 20a/12 


k.-sun+(ma‘mir kil-) 6 





k.-sunt+(muhassal kıl-) 206/03 


k.-sunlart(kat' kıl-) 956/03 


k.-up 
k.-upi 
k.-up4 
k.-up4 
k.-upi 
k.-up4 
k.-up4 
k.-upi 
k.-up4 
k.-up4 
k.-upi 
k.-up4 
k.-up4 
k.-upi 
k.-up4 
k.-up4 
k.-upi 
k.-up4 
k.-up4 
k.-upi 
k.-up4 
k.-up4 
k.-upi 
k.-up4 
k.-up4 
k.-upi 
k.-up4 
k.-up4 


9b/07, 39b/01 

H(araste kil-) 43a/01, 106b/09 
HCazm kıl-) 52b/12 
Hbahadurlığ kil-) 6a/17 
-(du'â kil-) 27/01 

Hfirar kıl-) 1136/06 
H(haşş-pesend kıl-) 436/03 
-(hezimet kıl-) 5b/13, 33b/03 
Hhifz kil-) 7 

H(ihtisar kıl-) 114a/06 
-(ihtiyâr kil-) 81b/09 

H(iltifat kıl-) 106/02 

Hizafe kıl-) 82a/01 

-(kabül kil-) 106a/10 

-(kâri kil-) 1b/11 

H(kitabet kıl-) 66b/04 
Hmağlüb kil-) 5b/14 
-(mecma' kıl-) 100b/16 
-(merküm kil-) 44a/15 
-(mu'attâr kıl-) 96/04 
Hmuhatab kıl-) 506/06 
-(muti' kil-) 106a/12 
Hmülahaza kil-) 4b/13, 12a/05 
-(müşerref kil-) 15a/13 
Hmüttehim kil-) 105b/16 
(nizâ' kil-) 66a/16 

H( perişan kil-) 3a/Dk 





-(pūşiş kil-) 4 
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k.-upt+(ragbet kıl-) 22a/14, 74a/15 k.-updur+(miiretteb kil-) 104b/16 
k.-up+(ref* kil-) 0 k.-updur+(miisaferet kil-) 94a/02 
k.-up+(rengin kil-) 106a/01 k.-updur+(tahsil kil-) 58a/09, 67a/06 
k.-upt(rü-be-râh kil-) 3a/Dk k.-updur+(tar-G-mar kıl-) 3a/Dk 
k.-upt(ser-gerdan kil-) 1042/09, k.-updur+(ta‘rif kıl-) 5 
106a/11 k.-updurt(tasnif kıl-) 1106/09 
k.-up+(seb-gir kil-) 9a/13 k.-updur+(tazmin К1-) 53 
k.-upt(şurü' kil-) 40a/12 41a/06 

k.-upt+(tahsil kıl-) 30a/13, 93a/15 k.-updur+(tenaviil kil-) 25b/13 
k.-upt+(taklid kıl-) 96a/10 k.-updur+(tetebbu‘ kil-) 36b/15 
k.-upt(tazmin kıl-) 51a/12 k.-updurlar 2b/02 

k.-up+(tekmil kıl-) 18a/02, 92a/07 k.-updurlar+(rast-‘inan kıl-) 3a/Dk 
k.-up+(tekye kıl-) 3b/09 k.-uplar+(taklid kil-) 95a/13 
k.-upt+(tenef für kil-) 886/14 k.-ur 34a/17, 112a/03 

k.-upt+(terk kil-) 21b/07 k.-ur+(ri‘ayet kilur) 5a/16, 15b/04 
k.-up*(terk-i edeb kil-) 51a/11 k.-urt(ahzlar kil-) 82b/16 
k.-upt(terk-i vatan kıl-) 107a/04 k.-ur+(amizes kıl-) 70a/08, 101a/11 
k.-up+(tertib kil-) 7a/Dk k.-ur+(‘ar kıl-) 3a/Dk 
k.-up+(tetebbu‘ kil-) 64a/12, 77b/01, k.-ur+(ber-a-ber kıl-) 96a/16 
86b/14, 93a/07 k.-urt+(bey* kıl-) 96b/07 

k.-up ér-di+(rengin kil-up ér-) 7a/11 k.-urt(cedel kil-) 38a/09, 80b/05 
k.-up-mént(kesb kil-) 95a/08 k.-urt+(dahil kil-) 89a/06 
k.-updur+(havale kil-) 111b/10 k.-ur+(davi kil-) 34a/04 
k.-updur+(ihtiyar kil-) 90a/04 k.-urt(dil-cüylığlar kil-) 7a/Dk 
k.-updur+(istihrac kil-) 27a/06 k.-ur+(érdi) 39a/12, 77a/13 
k.-updur+(kesb kıl-) 37b/05 k.-urt+(érdiler) 106a/10 
k.-updur-r(merküm  kil-) 336/08, k.-ur+(fikrler kil-) 676/14, 74a/14 
49a/Dk k.-ur+(germ kil-) 100b/16 
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k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur: 


k.-ur: 


73a/0 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur: 


Hguzar kıl-) 106b/09 
Hgüman kil-) 61a/14 
H(hatır-cüylik kil-) 43a/01 
Hhutür kil-) 44a/13 





Hihtilat kil-) 322/02, 32b/08, 
8, 96b/06 

H(ihtisar kil-) 33b/12 

(ihtiyar kıl-) 73b/04 

Hiltizâm kıl-) 29a/14, 59a/17 
Hkabül kıl-) 44a/12, 111a/08 
-(kitâb kıl-) 306/03 

H(kitabet kıl-) 101b/15 

-(let kıl-) 7 

(mahrem kıl-) 96b/04 
Hmensüb kıl-) 42a/17, 86b/07 
H(merküm kıl-) 27a/15, 446/11 
H(meşğül kıl-) 103a/02 





Hmübahat kil-) 150/13, 24b/11, 


66b/05 


k.-ur: 


k.-ur4 


k.-ur4 


k.-ur: 


k.-ur: 


k.-ur: 


k.-ur4 


k.-ur: 


k.-ur: 


Hmükemnmel kıl-) 104a/14 
Hmünevver kil-) 7a/Dk 
-(müşerref kil-) 32a/03 
-(nakl kil-) 95b/14 

H(nevaht kıl-) 916/08 
Hnevaziş kil-) 22b/11 
HCözr-h"ahlıklar kil-) 44b/06 


Нреггап kil-) 96a/15 





Hragbet kil-) 25a/15 


k.-ur+(ri‘ayet kil-) 5 


k.-ur+(ri‘ayet ve ziyafet kıl-) 92a/03 


k.-ur+(ri‘ayetler kil-) 107b/14 


k.-ur-Hrüst kil-) 5 





k.-urt(sarf kil-) 390/13, 5 


104b/06 
k.-ur+(seyahat kil-) 66a/05 


k.-urt(seyr kıl-) 41b/14 


k.-urt(sifâriş kıl-) 81b/11 


k.-ur+(sultk kıl-) 111a/13, 111a/17 


k.-urt(şefkat kil-) 1076/13 


k.-urt(şikâyet kıl-) 7 





k.-urt(tahallus kıl-) 6b/10, 7a/Dk, 


8b/04, 9a/02, 13b/11, 16a/11, 17a/12, 


182/07, 182/17, 200/03, 220/05, 


290/17, 352/15, 370/05, 410/16, 


432/06, 986/09, 1010/01, 101/13, 
1042/04 4 
k.-ur+(tahsil kil-) 336/04 


k.-urt(taleb kil-) 10b/03, 44a/11 


k.-urt(ta‘rif kıl-) 106a/06 


k.-urt+(tavaf kil-) 29a/16 


k.-ur+(tazmin kil-) 102b/04 


k.-ur+(tefahhus kıl-) 44a/15 


k.-ur+(tekelliim kil-) 112b/01 


k.-urt(temâşâ kıl-) 97a/02 


k.-ur+(temyiz kil-) 8b/16 





k.-ur+(tereddiid kıl-) 66a/05 
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k.-ur-H(tevehhüm kil-) 93a/09 


k.-urt+(yad kil-) 61a/14 


k.-ur+(zahir kil-) 95a/17 





k.-urt(Ziyâfet kil-) 28a/02 


k.-ur &r-dit(ri'âyet kil-ur ér-) 3 


k.-ur ér-diler+(tahallus kilur ér-) 


7a/05 

k.-ur-mén+(bihil kil-) 81b/11 
k.-urr”(tahalluş kil-) 43b/02 
k.-urlart(cefâ kıl-) 816/12 


k.-urlar-H(isbat kıl-) 52a/01 


k.-urlar+(istima‘ kıl-) 3a/16 


k.-urlar+(i‘tibar kil-) 31a/12 


k.-urlar+(ma‘yiib kil-) 95b/03 


k.-urlar+(miilahaza kıl-) 65b/14 


k.-urlar+(miiteharrik kıl-) 3a/12 


k.-urlar+(ragbet kil-) 95b/17 


k.-urlart(ri'âyet kil-) 102b/08 


k.-urlar+(su’al kil-) 25b/11 


k.-urlar+(seb-nesin) 15b/05 





k.-urlar+(sefkat kil-) 15b/07, 24b/16, 
44b/05 

k.-urlar+(tahallus kil-) 5a/06, 6a/04, 
10b/01, 15b/13, 18b/17 

k.-urlar+(tarh kil-) 112a/14 
k.-ursarig+(yemin kıl-) 61a/15 


[=386] 
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kılavuz r (E.T. kulabuz< kulavuz) [Eski 
bir İran dilinden gelmistir] Yol ve 
yöntem gösteren kimse ya da şey, 
rehber. 
k.+1(1) 3a/Dk 
[=1] 

kılıç r. Kılıç. 
k. 6b/15, 42b/14 
k.+ga 6b/15 
[=3] 

kılıl- f. “Kılmak” yardımcı fiiliyle 
yapılan birleşik fiilleri edilgen 
duruma getiren yardımcı fiil. 
k.-di+(miilahaza kılıl-) 40a/01 
k.-sat(mazrüf kılıl-) 11b/02 

k.-urt(ihtisâr К111-) 96a/14 





k.-urt(ihtisâr kılıl-) 236/07 
[=4] 

killet > Ar. ۶ (Ar. killet) 76 
k. (killet-i iltifat) 89a/12 
[=1] 

kırk г. Otuz dokuzdan sonra, kirk birden 
önce gelen sayının adı. 
k. 4a/07, 9a/15, 41b/13 
[=3] 

kism < Аг. 1. (Аг. kism) Kısım, bölüm, 
parça. 
k. 96a/08 


[51] 


Kısmeti-i Esterabadi 0.1. Mir Ziyâü'd- 


din’in oglu Mirza Beg-i 
Fendersegi”nin hizmetinde 
bulunmuş, şiirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan şöirin adı. 


k. 87b/05 
[51] 


kışşa < Ar. ۶ (Ar. kissa) Kısa hikaye, 


ibretli hiköye, fıkra, rivayet. 
k.+n1 108b/04 


21 


kışşa-h"an = Аг. kissatFars. -h’an’dan 


Fars. b.i. Kıssa söyleyen, hikâye 
anlatan kimse. 
k.+1(1) 2b/12 


[51] 


kıt'a < Ar. i (Ar. kita) Aynı vezinde 


ikinci ve dördüncü mısrâları kafiyeli, 
dört mısrâdan ibaret nazım birim, 
dörtlük. 

k. 3a/Dk, 25b/14, 26a/05, 29a/14, 
29a/17, 29a/17, 780/07, 900/09, 
95b/14, 102b/04, 106b/10, 108b/15, 
108b/16, 112a/14 

k.+larida 29a/13, 95b/15 





16.۲81 262/05, 29a/15, 99: 


106b/10 


k.+s1 112a/14, 82b/07 


k.+siga 1 





k.*sın 3 


[=24] 


Kivamii’d-din-i Bağdadi 02.1, Şiirlerini 


Farsça yazmış olan Bağdadlı şâir 
Üstad Hasan-ı Müzehhib”in 
babasının adı. 


k. 96a/04 


[=1] 


kıy- f. Merhametsizce davranmak, zarar 


vermek, cevretmek, zulmetmek. 
k.-madırig 34b/03 


[51] 


kıyâs < Ar. i (Ar. kiyās) İki ya da daha 


fazla şeyi nitelik ve nicelik 
bakımından karşılaştırma, mukayese 
etme. 

k. (sipas-ı bi-kıyas) 9 


21 


Kızılbaş öz.r. Eski dini inançlarını ve 


geleneklerini kendilerine özgü bir 
İslami anlayışla birleştirip sürdüren 
Türkmenler”in bazı Sii anlayışları 
benimsemesiyle ortaya çıkan terim, 
böyle bir dini ve sosyal yapıya 
mensup kişi veya topluluk. Bu ad, 


İran”daki Safevi şahlarına töbi bir 
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zümrenin, başlarına kırmızı börk 
giymelerinden ötürü Sünniler 
tarafından verilmiştir. Safevi şahını 
dini reis kabul eden Anadolu 
Alevileri”ne de sonradan Kızılbaş 
denmiştir. 

k. 50/13, 82/07, 9b/14, 332/09, 
40/08, 72 
k. (‘asakir-i nuşrat-fercam-ı 


Kızılbaş) 7a/Dk 


k.+din 88b/14 





k.+n1 9а/06 
[=9] 

ki > Fars. bag. İki cümleyi sebep, sonuç 
v.b. çeşitli fonksiyonlarda birbirine 
bağlayarak birleşik cümle hâline 
getirir. — kim. 
k. 3a/08, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/08, 
6a/16, 6b/12, 8b/03, 21b/03, 21b/04, 
21b/05, 31b/13, 34a/16, 34b/01, 
392/09, 402/06, 40a/14, 41b/13, 
416/17, 420/13, 430/17, 502/16, 
500/01, 500/02, 510/17, 810/11, 
916/13, 936/02 
[=28] 

kiber-sinn = Ar. kibertAr. 68 
Fars. b.i. Yaşça büyük olma, yaşlılık. 
k. (ba-vücüd-ı kiber-sinn) 65a/15 
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[=1] 
kibi e. (OT. [Oguzca] kip “kalıp, 
model”den iyelik ekinin 
kalıplaşmasıyla kipti> kibi” gibi) 
Benzer, benzeyen, gibi. 
k. 34a/04, 42a/01 
[=2] 
kibr > Ar. £ Kibir, büyüklenme. 
k. 91b/14 
[51] 
kibrit < Ar. i Bir ucuna sert bir şeye 
sürtüldüğü zaman tutuşan bir ecza 
sürülmüş çöp parçası, kibrit. 
k. 50a/17 
[=1] 
kilk > Fars. r Kalem, kamış kalem. 
kilk-i hara-güzar Mermerden kalem. 
3a/Dk 
[=1] 
kils > Fars. £ Kireç. 
k.+nit+(ta‘dad-1 kils) 62a/01 
[=1] 
kim bag. İki cümleyi sebep, sonuç ۰ 
çeşitli o fonksiyonlarda 76 
bağlayarak birleşik cümle hâline 
getirir. cə ki, 
К. 16/09, 22/01, 2а/06, 2a/08, 2a/09, 
2a/14, 2b/16, 3a/01, 3a/02, 3a/03, 


3a/04, 3a/10, 3a/17, 3a/Dk, 3a/Dk, 196/04, 196/06, 202/12, 202/14, 


3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 203/16, 200/01, 200/04, 200/04, 
3a/Dk, 30/06, 30/11, 30/14, 42/01, 200/15, 212/06, 210/02, 210/03, 
42/04, 42/07, 42/09, 42/14, 40/03, 210/06, 210/08, 210/10, 210/13, 
4/08, 4۵0/17, 52/03, 52/06, 52/09, 210/17, 222/07, 222/14, 228/17, 
52/12, 52/14, 52/16, 52/16, 50/02, 220/05, 220/08, 220/09, 220/12, 
50/07, 50/07, 50/16, 62/06, 62/12, 220/13, 220/15, 220/17, 232/09, 
60/02, 66/04, 60/10, 72/01, 72/02, 230/02, 230/03, 230/04, 230/07, 
72/06, 72/11, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 24a/09, 242/12, 240/12, 240/15, 
7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 240/16, 240/17, 252/02, 25a/04, 
7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 75/03, 75/09, 25a/06, 25413, 25a/15, 25b/09, 
7b/17, 8a/03, 8a/09, 8a/12, 8b/05, 250/11, 250/12, 250/14, 26а/02, 
80/06, 80/08, 80/09, 80/10, 6 262/02, 262/05, 262/10, 260/08, 
92/03, 92/06, 92/14, 90/01, 90/07, 260/15, 260/17, 272/05, 272/05, 
96/09, 9۵/11, 90/17, 102/03, 102/06, 272/07, 272/16, 272/17, 27/01, 
102/13, 100/03, 106/07, 100/10, 270/04, 270/10, 282/02, 288/03, 
100/12, 100/14, 100/14, 112/02, 282/06, 282/10, 282/12, 6 
116/03, 110/07, 110/14, 5 280/12, 292/13, 292/15, 6. 
122/07, 122/13, 120/01, 132/02, 292/17, 296/11, 302/14, 300/03, 
132/16, 130/09, 130/14, 130/15, 300/05, 300/12, 300/14, 312/04, 
130/15, 130/17, 140/05, 140/16, 312/05, 312/12, 312/15, 31a/16, 
152/05, 152/10, 152/13, 56 310/02, 310/02, 310/05, 310/07, 
150/05, 156/08, 150/11, 150/14, 310/09, 310/16, 322/16, 320/01, 
150/15, 150/16, 150/06, 162/12, 320/09, 332/09, 332/11, 332/13, 
172/13, 172/15, 172/16, 170/01 332/16, 330/05, 330/09, 342/01, 
170/05, 170/14, 182/04, 182/09, 342/15, 342/16, 340/04, 340/11, 
182/11, 182/12, 182/17, 6. 340/15, 352/17, 362/13, 360/02, 
186/10, 180/16, 192/10, 5 360/04, 360/15, 360/16, 372/09, 
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370/07, 370/15, 370/15, 382/02, 612/09, 612/11, 612/13, 5 


382/08, 382/11, 382/12, 380/06, 612/16, 610/01, 610/02, 610/02, 
392/03, 392/12, 392/13, 392/14, 610/08, 610/13, 610/17, 622/03, 
392/16, 390/02, 390/12, 39/15, 620/07, 632/01, 632/02, 632/03, 
40/01, 402/01, 402/02, 402/13, 632/11, 632/13, 632/16, 630/03, 
40/14, 402/15, 402/16, 402/16, 64/05, 642/11, 642/12, 642/14, 
406/02, 406/04, 406/07, 400/16, 646/03, 652/04, 652/05, 652/09, 
416/03, 412/06, 412/08, 12/17, 652/16, 650/04, 650/16, 2. 
416/12, 410/14, 410/17, 422/01, 662/16, 662/17, 660/03, 660/03, 
420/03, 422/08, 422/14, 2/17, 666/06, 660/06, 666/08, 660/10, 
420/06, 420/07, 420/12, 432/10, 672/07, 672/16, 678/17, 670/07, 
430/15, 432/16, 430/02, 430/03, 670/11, 670/15, 682/01, 682/10, 
436/04, 430/10, 430/12, 430/13, 682/14, 682/14, 682/15, 690/13, 
436/13, 430/16, 442/05, 442/10, 702/08, 712/09, 716/03, 722/13, 
442/11, 442/13, 442/14, 442/15, 732/03, 732/08, 730/06, 730/12, 
440/01, 440/02, 440/07, 440/08, 740/15, 740/04, 740/06, 5 
440/09, 440/11, 472/09, 482/10, 740/16, 740/17, 752/10, 750/06, 
486/11, 49a/Dk, 49a/Dk, 502/11, 750/08, 762/16, 762/17, 772/02, 
502/12, 502/16, 500/03, 500/04, 772/04, 772/05, 772/08, 12, 
500/08, 500/11, 512/11, 3 772/15, 772/16, 770/01, 77/10, 
512/14, 512/16, 510/01, 510/03, 770/14, 782/02, 780/02, 6. 
510/07, 510/13, 510/16, 522/02, 780/08, 792/15, 790/07, 0: 
522/04, 520/04, 522/05, 522/07, 802/15, 806/03, 800/07, 600/15, 
522/10, 520/14, 536/03, 5 812/14, 810/10, 810/11, 610/16, 
542/11, 540/05, 540/10, 60 822/02, 822/08, 822/10, 620/04, 
582/11, 586/13, 590/07, 4 820/07, 820/13, 820/13, 832/01, 
602/05, 602/07, 602/07, 602/08, 832/03, 832/04, 832/08, 99: 
602/11, 602/16, 602/17, 600/01, 842/05, 842/05, 842/08, 642/09, 
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84b/05, 
85a/17, 
86b/06, 
87a/02, 
87b/03, 
88a/02, 
88b/03, 
89a/09, 
89b/13, 
90a/06, 
90a/17, 
90b/15, 
91b/08, 
92a/02, 
92a/09, 
92b/05, 
932/03, 
932/16, 
930/06, 
93/14, 
94а/17, 
940/06, 
95a/01, 
95b/01, 
95b/06, 
96a/01, 
96a/10, 
96b/01, 


85a/01, 
85b/01, 
86b/08, 
87a/08, 
87b/07, 
88a/02, 
88b/15, 
89a/13, 
89b/13, 
90a/10, 
90b/05, 
90b/16, 
91b/11, 
92a/03, 
92a/11, 
92b/06, 
93a/06, 
93b/02, 
93b/07, 
94a/03, 
94b/04, 
94b/12, 
95a/03, 
950/01, 
950/12, 
962/05, 
962/14, 
960/01, 


85a/10, 
86a/06, 
86b/12, 
87a/12, 
87b/12, 
88a/04, 
89a/02, 
89a/16, 
89b/15, 
90a/11, 
90b/06, 
91a/03, 
91b/15, 
92a/03, 
92a/15, 
92b/07, 
93a/08, 
93b/03, 
93b/08, 
94a/07, 
94b/05, 
94b/16, 
95a/07, 
95b/04, 
95b/13, 
96a/07, 
96a/15, 
96b/03, 


85a/12, 
86a/11, 
86b/14, 
87a/13, 
88a/01, 
88a/11, 
89a/06, 
89b/06, 
89b/16, 
90a/14, 
90b/09, 
91a/17, 
91b/17, 
92a/04, 
92a/17, 
92b/13, 
93a/10, 
93b/04, 
93b/09, 
94a/08, 
94b/05, 
94b/17, 
95a/09, 
950/05, 
95/14, 
96а/08, 
96а/16, 
960/08, 


96/10, 
97а/11, 
97/06, 
98а/12, 
99а/01, 
99b/11, 
100a/03, 
100b/06, 
101a/07, 
101b/02, 
102a/09, 
102b/04, 
103a/06, 
103b/04, 
103b/13, 


96b/11, 
97a/12, 
97b/11, 
98a/16, 
99a/10, 
99b/13, 
100a/13, 
101a/02, 
101a/10, 
101b/10, 
102a/12, 
102b/10, 
103a/11, 
103b/10, 
103b/17, 


966/15, 972/07, 
972/15, 970/01, 
970/14, 982/12, 
980/03, 0: 
990/01, 990/05, 


1002/01, 1002/02, 


1006/01, 1000/02, 
1012/04, 1012/06, 
1012/12, 1012/15, 
1010/16, 1022/05, 
1022/15, 022/16, 
1020/12, 1032/02, 
1032/12, 1030/02, 
1030/12, 1030/13, 


1042/02, 1042/05, 


1042/10, 1042/14, 1040/02, 1040/07, 


1040/15, 1040/16, 1052/08, 1052/11, 


1052/17, 
1050/13, 
1063/08, 
106a/15, 
106b/10, 


107a/09, 


105b/04, 
105b/17, 
106a/09, 
106b/03, 
106b/14, 


107a/12, 


105b/08, 105b/08, 
106a/01, 106a/06, 
106a/12, 106a/15, 
106b/08, 106b/09, 
1072/01, 1072/05, 


1072/16, 1070/06, 


1070/14, 1082/02, 1082/06, 1082/17, 


108/06, 1080/07, 1080/10, 1086/13, 


1080/16, 1092/02, 1092/02, 1092/03, 


1092/05, 
1092/12, 


1092/08, 
1092/13, 


1092/09, 0: 
1092/15, 092/17, 
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1090/02, 1090/05, 109b/06, 109b/07, kimya = Аг. i (Ar. kimiya*< Yun. 








109b/13, 110a/04, 110a/05, 110a/10, khemia) Cisimlerin atom ve 
110a/14, 110a/17, 110b/03, 110b/08, molekülleri bakımından yapısını, 
110b/11, 110b/16, 111a/06, 111a/07, birbirine etkisini ve bunların birleşim 
111a/09, 111a/13, 111a/16, 111a/17, ve dönüşümlerini inceleyen bilim 
1110/01, 111b/01, 111b/05, 111b/06, dalı, kimyâ. 
111b/14, 112a/03, 112a/06, 112a/10, k. (ba-vücüd-ı “adem-i vuküf-ı 
112a/14, 112b/03, 112b/06, 112b/09, kimyâ) 106a/11 
1120/11, 1120/14, 1120/17, 113a/08, [=1] 
1132/09, 1132/12, 1132/15, 1130/04, kimya-gerlığ < Fars. kimyâ-gertTür. 
113b/05, 113b/05, 113b/06, 114a/02, +hg/+ligden tü... Kimyagerlik, 
114a/07 kimya alimligi. 
[=742] k.+ga 61b/15 
kim zm. Hangi kimse, kim. [=1] 
К. 103/13 Кіп е. Art, arka, sonra. 
k.+ing 4 k.+idin 3a/Dk 
k.+ni 105a/08 [=1] 
[=3] kinaye = Ar. г. Gerçek mânâsı da 
kimesne £ Kimse, kişi, birey. <> kimse. anlaşılacak bir sözü mecaz mânâsı ile 
k.+ga 9b/10 kullanma sanatının adı. 
[=1] k. 392/14, 63a/10, 652/04, 77a/12, 
kimse i I.Kisi, birey, kimse. €” 89a/13 
kimesne. k.+si 6b/01 
k. 43b/17 k.+side 82b/07 
k.+din 95a/01 [=7] 
H.Hiç kimse, hiçbir kişi. Kirâmi = Ar. ۵2 Türkçe ve Farsça 
k.+ge 22b/10 şiirler kaleme almış olan Dire Beg-i 
[=3] Kirami”nin mahlasinin adı. 
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k.+ni 41b/15 kiş > Fars. í Ok mahfazası, sadak. 








[=1] k.Füng 66/15 
kird-gar = Fars. tü. Allah, Tanrı. [=1] 
К. 3a/Dk kisi £ Kişi, birey, kimse, birey. 
[=1] k. 9a/11, 10a/10, 110/11, 
Kirman < Fars. 6z.i. İran'ın ortasındaki 182/16, 234/13, 24а/07, 24b/10, 
Deştilüt çölünün göüneybatısını 25b/11, 27a/13, 27b/03, 29a/13, 
kuşatan dağlık kesimde, miladi 240 300/03, 310/01, 36b/12, 39b/12, 
yılına doğru Sâsâni İmparatoru 41b/16, 43b/07, 44b/08, 47a/03, 
LErdeşir”in emriyle ileri bir savunma 512/15, 510/02, 53b/02, 60a/04, 
merkezi olarak kurulmuş olan tarihi 612/14, 65402, 652/15, 67a/15, 
şehir ve bu şehrin merkez olduğu 670/11, 74a/13, 74a/13, 77a/03, 
idari bölgenin adı. 782/16, 800/03, 810/06, 82a/04, 
k. 19, 49a/Dk 822/17, 820/17, 840/16, 3 
k.+da 30a/14 892/02, 890/11, 92a/02, 92b/07, 
k.*dındurt(Dârü'l-emân-ı Kirman) 920/11, 93a/14, 93a/17, 93b/05, 
110a/09 952/09, 950/10, 962/11, 960/01, 
К.А ив 132/13, 0 972/06, 970/13, 992/10, 992/14, 
[=6] 102a/11, 102a/15, 103b/03, 104a/07, 
Kirmânlığ < Fars. Kirmām Tür. 107a/03, 107a/08, 108b/05, 109a/04, 
Hığ/ Hig'den tü.i İran'ın Kirmân 109a/07, 110a/16, 113a/08 
şehrinden olan veya o şehirde k.+de 89b/13 
yaşayan kimse, Kirmânlı. k.+din 96a/09, 106a/10 
k.+dur 110a/13 k.+dür 122/13, 132/15, 140/04, 
[=1] 170/04, 170/10, 252/14, 262/09, 
kisvet > Ar. 7 Elbise, kilik kiyafet. 260/07, 272/04, 280/05, 322/01, 
k.tide 6 322/03, 322/14, 360/12, 432/14, 
[=1] 430/14, 542/09, 552/08, 580/12, 
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590/07, 610/14, 622/03, 630/02, 
642/09, 640/03, 672/05, 5 
682/09, 692/08, 712/08, 740/03, 
752/08, 770/09, 800/03, 812/14, 
820/12, 852/16, 872/11, 882/04, 
892/05, 892/09, 890/10, 902/09, 
902/17, 900/03, 900/06, 912/03, 
910/07, 910/11, 910/15, 922/11 
922/13, 930/13, 942/01, 942/13, 
942/16, 940/15, 982/12, 1000/06, 
1012/14, 1010/13, 1020/02, 032/10, 
1042/12, 1052/07, 1050/03, 1060/03, 
1082/05, 1082/17, 1080/10, 1092/02, 
1090/07, 1090/11, 102/17, 1102/10, 
1100/15, 1122/01, 1122/05, 1120/11, 
1120/16, 7 

k.+ge 3a/Dk, 186/15, 330/05, 386/04, 
502/13, 7 

kani 380/05, 502/15, 1062/11, 
107b/06 

k.tning 80b/05, 84a/08, 1070/04, 
109a/13 

k.-sén 61b/01 

k.+si 7 





k.+tür 13a/01, 97a/10 
[=169] 


kişver > Fars. i Ülke, memleket, diyar. 


k.+ëa 3b/06 
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k.Fine 39a/04 





k.+ining 2b/12 
[=3] 


kişver-güşay > Fars. sf. (Fars. kisver- 


gusay) Bir ülkeyi fetheden, fatih. 
k. (sinan-ı kişver-güşay) 10b/13 
[51] 


kişver-sitanlığ < Fars. ۶۷۵ ۰ 


+iġ/+ligden ійі Ülke alma, 
memleket fethetme. 

k. (nūr-ı hadaka-i kişver-sitanlığ) 
7a/Dk 

[=1] 


kitab > Ar. £ Kitap. 


k. 162/11, 340/10, 482/10, 61a/13, 
62b/17, 9 

k. kıl- Yazı yazmak. 3 

k. (kitâb-i nev ü bi-bedel) 116a/03 
k.*dındur 16a/12, 48a/12, 49a/Dk, 
89b/06 

k.+in 48a/11 

k.+lar 29a/14 





k.+lardindur 49a/Dk 


[=15] 


kitab-dar = Ar. kitab+Fars. -dar dan 


Fars. tü. Kitabdar, kütüphaneci, 
kütüphane müdürü. 


k. 18a/02 


k.+1(1) 35a/14 k. 1122/12, 262/09, 43b/13, 66b/02, 














[=2] 74b/03, 86b/11, 101a/09, 103a/12, 
kitab-hane < Ar. kitab+Fars. hane’den 106b/03 

tti.1. Kütüphâne. [=9] 

k. 5b/10 kök ۸ ) > E.T. kök) Gökyüzü, semâ. 

k.+de 4a/01 k.+den 43b/05 

k.+si 31b/10, 95a/06 k.+din 34b/02 

[=4] [=2] 
kitabet = Ar. г Yazı yazma, hattatlık. kökelteş > Moğ. 7 Süt kardeş. 

k. kil- Güzel yazı örnekleri vermek. k.*dür 18b/14 

66b/04, 101b/14 FT) 

k.+i(1) 42b/07 körigül ۶ Gönül. 

[=3] k. 8b/09, 342/09, 348/13, 5 
koy- f. ) < ET. kod- Bir yere 50b/01, 83a/05 

birakmak, yerlestirmek. k.+din 41a/04, 50b/02 

k.-art(tercih koy-) 95/12 k.t+ining+(k6rglinirig) 107a/11 

k.-di 39a/08 k.+ler 4a/11 

k.-mak+(miy-i ser koy-) 77a/12 k.tümt(körglüm) 420/12, 42b/13, 

k.-mapdur 7a/Dk 42b/14 

k.-mas+(kadem koy-) 3a/02 k.t*ümnit(körglümni) 1b/02 

k.-up 23a/15 [=14] 

k.-upt+(bas koy-) 97a/14 köp 1. Cok, fazla, ziyade. 

k.-up*(müy-i ser koy-) 106а/04 k. 3b/17, 4a/06, 4b/02, 4b/11, 5b/10, 

k.-updur+(ad koy-) 42a/01 5b/15, 6a/02, 6a/16, 7a/Dk, 7a/Dk, 

k.-updur-mén+(ad koy-) 42a/01 7a/05, 7a/11, 7b/07, 8a/08, 8b/02, 

[=10] 9а/02, 90/15, 112/01, 110/13, 12а/04, 
köhne > Fars. sf. (Fars. kuhne) Eski. 130/06, 152/12, 15a/14, 15b/07, 


15b/13, 18b/09, 18b/14, 19a/14, 
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21b/01, 
24b/10, 
26b/15, 
30a/11, 
33a/12, 
35a/15, 
36b/12, 
40a/10, 
42a/14, 
47a/01, 
512/15, 
58b/11, 
64a/10, 
65b/12, 
67b/14, 
69b/11, 
73b/05, 
82a/05, 
87a/12, 
90b/13, 
92b/07, 
94b/05, 
97b/07, 
100a/03, 
104a/09, 
1072/09, 
1086/05, 
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210/06, 210/12, 242/11, 
252/03, 250/01, 262/10, 
272/06, 280/05, 292/12, 
302/13, 300/12, 312/10, 
330/04, 330/11, 340/14, 
362/10, 362/11, 360/02, 
392/03, 390/15, 402/01, 
400/15, 412/05, 410/11, 
420/04, 430/04, 440/04, 
472/08, 482/06, 49a/Dk, 
516/16, 542/09, 582/09, 
602/03, 602/08, 632/11, 
640/04, 652/01, 650/12, 
666/05, 672/16, 06: 
680/05, 682/12, 692/08, 
696/12, 710/02, 732/03, 
750/05, 762/17, 782/01, 
820/01, 820/13, 852/14, 
886/13, 886/14, 890/11, 
906/15, 910/17, 922/11, 
930/01, 942/02, 942/13, 
950/05, 972/15, 970/05, 
980/02, 992/16, 90/17, 
1010/09, 1020/07, 1032/04, 
1050/09, 1062/01, 1062/11, 
1072/11, 1082/17, 1060/04, 
1080/15, 1090/12, 102/09, 


1102/10, 1102/14, 1110/04, 1110/09, 
1122/14, 1120/03, 9 

köp köp Çok çok, ۰ 
42b/13 

k.+dtir 23b/06 


[=145] 


kör < Fars. sf. (Fars. kür) Gözü 


görmeyen, kör. 
k. 8b/09, 33b/14 
[=2] 


kör- f. LGörmek, rast gelmek, 


incelemek, tetkik etmek. 

k.-dük 21b/02, 94b/03, 103a/05 
k.-eyim 40a/14 

k.-gey-men 60a/07 

k.-meduk 30b/04 

k.-medük 36b/15, 93b/05, 109a/07 
k.-mey-men 64a/09 

k.-meydür-m6n 78a/01, 89/12, 
90b/13 

k.-sünler 20b/04, 20b/05, 20b/06, 
20b/07 

k.-mepdür-mön 9a/10 

IL Zarf-filllerin olumlu şeklinden 
sonra geldiğinde hareket anlamı 
taşıyan süreklilik fiilleri yapar. 
k.-(bend ola kör-) 97a/13 


k.-(kemend ola kör-) 97a/13 


k.-(levend ola kör-) 97a/14 
k.-di+(mukaddemat kör-) 73a/07 
k.-mep+(reva kör-) 114a/01 
k.-mest(ri'âyet kör-) 106b/10 
k.-tip+(mukaddemat kör-) 105b/10 
k.-üp-men 64a/10, 78a/02 
k.-üpdür-H(mukaddemat kör-) 
110b/03 
[=28] 

köre e. (kör- fiilit-a/-e zarf-fiil ekinin 
kalıplaşmasıyla) Göz önünde 
tutulursa, nazaran, -e göre. 
К. 24a/11, 37b/14 
[=2] 

körgüz- f. Göstermek. 
k.-ert(rağbet körgüz-) 10b/01 
k.-tir+(érdi) 101a/11 





k.-ürt(iştiğal körgüz-) 610/12, 
90a/10, 98b/17 
k.-tirt(ragbet o körgüz-) 132/02, 
94b/05, 99a/17 
[=8] 
körlik < Fars. kür"Tür. +k/+lik’ten 
ій.1. Gerçekleri görememe durumu, 
gafillik, gaflet. 
k. 102a/08 
(<1) 


körün- f. Görünmek. 


k.-mez 44b/08 
k.-ür 43a/15, 85a/13 
[=3] 
Köse Rüstem 07.1. Türkçe şâiri Rüstem 
Beg’in lakabı. 
k.+ġa 10b/05 
[51] 
köşe < Fars. 1 (Fars. güşe) Bucak, 
nahiye, bölge, yer, yan, taraf. 
k.+side 65a/08 
[51] 
kötür- f. Kaldırmak. 
k. 20b/04 
[51] 
köz 1 Görme duyusu organı, göz. 
k. 6b/15 
k.+din 41a/04, 50b/02 
k.+i(1) 7а/05, 100b/15 
k.türig 1 





К.+йпрае 506/01 
[=7] 
küçe > Fars. £ Sokak. — küşe. 
k. 67a/16 
[=1] 
küçek-dil > Fars. ۵.5/۰ Nazik, kibar. 
k. 20a/15, 65a/15 


[=2] 
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kudema < Аг. i. (kadim'in çoğulu) 
Eskiye ait olanlar, eskiler, kadim 
kimseler, eski insanlar. 
k. 98b/09 
[=1] 

kudret > Ar. £ Varlik, zenginlik, manevi 
güç, kuvvet. 
k. (ba-vücüd-ı bu kudret) 85a/16 
k. (ser-pençe-i kudret) 3a/02 
k.+de+(defter-hane-i kudret) 3a/Dk 
k.ti(1) 11b/13 





k.Fing 1 
[=5] 
kudüret > Ar. /, Kırgınlık, ara açıklığı, 
küskünlük. 
k. 31b/14, 105b/13 
k.+nit+(gird-i kudüret) 4a/11 
[=3] 
küh-ken > Fars. öz. Dağ delen. Şirin 
adına dağları delen kahraman 
Ferhad”ın lakabı. 
k. 33b/14 
[51] 
kül-bar < Fars. i Ağır yük. 
k. 3a/Dk 
[51] 
kulak £ ( < E.T. kulgak) İşitme duyusu 


organı, kulak. 
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k.+ıġa+(kulaġıġa) 3a/15 
k.+larin 95b/02 





k.+umga 7 
[=3] 

kulle = Ar. 1. Dağın tepesi. 

Kulle-i Kaf-ı istilâ Yükselmenin, 
yüceliğin Kaf Dağı”nın tepesi. 3a/Dk 
[=1] 

kullu kasirin fitnetun Bütün kısa 
boylular fitnebazdır. 
k. 96a/07 
[=1] 

kullu tavilin ahmakun Bütün uzunlar 
ahmaktır. 
k. 89b/13 
[=1] 

kulzum > Ar. £ Deniz, derya. 
kulzum-1 lutf Lütuf denizi. 1b/04 
[=1] 

Kum < Fars. özi İran'da Zağros 
sıradağlarının kuzeydoğu kolunun 
eteklerinde ve Kum ırmağı kıyısında 
deniz Oo seviyesinden 930 m. 
yükseklikte kurulmuş olup Tahran'ın 
150 km. güneybatısında bulunan 
tarihi şehir. 

k. 24b/10, 90b/17, 91b/14 
k.*dındur 316/01, 101b/01 


[=5] 

kumar > Ar. £ (Ar. kimar) Kumar. 
k. 40a/09 
[=1] 

kumar-baz = Fars. fii. Kumar oynayan 
kimse, kumarbaz. 
k. 7 
[=1] 

Kumi < Fars. i İran'ın Kum şehrinden 
olan veya o şehirde ikamet eden 
kimse, Kumlu. 

k. (Kumiii’l-asl) 64b/17 
[=1] 

Kurân < Ar. öz... Hz.Muhammed’e 
inen, İslâm dininin kutsal kitabı. 
k. (Hafız-ı Kur'ân) 113a/14 
Ын 

kurb = Ar. £ Yakın olan, etraf. 
عا‎ (kurb-1 civar) 77b/08 
[=1] 

kurban = Аг. г Bir amaç uğrunda feda 
olma. 

k. ol Kurban olmak. 83a/04, 
107b/08 
k.+1yam 83a/04 
[=3] 
kurbani > Ar. sf. Kurbanla ilgili. 


k. (feda-yı can-kurbani) 94b/02 


[=1] 

kurçı /, ( = E.T. kur “kuşak” kelimesine 
+¢/+¢7r ekinin eklenmesiyle) 1 
silahdar. 
k. 95a/15 
k.+s1 40a/08, 42b/03 
[=3] 

kurgan 1. ( < E.T. kort+gan) Kale. » 
kurkan. 
k.+1da 7a/Dk 
[=1] 

kurkan 1. ( < E.T. kort+gan) Kale. » 
kurgan. 
k.+1da 4b/13 





k.+1din 3a/Dk 
[=2] 

kurut- f. Susuz bırakıp kurumasına 
sebep olmak, kurutmak. 
k.-updur 6b/13 
(<1) 

kuşr > Ar. £ Uzunluk-kisalik. 
k.+1(1) 80b/07 
(<1) 

kuşür > Ar. ۶ Eksiklik, kusur. 
k.+1(1) 64b/04, 95b/11 
(<2) 

küşe > Fars. г. Sokak. cə küçe. 
k.+sining 2b/08 
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[=1] 

kütahlık x Fars. kütah-Tür. 
t+hk/+ik ten tü.i. Kısalık, kısa olma. 
k. kıla al- Kısa kalmak, az olmak, 
yetmemek. 52a/05 
(<1) 

Кона“ = Ar. i (kati”nin çoğulu) 
Kesenler, kesiciler. 
kutta‘ii’t-tarik Yol kesenler, 
haydutlar. 105b/16 
[=1] 

kuvvet < Ar. г. I.Güç, kuvvet. 

k. 35a/16 

k. (kuvvet-i hafıza) 9b/09 

k. (kuvvet-i isti'dâd) 6 

II. Tasavvur ve düşüncede olup henüz 
gerçekleşmemiş olma durumu. 
k.+din 7a/Dk, 22b/09, 37b/05 

[=6] 

küy > Fars. £ Mahalle. 

k. (küy-i viran) 40a/17 
k.+1ga+(ser-i küy) 23b/17, 44a/12 
k.+1n1+(ser-1 küy) 41b/13 
k.+ing+(sakin-1 küy) 346/03 





k.+irgdin 106/07, 10b/08 
[=7] 

kuyaş 1. Güneş. 
k. 3a/Dk 
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[=1] 
kuyruk г. ( < E.T. kudruk) Kuyruk. 
k.turgız 4 
(<1) 
külfet > Ar. i (Ar. kulfet) Zorluk, 
anlaşmazlık, düşmanlık. 
k. 6a/04, 88a/08 
k.+ga 25b/07 
[=3] 
külli > Ar. sf. (Ar. kulli) Çok, bir çok. 
k. 44a/11 
[=1] 
kün £ Yirmi dört saatlik zaman dilimi, 
gün. 
k. 9b/03, 25b/03, 342/02, 412/04, 
44a/05, 44a/10, 61a/09, 682/11, 
810/08, 90b/05, 930/01, 101a/02, 
103b/09, 106a/06, 109a/09, 112a/08 
k.+de 336/04, 73b/05, 93b/03, 
103a/11 
k.+din 25b/08, 105b/15 
[=22] 
Küreken 62.1. Kazvinli şâir Mevlânâ 
Hadimi”nin, kendisine duyduğu 
sevgiden ötürü bir rubai kaleme 
aldığı kimse. 


k. 2 
[=1] 


küstah-ane > Fars. zf. Küstahça. 


k. 9b/16 
[=1] 

küstâhlık = ۰ 
+ik/ +k ten tü. L Küstahlik, 


saygisizlik. 
k. 39a/16, 103b/14 
k.*dur 7 





k.+ı(1)+(küstablığı) 2 
[=4] 
küşti-gir < Fars. i (Fars. kusti-gir) 
Pehlivan, güreşçi. 
k. 5a/15 
[51] 
kütüb < Ar. ۶ (Ar. kutub) Kitaplar. 
k. 2a/06 


[51] 


-L- 
lâ > Ar. e. “-sız/-siz, yok, değil” 
anlamına gelen edat. 
1a-“ilac Mecbüren, çaresiz. 
1. 3b/01 
[51] 
1a-ubali Gayriciddi, saygısız. 
1. 422/14, 580/12, 96b/14, 107b/03, 
1092/06, 4 9 


[=6] 


lacverd < Fars. ¿ Koyu mavi renkte 
kıymetli taş ve bu taştan elde edilen 
boya, lacivert. 

L. 42b/06 
[51] 

İacverd-şüylığ > Fars. JâcverdtşüytTür. 
#Hlığ/Hig'den 101, Lacivert taşı 
yıkamada. 

L+din 23b/05 
(<1) 

laf < Fars. £ Söz, lâf. 

1. ur- Lâf etmek. 34a/17 
(<1) 

lafz = Ar. г LGerek anlamlı olsun, 
gerek anlamı başka kelimelerle 
ortaya çıksın, ağızdan çıkan veya 
yazılan söz. 

1. 522/02, 5 

IL Lakap, takma ad. 
1. 4 

[=3] 

lafzi > Ar. sf. Kelimenin söyleniş, şekil 
ve yapısıyla ilgili, bunlara ait. 
1. (tumturak-ı lafzi) 51b/01 
[51] 

Гаһісап < Fars. öz.i İran'da Hazar 
Denizi kıyı şeridinin çok yakınında, 


Reşt yakınlarında bir şehrin adı. Eski 
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Farsça”da “ipek” anlamına gelen 
“lah” kelimesinin sonuna yer adı 
yapan “-can< -gân” o ekinin 
getirilmesiyle oluşturulan Lâhicân 


“ipek şehri” demektir. 
L+da 89a/01, 90a/16 





1.+da+(Belde-i Lâhicân) 61b/14 
(<3) 

Lâhicânlığ < Fars. اا‎ 
+hg/+lig’den tü.i. Lâhicân şehrinden 
olan veya o bölgede oturan kimse. «+ 
Lahicanlık. 

L+dur 1 
[=1] 

Lâhicânlık < Fars. Lahican+Tiir. 
+hg/+lig den 11.1. Lâhicân şehrinden 
olan veya o bölgede oturan kimse. — 
Lahicanlığ. 

L+dur 17b/03, 30b/02 
[=2] 

Lahör 62.1. Pakistan'ın ikinci büyük 
şehrinin adı. 
1.02 2 
[=1] 

lakad halakne”l-insâne fi ahseni takvim 
Biz, gerçekten insanı en güzel bir 
biçimde yaratık (Tin Süresi 4. Âyet). 


1. 1b/12 
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(<1) 
lakad kerremnâ beni âdem İnsanoğlunu 
şerefli kıldık (İsrâ Süresi 70. Âyet). 
1. 2a/02 
(<1) 
lâkin < Ar. bag. (Ar. Jâkinne) Ama, 
ancak, fakat. 
1. 52b/11 
[=1] 
lal = Аг. i (Ar. lak Fars. Ja) 
Sevgilinin kırmızı dudağı. 
la'l-i der-bar Saraylara yakışır dudak. 
8b/07 
la‘l-i şekker-bar Şeker dolu, şeker 
yüklü dudak. 97a/02 
l.+inge 34b/02 
(<3) 
lale > Fars. £ Lale. 
1. (sadat-ı lale) 65b/15 
[=1] 
*lâle-“izâr Lâle yanaklı. 
1.+1m 7 
(<1) 
lâm = Аг. r Arap alfabesinin yirmi 
üçüncü harfi. 
1. 34b/04 


[=1] 


lap < Mog. zf. Tamamen, tastamam. 
Kelimelerin önüne gelerek onların 
anlamını güçlendirir, şiddetlendirir, 
kesinleştirir. 
1. 6b/15 
[=1] 

latif > Ar. sf. Zevk ve ruh okşayıcı ince 
bir güzelliğe sahip olan, hoş, nazik, 
yumuşak. 

1.+leri+(es‘ar-1 latif) 65b/01 





1. #lerint(eş'âr-ı latif) 2 
[=2] 

latife < Ar. i Güldürmek ve 

eğlendirmek için söylenen nükteli ve 

güzel söz veya hikâye, şaka. 

1. (tiz-fehm-i latife-güy) 7a/Dk 

1.+ga 7а/02 

L+ler 86b/17 





L+si 7 
[=4] 

lâyık = Аг. sf. (Ar. /iyakat” tan la k> 
layık) Liyakat sahibi kimse, bir şeyi 
hak edecek niteliklere sahip olan kişi. 
1. 70/13, 3 
1. tüş- Layik olmak. 5 


[=3] 


lazım < Ar. sf. ve i (Аг. lazim) 
Gereksinim duyulan, lüzumlu, 
gerekli. 
1. 39/03 
1. bol- Gerekli olmak, ihtiyaç 
duyulmak. 3a/Dk 
[=2] 

leb > Fars. £ Dudak. 
1. )160-1 gonca) 396/07 
1.+lerning 31b/01 
[=2] 

lek-endaz > Fars. sf. Sağlam, güçlü. 
1. 40b/03 
[51] 

leşker > Fars. £ Asker. 
1.+im 6 
[51] 

let < Ar. £ (Ar. lett< Fars. let) Dayak 
atma, dövme. 
1. kıl- Dayak atmak, dövmek. 82a/07 
[51] 

letāfet < Ar. í Hoşluk, incelik, güzellik. 
1. 23b/01 
*letâfet-tab' Latif tabiatlı. 7 
[=2] 

letaif = Аг. i (“latife”nin çoğulu) Hoş, 
güzel, nükteli sözler. 


1. 3b/12 
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[=1] 

levend > Fars. sf. Lilgisiz, boşta gezen, 
tembel. 

1. 252/12, 302/01, 31a/04, 42a/14, 
430/14, 642/09, 730/03, 820/16, 
1022/07, 1032/04, 1092/07, 7 
1. (levend-i mey-kede) 97a/14 

1. (levend-i şa"ir-pişe-i nâ-murâd-ı 
çok) 88a/10 

|. (ba-vücüd-ı levendlig ve alüdeliğ) 
111b/13 

*levend-meşreb Laubali ve ilgisiz 
karaktere sahip. 28b/05 

IL Ayyaş, sarhoş. 

1. ola kör- Ayyaş oluvermek. 97a/14 
[=17] 

levha > Аг. г. Levha. 
1.+51 16/12 
[=1] 

Leyli vu Mecnün özi Mevlânâ 
Fuzül”ye en ziyade şöhret 
kazandıran manzümenin adı. 

1. 330/07, 49a/Dk 
[=2] 

Leynu”1-kelami kaydül-kulüb Sözün 

yumuşak olması kalp ile rabıtalıdır. 


1. 3a/Dk 


[=1] 


1055 


leziz < Ar. sf. Lezzetli. 
1. 342/06, 6 
[=2] 

Ы > Ar. ön ek. (Ar. harf-i сег Ji-) “İçin, 
sebebinden, ötürü, ...den dolayı, 
tarafından” anlamlarına gelen harf-i 
cer. 
1.-müellifihi Müellif tarafından, 
müelliften. 114a/08 
[51] 
1.-haza Bundan dolayı, bundan ötürü. 
1. 22/16, 30/13, 7a/Dk, 8b/03, 21b/12, 
730/03, 80b/05, 99a/16 
[=8] 

libas = Аг. г. Giysi, elbise. 

1. (libas-ı “ar-1 fenâ) 5a/04 
1.۳12 1 
[=2] 

Lisâni = Ar. özi İranın 7 
şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
almış ve divânını hazırlamış olan, 
Sâdıki-i Oo Kitâbdârın — yakından 

tanıdığı ve oldukça değer verdiği 

İranlı şâirin adı. — Mevlânâ Lisani, 

Mevlana Lisani “alehi”r-rahme, 

Mevlana Lisani rahmetu”llahi “aleyh. 

1. 86b/12 


1.۳0118 64a/10 


[=2] 

liva > Ar. £ Sancak, bayrak. 
1.۳1 1 
[=1] 

ve lakinne’l-‘ilme 14-yahillu men‘uhu 
Ancak ilmin saklı tutulması caiz 
değildir. 

1. 3a/Dk 
[=1] 

lugaz > Ar. £ Eski divanlarda aruzla, 
halk edebiyatında hece vezniyle 
düzenlenmiş olan manzum bilmece. 

1. 61b/02, 61/02, 61b/03 
(<3) 

Luristan < Fars. özi İran'ın 
güneybatısında bir eyâletin adı. 
Batısında Irak, güneyinde Hüzistân, 
kuzeyden Hersin ve Nihavend, 
doğudan Rüdsezâr ile sınırlıdır. 

L. 100a/02 
[=1] 

lutf = Ar. i Lütuf, ihsan, bağış, 

cömertlik. 

1. (büy-ı lutf) 6a/11 

1.-Пе 6 

1.+unga (kulzum-1 lutf) 1b/04 


[=3] 


-M- 

ma-beyn = Ar. i İki ya da daha fazla 
şeyin arası, iç, dahil. 
m.tide 62/04, 9b/14, 17b/13, 25b/07, 
31b/13 
ma-beynü”l-akran Yaşıtları arasında. 
m. 22b/12 
[=6] 

ma‘a-terkib > Ar. i Terkib-i bend. — 
ma‘a’t-terkib. 
m. 22b/05 
[=1] 

ma"aş = Ar. i Yaşamak ve geçinmek 
için gerekli olan sey, rızık. 
m. (keşret-i mazik-i ma'âş-ı şu'arâ-yı 
sâbık) 2b/16 
m. (vech-i ma'âş) 105a/09 
[=2] 

ma‘a’t-terkib > Ar. i Terkib-i bend. ++ 
ma'a-terkib. 
m. 66b/05 
[=1] 

ma büd < Ar. i Kayıtsız şartsız kulluk 
edilmeye lâyık olan, kendisine ibâdet 
olunan varlık, ilâh, Allah. 
m. (ma'büd-ı vacibü”1-vücüd) 16/09 


[=1] 
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madde > Ar. £ Bir şeyi meydana getiren 
unsurlardan her biri, maya. 
m. (madde-i mevleviyyet-turfe) 
86b/16 
[=1] 

ma‘den = Ar. i Maden. 
m. (ma'den-i hass) 34a/11 
[=1] 

mağfür < Ar. sf. Allah tarafında 
günahları affedilmiş olan veya 
affedilmesi için Allah”a dua edilen 
ölmüş kimse, rahmetli, merhüm. 


m. (Behram Mirza-yı mağfür) 7b/05 





m.+din+(Mirza-y1 mağfür) 52a/03 











m.+din+(iistad-1 mağfür) 4a/05 
[=3] 

mağlata < Ar. r Laf salatası, boş ve 
saçma sapan Söz, zirva. 
m.t+sidin 51b/01 
[=1] 

maglib < Ar. sf. Yenilmis, yenik, 
mağlup. 
m. bol- Mağlup olmak. 3b/07, 6a/16, 
38a/10 
m. kil- Mağlup etmek, yenmek. 
5b/14 
[-4] 


mağmüm > Ar. sf. Gamlı, hüzünlü. 
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m. 3a/Dk 
[51] 

magrib < Ar. í. Garp, batı. 
m.+e 7a/Dk 
[51] 

mağrür < Ar. sf. Gururlu, kibirli, 
mağrur. 
m. 111a/07 
[51] 

mah < Fars. £ Ay, kamer. 
m. 40a/14 


m.+i(1)+(mes‘al-i mah) 43а/04 





10.7۲1012 2 
[=3] 

mahal > Ar. £ Yer, mekân, mevki. 
m.+leride 93a/10 
[=1] 

maharet > Ar. г. Bir işteki, meslekteki 
ustalik, beceri, hiiner, kabiliyet. 
m.+i(1) 300/12, 58a/09, 89a/08 
[=3] 

mahbüs < Аг. sf. Hapsedilmiş, 
hükümlü, mahküm. 
m. bol- Hapsedilmek. 5a/09 
[=1] 

mahdüm > Ar. ¿ Erkek evlât, oğul. 
m.t+ningdur 12a/07 


[=1] 


mahdüm-zade < Ar. mahdamtFars. 
zade”den Fars. bi Efendisinin, 
hocasının oğlu, üstadının avladı. 
m. 81b/07, 81b/07 
m.+leriga 85a/17 
m.+si 81b/13, 96b/08 





m.+sidiir 4 
[=6] 

mahfil > Ar. £ Çeşitli mevzülarda fikir 
alış-verişinde bulunmak gibi amaçlar 
için bir araya gelinen yer, meclis, 
toplantı yeri. 
m.+ler 2b/01 
[=1] 

mahir > Ar. sf: Maharet sahibi, hünerli. 
m. 4a/01, 8a/08, 11a/17 
m.+diir 90b/04 
[=4] 

mahküm < Ar. /, Mahküm, hükümlü. 
m. 39a/14 
[51] 

mahlük < Ar. £ Yaratılmış, yaratık. 
m. 21b/06 
[51] 

Mahmüd özi Mevlânâ 6 
“halife” adını veren topluluğun 
önderi olduğunu öğrendiğimiz 


kimsenin adı. 


m. 104a/08 
[51] 

Mahmüd Bég Salim 02.1. Şiirlerini Fars 
dilinde kaleme almış olan ve hatta bu 
dilde, Yûsuf û Züleyha”ya bir nazire 
yazan, zamanında Hamse’ye de bir 
nazire yazmış olduğunu fakat 
Sâdıkî’nin henüz haberdâr 
olmadığını öğrendiğimiz Türkmen 
şairinin adı. 

m. 36b/11 
[51] 

Mahmüd Bég-i Füsüni 6z.i Tebrizli 
olduğu rivâyet edilen, ayrıca 
defterdârlıkta memur olup siyâkat 
yazısını iyi bildiğini Sâdıki'den 
öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. 

m. 76a/15 
(<1) 

Mahmüd ve Ayaz 02.1. Herat beylerbeyi 
Alikulı Han”ın kitâbdârı olan, 
şiirlerini Farsça yazan Türk şairi 
Yolkulı Beg-i Şamlu”nun kaleme 
aldığı mesnevinin adı. 

m. 35a/16 
[=1] 
mahrem > Ar. i L.İslâm hukukuna göre 


kendisiyle evlenilmesine müsaade 
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edilmeyen, nikâh düşmeyen anne, 
baba, kardeş, amca, hala, dayı, teyze 
v.b. yakın akrabâ. 

m. 18b/13 

m. kil- Evine almak, mahremine 
kabul etmek. 96b/04 

II.Dost, arkadaş. 

m.+ing 6a/07 

(<3) 

Mahremi-i Erdebili öz.i. İran'ın Erdebil 
şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
almış şâirin adı. 

m. 89a/05 
(<1) 

mahrüc > Ar. sf. Dışta olan, dışarıda, 
hâriçte kalan. 

m. (takdim ve te'hir-i medhül ve 
mahrüc) 2a/05 
[=1] 

mahrüm > Ar. sf. Birtakım şeylerden 

yoksun olan. 

m. bol- Mahrum olmak. 8b/02 

m. kil- Mahrum etmek. 3a/Dk, 5a/17 
m. (müstehakk-ı mahrüm) 44a/09 
[=4] 

mahrüsa > Ar. sf. “Korunan, gözetilen, 
muhafaza edilen” anlamlarına gelen 


“mahrüs” kelimesinin kadını ifade 
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eden veya tamlamalarda ortaya çıkan 
aynı anlamdaki müennes şekli. 
m. (memâlik-i mahrüsa) 12a/12, 
15a/10 
[=2] 

mahsül > Ar. i. Ürün, elde edilen netice. 


m.tidin 15a/12 





m.+in 25b/13 
[=2] 

mahşüş > Ar. sf. Husüsileşmiş, has, 
özgü. 

m. 55a/08, 63b/02, 104a/13, 106a/14 
[=4] 

Mahvi < Ar. öz.i. Farsça şiirler kaleme 
almış olan Hemedânlı şâir Mîr 
Mugis’in mahlasının adı. 

m. 29b/17 
[51] 

Mahzenü'-Esrar < Ar. özi (Аг. 
Mahzenu’l-Esrār) “Sırlar mahzeni”, 
“Sırların gizli otağı” gibi anlamlar 
ihtivâ eden, kaleme alındıktan sonra 
üzerine birçok nazire yazılmış olan 
Nizami-i Gencevi'nin ünlü 

manzümesinin adı. «> Mahzen-i 

Esrar. 


m. 39b/08 
[=1] 


Mahzen-i Esrar < Ar. mahzenrAr. 
esrar dan Fars. Lt. “Sırlar mahzeni”, 
“Sırların gizli otağı” gibi anlamlar 
ihtiva eden, kaleme alındıktan sonra 
üzerine birçok nazire yazılmış olan 
Nizami-i Gencevi’nin ünlü 
manzümesinin adı. +> Mahzenü”1- 
Esrar. 
m.tığa 52b/10 
[=1] 

mahzün > Ar. sf. Hüzünlü. 

m. (mén-i mahziin) 5b/17 
[=1] 
mail > Ar. sf. Meyilli, eğilimli, bir şeye 
istekli. 
m. 7a/02 
[=1] 
така] = Аг. г Söz, lakırdı, laf. 
m. 3a/Dk 
[=1] 
такат > Аг. 1 Makam, rütbe, pâye. 


m.+ga 107а/03 





m.tıda 97b/07 
[=2] 
makbül > Ar. sf: Kabul gören, ftibarlı. 
m. 30a/14, 63b/02 
m. (makbül-i “avam) 3a/Dk 


m. (makbülü”l-havâss) 87a/01 


m. (makbülü”1-kavl) 112b/16, 
24b/15, 48a/08 


m.+i(1) 99a/15 





m.“nırigdur 73a/08 
[=9] 

makdür = Ar. 1. Elden gelen şey, güç, 

kuvvet. 

m. 3a/Dk, 20b/01 

m. bol- İmkânı ve gücü olmak, 
elinden gelebilmek. 13a/15 

m.+1(1) 19b/02 

(<4) 

maksad > Ar. i. İstenilen, hedeflenen 
şey, amaç, gaye. 
m. 3a/Dk 
(<1) 

makşüd < Ar. i İstenilen, kastedilen 
şey, istek. 
m. 27a/13 
(<1) 

Makşüd “Ali 62.1, “Şekibi” mahlasıyla 
Fars dilinde şiirler yazmış olan şâirin 
adı. 

m. 41b/16 
(<1) 

Makşüd Bég Veziri 02.1, Farsça şiirler 

yazmış olan Muhammed Sâlih 


Beg”in babasının adı. 
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m. 22a/16 206/15, 422/12, 872/12, 1050/17, 








[=1] 1116/06 

Makşüd-ı Hurda-fürüş özi İran'ın [=8] 
Kâşân şehrinden olup Farsça şiirler ma'kul = Ar. i Anlayışlı, akla uygun, 
kaleme almış olan şâirin adı. mantıklı. 
m. 81а/13 m. 17b/04, 20b/11, 63b/02, 93a/07 
[=1] m.+ga 74а/14 

makşüdat = Ar. í (makşüd”un çoğulu) [=5] 
İstenilen, kastedilen şeyler, istekler. mal-a-mal > Fars. zf. Ağzına kadar 
m.+1(1) 22b/15 dolu, dopdolu, lebalep. 
m.tlarm+(cemi‘-i Hmuradat ve m. kil- Dolu hale getirmek, 
makşüdat) 20b/02 doldurmak. 1b/05 
[=2] [51] 

makta" < Ar. £ Divan edebiyatında bir ma'lüm > Ar. sf. Bilinen. 
gazel veya kasîdenin son beyiti, m. 27a/12, 29b/11, 75b/06 
makta beyiti. m. bol- Öğrenilmek, bilinmek, 
m. 63a/16, 66b/08, 89b/13, 92a/11, haberdâr olunmak. 32a/16 
94a/14, 114a/04 m. kil- Öğretmek, bildirmek, 
m.+1(1) 27b/01, 66b/08, 94a/14 anlatmak. 62a/02 
m.+ıdın 89b/13 m. (mazmün-ı ma'lüm kıl-) 13b/09 
m.+larida 59a/17 m. olun- Anlaşılmak, öğrenilmek. 
10.01 7a/Dk, 63a/16 36b/15, 62a/02, 80b/07 
[=13] m.+dur 210/03, 0 

maktul > Ar. r Katledilmiş, öldürülmüş [=11] 
olan kimse. ma'mür > Ar. sf. Bayındır. 
m. bol- Birisi tarafından öldürülmek, m. bol- Bayındır olmak. 51a/14 
katledilmek. 7a/04, 7b/01, 19b/04, m. kil- Bayındır etmek. 40b/05 


m. tut- Bayındır etmek. 81b/13 
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[=3] 

ma'müre = Ar. i Maümur yer, mekân, 
makam. 
ma'müre-i pad-şahlığ Padişahlık 
makamı. 8a/03 
[51] 

ma‘nevi < Ar. sf. Madde ile ilgili 
olmayan, manaya ait. 
m. (der-i derya-y1 ma‘nevi) 109a/12 
[51] 

ma'ni < Ar. i Anlam, mânâ. 
m. 7b/13, 52a/02, 52a/05, 61a/11, 
110b/14 
m.+din 1106/14 
m.+i(1) 87a/02 


m.+si 52a/01 





111.510 612/10, 2 
[=10] 

mani‘ < Ar. sf. Engelleyen, engel olan. 
m. bol- Engel olmak. 44a/17, 93a/17 
m. (erürler) 44b/03 
[=3] 

mansib = Ar. г (Аг. mansib) 
Memuriyet. 
m.+ga 7а/ОК 
[=1] 

manşüb = Аг. ۶ Memur tayin edilmiş. 


m. 7a/Dk 


[=1] 

manzür < Ar. sf. Göz önünde olup 
sevilen, begenilen, gözde. 
m. (manzür-ı havass) 3a/Dk 
m. (manzür-ı nazar) 86/01, 12a/16 
m. (manzürü”1-"avam) 87а/01 


m.+1(1) 99a/15 





m.+ning 7b/07 
[=6] 

manga — baña 
m. 10b/04, 33b/13, 33b/13, 40a/13 
[=4] 

mar < Fars. í. Yılan. 
m. (rakib-i “aşıklık-ı zehr-i mar) 
112a/02 
[=1] 

ma‘raz < Аг. i Sunma, arzetme, 
sergileme. 
m.tığa 3a/Dk, 82b/15 
[=2] 

ma'reke-gir > Ar.+Fars. b.i. Madrabaz, 
hokkabaz, akrobatik gösterilerde 
bulunan oyuncu. 
m. 5a/16, 97a/01 
[=2] 

mariz < Аг. i Hasta, maraz, bimar. 
m. bol- Hasta olmak, hastalanmak. 


42b/16 


1062 


m.+leri 256/01 
[=2] 

ma'rüf = Ar. i. Bilinen, öğrenilmiş olan 

sey. 
m. 7a/16, 36b/11, 44a/08, 49a/Dk 
m.+dur 26b/15 
[=5] 
mashare > Ar. £ Maskara. 
m. 100a/01 
[=1] 

maşlahat > Ar. i. İyi olan ve iyiliğe yol 
açan, iyi düşünceli, fayda sağlayan. 
m. (bina-ber-i maslahat) 28a/02 
[=1] 

Ma'şüm Bég-i Şafevi öz.i. Şâir olmakla 
birlikte astrolojide de bilgi sahibi 
olan ve Farsça şiirler kaleme alan 
Han Mirzâ'nın büyük dedesini adı. 
m. 19a/12 
(<1) 

maşün > Ar. sf. Korunmuş, muhafaza 
edilmiş, mahfuz. 

m. tut- Korumak. 104a/01 
(<1) 

maşrık < Ar. г (Аг. maşrık) Şark, doğu. 

m.+din 7a/Dk 


[=1] 
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ma‘şük < Ar. £ Kendisine sevgi 
duyulan, sevgili. 
m. 42b/17, 5 
[=2] 

ma'şükliğ = Ar. — ma‘sak+Tiir. 
Hıg/Hig'den 104. Aşık olma 
durumu, sevda. 
m.tıda 99b/12 
[51] 

matla" < Аг. i Bir kaside ya da gazelin 
mısraları birbiriyle kafiyeli olan ilk 
beyti, matla‘. 
m. 6a/12, 6a/12, 7a/Dk, 9a/17, 9b/01, 
102/06, 270/04, 312/12, 31a/12, 
310/02, 310/02, 332/10, 332/11 
432/06, 432/10, 432/10, 430/12, 
500/08, 612/11, 612/16, 612/16, 
642/16, 660/06, 660/06, 6 
800/07, 810/16, 810/16, 822/02, 
822/02, 890/15, 902/17, 912/17, 
922/09, 922/09, 942/17, 950/17, 
962/01, 960/15, 960/15, 972/15, 
972/15, 1012/06, 1022/16, 1022/16, 
1080/13, 1092/03, 1092/03, 1090/05, 
109b/05 
m. (hiisn-i-matla‘) 114a/03 


m. (matla‘-i hürşid) 114a/02 


m.tı(1) 40a/13, 430/12, 50b/08, m.tı(1) 272/15, 442/10, 650/16, 











510/13, 642/16, 662/17, 772/16, 94b/11 
80b/07, 89b/15, 101a/06 m.tining 72/05, 192/15, 252/05, 
m.+i(1)+(hiisn-i matla“) 97a/15 44b/05, 73b/11 
m.tıdur 18a/11 m.+lari(1) 3a/Dk 
m.tığa 61a/13, 110a/14 m.t+ning 13b/08 
m.t+imga 61а/15 [=14] 
20.11 23 ma'tüf < Ar. sf. Yönelmiş, meyletmis. 
m.+laridin 33b/12 m. kil- Bir tarafa yöneltmek. 7a/Dk 
m.+nı 102/06, 61a/11, 89a/13 [=1] 
m.tnit(hiisn-i matla 109a/14, maye < Fars. £ Ana para. 
109a/17 m.t+sin 111b/11 
[=74] [=1] 

Matla'ü'-Envâr = Ar. i “Nurların mayil > Ar. sf: Bir şeye meyilli, istekli 
doğduğu yer” anlamına gelen ve olan, rağbet gösteren. 
Nizâmi-i Gencevi’nin Маһгепи 1- m. 5b/10, 18b/08, 19a/14, 60a/04, 
Esrar adlı manzumesiyle alakalı olan 103a/11 
ifade. m. bol- Meyletmek, eğilim gösterip 
m. 39b/08 ilgi duymak. 74a/14 
[=1] m.+diir 67a/17, 83a/07 

matlüb > Ar. r Talep edilen, kendisine m.+i(1) 113b/16 
derin bir sevgi, ask duyulan sey ya da [=9] 
kimse. ma'yüb > Ar. sf. Bir eksiği, kusuru 
m. 88b/01 olan, engelli, özürlü. 
m. bol- Sevilmek, beğenilmek. m. 100b/15 
42b/07 m. kil- Oziirlii hale getirmek. 95b/03 
т.+ба 39а/14 [=2] 


mazak > Ar. i. Ince zevk, beğeni. 
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m. 20a/16, 39b/13 

m. (mazak-1 can) 34a/05 

m. (sahib-mazak) 7a/Dk, 132/14, 
19b/03, 20a/16, 109a/07, 113a/07 
m.+1(1)+(ser-penge-i mazāk) 97a/01 
[=10] 

Mazaki Bég özi Karaca Sultân 
Tekelü”nün oglu olup siirlerini Fars 
dilinde kaleme almış olan Türkmen 
şairinin adı. “ә Muhammed Beg-i 
Mazaki. 

m. 9b/09 
[=1] 

Mazhari-i Keşmiri 02.1 Bir müddet 
Meşhed”de yöneticilik yapan ve 
şiirlerini Fars dilinde yazmış olan 
şairin adı. 

m. 73a/06 
[=1] 

mazi > Ar. i Geçmişe ait olan, mûzî. 
m. (nuzamâ-yı mazi) 2b/17 
[=1] 

mazik < Ar. £ Darlik, azlık, sıkışıklık. 
m. (keşret-i mazik-i ma'âş-ı su‘ara-y1 
sabik) 2b/16 
[51] 

mazlim < Ar. sf. Zulüm ve eziyete 


uğramış, mağdur, mazlum. 
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m.+nımgdur 111b/06 
[51] 

mazmün < Ar. i Kastedilen asıl anlam, 
kavram, mefhum. 
m. (mazmün-ı ma“lüm kıl-) 13b/09 
m.tıda 516/13, 94a/07, 1106/10 
m.tıdın 32a/16 
m.tığa 2 





m.tın 516/01 
[=7] 
mazrüf < Ar. sf. Zarf içine konulmuş, 
bir şeyle sarılmış. 
m. kilil- Bir şeyin içine konmak, 
sarılıp hıfzolunmak. 11b/02 
(<1) 
mebhas < Ar. Konu, mevzü. 
m. (hâric-i mebhas) 17b/11 
(<1) 
mecâlis > Ar. £ (meclis”in çoğulu) 
Meclisler. 
m. 81b/14 


m.+de 106a/05 





m.t+ide 87a/02 
[=3] 

Mecalisü”n-Nefayis < Ar. 62.1 Ali Sir 
Nevayi’nin Hicri 897/Miladi 1491- 
92 senesinde kaleme almis oldugu 


meshur tezkirenin ۰ 


m. 2b/04, 113b/04 


[=1] 


mecazi < Ar. sf. Mecazla ilgili olan, asıl 


anlamında kullanilmayan. 
m. (“ışk-ı mecazî) 6 
[51] 


Mecnün-sşıfat Ar. Меспӣп+ Ат. ۵ tan 


Fars. b.sf. Mecnun gibi. 
m. 61b/02 


[=] 


meclis > Ar. £ Bir iş ya da mesleyi 


çözmek ya da sohbet edip eğlenmek 
amaciyla bir araya gelmis insan 
toplulugu. 

m. (meclis-i behist) 15b/02, 16a/09 
m. (meclis-i behişt-ayin) 65a/04 

m. (meclis-i sami) 17b/12, 65a/03 
m.+de 24b/16, 25b/08 

m.+ga+(ehl-i meclis) 65a/04 
m.+ining 20/08, 2 

m.+leriga 3a/Dk 

m.+ler 2b/01 


m.+leride+(hasiye-i meclis) 1036/08 





m.+leriga 10b/02 

[=14] 

*meclis-ara Meclis süsleyen, 
hoşsohbet. 

m. 113a/08 


[51] 

*meclis-ârây Meclis süsleyen, 
hoşsohbet. 

m. 43b/14 


[51] 


теста“ = Ar. і Belli bir konuya ait 


maddelerin veya kişiler hakkında 
yazılmış bilgilerin cem olduğu, bir 
araya geldiği, toplandığı yer, bölüm, 
kısım. 

m. 3a/Dk, 3a/10, 82/03, 10b/09, 
113b/14, 19a/09, 23a/08 

m. kil- Toplanmak. 100b/16 
mecma‘-i haşş Özel meclis, özel 
bölüm. 3a/Dk 


m.tıda 89a/05 





m.tıdın 7 
[511] 


Mecma‘ii’l-Havass < Ar. 6z.i. Afşar 


Türklerinden Sâdıki-i 7 
kaleme almış olduğu, sekiz mecma‘ 
ve bir hâtimeden ibaret olan ve Şâh 
Lİsmâil döneminden başlayarak 
yazıldığı dönemin sonuna kadar 
yaşamış ve yaşamakta olan Türk ve 
İran şâirlerini, eserlerinden örnekler 
de vermek suretiyle tanıtan, Şâh 


I.Abbas döneminde yazılmış olup 
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elimizdeki en eski nüshası Hicri 
1016 yılına ait olan tezkirenin adı. 

m. 3a/Dk 

[=1] 

Mecnün > Ar. 02.1. Leyla ile Mecnûn 
hikâyesinde erkek kahramanı olan 
Kays'ın “delirmiş, çıldırmış, aşk 
yüzünden aklı başından gitmiş” 
anlamlarına gelen meşhur adı. 

m. 6b/11, 6b/14 
т.+ба 63a/10 
(<3) 

mecnün-vâr < Ar. mecnintFars. - 
var dan Fars. fü.sf. Mecnun olana 
yakışır derecede, mecnunca, 
delicesine. 

m. 20a/11 
[=1] 

medar > Ar. 1. LDönme, dönüş. 
m.+ım 0 
ILİdare etme. 

m. 3a/Dk 

III. Vasita, vesile, sebep. 

m. (medar-ı “âliyye) 26a/01 
[=3] 

meddah < Ar. i Çok medheden, öven 
kimse, dalkavuk. 


m.+idur 51b/16 
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[=1] 
mudde zılluhu Gölgesi uzun olsun. 
m.+ning 7a/15 
[51] 
medfūn < Ar. sf. Gömülmüş, gömülü, 
defnedilmiş. 
m.+dur 65a/14, 96a/03 
[=2] 
medh < Ar. i Övme, övgü. 
m.+ide 44a/15, 47a/06, 51b/16, 
61b/01, 65b/02, 107a/08 
[=6] 
medhül < Ar. sf: dahilde bulunan, dahil 
olan, içte olan. 
m. 39b/16 
m. (takdim ve te”hir-i medhül ve 
mahrüc) 2a/05 
m.+dur 40b/07, 80b/07 
[-4] 
medrese > Аг. /, Medrese. 
m.+side 94a/11 
[=1] 
mefhüm = Ar. sf. Fehmolunmuş, 
anlaşılmış, hakkında bilgi sahibi 
olunmuş şey, kavram. 
m. bol- Anlaşılmak, mölüm olunmak. 
109a/16 
[51] 


meflük > Ar. sf: Felek vurmuş, bahtsiz, 
talihsiz. 
m. 92a/02 
[=1] 
meftüh = Аг. sf. L.Açılmış, açık. 
m. kila başla- Kapalı bir şeyi açmaya 
baslamak. 103b/12 
m. tut- Kapalı bir şeyi açmak. 3a/14 
IL.Fethedilmiş,  zaptedilmis, ele 
gecirilmis. 
m. kıla al Fethedebilmek, 
zaptedebilmek. 5b/14 
[=3] 
meger > Fars. bag. LOysa ki, halbuki. 
m. 43a/16 
IL Ancak, yalnız fakat, şu kadar ki, 
illa. 
m. 7a/Dk, 44a/13 
[=3] 
meh > Fars. 7, Kamer, ау. 
m. (meh ü hürşid-i rahşan) 6a/07 
[=1] 
mehabet < Ar. £ Ululuk, yücelik, 
heybet, azamet. 
m. (ba-vücüd-ı mehabet-i zahiri) 
4b/11 
m.“1(1)-Hdür-baş-ı mehabet) 4b/17 


[=2] 


mehafil = Ar. r (mahfil”in çoğulu) 
Mahfiller. 
т.+ае 816/14 
[=1] 


me'haz < Ar. i Bir eser kaleme 


alınırken Oo faydalanılan kaynak, 
menbâ. 
m.+1(1) 38a/11, 38b/05 
[=2] 
Mehdikul Sultan öz. Kızılbaş 


Türkmenlerden olup Sah Abbas 
Bahadur Han”dan eğitim görüp 
zamanla emirlik rütbesine erişen ve 
Farsça siirler kaleme almış olan Türk 
şairinin adı. 
m. 9b/13 
[=1] 

mehib < Ar. sf. Azamet sahibi, heybetli, 
haşmetli. 
m. 4b/10 
(<1) 

mekan < Ar. £ Oturulacak, yaşanacak 
yer, makam, mevki. 
m. 90a/05 
m.+ninig+(sah-1 cennet-mekan) 


92a/01 


[=2] 
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mekteb = Ar. i Öğrenim görülen yer, 
okul, mektep. 
m.+lerde 66b/06 
[=1] 

mekteb-dar > Ar. mektebtFars. -dar”dan 
Fars. 1. Okul yöneticisi. 
m. 93a/15 
[=1] 

melahat < Аг. i Hoşluk, güzellik, 
sevimlilik. 
m.+de+(nihayet-i melahat) 73a/06 
[=1] 

mela”ik < Ar. i (melek”in çoğulu) 
Melekler. 
m. (asitan-1 mela”ik-aşiyan) 93b/12 
[=1] 

melal > Ar. £ Sıkıntı, usanma, bikma. 
ә melâlet. 
m.tim 5b/16 
[=1] 

melalet > Ar. £ Sıkıntı, usanma, bikma. 
<+ melal. 
m. 2b/11 
m.+imiz+(ref*-i melâlet) 7 
[=2] 

melamet > Ar. г. I.Paylama, azarlama. 
m. (hedef-i tir-i melâmet) 39b/16 


II. Melamilik. 
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m. 2b/07 
[=2] 

melce” < Ar. sf. Sığınılacak yer, 
ilticâgâh, sığınak, penah. 
m. bol- Sığınmak. 5b/13, 7a/Dk 
[=2] 

melek > Ar. í. Melek. 
m. (tesbih-i melek) 3a/08 
[=1] 

melik > Ar. + Hükümdar, sultan. 
m. (melikii’s-su‘ara) 39a/10, 86b/12 
m. (melikii’s-su‘aralik) 39a/02, 
77a/13, 100b/17 
[=5] 

Melik Sultan Muhammed 677 47 
Kum şehrinden olup Reis Şahâbü'd- 


2.9 


din”in oğlu olan, “Sultan” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış şairin adı. 
m. 101a/17 
[51] 

meʻlūf = Ar. sf. Ülfet edilen, alışılmış, 
bilinen, tanınan. 
m.+ı(1)+(mesken-i me‘lif) 27a/12 
[51] 

memalik < Ar. £ (memleket'in çoğulu) 
Memleketler, ülkeler. 
Memalik-i mahrüsa Osmanlı ülkesi, 


Osmanlı Devleti. 12a/12, 15a/10 


[=2] 
memnü" < Аг. sf. Men edilmiş, 
yasaklanmış, yasak. 
m. bol- Yasaklanmak. 82a/06 
[=1] 
memnün > Ar. sf: Memnüniyet hâlinde 
olan, sevinç duyan, mutlu. 
m. 103b/02 
m. (memnün-ı minnet) 84a/09 
[=2] 
me"mür < Аг. i Bir işi yapmakla 
görevlendirilmiş, kendisine emir 
verilmiş kimse. 
m.+dur 17b/04 
[=1] 
men" < Ar. i Yasaklama. 
m. 5a/02 
m. (ba-vücüd-ı men‘-i ahbab) 82a/05 
m. buyur- Men etmek, yasaklamak. 
65a/05 
m. öyle- Yasaklamak. 41b/15 
m. ét- Yasaklamak. 43b/05 
m. kil- Yasaklamak. 105b/15 
m.tin 59a/17 
[=7] 
meniş > Fars. г. Huy, tabiat, karakter. 
m. (mirza-menis) 18b/14 
[51] 


mensūb < Ar. sf. Mensup. 

m. kil- Geçinmek. 42a/17, 86b/07 
m.tdur 222/17, 242/12, 670/07, 
1040/07, 7 
[=7] 

menşür = Ar. sf: Nesredilmis, 
yayınlanmış. 
m. 3a/Dk 
[51] 

menşüre € Ar. sf. “Yayılmış, 

neşredilmiş” anlamlarına gelen 
“menşür” kelimesinin müennes şekli. 
m. (resa”il-i menşüre) 2a/06 
[=1] 

menzil > Ar. £ Oturulan, ikamet edilen 
yer, ev, mesken, ikametgah. 
m.tiğa 66a/15 
[=1] 

Meriğa < Fars. özi İran'ın 
kuzeybatısında Urmiye Gölü'nün 
yakınında ve Sehend Dağı'nın güney 
eteklerinden geçen Sâfi akarsuyunun 
kenarında kurulmuş olup, İslâm 
öncesi Azerbaycan'ın askeri ve idâri 
merkezi konumunda olan tarihi Türk 


şehrinin adı. 


m.+dindur 107b/03 
[=1] 
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meratib > Ar. ¿ (mertebe'nin çoğulu) 
Mertebeler, rütbeler. 
m. tap- Mertebeye, rütbeye, makama 
ulaşmak. 31b/12 
т.+1 2a/13 
[=2] 
merbüt > Ar. sf Bağlantılı, ilintili. 
m. 55a/08, 63b/03, 104a/13, 106a/14 
m. kil- Baglamak. 9a/17 
[=5] 
merci‘ < Ar. sf. Umulan, ümit edilen. 
m. 7b/07 
[51] 
merd-āne < Fars. zf. Mertçe, erkekçe, 
kahramanca, yiğitçe. 
m. 6a/17 
[51] 
merd-anelığ < Fars. merd-anerTür. 
“lığı +lig den иј. Yigitlik, 
kahramanlik. 
m. ét- Mertlik göstermek. 1 
[51] 
merdilik = Fars. merditTür. 
+hk/+lik ten tü. Yiğitlik, mertlik. 
m. (bâ-vücüd-ı merdilik) 60a/03 


[=1] 
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merdum-dide < Fars. sf Çok seyahat 
ederek insanları görmüş, tanımış 
olan, hayat tecrübesi engin kimse, 
m. 26b/07, 32a/14, 55a/07, 100a/16 
[=4] 

merdum-didelik < Fars. merdum- 
dide+Tiir. +hk/+lik’ten tü.i İnsanları 
tanımış olma, hayat tecrübesi. 
m.+ning 826/01 
[51] 

merdum-zade < Fars. b.i İnsanoğlu, 
âdemoğlu, kişi, kimse. 


m.+dür 30a/11, 110a/16 





m.+leridindür 42a/13, 73b/01, 
75b/04, 87a/10 
m.+ningdür 5 


[=7] 

Merdumî < Fars. 6z.i. Farsça şairi 
Muhammed Haşim”in mahlasının 
adı. 

m. 17a/12 
(<1) 

Merdumi-i Kasi < Fars. öz. İran'ın 
Kâşân şehrinden olup şiirlerini 
Farsça yazmış olan şâirin adı. 

m. 110a/16 


[=1] 


merdumlığ = Fars. merdumr"Tür. 
Hığ/ +lig den tü.i. İnsanlık, insaniyet. 
m. 20b/01 
۳ 

merğüb > Ar. sf. Ragbet gösterilen, 
uygun, münasip, kabul gören, 
beğenilen. 
m. 22/17, 7b/08, 42b/06 
[=3] 

merhamet = Ar. / Acıma duygusu, 
merhamet. 


m.+i(1)+(saye-i merhamet) 104b/06 





m.+idin+(saye-1 merhamet) 10a/12 
[=2] 

merhüm > Ar. sf. Olen bir Müslüman 
erkekten bahsederken kullanılan, 
“Allah'ın rahmetine kavuşmuş, 
rahmetli” anlamlarına gelen ifade. 
m. (Han-ı merhüm) 33b/02 
m. (Mir-i merhüm) 101a/03 
m.+nimgdur 206/15, 34b/15 
[=4] 

meri > Ar. sf. Saygı gösterilen, 
müteber. 
m. tut- İyi geçinmek, saygı duymak. 
3a/Dk, 21b/12, 60a/16 
[=3] 

merkeb > Ar. £ Eşek. 


m. 67a/16, 102b/03 
[=2] 
merkebsiz < Аг. ۰۷ 7 
+812/ +512 den 10.1. Yanında eşek 
olmadan. 
m. 67a/17 
[51] 
merküm < Ar. sf. Anılma, adı geçme, 
zikredilme, yazılmak suretiyle 
belirtilme. 
m. bol- Adı geçmek, zikredilmek. 
25b/14, 30a/16 
m. kil- Belirtmek, adını anmak. 
272/15, 292/16, 330/08, 44a/15, 
440/11, 16 
m. olun- Yazılmak, yazılıp 
belirtilmek, zikredilmek. 114a/06 
m.+dur 216/10 
[=10] 
mersiye < Ar. i Bir kimsenin 
ölümünden sonra onun iyiliklerini, 
meziyetlerini ve ölümünden duyulan 
acıyı dile getirmek için yazılan yazı, 
manzüme, ağıt, sağu. 
m. 9a/14 
[=1] 
mertebe < Ar. i. Rütbe, derece, makam, 


mevki. 


1072 


m.+ningdtir+(biilend-mertebe) 
19a/01 
[=1] 
merz < Fars. i. Ülke sınırı, hudut. 
m. (darü”1l-merz) 5a/14, 9b/07 
m.+ga+(darti’l-merz) 88b/14 
[=3] 
merzi < Fars. sf. Sınırla ilgili, hudutla 
alâkalı. 
m. (darü”1-merzi) 25b/09 
[=1] 
mescid < Ar. £ Namaz kiılınan yer, 
cami. 
m. (mescid-i cami‘) 90a/04 


т.+ба 82a/07 





m.+i 24a/08 
[=3] 

mesel > Ar. £ Atasözü. 

m. (darbü”1-mesel) 7a/03 
[=1] 

Mesib Han 02.1. Şâir olmasının yanı sıra 
hattat ve müsikişinas, bestekâr 
kimliğine de sahip, siirlerini Fars 
dilinde kaleme almış Kızılbaş 
Türkmen şair ve devlet adamının adı. 
m. 8a/05 
[=1] 

Mesih > Ar. öz.i. Hz.İsâ'nın lakabı. 
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m. 40a/04 
(<1) 

Mesihi = Аг. özi Safevi-Türk 
Devleti”nin ünlü komutanlarından 
olan Kâşânlı şâir Hakim Reknâ'nın 
mahlasının adı. 

m. 16a/11 
(<1) 

mesken > Ar. i. İskân olunan, oturulan 
yer, mekân, ev. 

m. (mesken-i me‘lif) 27a/12 
[51] 

meslūk < Ar. sf. Bir işte memur olan, 
çalışan. 

m. 95a/06 
m.+durlar 12a/06 
[=2] 

mesned < Ar. 1. LDayanılan, güç ve 
destek alınan şey, dayanak, güç 
merkezi. 
mesned-i vilayet Hükümet merkezi, 
vilâyet merkezi. 3b/08 
IL Taht. 
m.tide 13a/13, 39a/02 
[=3] 

mesnevi > Ar. £ Her beyiti kendi 6 


kafiyeli olan nazım şekli ve bu 


nazım şekliyle meydana getirilmiş 
olan eser. 
m. 3b/14, 11b/03, 16a/12, 35a/16, 
36b/13, 48a/12, 49a/Dk, 49a/Dk 
m.+ga 49a/Dk, 67a/17 
[=10] 

mest > Fars. sf: Sarhoş. 
m. 107b/05 
[51] 

mestlik < Fars. mest+Tiir. +lık/+lik’ten 
tti.1. Sarhoş olma durumu, sarhoşluk. 
m.+dür 34a/16 
[51] 

mestūr < Ar. sf. Yazılmış, çizilmiş. 
m. 101a/02 
[51] 

meşakkat < Ar. ۶ Zorluk, güçlük, 
sıkıntı. 
m. 2b/07, 109a/16 
[=2] 

meş'al < Ar. £ Meşale. 
m. (mes‘al-i mah) 43a/04 
[51] 

meşğül < Ar. sf. Bir işle iştigal eden, iş 
ve meslek sahibi. 
m. 25a/17, 49a/Dk, 60a/05, 67b/07, 
830/08, 902/17, 100a/16, 100b/15, 
107b/09 


m. bol- Meşgul olmak, bir meslek 
sahibi olmak. 33b/04, 93a/05 

m. (érdi) 97b/10 

m. kıl- Bir işle iştigal etmek. 103a/02 
m.+dür 98a/16, 102a/16, 102b/01 
[=16] 

meşğüllik = Аг. тебдан-Таг. 
Hık/Hik'ten tü.i İştigal etme, bir 
işle uğraşma, meslek sahibi olma. 

m. 101a/11 
(<1) 

Meşhed < Ar. öz. Keşefrüd vadisinde 
deniz Oo seviyesinden 970 m. 
yükseklikte kurulmuş olup, İslâm 
öncesi dönemlerde var olan 25 km. 
uzaklıktaki Tüs şehrinin yerini alan 
ve bu şehirle yeri sıklıkla karıştırılan, 
günümüzde İran'ın Horasan 
eyâletinin merkezi olan şehrin adı. 

m. (Meşhed-i Mukaddes) 15a/09, 

29b/09, 662/13, 73406, 930/11, 

97b/10, 980/09, 1002/15, 100b/05, 

108a/04, 109b/11 

[511] 
Meşhedlığ < Аг. Meshed+Tir. 


+hg/+lig’ den tü.i Köken itibariyle 


İran'ın Meşhed şehrinden olan veya 


1074 


o şehirde ikamet eden kimse. €” 
Meshedlik. 
m.+dur 74b/12, 84b/16, 109b/06 


[=3] 


Meşhedlik < Аг. Meshed+Tiir. 


t+hk/+lik’den tü. Köken itibariyle 
İran'ın Meşhed şehrinden olan veya 
o şehirde ikamet eden kimse. €” 
Meshedlig. 

m.+dur 146/03 

[=1] 


meşhür > Ar. sf. Şöhret sahibi, ünlü. 


m. 6b/03, 8a/08, 9b/14, 10b/17, 
112/01, 152/11, 182/12, 26a/02, 
260/15, 316/02, 330/11, 360/11, 
390/11, 442/08, 49a/Dk, 6 
912/01, 922/09, 1002/03, 1022/16, 
1020/03, 3 

m. bol- Meşhur olmak. 5/16, 72/01۶ 
7a/11, 34b/14, 352/16, 60/14, 
43b/02, 48a/06, 50b/03, 58a/10, 
632/01, 690/13, 890/05, 91b/17, 
930/06, 970/07, 1100/09, 4 


m. éyle- Ünlendirmek, meşhur 


m.+dur 7a/Dk, 7/03, 8a/09, 
1082/05, 100/05, 220/05, 270/04, 
282/03, 430/04, 602/08, 742/15, 
820/04, 942/14, 2 


[=56] 


meşk > Ar. i Öğrenmek için yapılan 


ders, talim, çalışma, alıştırma. 
m. (ser-hatt-ı meşk-i cünün) 34b/08 


[51] 


meşreb < Ar. r Huy, yaratılış, tabiat, 


karakter, mizaç. 

m. (höş-meşreb) 162/10, 67a/05, 
97a/10 

m. (levend-meşreb) 28b/05 


[=4] 


Meşrebi-i Текей مق‎ Tekelii 


Türkmenlerinden olup bu Türk 
boyunun reisi olan kimsenin 
akrabasıdır. Siirlerini Fars dilinde 
kaleme almıştır. 


m. 42a/12 


[=1] 


meşrebü”1-“azbi müzdehim Tatlı su 


membaının başı kalabalık olur. 


etmek. 3a/Dk m. 3a/Dk 
m. (Kadi Muhammed-i meşhür) [=1] 
15b/01 meta‘ = Ar. /, Mal, eşya, materyal. 


m.tining 2a/12 
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m.+lariga 68a/07 
[=2] 

metanet < Аг. i Dayanma gücü, 
sağlamlık, metin olma durumu. 
m. 66b/05, 93a/08 
[=2] 

metin > Ar. sf. Metânet sahibi, dirençli, 
dayanıklı, zorluklara, sıkıntı ve 
acılara göğüs gerebilen. 

m. 99a/10 
[51] 

metin-rak sf. (“Daha” ve “en” anlamları 
katan Tür. +rak/t+rek ekinin 
eklenmesiyle) Daha metin. 

m. 7a/Dk 
[51] 

Mevali-i Türkmen öz.i. Şiirlerini Fars 
dilinde fakat Türk tavrıyla yazmış 
olan, Sultan Hamza Mirzâ'nın en 
değer verdiği kimse haline gelip 
Mirza Selmân-ı İsfahâni'yi hicveden 
bir beyit yazan, Mir Sadrü”d-din 
Muhammed”in ise kendisini 

hicvettiği bir rubai kaleme almış 

olduğu Türk şairinin adı. 

m. 33a/12, 43b/06 

[=2] 


mevc > Ar. £ Dalga. 


*mevc-engiz Dalga saçan. 19a/11 
[51] 


meveddet < Ar. г Sevme, sevgi, 


muhabbet. 

m. 2b/08 

m.tiğat(nev-nihâl-i meveddet) 
81b/08 

[=2] 

Mevlana < Аг. г “Efendimiz, 


sahibimiz” anlamına gelen bu söz, 
bazı büyük şeyhlerin ve alimlerin 
isimleri başında saygı ifadesi olarak 
kullanılmıştır. 

m. 18a/09, 44a/09, 44a/12, 44a/16, 
44b/02, 44b/05, 44b/08, 49a/Dk, 
512/14, 612/10, 61а/15, 99 
866/06, 930/02, 960/02, 1000/16, 
1012/03, 1092/02, 1092/14, 53 
m. (mevlana-i mezkür) 250/08, 
512/16, 810/13, 822/06, 852/15, 
860/17, 962/07, 960/08, 102/11, 
109a/11 

m. (mevlana-i müşarün-ileyh) 
330/03, 48a/10, 670/10, 4 
82/13, 942/09, 966/04, 65 
1020/02, 1030/14 72 

m. (mevlana-yı mezkür) 382/11 


53b/02 
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m. (mevlana-yi müşarün-ileyh) 
25b/03, 33b/10, 38a/07, 5 
44a/11, 440/07, 47a/03, 480/11, 
49a/Dk, 63a/11, 64b/01, 101a/01 


m.+din 61a/13, 77a/12 





m.tğa 610/14, 840/04, 1040/15, 
107b/13 


m.t+ningdur 104b/16 





т.+у1 61b/13 
[=63] 

Mevlana “Abdi-i Cunabidi özi. Fars 
dilinde şiirler kaleme almış olan, 
tarzının mesneviye yakın olduğunu 
öğrendiğimiz İranlı şairin adı. 

m. 67a/15 
[51] 

Mevlana ‘Abdii’l-gaftr özi. İran'ın 
Lâhicân şehrinden olup 5176 
dışında bestekârığı da meşhur olan 
Farsça şairinin adı. 

m. 88b/11 
[=1] 

Mevlana “Abdü”r-rezzak Danişmend 
6z.1. Gilanlı şâir Mevlana Nürü”d-din 
Muhammed'in babasının adı. 


m. 13b/11 


21 


1077 


Mevlana “Ahdi özi Farsça şiirler 
kaleme alarak divanını 
tamamlayabilen Bağdatlı Farsça 
şairinin adı. 

m. 104a/11 
[=1] 

Mevlana “Ahdi-i Saveci ۵2 Metin bir 
kişiliğe sahip olduğunu Sâdıki'den 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 

m. 99a/09 
[=1] 

Mevlana Akdesi 6827 İran'ın Meşhed 
şehrinden olup siirlerini Fars dilinde 
yazmış olan şâirin adı. 

m. 84b/16 
[=1] 

Mevlânâ “Ali Asgar 0.1 Hâce Abdü'l- 
aziz Nakkaş”ın arkadaşı olup, tıpkı 
Hace gibi Şah Tahmasb tarafından 
burun ve kulakları kesilmek suretiyle 
cezalandırılan ressamın adı. €” 
Mevlana “Ali Aşğar-ı Musawvir. 
m.“nıng 956/02 
[=1] 

Mevlana “Ali Aşğar-ı Muşavvir 6z.i. 
Hace Abdü”l-aziz Nakkaş”ın arkadaşı 
olup, tıpkı Hace gibi Şah Tahmasb 


tarafından burun ve kulakları 


kesilmek suretiyle cezalandırılan 
ressamın adı. <» Mevlana “Ali Asgar. 


11.۲11 65 


[=1] 


Mevlana “Alimi öz.i. İran'ın 606 


kasabasından olup daha sonra 
Şiröz”da yaşayan ve orada vefat eden 
Farsça şâirinin adı. 

m. 92a/07 

[=1] 


Mevlana “Ayani Özi ٩۵0/01 


Kitâbdâr'ın yakın arkadaşlarından 
olup Herat şehrine mensup, 
Nizâmi'nin “Hamse”sine bir nazire 
yazmış olduğunu söyleyen Farsça 
şâirinin adı. 

m. 87b/17 


[=1] 


Mevlana Beyani öz. İran'ın Tebriz 


şehrinden olup önceleri sırmacılıkla 
iştigal eden, daha sonraları ise 
kâğıtçılığı meslek edinmiş, Farsça 
şiirler kaleme almış şâir ve ressamın 
adı. 

m. 101a/09 


[51] 


Mevlana Ca‘feri özi Sadıkf”nin, 


Mevlânâ Sarfî-i Sâvecî ile akraba 


olduğunu düşündüğü, aynı zamanda 
ihlâs sahibi ve alçak gönüllüğünden 
bahsettiği Farsça şairinin adı. «+ 
Mevlana Ca'feri-i Saveci. 

m. 84b/03 


[=1] 


Mevlana Ca"feri-i Saveci oöÖzi 


Sâdıki'nin, Mevlânâ Sarfi-i Süveci 
ile akraba olduğunu düşündüğü, aynı 
zamanda ihlâs sahibi ve alçak 
gönüllüğünden o bahsettiği Farsça 
şairinin adı. cə Mevlana Ca'feri. 

m. 84a/07 

[51] 


Mevlana Cami öz.i. Hicri 817/Milâdi 


1414 yılında = Horasan’in Cam 
şehrinin Harcird kasabasında doğan 
ve 1492 yılında Herât'ta vefat eden 
İranlı bilgin ve şâir. Asıl adı Abdu’r- 
rahman bin Nizami’d-din Ahmed bin 
Muhammed el-Câmi olan ünlü bilgin 
ve şâirin, edebiyat âlemi açısından en 
önemli eseri, Doğu-İslâm Dünyası 
tezkirecilik geleneğinde oldukça 
önemli bir yere sahip olan 
“Bahâristân” adlı meşhur 8 
tezkiresidir ve Molla Cami, bu 


eserini Hicri 897/Miladi 1492 yılında 
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kaleme almıştır. © Şeyhü”lİslami 
Nira “Abdu”r-rahman Cami. 

m.*nirig 1026/03 

[51] 


Mevlana раї özi, Mevlânâ Zamiri-i 


İsfahini”nin oğlu olup, Sâdıki'nin 
tıpkı babası gibi yardımsever bir 
kimse olduğunu belirttiği Farsça 


şairinin adı. 


türünde örnekler vermiş olan hattat 
ve sairin adı. 
m. 101b/13 


21 


Mevlânâ Esiri-i Türbeti özi. İran'ın 


Türbet kasabasından olup şiirlerini 
Fars dilinde kaleme almış şâirin adı. 


m. 94b/14 


21 


m. 103а/04 Mevlânâ Fehmi-i Kasi özi, İran'ın 
[=1] Kâşân şehrinden olup şairliğinin 
Mevlâna ۳۱0 113509 02.7, Hattat haricinde tüccar da olan Farsça 
Mevlana Melik”in yeğeni olup tıpkı şairinin adı. 
dayısı gibi hattat olan, aynı zamanda m. 75a/07 
müsıkiden de iyi anlayan Farsça [=1] 
şairinin adı. Mevlana Fezayi 6z.i. İran'ın Hemedin 
m. 97b/03 şehrinden olup mu”amma tarzında 
[=1] Sadik?’ nin hocası olduğunu 
Mevlana Enisi özi Huemedan”da öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 
hatiplik işiyle meşgul olan, Mevlana m. 92b/11 
Cimi”nin meşhur bir 17 [=1] 
tazmin etmiş Farsça şairinin adı. Mevlana Firaki ох. İran'ın Talikan adlı 
m. 102b/01 kasabasından olup hâfız ve 
[=1] müsıkişinas da olduğunu 
Mevlânâ Esed öz.i. Aslen Hemedânlı öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. 
olup, “Cin?” mahlasıyla Farsça m. 113a/14 


şiirler yazmış, özellikle mu”amma [=1] 
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Mevlana Furüği ózj İran'ın Kazvin 


şehrinden olup, Sadiki’nin bir çok 
farklı ve birbirine zıt özelliği 
kendisinde bir arada bulundurduğunu 
belirttiği, Hindistan”a gidip kazandığı 
bir miktar parayla Kazvin”de bir 
kuyumculuk dükkânı açmış olan 


Farsça şairinin adı. 


m. 105a/07 
[=1] 
Mevlana Fuzüli 02.1. Bayat 


Türklerinden olup Ibrahim Han’in 
hizmetinde Bagdat’a giden, burada 
dönemin bütün müspet ilimlerini 
tahsil etmiş, ana dili Türkçe 
haricinde Farsça ve Arapça”yı da en 
iyi şekilde öğrenmiş şâirin adı. 
Fuzül”nin başlıca eserleri şunlardır: 
Türkçe divan, Farsça divan, Arapça 
divan, Leyla vu Mecnün, Beng ü 
Bade, Hadis-i Erba”in Tercümesi, 
Sohbetü”1-Esmar, Hadikatü's-Süadâ, 
Heft-câm, Enisü”1-kalb, Risale-i 
Mu”ammeyət, Rind ü Zahid, Hüsn ü 
Aşk (Genellikle Sıhhat ü Maraz 
olarak tanınan esere Ruhnâme adını 
verenler de bulunmaktadır), 


Matla“ü”1-İ”tikad. Asıl adı 


“Mehmed” olan Fuzüli, Hicri 
963/Milâdi 1556 yılında Bağdat ve 
çevresindeki veba salgını sırasında 
vefat etmiştir. 


m. 33b/01 


[51] 


Mevlana Ğani-i Lahici öz. İran'ın 


Lâhicân şehrinden olup, şâirliği 
hâricinde bakırcılık işiyle uğraşmış, 
aynı zamanda Han Ahmed 
Padisah’in emri geregince bir gazel 
söylemiş Farsça şâirinin adı. 

m. 90a/09 

[=1] 


Mevlânâ Gayreti-i Şirâzi öz./ İran'ın 


Şirâz şehrinin tanınmış 
kimselerinden olup dağcılık ve 
okçuluk sporlarında başarılı olan 
Farsça şâirinin adı. 

m. 83a/05 

(<1) 


Mevlana Gazâli özi. Mir Seyyid Ali 


Musavvir ile birbirlerini hicveden ve 
ayrıca zamanla aralarında gittikçe 
büyüyen bir husumet ortaya çıkan 
şairin adı. — Mir Gazali, Mevlana 
Gazâli-i Meşhedi. 
m. 31b/13, 66a/05 


1080 


[=2] 


Mevlana Gazâli-i Meşhedi özi Mir 


Seyyid Ali Musavvir ile birbirlerini 
hicveden ve ayrıca zamanla 
aralarında gittikçe büyüyen bir 
husumet ortaya çıkan şâirin adı. “ә 
Mir Gazali, Mevlânâ Gazali. 

m. 112a/13 


[51] 


Mevlana Gazanferi Kelecari ۵2 Kâşân 


yakınlarında bulunan Kelecâr adlı 
kasabadan olup Farsça şiirler kaleme 
almış şâirin adı. 

m. 77b/08 

[51] 


Mevlânâ Ġıyās 627 İran'ın Esterâbâd 


şehrinden olup Sâdıki-i Kitâbdâr ile 
bu şehirdeyken bir çok defa sohbet 
etmiş olduğunu öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 

m. 94a/01 

(<1) 


Mevlana Gubari özi İranın Yezd 


şehrinden olup aynı zamanda iyi bir 
hatta olan ve gubar hattını iyi 
yazmasından ötürü “Gubari” 
mahlasını alan Farsça şâirinin adı. 


m. 109b/03 
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Mevlana Haddadi 6877 Farsça şiirler 


kaleme almış Tebrizli şâir Mevlânâ 
Vuküî’ nin babasının adı. 

m. 71b/02 

(<1) 


Mevlana Hadimi 02.1, İran'ın Kazvin 


şehrinden olup, şâir olmaktan başka 
berberlik mesleğini ifa eden, Farsça 
dışında kendi lehçesinde de şiirler 
yazmış şâirin adı. 

m. 99b/10 

(<1) 


Mevlana Hakiri öz.i İran'ın Tebriz 


şehrinden olup, şâir olmaktan başka 
kürkçülükle iştigal etmiş Farsça 
şâirinin adı. 

m. 106b/02 

21 


Mevlana Hamidi özi Sadiki’nin, 


İran”ın Kazvin şehrinden olduğunu 
tahmin ettiği Farsça şairinin adı. 

m. 111a/06 

[=1] 


Mevlana Hasan-ı Miizehhib ۵27 Aslen 


Bağdatlı olup Ustad Kivamii’d-din-i 
Bagdadi’nin oglu ve kendi sanatinda 


zamaninin esi bulunmaz birisi olan, 


bununla birlikte Sadiki’den 
öğrendiğimize göre son derece 
kurnaz ve tâlihli bir kişiliğe sahip, bir 
ara Şâh ILİsməil”in mührünü taklit 
ederek rezil olmuş fakat nasıl 
olmuşsa hayatta kalabilmiş, bundan 
başka ilginç hâdiseler de görmüş 
Farsça şairinin ve nakkaşın adı. “ә 
Üstad Hasan-ı Müzehhib. 

h.*ni 96b/02 


21 


Mevlana Hatem-i Kasi özi. İran'ın 


Kâşân şehrinden olup şiirlerini Fars 
dilinde yazmış, ayrıca Farsça şiirler 
kaleme almış olan Mir Münhi'nin 


hocası olmuş şâirin adı. — Hatem-i 


Kasi. 
m. 69а/08 
[51] 


Mevlana Haydar 02.1. İran'ın Türbet 


kasabasından Farsça şairi Mevlana 
Muzaffer Ali Nakkaş”ın babasının 
adı. — Mevlana Haydar ‘Ali. 

т.+ба 61a/10 

[51] 


Mevlana Haydar “Ali özi İran'ın 


Türbet kasabasından Farsça şairi 


Mevlânâ Muzaffer Ali Nakkaş”ın 
babasının adı. = Mevlana Haydar. 
m. 95b/08 


21 


Mevlana Haydari öz./ İran'ın Tebriz 


şehrinden olup bir çok kez 
Hindistan”a gitmiş olan Farsça 
şairinin adı. 
m. 82a/17 


m.+ning 82b/02 


[=2] 


Mevlana Hayrani öz. Aslen Kum 


şehrinden olan fakat Hemedanlı 
olarak tanınmış şâir Mevlana Zamiri- 
i Hemedani”nın babasının adı. 


m. 64b/17 
[=1] 


Mevlana Hayreti 6z.i Aslen Herâtlı 


olup, Hemedânlı şâir Mir Ebü Turâb- 
1 Ulvi ile ilk gençlik zamanlarında 
dost olan fakat bir zaman sonra bazı 
uygun olmayan hâdiseler yüzünden 
düşman olan Farsça şairinin adı. +> 
Mevlânâ Hayreti-i Herevi. 

m. 25b/04, 25b/07, 25b/12, 25b/14, 
60a/03 


[=5] 
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Mevlânâ Hayreti-i Herevi 02.1. Aslen 


Herâtlı olup, Hemedanlı şâir Mir Ebü 
Turâb-ı Ulvi ile ilk gençlik 
zamanlarında dost olan fakat bir 
zaman sonra bazı uygun olmayan 
hâdiseler yüzünden düşman olan 
Farsça şöirinin adı. “ә Mevlânâ 
Hayreti. 

m. 25b/02 

(<1) 


Mevlânâ Hazini özi İran'ın Gilân 


şehrinden olup, özellikle Hz.Ali için 
yazmış olduğu övgü dolu 
kasideleriyle tanınmış Farsça şâirinin 
adi. — Mevlana Hazini-i Gilani. 

m. 103b/16, 107a/07 


[=2] 


Mevlânâ Hazini-i Cilani öz... İran'ın 


Gîlan şehrinden olup, özellikle 
Hz.Ali için yazmış olduğu övgü dolu 
kasideleriyle tanınmış Farsça şâirinin 
adı. — Mevlana Hazini. 

m. 103b/10 


[=1] 


Mevlana Hazini-i Gün-âbâdi 02.1, 


Sairliginin dışında tüccar olan Farsça 
şairinin adı. 


m. 97b/12 


1083 


[=1] 


Mevlâna Helaki özi 64 


dünyaya gelmiş, Safevi 57 
şâir Behrâm Mirzâ'nın hizmetinde 
yetişen, aynı zamanda Mevlevi olup 
bütün nazım türlerinde örnekler 
vermiş, “Şevk ü Zevk” adında bir 
kitap yazmış ve yine Hemedân 
şehrinde vefat etmiş olan Farsça 
şâirinin adı. <— Mevlana Helaki-i 
Hemedâni, Mevlânâ Helâki-i 
Hemedani “aleyhi”r-rahme. 

m. 111b/09 


[=1] 


Mevlâna Helaki-i Hemedâni 02.1 


Hemedan’da dünyaya gelmiş, Safevi 
şehzâdesi şâir Behrâm Mirzâ'nın 
hizmetinde yetişen, aynı zamanda 
Mevlevi olup bütün nazım türlerinde 
örnekler vermiş, “Şevk ü Zevk” 
adında bir kitap yazmış ve yine 
Hemedân şehrinde vefat etmiş olan 
Farsça şâirinin adı. “ә Mevlânâ 
Helâki, Mevlânâ Helâki-i Hemedâni 
“aleyhi”r-rahme. 

m. 62b/15, 111b/08 


[=2] 


Mevlânâ Helaki-i Hemedani ‘aleyhi’r- 


rahme 02.1. Hemedan’da dünyaya 
gelmiş, Safevi şehzadesi şair Behram 
Mirza”nın hizmetinde yetişen, aynı 
zamanda Mevlevi olup bütün nazım 
türlerinde örnekler vermiş, “Şevk ü 
Zevk” adında bir kitap yazmış ve 
yine Hemedan şehrinde vefat etmiş 
olan Farsça şairinin adı. — Mevlânâ 
Helaki, Mevlana Helaki-i Hemedani. 
т.+аіп 106a/12 


[51] 


Mevlana Hulki 677 İran'ın Meşhed 


şehrinden olduğu söylenen Farsça 
şâirinin adı. 
m. 109b/06 


[=1] 


Mevlânâ Hüşi 02.1, İran'ın Dinever adlı 


şehrine bağlı Sungur köyünden olup 
Hemedan”da okul yöneticiliği yapan, 
Sünni olmasıyla da tanınan, ayrıca 
Kara Beg-i Zü'l-kadr'i hicveden bir 
beyitinin çok meşhur olup Şaüh 
Tahmâsb'ın da ezberlemiş olduğunu 
Sadiki’den öğrendiğimiz, Türkçe ve 
Farsça şiirler yazmış Türk şâirinin 
adı. 

m. 93a/13 


21 


Mevlana Hüzni özi. İran'ın Isfahan 


şehrinden olup dindar bir molla olan 
Farsça şairinin adı. 

m. 58b/11 

[=1] 


Mevlânâ “İnayet öz. İran'ın Lâhicân 


şehrinde kuşçu eldiveni dikmekle 
meşgul olmuş Farsça şâirinin adı. 

m. 90a/16 

(<1) 


Mevlana Kami özi İran'ın Lâhicân 


şehrinden olup Han Ahmed 
Pâdişâh'ın Oo hizmetinde (o kâtiplik 
yapmış Farsça şâirinin adı. 

m. 17b/03 

21 


Mevlana Katibi öz... Mevlânâ Nami ve 


Mevlana Sayrafi’nin, yazmış olduğu 
kasidelerine nazire yaptığ, “Şütür-i 
Hücre” adlı eserin sahibi olan Farsça 
şâirinin adı. 

m. 93a/06 


m.+ning 82a/01 
[=2] 


Mevlâna Kelami 7 ٩۹201101-1 


Kitâbdârla Eberkuh yolunda tanışan 
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ve yol üstünde Sadiki’ye bir rubai 
yazıp veren Farsça sairinin adı. 

m. 92a/13 

[51] 

Mevlana Kelb “АН öz.i. İran'ın Tebriz 
şehrinden olup bu şehir ahalisi 
tarafından sevilip sayılan, Türkçe ve 
Farsça şiirler kaleme almış şairin adı. 
m. 89a/07 
[=1] 

Mevlâna Kemali-i Sebzevâri 02.1, 
İran'ın Sebzevâr şehrinden olan 
Farsça şâirinin adı. 

m. 71a/08 
(<1) 

Mevlana Kemteri 621, İranın Şîrêz 
şehrinden olup ayakkabıcılık işiyle 
meşgul olmuş Farsça şâirinin adı. 

m. 102a/15 
[51] 

Mevlana Kesbi özi. İran'ın Kazvin 
şehrinden olup kendi lehçesiyle 
(muhtemelen Gilek Dilinde) yazmış 
olduğu bir ۳0815111 7 
tezkiresinde gördüğümüz şairin adı. 
m.+ning 99b/11 


[=1] 
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Mevlânâ Kesri-i Kerbe ózj İran'ın 
Kâşân şehrinden olmasına rağmen 
kendisinin Horasan Oo halkından 
olduğunu ifade eden Farsça şâirinin 
adı. 

m. 86b/05 
(<1) 

Mevlana Kevseri 67.7 İran'ın Erdebil 
şehrinden olup, Mahmüd adlı 
kimsenin takipçileri tarafından 
kendisine “halife” adı verilen Farsça 
şairinin adı. 

m. 104a/06 
[51] 

Mevlana Lisani < Ar. 6z.i. İran'ın Şîrêz 
şehrinden olup Farsça siirler kaleme 
almış ve divanını hazırlamış olan, 
Sâdıki-i Oo Kitâbdârın yakından 
tanıdığı ve oldukça değer verdiği 
İranlı şâirin adı.  Lisâni, Mevlânâ 
Lisani “aleyhi”r-rahme. 

m. 44a/08, 44b/01 
10.۲01168 512/13, 86b/12, 101a/04 
[=5] 

Mevlânâ Lisani ‘aleyhi’r-rahme > Ar. 

öz.i. İran'ın Şiraz şehrinden olup 


Farsça şiirler kaleme almış ve 


divânını hazırlamış olan, Sâdıki-i 


Kitâbdâr'ın yakından tanıdığı ve 
oldukça değer verdiği İranlı şairin 
adı. “ә Lisani, Mevlana Lisani, 
Mevlana Lisani rahmetu”llahi “aleyh. 
m. 102b/09 

[=1] 

Mevlânâ Lisani rahmetw'llâhi “aleyh = 
Ar. 6z.i. İran'ın Şirâz şehrinden olup 
Farsça şiirler kaleme almış ve 
divânını hazırlamış olan, Sadiki-i 
Kitâbdâr'ın yakından tanıdığı ve 
oldukça değer verdiği İranlı şâirin 
adı. “ә Lisani, Mevlânâ Lisâni, 
Mevlana Lisâni “aleyhi”r-rahme. 

m. 51a/11 
[51] 

Mevlana Malik-i Deylemi öz.i. Her türlü 
hat yazısında özellikle de nesh-talik 
türünden güzel örnekler vermiş olan 
Farsça şöiri ve hattatın adı. 

m. 78a/15 
[=1] 

Mevlana Malik-i Höş-nüvis 627 Şair 
Mevlana ۲60 111801770 dayısı olan 
hattatın adı. 
m.+ning 97b/03 
[=1] 


Mevlana Mayili öz.i İran'ın Erdebil 
şehrinden olup, şâirliğindne başka 
tanbüriliği ile de şöhret bulmuş 
Farsça şâirinin adı. 

m. 91b/06 
(<1) 

Mevlânâ Mecdi 02.1, İran'ın Hemedân 
şehrinden olup Horasan'da büyüyen 
Farsça şâirinin adı. 

m. 110b/02 
(<1) 

Mevlana Melik-i Kumi 07.7 İran'ın 
Kum şehrinden olup, şiirlerinin 
kendisinden daha meşhur olduğunu 
öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. 

m. 69b/11 
(<1) 

Mevlana Meşrebi öz.i İran'ın Kum 
şehrinden olup, şairliği dışında 
ütücülüğüyle de tanınmış Farsça 
şairinin adı. 

m. 90b/17 
[51] 

Mevlana Mir “Ali 6877 37" 
soyundan gelmiş olan ve yazmış 
olduğu kit‘alarda “Ali el-Katib” ve 
“Fakir Mir Alf” adlarını kullanan 


Farsça şâirinin adı. 
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11. 29a/11, 95b/12 
[=2] 


Mevlana Miski óz. “Miski” mahlasını 


esmer bir kimse oldušu için 
kullanan, İsfahan”ın meşhur Mescid- 
i Cumâ'sının dergâhında buz 
satıcılığı yaptığı bir mekân sahibi 
olan Farsça şâirinin adı. 


m. 90a/03 
[=1] 


Mevlana Muhammed Emin 6z.i. İran”ın 


Meşhed şehrinden olup aynı 
zamanda tabip olan ve özellikle 
mu'ammâ türünde güzel örnekler 
veren Farsça şâirinin adı. 


m. 100a/15 


[51] 


Mevlānā Muhammed-i Sarki 6z.i Şâh 


Nimetullah Baki’nin önemli işlerini 
yerine getirmekten başka Sah 
Tahmasb tarafından da kabul gören 
bir kişi olup “Niyâzi” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış şâirin adı. 


m. 18a/15 


[=1] 


Mevlana Muhlisi 6z.i. İran'ın Sebzevar 


şehrinden olup Farsça siirler kaleme 


almış olan şairin adı. 
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m. 87b/11 
[=1] 


Mevlana Muhteşem ۵2. “Karpa oğlu” 


adıyla meşhur olan Şaühkulı Beg”in, 
şiirlerine oldukça ilgi ve beğeni 
duyduğu Farsça şâirinin adı. €” 
Mevlana Muhteşem-i Kaşi. 

m. 52a/02, 60a/17 

[=2] 


Mevlânâ Muhteşem-i Kasi 627 “Karpa 


oğlu” adıyla meşhur olan Şahkulı 
Beg”in, şiirlerine oldukça ilgi ve 
beğeni duyduğu Farsça şairinin adı. 
<> Mevlana Muhteşem. 

m. 39b/14 

[=1] 


Mevlana Mu'in 6z.i. İran'ın 06 


şehrinden olup hem seçkinler hem de 
halktan insanlar tarafından sevilip 
sayılan Farsça şairinin adı. 

m. 86b/16 

[=1] 


Mevlana Muzaffer “Ali Nakkaş 6z.i. 


İran”ın Türbet adlı kasabasından olup 
Üstâd Behzâd'ın kızkardeşinin oğlu 
Mevlânâ Haydar Ali'nin oğlu olan, 


yazmış olduğu kit‘alarinda “Nakkaş-ı 


Şâhi” adını kullanan ve Kazvin”de 
vefat eden Farsça sairinin adı. 
m. 95b/07 


21 


Mevlana Mü'min Hüseyin 02./, İran'ın 


Yezd şehrinden olup babası Sah 
Nimetullah Baki’nin defterhânesinde 
kitâbdârlık yapan ve müspet ilimlerin 
tamamını öğrenerek yaşadığı şehrin 
en büyük âlimi olarak kabul gören 
Farsça şâirinin adı. 

m. 18a/01 


[51] 


Mevlana Nami özi İran'ın Ordubâd 


şehrinden olan, daha sonra oğluyla 
birlikte Tebriz'e giden ve o şehirde 
Sâdıki'nin hocası olan Mir Sun'i ile 
tartışmaya giren, ayrıca Mevlânâ 
Katibi”nin “Şütür-i Hücre” adlı 
eserine bir nazire yazmış olup 
sonrasında Hindistan'a giderek orada 
vefat eden Farsça şâirinin adı. 


m. 81b/06 
[=1] 


Mevlana Naziri 02.1, İran'ın Nişâbüre 


şehrinden olup sarraflık yapan 
Farsça şöirin adı. 


m. 83b/07 


21 


Mevlana Neşri özi İran'ın Gîlan 


şehrinden olup inançsız bir kimse 
olduğunu ve bu sebepten dolayı 
sarfettiği sözler nedeniye 
öldürüldüğünü Sadik?’den 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 

m. 108b/04 


[=1] 


Mevlana Niki öz. İranın İsfahan 


şehrinden olup Şah Tahmâsb'ın 
yanında çalışan, aynı zamanda hattat 
olarak da tanınmış Farsça şairinin 
adi. 

m. 66b/02 


21 


Mevlana Nisari ózj İran'ın Tebriz 


şehrinden olup Baba Figani ve Mir 
Şâhi Divânına yazdığı nazirelerle 
divânını tamamlayabilen Farsça 
şâirinin adı. 

m. 55a/07 


[=1] 


Mevlana Nisbeti öz./ İran'ın Meşhed 


şehrinden olup Sadik?’den 
öğrendiğimize göre son derece 


ahlaklı ve yardımsever bir genç olan 


Farsça şairinin adı. 
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m. 74b/12 
[51] 
Mevlana Nürü”d-din Muhammed 6z.i. 


229 


“Karâri” mahlasıyla Farsça şiirler 
kaleme almış olup, Mevlânâ Abdü'r- 
rezzâk Dânişmend'in oğlu olan 
Farsça şâirinin adı. 

m. 13b/11 
(<1) 

Mevlânâ Penahi 0.1. İran'ın Hemedân 
şehrinden olup Hâce Mirim Beg-i 
Kelânter'in oğlu olan Farsça şairinin 
adı. 

m. 102b/06 
(<1) 

Mevlânâ Rahmi 627 İran'ın Lâhicân 
şehrinde ikamet etmiş, ayrıca sırmacı 
olduğunu Oo öğrendiğimiz O Farsça 
şâirinin adı. 

m. 89a/01 
(<1) 

Mevlana Refiki 67.7 Şâirliğinin yanı 
sıra kumarbaz, serseri ve edepsiz bir 
kimse olduğunu Sadiki’den 

öğrendiğimiz, “Refiki” mahlasıyla 

Farsça şiirler kaleme almış şâirin adı. 

ә Кейк. 

m. 109b/01 
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(<1) 

Mevlana Reşki öz.i. Hemedan şehrinden 
olup Hasan Beg Leng-i 
Durüdabadi”nin oğlu olan, 
tuhafiyecilik ve bekçibaşılık 
görevlerinde de bulunan Farsça 
şairinin adı. «> Mevlana Reşki 
Hemedani. 

m. 107a/14 
[=1] 

Mevlâna Reşki-i Hemedani 02.1. 
Hemedan şehrinden olup Hasan Beg 
Leng-i Durüdâbâdnin oğlu olan, 
tuhafiyecilik ve bekçibaşılık 
görevlerinde de bulunan Farsça 
şüirinin adı. cə Mevlana Reski. 

m. 73b/01 
[=1] 

Mevlana Rıżāyi 6z.i. Aslen Meşhedli 
olan ve o şehirde ayakkabı satıcılığı 
yapan, sonrasında Herat”a giden 
Farsça şâirinin adı. 

m. 93b/11 
[=1] 

Mevlana Şahifi özi İranın Şîrêz 
şehrinden olup Türkçe ve Farsça 
şiirler kaleme almış olan şairin adı. 


m. 82b/12 


[=1] 

Mevlana Sgil öz. İran'ın 876 
ovasindaki Nihavend kasabasindan 
olup Farsça siirler kaleme almış olan 
şairin adı. 

m. 65b/11 
[=1] 

Mevlana Sarfi-i Sâveci 02.1. Akrabası 
olduğu düşünülen Mevlânâ Câferi ile 
birlikte Hâce Selmân adlı mürşide 
bağlı müritlerden olan Farsça şâirinin 
adı. 

m. 84b/03 
(<1) 

Mevlânâ Şaykali öz.i. İran'ın Hemedân 
vilâyetine bağlı Burücird adlı 
kasabadan olan, bıçakçılıkla uğraşan 
ve Farsça dışında Luristan lehçesiyle 
yazmış olduğu şiirlerle tanınan şairin 
adı. 

m. 99b/15 
(<1) 

Mevlânâ Sayrafi 6z.i. İran'ın Hemedân 
şehrinde sarraflık işiyle iştigal eden, 
aynı zamanda iyi bir okçu olduğunu 
Sadiki’den öğrendiğimiz Farsça 
şairinin adı. 


m. 93a/04 


[=1] 

Mevlana Şayrafi-i Kör öz. İran'ın 
Tebriz şehrinden olup, bu şehirde 
sarraflık mesleğiyle iştigal etmiş 
Farsça şâirinin adı. 

m. 100b/14 
[51] 

Mevlana Sehabi 627 Irak'ın Necef 
şehrinde ikamet etmiş olup Farsça 
şiirler kaleme almış şâirin adı. 

m. 111a/11 
(<1) 

Mevlânâ Selami öz./ İran'ın Erdebil 
şehrinden olup dönemin ünlü 
şâirlerinden Mevlânâ Hazini ile bir 
tartışmaya dâhil olmuş, “Kelâmi” 
mahlasıyla Farsça şiirler yazmış olan 
şâirin adı. 

m. 103b/05, 103b/11 
[=2] 

Mevlana Sultan “Ali 6zi Mevlânâ 
Muzaffer Ali Nakkaş'ın taklit ettiği 
bir şâirin adı. 

m. 95b/13 
[=1] 

Mevlana Süzi öz.. İran'ın İsfahan 

şehrinden olup Farsça siirler kaleme 


almış şâirin adı. 
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m. 92a/10 


[51] 


Mevlana Şah Mahmüd 02.1, Sarliginin 


yanı sıra ressam olup “Rehi” 
mahlasıyla Farsça şiirler kaleme 
almış Meshedli şâirin adı. 

m. 98b/08 

[51] 


Mevlānā Sani 02.1 Tekelii 


Türkmenlerinden olup Baba Figani 
divanina bir nazire yazmış olan, 
ayrıca zamanın padişahından para 


ödülü alan Farsça sairinin adı. 


Mevlana Şerefü”d-din “Ali 0.1. İran'ın 


Kirmân şehrinin Bafak adlı 
kasabasından olan ve özellikle kaside 
türünde örnekler vermiş olan Farsça 
şairinin adı. 

m. 67b/09 

[=1] 


Mevlana Şerif özi İranın Tebriz 


şehrinden olup Hace Gıyâsü'd-din-i 
Kehre'yi hicveden bir tekib-i bend 
yazmış olduğunu Oo öğrendiğimiz 
Farsça şöirinin adı. “ә Mevlânâ 


Şerif-i Tebrizi. 





m. 37b/13 m. 62b/05 

[=1] m.+din 62b/06 
Mevlana Şekibi 877 İran'ın İsfahan m.+ni 50b/04, 50b/05 

şehrinden olup Hindistan” gitmek [=4] 


amacıyla o bölgenin insanları gibi Mevlana Şerif-i Tebrizi 02.1 İran'ın 
davranmaya özenmiş, ayrıca Herat”ta Tebriz şehrinden olup 6 


kendisini şairlerin sultanı olarak Gıyâsü'd-din-i Kehre”yi hicveden bir 


nitelemiş Farsça şairinin adı. tekib-i bend yazmış olduğunu 
m. 77a/10 öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. — 
[=1] Mevlana Serif. 


Mevlana Şemsi öz. Aslen Bağdatlı m. 50a/10, 94a/07 
olup koyu bir Şi'i anlayışına sahip [=2] 

Farsça şairinin adı. Mevlana Şucâ' özi. İran'ın Kaşan 
m. 108b/14 şehrinden olan Farsça şâirinin adı. 


[F1] m. 59b/06 
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[=1] 

Mevlânâ Şuhüdi öz. İran'ın Sebzevar 
şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
almış şâirin adı. 

m. 113a/06 
(<1) 

Mevlana Şu'üri öz. Köken itibariyle 
İran'ın Nişâbür şehrinden olup 
Meshed’de ikamet etmiş olan Farsça 
şâirinin adı. 

m. 100b/05 
(<1) 

Mevlana Tabhi özi. İran'ın Kazvin 
şehrinden olup şâirliğinin dışında 
aşçılık mesleğini ifa eden Farsça 
şâirinin adı. 

m. 74b/02 
(<1) 

Mevlana Tâlib özi İranın Gilân 
şehrinden olup Farsça yazdığı 
şiirlerinden bir divan oluşturabilmiş 
şairin adı. 

m. 104b/14 
[51] 

Mevlana Tavfi özi İranın Tebriz 
şehrinden olup şairliğinin dışında 
kimyagerlikle ilgilenmiş olduğunu 


öğrendiğimiz şâirin adı. 


m. 61b/11 
[51] 

Mevlana Tezhibi öz./. İran'ın İsfahan 
şehrinden olup bir çok sanat dalında 
mahir olan, ayrıca Sâdıki'nin yakın 
dostu olduğunu öğrendiğimiz şairin 
adı. 

m. 90b/02 
[51] 

Mevlana Ümidi 6z.i. Farsça şâiri Firibi-i 
Tahrâni'nin akrabası. 

m. 75b/05 
[51] 

Mevlana Vahşeti 02.1 İran'ın Kâşân 
şehrine bağlı Cüşkân adlı beldeden 
olup Farsça şiirler yazmış şâirin adı. 
m. 85a/12 
(<1) 

Mevlana Vahşi öz.. Kirmân'a bağlı 
Bâfak adlı kasabadan olan, Hüsrev ü 
Şirin'e nazire olarak bir mesneviye 
başladığını fakat tamamlayamadığını 
Sadiki’den (o öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. «> Mevlana Vahsi-i 
Bafaki. 

m. 19b/04, 78a/01 
[=2] 
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Mevlana Vahşi-i Bafaki 627 Kirmân'a 


bağlı Bafak adlı kasabadan olan, 
Hüsrev ü Şirin”e nazire olarak bir 
mesneviye başladığını fakat 
tamamlayamadığını Sadik?’den 
öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. — 
Mevlânâ Vahşi. 

m. 49a/Dk, 67b/12 


[=2] 


Mevlana Vahşi-i Yezdi 02.1, Ceylanını 


eğittiği için “Rami” mahlasını alan 
Rami-i Ordubadi’nin hocasının adı. 
m.+ning 88a/17 

[=1] 


Mevlana Vechi 6z.i İran'ın Isfahan 


şehrinden olup rubâi türünde eksiksiz 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz 
Farsça şâirinin adı. 

m. 110b/14 


[=1] 


Mevlana Veli 6z.i. Horasan'a bağlı 


Deşt-1 Beyaz adlı yerden olan, 
SadıkT” ye göre Fars dilinde ahenkli 
şiirler kaleme almış, ayrıca afyon 
bağımlısı şâirin adı. 

m. 53a/17 


[=1] 
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Mevlana Vukü"i 602, İranın Tebriz 


şehrinden olup Mevlana HaddadT”nin 
oğlu olan Farsça şairinin adı. 

m. 71b/01 

[=1] 


Mevlana Yahyâ özi. İran'ın Gîlan 


şehrinden olup müspet ilim tahsil 
etmiş Farsça şâirinin adı. 

m. 67a/04 

(<1) 


Mevlana Yetimi 07.1. Herât'ta ikamet 


eden, Mirzâ medresesinde yaşayan 
ve halka iletişimi olmayan Farsça 
şâirinin adı. 

m. 94a/11 


[=1] 


Mevlânâ Zamiri-i Hemedâni Öz. 


Mevlânâ Hayrâni'nin oğlu olan, 
aslen Kum şehrinden olmakla birlikte 
Hemedânlı olarak tanınan, vaktiyle 
Şâh Tahmâsb'ın meclisine sıklıkla 
gidip gelerek kabul gören fakat 
mecliste bulunanlar için yazdığı bir 
kinâyeden ötürü Şâh'ın meclisinde 
men edilen ve ömrünün geri kalanını 
Hemedân'da geçirerek bu şehirde 
vefat eden Farsça şâirinin adı. 


m. 64b/17 


[=1] 

Mevlânâ Zamiri-i İsfahâni öz.i İran'ın 
İsfahan şehrinden olup, yüz bin beyit 
şiir yazmış, ayrıca Hace Hafiz’in 
divânına bir nazire yazmış olan, 
yardımsever, hoşsohbet ve mülâyim 
mizaçlı Farsça şâirinin adı. 

m. 47a/02, 103a/04 
[=2] 

Mevlana Zarifi 02.1, Fars dilinde şiirler 
söylemiş olan şâirin adı. 
m. 112b/05 
[=1] 

Mevlevi = Ar. özi, Mevlana Celalü”d- 
din-i Rümünin adına nispetle oglu 
Sultân Veled tarafından kuralları 
tespit ve tanzim edilen tarikata 
mensup olan kimse. 
m.+din 47a/08 
(<1) 

Mevleviyyet < Ar. özi Mevlânâ 
Celâlü'd-din-i Oo Rümi'nin adına 

nispetle oğlu Sultân Veled tarafından 

kuralları tespit ve tanzim edilen 
tarikatın adı. 

m. (madde-i mervleviyyet-turfe) 

86b/17 

m.+i(1) 62b/16 


[=2] 

mevlüd < Ar. г. “Mevlid” kelimesinin 
halk ağzındaki şekli, “doğum yeri”. 
m.+1(1) 91b/10 
[=1] 

mevşüf = Ar. sf. Bir vasfa, ayırt edici 
özelliğe sahip olan, vasiflandirilmis, 
vasıflı. 
m. 7a/15 
[51] 

mevvāc < Ar. sf. Çok dalgalı. 
m. (bahr-1 mevvac) 19a/12 
[=1] 

mevzün € Ar. sf. Ölçülü, vezinli, 
düzgün, ahenkli, uyumlu. 
m. 7a/Dk, 10a/13, 42a/16, 95b/05, 
107a/15, 108b/13 
m. (tamam-ı “ömr-i mevzün) 3b/13 
m.tdur 10b/07, 22a/17, 27a/17, 
110a/14 
m.tlarnıt(cemi'-i mevzün) 111a/08 
[=12] 

mevzüniyyet € Ar. £ Uyumluluk, 
düzgünlük, ahenkli tavır. 
m. 10a/02, 13b/08, 21b/13 
m. (ba-vücüd-ı “adem-i mevzüniyyet) 
104a/03 
[=4] 
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mevzünlik < Ar. 17 
+hk/+lik’ten tü.i. Ahenk, uyum. 
m. 7a/Dk, 33a/10 
[=2] 

mey < Fars. 7 Şarap, bade, içki. 
m. 34a/16, 34b/09, 42b/17 
m. (sahid-i mey) 34b/09 
[=4] 

mey-perest < Fars. b.sf. İçkiye çok 
düşkün olan, içkici. 
m.+perest.i(1) 2b/13 
[=5] 

mey-kede > Fars. . Meyhane. 
m.+dir+(levend-i mey-kede) 97a/14 
[=1] 

meydan > Fars. 7, Meydan. 
m. (güy-i meydan-suhan) 44a/05 
m. (şeh-süvar-ı meydan) 3a/Dk 
m.+da 100b/14 
[=3] 

meyl < Ar. 7 Egim, yokus. 
m. 23a/17 
[51] 

meymenet < Аг. 1. Uğur, kut, bereket. 
m.+idin 21b/13 
[51] 

mezār < Ar. i Ölmüş kimselerin 


defnedildiği yer, mezar, kabir. 
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m.+ı(1) 242/08, 472/01, 48a/04, 
63a/17, 97b/08 
[=5] 

mezārāt < Ar. í (mezar”ın çoğulu) 
Mezarlar, kabristan. 
m.+ıda 40b/06 
[51] 

meze < Fars. £ Tat, lezzet, ince zevk. 
m. 70a/07 
Ын 

mezemmet > Аг. £ Kınama, kötüleme. 
m.+ide 15a/15 
[=1] 

mezheb > Ar. £ Bir dinde anlayış ve 
görüş farklılıklarından doğan 
kollardan her biri. 
m. (nokta-i mezheb) 104a/08 
[51] 

mezkūr < Ar. sf. Adı geçmiş olan, zikri 
geçen, zikredilmiş. 
m. 3a/Dk, 95a/14, 103b/10 
m. bol- Adı geçmek, zikredilmek. 
102/08, 16a/12, 282/11, 280/04, 
810/16, 912/03, 940/06, 6 
m. (mevlana-i mezkür) 256/08, 
512/16, 810/13, 852/15, 962/07, 
960/08, 1020/11, 2 


m. (mirza-i mezkür) 30b/15 


m. olul- Adi geçmek, zikredilmek. 
113b/16 
m. (seyh-i mezkür) 60b/01 





m.+din+(mevlana-i mezkür) 86b/17 








m.+din+(mevlana-y1 mezkür) 536/03 
m.+dur 93b/02, 97a/11 


m.+ni+(h’ace-i mezkür) 95a/15 





m.t+ning+(mevlana-i mezkür) 82a/06 











m.+ning+(mevlana-y1 mezkür) 
38a/11 
[=29] 
men /.t.s. zm. Ben. — ben. 
m. 6a/01, 81b/09, 96b/02 
m. (mén-i mahziin) 5b/17 
m.+din 6b/12, 6b/12, 30b/03 
m.+1(2) 200/05, 39b/09, 60a/07 
m.+im 200/05, 24a/10, 61a/15 


m.+imçün 4 





m.timdür 90/11, 422/09, 922/04, 
1062/15, 1 
m.+timdiir 4 
[=20] 

mışra' > Аг. £ (Ar. misra”) Bir beyit, şiir 
ya da manzümenin her bir satırı, 
dize. 
m. 23b/04, 23b/04 


m.tıdın 27a/05 





m.+nı 2 


[=4] 
mi soru eki Türkçe'de soru sormayı 
sağlayan ve kelimeden ayrı yazılan 


لل 


rmi/+mi/+-mu/+mü”” eki. 





m. 34a/15 
[=1] 
mi‘ad > Ar. i Bir şeyin yapılması için 
belirlenen süre, zaman, an. 
m. 95a/15 
[51] 
mihman < Fars. 7 Konuk, misafir. 
m. 68a/11 
m.“ırig 34b/04 
[=2] 
mihnet < Ar. ¿ Sıkıntı, üzüntü, dert, 
keder. 
m. 5b/16, 10b/09 
m. (mihnet-i “ışk) 7 
m.+em+(sah-1 mülk-i mihnet) 34b/05 
[=4] 
mihr > Fars. £ Sevgi, dostluk, sefkat. 
m. 3b/14, 37a/03 
m. ét- Şefkat göstermek. 40a/13 
[=3] 
mihr-ban < Fars. sf. Şefkatli, 
güleryüzlü, hoşsohbet kimse, 


arkadaş, dost. 
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m. 39b/10, 64b/02, 78a/16, 81b/06, 
94a/01, 110a/10 
[=6] 

mihr-banlığ < Fars. mihr-ban"Tür. 
+lıgl +lig den tü. L Dostluk, 
arkadaslik, hoşsohbetlik. 
m.tim+(su‘le-i mihr-banlig) 81b/15 
m.-ile 34a/02 
[=2] 

mikdar < Аг. 1. Bir şeyin sayısı, ölçüsü, 
ölçülebilirlik durumu, kemiyet, 
nicelik. 
m. 10b/13, 20a/14, 33a/09, 40b/02, 
440/09, 820/12, 93a/16, 112a/06 
m. (bir mikdar) 30b/17, 38a/07, 
40a/01, 42a/14, 512/16, 81/13, 
90a/03 
[=15] 

mim > Аг. ¿L Arap alfabesinin yirmi 
dördüncü harfinin adı. 
m. 34b/05 
[=1] 

mimârlık € Ar. 07 

#ık/Hik'ten 0.1 Mimarlık. 

m. 109b/12 


[51] 
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min 1 ( < E.T. bing> ming> min) Bin 
sayısı, dört basamaklı en küçük 
sayının adı. 
m. 4a/09, 39a/04, 47a/06, 48a/09 
m.+din 3a/17 
[=6] 

min < Ar. e. Türkçe’de “-den, -den beri, 
-den dolayı, -den ötürü” anlamlarına 
gelen ön ek gibi kullanılan Arapça 
harf-i cer. 
min “Abbas-nöme Abbâsnâme’den. 
m. 115a/08 
[=1] 
min ğazaliyat Gazellerden. 
m. 37a/11 
[=1] 
min Hüsrev ü Şirin Hiisrev 0 
Şirin den. 
m. 49a/Dk 
[=1] 
min Leyli vu Mecnün Leyla ve 
Mecnün'dan. 
m. 37a/09, 49a/Dk 
[=2] 
min Mihr ü Vefa Mihr 6 dan. 
m. 37a/03 
min Şehin-şeh-name 


Şehinşehnâme'den. 


m. 49a/Dk mir < Fars. i Başkan, reis, amir, emir, 








[=1] bey. 
min Yusuf ü Züleyha Yûsuf û m. 15a/10, 23a/14, 23b/06, 24a/09, 
Ziileyha’ dan. 240/16, 240/16, 252/02, 25а/12, 
m. 366/16 250/04, 250/06, 250/07, 250/12, 
[=1] 262/02, 272/07, 272/17, 6 
mine”İ-eş'âr Şiirlerden. 300/14 310/11, 310/13, 310/15, 
m. 49a/Dk 32a/04, 442/15, 442/15, 442/16, 
[=1] 44/03, 109a/12 
10106 1142106 Kasîdeden. m. (mir-i merhüm) 101a/03 
m. 114b/02 m. (mir-i miran) 18b/13, 82b/07 
[=1] m. (mir-i müşarün-ileyh) 24a/10 
minhü < Ar. e. (Ar. minhu) Ondan, o m. (mir-i şecâ'at-penâh) 33a/10 
şeyden ya da kimseden. m.+din 25b/14, 27b/04, 28a/03 
m. 60a/08 т.+ба 24a/12, 27a/16 
[=1] m.+ni 1055/16 
minnet < Аг. 1 Yapılan iyiliğe karşı m.tning 15a/11, 256/05, 256/08 
teşekkür etme, şükür, hamd. m.“ningdür 253/15, 213/16, 5 
m. 293/06, 5 31b/16 
m.+ga 92a/04 [=44] 
m.+i(1)+(memnin-1 minnet) 84а/09 Mir Alâ'ü'd-din-i Manşür öz./. Farsça 
[=4] şairi Mir Haydar-ı Girihrüdi”nin 
minnet-dar = Ar. minnet+Fars. dar’ dan babasının adı. 
Fars. tü.L. Minnet duyan kimse. m. 26b/15 
m. bol- Şükrân duymak, minnetdâr [=1] 
olmak. 103b/02 Mir “Ali Ekber öz.i Meşhed şehrinden 
[=1] olup Osmanlı Devleti muhtesibi Mir 
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Hadi”nin oğlu, Sadiki’nin sohbet 
arkadaşı olan Farsça şairinin adı. 

m. 15a/09 

[=1] 

Mir ‘Aziz-i Kemançe”i özi Ustad 
Zeytün”un küçük kardeşi olup 
şairliğinin yanı sıra astroloji ve 
astronomi bilgisi, bestelediği eserler 
ve de kemençeyi güzel çalmasıyla da 
şöhret bulmuş olan, bir ara okul 
arkadaşı Sadiki ile tartışmaya giren 
ve İsfahana giderken eşkıyalar 
tarafından Oo öldürülmesi sonucu 
Sâdıki'nin bir ara töhmet altında 
kaldığı şâirin adı. 

m. 105b/07 
(<1) 

Mir Bezmi-i Hemedani öz. Mir Ebü 
Turâb-ı Ulv”nin oğlu olan, şiirlerini 
Farsça yazmış olan şâirin adı. 

m. 28a/10 
[=1] 

Mir Ca'feri 07.1. Tebriz'de çizmecilik 
işiyle meşgul olan, 1600717 74 
hakkında bir rubai yazmış Farsça 
şairinin adı. 

m. 31b/04 


[51] 
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Mir Cezmi 02.1, Tebriz’de aktarlık 6 
meşgul olan, Mir Sun””nin ölümü 
üzerine bir târih kaleme almış Farsça 
şairinin adı. 

m. 276/17 
[=1] 

Mir Ebü Turab Mahrüm-ı Razi 7 
Kendisi gibi şâir olan Kadı Esiri'nin 
kardeşi olan, müspet ilim tahsil etmiş 
Farsça şâirinin adı. 

m. 28b/04 
[51] 

Mir Ebü Turab-ı “Ulvi öz.i. Hemedân'da 
tabiplik işiyle meşgul olan ve 
şiirlerini Fars dilinde kaleme alan, 
Mir Bezmi-i Hemedâni'nin babası 
olan şâirin adı. 

m. 25a/17, 28a/10 
[=2] 

Mir Ebü”l-beka 6z.i. İran'da Tefriş adlı 
kasabadan olan Farsça şâirinin adı. 
m. 32b/06 
[=1] 

Mir Emini 6z.i. Esterâbâd'ın Esterâbâd 
Rustak nahiyesinden olan, dindar bir 
kişiliğe sahip Farsça şairinin adı. 

m. 31a/14 


[=1] 


Mir Eşki özi. Mir Huzüri-i Kumi'nin 
5 


ağabeyi olan, iki divan bitirmekle 
övünç duyan, İran”ın Kum kentinden 
Farsça şâirinin adı. 
m. 24a/09, 24b/10 


[=2] 


Mir Firibi özi Zamanın Simnân 


kadısının akrabası olan, şiirlerini 
Fars dilinde yazmış şâir ve 
müsıkişinasın adı. 


m. 30b/11 


[=1] 


Mir Gazali özi Mir Seyyid Ali 


Musavvir ile birbirlerini hicveden ve 
ayrıca zamanla aralarında gittikçe 
büyüyen bir husumet ortaya çıkan 
şairin adı. «> Mevlana Gazali, 
Mevlânâ Gazâli-i Meşhedi. 

m. 31b/14 


[=1] 


Mir Hadi öz. Meshedli şâir Mir Ali 


Ekber”in babası olan devlet adamının 
adı. 
m. 15a/10 


[=1] 


Mir Haydar-ı Girihrüdi özi Mir 


Alaü”d-din-i Mansür”un oğlu olan, 


şairliğinin haricinde usta bir hattat 
olarak tanınan Farsça şairinin adı. 


m. 26b/14 


[=1] 


Mir Haydar-ı Kasi öz.i. Kısa boylu ve 


zayıf bir fiziğe sahip olduğunu 
öğrendiğimiz, özellikle târih ve 
mu”amma türlerinde başarılı olan, 
Han Ahmed Padişah adına bir kaside 
söylemiş olma ihtimâlinden 
Sâdıki'nin bahsettiği Farsça şairinin 
adı. 

m. 27a/03 


[=1] 


Mir Hazini-i Yezdi 02.1. Şâir olmaktan 


başka tüccarlık da yapan Farsça 
şâirinin adı. 
m. 28b/11 


[=1] 


Mir Huzüri-i Kumi 627 Mir Eşki'nin 


kardeşi olan fakat bu kardeşliği 
kabul etmeyen, yıllarca müspet 
ilimler üzerine çalışmış Farsça 
şairinin adı. 

m. 24a/09 

[51] 


Mir Hüseyin Betadkani Firüz-ceng 07.1. 


Sebzevârlı şâir Mir Muhammed- 
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Keskini”nin, öldürülmesi hakkında 
bir kıt'a yazmış olduğu devlet 


adamının adı. 


m. 26a/05 
[=1] 
Mir Hiisrev 621 Tekelü 


Türkmenlerinden olan 8 
Şöni”nin şiirlerindeki karakterlerden 
birisinin adı. 

m. 38a/14 


m.+ni 111a/07 


[=2] 


Mir İbrâhim özi Hemedan’a bağlı 


Serkan kasabasından, Sadiki’nin de 
yakın arkadaşı, aynı zamanda iyi bir 
nakkaş da olan Farsça şairinin adı. 


m. 30a/10 
[=1] 


Mir İbrahim Kadı-zâde-i Hemedanî öz.i. 


Farsça şâiri Mirza Halil'in ağabeyi 
olan devlet adamının adı. 


m. 30b/14 


[=1] 


Mir Kudsi 6z.i. İran'da Tefriş adlı bir 


kasabadn olan Farsça şairinin adı. 


m. 33a/02 
[=1] 
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Mir Kurbi özi Eberkuh şehrinde 


Maksüd adında bir gence âşık olan 
ve onun adına bir mu'ammâ yazan 
Farsça şairinin adı. 

m. 27a/12 


[=1] 


Mir Kurbi özi İranın Lâhicân 


şehrinden olan, şâirliğindne başka 
hattatlıkta da mâhir ve mâruf bir 
kimse olan hattâ o dönemde gubar 
hattını en iyi yazan sanatkârın 
kendisi olduğunu söyleyen, 
mu'ammâ türünde Farsça şiirler 
yazmış şâirin adı. 

m. 30b/02 


21 


Mir Muğis öz. “Mahvi” mahlasıyla 


Farsça şiirler yazmış olan şâirin adı. 
m. 29b/17 
[=1] 


Mir Muhammed İvağlı özi Sultân 


Hamza Mirzâ'nın silâhdârı olan, 
bütün nazım türlerinde Türkçe ve 
Farsça şiirler kaleme almış Türk 
şâirinin adı. 
m. 42b/03 


[=1] 


Mir Muhammed Mü'min-i Esterabadi 
özi. Zamanının en büyük ulemâsı 
Mir Fahrü'd-din-i Simâki'nin yeğeni 
olan Farsça şâirinin adı. 

m. 25a/01 
(<1) 

Mir Muhammed-i Keskini öz.i. İran'ın 
Sebzevâr şehrindne olup Farsça 
şiirler yazmış olan şâirin adı. 

m. 1 
(<1) 

Mir Mu‘izzii’d-din 0.1. İran'ın Kâşân 
şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
almış, ayrıca hattatlıkta da mâhir 
olan şâirin adı. 

m. 31a/09 
[51] 

Mir Muşavvir öz.i. Ressam ve şâir Mir 
Seyyid Ali Musavvir'in babası olan 
devlet adamının adı. 

т. 316/09 
[=1] 

Mir Münhi 02.1. Erdistân'a bağlı Zevâre 
köyünden olup Hatem-i 720 
talebesi olan Farsça şairinin adı. 


m. 27b/07 
[=1] 


Mir Necdi öz.i. İran'ın Yezd sehrindne 
olup Hindistan’a birkaç kez gitmiş 
olan Farsça şâirinin adı. 

m. 31b/17 
[=1] 

Mir Necm öz.i. Zamanının vezir-i 40 
ve emir-i ekremi olan, Şirâzlı şâir 
Mevlana Lisani”nin irticâlen kaside 
söylediği devlet adamı. “ə Aşaf-cah 
Mir Necm. 

m. 44b/01 
[=1] 

Mir Rasti ۵2. Şâh Tahmâsb döneminde 
Osmanlı Devleti muhtesibi olan 
Tebrizli Farsça şairinin adı. 

m. 12a/11 
[=1] 

Міг Şadrü'd-din Muhammed ¿zL 
Kirmân veziri Mir Şâhmir'in oğlu 
olup Farsça şiirler yazmış devlet 
adamı ve şâirin adı. 

m. 33a/08 
[51] 

Mir Sedid-i Razi 02, Kadi 
Muhammed”in oğlu olup şairliğinin 
yanı sıra müsıkişinaslığı da bilinen 
Farsça şairinin adı. 


m. 25a/11 
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[F1] m. 23a/12, 28a/06, 101a/02 


Mir Seyyid “Ali Muşavvir 6z.i Şâh [=3] 
Tahmasb”ın, kütüphanesindeki Mir Suni ‘aleyhi’r-rahme Öz. 
dostlarından Mir Musavvir'in oğlu Mecma'ü'l-Havâss tezkiresini 
olup, şâirliğinin dışında ressamlığıyla yazmış Sâdıki-i Kitâbdârın şiir 
da tanınan, Hindistan'a giderek konusundaki üstâdı olan, İran'ın 
Ekber Şâh'tan büyük yakınlık gören Nişâbür şehrinin meşhur ve mâruf 
ve Mevlânâ Gazali ile birbirlerini kimselerinden, aynı zamanda 
hicvederek husumete varan bir zamanının bir çok müspet ilmine de 
kırgınlık yaşayan şâir ve ressamın vâkıf olduğunu yine Sâdıki'den 
adı. öğrendiğimiz şâirin adı. cə Mir 
т. 316/09 Sun‘i. 
[=1] m. 81b/08, 113a/09 
Mir Seyyid Şerif özi. Farsça şiirler т.+аіп 61a/08, 109a/08 
kaleme almis olan Mirza [=4] 
Mahdüm”un babası olan devlet Mir Şah Murtaza 02. Hemedan”a bağlı 
adamının adı. Artiman köyünden olup Farsça siirler 
m. 12a/03 kaleme almış, aynı zamanda 
[=1] dönemin şeyhülislamı da olan devlet 
Mir $001 özi Mecma"ü”l-Havüss adamının ve şâirin adı. 
tezkiresini yazmış Sadiki-i m. 31a/03 
Kitâbdâr'ın şiir konusundaki üstadı [=1] 
olan, İran'ın Nişâbür şehrinin meşhur Mir Şah-mir-i Kirman veziri 02.1, Şâir 
ve mâruf kimselerinden, aynı ve devlet adamı Mir Sadrü'd-din 
zamanda zamanının bir çok müspet Muhammed'in babasının adı. 
ilmine de vâkıf olduğunu yine m. 33a/08 
Sadiki’den öğrendiğimiz şâirin adı. [=1] 


+ Mir Şun'i “aleyhi”r-rahme. 
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Mir Şahi 6z.i Fars dilinde yazdığı 
şiirlerinden bir divan meydana 
getiren Mevlânâ Nisari’nin nazire 
yazdığı şâirlerden birinin adı. 

m. 55a/09 
(<1) 

Mir Şemsü'd-din Muhammed 02.1, 
Kirmân'ın Habis adlı kasabasından 
olup dönemin istidad sahibi hünerli 
kimselerini himâye etmiş olan Fars 
dilinde şiirler yazmış şâir ve devlet 
adamının adı. 

m. 13a/13 
(<1) 

Mir Teşbihi özi İranın Kaşan 
şehrinden olup şiirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan şâirin adı. 

m. 32a/14 
[=1] 

Mir Valihi-i Kumi öz./ İran'ın Kum 
şehrinden olup Farsça siirler kaleme 
almış olan şairin adı. 

m. 26a/09 
[=1] 

Mir Ya'kübi-i Hayyat öz... İran'ın Kum 
şehrinden olup Farsça siirler kaleme 
almış olan şairin adı. 


m. 31b/01 


[=1] 

Mir Ziya”ü”d-din özi Kısmetî-i 
Esterabadi’nin hizmet ettiği Mirza 
Beg-i Fendersegi”nin babasının adı. 
m. 87b/06 
[=1] 

Mir Fahrü’d-din-i Simaki 6zi Mîr 
Muhammed Mii’ min-i Esterâbâdi'nin 
dayısı olan devlet adamının adı. 

m. 25a/01 
[=1] 

miran > Fars. / (Fars. mirran) Beyler, 
efendiler, emirler, reisler. 

m. (mir-i miran) 18b/13, 82b/07 
[=2] 

mirza < Fars. i (< Fars. mirtFars. 
zade’ den mir-zâde> mir-za) 

Sehzade, bey oglu. 

m. 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 

7a/Dk, 7a/Dk, 7a/16, 70/05, 7b/06, 

19a/13, 51b/16, 94a/11 

m. (mirza-i mezkür) 30b/15 

*mirzâ-meniş Mirza tabiatlı. 4 

m. (mirza-yı mağfür) 52a/03 

m. (mirza-yı müşârün-ileyh) 10b/17 

m.+da 21b/02 


m.+din 7a/Dk 





m.+ga 7b/13 
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т.+ 306/16 





m.“nırıg 7a/Dk, 7а/17, 86а/11, 
99а/15 

m.+nimgdur 7a/Dk, 76/16, 21/13 
[=26] 


Mirza Bâkır özi, Hâce Hüseyn-i 


Senai’nin yeğeni olup Meşhed'de 
tahsil gören, sonrasında Hindistan'a 
giden Farsça şâirinin adı. 

m. 97b/09 

(<1) 


Mirza Bög-i Fendersegi Öz. Mir 


Ziyâü'd-din'in oğlu olup Şâir 
Kısmeti-i Esterabadi’nin hizmet 
ettiği beyzâdenin adı. 

m. 87b/06 

(<1) 


Mirza Ebü Turâb-ı Firkati 02.1. Şiirlerini 


Fars dilinde kaleme almış olan 
İran'ın Encudân kasabasından şâirin 
adı. 

m. 86a/08 


[=1] 


Mirza Halil öz.i. Mir İbrâhim Kadızâde- 


A AI 


i Hemedani”nin kardeşi olup 
şairliğinin yanı sıra bestekarligi da 
tanınan, ayrıca çok korkusuz ve 


kavgacı bir mizaca sahip 
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olduğundan, Hindistan”a 
gitmekteyken bir anlaşmazlık üzerine 
öldürülen devlet adamı ve şairi adı. 


m. 30b/14 


[51] 


Mirza Hesabi-i Netanzi 02.1, Şâirliğinin 


dışında bir çok müspet ilim tahsil 
etmiş olup zamanında bestekalığıyla 
da tanınan Farsça şairinin adı. 


m. 58a/08 
[=1] 


Mirza İbrahim özi Mirza Şah 


Hüseyin”in oğlu olup siirlerini Fars 
dilinde kaleme alan şâir ve devlet 
adamının adı. 


m. 21b/15 
feli 


Mirza Kasım 6z.i. Horasan'ın Cunabid 


beldesinden olan, Sadik?’nin 
belirttiğine göre o sıralar 6 
naziresiyle meşgul olduğunu 
öğrendiğimiz, ayrıca daha öncesinde 
Leyla ve Mecnün, Hüsrev ü Şirin 
nazireleri ile Şah Tahmâsb adına 
yazdığı Şehinşehnâmesi meşhur olan 
Farsça şairinin adı. 


m. 49a/Dk 


[51] 


Mirza Kuh Meyli özi 58 
Türkmenlerinden olup Sultin 
Muhammed Hüda-bende Padişah ile 
Sultân İbrâhim Mirzâ'nın yanında 
hizmetler veren, ömrünün son 
yıllarını ise Hindistan'da geçiren ve 
o ülkede vefat eden Farsça şâirinin 
adı. 

m. 34b/12 
(<1) 

Mirza Mahdüm 67.7 Mir Seyyid'in оби 
olan, Sünnilik suçlamasıyla İran'dan 
kaçıp Osmanlı Devleti'ne sığınarak 
Kanüni Sultân Süleymân'ın devlet 
erkânında hizmetler veren Farsça 
şâirinin adı. 

m. 12a/03 
(<1) 

Mirza Muhammed özi 0 
Behzad”ın öğrencisi Hace Abdii’l- 
aziz”in arkadaşı Hâce Kabâhat'ın 
oğlunun adı. 
m.+ning 95a/10 
[=1] 

Mirza Muhammed Emin öz./. Hemedân 
vilâyetinin Toy kasabasından olan 
Farsça şâirinin adı. 


m. 110a/03 


[=1] 

Mirza Muhammed Vezir 02.1 
Azerbaycanlı şâir Hasan Muhlisî? nin, 
bir kaba-yi feth (tılsımlı gömlek) 
yazdığı devlet adamının adı. 

m. 106b/08 
[51] 

Mirza Muhammed-i Emini öz./. Fars 
dilinde yazdığı siirlerini divan haline 
getirebilmiş olan Tebrizli şâirin adı. 
m. 103a/10 
[=1] 

Mirza Muhammed-i Münşi 62/7 7 
Ordubâd şehrinden olan, Şâh 
ILİsmöil”in kendisine değer verdiği 
fakat Şâh Abbâs tarafından ceza 
görmüş olan Farsça şâirinin adı. 

m. 13b/04 
[51] 

Mirza Nizamü”l-mülk özi Âsaf-câh 
Mirza Selman’in oğlu olan ve Fars 
dilinde şiirler kaleme alan şâir ve 
devlet adamının adı. 

m. 21b/09 
[51] 

Mirza Sadik özi İranın Ordubad 

şehrinden olup Sah Tahmâsb 


zamanında Meşhed”e giden ancak o 
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şehrin ileri gelenlerini hicvettigi için, 
sivri dilinden ötürü şehri terk etmek 
zorunda kalan ve Sadiki’ye göre o 
sıralarda Hindistan”ın Deken şehrine 
gitmiş olduğu ihtimal dahilinde olan, 
daha çok rubai türünde örnekler 
veren Farsça şâirinin adı. 


m. 29b/08 


[=1] 


Mirza Selman özi Şâh Tahmâsb 


zamanında defter ehli olup Şâh 
IL.İsmâil döneminde vezirlik 
pâyesine kadar yükselen; Şâh Sultân 
Muhammed zamanında ise vezir-i 
âzam ve emir-i ekrem olan, Fars 
dilinde yazmış olduğu şiirlerinden 
oluşan divânını tamamlamış 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz, 
Mevâli-Türkmen'in kendisini 
hicveden bir beyit yazdığı şâirin adı. 
«> Mirza Selmân-ı İşfahâni. 

m. 11b/10 


[=1] 


Mirza Selmân-ı İşfahani özi Şah 


Tahmasb zamanında defter ehli olup 
Şâh ILİsmâil döneminde vezirlik 
pâyesine kadar yükselen; Şâh Sultân 


Muhammed zamanında ise vezir-i 
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mirzalığ = ۰ 


azam ve emir-i ekrem olan, Fars 
dilinde yazmış olduğu şiirlerinden 
oluşan divanını tamamlamış 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz, 
Mevâli-Türkmen'in kendisini 
hicveden bir beyit yazdığı şâirin adı. 
<> Mirza Selman. 

m. 43b/09 
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Mirza Şah Hüseyn-i meşhür 02./, Şâir ve 


devlet adamı Mirza İbrâhim'in 
babasının adı. 


m. 21b/15 
[=1] 


Mirza Şeref-i Cihan 6zi Sah 


Tahmâsb'ın sadrazamı olan Kadı 
Cihân'ın oğlu olup Kazvin şehrinin 
asilzâdeleri arasında çok önemli bir 
yere sahip olan, şiirlerini Farsça 
kaleme almış Türk şâirinin adı. 

m. 10b/14 

(<1) 

mirzâtlür. 
#Hığ/Hig'den ій. Mirza olma 
durumu, ağalık, beylik. — mirzalik. 
m. 7a/Dk, 58a/10 

[=2] 


mirzâlık = Fars. mirzâtlür. 
+hg/tgden tüi Mirza olma 
durumu, ağalık, beylik. — mirzâlığ. 
m. 4b/11 
(<1) 

mis-gerlığ = Fars. 1-۰ 
+hg/+lig den tü.i. Bakırcılık. 
m. 90a/10 
[51] 

тіѕак < Ar. i Sözleşme, antlaşma, 
yemin. 
m. 17b/13 
[51] 

misal < Ar. ۶ Benzer, gibi. 
m. (katre-mişâl) 1b/04 
[=1] 

miskal < Аг. í Yaklaşık 1,3 veya 1,5 
dirhem yahut 20 veya 24 kirat ya da 
4,009 veya 4,80 gr. karşılığı olarak 
kabul edilen ağırlıkı ölçüsü birimi. 
m. 104b/02 
[=1] 

miyan > Fars. £ Bir şeyin ortası, orta 
yeri. 
m. (miyan-ı devr) 111b/12 
[51] 

miz-ban < Fars. i Ev sahibi, misafir 


kabul eden, konuk ağırlayan kimse. 


m.+ning 96b/05 
[51] 

mizāc < Ar. £ Sağlık, sıhhat. 
m. 34a/01 
[51] 

Mogul > Mog. özi. (Mog. Mongol) 
Moğolistan'da yaşayan ve Altay Dil 
ailesine mensup Moğol Dilini 
(монгол хэл) konuşan halk ve bu 
halkın soyundan olan kimse. 

m. 3a/Dk 
[51] 

Mogul-perest < Mog. MongoHFars. 
perest ten Fars. sf: Moğollar”ı seven. 
m. 7a/Dk 
[=1] 

molla > Аг. £ (Ar. mevla> müla” molla) 
Molla. 
m.+dur 58b/11 
[=1] 

mu zm. En yakındaki nesneyi ya da 
kimseyi gösteren işâret zamiri. — bu. 
m.+ndin 40а/01, 646/03 
[=2] 

mü < Fars. г. Saç. = müy. 

m. 39a/07 
[51] 
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muaf = Ar. 52 Affedilmis, 
bağışlanmış. 
m. tut- Affetmek, bağışlamak. 
60a/07 
[51] 

10103166٥ < Ar. /, Tedâvi uygulama, ilaç 
verme, ilaç kullanma. 
m.+si 25b/01 
[51] 

mu‘alla < Ar. sf. Yüksek, yüce, ulu, 
üstün rütbe ve mertebeye sahip. 
m. (ordu-yı mu'allâ) 552/08, 2 
m.tdat(ordu-yı mu‘alla) 99: 
112b/08 
m.tğat(ordu-yı mu‘alla) 73a/07, 
107b/11 
m.t+ning+(ordu-yi mu'allâ) 104b/05 
[=7] 

mu‘allim > Ar. i İlim öğreten kimse, 
hoca, öğretmen. 
m.+i(1) 25a/03, 92b/12 
[=2] 

mu‘amma = Аг. i Divan edebiyatında 
bir kimsenin adını buldurmak için 
bilmece şeklinde söylenen söz, 
mısrâ, beyit v.s. 
m. 27a/04, 27a/05, 27a/06, 27a/14, 


27a/16, 300/04, 300/05, 92b/12, 
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93a/03, 93a/03, 100a/17, 100a/17, 
100b/01 

m. be-nâm-i Edhem 102a/05 

m.+din 30b/04 

m.+nı 19a/13, 93a/15 


m.+nit(ism-i mu'ammâ) 27a/15 





10.1 5 
[=19] 

mu'ammâyi > Ar. i Mu'ammâ söylyene 
şair, mu'ammâcı. 
m.+diir 101b/15 
[=1] 

mu"arız < Аг. sf. (Ar. mu ri) 
Muhalefet eden kimse, muhalif, 
düşman. 
m.+lar1 36/09 
[51] 

mu"aşır < Ar. sf. (Аг. mu"aşir) Aynı 
devirde yaşamış olan, çağdaş. 
m. 62b/05 
[51] 

mu'attar < Аг. sf. Güzel kokulu, ıtırlı. 
m. kil- Güzel kokularla süslemek. 
9b/04 
[51] 

mu ‘avenet < Ar. £ Yardım. 


m. 3a/Dk 


[51] 


mu‘azzam > Ar. sf. Yüce, büyük, ulu. 
m. 40a/07 
[51] 

müceb = Ar. i Bir şey ya da işin 
gerektirdiği, gerekli kıldığı şey. 
m. (müceb-i mübahat-ı höd- 
nümaylığ) 114a/07 
[=1] 

mu”ciz < Ar. sf. Mücize. “ə mu'cize. 
m. (sihr-saz-ı mu‘ciz) 2b/15 
[=1] 

mu”cize > Ar. /, Mücize. “ə mu'ciz. 
m. 2a/08 
[51] 

muğlim-pesend < Ar. müuğlimrFars. 
pesend”den Fars. b.sf. Oğlancılarla 
birlikte olan. 
m. 111b/09 
[=1] 

muhabbet < Ar. 7 Karşılıklı, sevgi ve 
saygiya dayanan sohbet, dostluk, 
arkadaşlık. 
m. 2b/08, 6a/06, 102a/08 
т.+ба 6a/05 
m.+i(1) 67a/16 
m.+idin 60a/06, 107b/12 





m.tiğat(ser-rişte-i muhabbet) 


81b/08 


[=8] 

Muhammed = Ar. özi, Mu’amma 
ilminde Sâdıki-i Kitâbdâr'ın hocası 
olduğunu öğrendiğimiz Mevlana 
Fezâyi'nin adına bir mu’amma 
yazdığı kimsenin adı. 

m. 93a/03 
[=1] 

Muhammed Bég 6z.ilran’in ۵ 
şehrinde hâkimlik görevini yaptığı 
sırada yazmış olduğu şiirleri 
dinletmek amacıyla Sâdıki-i 
Kitâbdâr'ı meclisine çağırdığını 
öğrendiğimiz, “Emâni” mahlasıyla 
Türkçe şiirler kaleme almış olan 
Bayburtlu Türk şâirinin adı. 

m. 10a/16, 43b/01 
[=2] 

Muhammed Bég Halifetü”1-hulefayi 
6z.1. Şâirliğinin yanı sıra hattatlık ve 
müzisyenlikte de mahir bir sanatkar 
olan ve Fars dilinde şiirler kaleme 
almış olan şâirin adı. 

m. 22b/07 
[=1] 

Muhammed Bég-i Mazaki 627 Karaca 

Sultân Tekelii’niin oğlu olup 


şiirlerini Fars dilinde kaleme almış 


1110 


olan Türkmen şairinin adı. €” 


Muhammed Haşim öz.i.Hâfız Penbe”nin 


Mazaki Bég. Irak’tan Horasana gittiğinde, 

m. 9b/02 Hâfız’ın var olan ruh halini anlata bir 

[=1] rubâi kaleme alan, “Merdumî?” 
Muhammed Emin Sultan öz. Anne mahlasıyla Farsça şiirler yazmış olan 

tarafından Şâh Il.İsmâil'in akrabası şâirin adı. 

olan, Farsça ve Türkçe şiirler kaleme m. 17a/12 

alan Türkmen şâirinin adı. [=1] 

m. 8b/12 Muhammed Hüseyn-i Ziyneti 02.1. 

[=1] İran’ın Meşhed şehrinden olan, aynı 


Muhammed Emin Sultan-ı Türkmen zamanda mimârlık da yapan Farsça 


özi. Muhammed Emin Sultân-ı şairinin adı. 


Türkmen”in kardeşi olan Farsça m. 109b/11 

şairinin adı. [=1] 

т. 21а/03 Muhammed Mirek Salihi 02.1, İran'ın 
[=1] Meşhed şehrinden olup Sah 


Muhammed Emin-i Gubari özi. Şâir Tahmasb”ın edebiyat meclisinde çok 


olmaktan başka astroloji biliminde de 
bilgi sahibi olan Herâtlı Farsça 
şairinin adı. 

m. 98b/01 


[=1] 


Muhammed Han Şerefü”d-din 02.1 


Kızılbaş Türkmenler”den olan şair, 
hattat ve bestekâr Mesib Han'ın 
dedesinin adı. 


m. 8a/05 
[=1] 
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önemli bir mevkîye sahip olduğunu 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 
m. 14b/03 


[=1] 


Muhammed Mümin Вер özi 


Muhammed Emin Sultan-1 
Türkmen”in kardeşi olan, cesur ve 
yardımsever bir kişiliğe sahip 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz 
Farsça şairinin adı. 


m. 21a/03 


[=1] 
Muhammed Paşa öz.. Yemen 
Beylerbeyi İskender Paşa”nın oğlu 
olup son derece cesur ve yardımsever 
bir kimse olduğunu oSâdıki-i 

Kitabdar’dan öğrendiğimiz Osmanli- 

Türk şöir ve devlet adamının adı. 

m. 9a/08 

[=1] 

Muhammed Sâlih Вер 02.1, 406 
Beg-i Veziri’nin oglu olan, güzel 
yüzlü bir kimse olduğunu 01 0 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 

m. 22a/16 

[=1] 

Muhammed Salih Mirza öz.i Türkmen 
beyzâdelerinden olan, Alihan 
Mirza”nın oğlu olduğunu 01 den 
öğrendiğimiz Türkçe şâirinin adı. 

m. 21a/17 

(<1) 

Muhammed Sa’ Ilallahu “Aleyhi ve “Alihi 
> Ar. ۵7.1. Hz.Muhammed. 

m. 2a/13 

(<1) 

Muhammedi Hân Kürd özi. Hemen 
herkesi, özellikle mahâret sahibi 


kimseleri himâye ettiğini, ayrıca bir 


ara hapsolunduğu Şâh Tahmâsb'ın 
kalesinden firar ettiğini Sâdıki-i 
Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 
m. 7a/Dk 
[51] 

muhaşara < Ar. £ Kuşatma, etrafını 
çevirme. 
m. kil- Kuşatmak, muhasara etmek. 
20b/14 
[51] 

muhassal < Ar. sf. Hâsıl olmuş, husûle 
gelmiş. 
m. КГ 


Meydana getirmek, 


oluşturmak. 20b/03 
Ын 
muhâtab = Аг. sf. Hitabolunan, 
kendisine söz söylenilen. 
m. bol- Muhatap olmak. 3a/Dk 
m. kil- Muhatap almak. 50b/06 
[=2] 
muhâvere < Ar. 7 Karşılıklı konuşma, 
sohbet. 
m. (höş-muhavere) 7a/Dk, 7a/Dk, 
101b/09, 109b/04 
[=4] 
muhazi < Ar. sf. Birbirinin karşısında 


ve aynı hizâda bulunan. 
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m. 96a/15 
[=1] 

Muhibbi > Ar. özi, Kanûnî Sultân 
Süleymân'ın mahlasinin adı. 

m. 63/04. 0 
[=2] 

muhkem > Ar. sf. Sağlam, dayanıklı, 
güçlü. 

m. kil- Sağlamlaştırmak, sıkı sıkıya 
tutmak. 34a/13 
[=1] 

muhtac < Ar. sf. Yapilmasi gereken, 
yapılmasına ihtiyaç duyulan. 
m. 7a/Dk, 22b/10, 51b/17 
[=3] 

Muhtar Sultan Şerefü”d-din öz.i. Gilânlı 
şair Mevlânâ Nesri'nin ölüm emrini 
veren kimsenin babasının adı. 

m. 108b/06 
(<1) 

muhtasar < Ar. sf. Ayrıntılı olmayan, 
derli toplu, kısa, öz. 
m. 3a/16, 33b/11, 44b/09, 96a/12 
m.+da 50a/13, 88a/05, 103b/10 
(<7) 

muhtelit > Ar. sf: Karışık, bir arada, içli 


dışlı. 
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m. bol- Bir arada olmak, içli dışlı 
olmak. 39b/14, 47a/04 
[=2] 

muhtesib > Ar. i İslâm hukukunda bir 
kasaba veya şehir halkının şer'i emir 
ve yasaklara uymasını sağlamakla 
görevli olarak çarşı ve pazarı kontrol 
eden, ticâri dâvâlara ve bazı âmme 
dâvâlarına bakan belediye zâbıta 
memuru, ihtisap ağası, ihtisap emini, 
şehremini. 
m.+i(1) 12a/12, 15a/10 
[=2] 

muhteşem < Ar. sf. İhtişam dolu, 
ihtişamlı, harika. 
m. 51a/14 
[=1] 

mukabele = Ar. /, LKarşı karşıya 
bulunma, yiiz yiize gelme. 
m.+side 100b/14 
ILBirbirine karşı koyma, çatışma, 
mücadele etme. 
m. bol- Savaşmak, mücadele etmek, 
çatışmak. 6a/16 
[=2] 

mukaddemat = Ar. L Lidelik, 

yoneticilik. 


m. 10a/17, 39b/12 


m. kör- Liderlik, öncülük yapmak, 
yönetici olmak. 73a/07, 105b/10, 
110b/03 
kəl 
mukaddes < Ar. sf: Kutsal, mukaddes. 
m.+de+(Meshed-i mukaddes) 
732/06, 970/10, 98b/09, 100b/05, 
108a/04 
m.+dindtir+(Meshed-i mukaddes) 
152/09, 662/13, 930/11, 6 
109b/11 
m.+ga+(Meshed-i mukaddes) 29b/09 
[>11] 
mukarin < Ar. £ Yakın, benzer. 
m. 8a/07, 62b/05 
[=2] 
mukarreb < Ar. sf. Dost olan, arkadas 
kabul edilmiş, yakın. 
m. (mukarrebü”1-hazret) 15b/12 
[=1] 
mukarrer < Ar. sf. Hakkında karar 
verilmiş, tanınan, bilinen, ifade 
edilen. 
m. 18a/08, 89a/08 
m. bol- Hakkında karar verilmek, 
tanınmak, bilinmek. 48a/05 
m. (şa"ir-i mukarrer) 34b/14 
[=4] 


mukarrib < Ar. 7 Müsteşar. 
m.+dür 88b/12 
[=1] 

mukayyed < Ar. sf. Bir şeye ya da 
kimseye maddi veya manevi olarak 
baglanmis olan. 

m. ol- Baglanmak. 97a/13 
[=1] 

Mukimi = Ar. ۵2. Fars dilinde şiirler 
kaleme almis olan Hasan Beg Siikr 
Oglu’nun mahlasinin ad1. 

m. 37b/05 
[=1] 

mundak zf. (E.T. muni teg< Би+т teg) 
Bunun gibi, böyle, bu şekilde. 

m. 40a/17 
[=1] 

munşif > Ar. sf. İnsaflı. 

m. 40a/01, 65a/01, 92a/13 
[=3] 

muntazır < Ar. sf. (Ar. muntazir) Dört 
gözle bekleyen, beklemekte olan. 
m. (muntazır-ı visal) 40a/04 
[51] 

mür > Fars. £ Karınca. 


m. 43a/16 
[=1] 
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murad < Аг. i Erişilmek istenen, 
gerceklesmesi arzu edilen sey, dilek, 
istek, amaç. 

m. (sahil-i murad-ı “alem ve 
“alemiyan) 7a/Dk 
m.+larin+(bad-ban-1 murad) 7a/Dk 
[=2] 

Murad Bég 02.1. Kirmân hakimi Şâhkulı 
Sultân'ın oğlu olup son derece 
şanssız ve afyon bağımlısı bir kimse 
olduğunu, ayrıca devlet işlerini 
birakarak kaşıkçılık yaptığını 
Sadiki’den öğrendiğimiz Farsça 
şairinin adı. 

m. 20b/10 
[=1] 

Murad Hân özi Temir Han'ın oğlu 
olup, önceleri Şâh Tahmâsb'ın en 
değer verdiği kimse olan fakat 
sonradan Şâh'ın gözünden düşen, 
“Figâri”” mahlasıyla Farsça şiirler 
kaleme almış olan Türk şâir ve devlet 
adamının adı. 

m. 8a/17 
m.+ning 20a/14 
[=2] 
muradat < Аг. r; (murad”ın çoğulu) 


Muartlar, istek ve arzular. 
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m. 22b/15 
m.tların (cemi"-i muradat ve 
makşüdat) 20b/02 
[=2] 

muraşşa" < Ar. sf. Kıymetli taşlarla, 
mücevherlerle bezenmiş, süslenmiş. 
m. 2a/01, 39b/06, 108b/04 
(<3) 

muşaddi" = Ar. sf. Rahatsız eden. 
m. bol- Rahatsız etmek. 25b/03 
[51] 

muşafaha < Ar. r El sıkışma, 
tokalaşma. 
m. 39b/02 
РИ 

musaferet = Аг. ¿L Yolculuğa, sefer 
çıkma, seyahat etme. 
m. kil- Seyahat etmek. 94a/02 
[51] 

muşahabat < Аг. r (musâhabe'nin 
çoğulu) Karşılıklı konuşmalar, 
sohbetler, muhabbetler. 
m.+1(1) 113a/07 
[51] 

muşahib < Ar. £. Karşılıklı konuşmayı, 
sohbet etmeyi seven, sohbet arkadaşı 


olan kimse. 


m. 22a/13, 250/02, 312/10, 31a/15, 
332/09, 360/12, 422/08, 820/12, 
872/11, 900/06, 942/02, 940/02, 
1002/12, 1010/15, 1020/11, 100/05, 
113a/09 

m. (muşahib-i heme-ca-rev) 40b/14 
m. (musahib-i şeb-âne-rüzi) 97a/11 
m. (musahib-i şüh-tab”) 90b/02 
m.+ler 74b/16 


[=21] 


muşavvir > Ar. . Resim yapan kimse, 


resim sanatçısı, ressam. 
m. 1 


[=1] 


Mushaf = Аг. r Kur'ân-ı Kerim. 


m. 34b/09 
[=1] 


müsikar < Ar. i Pestten tize doğru 


sesleri vermek amacıyla uzundan 
kısaya doğru birkaç kamışın birbirine 
eklenmesiyle oluşan, Avrupa müzik 
literatüründe, Antik Yunan Tanrısı 
Pan”a nispetle “Pan flute” de 
denilen, Türk Müziği”nde özellikle 
mehter müzik geleneğinde 18. 
yüzyıla kadar icrâ edilmiş, 
günümüzde ise Romanya Halk 


Müziği”inde sıklıkla kullanılıp “Nay” 


adı verilen eski bir nefesli saz, 
miskal. Çalgının benzerleri Güney 
Amerika yerlilerinin müziğinde de 
oldukça yaygındır. 


m.+1(2) 39b/09 
[=1] 


müsiki < Ar. i (Ar. müsiki< Yun. 


mousike) Duygu ve düşüncelerin 
seslerle ifade edildiği sanat dalı, 
müzik, müsıki. 

m. 40/02, 52/17, 82/08, 400/15, 
582/09, 5 

m.+de 300/12, 3 





m.tdin و«‎ 5 
[29] 


müsiki-din = Ar. müsikitFars. - 


damdan Fars. 10.1, Müziği iyi bilen, 
müzikten iyi anlayan kimse, 
müsıkişinas. 

m. 10a/13 

[=1] 


müşikaf < Ar. í Kılı kirk yararcasina 


inceleyen, müdekkik, araştırmacı. 
m. (nük-i hame i-müşikâf) 3a/Dk 


[=1] 


muta‘assib < Аг. sf. (Ar. muta ‘assib) 


Taassup sahibi, tutucu, yobaz. 


m.+dur+(Si‘a-i muta‘assib) 108b/15 
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[=1] 

mutabik > Ar. sf: (Ar. mutabik) Uygun 
düşen, ilgili, alâkalı. 
m. 3a/Dk 
m. (beyt-i mutabik) 2a/10 
[=2] 

mu"tad < Ar. sf. Adet hâline gelmiş, 
alışılmış olan, her zamanki. 
m. 42b/13 
[=1] 

mutâla'a > Ar. i Etraflica düşünme, 
inceleme, tetkik. 
11.515882 7 
[=1] 

mutalebe < Ar. i İsteme, istekte 
bulunma, talep etme. 
т.+ѕіба 39b/13 
[=1] 

mutaşavvir > Ar. sf. Tasavvur eden, 
düşünen. 
m. 96a/08 
[=1] 

mutavattın > Ar. sf. (Ar. mutavattin) 
Bir yere yerleşen, o yeri yurt edinen, 
o yerde ikamet eden. 


m. 72a/12 
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m. bol- Bir yerde meskün olmak, 
yaşamak, ikamet etmek. 33b/03, 
42a/03, 107a/04, 111a/12 
m.+dur 94a/11 
[=6] 

muteber < Ar. sf. İtibarlı, güvenilir, 
sevilip sayilan. 
m. 67b/11 
m.+diirler 15b/01 
[=2] 

mu tekid = Аг. sf. İtikadı olan, inancı 
tam olan, güvenen. 
m. 61a/13, 110a/14, 111a/14 
m. ér- İtikadı olmak, inancı tam 
olmak. 63a/11 
m.+leri 111a/16 
[=5] 

mu‘temed < Ar. sf. Kendisine itimat 
edilen, güven duyulan. 
m. (mu “temed-i “aleyh) 43b/08 
[=1] 

muti‘ < Ar. sf. İtaat eden, boyun egen. 
m. 93a/16, 95a/01 
m. kil- Boyun eğdirmek, kendisine 
itaat ettirmek. 106a/12 
[=3] 

muvâcehe < Аг. г Bir kimsenin tam 


önü, karşısı, huzuru. 


m. 9b/10 
m. bola al- Karşısına çıkabilmek, 
yüzleşebilmek. 3b/07 
m. oku- Huzurunda, yüzüne karşı 
okumak. 50b/04 
[=3] 

muvaffak > Ar. sf: Amacina ulaşmış, 
başarılı olmuş, muvaffak, başarılı. 
m. bol- Muvaffak olmak, başarmak. 
9a/06, 16a/11, 37b/14, 40a/12, 
43a/14, 47a/07, 49a/Dk, 108a/02 
[=8] 

muvafik > Ar. sf: (Ar. muvafik) Uygun, 
münasip, ilgili, alâkalı. 
m. 3a/Dk, 312/15, 322/01, 33a/08, 
632/16, 872/11, 962/15, 962/15, 
1002/12, 72 
m. bol- Uyusmak, uygun olmak, 
isabet olmak. 5a/03 
m. tüş- Uygun olmak. 2a/08 
m.+dur 43a/02 





m.+1(1)+(yar-1 muvafık) 113b/17 
[=14] 
muvahhidin < Аг. i (muvahhid’in 
inancını 


çoğulu) Tevhit 


benimseyenler, Müslümanlar. 


m. (Dârü'l-muvahhidin-i Kazvin) 
100/16, 962/02, 990/10, 105a/07, 
111a/06 
[=5] 
muvâfıklığ = Аг. ۲۰ 
+lıgl+ lig den йл. Uygun, таки, 
anlaşılır bir kimse olma. 
m. (bâ-vücüd-ı germlığ ve 
muvafıklığ) 43b/15 
[51] 
muvazene < Ar. £ Mükâfatlandırma, 
ödül verme. 
m. kil- Ödüllendirmek. 7 
[51] 
müy > Fars. £ Saç. — mü. 
m. (müy-i ser) 77a/11 
m.-i ser koy- Saç uzatmak. 106a/04 
[=2] 
müyine-düz < Fars. b. Kürk diken 
kimse, kürkçü. 
m.--dur 106b/02 
[=1] 
muzaffer > Ar. sf. Zafer kazanmış, bir 
savaşta mutlak galip gelmiş. 


m. 3a/Dk 


[51] 
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Muzaffer Beg-i Reng-rez 02.1, İran'ın 
Kirmân şehrinden olup esnaflık 
yapmış Farsça şâirinin adı. 

m. 110a/09 
(<1) 

muzd < Fars. i. Ücret. 

m. (muzd-i hammam ve 4s-pez) 
74b/16 
(<1) 

müze-düz < Fars. b. Çizme diken 
kimse, çizmeci. 
m. 31b/04 
(<1) 

muztarib > Ar. sf. Maddi mânevi ıztırap 
içinde kıvranan, acı çeken. 

m. 109a/14 

m. çık- Acı içinde bir yerden çıkmak. 
95b/01 

[=2] 

mübahasa = Ar. г (Ar. mubahaşa) Sözlü 
tartışma. 
m. 38a/08 
[=1] 

mübahat = Аг. г (Аг. mubahat) 
Övünme, övünç. 

m. 52a/04 
m. kil- Oviinmek. 15b/13, 24b/11, 
66b/04 
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m. (müceb-i mübahat-ı höd- 
nümaylığ) 114a/07 
m.+1(1) 38a/09, 39a/15 
БИ 

mübahele < Аг. £ (Ar. mubâhele) 
Birbirine beddüa etme, lânet okuma. 
m. kıl- Lânet okumak. 38a/10 
(<1) 

mübâlağa < Ar. г (Аг. mubâlağa) 
Abartma, bir iş ya da davranışta 
aşırıya kaçma. 
m.+din 39a/15 
(<1) 

mübârek < Ar. sf. (Ar. mubârek) Kutlu, 
uğurlu, mübârek. 
m. 3a/03, 116a/02 
[=2] 

miibeddel < Ar. sf. (Ar. mubeddel) 
Değiştirilmiş, tebdil edilmiş, 
dönüşmüş. 
m. bol- Dönüşmek, tersine dönmek. 
81b/16 
[=1] 

mücâdele < Ar. £ (Ar. mucâdele) 
Mücadele. 


m.+side 38a/08 
[=1] 


müdam < Ar. £ (Ar. mudam) Şarap, 
mey. 
m. (“ayş-i müdam) 3a/Dk 
[=1] 

müdavemet = Ar. í (Аг. mudavemet) 
I.Bir işi sürekli yapma, ага 
vermeden, yılmadan sürekli çalışma. 
m. kil- Bir şeyi sürekli yapmak, 
devam ettirmek. 4a/12 
IL.Bağımlı olma, bağımlılık. 
müdâvemet-i tiryâk Afyon 
bağımlılığı. 20b/12 
m.+i(1) 40a/09 
(<3) 

müdde'â < Ar. i (Ar. mudde'a) Dâvâ 
sebebi, dâvâ konusu olan mesele. 
m. 3a/Dk, 109a/16 
[=2] 

miidde‘i > Ar. i (Ar. mudde î Birini 
dâvâ eden, dâvdcı. 
т.+1ег 105b/16 
(<1) 

müddet < Ar. £ (Ar. muddet) Süre, 
müddet, bir şeyin yapılması veya 
oluşması için gereken zaman. 


m. 42b/17 
[=] 


müdir < Ar. sf. (Ar. mudir) İdare eden, 
yöneten. 
m. 3a/Dk 
[=1] 

mü”eddeb > Ar. sf. (Ar. mu eddeb) 
Edepli, terbiyeli. 
m. 32b/07 
[=1] 

mü”eddeb-ane < Аг. mu'eddebtFars. - 
ane’den Fars. fü.zf. Saygılı bir 
şekilde, edeplice. 
m. 106a/10 
[=1] 

mü”eşşir > Ar. sf. (Ar. mu’essir) Etkili, 
tesirli. 
m. 4b/17, 74b/04 
[=2] 

müfid > Ar. sf. (Ar. mufid) Faydalı, 
yararlı. 
m. ör- Faydalı olmak. 25b/01 
[=1] 

müflis > Ar. sf. (Ar. muflis) İflas 
etmiş, parasız pulsuz kalmış. 
m. bol- İflas etmek, meteliksiz, beş 
parasız kalmak. 74b/13 
[=1] 

müflis-me”ab = Ar. sf. (Ar. muflis- 


me’ab) Fakir, yoksul. 
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m. (havsala-i miiflis-me’ab) 24b/17 
[=1] 

mühim-güzâr < Ar. muhimm+Fars. - 
guzardan Fars. tü.sf. Ehemmiyet 
kesbeden, önemli. 
m. 18a/16 
[=1] 

mühimmat = Аг. 1. (Аг. muhimme'nin 
çoğulu) Önemli ve gerekli şeyler, 
işler, hususlar. 
m.t1(1)4(ratık-i fatık-1 mühimmât) 
13b/13, 18a/15 
[=1] 

mühlik > Ar. sf (Ar. muhlik) Öldürücü, 
helak edici. 
m. 20b/07 
[=1] 

mühr < Fars. £ (Fars. muhr) Mühür, 
damga. 


m.tiga 96b/01 





m.+in 95a/13, 96a/10 
[=3] 

müjde < Fars. £ (Fars. mujde) Mutluluk 
veren haber, mustu. 
m. vör- Müjde vermek, mutlu haber 
duyurmak, muştulamak. 43b/13 
[=1] 


müfe > Fars. 1. (Fars. muje) Kirpik. 
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m.+m 34a/07 





m.+ríë 50а/16 
[=2] 

müjgân = Fars. £ (Fars. mujgân) 
Kirpikler. 
m. 34a/07 
m. (müjgân-ı ciger-kav) 7b/14 
т.+а+(һапсег-1 miijgan) 34a/09 
[=3] 

mükafat < Ar. г (Аг. mukafat) Bir 
başarının, iyi ve güzel bir davranışın 
karşılığı olan şey, mükâfat. 
m.+1(1) 0 
(<1) 

mükedder < Ar. sf. (Ar. mukedder) 
Kederli, hüzünlü. 
m. 34a/08 
(<1) 

mükemmel < Ar. sf. (Ar. mukemmel) 
Kemâle ermiş, olgunlaşmış, tam, 
kusursuz, eksizksiz. 
m. kıl Kusursuz hâle getirmek, 
eksiksiz kılmak. 104a/13 
[51] 

mükerrer < Ar. sf. (Ar. mukerrer) 
Tekrar edilmiş, tekrarlanmış. 
m. 15a/13, 23b/17, 32a/02, 74b/15, 
95b/11, 112a/07 


m. (kand-1 miikerrer) 34a/06 
[=7] 


mükerrera < Ar. zf: (Ar. mukerrera) 


Defalarca, bir çok kez. 
m. 39a/14, 82a/17, 97a/01 


[=3] 


miikteseb < Ar. sf. (Ar. mukteseb) 


Kazanılmış, elde tuttlan, elde 
edilmiş. 
m.+i(1) 15a/12 


[=1] 


mülahaza > Аг. 1. (Ar. mulahaza) Bir 


şeyi dikkatle bakmak suretiyle 
incelemek ve anlamak. 

m. kila al- Görebilmek, 
anlayabilmek. 23a/15 

m. kilil- Görüp incelenmek suretiyle 
anlaşılmak. 40a/01 

m. kıl- Görüp incelemek. 4b/13, 
12a/05, 29a/15, 44a/17, 65b/14 
m.+sidin+(vech-1 mülâhaza) 24b/17 


[=8] 


mülakat < Ar. £ (Ar. mulakat) Bir yerde 


buluşmak suretiyle yapılan karşılıklı 
konuşma. 
m. 90b/04 
m. bol- Mülakatta bulunmak, 


karşılıklı konuşmak. 1 


m. (mülâkât-ı şerif) 18a/03 


m.tıdın 4 





m.Harığat(şeref-i mülakat) 1 
(<5) 

mülayemet > Ar. £ (Ar. mulayemet) 
Yumuşaklık, yumuşak başlılık, sâkin 
huylu olma. 
m. 92b/07 
[=1] 

mülayim < Ar. sf. (Ar. mulayim) 
Yumuşak başlı, iyi huylu, efendi. 

m. 4b/11, 5b/15, 7b/02, 19b/06, 21b/16, 
75b/08, 78b/02 
*mülayim-tab' Yumuşak huylu, 
mülâyim tabiatlı. 6a/03 
[=8] 

mülazemet < Ar. £ (Ar. mulazemet) Bir 
kurumda veya bir kimseye bağlı 
olarak çalışma, hizmet verme. 
m. 42a/14 
m. (bā-vücūd-ı mülāzemet) 112a/02 
m. ét- Bir kimsenin hizmetinde 
bulunmak, yardımcısı olmak. 30b/16 
m.+ġa 43b/08 





m.+ide 96/15, 340/13, 430/01, 
87b/06, 91b/08, 105b/12 
m.+idin 21b/07 





m.+iġa 40a/09 
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m.t+imizga 44b/02 





m.+leride 90a/11 
[=14] 

mülazım < Ar. sf. (Ar. mulazim) Bir 
kurumda ya da bir kimseye bağlı 
olarak çalışan, hizmet veren, memur. 
m. 105b/12 
m.+lariga 9a/16 
[=2] 

mülebbes < Ar. sf. (Ar. mulebbes) 
Uzerine elbise giyme, giyinme. 

m. bol- Elbise giymek. 5a/05 
[51] 

mülhid-ane > Ar. mulhid+Fars. -âne'den 
Fars. £ü.sf. İnançsız, imansız. 

m. 108b/05 
[=1] 

mülk < Ar. i (Ar. mulk) Ülke, âlem, 
diyêr, dünya. 

m. (sah-1 mülk-i mihnet) 34b/05 
m.+ining 2b/07 
[=2] 

Mülki Bég-i Serkani 6z.i Hemedân 
şehrine bağlı Serkan adlı kasabadan 
olup, son derece dindar ve çeşitli 
ilimlerde derin bilgi sahibi olduğunu 
Sadiki’den öğrendiğimiz Farsça 


şairinin adı. 
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m. 64b/01 
[=1] 

mülteci < Ar. sf. (Ar. multeci) Bir yere 
veya kimseye sığınan. 
m. bol- Bir yere veya kimseye 
sığınmak. 3b/10, 38a/10 
[=2] 

mültefit > Ar. sf (Ar. multefit) İlgi 
gösteren, dikkat ve önem veren. 
m. bol- İlgi göstermek. 18b/09 
[=1] 

mülük < Ar. £ (melik’in çoğulu) 
Melikler, hükümdarlar, padişahlar. 
m. 15a/15, 47a/06 
m. (ebvabü”1-mülük) 3a/14 
[=3] 

mü'minin < Аг. i (Аг. mu minim 
İnananlar, Müminler, Müslümanlar. 
m. (hazret-i emirü”1l-mü”minin) 
107a/08 
[51] 

mümkin < Ar. sf. (Ar. mumkin) İmkân 
dâhilinde olan, olabilir, muhtemel. 
m. 20a/14 
[51] 

mümtāz < Ar. sf. (Ar. mumtaz) İmtiyaz 
sahibi, seçkin, seçilmiş. 


m. 7a/Dk, 12a/17, 107a/02 


m. bol- 4a/06 
[-4] 

münafat > Ar. £ (Ar. munafat) Birbirine 
karşı olma, karsitlik, muhalefet. 
m.+1(1) 31a/15 
[=1] 

mün'akis = Ar. sf. (Аг. mun akis) Bir 
şeyin tam tersi, zıttı. 
т.+айг+(Кахіууе-і mün'akis) 96a/06 
[=1] 

münâsebet > Ar. i (Ar. munasebet) İlgi, 
alaka, uygunluk. 
m.+i(1) 9a/03, 85a/14, 110b/10 
[=3] 

münasib > Ar. sf. (Ar. munasib) Uygun, 
alâkalı, ilgili, münâsip. 
m. 54/09, 772/06, 17a/16, 192/15 
310/07, 32401, 332/13, 402/15, 
436/09, 656/16, 770/14, 892/13, 
950/06, 0 
[=14] 

münâza'a < Аг. 1 (Ar. munâza'a) Ağız 
kavgası, tartışma, çekişme. 
m. kil- Tartışmak. 81b/09 
[=1] 

Münazara-i Beng ü Bade özi, Ünlü 
Türk şairi Mevlânâ 7 


kaleme almış olduğu eserin adı. 


m. 33b/07 
[=1] 

miincer < Ar. sf. (Ar. muncer) Bir 
duruma veya seye varip bir sonuca 
bağlanan, sonuçlanan olay ya da 
olgu. 
m. 6a/05 
m. bol- Bir yere doğru sürüklenmek, 
çekilip götürülmek. 25b/07 
[=2] 

münevver > Ar. sf. (Ar. munevver) 
Aydinlanmis, nurlu. 
m. 8b/04 
m. kıl- Aydınlatmak. 7a/Dk, 4 
[=3] 

münfa"il = Ar. sf. (Ar. munfa D 
Utanmış, utanç duyan. 
m. bol- Utanç duymak. 9b/10, 
44b/06, 74b/14, 81b/14 
[=4] 

münkati" < Ar. sf. (Ar. munkati) Bir 
kimse ya da şeyden ilgisini kesmiş, 
ayrılmış, aralarında hiçbir bağ 
kalmamış olan. 
m. kil- Ayırmak, ayrı kilmak. 34b/05 
[51] 

münkir < Ar. sf. (Ar. munkir) İnkâr 


eden. 
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m. bol- İnkâr etmek. 111a/16 
(<1) 

münşi > Ar. i. (Аг. munsi) LUsta nasir, 
edip. 
m. 17a/14 
II. Katip. 
m.+diir 26b/07 
[=2] 

miintakill = Ar. sf. (Аг. muntakill) 
Intikal eden, naklolunan. 
m. bol- Zihnine intikal etmek, 
anlayabilmek. 68a/14 
[51] 

müreffeh < Ar. sf. (Ar. mureffeh) 
Bolluk ve refah içinde yaşayan, 
varlıklı. 
müreffehü”1-hal Zamanında refah 
yüzü gören. 29b/07 
[51] 

mürekkeb < Ar. sf. (Ar. murekkeb) Bir 
araya getirilip birbirine eklenmiş, 
birleşik. 
m. 34b/14 
m. (mürekkeb-i teveccüh) 7a/Dk 
[=2] 

müretteb < Ar. sf. (Ar. muretteb) Tertip 


edilmiş, düzenlenmiş, düzenli. 
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m. kil- Düzenlemek, tertip etmek. 
104b/16 
РИ 

mürid < Аг. i (Ar. murid) Bir tarikata 
mensup olarak bir mürşidin 
terbiyesine giren derviş. 
m.ti(1) 111a/14 
[=1] 

müsafir = Ar. г. (Аг. musafir) Konuk, 
misafir. 
m.-sén 34a/14 
[=1] 

müseddes € Ar. £ (Ar. museddes) 
Altışar musralik bentlerden oluşan 
manzüme. 
m. 22b/05, 66b/05 
[=2] 

müsellem < Ar. sf. (Ar. musellem) 
Herkesçe hakkı teslim edilmiş, kabul 
gören, müteber. 
m. tut-Saygı duymak, kabul etmek, 
hakkını teslim etmek. 9a/11, 39a/10, 
61b/13 
m.+diirler 13b/12 
[=4] 

Müselman < Ar. 62.1 (Ar. muslim+Fars. 
-am dan Fars. musliman> muselman) 


İslâm dinine bağlı olan kimse. 


m. 6a/02, 78a/16 
[=2] 

müseyyer > Ar. sf: (Ar. museyyer) Yan 
yana, birlikte, bir arada. 
m. (erduk) 61a/09 
[=1] 

müstağni < Ar. sf. Elinde olanla 
yetinen, tok gözlü. 
müstağniyyü”1-elkab Gönlü zengin. 
21b/15, 44b/08 
[=2] 

müstahkem > Ar. sf. (Ar. mustahkem) 
Bir konuda hakkında hüküm 
verilmiş. 
m. bol- Hüküm verilmek. 17b/14 
[=1] 

miista‘id > Ar. sf. (Ar. musta id) Bir işi 
ya da şeyi yapabilme yetenegine 
sahip olan, yetenekli. 
m. 9a/16, 26b/15 
[=2] 

müstecab < Ar. sf. (Ar. mustecab) 
Kabul olunan, müspet cevap alınan 
istek veya dua. 
m. bol- Kabul olunmak. 27b/03 
miistecabii’d-da‘ve Duâsı kabul 


olunan. 44a/10 


[=2] 


müstefid < Ar. sf. (Ar. mustefid) 
Faydalanan, yarar saglayan. 
m. bol- Faydalanmak, istifade etmek. 
100/03, 420/05, 1 
[=3] 

miistehakk < Ar. sf. (Ar. mustehakk) 
Hak etmiş, kazanmış, lâyık. 
m. (müstehakk-ı mahrüm) 44a/09 
m.+n1 5a/17 
[=2] 

müstemi' < Ar. sf. (Ar. mustemi) 
İşiten, dinleyen. 
m. 68a/14 


m.+ga 10a/11, 74b/04, 88a/08 





m.+i(1) 93a/09 
[=5] 

müstesna < Ar. г (Ar. mustesna) 
Başkalarından farklı olan, seçilmiş, 
seçkin, imtiyazlı, üstün. 
m. 34b/04 
m. kil- Ayırt etmek, imtiyazlı 
davranmak. 2a/04 
[=2] 

müstezad > Ar. £ (Ar. mustezad) Her 
musrain altına altına vezninin 1 
kadar kısa bir mısrâ ilâve etmek 
suretiyle yazılan manzüme. 


m. (ruba‘i-i müstezâd) 77b/14 
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[=1] m.+ga+(mevlana-i ппӧҹагап-Пеуһ) 








müşahhas < Ar. sf. (Ar. muşahhas) 103b/15 
Ayırt edilmiş, belirli hale getirilmiş, m.+ni 18b/06 
belli, açık, vazıh. m.+nit+(mevlana-i Oo müşârün-ileyh) 
m. bol- Anlaşılmak, mâlüm olmak. 96b/04 
88a/02 m.t+ni+(mevlana-y1 müşarün-ileyh) 
[=1] 25/03 

müşarün-ileyh < Ar. zm. (Аг. muşârun- m.+ning 17a/15 
ileyh) Adı geçen, sözü edilen, anılan, m.+ning+(h“āce-i müşârün-ileyh) 
zikri geçen, işâret edilen kimse. 68a/11 


m. 17b/11, 105b/11 m.+ning+(mevlana-1 müşarün-ileyh) 


m. (h "ace-i müşârün-ileyh) 13b/06 

m. (mevlânâ-i müşarün-ileyh) 
33b/03, 482/10, 77a/14, 94a/09, 
101b/15, 104a/13 

m. (mevlana-yı müşarün-ileyh) 
38a/07, 47a/03, 49a/Dk, 63a/11, 
64b/02, 101a/01 

m. (mir-i müşarün-ileyh) 24a/10 

m. (mirza-yı müşârün-ileyh) 10b/17 
m.+dint+(mevlana-i müşarün-ileyh) 
67b/11, 102b/03 

m.--din-H(mevlana-yı müşarün-ileyh) 
44a/11 


m.+diirler 16a/08 





m.tğat(h'âce-i müşârün-ileyh) 


50b/04 
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82b/14 

m.+ning+(mevlana-y1 müşarün- 
ileyh) 33b/10, 39b/16 
m.t+ningdiir+(mevlana-y1 müşarün- 
ileyh) 48b/11 


[=32] 


müşerref > Ar. sf. (Ar. muşerref) 


Sereflenme, seref sahibi olma. 

m. 23a/11 

m. bol- Şeref duymak, müşerref 
olmak. 18a/03, 210/07, 39a/11, 
43b/08, 65a/16, 68a/10 

m. kıl Şereflendirmek. 15a/13, 
32a/03 


[9] 


mütala"a < Ar. i (Ar. mutala"a) Bir şeyi 


görerek anlamak, fikir yürütmek. 


m. ét- Anlamak. 109a/17 [=1] 


m. kıl- Anlamak. 335/10, 49а/ОК müteferrika = Ar. r (Аг. muteferrika) 

[=3] Dağınık, birbirinden ayrılmış, 
müte'accib = Ar. sf. (Ar. mute accib) bağımsız. 

Şaşırmış, hayret içinde kalmış. m. 78a/02 

m. 77a/02 [51] 

m. bol- Şaşırmak. 27b/01 müteğayyir < Ar. sf. (Ar. mutegayyir) 

[=2] Mevcut ruh hâlini kaybederek 
müte'ayyin < Ar. sf. (Ar. mute ‘ayyin) değişmek, başkalaşmak, bozulmak. 

Bir yerin, bir bölgenin belli başlı m. bol Sinirleri bozulmak, 

kimselerinden olan, tanınmış, itibarlı, sinirlenmek. 22b/13 

müteber. [51] 

m. 14b/04, 83a/06, 87a/10, 98a/11 mütehammil < Ar. sf. (Ar. mutehammil) 
[=4] Taşıyan, katlanan, dayanıklı olan. 
müteberrike < Ar. ¿ (Ar. muteberrike) m. bol- Taşımak, dayanmak. 3b/01, 

Uğurlu, bereketli, kutlu. 33b/11, 96a/13 
m. (āsitāne-i müteberrike) 29b/10 [=3] 
[=1] müteharrik < Ar. sf. (Ar. muteharrik) 
mütecaviz < Ar. sf. (Ar. mutecaviz) Hareket eden, hareket halinde olan. 
Belli bir mikdarı ya da sınırı aşan, m. kil- harekete geçirmek, 
geçen. uygulamak. 3a/12 
m. 4a/07, 5a/01, 5b/07, 23a/14, [=1] 
78а/16, 93а/14 müteheccid < Ar. sf. (Ar. muteheccid) 
[=6] Geceleri ibadet eden. 
müte”ezzi = Ar. sf. (Ar. mute ezz m. 68a/15 
Sıkıntı çeken, 12пгар duyan, [=1] 
muztarip. mütehevvir > Ar. sf: (Ar. mutehevvir) 
m. bol- Sıkıntı çekmek. 23b/01 Öfkeli, kizgin. 
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m. 112a/06 
[=1] 


mütekebbir < Ar. sf. (Ar. mutekebbir) 


Kibirli, kendini beğenmiş. 
m. 77a/02 


[=1] 


mütekellim < Ar. г. (Ar. mutekellim) 


Konuşan, söz söyleyen. 
m. bol- Söz söylemek, konuşmak. 


75b/07 
[=1] 


mütekellimin € Ar. £ (Ar. 


mutekellimin) o Kelâm âlimleri, 
kelâmcılar. 

m. (efsahii’l-miitekellimin) 23a/09, 
84b/04 


[=2] 


mütemekkin > Ar. sf. (Ar. mutemekkin) 


Yerlesik, mukim, bir yerde oturan, 
ikamet eden. 

m. 3b/05 

m. bol- Oturmak. 39a/02 

m. (erdiler) 13a/13 


[=3] 


mütemetti" = Ar. sf. (Ar. mutemetti") 


Kar eden, fayda sağlayan. 


m. bol- Fayda görmek. 43b/15 


[=1] 
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miitereddid < Ar. sf. (Ar. mutereddid) 


Bir yere sıklıkla gidip gelen. 

m. 42a/15, 54a/10, 112b/08 

m. bola al- Gidip gelebilmek. 44a/12 
m. bol- Bir yere gidip gelmek. 
65a/03, 89b/05, 107b/11 

[=7] 


mütevazi" > Ar. sf. (Аг. mutevazi) 


Tevazu sahibi, alçak gönüllü. 
m. 8a/06 
[=1] 


miiteveccih < Ar. sf. (Ar. muteveccih) 


I.Teveccüh gösteren, ilgi duyan, 
meseleye egilen, inceleyen, dikkatini 
veren. 

m. bol- İlgi göstermek, dikkatini 
veren. 3a/04, 3b/12, 8b/16, 44a/13, 
44b/04 

П.Віг yere gitmeye karar veren, о 
tarafa doğru yola çıkan. 

m. bol- Gitmek. 95a/12 

m. bola al- Gidebilmek, bir yere 
girebilmek. 44b/02 

m. kil- Götürmek, taşıyarak bir yere 
gitmek. 3b/06 

[=8] 


miitevehhim < Ar. sf. (Ar. mutevehhim) 
Vehime kapılan, kuruntu eden, 
evhamlı. 
m. bol- Endişeye kapılmak, evham 
yapmak. 48a/07, 109a/15 
[=2] 

mütevellid < Ar. sf. (Ar. mutevellid) 
Diinyaya gelmis, dogmus. 
m. bol- Dogmak, diinyaya gelmek. 
96b/07 
[=1] 

müteverri" = Ar. i (Аг. muteverri") 
Allah'ın emir ve yasaklarına riâyet 
eden, günah işlemekten kaçınan, 
takvâ sahibi, dindar. 
m. 64b/02 
(<1) 

müttaki < Ar. sf. (Ar. muttaki) İnancı 
sağlam, takvâ sahibi. 
m. 4a/07 
(<1) 

müttefik < Ar. s£ (Ar. muttefik) İttifâk 
eden, uyum ve anlaşma sağlayan, 
aynı fikirde olan. 
m. 9a/11 
(<1) 

müttehim < Ar. sf. (Ar. muttehim) 


İtham eden, suçlayan. 


m. kil- Töhmet altında bırakmak, 
suçlamak. 105b/16 
[51] 

müvecceh < Ar. sf. (Ar. muvecceh) 
Meşrü, makbul, münasip, uygun. 
m. 101a/03 
[51] 

müyesser < Ar. sf. (Ar. muyesser) Nasip 
olan. 
m. (érmes) 50a/13 
[51] 

müzayaka < Ar. £ (Ar. muzayaka) 
Geçim sıkıntısı, yokluk, parasızlık. 
m. kil- Esirgemek. 40b/04 
[51] 

müzehheb < Ar. sf. (Ar. muzehheb) 
Tezhip edilmiş, süslenmiş. 
m. (étmek) 1b/12 
[51] 

müzeyyeb < Ar. sf. (Ar. muzeyyeb< 
Fars. zib “süs, ziynet” kelimesinden 
türetilmiş) Süslenmiş, bezenmiş, 
süslü. 
m. ét- Süslemek, bezemek. 2a/01 
[51] 

müzeyyen < Ar. sf. (Ar. muzeyyen) 
Tezyin edilmiş, süsenmiş, süslü. 


m. 7a/Dk 
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[51] 


müzhik < Аг. sf. (Ar. muzhik) 


Gülünçlü, nükteli, şakacı. 
m. 43b/12, 66a/14, 109a/02, 113a/08 


[=4] 


-N- 


nā < Fars. e. Olmayan, değil. Genellikle 


Farsça, bazen de Arapça sıfatların 
başına gelerek dilimizdeki “olmayan, 
değil” kelimelerinin anlamını 
karşılar. 

na-büd Yok, olmayan. 

n. bol- Yok olmak, yok edilmek. 

n. 25b/07, 108b/07 
[=2] 

na-halef Korkusuz. 
n. 30b/17 

[51] 

nā-mefhūm Anlaşılmaz, 
anlaşılmayan. 

n. 25b/11 

[51] 

na-meşhür Meşhur olmayan, 
bilinmeyen. 


n. 33b/11 


21 
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na-mevzün Ahenkli olmayan, 
uyumdan uzak. 

n. 27a/15 

Ын 

na-mukayyed İlgisiz, kayıtsız. 

n. 82b/16 

[51] 

na-murad Bahtsız, muradına 
erememiş, mutsuz. 

n. 20a/15, 20b/11, 21a/04, 42b/04, 
59b/07, 71b/02, 74b/03, 75a/08, 
78b/05, 79b/09, 85a/16, 892/05, 
89b/10, 90a/17, 91a/15, 93b/13, 
94b/15, 102a/10, 102a/15, 105b/03, 
109a/13, 109b/07 

n. 107a/11, 69b/11, 74b/13, 84a/07, 
91a/03, 91b/15 

n. (derviş-veş ve riyazet-kes-i nā- 
murad) 104b/01 

п. (levend-i şâ'ir-pişe-i na-murad-ı 
çok) 88a/10 

n. (ser-teraş-ı na-murad) 99b/11 
n.t+dur 72a/12, 111b/09 

п.+ба 94b/17 


n.+lari+(cemi‘-i nâ-murâd) 104а/01 





n.t+nigdur 420/07, 780/08, 93b/14, 
102a/12 


[=39] 


na-murad-ane zf. Hüzünlü bir tavırla. 
n. 72a/12, 95a/03 

[=2] 

na-muradlık İstenmeyen, istenmedik 
şey. 

n.+lar 22b/13 

[51] 

nā-münāsib Uygun olmayan. 

n. 7a/Dk, 8b/01, 13b/06 

n. (‘avarizat-1 nā-münāsib) 20a/10 
[=4] 

na-miivecceh Meşrû olmayan. 

n. 101a/03 

[=1] 

na-razı Rıza göstermeyen, razi olup 
kabullenmeyen. 

n. bol- Rıza göstermemek, kabul 
etmemek. 79b/06 
[=1] 

na-saz-kar Geçimsiz. 
n. 84b/16 

[=1] 

na-şekib Sabırsız. 

n. 112a/07 

[=1] 

na-tamam Bitmemiş, 
tamamlanmamış. 


n. 40a/11 


[=1] 

nadir < Ar. sf. Az rastlanan, az bulunan. 
1. (nadir-i devran) 68a/06 
11. (nadirü”z-zaman) 68a/15, 109b/12 
n.+i(1) 2 
[=4] 

nahhaslığ < Ar. nahhâstTür. 
+hg/+lig den tü.i. Bakırcılık. 
n.+din 96b/14 
[51] 

nahl < Ar. ۶ Hurma ağacı. 
nahl-i ümid Süs ağacı. 6b/13 
[51] 

nahv < Ar. 7 Söz dizimi, sentaks, cümle 
bilgisi. 
n.-ile 103b/02, 103b/03 
[=2] 

nakd > Ar. r Geçerli para, akçe. 
n.+ini 83a/02 
Ын 

nakdine = Ar. 7. Peşin para. 
n.+si 74b/15 
[=1] 

nakizeyn < Ar. пакі2+Аг. -eyn tesniye 
ekinden г. Birbirinin zıttı olan iki şey. 
n. (ictima‘-1 nakizeyn-i ‘akl ve cehl) 
105a/07 
[=1] 
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nakkaş > Ar. 1 Nakkaş, nakış işleyen 
kimse, ressam. 
n. 1b/11, 30a/14, 31b/11, 98b/08 
Nakkaş-ı Şahi Mevlana Muzaffer Ali 
Nakkaş. 4a/04, 95b/15 
n.+ları 1 
[=7] 
*nakkâş-tab' Ressam tabiatlı. 
nakkâş-tab'-ı rast-selika Ressam 
tabiatlı ve düzgün seciyeli. 4b/10 
[=1] 

nakkashk < Аг. nakkas+Tir. 
#Hık/Hik'ten tüi Nakkaşlık işi 
mesleği, ressamlık. 
n. 4a/01, 4b/01, 22b/08, 30a/13, 
95a/06, 95b/03, 95b/09 
n.+ëa 101a/12 
[=8] 

nakl < Аг. г. Bir şâirin başka bir şâir 
tarafından söylenmiş olan bir mânâyı 
az çok değiştirerek taklit etmesi, 
kendine mâletmesi, bir çeşit intihâl. 
n. kıl- Bir şâirin eserini taklit yoluyla 
intihâlde bulunmak. 95b/14 
[51] 

nakş > Ar. r I.Resim, şekil. 
n.tın 336/14 


IL. Beste, müzik eseri. 
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n. 91b/17 
[=2] 

Naks-1 Bedi" 6z.i. Gazâli-i Meşhedi”nin 
kaleme almış olduğu kitabın adı. 
48a/11 
[=1] 

nakş-bendlik = Ar. nakstFars. 

bend+Tir. +۵ Tlik”ten tü. L 
Ressamlik, nakisçilik. 

n. 68a/05, 95a/10 
[=2] 

nale > Fars. £ Ağlama, inleme, feryat, 
inleyiş. 

n. 34a/05 
n.tdindür 4 
[=2] 

na'liçe-ger > Fars. tü.i. Nalcı. 
n.+dür 5 
[51] 

nam-zed < Fars. £ Aday, namzet. 

n. kil- Aday olmasını sağlamak. 
3a/Dk 
[=1] 

namaz > Fars. i. İslâm'ın beş şartından 

biri olup Müslümânlar'ın beş vekit 


yapması farz kilinmis olan ibadet. 


п.+а 34a/10 


[51] 


name > Fars. 1. I.Mektup 


n.+mi 40a/03 





п.+51 136/08 
II.Kitap, mecmua. 
n. (nesim-i name-i وو ند مه"‎ 
10b/11 
[=3] 
nas > Ar. i. İnsanlar, halk. 
n. (evsatu’n-nas) 10a/08 
n.t+idindur+(evasitu’n-nas) 50a/10 
[=2] 
nasihat > Ar. i Öğüt, nasihat. 
n. eyle- Öğüt vermek, nasihat etmek. 
40a/06, 40a/17 
[=2] 
nasuh < Ar. í Nasihatçi, öğüt veren 
kimse. 
n. 40a/06 
nasuh-ı edyan-ı “ulüm bol- Dinlerin 
ve ilimlerin nasihatçisi olmak. 2a/05 
[=2] 
nasür > Ar. i. İltihap. 
n. bol- İltihap baş göstermek. 65b/14 
[51] 
na‘t < Ar. i Bilhassa Hz. Muhammed'i, 
Hz. Ali ve dört halifeyi övmek için 
yazılan manzum methiye. 


n.-ilen 1b/05 


[=1] 
navek > Fars. ۶ Ok, tir. 
п.+1егі 66/12 
Ын 
naz = Fars. i. İşve, cilve, edâlı tavır. 
n.t+ininig+(serv-i naz) 366/01 
[=1] 
nazar < Аг. г Bakış, bakış açısı. 
n.t1(1)+(manzir-1 nazar) 86/01, 
12a/16 
n.timdin 8b/08 
[=3] 
nazenin > Fars. i İnce yapılı, narin, 
hassas ve kırılgan yapıya sahip 
kimse. 
n. tga 82а/09 
(<1) 
nazire = Аг. i Bir şâirin manzum 
eserine başka bir şâir tarafından aynı 
vezin ve kâfiye ile yazılan benzer 
manzüme. 
n. 101a/07 
(<1) 
nazm < Аг.  Vezinli, kafiyeli söz 
dizisi, manzum eser. 
n. 22/12, 3403, 3a/04, 1 
17b/05, 26b/17, 52b/13, 89b/06, 
90a/06 
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11. (aksam-ı nazm ve nesr) 7a/Dk 

n. (aşhab-ı nazm) 113b/16 

n. (ehl-i nazm) 39a/01 

n. (erbab-ı nazm) 2a/15, 19b/02, 
61b/13, 100b/15, 112a/13, 112b/16, 
114a/06 

n. (şayd-ı şahra-yı nazm) 44a/07 

n. (süvar-ı nazm) 3a/Dk 

n.tda 66/09, 13a/02 


n.+dat+(aksam-1 nazm) 8b/04 











n.+ga+(ehl-i nazm) 38a/01 
n.+1(1)+(tab‘-1 nazm) 90а/06 





n.+ni+(erbab-1 nazm) 28a/01 


[=27] 


nazük < Fars. sf. (Fars. nazuk) İnce, 


zarif, ölçülü, yumuşak. 
n. 7a/Dk, 7b/16 
[=2] 


Nâzüki-i Nihavendi öz. O İran'ın 


Nihâvend kentinden olup zamanında 
altmış bir cilt kitap yazması ve 
irticâlen şiir söylemedeki ustalığıyla 


tanınmış olan şâirin adı. 


n. 1b/08, 3a/Dk, 39a/08, 39a/08, 
602/04, 610/01, 832/02, 89a/11, 
892/11, 952/02, 7 

n.+dindiir 0 





n.+dür 206/07, 390/04, 6. 
500/01, 4 

TI.Nasıl. 

6b/14, 8b/09, 33b/14, 34a/10, 39a/07, 
39a/07 

TI. Niçin. 

n. 21b/04 


[=24] 


Necatî < Аг. öz.i. Asıl adı İsâ olup Fatih 


Sultan Mehmed”in ilk saltanat 
yıllarında Edirne’de doğduğu tahmin 
edilen ve divân edebiyatının 
temellerini atan en büyük 
sanatkârlardan kabul edilen Osmanlı 
şairinin adı. Günümüze ulaşan tek 
eseri, yazmış olduğu divanı olan 
Necati Bey, Mîladî 1509 yılında 
İstanbul”da vefat etmiştir. Necâti-i 


Rümi. 





n. 110b/08 n.+din 39a/10 
[=1] п.+уе 39a/06 
ne zm. 1.Hangi şey. <+ né. [=2] 


Necati-i Rimi مسق‎ Asıl adı İsâ olup 


Fatih Sultan Mehmed”in ilk saltanat 
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yıllarında Edirne”de doğduğu tahmin 

edilen ve divin edebiyatının 
temellerini atan en büyük 
sanatkarlardan kabul edilen Osmanlı 
şairinin adı. Günümüze ulaşan tek 
eseri, yazmış olduğu divanı olan 
Necati Bey, Miladi 1509 yılında 
İstanbul”da vefat etmiştir. Necati. 

n. 39a/01 
[=1] 

Necef = Ar. 627 Irak’n güneyinde 
bulunan, Stilerce mukaddes 
addedilen şehirlerden birinin adı. 
0.106 2 
[=1] 

nef" > Ar. £ Maas. 

n. (kem-nef'-i pür-meşakkat) 78b/06 
[=1] 

nefis > Ar. sf. Nefâset dolu, harika, 
degerli. 
n. 3a/Dk 
[=1] 

nefislığ = Ar. nefis+Tiir. +/1g/+lig’den 
(ал. Nefaset, çok güzel ve harika 
olma durumu. 
n.+1(1) 2a/12 
[51] 


nefs < Ar. i Linsan, kisi. 


n. 15a/11 
IL Kişilik, karakter, huy, mizaç. 
n. (kerimii’n-nefs) 7a/Dk, 21b/11 
n. (selimii’n-nefs) 92a/13, 92b/11 
n. (sikeste-nefs) 35a/15 
[=6] 
nefsani < Ar. sf. Nefse âit, bedene âit 
olan maddî isteklerle ilgili. 
n. (kabahat-i nefsani) 111a/15 
[51] 
nefüs < Ar. r (nefs'in çoğulu) Kişiler, 
insanlar. 
nefūs-ı “Amm Halktan kimseler. 
4b/12 
[51] 
nem > Fars. 7. Nem, rutûbet. 
n. 34a/08 
nem-i eşk Gözyaşının nemi. 34a/08 
[=2] 
nergis > Fars. £ Sevgilinin gözü. 
nergis-i hün-h'âr Sevgilinin zâlim 
gözü. 20b/05 
(<1) 
Nergisi € Fars. 62 Текей 
Türkmenlerinden olan Mevlânâ 
Şöni”nin şiirlerindeki karakterlerden 
birisinin adı. 


n. 38a/16 
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[51] n. (nesim-i “adalet) 3a/12 


Neriman > Fars. i Firdevsi”nin ünlü n. (nesim-i name-i “anber-bar) 
eseri Sehname’de Rüstem-i 10b/11 
Destân'ın dedesi olan Sâm'ın babası. [=2] 


— Sam-ı Neriman. nesr > Аг. L Manzum olmayan yazı, düz 


n.+ga+(Sam-1 Neriman) 7a/Dk yazı, nesir. 
[=1] n.+de+(aksam-1 nazm ve neşr) 7a/Dk 
neseb < Ar. £ Soy, atalar. [=1] 


n. 107a/01 neşimen < Fars. ¿ Oturulacak yer, 


1. (ba-vücüd-ı haseb ü neseb) 25a/12 ikametgah. 
n. (ba-vücüd-ı isti'lâ-i haseb ü neseb) n. kil- Oturmak. 4b/17 
8b/13 [=1] 

n.+dür+(seyyid-1 sahihti’n-neseb) neşin > Fars. sf. Oturan. Sonuna gelen 
26b/06 kelimelere “oturan” anlamını vererek 
n.tdürlert(seyyid-i sahihü”n-neseb) Farsça usülüyle birleşik sıfatlar 
28a/11 yapar. 
n.+leridindiir+(sahihii’n-neseb) n. (sadr-nesin) 2a/15 
32a/01 [=1] 


[=6] neşv ü nema > Fars. £ (Ar. nesv+Fars. 
nesh-ta‘lik = Ar. neshtAr. ta Теп nema) Gelişme, büyüme, gelisim. 


Fars. b.i. Tâlik hattının değişikliğe n. kıl Gelişim göstermek. 242/11 


uğramış şekline İranlılar”ın verdiği 
isim. 

n.tni 8а/09, 220/10, 312/11, 78а/17, 
112a/05 


[=5] 


nesim > Ar. ۶ Hafif esen hoş, latif 


rüzgar. 


1137 


43a/09 
n. tap- Yetişmek, eğitim görmek. 
340/13, 41a/08, 620/16, 79b/10, 
110b/02 
n.+si+(ibtida-i neşv ü nema) 108a/01 


[=8] 


netayic > Ar. i. (netice”nin çoğulu, Ar. 


neta”ic) Neticeler, sonuçlar, ortaya 
çıkan eserler, ürünler. 

netayic-i tab‘ Karakterin, mizacın 
eserleri, sonuçları, göstergeleri. 4a/14 


[51] 


netice < Ar. i Netice, sonuç, ortaya 


çıkan eser, ürün. 
netice-i tab‘ Karakterin, mizacın 
eseri, sonucu. 71a/09, 86a/11 


n.+sidin 3b/04 





n.+sidür 37b/04 
[=4] 


nev < Fars. sf. Yeni. 


n. (kitab-i nev ü bi-bedel) 116a/03 
[=1] 


nev-civanlığ Gençlik, delikanlılık. 


n.+ı(1)+(ġonça-i gül-istan-ı nev- 
civanlig) 7b/01 

[=1] 

*nev-haste Geng. 

n. 8b/02 

[=1] 

*nev-nihal Fidan. 

nev-nihal-i meveddet Sevgi 
tomurcuğu, sevgi fidanı. 81b/08 

[=1] 


*nev-res Yeni yetisen, yeni biten. 


n.+im (büt-i nev-res) 34a/10 


[=1] 


nevaht > Fars. 1 Çalgı çalma, sazını icrâ 


etme. 


n. kil- Saz çalmak. 91b/07 
[51] 


neval < Аг. г Bağış, ihsan. 


n. (bahr-i neval) 1b/04 
[51] 


Nevayi < Fars. 62.7 1441 senesinde 


bugünkü Oo Afganistan'ın Herat 
kentinde dünyaya gelip aynı kentte 
1501 Milâdi senesinde vefat etmiş 
olan, Klasik Çağatay edebiyatının en 
büyük şâiri ve devlet adamı Ali Şir 
Nevâi. Ustad Ali Şir Nevai, vermiş 
olduğu paha biçilmez eserlerle 
Çağatay Türkçesi'ni 19. Yüzyılın 
sonlarına kadar Orta Asya'nın 
müşterek yazı dili hâline getirmiştir 
ve bu yüzden bu tarihi Türk 
lehçesinin klasik dönemi onunla 
başlatılmaktadır. Nevai, özellikle 
yaşadığı dönemde Türkçe'yi yüceltip 
bu dile ivme kazandıran 
“Muhakemetü”1-Lügateyn” (İki Dilin 
Muhâkemesi) adlı ünlü eserini 


yazmaktan başka aynı zamanda 
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Doğu-İslâm Dünyası şuara 
tezkireciliği geleneğinin en büyük 
temsilcilerinden biri olmuş ve bu 
alanda Türk dilinde ilk büyük eser 
olan (o “Mecâlisü'n-Nefâyis” adlı 
yazmayı Hicri 897/Milâdi 1491-92 
senesinde kaleme almıştır. ++ “Ali 
Şir, Emir “Ali Şir Nevâyi, Emir-i 
Kebir “Ali Şir. 

n. 3a/Dk 


[=1] 


nevaziş < Fars. г. I.Okşama, gönül alma, 


şefkat gösterme. 

n.+i(1) 2a/02 

II.Calgi calma, seslendirme. 

n. kıl- Calgi çalmak, sazını icra 


etmek. 22b/11 


[=2] 


nevisende < Fars. i. I. Yazar. 


n. (nevisende-i be-himmet) 94b/03 
n.tdiir 7 

IL Katip. 

n. 18a/08 

[Э] 


nevisendelığ = Fars. nevisende+Tiir. 


+hg/+lig den tü.i. Yazarlık. 
n. (ba-vücüd-ı nevisendelig) 18b/08 


n.tiga 102a/11 
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[=2] 


Nevvaüb > Ar. г Naiplik yapan kimse, 


hükümdar vekili. 
n. (Nevvab-ı Hani) 105b/13 


21 


ney = Fars. £ (Fars. nay” ney) Dokuz 


boğumlu kamıştan yapılmış olan, ön 
tarafında altı, arka tarafında ise bir 
perde deliği bulunan ve Türk 
Müsıkisi'nde bilhassa da Türk 
Tasavvuf Müsıkisi'nde önemli bir 
mevkiye sahip olan nefesli çalgı 
aletinin adı. 


n. 34a/04 
[=1] 


nez‘ < Ar. i. Can çekişme. 


n.--de-(halet-i nez) 77a/03 


21 


nezaket i (Fars. nazuk” 0 


nezaket) LArapça kelimelere 
benzetilmek suretiyle Türkçe”de 
türetilmiştir) o Kibarlık, naziklik, 
terbiye, edep. 

n. 23b/01 

*nezaket-tab’ Nazik, kibar huylu. 
21b/02 


*nezâket-penâh Nezâketi muhafaza 


eden, dâimâ nâzik. 18b/14 


*nezâket-zihn İnce düşünceli, 7 
fikirli. 33a/17 


n.tga 103b/08 





n.ti(1) 110a/04 
[=6] 


Nezri-i Kasi özi İranın Kaşan 


şehrinden olup Farsça siirler kaleme 
almış olan şairin adı. 


n. 80b/02 
[=1] 


né zm. I.Hangi şey. “ә пе. 


n. 25b/11, 40a/05, 40a/05 

n. ét- Nasıl yapmak. n.-ip+(n’étip) 
6b/13 

n.tge 41b/14 





п.Ҹег 66/12 


[=6] 


neçe sf: Ne kadar, kaç? 


n. 25b/14, 27a/06, 50a/16, 93b/03, 
105a/11, 105b/11, 105b/15 

n. (bir neçe) 3a/Dk, 3a/Dk, 9b/03, 
250/08, 290/12, 302/16, 33b/11, 


440/11, 512/12, 520/12, 822/07, 


[=2] 


neçün zf: (x Tür. n€rüçün) Neden 


dolayı, niçin. 
n. 82a/09, 109a/14 
[=2] 


néme i. Nesne, sey. 


n. 109a/09, 25b/11 

n. (bir néme) 27a/03, 42b/05, 95b/10 
n. (birer néme) 31b/13, 66b/03, 
73a/07, 77a/02, 105a/09 

n.+din 536/01 

п.Мег 15b/15 

n.+leri 4a/02 

n.tlerin 95a/08 


n.+si+(birer neme) 96a/13 





п.+ѕіп 27b/09 
[=16] 


nial < Ar. i (nalin çoğulu) 


Ayakkabılar. — şaff. 
n.t+ining 114a/04 
[51] 


nice sf. (x Tür. netce< netçe) LÇok, 


pek çok, birçok. 


90b/05, 111a/15, 114a/02 n. 39b/05 
[=21] II.Nasil. 

neçük bag. (< Tür. nötçe ök) Nasıl ki, n. 39a/08 
öyle ki, olduğu için. [=2] 


0. 2a/01, 22b/12 nigar > Fars. £ Sevgili. 
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n.+ing 39a/09 savaş, bu şehirde yapılmış olup 
[=1] İran'ın Müslümanlar tarafından 


nigâriş € Fars. 7, 6 fethini sağlamıştır. 


resimlendirme. n. 65b/11 
n. kıl- Resimlendirmek. 3a/Dk [=1] 
[=1] nihâyet > Аг. £ Son, nihayet, encam. 


nihad = Fars. /, Tabiat, mizaç, huy, n. (nihayet-i hayat) 40b/02 


yaratılış. 

n. (derviş-nihad) 65a/01, 72a/11, 
740/03, 89b/09, 900/02, 91b/10, 
94a/16, 94b/15, 104a/07, 106b/02 

n. (nikü-nihad) 19b/01, 40b/02 
n.--dur-r(derviş-nihad) 109b/12 


[=13] 


nihal > Fars. £ LFidan. 


n. (nihal-i devlet) 3a/Dk 
ILFidan endamlı sevgili. 

n. (nihal-i cüy-bar) 107b/07 
[=2] 


Nihâvend = Fars. öz... İran'ın batısında 


Hemedân şehrinin altmış kilometre 
kadar güneyinde Gâmesiyâb suyunun 
bir kolu üzerinde 1790 metre 
yüksekte kurulmuş olan eski bir 
şehrin adı. Hz.Ömer devrinde, Milâdi 
642 yılında Müslüman Araplarla 
Sâsâniler arasında yapılan ve İslâm 


ordularının zaferiyle sonuçlanan 
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n. (nihayet-i melahat) 73a/06 
п.+аіп 5b/07, 78a/16, 93a/14 


[=5] 


пікап < Fars. ۶ (Fars. nik+Fars. çokluk 


eki -ân) İyiler, iyi kimseler. 
n. 63b/02 
[=1] 


niki > Fars. sf. İyi, güzel, hos. 


nikü-hişallık İyi meziyetlere sahip, 
güzel hasletleri olan. 

n. 104a/12 

[=1] 

*nikü-nihâd İyi huylu, güzel huylu. 
п. 196/01, 406/02 


[22] 


nisbet < Ar. i İlgi, alâka, münâsebet, 


mensup olma durumu. 
n. yétkiir- Mensup olmak. 84b/04 
n.+i(1) 51b/03, 52a/07, 89b/11 


[=4] 


Nişabürek = Fars. özi (Fars. 
NişâbürtFars. küçültme eki -ek’ten 
Nişâbürek “Küçük Nişâbür”) Türk 
Masikisi’nde yuzyillardir 

kullanilagelmis bir mürekkeb 
makamın adı. Nişâbürek makamı. 
n.tde 91b/17 
(<1) 

Nişabürliğ < Fars. Nisabar+Tiir. 
Hığ/ Hig'den tü.i İran'ın Nişâbür 
şehrinden olan veya Nişâbür'da 
ikamet eden kimse. cə Nişâbürlik. 
n.+dur 100b/05 
[=1] 

Nisabirhk = Fars.  Nisabar+Tiir. 
+hk/+ik’ten 111, İran'ın Nişabür 
şehrinden olan veya Nişabür”da 
ikamet eden kimse. — Nişabürliğ. 
n.t+dur 23a/12, 83b/07 
[=2] 

nişan > Fars. sf. Gösteren, yerleşen. 
Sonuna geldiği kelimelere “duran, 
yerleşen, diken, gösteren” gibi 
anlamlar vererek Farsça usülüyle 
birleşik sıfatlar yapar. 

n. (ekabir-nişan) 51a/15, 90a/09 
n. (hatır-ı nişan) 101a/03 


n. (pad-şah-nişan) 3b/07 


[=4] 

Niyazi = Fars. 021, 8 
Muhammed-i Şarki'nin mahlasının 
adı. 

n. 18a/16 
[=1] 

nizā < Ar. i Kavga, tartışma, 
anlaşmazlık, çekişme. 

n. kıl- Kavga etmek. 66a/16, 105b/12 
п. (sebeb-i niza‘) 105b/14 
(<3) 

nizam > Ar. £ Kural, düzen, nizam. 
n.Harı(1) 2b/15 
[51] 

Nizam Şah 677 Sipihri mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış olan, 16. 
yüzyılda Hindistan’daki Bâbür Türk 
Devleti”nin sultanlarından biri olan 
şâir ve devlet adamının adı. 

n. 7a/Dk 
[=1] 

nokta > Ar. £ Derece, seviye, radde. 
n. (nokta-i mezheb) 104a/07 
[51] 

nucüm < Ar. г (necm'in çoğulu) 
Astronomi bilimi. 


n.+dın 105b/11 
[=1] 
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Nth < Ar. özi. Hz.Nth, Nûh Aleyhi’s- 
selam. 
n. 39b/05 
[=1] 

nük > Fars. £ Uç, kalemin sivri ucu. 
n. (nük-i hame i-müşikâf) 3a/Dk 
п. (nük-i hame-i gevher-nişâr) 
10b/10 
[=2] 

nun > Ar. £ Arap alfabesinin yirmi 
beşinci harfi. 
n. 34b/06 
[=1] 

nür < Аг. r Gönül açıcı aydınlık, 
mânevi ışık, nur. 
nür-ı hadaka-i cihan-banlığ Büyük 
hükümdarların gözünün nüru. 7a/Dk 
nür-ı hadaka-i kişver-sitanlığ 
Cihangir sultanların gözünün nüru. 
7a/Dk 
n. (nür-ı surür) 86/04 
[=3] 

Nüri-i Рердапі 021. Gazali-i 
Meshedi’nin söylediği hicvin adı. 
n. 48a/06 
[=1] 

Nevvera”llahu kabrehu Allah kabrini 


nurlandırsın. 
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n. 3b/02 
[=1] 
nuşrat > Ar. £ Zafer. 
n. 5b/13 
11. (gül-şen-i ikbal 0 nusrat) 3a/Dk 
[=3] 
*nuşrat-fercâm Zafer kazanmış olan, 


muzaffer. 7a/Dk 


n. (‘asakir-i nuşrat-fercam-ı 
Kızılbaş) 
[51] 


nuzama < Ar. i (Ar. nazim “nazım”ın 
çoğulu) Şaüirler, nazım erbabı 
kimseler. 
n. (nuzama-yı dehr) 2a/10 
n. (nuzama-yı mazi) 2b/17 
[=2] 

nuzzar > Ar. £ Göz atanlar, bakanlar. 
0.1122 909 
[=1] 

nükat < Ar. £ (Ar. nukat, nukte’ nin 
çoğulu) İnce sözler, nükteler, önemli 
hususlar. 
n. (nükat-ı “arsa-i tefekkiir) 3a/02 
[=1] 

nükte < Ar. i (Ar. nukte) İnce, kıvrak 


bir zekainin ürünü, herkesin 


göremeyip ancak dikkat 6 
sezilebilecek mana, husus. 
*nükte-perdâz Nükteli, ince söz 
söyleyen. 2a/16, 3a/Dk 

[=2] 

*niikte-dan Nükteli, anlamlı sözler 
söylemede mahir olan, nüktedân. 
n.ti(1) 2b/07 

[51] 


nüvis < Fars. sf. (Fars. nuvis) Yazan. 


Sonuna geldiği kelimelere “yazıcı, 
yazan” anlamlarını vererek Farsça 
usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

n. (höş-nüvis) 97b/05 
n.+i(1)+(hGs-niivis) 78b/01 

[=2] 


-0- 


o sf. ( € E.T. ol Lisaret sıfatı “O”. 


o. 3b/11, 4a/07, 4a/08, 15a/13, 
220/09, 29a/16, 382/10, 39b/15, 
406/04, 400/14, 612/13, 672/16, 
74/03, 780/06, 860/07, 1. 
890/11, 932/08, 930/04, 50/04, 
95/14, 1062/08, 1060/09, 1072/09, 
1092/07, 3 

[=26] 


zm. H.İşaret zamiri “O”. 


o. 44b/10 





0.1 


= 


(bu onı) 7 











o.tnit(ol oni) 376/17, 90/12, 
104a/08 


o.t+ning 68a/07 
[=6] 


od г (€ Tür. od< E.T. öt) Ateş, од, » 


ot. 


о.+а 39а/08 
[=1] 


oğul г. Erkek evlât, oğul. 


o.+1(1)+(oğlı) 8a/06, 92/01, 18b/13, 
200/15, 43b/07, 87b/06, 952/10, 
99b/12, 107a/03, 113a/08 


o.tıdat(oğlıda) 96a/05 





o.t+idin+(oglidin) 416/17 











o.tıdurt(oğlıdur) 4а/04, 42/17, 
70/05, 82/06, 82/17, 122/04, 130/12, 
152/10, 150/01, 202/09, 200/11, 
210/01, 216/06, 210/10, 210/15 
220/07, 222/13, 222/16, 252/12, 
260/15, 282/10, 310/09, 332/08, 
640/17, 710/02, 730/02, 950/09, 
962/05, 1016/01, 1020/07, 1032/04, 
1072/01, 4 


o.tığat(oğlığa) 232/16, 7 





o.tudur+(oglidur) 106/14 
[=48] 
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ok kuv. e. Tam, tam olarak. 


o.tdur 47a/02 


[51] 


oku- f. ( < E.T. okr) Yazılı bir şeyi 


anlamak maksadıyla kıraat etmek, 
okumak. 

o.-dılar 18a/04, 92a/17 

o.-mading 109a/14 

o.-mak+(basla-) 103b/16 

o.-makğa 4 

o.-mas 38b/05 

о.-р 80/15, 9b/10, 81b/14 

o.-r 74b/04, 87a/11 

o.-rt(Erdi) 932/08, 930/07, 94b/04, 
108b/04 

o.-r+(é-) 1036/09 


o.-r-(muvâcehe oku-) 506/05 





o.-r+(si'r oku-) 101a/03 
o.-rlar 38b/06, 50b/06 
o.-rlart(€rdi) 104a/08 
o.-yup 69a/09 

[=22] 


okut- f. Bir kimseye öğretmenlik, 


hocalık yapmak. 
o.-updur 6b/14 


[=1] 


ol sf. I. İşaret sıfatı “O”. 
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o. 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 
3a/Dk, 3a/Dk, 4a/02, 4a/08, 4b/03, 
40/13, 52/05, 52/06, 52/12, 62/04, 
62/06, 62/12, 62/15, 60/10, 60/12, 
72/01, 72/17, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
7a/Dk, 7a/Dk, 7b/02, 7b/07, 7b/13, 
70/14, 7b/16, 8b/02, 8b/03, 9a/12, 
9a/17, 9b/05, 9b/08, 10a/13, 10b/13, 
100/14, 10b/14, 112/02, 110/14, 
122/06, 120/01, 132/16, 6 
150/16, 162/08, 170/10, 182/02, 
186/16, 192/01, 190/06, 202/12, 
202/14, 200/04, 200/05, 200/13, 
200/14, 200/15, 212/05, 210/02, 
210/12, 216/13, 220/13, 22/16, 
230/07, 240/14, 240/16, 240/17, 
250/11, 250/12, 292/14, 292/17, 
290/10, 302/02, 300/06, 312/05, 
310/14, 322/01, 320/08, 332/09, 
342/09, 342/15, 340/10, 340/15, 
360/11, 360/14, 382/01, 392/01, 
392/03, 392/14, 390/03, 390/07, 
390/17, 402/02, 402/03, 402/14, 
402/16, 400/02, 400/07, 410/11, 
420/12, 422/17, 420/07, 430/06, 
430/13, 430/16, 430/16, 442/11, 
442/14, 44/06, 440/09, 440/10, 


44/11, 472/08, 482/05, 482/12, 
49a/Dk, 49a/Dk, 502/10, 502/16, 
500/07, 500/10, 522/01, 552/10, 
582/08, 580/13, 612/15, 610/02, 
610/13, 610/16, 622/03, 632/02, 
64/05, 652/05, 650/04, 650/13, 
672/07, 670/10, 670/13, 682/15, 
71/03, 732/08, 730/01, 69. 
750/04, 750/08, 770/09, 780/02, 
780/08, 816/07, 810/11, 99: 
820/12, 820/16, 832/06, 7۰ 
852/01, 850/01, 862/11, 872/02, 
872/13, 880/15, 892/15, 890/06, 
890/13, 900/06, 912/02, 928/08, 
932/16, 930/07, 930/08, 930/12, 
930/14, 940/17, 962/01, 962/09, 
962/12, 962/14, 960/07, 960/07, 
960/08, 966/11, 1002/11, 1000/15, 
1012/11, 1010/10, 1010/16, 1022/12, 
1020/07, 1020/12, 1032/01, 1030/03, 
1042/01, 1040/15, 1052/10, 1062/10, 
1072/02, 1072/15, 1070/17, 1092/14, 
1092/15, 1092/15, 1092/17, 109/13, 
1112/09, 1112/12, 1112/14, 1112/15 
1112/17, 1112/17, 1112/17, 1116/06, 
1122/06, 1120/02, 97 

o. (ba-vücüd-ı ol hal) 21b/01 


o. (ba-vücüd-ı ol vilayetlik) 91a/15 


[=225] 

zm. II. İşaret zamiri “O”. 

o. 3a/Dk, 170/10, 24a/10, 410/09, 
43a/09, 74b/02, 80b/06, 92a/04, 
97a/09, 97b/04, 101a/09, 102b/06, 
104a/06, 107a/14, 109b/03, 110a/13, 
112b/05 

o. (ol onı) 37b/17, 90b/12, 104a/08 
o.+dur 5a/16 


[=21] 


ol- f. ( < ET. bol) Olmak. Bu fiil, 


сс 


isimlerden sonra geldiğinde 
hâline gelmek”, sıfatlardan sonra 


сс 


geldiginde ise . vasfını almak” 
anlamlarını ihtivâ etmektedir. 
o.-(mukayyed ol-) 97a/13 

o.-a 116a/02 

o.-at(bend ola kör-) 97a/13 


o.-at(kemend ola kör-) 97a/13 





o.-at(levend ola kör-) 97a/14 

o.-ana 34b/03 

o.-ayim+(kurban ol-) 107b/08 

o.-dı 6a/07, 6a/08, 6a/09, 6a/10, 
62/11, 340/08, 3 


o.-drH(furüzan ol-) 43а/03 





o.-di+(tufan ol-) 39b/05 
o.-duğıdın 92a/02 
o.-duğınıt(bend ol-) 426/12 
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o.-dukum+(kurban ol-) 83a/04 94b/15, 962/05, 1032/11, 111a/07, 








o.-ma- 39a/05, 41a/05 113b/05 

о.-таѕ+(“атт ol-) 7 [=22] 

o.-mas+(aram ol-) 44a/01 oltur- f. Oturmak. 

o.-mas+(bed-nam ol-) 43b/17 o.-up 3a/13 

o.-masun 39a/06 [=1] 

o.-masunt(kem ol-) 106/04 olul- f. “Etmek” yardımcı fiiliyle 
o.-maz 39b/10 yapılan birleşik fiilleri edilgen 
o.-mış*t(râğıb ol-) 34a/10 duruma getiren yardımcı ЁШ. € 
o.-mış*t(vâcib ol-) 1 olun-. 

o.-mışt(vâki' ol-) 656/03 o.-ğant(mezkür olul-) 113b/16 
o.-mış*t(zâr ol-) 34a/02 [=1] 

o.-ur 346/01, 396/10 olun- f. “Etmek” yardımcı fiiliyle 
o.-ur+(berbad о1-) 6a/08 yapılan birleşik fiilleri edilgen 
o.-ur mı 83a/03 duruma getiren yardımcı fiil. — olul- 


o.-ursa 93b/08 





(37) o.-dı*(ihtisar olun-) 88a/09 
olar 3.¢.s. zm. Onlar, o kimseler. €” o.-dırk(istimâ' olun-) 2 
origlar. o.-dit(karar olun-) 66a/16 
o.+n1 6b/14 o.-di+(ma‘liim olun-) 62a/02 
[=1] o.-gan+(merktim olun-) 114a/06 
olga zm. (“ol” zamirinin eşitlik hali) O o.-masat(su’al olun-) 75b/06 
kadar, o derece. o.-mışt(emr olun-) 95b/16 
o. 3a/17, 4a/01, 40/17, 72/02, 106/12, o.-ur merküm kil- 
202/15, 200/01, 220/13, 230/02, o.-ur+(ihtisar olun-) 186/17, 290/12, 
252/12, 370/15, 390/12, و510/16‎ 68a/13 
68a/13, 77а/02, 80b/03, 85a/16, o.-urt(istimâ' olun-) 100a/01 





о.-иг--(та ‘lim olun-) 360/15, 7 
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o.-ur+(tertib olun-) 33b/12 
[=15] 

on £ Dokuzdan sonra, on birden önce 
gelen sayının adı. 
o. 27a/17, 39a/17, 80b/04 
[=3] 

on altı ¿L On besten büyük, on yediden 
küçük sayının adı. 
o. 48a/10 
[=1] 

on yedi г. On altıdan büyük, on sekizden 
küçük sayının adı. 
o. 111a/12 
[=1] 

onda zm. (“ol” zamirinin lokatif hali) 
Orada, o yerde. 
o. 90b/05 
[=1] 

onga zm. (“o/ol” zamirinin datif hâli) 
Ona, o kimseye ya da o şeye. 
o. 832/05, 5 
[=2] 

onglar 3.ç.ş. zm. Onlar, о kimseler. «+ 
olar. 
0. 8a/04, 81b/11 


o.t+ning 42b/16 


[=3] 


ordu ¿ (E.T. ordu “karargâh, hakanın 
oturduğu sehir’< Mog. orda) Bir 
devletin silahlı kuwvetlerinin bütünü. 
0. 66a/05, 107b/04 
Ordu-yı Mu“alla Yüce ordu. 54a/09, 
55a/08, 63b/02, 73a/07, 104b/05, 
1070/11, 8 
[=9] 

Ordubadlığ < Fars. Ordubad"Tür. 
+hg/+lig den 11.1. Ordubad şehrinden 
olan ve/veya orada meskün olan 
kimse, Ordubadlı. 
о.+аиг 130/04, 29b/08, 81b/06 
[=3] 

orun 1. Yer, mevki. 
o.tigat+(orniga) 114a/02 
[=1] 

ot 1 (< Tür. od< ЕТ. Of) Ateş, од, «+ 
od. 

о. 34/5 
0.+1(1) 6b/13 
[=2] 

otuz min 7. Otuz bin sayısı. 
0. 33b/09 
[=1] 

oymak i Bir ulusun içerisinde 
aralarinda dil, din, kiltiir, ekonomi, 


kan ve evlilik bağları bulunan 
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ailelerden oluşan göçebe ya da 
yerleşik topluluk, aşiret. 
o. 38a/09 
о.+1(1) 88a/02 
[=2] 

oyna- f. Eğlenmek, oyalanmak amacıyla 
bir şeyle meşgul olmak, oynamak. 
o.-r-(erdi) 95b/17 
[=1] 


-Ö-, -°Ó- 
öl- f. Hayatını kaybetmek, dünyaya 
veda etmek, vefat etmek. 
ö.-düm 40a/04 
ö.-mege 5b/17 
ö.-mes 87a/13 
[=3] 
öltür- f. Birisinin ölmesini sağlamak, 
katletmek, öldürmek. 
6.-diler 105b/16 
(<1) 
ölü i ( = ET. ölüg) Ölmüş olan kimse, 
mevta. 
6. 102a/08 
[51] 
ölüm г Bir canlılık yaşam 
tamamen sona 


fonksiyonlarını 


ermesi, mevt, vefat. 
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6. 96b/06 
[51] 

“ömr < Ar. £ (Аг. umr) Yaşama veya 
var olma süresi, bir şeyn yaşadığı 
müddet, hayat. 

“6. 10b/04 

“6. (tamam-ı “ömr-i evkat) 111b/05 
“6. (tamam-ı “ömr-i mevzün) 3b/13 
“ö.tdint(bekâ-yı “ömr) 34a/09 
*ӧ.40) 34b/14 





“6.+ide+(evayil-i “ömr) 5a/15 





“6.+ide+(evayil-i “ömr) 25b/02 





*ö.tidet(eyyâm-ı “ömr) 25b/05 





“ӧ ә 





Ф 


(ibtida-yı “ömr) 48а/05 
*ö.tidint(evayil-i “ömr) 40b/02 
“6.+igat+(bahar-1 “ömr) 30b/17 


“6.+int(bahar-1 “ömr) 51a/13 





ö.Fini-r(bakiyye-i “ömr) 65a/08 
[=13] 

“Örfi > Fars. öz.i Nizâmi-i Gencevi’nin 
meşhur eseri Mahzenü”l-Esrar”a 
nazire yazmış şâirlerden olup aslen 
Şirâzlıdır. 

“6. 52/09 
(<1) 

örtü í Örtü. 
6. 39a/06 
[=1] 


öt- £ Geçip gitmek. 


ö.-di 400/06, 48a/04, 82a/03 


ö.-ken 109a/15 


ö.-üpdür 6b/12 


[=5] 


öte £ Bir şeyin geri kalanı, sonrası. 


6.+s1 4 


[51] 


ötken sf. Geçmiş, adı zikredilmiş olan. 


ö. 93a/10 
[=1] 


öz sf. ve 1, Kendisine ait olan, kendi. 


6. 30/09, 7a/Dk, 


112/17, 
150/13, 
160/15, 
292/15, 
33b/10, 
42b/06, 
51b/01, 
74b/03, 
78b/05, 
912/01, 
960/04, 
1050/08, 


122/04, 
1862/02, 
190/04, 
312/01, 
330/14, 
472/05, 
592/17, 
74/04, 
85а/14, 
92а/02, 
97а/02, 
107/09, 


6.+ge 516/02 





6.+i(1) 


27a/12, 


7a/Dk, 


31b/11, 


10a/11, 
15b/02, 
18b/09, 
20a/11, 
31b/05, 
38b/02, 
48a/04, 
65b/04, 
75b/06, 
87a/13, 
95b/15, 
99b/11, 
111a/08, 


18a/02, 
63a/11, 


11a/17, 
15b/13, 
18b/10, 
28a/01, 
31/10, 
39а/02, 
48а/08, 
666/08, 
78а/17, 
90a/09, 


96a/06, 


104a/01, 
111b/13 


27a/03, 


770/09, 


782/16, 932/17, 940/11, 
110a/14 

6.4+1(1) içünt(öziçün) 33b/14 
ö.tiçe 806/04 

ö.tidin 88b/03 


6.+iga 9b/05, 1 





ö.tige 422/17, 842/08, 


95a/07, 


86a/10, 


95b/06, 100b/17, 105a/08, 106a/11, 


110b/11 


6.+in 282/03, 6. 
1060/13, 1092/14, 7 


6.+ining 66/01, 366/01 





6.+leri 96/07, 25a/12 
[=87] 
Özbekiyye > Tür. Ozbek+Ar. 


892/05, 


mec”ül 


masdar -/ууе( ten Ar. tü.i Özbek 


diyarı, Özbekistan. 
6. 6b/08 
6.+de 6a/15 
[=2] 
özge sf. Başka, diğer, öbür. 


6. 20a/16, 270/09, 530/01, 602/06, 


620/17, 640/03, 950/11, 0 


[=8] 


“ӧл > Аг. i (Аг. “uzr) Hatâlı ve yanlış 


bir davranıştan ötürü karşısındakine 


üzüntü ve mazeretlerini bildirerek o 


kimseden af dileme. 
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“6.+i(1) 1144/05 

[=1] 

““özr-h"ah Özür dileyen. 

“6. 3a/Dk 

[51] 

“özr-h”ahlığ Özür dileme hâli, 
durumu. 

‘ö.+(1) 107a/12 

[51] 

“özr-h”ahlik Özür dileme hali, 
durumu. 


“ö.Har kıl- Özürler dilemek. 6 


[=1] 


-P- 

pad-şah > Fars. ; Padişah, hükümdar, 
sultan. 
p. 30/03, 30/06, 42/02, 40/01, 40/10, 
50/10, 50/12, 62/02, 62/04, 62/12, 
62/15, 62/15, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
61b/01 
p. (pad-şah-ı ‘ali-cah) 3a/Dk 
p. (pad-sah-1 zaman) 37b/16 
*pad-sah-nisan Vezir. 3b/07 
p.+dur 7a/Dk 
p.+ga 7a/Dk 


p.tım 91b/13 





p.+larida 52/14, 5b/11, 7a/Dk 
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p.+lariming 6b/08 
p.t+larning 3a/17 
p.tımıznıng 22b/15 


p.+ning 7a/dk 





p.+ningdur 40/03, 52/06, 0 
[=32] 

pad-sah-zade < Fars. b.i Şehzâde, 
hükümdârın oğlu, hükümdar adayı. 
p. 7a/Dk, 106a/09 
[=2] 

pad-şah-zadelığ < Fars. pad-şah- 
zade+Tiir. +hg/+lig’ den иј. 


Şehzadelik, şehzade olma durumu. 


p. 7a/Dk 

[=1] 
pad-şahlığ = Fars. 20-1, 
#lığ/ Hig”den tü.i. Padisahlik, 


hükümdarlık, sultanlık. 
p. 3b/05, 4b/16, 7a/Dk 
p. (ma'müre-i pad-şahlığ) 8a/04 
p.tıdınt(evsat-ı pad-şahlığ) 36/08 
[=5] 
pak sf: Temiz, saf. 
p. ét- Temizlemek. 4a/11 
p. (Hitte-i Pak-i Şiraz) 44a/08 
р. (sülale-i pâk-siret ve tiynet) 
96b/09 
[=3] 


*pak-‘akide İnancı temiz, temiz 
inançlı. 

p. 44a/09 

[=] 

*pak-baz Tanrı âşığı, Hak dostu. 
p. 9a/01 

[=1] 

*pak-fitrat Temiz yaratılışlı. 

p. 40b/02 

[=1] 

*pâk-i“tikâd İnancı temiz. 

p. 107a/08 

[=1] 

*pak-tıynet Temiz yaratılışlı. 

p. 102b/01 

[=1] 


pakan > Fars. г. (Fars. “pak”ın çoğulu, 


рак+ат дап) Temiz kimseler, temiz 
huylu kişiler. 

p.tı(1) 63b/02 

21 


pakize = Fars. /, Temiz. 


p. 92a/11 

[51] 

*pākize-rūz-gār Namuslu. 
p. 64b/03 

[51] 


*pakize-itikad İnancı temiz. 


p. 44b/08 
[=1] 


pare > Fars. í. Parça. 


p.+sin 106а/04 


21 


pay > Fars. г Ayak. 


*pay-bend Engel, mani, ayakbağı. 

p. 2b/10 

p. 44a/07 

[=2] 

*pây-dâr Kalıcı, devamlı, sağlam, 
sabit, dimdik ayakta. 

p. 8a/05 

pây-dâr bol- Sağlam bir şekilde 
varlığını devam ettirmek, sapasağlam 
ayakta durmak. 3a/Dk 

[=2] 

*pây-küb Köçek. 

p.tı(1) 2b/08 

(<1) 

pay-1 taht Tahtın ayağı, tahtın 
bulunduğu yer, başkent, hükümet 
merkezi. 

p. 101a/01 

[51] 

p. (keff-i payı ur-) 82a/08 

[51] 


paye > Fars. 1. Rütbe, makam, mevki. 
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paye-i “akl-ı refi‘ Yüce aklın rütbesi. 
1b/07 
(<1) 

Pehlivân Bég Kumri özi Sah 
Tahmâsb'dan himâye görerek 
subaylık rütbesine yükselmiş, aynı 
zamanda müsıkişinas olan, şiirlerini 
Fars dilinde yazmış Türkmen şâirinin 
adı. 

p. 10a/08 
(<1) 

pehlivanlığ < Fars. pehlevânt-lür. 
Tlığl Hig'den (Ол. Yiğitlik. 
p.t+lar 10a/09 
[=1] 

pehlü > Fars. z Yan taraf, böğür. 


p.+din 8b/09 





р.+т 39b/09 
[=2] 
pejmurde < Fars. sf. Solgun, soluk. 
p. bol- Solmak. 7b/01 
p. kil- Soldurmak. 31a/01 
[=2] 
penah > Fars. г. Sığınak, sığınılacak yer. 
Sonuna geldiği kelimelere “sığınağı, 
hamisi, Oo koruyucusu” anlamını 
vererek Farsça usülüyle birleşik 


kelimeler yapar. 
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p. (imaret-penah) 9b/05 

p. (penah-ı “işmet) 111b/13 
p.tdınt(şecâ'at ve sehavet-penah) 
9b/08 


p.+dur+(nezaket-penah) 18b/14 





p.t+gat(der-gah-1 “alem-penah) 
95a/16 


p.+gat+(imaret-penah) 86/03 





p.tıda 3a/13, 380/02, 1042/01, 
104b/06, 111a/08 

0.۳122 89 
p.tningdur+(fazilet-penah) 12b/01 


p.+nigdur+(imaret-penah) 22b/17 








p.tningdur+(mir-i seca ‘at-penah) 
33a/11 

p.+ningdur+(sadaret-penah) 13a/16 
p.tningdurt+(seca‘at-penah) 4 


p.+nigdur+(uhuvvet-penah) 40b/07 








p.+ningdur+(vezaret-penah) 116/14 
[=19] 
penc-tar > Fars. b.i. Beş telli. 
p. 22b/10 
[=1] 
pencere < Fars. i. Bina duvarlarinda, 
taşıtların belli yerlerinde, hava ve 
ışığın içeriye girmesi ve 
içeridekilerin dışarıyı görmesi için 


bırakılan açıklık. 


p.+sin 39a/09 
[=1] 
per < Fars. i. Kanat. 
p.tini 34b/11 
[=1] 
perdaz > Fars. sf. Düzenleyen, tertip 
eden. 
p.+lari+(ntikte-perdaz) 2a/16 
[=1] 
perde > Fars. £ Perde. 
p. (perde-i püş-ı günah) 3a/Dk 
p. (perde-i Zamir) 3a/Dk 
р.+уе 34b/09 
[=3] 
perdegi > Fars. i Zevce, hanım, es. 
p.tlerining 41a/16 
[=1] 
perest > Fars. sf. Seven. Sonuna geldiği 
kelimelere “tapan, taparcasına seven” 
anlamı katarak Farsça usülüyle 
birleşik sıfatlar yapar. 
p. (Moğul-perest) 7a/Dk 
[=1] 
perestar < Fars. sf. Tapan, taparcasina 
seven. 
p.t+lar 86a/10 
[=1] 


perhiz < Fars. i Dinin yasakladığı 
şeylerden kaçınma, haramdan uzak 
durma, miittaki olma. 
perhiz-kar Müttaki. Haram ve 
yasaklardan kaçınan kimse. 4a/07, 
10a/17, 13a/01, 82b/17 
[-4] 

perişan > Fars. sf. Perişan, zavallı, 
dagilmis, yikik, muztarip. 
p. 107b/05 
p. éyle- Acinacak duruma getirmek, 
altiist etmek. 39a/07 
p. kil- Acınacak duruma getirmek, 
altüst etmek. 3a/Dk 
[=3] 

perişanlığ = Fars. ۰. 
#Hığ/ Hig'den tüi Perişan olma 
durumu, perişanlık. 
p.tı(1) 2a/17, 2b/01 
[=2] 

perran < Fars. sf. Uçan, fırlayan, 
sıçrayan. 
p. kil- Atmak, firlatmak. 96a/15 
[=1] 

pertev > Fars. £ Işık, parlaklık. 
p.tidin 20b/12 
[=1] 


perva > Fars. i. İlgi, alâka. 
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p. kil- İlgi göstermek. 20a/17 
p. (perva-yı kar ü bar) 40a/05 
[=2] 
pervançe = Fars. г. (Fars. 6م‎ 
küçültme ekinden) İzin alma. 
p. 107b/11 
[51] 
pervaz < Fars. г. Uçma, uçuş. 
p. kıl- Uçmak. 7a/Dk 
[51] 
perver < Fars. sf. Koruyan. 
p. (ra‘iyyet-perver) 6a/02 
[51] 
perveriş > Fars. г. Yetiştirme, besleme. 
p.tidin 3a/Dk 
[51] 
pes < Fars. zf. Öyleyse, ya, şimdi. 
p. 83a/04 
[51] 
pesend < Fars. /, Beğenme, beğeni. 
p. (hass-pesend) 67a/06 
p. (hod-pesend) 84b/16 
p. kil- Beğenmek. 52b/13 
[=3] 
pesendide < Fars. sf. Begenilmis, 
begeni kazanmis olan. 


p. 24a/07 
[51] 
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pest sf. Aşağı, alçak, pest. 
p. 27a/03 
p. (pest-i reh) 1b/07 
[=2] 
peşe > Fars. £ Sivrisinek. 
p. 82a/01 
[=1] 
peste-suvar > Fars. b. Dağcı. 
p. 7 
[51] 
pey-rev < Fars. bi. Takipçi, bir 
kimsenin izinde olan, bir ekol ya da 
yaşam biçimini devam ettiren. 


p.+leri 104a/08 





p.+hgida 7 
[=2] 
pey-revlığ = Fars. pey-rev+Tiir. 
#Hığ/ Hig'den tü.i Takip etme, tabi 
olma, uyma, birisinin izinde olma. «+ 
pey-revlik. 
p. kıla al- Ölçebilmek, takip 
edebilmek. 7a/Dk 
[51] 
pey-revlik < Fars. pey-rev+Tür. 
#Hığ/ Hig'den 18.1, Takip etme, tabi 


olma, uyma, birisinin izinde olma. «+ 


pey-revlik. 


p. kil- Takip etmek, birisinin izinden 
gitmek. 27b/09 
[=1] 

pey-vend x Fars. £ Bagh, bağımlı, 
tutkun. 
p. bol- Tutkuyla baglanmak, tutkun 
olmak. 81b/08 
[51] 

peyda < Fars. £ Olma, bulunma, 
meydana gelme. 
p. 39b/05 
p. bol- Bulunmak. 5a/15, 8b/14 
[=3] 

peygamber > Fars. 1. Allah'ın, emir ve 
yasaklarını kullarına anlatmakla 
görevlendirmiş olduğu rehber, 
Tanrı'nın elçisi, nebi. 
p. 2a/05 
[=1] 

peygamberi < Fars. sf. Peygamberle 
ilgili, peygambere ait. 
p. (söz-i peygamberi) 2a/04 
[51] 

peykan < Fars. . Okun ucundaki sivri 
demir, temren. 


p.+ing 34b/03 





p.+ing+(kesret-i peykan) 33b/13 
[=2] 


peyker > Fars. г Yüz, surat, çehre. 
p.tim 34b/05 
[51] 

pinhan > Fars. 7 Gizli, saklı. 

p. 33b/15 
[51] 

pir < Fars. ۶ Yaşlı, ihtiyar. 
p. (pir-i ba-şafa) 65a/14 
[=1] 

Pir Kuli Bég öz.i. Ustaclu Yûsuf Beg’in 
akrabası olup şehzâde Sultan 
Hüseyin Mirza”nın lalası olan, 
divânını tamamlayabilen Türkçe 
şairinin adı. 

p. 43a/12 
[=1] 

piraste < Fars. sf. Düzenlenmiş, 
donatılmış. 

p. 2b/02, 7b/06, 113b/14 
[=3] 

Piri Bég Döger özi. Son derece 
sıcakkanlı ve hoşsohbet bir kimse 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz, 
şairliğinin haricinde ۵ 
da tanınmış, Farsça siirler kaleme 
almış Türkmen şairinin adı. 


p. 40b/13 


[51] 
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piste > Fars. 1. Sevgilinin ağzı. 
p. (piste-i handan) 7b/15 
[=1] 

piş-dest < Fars. b.i. Öncü, önder. 
p.Hi(1) 2b/13 
[=1] 

pis-gah = Fars. b.i Karşı taraf, ön, 
huzur. 
p.tıdadur 24a/08 
(<1) 

pişe < Fars. sf. Huy edinmiş. Sonuna 
geldiği kelimelere “alışmış, huy 
edinmiş” anlamı katarak Farsça 
usülüyle birleşik kelimeler yapar. 
p. Caşık-pişe) 19b/03, 20a/15 
p. (sehâ-pişe) 5b/09, 7a/Dk 
[=4] 

pozukluk 1. (< Tür. bozmak fiilinden b> 
p değişimiyle) Bunalim, fetret, kaos. 
p.+da 20a/17 
[=1] 

püçek > Fars. 7 Kalbi, manevi bağış. 
p. 94b/17 
[=1] 

puhte > Fars. sf. Olgun, kamil kisi, 
güngörmüş ve tecrübeli kimse. 
p. 49a/Dk, 50a/11, 104b/14 
[=3] 
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pus > Fars. £ Giysi, elbise. 
p. (perde-i püş-ı günah) 3a/Dk 
[=1] 

püşiş > Fars. 1. Giyinme, üzerine giyme. 
р. kil- Giyinmek, üzerine 6 
giymek. 106a/04 
[=1] 

pür > Fars. sf. (Fars. pur) Dolu. Başına 
geldiği kelimelere “dolu, çok” 
anlamını vermek suretiyle Farsça 
birleşik sıfatlar ve zarflar yapar. 
*pür-fütüh Fetih dolu. 
p.+laridin+(rth-1 pür-fütüh) 3a/Dk 
[=1] 
*pür-mâdde En saf hâliyle, özünde. 
p. 25a/02 
[51] 
*pür-meşakkat Zorluk dolu, 
meşakkatli. 
p. (kem-nef'-i pür-meşakkat) 78b/06 
[51] 
*pür-zör Güçlü, kuvvetli. 
p. 85a/13 
(<1) 


-R- 
rab > Ar. £ Allah, Tanrı. 


r. 10/01, 10/08, 3a/08, 3a/Dk 


[-4] 
rabbâniliğ € Аг 7 
+hg/tlig den 101, Rabbani olma 
durumu, rabbanilik. 
r.ting (talattufat-1 rabbanilig) 2a/02 
[=1] 
rağbet < Ar. г. Ragip olma, yakından ilgi 
gösterme, ilgilenme. 
r. kıla al- İsteği olabilmek, ilgi ve 
istek duyabilmek. 38b/04 
r. kil- İlgi göstermek. 22a/14, 25a/15, 
74a/14, 77a/04, 95b/17 
r. körgüz- Rağbet göstermek. 10b/01, 
13a/02, 94b/05, 99a/17 
[=10] 
ragib < Ar. sf. (Аг. ragib) Ragbet 
gösteren, ilgi duyan. 
r. 6a/03, 47a/06, 68a/07, 103b/08 
r. ol- Rağbet eder olmak. 34a/10 
r.+dur 49a/Dk 
[=6] 
rah > Fars. £ Yol. 
rah-ı suhan Söz söyleme yolu, fırsatı. 
17b/12 
rah-1 tise Yolluk. 74b/14 
[=2] 
*rah-averd Hediye. 


r.+in 1 


[=1] 

râhat-efzâ Ar. rahat+Fars. -efza”dan 
Fars. tü.i. Rahatı arttıran. 
r.+dur+(visal-i rahat-efza) 34a/12 
[51] 

rahim-dil = Ar. rahim+Fars. diTPden 
Fars. b.i. Merhametli. 
r. 68a/09 
[=1] 

rahm < Ar. г Merhamet, acıma, 
bağışlama. 
r. éyle- Merhamet etmek. 21b/05 
[=1] 

rahmet = Ar. £ Tanrı'nın kullarına 
acıması, bağışlaması, esirgemesi. 


r.tet(bahr-i rahmet) 34a/12 





1.۳1۳8 4 
[=2] 
rahmetu’llahi “aleyh Allah ona rahmet 
eylesin. 
r. 1 
[51] 
rahmetv’llāhi “aleyhim ecma‘in Allah 
hepsine rahmet eylesin. 
r. 23a/11 
[51] 
rahsan < Fars. sf. Parlak. 


r. (meh ü hürşid-i rahşan) 6a/08 
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r.tet+(‘ariz-1 rahşan) 34a/15 
[=2] 

ra‘iyyet < Ar. £ Нак, 5 
*ra‘iyyet-perver Halkını koruyan. 
6a/02 
r.+i(1) 9b/07 
[=2] 

rakam > Ar. 1. Söz, ifade. 
r. kil- Yazmak ya da söz yoluyla icra 
etmek. 4a/02 
r.+1(1) 7a/Dk, 4 
[=3] 

rakib > Ar. ¿ Aynı sevgiliye gönül 
verenlerden her biri. 
r. 33b/15 
r. bol- Rakip olmak, rekabet içerisine 
girmek. 103b/01 
rakib-i “aşıklık-ı zehr-i mar Yılanın 
zehrine karşı aşk muhafızı olmak. 
112a/02 
[=3] 

ram > Fars. ۸ İtaat etme, boyun eğme. 
r. kil- Egitmek. 88b/01, 110a/17 
[=2] 

Ramazan > Ar. £ Ramazan ayı. Hicri 
takvime göre Receb ve Sa’ban’dan 
sonra gelen, Müslümanlar”ın oruç 


tuttukları ay. 
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r. 34b/08 
[51] 

Rami-i Ordubadi ۵2. Mevlânâ Vahsi-i 
Yezdi”nin öğrencisi olup hocasının 
ceylanını eğitmesinden ötürü Râmî 
adını alan Ordubadlı şair. 

r. 88a/17 
[=1] 
ra‘na < Ar. sf. Hos, giizel. 
r. 77a/11 
r.+larning+(ebyat-1 rana) 113b/15 
[=2] 
ra'nâlığ < Аг. ra'nâtTür. +hġ/+lig den 
tü.i. Güzellik. 
r. ét- Güzellik etmek. 41b/14 
[=1] 

rast > Fars. sf: Doğru, düzgün. 
r. 2b/17, 90b/09 
r. bol- Gerçekse, dogruysa. 27a/06 
r. kél- Rastlamak, karşılaşmak. 
25a/13, 27a/16, 61a/10, 82a/06 
r. (rast-bazar-ı kâ'inât) 2a/11 
*râst-selika 1.76۷٣ sahibi. 4 
II. Düzgün karakterli. 182/08, 62b/15, 
67b/06 
г. (nakkâş-tab'-ı rast-selika) 4b/10 
[=13] 


"rast-“inan Doludizgin. 


r. kil- Doludizgin kilmak. 3a/Dk 
[=1] 
*râst-kabu Güçlü kuvvetli. 
r. 68a/08, 93a/05 
[=2] 

ratik = Ar. ¿L (Аг. ratik) “Fatık” ile 
birlikte kullanıldığında önemli işlerin 
yönetilmesi anlamına gelmektedir. 
ratık ve fatık-ı mühimmat Önemli 
işlerin yönetilmesi, yönetimi. 13b/13, 
18a/15 
[=2] 

ravza > Ar. i Ravza, bahçe. 
r.+sidur 2b/03 
[=1] 

rayet < Аг. £ Sancak, bayrak. 
r. 7a/Dk 
r. (rayet-i zafer) 3b/06 
[=2] 

razı > Ar. sf. (Ar. razi) Riza gösteren, 
kabul edip boyun egen. 
r. bol- Râzı olmak. 7a/Dk, 75b/07 
[=2] 

Razilığ > Fars. RâzitTür. +/1g/+lig’den 
İran”ın Rey şehrinden olan kimse. 


r. 87b/17 
[=1] 


re < Аг. r Arap alfabesinin onuncu 
harfi. 
r. 34a/06 
[51] 

Recayi < Ar. 62.7 Seyfu’d-din Mahmûd 
adlı şâirin mahlası. 
r. 18a/06, 18a/11 
[=2] 

rede < Ar. £ Dizi, sıra. 
r. 48a/06 
[51] 

redif < Ar. i Kafiyeden sonra here 
misráin sonunda tekrar edilen, 
kelime veya kelimeler. 
r. (redif-i Kerbela) 9a/16 
[=1] 

ref" = Ar. i Ortadan kaldırma, 
feshetme. 
r. kil- Ortadan kaldırmak, feshetmek, 
lağvetmek. 4a/10 
ref‘-i melâlet Melûl, mahzun, bitkin 
hali ortadan kaldırma. 42b/17 
[=2] 

refakat > Аг. г. Arkadaşlık, dostluk. 
г.+ае 28а/11 
[=1] 

refi‘ < Ar. sf. Yüce. 


r. (pâye-i “akl-ı refi‘) 1b/07 
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[51] 

refik < Ar. i Arkadaş. 
r.+i(1) 104a/03 
[=1] 

Refiki < Аг. ۵2.1 Şâirliğinin yanı sıra 
kumarbaz, serseri ve edepsiz bir 
kimse olduğunu Sadik?’den 
öğrendiğimiz, “Refiki” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış şâirin adı. 
<» Mevlânâ Refiki. 

r. 109a/06, 109a/09 
[=2] 

reh > Fars. £ Yol. 
r.+ingde (pest-i reh) 1b/07 
[=1] 

reh-güzar > Fars. tü. (Fars. reh-guzer) 
Geçit. ده‎ reh-giizer. 
r.tidin 4a/11, 104b/01 
[=2] 

reh-güzer > Fars. tü. (Fars. reh-guzer) 
Geçit. ده‎ reh-giizar. 

r. (reh-giizer-i hayal) 5a/02 
[=1] 
reh-var > Fars. fü.i. Rahvan yürüyüş. 


r. 3a/Dk 
[=1] 
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Rehi < Fars. öz.i. Meshed’de ikamet 
etmiş olan şöir ve ressam Mevlana 
Sah Mahmüd”un mahlası. 

r. 98b/09 
[51] 

re'is > Ar. i. Reis. 

r. (beray-i re”is) 116a/03 
[=1] 

Re”is Efendi öz.i. 1016 Hicri senesinde 
yazılmış olup Mecma'ül-Havâss'ın 
en eski nüshası kabul edilen 
yazmanın sonunda mevcut bulunan 
kit‘ada adı zikredilen kişinin adı. 
г.+уе 116a/02 
[=1] 

Re”is Şahabü”d-din 0.1. Sultan mahlaslı 
ve İran”ın Kum kentinden olan Melik 
Sultân Muhammed'in babasının adı. 
r. 101b/01 
[51] 

remmal < Ar. г. Falcı. 

r. 65a/02 
[51] 

renciş < Fars. i İncinme, gücenme, 

darginlik. 
r. 31b/12 
r. bol- Arada kirginlik olmak. 31b/13 


r. (renciş-i hatır) 25b/07 


[=3] 
reng > Fars. r Renk. 
r. 230/02, 4 
reng-i rüy Yüzün rengi. 3 
[=3] 
*reng-âmiz Renk renk, türlü 
renklerde. 
r. 67b/12 
Ын 
rengin = Fars. sf. Renkli, parlak, 
etkileyici, hos. 
r. 7a/Dk, 53b/01, 55a/10, 64a/16 
r. kilup &r- Güzelleştirmek, güzel 
olmuş hale getirmek. 7a/11 
r. kil- Hoş, renkli, güzel hâle 
getirmek. 106a/01 
r. (savt-ı rengin) 97b/07 
[=7] 
resa il < Ar. i (risale”nin çoğulu) 
Mektuplar. 
r. (ba-vücüd-ı resl ü resâ'il) 4b/14 
r. (ekser-i resâ'il-i zarüri-i sir) 
23a/13 
r. (resa”il-i menşüre) 2a/06 
[=3] 
res] > Ar. £ Elçi. 
r. (ba-vücüd-ı resl ü resâ'il) 4 


[51] 


resm < Ar. 1. Tarz, üslup, töre. 
resm-i kerem ve seha Cömertlik ve 
eli açıklık töresi. 7a/16 
[51] 
resül > Ar. 7 Allah”ın elçisi, peygamber. 
r. (Resūl-i Hudā) 96a/06 
[51] 
Rest < Fars. öz.i. İran'ın kuzeyinde bir 
şehir. 
r.+de 89b/04 
[51] 
reva < Ar. £ Uygunluk, münasebet. 
r. bol- Uygun olmak, gerçekleşmek, 
tahakkuk etmek. 10b/06 
r. kör- Uygun görmek, kabullenmek. 
114a/01 
[=2] 
revān < Fars. sf. Akıcı, akıp giden. 
r. 36a/11 
Ыл 
revanlık < Fars. revamTir. 
t+hk/ +k’ ten tü.i. Akıcılık. 
r. 110a/05 
[51] 
reviş < Fars. г. Tarz, usül, âdet, kural. 
r.+i(1) 68a/13 


r.+ide 51a/16 





r.+idin 58b/12 
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r.+ining 1 





r.tlerin 43b/03 
II Vasif, huy, mizaç. 
r.tide 103a/16 





r.Heridin 9 
[=7] 
revişlığ > Fars. reviştTür. +/1g/+lig’den 
ій.1. Belli bir huya, karaktere sahip 
olan kimse. + revişlık. 
r. (hüb-revişlığ) 8b/14 
[=1] 
revishk > Fars. reviştTür. +l1k/+lik’ten 
ија. Belli bir huya, karaktere sahip 
olan kimse. + revişlığ. 
r. 18b/08, 36b/12 
[=2] 
revnak > Аг. 1. Parlaklık, letâfet, tertip 
ve düzenli olma. 
r.tığa 5b/10 
[=1] 
Rey > Fars. öz.. İran'ın kuzeyinde, 
bugünkü başkent Tahran 
yakınlarında eski bir şehir. Tarihte 
Rey şehri Büyük Oo Selçuklu 
Devleti”nin payitahtı olmuş olup 


Tahran, bu şehrin yanında küçük bir 


kasaba iken günümüzde Rey, Tahran 
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yakınlarında küçük bir şehir olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 
r. 15b/01 
[51] 
reyhan > Ar. г. Fesleğen. 
r. 33b/16 
[=1] 

rezalet > Аг. 1. Çok çirkin ve utanılacak 
şey, kepazelik, rezillik. 
r.+ga 48a/09 
[=1] 

rızâ = Ar. i (Аг. 1122) Кал olma, 
benimseme, kabul etme. 

r. bér- Razı olmak, kabullenmek. 
78b/07 

г.+51 9 

[=2] 

Rizai-i Kasi özi İranın Kaşan 
şehrinden olup Farsça siirler kaleme 
almış olan şâirin adı. 

r. 112b/16 
[51] 

ri ayeliğ = Ar. ri ayerTür. +/1g/+lig’den 
tü... Gözetilme, yardım görme, 
mükâfât alma. 

r. (ba-vücüd-ı vacibü”r-ri“ayelığ) 
94b/16 
[=1] 


ri ayet = Ar. i Koruma, gözetme, 
yardim ve ihsanda bulunma. 
r. (bâ-vücüd-ı “adem-i ri'âyet) 2b/16 
r. kılur ér- Gözetmek, himaye etmek. 
19b/03 
r. kil- Gözetmek, himaye etmek. 
3a/Dk, 52/16, 132/15, 5 
940/17, 8 
r. kör- Mükâfâta gerek duymak. 
106b/10 
ri ayet ve ziyafet kil- Himaye edip 
ziyafet vermek. 92a/03 
r. tap- Himaye görmek. 48a/08 
r.tidin 7a/Dk 
۲.۱۵۲ kıl- 1076/13 
[=13] 

ribat < Ar. i Kervansaray, ribat, 
imârethâne. 
r. 34a/14 
[=1] 

rikab > Ar. i Üzengi. 
rikab-ı zafer-intisab Zafer 1 
sonucu. 16a/09, 42a/11 
[=2] 

rikkat > Аг. г. Hüzün. 
r. 74b/04 


[=1] 


rind < Fars. . Dünya işlerine önem 
vermeyen, kalender kimse. 
r. 75a/08, 96b/14, 109b/07, 111b/04 
rind-ane Rindane, rintlere özgü bir 
biçimde. 73a/03 
rind-i dürd-aşam Rind ve kalender- 
meşrep kimse. 39b/08 
[=6] 

Rind ü Zahid öz.. Mevlana Fuzülü'nin 
eserlerinden birinin adı. 
r. 33b/08 
[=1] 

risâle = Ar. г Risâle. Genellikle belirli 
bir konuda yazılmış küçük kitap. 
۲. 410/11, 51a/12, 61b/16 


۲.+ 6 6 





r.+ning 32/16, 9 
[=6] 

risalet-penah < Ar. yisâleHFars. - 
penal’ tan Fars. b.i. Hz.Muhammed. 
r. (hazret-i risalet-penah) 89b/12 
[51] 

riş > Fars. / Sakal. 
r. (şar“-ı riş) 77a/12 
[=1] 

rişte > Fars. i. Ip. 
rişte-i zünnar Hıristiyan din 


adamlarının, keşişlerin bellerine 
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bağladıkları kıldan uzun kusak. — [=2] 


zünnar. *rü-şinas Parlak, başarılı kimse. 
r. 20b/06 r. 18a/16 
[=1] [=1] 

11978 1 > Ar. zf. Riya içerisinde, ki yüzlü ruba i < Ar. i Divan edebiyatında 
bir tavirla. kendisine özgü arüz kalıplarına göre 
r. (riyazet-i riya’i) 111a/13 yazılan dört mısrâlık nazım şekli, 
[=1] dörtlük. 

riyazet < Ar. r Dünya işlerinden elini r. 1b/03, 1b/06, 3a/07, 4a/14, 4a/14, 
eteğini çekip kendini ibadete verme, 40/08, 5a/06, 5a/09, 6b/02, 7a/11, 
nefsini terbiye etme, takva. 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 75/02, 
riyazet-i riyâ'i İki yüzlülükle ibadet 7b/03, 8a/09, 8a/09, 8b/10, 8b/10, 
etmek, kendisini abid ve takva sahibi 110/07, 120/01, 132/02, 5 
gibi göstermek. 3 136/15, 15a/05, 17a/16, 17a/16, 
[=1] 182/04, 182/12, 18а/12, 180/10, 

riyazet-keş = Ar. riyazet+Fars. -kes’ten 200/15, 210/03, 210/17, 22/17, 
Fars. 10.1 İbadetle meşgul olan, 290/12, 29b/12, 29b/12, 31a/05, 
ibadete düşkün kimse. 31a/05, 31b/07, 33a/13, 36b/02, 
r. 23a/12, 99a/14 36b/04, 41a/03, 41a/06, 42a/09, 
r. (derviş-veş ve riyazet-keş-i na- 42a/09, 420/07, 420/07, 420/12, 
murad) 104a/17 420/12, 520/07, 540/05, 540/05, 
[=3] 650/16, 682/01, 772/08, 792/15, 

rü > Fars. L Yüz, çehre, sima. 6 rüy. 79b/07, 802/15, 802/15, 820/04, 
r. 34b/09 852/10, 852/10, 862/06, 662/06, 
[=1] 870/06, 89а/09, 90а/14, 02/14, 
rü-be-rah Yüzü yola doğru. 90b/06, 901/06, 92a/15, 94b/06, 
r. kil- Yüzünü yola doğru çevirmek. 94b/06, 94b/12, 96b/11, 96b/11, 
3a/Dk 98b/10, 993/01, 99a/17, 990/01, 
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99b/13, 100b/02, 100b/02, 101b/10, 
101b/10, 1070/06, 109b/13, 10b/07, 
110a/10, 110b/11, 110b/11, 110b/16, 
110b/16, 111b/01, 111b/01 

r. (h"ace-i ruba‘i) 94b/05 

r. (ruba‘i-i müstezad) 77b/14 

r.+din 110b/13 

r.+ga 132/02, 94b/05, 98b/17 





1.۲۱6۲ 126/01, 132/02, 200/15, 
210/16, 402/02, 792/15, 872/13, 
986/10, 992/01, 992/17, 1090/13, 
110b/16 

г.+01 46/08, 52/09, 7a/11, 7a/Dk, 
7a/Dk, 110/07, 122/13, 130/14, 
152/05, 182/04, 310/07, 332/12, 
416/06, 656/16, 682/01, 732/03, 
772/07, 770/14, 790/06, 692/09, 
922/14, 940/12, 2 

г.+51 66/01, 7a/Dk, 180/10, 322/16, 
366/01, 360/04, 413/03, 4 
г.+5141р 216/03 


r.*sin 1106/09 





r.+sining 522/07, 0 


]-152[ 


rüd-hane > Fars. 6.2 Irmak, nehir. 


۲. 25b/04, 25b/13 


[=2] 


Rüdeki = Fars. özi Semerkand”ın 


Rüdek kasabasında [X.yiizyilin 
ortalarında doğduğu tahmin edilen ve 
İran edebiyatının ve Fars dilinin en 
fazla örnek alınıp taklit edilen 
şâirlerinden biri olup aynı zamanda 
iyi bir müzisyen olan tarihi şahsiyet. 
Asıl adı Ebü Abdillâh Ca'fer bin 
Muhammed bin Hakim er-Rüdeki es- 
Semerkandi olan Rüdeki'nin bu 
mahlası alma sebebini bazı kimseler 
Rüd adlı çalgıyı iyi çalmasına 
bağlamışlarsa da doğrusu, mahlasının 
doğmuş olduğu kasaba olan Rüdek 
ile ilintili olmasından ötürüdür. 


r. 37b/17 
[=1] 


ruh > Fars. 1. Yüz, çehre, yanak. 


r.+uñ 4 
[=1] 


rah = Ar. į Rûh. 


rüh-ı pür-fütüh Fetih dolu rüh.3a/Dk 
[=1] 

*rüh-efzâ Rühu okşayan, cana сап 
katan, rüha canlılık veren. 


r. 3b/11 
[=1] 


ruh-sar > Fars. ¿ Yanak, yüz. 
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r.+1(2)+(giil-i ruh-sar) 206/04 


r.+ing+(hatt-1 ruh-sar) 33b/16 





r.+inga 34b/01 
[=3] 

Rühi-i Tebrizi özi İranın Tebriz 
şehrinde hakkâklık işiyle de uğraşıp 
Farsça şiirler yazmış olan şâirin adı. 
r. 103a/01 
(<1) 

rukabâ = Ar. i (rakibin çoğulu) 
Rakibler, aynı sevgiliye gönül 
verenler. 

r. 44a/10 
(<1) 

Rim = Ar. özi, (Ar. Rüm< Yun. 
Romios “Doğu Romalı< Roma) 
Anadolu. 

r. 3b/09, 12a/05, 39a/10, 43a/01 
r.-eli Anadolu halkı. 9a/10 
r.+ga 7a/Dk 

[=6] 

Rümlu = Ar. Rümtlür. +/u/+/i’den 
tül Anadolu kökenli kimse, 
Anadolulu. 
r.+dur 39b/11 
[51] 

rüstayi < Fars. í Köylü. 


г.+айг 110a/04 
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[=1] 
rüstayilığ = Fars. /--Таг. +/1g/+lig’den 
ија. Köylülük, köylü olma durumu. 
r.tıdın 7 
[51] 
rusen < Fars. sf. Açık, âşikâr, besbelli. 
r.+dür 34a/08 
[51] 
rüy < Fars. 1. Yüz, çehre, sima. “ә rü. 
r. (aşina-rüy) 9a/09 
r.+ingdin+(reng-i rüy) 34a/03 
[=2] 
rüz > Fars. г. Gün. 
r. 34а/10 
rüz-ı ceza Âhiret günü, kıyâmet. 
60a/07 
[=2] 
rüz-gâr > Fars. 1 I.Zaman, devir, eyyam. 
r. 22b/12, 107a/04 
r. (rüz-gar-ı sif le-nevaz) 96/03 
r. (selâtin-i rüz-gâr) 3a/10, 87a/01 
r.+din+(ehl-i rüz-gar) 43b/15 





۲.۳12 1 
IL Tavır, hal, rûh hâli, mizaç. 
r. (pâkize-rüz-gâr) 64b/03 
[=8] 
rüzi < Fars. sf. Günlük, gün ile ilgili, 


güne ait. 


r. (muşahib-i şeb-âne-rüzi) 97a/12 
[=1] 
rükn > Ar. £ (Ar. rukn) Bir toplulugun 
önem arzeden, temeli durumunda 
olan fertlerinden her biri. 
rüknü”s-saltana Sultan”ın etrafında 
bulunup devleti yönetenler, devlet 
erkânı. 8a/03 
[51] 
rüst > Fars. r. (Fars. rust) Sağlam, güçlü, 
sıkı. 
r. 68a/08, 112a/09 
r. (harifi-i rüst) 38a/09 
r. kil- Sımsıkı, sağlam bir şekilde 
tutmak. 74b/15 
[=4] 
Rüstem < Fars. б.г. (Fars. Rustem) 
Ünlü İranlı şâir Firdevsi”nin 
Sehname’sinde adı geçen, çeşitli 
kaynaklarda Zaloğlu Rüstem, 
Rüstem-i Destan, Rüstem-i Zal 
olarak adlandırılımış olan İran”ın 
ünlü pehlivan ve savaşçısı. 
r. (Rüstem-i Destan) 7a/Dk 
[51] 
Rüstem Bég 67.7 Köse Rüstem adıyla 


şöhret bulmuş olup Hezâr-cerîb adlı 


nahiyeye hükümdarlık eden Türk 
şairinin adı. 
r. 10b/05 
[=1] 

rüsva > Fars. sf. (Fars. rusva) Rezil, 
rusva. 
r. bol- Rezil olmak. 96a/10, 96b/06 
[=2] 

rüsvalığ x Fars. rusvâtTür. 
#Hığ/ Hig'den 10.1, Rezil olma hâli, 
rezillik. — rüsvaylık. 
r.tıma 40a/06 
[51] 

rüsvayll = Fars. = ۲ 
+hk/+hk ten 10.1. Rezil olma hâli, 
rezillik. — rüsvalığ. 
r. 73b/05 
r.Har 111b/11 
[=2] 

rütbe > Ar. i (Ar. rutbe/rutbet) Üstünlük 


derecesi, basamak. 
г.+51 24a/12 
[=1] 
sa‘adet > Ar. i Mutluluk, saadet. 


s. 8b/02 
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s. (şimâ'-ı matla-i subh-i sa'âdet ve 
ikbal) 7a/Dk 
s.+ga 17a/12 


s.+i(1) 33b/05 





s.+i(1)+(sah-baz-1 sa adet) 4b/16 
[=5] 
sâat > Ar. i Saat, altmış dakikalık 
zaman dilimi. 
s. 90b/05 
s. (der-sâ'at-i hatır-cüylığ) 39b/01 
[=2] 
şaba > Аг. £ Sabah, seher vakti. 
s. 33/15 
s. (bad-ı saba) 40a/03 
[=2] 
şabbağ-hane > Fars. b.. Kumaş ve iplik 
boyacıhanesi. 
s. 102a/11 
[=1] 
sabik < Ar. sf: Önce gelen, eski olan. 
s. (keşret-i mazik-i ma'âş-ı şu'arâ-yı 
sâbık) 2b/16 
[=1] 
sabit < Ar. sf. Yerinde duran, duragan. 
*sābit-kadem Emin adımlarla 
ilerleyen. 


s. 85a/16 
[51] 
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sabr < Аг. r Sabır, telaş göstermeden 
sükünetle hareket etme. 
s. 40a/05 
ş.-ile 44a/01 
[=2] 

Şabri-i Rüzbehân 6z.i. Farsça şiirler 
kaleme almış olan şâilerden birisinin 
adı. 

s. 54b/10 
[=1] 

sad x Ar. £ Arap alfabesinin on 

dördüncü harfinin adı. 
s. 34a/11 
[=1] 

sadâ > Fars.< Аг. г. Ses, âvâz. 
s. 106a/08 

s.+sı 106a/07 





s.tsin 3a/15 
[=3] 
şadaka”llahü”1-azim Yüce Allah 
doğruyu söyler. 
ş. 1b/13 
[=1] 
sadaka resüluhu”1l-kerim Allah'ın resülü 
doğruyu söyler. 
ş. 1b/13 
[=1] 


şadaret < Ar. г. Sadrazamlık makamı. 


s. 13a/13 
*sadâret-penâh Sadrazam, vezir-i 
azam. 13a/16 
[=2] 

sadat > Ar. i İleri gelenler, beyler, 
efendiler. 
s. (sadat-1 lale) 65b/15 
s. (sadat-ı sem'-i şerif) 9a/15 
s.+ın 296/10 
[=3] 

sade-levh > Fars. b.sf. Temiz yürekli. 
s. 42b/05, 62a/02 
[=2] 

sade-levhlığ < Fars. sade-levi+Tir. 
+lıgl +lig’ den 11.1. Temiz yüreklilik. 
s.tı(1) 66b/03 
[51] 

sadef < Ar. 1. Sedef. 
s. (sadef-i tab‘) 1b/01, 1b/05 
[=2] 

sâdık < Ar. sf: (Ar. sadik) Dostlugunda 
samimi ve vefalı olan kimse, sâdık. 
s. 7b/14, 20b/03, 20b/07 
sâdıkü”l-kavl Doğru sözlü. 27b/03, 
42b/04, 92b/11 
s.+dur+(kavl-i sâdık) 9b/17 
[=7] 


Sadiki özi Места “ül-Havâss adlı 
tezkirenin müellifi olan, Safevi 
Sultanı Şah I.Abbâs'ın kitâbdârı olan 
Afşar boyuna mensup Türk şairi, «+ 
Sadiki-i Kitab-dar. 

s. 113b/17, 116a/02 
[=2] 

Şadiki-i Kitab-dar özi. Места “ül- 
Havass adlı tezkirenin müellifi olan, 
Safevi Sultanı Şâh TI.Abbas”ın 
kitâbdârı olan Afşar boyuna mensup 
Türk şairi. — Şâdıki. 

5. 2b/14 
[=1] 

şadır > Ar. sf. (Ar. sadir) Ortaya çıkan, 
zuhur eden, meydana gelen. 

s. bol- Ortaya çıkmak, belirmek. 
4a/08 
(<1) 

şadr < Ar. £ Baş, başkan, reis. 
*sadr-neşin Başta oturan, reis, 
başkan. 2a/15 
s.+ning 22a/07 
[=2] 

Şadrü”d-din Han-ı Ma süm 02.1 
Erdebilli şâir Mevlana Selami’nin, 
oğlunun veziri olduğu devlet 


adamının adı. 
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s.tning 103b/06 
[=1] 
safa < Ar. г. Saflık, temizlilk. 
s. 73a/06 
٩.7591 43a/10, 77a/11 
[=3] 
şafalık = Ar. safa+Tiir. +l1k/+lik’ten 
tü. saflık ve temizlik, gönül 
rahatlığı, huzur. 
s. 90a/05 
[=1] 
saff = Аг. 1, Sıra, dizi, saf. 
saf-1 hengame Bir oyunu, gösteriyi 
seyretmeye gelenlerin safı, sırası. 
s. 34a/07 
saff ve nial Eve giriş yeri, 
ayakkabıların çıkarılıp bırakıldığı 
yer, ayakkabılık. 
ş. 114a/04 
[=2] 
safha < Аг. 1. Sayfa. 
s. 2a/08 
s. (safha-i cemal) 34b/10 
s.t+ga 3a/Dk 
[=3] 
sağar > Fars. ۸ İçki bardağı, kadeh. 
s. 39b/08 
s. (sağar-ı dost) 16a/09 
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s. (sagar-1 sahba) 34a/03 
[=3] 

sagir > Ar. sf. Küçük. 
s. (satranc-1 sagir ve kebir) 95b/16 
[=1] 

sagire > Ar. sf. Küçük günah. 
s. (günah-ı sagire ve kebire) 4a/08 
[=1] 

şahba > Аг. г. Şarap. 
s.tya+(sagar-1 sahba) 34a/03 
[=1] 

şahib > Ar. sf. Bir şeyi elinde tutan, 
malik olan, iye. 
s. (şahib-i da iyye) 43b/07 
5. (sahib-i da‘iyyelig) 7a/Dk 
s. (sahib-i hüsn) 22a/16, 69b/11, 
110a/04 
s. (sahib-i tāli“) 37b/15 
s. (sahib-i tasanif) 30b/15 
s. (şahib-i vuküf) 40/02, 132/16, 
15a/14, 23b/02, 23b/05, 97b/05, 
98b/02 
şahib-i vuküf bol- Bilgi sahibi olmak, 
bir şeyden haberdar olmak. 95b/14 
*sahib-kiran Bahtı açık, talihli. 


s. 96a/12 


*sahib-mazâk Zevk sahibi. 7a/Dk, şahra > Ar. г Kır, ova, çöl. 





13a/14, 19b/03, 20a/16, 109a/07, s. (sayd-ı sahra-yı nazm) 44a/07 
113a/07 [=1] 
s. (şahib-mazaklık) 101a/10 sãkin < Ar. £ Bir yerde ikamet eden 
*sahib-saman Zengin. 51a/15 kimse, o yerin sakini. 
*sahib-selika Zevk sahibi. 22a/13, s. 89a/01, 92a/08 
29b/09, 31a/10, 61b/14, 100b/06 s. (sakin-i küy) 34b/03 
s.+i(1) 95b/14 s.+diir 94a/16 
s.+i-mén 61b/02 [=4] 
[=31] sakiya > Ar. ünl. Ey saki! 
Sahifi 02.1, İran'ın Şirâz kentinden olup s. 34a/01, 34a/16 
Türkçe ve Farsça şiirler kaleme almış [=2] 
olan Mevlânâ Sahifi’nin adı ve sal- f. Salmak, koymak, düşürmek. 
mahlası. s.-mağıçün 3a/Dk 
s. 83a/03 s.-mak 83a/02 
(1) s.-makda 7b/15 
sahih > Ar. sf: Gerçek, doğru. s.-mış 34b/05 
s. 90/09, 1030/03, 48a/10, 96a/11 s.-up 106a/08 
s. bol- Gerçekleşmek, tahakkuk [=5] 
etmek. 103a/06 salah < Ar. ¿ Düzelme, iyileşme, 
sahihii’n-neseb Soylu, asil. 32a/01 düzgünleşme. 
ş. (seyyid-i sahihii’n-neseb) 26b/06, s. 42/02, 31a/15, 114a/06 
28a/11 şalah-ı işlah Yanlışı, hatâyı düzeltme. 
[=8] 65a/17 
sahil > Ar. £ Kıyı, sahil. [=4] 
s. (sahil-i murad-ı “alem ve *salah-turfe Dindar. 
“âlemiyân) 7a/Dk s. (bâ-vücüd-ı zühd ve salah-turfe) 
[=1] 58b/12 
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[=1] 
salahiyyet > Аг. г. Yetki, salahiyet. 
s. (salahiyyet-asar) 58b/13 
s.+i(1) 216/02 





ş.tlığı 101b/10 
(<3) 

sale > Fars. sf. Bir yıl için, yılda. 

s. 4a/09, 15a/11 
[=2] 

şalih > Ar. sf: Dinin gereklerine uygun 
bir şekilde davranan, salih. 
s. 10a/17, 13a/01 
[=2] 

Salih Alihân Mirzâ'nın oğlu olup 
Türkçe şiirler kaleme alan Türk 1 
Muhammed Salih Mirzâ'nın mahlası. 
s. 21b/03 
[=1] 

salim > Ar. sf: Sağlam. 

s. 96a/11, 103b/04 

s. kal- Sağlam durmak. 21b/13 
s. tut- Korumak. 28a/03 

[-4] 

ЗаПа”Паһи “aleyhi ve “alihi 
Hz.Muhammed. € Şalla”llahu 

“aleyhi ve sellem. 


5. 2a/13 
[=1] 
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Şalla’llahu “aleyhi ve sellem 
Hz.Muhammed. € Şalla”llahu 
“aleyhi ve “alihi. 
s.tning 89b/12 
[51] 

saltana < Ar. 1. Sultanlık, hükümdarlık 
makamı, saltanat. <> saltanat. 

s. (Darü’s-Saltana-i Herat) 43b/12, 
94a/15 

s. (Darii’s-Saltana-i Kazvin) 13b/13 
s. (Darii’s-Saltana-i Tebriz) 12a/11, 
232/16, 42a/02, 552/07, 730/04, 
111b/04 

s.Harıt(rüknü”s-saltana) 8a/03 

[=10] 

saltanat > Аг. 1. Sultanlık, hükümdarlık 
makamı, saltanat. <> saltana. 
s. 20a/17 
s. (tac ü taht-ı saltanat) 6a/08 
s.+1(1) 7b/07 

s.tidin+(evayil-i saltanat) 36/05 

s.tığaçat(intihâ-yı saltanat) 3b/08 


s.tnıt-(umür-ı saltanat) 206/12 





s.Tnırig 106/12 

[=7] 
Sam ۵21 < Fars. i. Firdevsi”nin ünlü 
Rüstem-i 


eseri Şehname”de 


Destân'ın dedesi olan kimse. 


s. (Sam-ı Neriman) 7a/Dk 
[=1] 

Sam Mirza 02.1, Hicri 923/۷11201 1517 
tarihinde, Safevi-iTürk hükümdarı 
Şâh Lİsm3il”in üçüncü oğlu olarak 
Merâga'da dünyaya gelen ve 
Kızılbaş emirlerinin vesayetinde 
Herat’ta Horasan valisi olan fakat 
1544 tarihinde ağabeyi Sah 

Tahmâsb'a baş kaldıran fakat 

Tahmâsb'ın Herât'a gitmesi sonucu 

isyanı sonuçsuz kalan, ağabeyinin 

affetmesine rağmen tekrardan bazı 
tertiplere 


karışmasından ötürü 


Tahmâsb tarafından Kahkaha 
Kalesi'ne hapsedilen ve burada 
1566-67 yılındaki deprem sonucu 
vefat eden şâir ve tezkire sahibi 
Safevi-Türk şehzâdesinin adı. Sâm 
Mirzâ'ya asıl şöhret kazandıran, 
onun büyük bir ihtimâlle 1550-1561 
yılları arasında kaleme almış olduğu 
“Tuhfe-i Sami” adlı tezkiresi olup bu 
tezkire, bir mukaddime ve yedi 
bölümden ibarettir. Eser, XVI. 
yüzyılın ilk yarısında yaşamış Türkçe 
ve Farsça şiirler kaleme almış 714 


şairin hayat hikâyelerini ve şiir 


örneklerini ihtivâ etmektedir. Sâm 
Mirzâ, şiirlerinde “Sâmi mahlasını 
kullanmıştır. 

s. 7a/Dk 

[51] 

saman < Fars. 1 Zenginlik, servet, mal 
mülk. 

s. (sahib-saman) 51a/15 
[=1] 

sami < Ar. sf. Yiice. 
s.tsigat(meclis-i sami) 170/12 
65a/03 
[=2] 

san- f. Zannetmek, sanmak. 
s.-ma 34b/11 
s.-ur 40a/06 
[=2] 

san'at < Ar. i Sanat. 

s. 7a/01 
s.tı(1) 108a/04 
[=2] 

San‘ati 627 İran'ın Meşhed kentinde 
ikamet etmiş ve vaktini çömlekçilikle 
geçirmiş olan, Fars dilinde şiirler 
yazan sairin adı. 

s. 108a/04 
[51] 
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sanga zm. (“sen” zamirinin datif hâli) 
Sana. 

s. 34b/02, 34b/04, 39b/03, 82a/09 
[-4] 

şar" > Ar. ۶ Atma, koyma, bırakma. 
sar‘-1 rig Sakal bırakma. 77a/12 
[=1] 

sardur- /. Sardırmak. 
s.-ur+(érdi) 103a/11 
[=1] 

şarf < Ar. 1, І.Нагсата, kullanma. 

s. kil- Harcamak, sarfetmek, vakit 
geçirmek. 39b/13, 61b/15, 104b/06 
TI. Gramerde şekil bilgisi. 
s.tin1 103b/03 

[-4] 

Şarfi-i 10106-06067 ӧл. Sdadiki-i 
Kitâbdâr'ın eserinden derviş tabiatlı 
ve şiirdeki tavrının güçlü olduğunu, 
ayrıca Sâdıki ile bir ara tatlı bir 
rekabet içerisine girdiğini ve sonunda 
yarışı (o kaybettiğini öğrendiğimiz 
Farsça şâirinin adı. 

s. 103a/16 
[=1] 
sari e. -a/-e dogru. 


s. 3a/03 
[=1] 
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şarih > Ar. sf. Açık, âşikâr, belirgin. 
s. 65a/04 
n.+dür 77a/12 
[=2] 
sarrachk > Ar. sarractTiir. +1k/+lik’ten 
ија. Saraçlık mesleği. 
s. 6lb/12 
(<1) 
şarraf > Ar. í. Sarraf. 
ş. 89b/04 
(<1) 
sarraflig > Ar. sarraf+Tir. —IHë dan tü.L 
Sarraflık işi, mesleği. cə şarraflık. 


s.ta 100b/14 





s.+ga 93a/04 
[=2] 
şarraflık > Ar. sarraf+Tir. -lığ dan tü.L 
Sarraflik işi, mesleği. cə şarraflığ. 
s. 83b/07 
[=1] 
şarşar > Ar. ¿L Soğuk ve şiddetli esen 
rüzgar. 
s. 7a/16 
s. (sarsar-1 fenâ) 51a/13 
s. (sarşar-ı hazan) 30b/17 
[=3] 
savt > Ar. 1, Ses, ün, seda. 


s. (savt-1 rengin) 97b/07 


s.+1(1) 0 





s.t1(1)+(hiisn-i savt) 113a/14 
[=3] 

savur- f. Savurmak. 
s.-mış 34b/11 
[51] 

sa'y < Ar. i Gayret, çaba, emek. 
s.+ı(1) 10a/11 





s.+idin 48a/08 
[=2] 
sayd < Аг. г Av. 
5. (sayd-ı sahra-yı nazm) 44a/07 
ş.Fiğa 3a/Dk 
[=2] 
saye > Fars. 7. Manevi gölge, himâye. 
s. (sâye-i merhamet) 10a/12, 104b/06 


s.tng 106/04 





s.tside (hümayi-saye) 3a/13 
[=4] 

sayıl- f. Saymak suretiyle kaç tane 
oldugu belirlenmek, hesaplanmak. 
s.+ur 39b/09 
[=1] 

saz = Fars. 1. Çalgı aleti, enstrüman. 


5.۳81 1051/10, 4 





s.tnit(aksam-1 saz) 50/01, 7a/Dk, 
37b/05 
[=5] 


saz < Fars. sf. Sonuna geldiği 
kelimelere “yapan, eden, hazirlayan” 
anlamını vererek Farsça usülüyle 
birleşik sıfatlar yapar. 
s.t+lari+(suhan-saz) 2a/17 
[=1] 

se < Ar. £ Arap alfabesinin dördüncü 
harfinin adı. 
s. 33b/16 
[=1] 

sebeb < Ar. 7. Neden, sebep. 
s. 380/04, 1 
s. (sebeb-i dena’et) 8 
5. (sebeb-i fevt) 65b/15 
s. (sebeb-i icad) 18b/16, 43b/02 
s. (sebeb-i niza‘) 105b/14 
s. (sebeb-i sitayiş) 114a/07 
s. (sebeb-i şöhret) 11a/01 
s.+din 60a/04 

s.ti(1) 7a/17, 81b/09 





s.tidin 101a/10, 31b/12, 31b/14 
[=15] 

sebt > Ar. í. Kaydetme, sabitleme. 
s. 6t- Kaydetmek. 3a/Dk 
[=1] 

sebze-zar > Fars. b... Yeşillik. 
s. (sebze-zar-1 hayat) 31a/01 


[=1] 
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Sebzevâr < Fars. özi İran'ın sefer-kerde € Ar. sefertFars. - 





kuzeydoğusundaki Horasan kerde”den Fars. b.sf. Çok seyahat 
bölgesine bağlı, eski adı “Beyhak” etmiş olan, gezgin. 
olan tarihi şehrin adı. s. 32a/03, 32a/14 
s.*nı 20b/14 [=2] 
s.+niríg 26a/01 sefid-ab = Fars. b.i. Kurşun oksit. 
[=2] ٩. 5 
Sebzevarlığ < Fars. ۰ [=1] 
Hığ/ Hig'den ија. İran'ın Sebzevar seha > Ar. £ El açıklığı, cömertlik. 
şehrinden olan veya o şehirde ikamet s. (kerem ü sehâ) 7b/06 
eden kimse. s. (resm-i kerem ve sehâ) 7a/16 
s.+dur 870/12, 1086/10, 113a/06 *sehâ-pişe Eli açık, cömert. 50/09, 
[=3] 7a/Dk 
secde > Ar. £ Secde. [=4] 
s. 34a/11 sehab > Ar. í. Bulut. 
[=1] s. (har ü has-ı katarat-1 sehab) 3a/Dk 
Sedid-i Gilek öz.i. Şiirinde mülayim bir s. (katarat-ı sehâb-ı bahr-i bi-geran) 
tavra sahip olan Farsça şâirinin adı. 3a/Dk 
s. 105b/03 [=2] 
[=1] sehavet < Ar. i Cömertlik. 
sefer > Ar. i. Seyahat. s. 15a/11 
s. 74b/13 s. (şecâ'at ve sehâvet-penâh) 9b/08 
s. ét- Seyahat etmek. 64b/03 s. (telatum-i bahr-i sehavet ve 
s. kıl Seyahate çıkmak. 51a/16, himmet) 7a/Dk 
98a/12 s.+de 26b/16 
[=4] s.t+i(1)+(himmet-i sehavet) 7а/ОК 
s.Herit(ser-pençe-i sehâvet) 19a/11 





[=6] 
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sehi-kadd < Fars. b.sf. Selvi boylu. 
s. 34b/07 
[=1] 

sehl > Ar. £ Kolay, basit. 
sehlü”-bey' Kolay kandırılabilir. 
81b/13 
[=1] 

Sehvü’l-lisān > Ar. öz... Mevlana Serif-i 
Tebrizi'nin kaleme aldığı risâlenin 
adı. 

s. 51а/12 
(<1) 

sekiz 1. ( < E.T. sekiz) Yediden sonra, 
dokuzdan önce gelen sayının adı. 
s. 3a/Dk, 4a/09 
[=2] 

selâmet > Ar. 1 Sâkin ve metin olma 
durumu. 

s. (terk-i selamet kil-) 39b/17 
[=1] 
selaset > Аг. г Akıcılık. 
s. 66b/05 
[=1] 

selatin > Ar. i (sultan”ın çoğulu) 
Sultanlar. 
selatin-i rüz-gâr Dönemin sultanları, 
zamanın padişahları. 3a/10, 87a/01 
[=2] 


selika < Ar. i I.Zevk, iyiyi ve giizeli 
seçme yeteneği. 
s. (höş-selika) 5b/07, 17b/10, 26a/09, 
93a/14, 107a/03, 112b/16 
s. (sâhib-selika) 22a/14, 29b/09, 
61b/14 
ѕ.+51 20b/13, 60a/16 
IL Yaratılış, huy, mizaç. 
s. (rast-selika) 6a/14, 18a/08, 62b/15, 
67b/06 
5.+51 140/05, 74b/17, 97b/13 
[=18] 

selikalığ > Ar. se/ikatTür. +lg/+lig’den 
(јл. LZevke sahip olan, zevk sahibi. 
= selikalık. 
5. 82а/04 
ILHuyu, mizaci iyi olan kimse. 
s. 41b/10 
[=2] 

selikalık = Ar. selika+Tiir. +lık/+lik’ten 
11.1. LZevke sahip olan, zevk sahibi. 
= selikalığ. 
s. 42a/02 
ILHuyu, mizacı iyi olan kimse. 
s. 28b/11 
[=2] 

selim > Ar. sf. Kötülük düşünmeyen, 


yumuşak başlı, sâkin. 
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selimü”n-nefs Yumuşak huylu. 
92a/13, 92b/11 
[=2] 
sem" < Ar. i Kulak. 
s. (sadat-ı sem'-i şerif) 9a/15 
[=1] 
semend = Fars. 1. Süratli ve çevik at. 
semend-i fikret Hızlı koşan düşünce 
atı, 44a/07 
s.+i(1) 3a/Dk 
[=2] 
sene > Ar. £ Yıl, sene. 
s. 106a/ 03 
[=1] 
seng > Fars. £ Tas. 
seng-i somak Somâki taşı. 96a/14 
(<1) 
*seng-dil Taş kalpli. 
s. 39b/06 
(<1) 
ser < Fars. г. Baş taraf, üst taraf, yukarı 
kısım, başlangıç noktası. 
s. (müy-i ser) 77a/12 
s. (müy-i ser koy-) 106a/04 
s. (ser-halka-i intizâm) 2b/05 
s. (ser-i küy) 23b/17, 41b/13, 44a/12 
[=6] 


*ser-â-ser Baştan ayağa, büsbütün. 
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s. 3b/12 

[=1] 

*ser-amed Onde gelen, seckin. 

s. 4a/01, 31b/10, 73b/03 

5. (ser-amed-i emsal ve akran) 
64b/04 

s.+dür 29a/12 

[=5] 

*ser-âsime Şaşkınlık içinde. 

s. 6la/14 

(<1) 

*ser-bülend Başı dik, kıvançlı. 

s. 44a/06 

[51] 

*ser-efrāz Başkalarından üstün olan, 
önde gelen, mümtaz, seçkin. 

S. bol- Yiicelmek, rütbece 
yükselmek. 10a/12, 23a/10 

s. kil- Şeref vermek, onurlandırmak, 
yüceltilmek. 7a/Dk, 18b/07 

[-4] 

*ser-gerdan Şaşkına dönmüş, perişan, 
derbeder, sersem. 

s. kil- Başını döndürmek, şaşkın, 
perişan bir hale getirmek, derbeder 
etmek. 104a/09, 106a/11 

[=2] 


*ser-geşte Şaşkın, âvâre, derbeder. 


s. bol- Derbeder olmak, övare olarak 
dolasip durmak. 7a/Dk, 7a/Dk 
[=2] 

ser-hadd > Fars. sertAr. hadd'dan Fars. 
b.i. LBir şeyin ucu, sınırı. 
s. (ser-hadd-ı hatır) 5a/02 
II.Bir memleketin sınırı, hududu. 
s.t+larga 5a/01 
[=2] 

ser-hatt > Fars. sertAr. hatt’tan Fars. 
b.i. 11 
ser-hatt-1 meşk-i cünün Delilik meşki 
için sayfanın başına yazılmış yazı. 
34b/08 
[=1] 

ser-keş > Fars. b.i İsyan eden, Asi. 
s. 3b/10 
[=1] 

ser-keşlığ = Fars. Oo ser-kes+Tiir. 
Hığ/ +lig den tü.i İsyankörlık. 
s. 7a/Dk 
[=1] 

ser-mest > Fars. b.i. Sarhoş. 
s.t+larga За/ОК 
[=1] 

ser-pençe > Fars. b... Kudret, güç. 
s. (ser-pençe-i kudret) 3a/02 


s. (ser-pençe-i mazak) 97a/01 


s. (ser-pençe-i sehavet) 19a/11 
[=3] 

ser-püş > Fars. b... Карак. 
s.tı(1) 44a/17 
[=1] 

ser-rast < Fars. b.i Tam, eksiksiz, 
dosdoğru. 
s. 1106/16 
s.+dur 40a/10 
[=2] 

ser-rişte > Fars. b... ۰ 
s. (ser-rişte-i muhabbet) 7 
ILİpucu. 
s. (ser-rişte-i tama‘) 53b/03 
HIL.Sıra, dizi. 


5.--61 6 





s.t+sining 2b/10 
[=4] 
ser-teraş > Fars. 5.1 Berber. 
s. (ser-terâş-ı na-murad) 
s. 99b/10 
[=1] 
ser-vakt > Fars. sertAr. vakften Fars. 
b.i. Zaman. 
s.tiğa 30a/13 
[51] 
ser-ver < Fars. tü.i Önder, reis, başkan, 


devlet lideri. 
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s.t+leri 3b/10 
[=1] 
ser-zemin > Fars. b.i Memleket, ülke, 
diyar, arazi. 
s.Tnirig 107b/17 
[=1] 
serd > Fars. sf: Soğuk mizaçlı. 
s. 108b/05 
[=1] 
serir < Ar. i. Taht. 
s.t+inde 6a/09 
[=1] 
Serkan 02.1. İran'ın Hemedân şehrine 
bağlı bir kasabanın adı. 
۹. 30a/11, 64b/01 
[=2] 
serv > Fars. 1. Selvi. 
serv-i bülend-pervaz Gözü yüksekte 
olan kimse. 69a/08 
serv-i naz Sevgili, masuk. 36b/01 
[=2] 
*serv-kadd Selvi boylu. 
s. 107b/07 
[=1] 
settar € Ar. sf. Kullarinin hata, kusur, 
ayip ve günahlarını örten, onları 


bağışlayan, Allah. 
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settarü 1-“uyüb Ayıpları örten, 
gizleyen Allah. 38b/01 
[=1] 
sev- f. Sevmek, âşık olmak. 
s.-eydi 39b/07 
[51] 
sevād < Ar. /, Yazı. 
s. 9b/04 
[51] 
sevda < Аг. í. Tutkulu sevgi, aşk. 
s.+mız 83a/03 
[51] 
sevdücek i. Biricik sevgili, таҹик. 
s.+tim+(sevdücegim) 41b/15 
[51] 
seyahat = Ar. i Uzak yerlere, bir 
kasabaya, şehre ya da yabancı 
ülkelere yapılan yolculuk, gezi. 
s. (bâ-vücüd-ı seyahat) 89b/11 
s. kil- Yolculuk etmek. 9a/09, 66a/14 
[=3] 
seyf > Ar. £ Kılıç. 
s. (bakiyyetii’s-seyf) 9b/07 


s.Tleridindür-H(bakiyyetü s-seyf) 


88a/02 
[=2] 
Seyfu'd-din Mahmüd öz... Sah 
Tahmasb-ı Hüseyni'nin 


defterhânesinde resmi  katiplik 
vazifesini yürütmüş olup, “Recâyi” 
mahlasıyla Farsça şiirler kaleme 
alan, Mevlânâ Ümidi”nin 
kasidelerinden bir tanesine nazire 
yazmış olan Şairin adı. 
s. 18a/06 
[=1] 
seyl > Аг. £ Sel. 
s. (seyl-i hün-riz-i teveccüh) 3a/Dk 
s. (seyl-i tüfan-ı bela) 34b/07 
[=2] 

seylab = Ar. seyHFars. ab’dan Fars. b.i. 
Sel suyu, sel. 

s. (seylab-1 fena) 25b/06 
[=1] 

seyr < Аг. ¿L Seyir, göz yoluyla olup 
biteni tâkip etme, temâşâ etme, 
izleme. 

s. ét- Seyretmek, izlemek. 39b/09 
s. kıl- Seyretmek, izlemek. 41b/14 
[=2] 

Seyri-i Esterabadi 87217 İran'ın 
Esterabad şehrinden olup basmacilik 
işiyle iştigal etmiş Farsça şairinin 
adı. 

s. 107b/09 


[=1] 


seyyaflığ < Ar. seyyaf+Tir. —lığ”dan 
ій.1. Kılıç yapım işi. 
s.tdin 112a/02 
[51] 
seyyah < Ar. r Seyahat etmeyi 
alışkanlık edinen, çok gezen kimse, 
gezgin. 
s. 26b/07 
s.+ları 3a/Dk 
[=2] 
seyyahlık = Аг. seyyah+Tir. —lık’ tan 
(јл. Gezgin olma durumu, seyyahlık. 
s. 82b/01 
[51] 
seyyid < Ar. i I.Efendi, önder, reis. 
s. (hazret-i seyyid veled-i âdem) 
2a/13 
II.Hz.Hiiseyin’in soyundan gelen 
kimse. 
s. (seyyid-i sahihü”n-neseb) 26b/06, 
28a/11 
s.+dür 12a/13 
[-4] 
seyyid-zade < Аг. ۰. 
zade”den Fars. b. Hz.Hüseyin”in 
soyundan gelen kimsenin evladı. 


۹.1011 29b/17, 32b/07 





s.t+ningdiir 30a/02 
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[=3] 
Seyyidü”1-kavmi hadimuhum Kavminin 
efendisi, o kavme hizmet edendir. 
s. 23a/11 
[51] 
sezā < Fars. sf. Uygun, lâyık, yakışır. 
s. tut- Yakıştrmak, uygun görmek. 
114a/02 
[51] 
sekizimçi sf. ( < E.T. sekizing) Sıradaki 
yeri yedinciden sonra, dokuzuncudan 
önce gelen, sekizinci. 
s. 44a/05 
[51] 
sén 2.t.s. zm. Sen. 
s. 1b/09, 34a/14, 62a/01, 81b/11 
5.+1(2) 816/11 


s.+ing 216/03 





5.+517 89а/11 
[=7] 

sifat > Ar. £ (Ar. sifat) Bir kimsenin 
sahip olduğu nitelik, vasıf. 
5. 25a/13 
[=1] 

sifathk = Ar. sifat+Tiir. +lık/+lik’ ten 
ија. Belli bir vasfa, niteliğe sahip 
olma. 


5. (bâ-vücüd-ı bu fenayi sifatlik) 
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[=1] 

Sıhhat ve Maraz özi Mevlânâ 
Fuzüli”nin kaleme almış olduğu 
tanınmış manzum eserlerden birinin 
adı. 

s. 33b/08 
[=1] 

sındur- f. ( < ЕТ. sın- “Kırılmak, 
parçalanmak” fiilinden) Kırılmasını 
sağlamak, kırmak. 
s.-dum 106a/08 
s.-up 44a/17 
[=2] 

sibkat > Ar. i. Onde olma, üstünlük. 

s. tutar ér- Birisinin önünde olmak, 
üstün olmak. 14b/05 

s. tut- Üstün olmak, önünde olmak. 
52/14, 15b/03, 202/10, 39a/02, 
95a/02, 104b/15 

s.+i(1) 226/09 

[=8] 

sidre-neşin < Fars. b.sf. Sidrede oturan 
meleklerden her biri. 
s. bol- Sidrede oturmak, meleklere 
yakin olmak. 4b/16 
[=1] 

sifariş > Fars. г. Tavsiye, öneri. 


s. kil- Tavsiyede bulunmak. 81b/10 


[51] 


sifle-nevāz < Fars. b.sf. Sefil ve 


derbederce, aylak aylak gezen. 
s. (rüz-gâr-ı sifle-nevaz) 9b/03 


[=1] 


sibr-sâz < Ar. sihr+Fars. saz”dan Fars. 


b.sf. Sihirli. 
sihr-saz-ı mu‘ciz Sihirli ve mucizevi. 
2b/15 
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Sikender > Fars. ӧ2./, (€ Аг. İskender< 


Yun. Aleksandros) Makedonya Kralı 


Ш. Meclis, topluluk. 


s.tleride 102b/09 





s.tside 65b/15 
[=7] 


Simnan < Fars. ӧл. Adı birçok 


kaynakta Sengser, Sigsan, signan, 
Semina şekillerinde de geçen, Elbruz 
dağlarıyla Deştikevir arasındaki 
geçiş alanında deniz seviyesinden 
1132 m. yükseklikte olan târihi İran 
şehri ve bu şehrin merkez olduğu 


eyaletin adı. 


Filip’in oğlu ve filozof Aristoteles’in s. 30b/11 
öğrencisi olan meşhur Büyük s.tda 72a/12 
İskender. [=2] 


Sikender-şân İskender gibi şanlı. sin € Ar. 1. Arap alfabesinin on ikinci 


3a/Dk harfinin adı. 
[=1] s. 34a/09 
silk > Ar. г Tutulan yol, meslek, is. [=1] 


s.tide 12a/06, 95a/06 sinan > Ar. £ Mızrak. 


2 


[=2] sinân-ı kişver-güşay Memleket 
silsile > Ar. r 1.0171, sıra, zincir. fetheden mızrak. 10b/13 
s. 2b/05 [=1] 


s.tdür 97a/13 sine-figâr > Fars. b. Gönül yarası. 





s.+si 17b/14 s.tımt(gam-zede-i sine-figâr) 
IL Aile. 107b/08 
s.tde 17b/10 [=1] 





s.tside 18b/13 
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sinn € Ar. £ Yaş, doğumdan itibaren 
yaşanılan süre. 
s. (sinn-i şerif) 23a/15 
[=1] 
sipah < Fars. £ Asker. 
s. 7a/14 
[51] 
sipahi < Fars. £ Askerlikle ilgili. 
*sipahi-vaZ' Asker mizaçlı. 
s. 42a/08 
[51] 
sipahi-ves Asker görünümlü. 
s. 88b/11 
[51] 
sipahilığ < Fars. sipahi+Tiir. —/18'dan 
tti.1. Asker olma durumu, askerlik. 
s. 42a/15 
[=1] 
sipas < Fars. i Teşekkür, şükür. 
s. (sipas-ı bi-kıyas) 1b/09 
[=1] 
sipeh-salar < Fars. b.i. Serasker. 
s.+ları 2 
[51] 
sipihr < Fars. ۶ L.Gökyüzü, semâ. 
s. 11b/02 
s.+e 43a/03 
II.Talih, baht, kader, felek. 
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s. (sipihr-i kec-reftār) 20b/1 1 
[=3] 

Sipihri öz.i. Farsça şiirler kaleme almış 
olan ünlü Bübür Sultân 7 
Şâh'ın mahlasının adı. 

s. 7a/Dk 
[=1] 

Sipihri-i Zevvāreci öz.. Mülâyim bir 
mizaca sahip olan, siirlerini Fars 
dilinde yazmış Farsça sairinin adı. 

s. 92b/06 
[=1] 

siret > Ar. £ Bir kişinin dışa akseden 
davranışı, ahlakı, seciyesi, karakteri. 
s. (hüsn-i süret ve siret) 7a/15, 
13b/04 
s. (sülâle-i pak-siret ve tıynet) 
96b/09 
s.+i(1)+(hiisn-i şüret ve siret) 76a/17 
[-4] 

Sistan = Fars. 627 Orta Farsça'da 
Sakalar'ın ülkesi anlamına gelen 
“Sakastan” kelimesinden gelerek 
Arapça”ya Sicistan şeklinde geçmiş 
olup, günümüzde bir kısmı İran”da 
bir kısmı ise Afganistan 

topraklarında kalan târihi bölgenin 


adı. 


s. 7b/06 
[51] 

sitayiş < Fars. i Övme, övgü. 
s. (sebeb-i sitayiş) 114a/07 
[51] 

sitem > Fars. /, Eziyet, cevr, cefa. 
s.+idin 7a/Dk 


s.+i(1) 2 





s.+ing 42b/13 
[=3] 

siyah < Fars. £ Kara, siyah. 
s.+inig+(ziilf-1 siyah) 39а/04 
[=1] 
*siyah-cerde Esmer tenli, kara yağız. 
s. 90a/03 
[=1] 

siyakat < Аг. £ Devlet dâirelerinde 
özellikle mâli işlerle ilgili belgelerde, 
kayıtlarda kullanılmış, şifre ve 
stenoyu andıran, Arap yazı sistemine 
bağlı, İran kökenli yazı çeşidinin adı. 
s.41(2)+(‘ilm-i siyâkat) 76a/16 
[=1] 

siyaset > Ar. £ Devlet politikası, siyaset. 
s.+gat(tig-i âb-dâr-ı siyaset) 10b/12 
[=1] 

siz 3.ç.ş.zm. Siz. 


s. 82a/09, 93b/03 


ѕ.+ре 103b/13 
[=3] 

sofra < Ar. г. Yiyecek ve içeceklerin bir 
arada bulunduğu, insanların bir arada 
belli bir düzen içerisinde yiyip 
içtikleri masa, sini, yaygı ۰ 
platform. 
s.tçısı 41b/10 
[=1] 

sohbet > Ar. £ En az iki kişi arasında 
geçen karşılıklı dostça ve arkadaşça 
konuşma, sohbet, muhabbet. 
5. (höş-şohbet) 26a/09, 47a/03, 
602/15, 64b/02, 82a/17, 89а/08, 
94a/01 
s. (sohbet-döst) 11b/10 
s. (sohbet-i behcet) 15a/13 
s. tut- Sohbet etmek. 0 

s.+1(1) 826/02 

s.tiga 47a/05 


s.tin 43a/01 





s.tleriga+(seref-1 sohbet) 65a/16 
[=14] 
*sohbet-ârây Sohbeti tatlı, hoşsohbet. 
ş. 40b/13, 66a/14 
[=2] 

somak > Ar. 1. Cok sert, değerli bir tas. 


s.tni+(seng-i somak) 96a/14 
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[51] 

soriğra zf. ( < E.T. sonğgtyön eki 
+ral+re nin eklenmesiyle) İçinde 
bulunulan veya bahsedilen ânın daha 
ilerisindeki bir zamanda, bilâhare. 
s. 4a/05, 4b/16, 5b/11, 25b/08, 
39a/10, 39a/16, 440/03, 62a/01, 
682/09, 882/01, 892/12, 950/03, 
960/05, 960/06, 1050/14, 1050/15 
109a/16 
[=17] 

söyle- f. ( < E.T. sözle-) Söz yoluyla 
ifade etmek, konuşmak, demek. 
s.-mişler 43a/04 
s.-miş-sân 83a/03 
s.-r 25b/14, 32a/04 
s.-rsiz 103b/17 
kəl 

söylen- f. Söylenmek, denilmek. 
s.-ür 20a/11 
[=1] 

söylet- £ Söyletmek, konusturmak. 
s.-mez 112b/14 
[=1] 

söz 1. Söz, kelâm, ifade. 
s. 1b/10, 2a/12, 2a/13, 2a/15, 3a/Dk, 
3a/Dk, 3a/Dk, 9b/08, 15b/05, 38a/08, 
51b/13, 88b/13, 94a/07 
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s. (söz-i bi-sütün) 3a/Dk 

s. (söz-i peyğamberi) 2a/04 

s.+dür 0 

s.+i(1) 22/05, 3a/Dk, 94a/12 

s.tide 85a/01 

s.tiga 1/10, 3a/Dk 

s.Tini 6b/11 

s.tler 362/12, 47a/08, 69b/12, 74a/15 
s.t+lerdin 67a/06 

s.Tleri 69a/10 





٩.01 2 
[=29] 
su £ (< E.T. sub/suw) Su. 


s.tya 39a/08 





s.tyidin 102b/11 
s.-ile 34b/03 
s.tyın 25b/13 
[=4] 
sual < Аг. i. Sual, soru. 
s. 60a/04 
s. ayt- Soru sormak. 93b/02 
s. kil- Soru sormak. 25b/11, 61b/17 
s. olun- Soru sorulmak. 75b/06 
s.+i(1) 82b/14 
[=6] 
subh > Ar. 7. Sabah vakti. 
5. 70/14, 272/14, 34a/02, 34a/03 


5. (şimâ'-ı subh-i saadet ve ikbal) 
7a/Dk 

[=5] 

"subh ü şam Sabah akşam, her 
zaman. 

ş. 104b/02 

[=1] 

Subhi-i Saveci Dervis tabiatl ve ibadete 
düşkün birisi olup Fars dilinde şiir 
örnekleri vermiş olan şairin adı. 

s. 104a/17 
[=1] 

subüt > Ar. ۶ Sâbit olma durumu, kesin 
olan bilgi, bilinirlik. 
s.tga yetkür- İspat etmek, bir şeyin 
doğru, sâbit olduğunu kanıtlamak. 
38a/12 
s.tga yet- Bilinmek, kesin ve sâbit 
bir bilgi olarak kabul görmek. 33a/10 
[=2] 

süd > Fars. £ Fayda, yarar, ası. 

s. 1116/11 

[=1] 

süd-mend Faydalı, yararlı. 

s. bol- Fayda vermek, yararlı olmak. 
101a/04 

[51] 


süda < Fars. £ Ticaret. 


s. 4a/09 
[51] 
sūdā-ger < Fars. ій. Tüccar, ticaretle 
uğraşan kimse. 
s.+dür 28b/11 
[=1] 
süda-gerlik < Fars. süda-ger"Tür. 
+lık/ Tlik”ten tü.i. Tüccarlık, ticaret. 
5.--Фип 75a/08 
[51] 
şüfi < Ar. £ Tasavvuf ehli olan kimse, 
derviş, mutasavvif. 
*süfi-tabi'at Saf? tabiatlı. 
s. 93a/17 
[51] 
*sifi-mesreb Safi tabiatlı, sûfî 
yaratılışlı. 
s. 110b/15 
[51] 
şüfi-veş Safi yaratılışlı, sûfî mizaçlı. 
s. 104a/07 
[51] 
şüfi-y-âne Süfi meşrep. 
s. 18a/03 
[=1] 
suhan < Fars. £ Söz, konuşma, kelâm. 
s. (güy-i meydan-suhan) 44a/05 


*suhan-senc Edebiyatçı. 7a/Dk 
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*suhan-saz Söz ustası, edip. 2a/17 
s.+1+(rah-1 suhan) 17b/12 
[=4] 

şuleha > Ar. £ (salih’in çoğulu) Dindar, 
salih kimseler. 
s. 4a/06 
[=1] 

sultan > Ar. ¿ Pâdişâh, hükümdar, 
devlet başkanı, sultan. 
s. 9b/15, 101b/01 
[=2] 

Sultan Hamza Mirza tabe serahu 6z.i. 
Sebzevar şehrini kuşatan ve bu şehri 
muhasara ettiği sırada şöir ve devlet 
adamı Murad Beg”in öldürüldüğü 
devlet adamının adı. cə Cihan-banlığ 
Sultan Hamza Mirza, Cihan-banlığ 
Sultan Hamza Mirza tabe serahu. 

s. 20b/14 
[=1] 

Sultan Hüseyn Mirza 6z.i. Şâh Abbas 
Bahadur Han”ın ağabeyi olup 
cömertliğiyle tanınmış olan, Sah 
ILİsmâil tarafından öldürülen, 

şiirlerini Fars dilinde kaleme almış 

Safevi-Türk devlet adamı ve şairinin 

adı. 


s. 7a/14 
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[51] 

Sultan İbrâhim Mirza özi Behram 
Mirzâ'nın en sevdiği oğlu olan, 
hemen hemen devrinin bütün ilim ve 
sanat dallarını öğrenmiş, 

bestekârlığıyla da meşhur olan, 

ancak sivri diliyle söylediği 
atasözleri ve nükteler, hicivler 
yüzünden Şâh ILİsmâil tarafından 
öldürülen, Câhi mahlasıyla Farsça 
şiirler kaleme almış Safevi-Türk 
devlet adamı ve şairinin adı. €” 
Sultan İbrahim Mirza nuvvira 
kabruhu. 
s. 7a/Dk, 34b/13 
s.Tnırig 99a/14 
[=3] 

Sultan İbrahim Mirza nuvvira kabruhu 
6z.1. Behram Mirza’nin en sevdiği 
oğlu olan, hemen hemen devrinin 
bütün ilim ve sanat dallarını 
öğrenmiş, bestekarlığıyla da meşhur 
olan, ancak sivri diliyle söylediği 
atasözleri ve nükteler, hicivler 
yüzünden Şah ILİsmâil tarafından 
öldürülen, Cahi mahlasıyla Farsça 


şiirler kaleme almış Safevi-Türk 


devlet adamı ve şairinin adı. €” 
Sultan İbrahim Mirza. 

5. 51b/15 

[=1] 


Sultan Mahmüd Han 0۵2 Emir Han-1 


Gülabi”nn oğlu olan ve Farsça şiirler 
yazmış olan Türkmen şâirinin adı. 


s. 20a/09 
[=1] 


Sultan Muhammed Huda-bende Pad-sah 


özi. Şâh Tahmâsb-ı Hüseyni'nin 
büyük oğlu olup, nakkaşlığı ve 
müsıkişinâslığıyla da döneminde 
tanınmış bir şahsiyet olan, şiirlerini 
Fars dilinde kaleme almış Safevi- 
Türk devlet adamı ve şâirinin adı. 


s. 4a/17, 34b/12 


[=2] 


Sultan Mustafa Mirza Şah Tahmasb-ı 


Hüseyni”nin oğlu olup Farsça 
beyitler yazmış olan Safevi-Türk 
şairinin adı. 

s. 7b/12 


[51] 


Sultan Süleyman Hünkâr özi 1494 


tarihinde Trabzon”da dünyaya gelen, 
tahta çıktığı 1520 yılına kadar 


Manisa'da sancak beyi olan, 46 yıllık 


hükümdarlığıyla Osmanlı 
Devleti”nde en uzun süre tahtta 
kalmış pâdişâh olup bu süre 
içerisinde devlete en parlak dönemini 
yaşatan ve Zigetvar Kalesi seferi 
sırasında hastalanarak 21 Safer 974 
(6-7 Eylül 1566 gecesi hayata 
gözlerini Карауап, “Muhibbi” 
mahlasıyla Türkçe ve Farsça siirler 
kaleme almış Türk devlet adamı ve 
şairinin adı. Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
yazdığı “Mecma‘ii’l-Havas” adlı 
tezkirede birinci bölümde tanıtılmış 
olan Kânüni'nin adil ve dindar bir 
sultan olduğunu, aynı zamanda 
Safevi sultânı Şah Tahmasb ile olan 
düşmanlığı dostluğa (dönüşünce 
“Muhibbi” mahlasını almış olması 
gerektiğini söylemektedir. جه‎ 
H'ândigâr, Sultan Süleyman-ı 
۱ 

s.+din 7a/Dk 


[=1] 


Sultan Süleyman-ı H'ândigâr öz... 1494 


tarihinde Trabzon”da dünyaya gelen, 
tahta çıktığı 1520 yılına kadar 
Manisa'da sancak beyi olan, 46 yıllık 


hükümdarlığıyla Osmanlı 
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Devleti'nde en uzun süre tahtta 
kalmış pâdişâh olup bu süre 
içerisinde devlete en parlak dönemini 
yaşatan ve Zigetvar Kalesi seferi 
sırasında hastalanarak 21 Safer 974 
(6-7 Eylül 1566 gecesi hayata 
gözlerini Oo kapayan, “Muhibbi” 
mahlasıyla Türkçe ve Farsça şiirler 
kaleme almış Türk devlet adamı ve 
şâirinin adı. Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
yazdığı “Mecma‘ii’l-Havas” adlı 
tezkirede birinci bölümde tanıtılmış 
olan Kânüni'nin âdil ve dindar bir 
sultan olduğunu, aynı zamanda 
Safevi sultânı Şâh Tahmâsb ile olan 
düşmanlığı dostluğa (dönüşünce 
“Muhibbi” mahlasını almış olması 
gerektiğini söylemektedir. جه‎ 

H'ândigâr , Sultan Süleymân Hünkâr. 

s. 6a/01, 17b/13 

s.+din 33b/02 

(<3) 
sultani < Ar. 1 Bir kâğıt çeşidi. 

s. 66b/04 

[=1] 
şun- f. Bir şeyi birisine takdim etmek, 


vermek, sunmak, servis etmek. 


s. 34a/16 
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[=1] 

Sunğur öz.. İran'da Dinever'e bağlı 
olup Mevlânâ Hüşi”nin doğup 
büyüdüğü köyün adı. 

s. 93a/13 
[51] 
şüret < Ar. £ Şekil, biçim, görünüş. 
s. (çeşm-i şüret-bâz) 34a/06 
ş. (höş-süret) 7a/Dk 
s. (hüsn-i süret ve siret) 7a/15, 
13b/04, 76a/17 
s. (şâh-şüret) 7b/13 


ş.-det(hüsn-i süret) 33b/17 





ş.tin 4 
[=8] 

Surüdi öz. İranın Kum şehrinin 
Hânsâr kasabasından olup Nişâbürek 
makamında zamanında meşhur 
olduğunu öğrendiğimiz “Bünyaüd” 
adında bir eser de bestelemiş olan 
şair ve bestekarin adı. 

s. 91b/14 
[=1] 

surür > Ar. £ Sevinç, mutluluk. 
s. (nür-ı surür) 4 
[=1] 

süsen < Fars. 1. Zambak. 


s.tdürt(berg-i süsen) 39b/06 


[=1] 

Süseni = Fars. 677 Süseni Bég’in 
mahlası. 
s. 40a/15 
[=1] 

Süseni Beg özi Şah Tahmâsb-ı 
Hüseyni'nin büyük 47 
yapmış olan; şarap, afyon ve kumar 
bağımlılığı yüzünden beylerin 

hizmetinde çalışmak zorunda kalan 

ve divânını tamamlayamadan 

Hemedân'da vefat eden Türkmen 

şairinin adı. Bu Türkmen şairinin 

divanını, ölümünden sonra Emir Han 

Gülabi”nin emri doğrultusunda 
Sâdıki-i Kitâbdâr bizzat bitirmiştir. 
+ Süseni Bég-i Türkmen. 

s. 40a/07 
(<1) 

Süseni Beg-i Türkmen özi Şâh 
Tahmâsb-ı (o Hüseyninin büyük 

silâhdârlığını yapmış olan; şarap, 

bağımlılığı 


afyon ve kumar 


yüzünden Oo beylerin Oo hizmetinde 
çalışmak zorunda kalan ve divânını 
tamamlayamadan Hemedân'da vefat 
eden Türkmen şairinin adı. Bu 
divanını, 


Türkmen şairinin 


ölümünden sonra Emir Han 

Gülabi”nin emri doğrultusunda 
Sâdıki-i Kitâbdâr bizzat bitirmiştir. 
<» Süseni Bég. 

s. 93b/01 
[=1] 

süz < Fars. z Ateş. 

s. (süz-i “ışk-ile) 43a/03 
[51] 

Süzi-i Saveci öz.í. Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
şair ruhlu ve laubali bir genç olarak 
bahsettiği Farsça şairinin adı. 

s. 102a/07 
Ы 

sübhâniliğ € Аг subhanirTür. 
#Hığ/ +lig den tü.i. Sübhana âit olma, 
ilahilik. 
sting (tahakkümat-ı sübhanilığ) 
2a/03 
[51] 

süküt < Ar. £ (Ar. sukū Susma, sessiz 
kalma. 

s. 81b/09 
[=1] 

sülale > Ar. £ (Ar. sulale) Çocuk, evlat. 
s. (sülâle-i pak-siret ve tıynet) 
96b/08 
[=1] 
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Süleyman = Ar. 02.1. (Ar. Suleyman) 
Kânüni Sultân Süleymân. 
s. 6a/09 
s. (Süleymân-ı zamân) 6a/06 
[=2] 

sülük < Аг. /, (Ar. sulük) Bir amaç 
doğrultusunda tutulmuş olan yol. 
s. 21b/12 


s.+1(1) 54a/10 





s.+n1 60a/16 
s. 106a/10 
s. kil- Yol tutmak, belli bir ideali 
benimsemek. 111a/13, 111a/17 
[=6] 
sünbül > Fars. 1. (Fars. sunbul) Saç 
kıvrımı, zülüf. 
s. (sünbül-i höş-bü) 39a/07 
(<1) 
Sündük Beg Kurçıbaşı “Şemsi” 
mahlasıyla Varsağı türünde eserler 
yazmış olan Muhammed Beg'in 
hizmet ettiği silâhdarbaşının adı. 
s. 43b/01 
(<1) 
Sünni > Ar. ¿ (Ar. sunni) Sünniliği 
benimsemiş kimse. 


s. 93b/03 
[=1] 
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sür- f Bir şeyi bir yüzey üzerine 
sürmek. 
s.-serig 91b/13 
[=1] 

sürünc = Fars. г. (Fars. surunc) Beyaz 
pudra. 
s. 23b/05 
[=1] 

sütün > Ar. г. (Аг. sutün) Sütun. 
s. 8a/05 
[=1] 

süvar > Fars. 1. (Fars. suvar) Binici, 
süvâri. 


s. (süvâr-ı nazm) 3a/Dk 


(<1) 
-Ş- 
şâd < Fars. sf. Mutlu. 
ş. 41a/05 
(<1) 


şâdervân > Fars. г. Saltanat çadırı, otağ. 
ş. (şadervan-ı şevket-i hakanlık) 
Sa/04 
[=1] 

şadi-merg = Fars. b.i Cok sevinmeden 
dogan liim. 


s. bol- Aşırı sevinçten ölmek. 24b/17 


[51] 


şafi > Ar. sf. Şifa veren, hastaları 


iyileştiren. 
ş.tdür 1 


[=1] 


şagird < Fars. r Talebe, öğrenci, tilmiz. 


ş.+i(1) 88b/01, 96b/09 





s.tidiir 270/08, 782/01, 95a/07, 
111b/08 
ş.tim 66/14 


[=7] 


şah > Fars. г 1.58, padişah. < şeh. 


s. 40a/16, 68a/07 

5. (ihtişaş-ı şah-ı cennet-mekan) 
4b/14 

şah-ı cem-cah-ı hüsrev-i encum Cem 
tahtlı, yıldızların sultanı padişah. 
7a/14 

şah-ı cennet-mekan Rahmetli Şah. 
(Mecma‘ii’l-Havass’ta 0 
defa zikredilen bu ifade Sah 
Tahmasb-ı Hüseyni için 
kullanılmıştır). 3b/02, 4a/05, 4a/14, 
4a/17, 4b/09, 4b/12, 4b/14, 5b/13, 
6a/04, 6a/16, 7a/Dk, 7a/Dk, 70/12, 
80/01, 10a/11, 10b/14, 11. 
12a/12, 122/16, 140/04, 150/02, 
156/03, 150/04, 150/06, 170/11, 
182/07, 182/16, 180/06, 290/09, 


310/10, 402/07, 482/06, 49a/Dk, 
612/17, 652/02, 666/03, 922/01, 
930/06, 952/05, 952/12, 952/16, 
950/11, 2 

s. (şâh-ı cihân) 3a/Dk 

şâh-ı cinân-mekân Rahmetli Şâh. 
(Mecma'ü'l-Havâss'ta 0 
defa zikredilen bu ifade Sah 
Tahmasb-ı Hüseyni için 
kullanılmıştır). 43a/12 

şah-ı firdevs-mekan Rahmetli Şah. 
(Mecma'ü'l-Havâss'ta 0 
defa zikredilen bu ifade Sah 
Tahmasb-ı Hüseyni için 
kullanılmıştır). 17b/12 

ş. (şah-ı mülk-i mihnet) 34b/05 
*şah-şüret Şâh suretli. 3 

s.+lar 40a/15 





ş.*nırig 5 

II. Biiyiik. 

s. 106a/06, 106a/07 

sah beyt Divan edebiyatinda bir siirin 
her bakimdan en güzel olan beyiti, 
şahbeyit. 114a/03 


[=57] 


Şah “Abbas Bahadur Han ۵27 1571 


senesinde dünyaya gelen, ülkeyi 


yönettiği 1588-1629 yılları arasında 
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Osmanlı ve Ozbek birliklerini İran 
topraklarından çıkaran, sürekli bir 
ordu kurarak Safevi Devleti'ni 
güçlendiren, ayrıca Isfahan’: devletin 
pâyitahtı yaparak kültür ve ticaret 
merkezi hâline getiren, Mecma‘ii’l- 
Havâss tezkiresinin müellifi 
Sâdıki'nin kitabdarlığını yaptığı 
Safevi-Türk devlet adamının adı. » 
7:10 15۳8 Şâh ۳19 1637 “Abbas 
Pad-şah, 71101588 Şah “Abbas, 
7лПи”Паһ Şah “Abbas Bahadur Hân. 

s. 7a/14 


[=1] 


Şah Halilu”1lah Mir-i Miran oğludur. 


ş. 18b/13 
[51] 


Sah Isma‘il-i Sani Şah Tahmasb-1 


Hüseyni”nin en büyük oğlu olan, 
“Adili” mahlasıyla Farsça şiirler 
kaleme alan ve yirmi bir yıl boyunca 
Kahkaha kalesi”nde tutuklu kalan 
Safevi Türk Devleti sultanı, Sultan 
II.Şah İsmâil. 

s. 4b/09, 72/04, 7a/16, 11b/11 

[=4] 


Şah Isma‘il-i Sani епага”Паһи burhanehu 


Şâh Tahmâsb-ı Hüseyni”nin en 
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2” 


büyük oğlu olan, “Adili” mahlasıyla 
Farsça siirler kaleme alan ve yirmi 
bir yıl boyunca Kahkaha kalesi”nde 
tutuklu kalan Safevi Türk Devleti 
sultanı, Sultân 11.58 İsmâil. > Şah 
İsma"il-i Sani. 

s. 96a/10 


ş.-nıng 


[=2] 


Şah Isma‘il-i Sani-i mağfür Şah 


Tahmâsb-ı Hüseyni”nin en büyük 
oğlu olan, “Adili” mahlasıyla Farsça 
şiirler kaleme alan ve yirmi bir yıl 
boyunca Kahkaha kalesi”nde tutuklu 
kalan Safevi Türk Devleti sultanı, 
Sultân 11.52 İsmâil. — Şah Isma‘il-i 
Sani. 

s.+ëa 3 

[51] 


Şah Ni‘metu’llah Baki Yezdli şâir 


Mevlânâ Mü”min Hüseyin”in, 
defterhânesinde kitâbdârlık yaptığı 
devlet adamının adı. 

ş. 18a/01 

ş.Tnirig 18a/15 

[=2] 


Şah Ni‘metu’llah-1 Veli 56 


sirruhu 1-“aziz Farsça şiirler yazmış 


olan Ebü”1-Vefa-yı 47 
mürşidi olan, âriflerin ârifi olarak 
adlandırılmış olam kimsenin adı. 

[=1] 

Sah Sultan Muhammed öz... İsfahânlı 
Farsça şairi Mirza Selmân'ın, 
hükümdarlığı sırasında vezir-i Azam 
ve emir Ekremlik payesine 
yükseldiği devlet adamının adı. 

ş. 11b/12 
[=1] 

Şah Tahmasb-ı Hüseyni Elli üç yıl 
boyunca Safevi Türk Devleti”nde 
hükümdarlık yapan devlet adamı. 

ş. 3b/02 
[=1] 

Şah ü Geda Fuzüli”nin kaleme almış 
olduğu ünlü manzum eserlerden 
birisinin adı. 

s. 33b/06 
[51] 

Sah Veli Hemedânlı Farsça şâiri Mir 
İbrâhim'in Kirmön”da sarayında 
inzivaya çekildiği devlet adamı. 

ş. 30a/14 
[=1] 

şah-baz > Fars. sf: Doğan kusu. 

ş. 7a/Dk 


s. (şah-baz-ı sa'âdet) 4b/16 
[=2] 
şah-rah > Fars. b. Ana yol. 
ş.tığa 3a/Dk 
[51] 
şah-zade < Fars. bi Şehzâde, 
hükümdârın oğlu. — şeh-zade. 
ş. (şah-zade-i cihan-banlik) 62b/15 
ş.*din 7b/02 
ş.tga 4 


ş.—ler 7a/17, 7a/Dk 





ş.—leri 68a/07 
[=6] 

Şah-zâde Hüseyn “Aleyhi”s-selam 
Hz.Hüseyin Aleyhi’s-selam. — Şah- 
zade Hüseyn “Aleyhi”t-tahiyye ve”s- 
selam. 

s. 97b/08 
[=1] 

Şah-zade Hüseyn “Aleyhi”t-taviyye ve’s- 
selâm Hz.Hüseyin Aleyhi”s-selam. 
«> Şah-zade Hüseyn “Aleyhi”s-selam. 
ş. 63b/01, 96a/03 
[=2] 

Şah-zade Sultan Hüseyn Mirza Ustaclu 
Türkmenleri”nde Pir Kulı Beg”in 


kendisine lalalık yaptığı devlet 


adamı. 
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ş. 43a/13 
[=1] 

Şahi > Fars. ¿ LSüseni Beg”in nazire 

yazmış olduğu şâirin adı. 

ş. 40a/13, 40a/13 

IL Kıran”ın yirmide biri değerinde 
olan eski bir İran parası. 

٩. 7 

IM.Sâdıki-i Kitâbdâr'ın resim hocası 
olan Muzaffer Ali Nakkaş. 

ş. (Nakkâş-ı Şâhi) 95b/15 

[-4] 

şahid > Ar. ۶ Sehadet eden, şahit, tanik. 
s. (şahid-i mey) 34b/09 
٩.+101( 7a/Dk, 7 
[=3] 

Şahkulı Bég Karpa Oğlu adıyla şöhret 
bulan ve Türkçe rubafler yazmış olan 
Anadolulu Türk şairinin adı. 

ş. 39b/11 
[=1] 

Şahkulı Sultan-ı Kirman hakimi Farsça 
rubâiler kaleme almış olan Türk şairi 
Murad Beg'in babası ve Kirmân 
hükümdarı olan devlet adamı. 

s. 20b/10 
(<1) 
şahş < Ar. г Şahıs, birey, kisi. 


1197 


şahş-ı hayat Hayatının şahsı, bizzat 
kendisi. 5a/04 
[51] 

Şahverdi “Gayüri” mahlasıyla Farsça 
şiirler yazmış olan Türk şâirinin adı. 
ş. 9a/01 
[51] 

Şahverdi Emir-i ahür-başı Mevali-i 
Türkmen”in Saltanat merkezi 
Herat”ta gülünçlü bir gazel yazmış 
olduğu devlet adamı. 

ş. 43b/11 
[=1] 

ҹаг > Ar. i Şiir söyleyen kimse, şâir. 

ş. 30a/14, 71a/08, 82b/13, 100b/17, 
104b/15, 106b/14, 110b/08, 112b/01 
S. (şâ'ir-i “âciz) 61a/08 

ş. (şâ'ir-i be-himmet) 103a/05 

ş. (şâ'ir-i mukarrer) 34b/13 

şa“ir-ane Şâirce, şâirlere uygun bir 
şekilde. 

ş. 103b/10, 106b/14, 110b/02 
*şa'ir-meşreb Şâir ruhlu. 

s. 64a/09 

*şâ'ir-nevâz Şâir dostu. 

ş. 7a/Dk 

*şa'ir-pişe Şair ruhlu. 


s. 662/14, 813/14, 100a/01, 108a/16 


(levend-i şâ'ir-pişe-i na-murad-ı şâ'irlık = Ar. sa rrTür. +hk/+lik'ten‏ .و 








çok) 88a/10 (ал. Şâirlik, şâir olma durumu. — 

ş.tdür 112b/08 şâ'irlığ. 

*şa'ir-tabi'at Şâir ruhlu, şâir mizaçlı. s. 31b/04, 86a/10 

6a/14 ş.tdın 94a/17 

*şa'ir-vaZ' Şâir ruhlu, şâir mizaçlı. s.tga 91a/02 

82b/13, 102a/07 [=4] 

5.-4ӧг 182/09, 212/05, 25a/03, Şamahı 6z.1. Azerbaycan'ın kuzeyinde, 

26a/09, 27b/08, 280/11, 44a/08, Kafkas Dağları”nın eteğinde tarihi 

49a/Dk, 49a/Dk, 50a/11, 54b/10, bir şehir. 

620/15, 66b/02, 670/06, 74b/03, s.+dindur 91b/10 

84b/04, 86b/11, 892/02, 101a/09, [=1] 

1032/12, 1040/14, 1060/03, 10/17, şan > Ar. г. Şan, şöhret, ün, yüce unvan. 

110a/10, 112a/12 s. 38a/01 

ş.tdürler 52a/03 ş. (“ali-şan) 3b/03 

5.--ра 6a/02, 19a/14 s. (‘azimii’s-san) 12a/12 

ş.ti(1) 7a7Dk şan ü dar-aray San ve mekân 

ş.Tlerdindür 41a/08 süsleyen. 3a/Dk 

ş.Herni 92a/02 s.+nirigdur+(‘azimii’s-san) 38а/01 

ş.-misiz 103b/12 [=5] 

[=57] şa'r-bâflık = Fars.  sa‘r-baf+Tiir. 
şâ'irlığ > Аг. sa rrTür. +/1g/+lig’den #lık/ Hik'ten tii.i. Dokumacılık. 

(јл. Şairlik, şâir olma durumu. €” s. 6 

şâ'irlık. [=1] 

§.+1(1) 48a/05, 61b/11 şarab > Ar. £ Şarap, mey. 

[=2] s. 40a/09 


5.+1(2) (cam-ı şarab) 6a/10 


s. (şarab-ı Bedi‘i) 97a/14 
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s.+1(1) 102b/10 
[=4] 
şari" < Ar. £ Апа yol, yol. 
ş. 92a/14 
[51] 
şatır < Ar. sf. (Ar. satir) Çevik, kıvrak. 
5. 5 
[=1] 
satranc < Ar. safrenc< Fars. setreng’den 
i. Satranç oyunu. 
şatranc-ı sagir ve kebir Büyük ve 
küçük satranç. 95b/16 
[=1] 
şayed < Fars. bağ. Eğer. 
ş. 44a/11, 106a/08 
[=2] 
şayeste > Fars. sf: Uygun, layik, 7 
s. 2b/01 
[=1] 
şeb < Fars. £ Gece. 
5. 1.0 
[=1] 
şeb-ane Gece vakti olan, geceye ait, 
gece geçen. 
ş. (musahib-i şeb-âne-rüzi) 97a/12 
[51] 
*seb-gir Gece vakti olan. 


s. kıl- Gece vakti yola çıkmak. 9a/13 
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[51] 
*şeb-neşin Gece oturup sohbet eden 
kimselerden biri. 
ş. kıl- Gece süresince oturup sohbet 
etmek. 15b/05 
(<1) 
*seb-rev Gece giden, gece yürüyen, 
hırsız. 
s. 82a/05 
[51] 
*şeb-zinde-dâr Geceleri uyumayıp 
ibadetle meşgul olan kimse. 
s. 5 
[=1] 
sebab < Аг. г Gençlik. 
s.+da+(evayil-i sebab) 65a/16 
[=1] 
şebih > Ar. £ İnsan resmi. 
ş. rakam kil- İnsan resmi yapmak. 
31b/14 
[=1] 
şecâ'at > Ar. ۶ Cesurluk, yiğitlik. 
s. 3/04, 152/11, 21a/04, 400/03, 
42a/16 
s. (mir-i şecâ'at-penâh) 33a/11 
ѕ. (şecâ'at ve sehâvet-penâh) 9b/08 
*şecâ'at-penâh Cesaret sahibi, cesur. 


10a/13 


٩.۳1/1( 80/15, 102/11, 6. 
220/11, 332/09, 1 

ş.tide 0 

ş.Tinirig 7a/Dk 


s.tlerit(dest-i şecâ'at) 0 





ş.Herinirig 1 
[=18] 

şefa"at < Ar. i Şefaat. 
ş. (dür-i şefâ'at) 34a/12 
[=1] 

Ar. sf. Şefaat eden, bir kimsenin‏ < 611و 
affa uğraması için aracilik eden‏ 
kimse.‏ 
s. (evlad-ı şefi") 1b/08‏ 
ş. kil- Şefaatçi olarak kabul etmek.‏ 
60a/06‏ 
]2=[ 

şefkat < Ar. г Koruma, acıma ve 
esirgeme duygusu ile karışık olan 
sevgi. 
ş. ét- Şefkatli davranmak. 2a/11 
,و‎ kil- Bahşetmek, bağışlamak, 
mükâfatta bulunmak. 15b/07, 
24b/16, 44b/05, 107b/12 
(<5) 

şeh > Fars. г. Şâh, padişah. cə şah. 
s. (şeh-i hüban) 10b/04 


[=1] 


şeh-süvâr < Fars. z Usta binici. 

ş. (şeh-süvar-ı meydan) 3a/Dk 
[=1] 

şeh-zade = Fars. bi Şehzâde, 

hükümdarın oglu. — şeh-zade. 
s. (şeh-zade-i “alem ve “alemiyan) 
2b/04 
Ын 
şehd = Ar. £ Bal. 
٩. 5 
[=1] 

Şehin-şeh-name = Fars. b... Horasan'ın 
Cunâbid beldesinden Mirzâ Kâsım'ın 
nazire yazdığı eserlerden birinin adı. 
ş.+sin 49a/Dk 
(<1) 

şehinşah > Fars. . Hükümdar. 

ş. (şehinşâh-ı civân-baht) 3a/Dk 
(<1) 

şehir < Ar. sf. Şöhret kazanmış, ünlü. 
ş. (şehir-i iltifat) 18b/06 
(<1) 

sehr > Ar. £ Şehir, kent. 
ş.tide 6a/12, 39a/11 
[=2] 

Sekibi > Ar. öz... Farsça şiirler kaleme 
almış olan Maksüd Ali adlı şâirin 


mahlasının adı. 
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5. 41b/16, 42a/01 
[=2] 

şekker > Ar. 7. Şeker. 
s. 34a/06 
[=1] 
*sekker-bar Şeker yüklü, şeker dolu. 
ş.tıdınt(la'l-i şekker-bar) 97a/02 
[=1] 
*sekker-hay Güzel, tatlı söz 
söyleyen. 
ş.t1.t(tüti-i şekker-qay) 3a/Dk 
[=1] 

şeklçe zf: (x Ar. sekHTiir. 0 
eşitlik ekinin eklenmesiyle) Şekil 
itibariyle, görünüşte. 
ş. 105b/09 
[=1] 

şellak < Ar. + Kamçıcı. 
ş. 9b/14 
[=1] 

şem" > Ar. i Mum. 
s. 34a/15, 34a/16 
[=2] 

şemmâme < Ar. ¿L Şamama. Kokusu 
güzel fakat yenmeyen bir cins kavun. 
ş. (şemmame-i büstan-ı can ü cinan) 
10b/11 
[51] 
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şematet < Аг. £ Düşmanın üzüntüsüne 
sevinme. 
ş-+i(1) 6b/01 
[51] 

şe”met > Ar. i. Neden, sebep. 
ş-+idin 80/01, 1080/06, 136/07, 
20a/11, 65a/04 
[=5] 

Şemsi < Ar. öz.i Varsağı türüne hususi 
önem vererek bu türde eserler 
kaleme almış olan Türk şairi 
Muhammed Beg”in mahlası. 

ş. 43b/02 
(<1) 

şemşir > Fars. i Kılıç. 

ş. Calfe-i şemşir) 9b/07 
[51] 

şemşir-bâz < Fars. b.i Kılıç kullanma 
ustası. 
5. 5a/15 
[51] 

şemşir-gerlığ < Fars. şemşir-ger+Tür. 
+hg/+lig den 11.1, Kılıç ustalığı, kılıç 
yapımcılığı. 
ş.tga 67b/06 
[51] 

seni > Ar. sf. Fena, kötü çirkin. 


s. (ef'al-ı seni‘) 1b/08 


[=1] 

ser‘ < Ar. i Seriat, İslâm şeriatı. 
ş. 39a/09 
[=1] 

şeraket < Аг. z. Ortaklık, müştereklik. + 
sirket. 
ş.-Fi(1) 66a/16 
[=1] 

şerâr < Ar. 1. Kıvılcım. 
ş.tıdın 3 
[51] 

Şerâri-i Hemedani 627 Tıpkı ağabeyi 
Mevlânâ Reşki gibi geçimini 
tuhafiyecilik işinden sağlayan, 
Farsça şiirler kaleme almış olan 
İranlı şâirin adı. 

ş. 107a/14 
[51] 

şerbet < Ar. i İlaç, şurup. 
şerbet-i “acil Acil şifa. 20a/12 
[=1] 

şeref > Ar. i İftihar vesilesi olan şey, 
şeref, onur. 

5. (şeref-i mülakat) 39a/11 
ş. (şeref-i sohbet) 65a/16 
ş.tidin 2 





٩.12۵ 7 


ş.tin tap- Şerefine nail olmak, şeref 
bulmak. 68a/10 
[=5] 

şerh > Ar. £ Açık bir biçimde anlatma, 
açıklama, izah. 
ş. 5a/03 
S. (şerh-i dil-i zar) 40a/03 

ş.tga 7a/Dk, 25a/13, 51b/17 

ş.tiğa 96a/13 





٩.1 7 
[=7] 
serif > Ar. sf. Yüce mertebeli, asil, 
şerefli, kutsal. 
s. 17a/14, 32a/02 
ş.tit(sinn-i şerif) 23a/15 
ş.tingizgat(işlâh-ı şerif) 39a/17 


ş.tHlerigat(mülâkat-ı şerif) 18a/03 





ş.tlerint(eş'âr-ı şerif) 25/12 








ş.tlerint(ism-i şerif) 3/01 





ş.tlerinet(hâtır-ı şerif) 9b/17 











ş.tlerinet(sâdât-ı sem'-i şerif) 9a/15 
(<9) 

şerife < Ar. sf. Yüce mertebeli, seçkin. 
ş. (hassa-i şerife) 95a/11 
[51] 

şermende < Fars. sf. Utanan, utnagaç. 


s. bol- Utanmak. 93a/09 
[51] 
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Şermi-i Kazvini 02.1, Farsça şiirler 
kaleme almış, özellikle rubâi türünde 
örnekler vermiş olan İranlı şâirin adı. 
s. 79b/09 
(<1) 

Şevk ü Zevk 627 Mevlana Helâki-i 
Hemedani”nin yazmış olduğu kitabın 
adı. 

ş. 62b/17 
[=1] 

şevket < Ar. i Büyüklük, ululuk, 

haşmet, heybet. 
ş. (şadervan-ı şevket-i hakanlık) 
Sa/04 
[=1] 
şeyh > Ar. £ LSeyh, mürşid. 
ş. 68a/08 
II.Seyh Bahaü”d-din Muhammed. 
ş. 11b/01 
HLNizami-i Gencevi. 
5. 526/10 
s. (şeyh-i mezkür) 606/01 
s. (şeyhü”1-islam) 31a/04 


ş.Tnirig 99a/15 





ş.*nirigdür 99b/01 
[=7] 
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Şeyh Ahmed-i Halhali özi Farsça 
şiirler kaleme almış olan bir şâirin 
adı. 

s. 98a/11 
[51] 

Şeyh ‘Ali Naki 677 İran'ın Kemere 
beldesinden olup Farsça şiirler 
kaleme almış olan şâirin adı. 

s. 4 
[51] 

Şeyh Bahâü'd-din Muhammed 02.1. 
Yaşadığı zamanda bütün müspet 
ilimlerde ve fenlerde üstün bilgi 
sahibi olduğu söylenen, özellikle 
rubâi ve mesnevi türlerinde örnekler 
vermiş olan Farsça şâiri. 

s. 11a/16 
(<1) 

Şeyh Ebü'lfazl özi Hindistan'da 
Celalü”d-din ekber Pâdişâh'ın yakını 
olan, Farsça şiirler yazmış Şeyh 
Ebü”1-feyz”in ağabeyi olan kimsenin 
adı. 

5.01086 1 
[=1] 

Şeyh Ebü”l-feyz özi Hindistan'ın 

önemli, o faziletli (o kimselerinden, 


Celalü”d-din Ekber Pâdişâh'ın yakını 


olan Şeyh ۳50 1۲37110 kardeşi olup 
“Feyzi” mahlası adı altında Farsça 
şiirler yazmış olan şâirin adı. 

ş. 15b/11 

(<1) 

Şeyh Sa'di kuddise sirruhu”1-“aziz 17 
Fars edebiyatının en büyük 
şâirlerinden olup İran'ın Şîrêz 
şehrinde dünyaya gelen, “Bostan”, 

“Takrir-i 


“Gülistân”, “Merasi”, 


Dibace”, “Nasihatü”1l-mülük”, 
“Risale-i Akl ü Isk” gibi meşhur 
eserler kaleme almış, bu manzum ve 
mensur eserlerini “Külliyat” adı 
altında toplamış ve Hicri 691/Milâdi 
1292 yılında yine Şirâz'da hayata 
gözlerini yuman şâirin adı. 

5. 4 
[=1] 

Şeyh Şafiyü”d-din kuddise sirruhu”1- 
“aziz öz.i Hicri 650/Milâdi 1252 
yılında İran”ın Erdebil 6 
dünyaya gelen, Safeviyye tarikatının 
kurucusu ve Safevi Devleti”ni kuran 
ailenin atası olan ve 735/Miladi 
1334 yılında aynı şehirde vefat eden 
din adamının adı. 


ş. 7a/Dk 


[=1] 

Şeyh-i Ruba"i özi, Sultân İbrâhim 
(۷۲1۳22 018 en değer Oo verdiği 
kimselerin başında gelen ve Farsça 
şiirler kaleme almış olan, özellikle de 
rubâi türünde örnekler veren şâirin 
adı. 

s. 99a/14 
(<1) 

şeyhâvend > Fars. г. Pir, yaşlı ve bilge 
kimse. 
s.+ler 91b/08 
(<1) 

şeyhühat > Ar. £ Yaşlılık, ihtiyarlık. 

ş. (ba-vücüd-ı şeyhühat) 67b/12 
(<1) 

şeyhü”1-islam < Аг. 1 (Ar. seyhu’l- 
islam) İslâm devletlerinde en yüksek 
mertebeye sahip olan ve dini 
konularda kendisine mürâcaat edilen 
din bilgini. 

ş. 31a/04 
[=1] 

Seyhii’-islimi Nira ‘Abdu’r-rahman 
Cami 6z.i. Hicri 817/Miladi 1414 
yılında Horasan'ın Сат şehrinin 
Harcird kasabasında doğan ve 1492 


yılında Herât'ta vefat eden İranlı 
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bilgin ve şâir. Asıl adı Abdu'r- 
rahman bin Nizami’d-din Ahmed bin 
Muhammed el-Câmi olan ünlü bilgin 
ve şâirin, edebiyat âlemi açısından en 
önemli eseri, Doğu-İslâm Dünyası 
tezkirecilik geleneğinde oldukça 
önemli bir yere sahip olan 
“Baharistan” adlı meşhur 8 
tezkiresidir ve Molla Cami, bu 
eserini Hicri 897/Miladi 1492 yılında 
kaleme almıştır. — Mevlana Cami. 
ş.Tnirig 2b/02 

[=1] 

şeytani = Ar. sf. Şeytana ait olan, 
şeytanca. 
ş. 111a/15 
[=1] 

şın > Ar. г. Arap alfabesinin on üçüncü 
harfinin adı. 
ş. 34a/10 
[=1] 

Şia > Ar. i Hz.Ali taraftarı olup, 
halifeliği onun ve evlatlarının hakkı 
olduğuna kanaat getiren kimselere 
verilen ad, Şiî. 
نه نو‎ muta'aşşıb Tutucu bir Sia 
mezhebi mensubu, fanatik $1. 


108b/15 


1205 


[51] 

şifa < Ar. r Şifa, hastalıktan kurtulma, 
tedavi olma. 
*sifa-hane Hastalarin tedavi 
edildikleri yer, hastane. 20a/11 
[=1] 

şigifte > Fars. sf: Şaşkın, şaşırmış. 
s. bol- Şaşırmak. 103b/14 
[51] 

şikayet < Аг. . Durumundan memnun 
olmamaktan yakınma ya da başa 
gelen bir belâdan, dertten ötürü 
sızlanma. 
s. kıl- Şikâyet etmek. 7 
[51] 

şikem < Fars. £ Karın. 
ş.tiğat(devr-i şikem) 17a/15 
[=1] 

şikest > Fars. £ I.Kırılma. 
ş. tap- Kırılıp parçalanmak. 106a/06 
IL Ağır yenilgi, mağlubiyet, hezimet. 
ş.Tidin 68a/09 
[=2] 

şikeste > Fars. sf: Yıkılmış, perişan. 
ş. 71b/02 
ş. bol- Ölmek. 34b/15 
*sikeste-nefs Alçak gönüllü. 29a/12, 


35a/15 


[-4] 

sikufte = Fars. sf. Gülümseme, 
tebessüm. 
s. 390/12, 65a/15, 99b/17 
ş. bol- Gülümsemek. 15b/06 
[-4] 

şimâ' < Ar. i Kandil. 
şimâ'-ı şubh-i saadet ve ikbal 
Mutluluk ve baht sabahının kandili. 
7a/Dk 
[=1] 

şimdi zf. Şu anda, şimdi. 
s. 93b/07 
[51] 

sir < Ar. i Şiir. 
5. 4b/01, 40/03, 50/02, 6a/02, 6b/04, 
6b/10, 7a/06, 7a/Dk, 7a/Dk, 8b/16, 
80/16, 90/11, 100/01, 106/17, 
132/15, 152/14, 182/04, 180/16, 
222/14, 232/13, 240/12, 252/14, 
262/10, 276/10, 302/13, 302/16, 
300/12, 312/16, 322/04, 320/09, 
332/03, 370/07, 370/07, 400/07, 
406/16, 412/08, 432/14, 502/12, 
522/10, 530/05, 622/03, 5 
650/04, 650/04, 682/12, 99: 
752/10, 772/15, 816/09, 820/03, 
832/01, 860/07, 860/08, 672/08, 


872/08, 88/03, 912/03, 916/08, 
910/08, 910/11, 928/03, 
952/03, 1002/03, 1000/16, 1012/15 
1012/15, 1022/12, 1032/06, 1030/09, 
1036/15, 1030/17, 1040/01, 1040/02, 
1062/15, 1060/03, 106/14, 1070/06, 
1116/13, 1110/14, 1123/03, 
1122/09, 1122/10, 1120/03, 1120/06 
112b/06 

ş. (ashab-1 şi'r) 2a/15 

ş. ayt- Şiir söylemek, şiir yazmak. 
3a/04 

s. (erbab-ı şir) 113b/16 

ş. oku- Şiir okumak. 101a/02 
*şi'r-döst Şiiri seven, şiir dostu. 
7a/Dk 

s. (şi'r-i Farsi) 44a/01 

ş. (şi'r-i Farsi ve Türki) 8b/15 

g.tde 50/14, 62/03, 7a/Dk, 11b/13, 
122/06, 12a/17, 15b/08, 18b/09, 
190/05, 202/12, 210/16, 22b/16, 
282/03, 282/12, 308/01, 5 
332/03, 360/13, 608/16, 
670/13, 696/12, 752/09, 50/07 
772/03, 780/01, 780/08, 622/10, 
892/16, 912/03, 912/16, 4 
980/17, 1031/03, 1040/07, 1082/05, 
112b/08 
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ş.tdet(aksâm-ı şir) 5a/05, ба/17, ş.tnit(ekser-i resa”il-i Zarüri-i sir) 














83a/08 23a/13 

ş.tdin 1 ş.tnit(envâ'-ı şir) 5 
s.tdint(aksam-1 şir) 5 [=205] 

94b/04, 99a/17 şir-ban < Fars. b.i. Aslan terbiyecisi. 
5.82 42/11, 192/14, 22a/14, 95b/17 ٩. 5 

]1=[ 270/10 ,260/17 ,50/01 ( ))۷ و 

29a/15, 362/11, 41a/08, 43b/09, şir-şikâr < Fars. b.sf. Aslan avlayan. 
530/01, 820/03, 882/11, 680/13, s. Cukab-ı şir-şikar) 3a/Dk 

892/02, 920/12, 952/03, 99b/11, [=1] 

103a/06, 106b/03, 106b/14, 107a/05, Şiraz > Fars. 02.1 İran”ın güneyinde 
108b/15, 109b/01, 112b/09 Fars bölgesinin tam ortasında, İran 
ş.tide 66b/05, 70a/07, 1056/03 körfezini kuzeyde İsfahan, Kum, 
ş.tidet(tarz-ı şir) 7 Hemedân ve Rey, doğuda Yezd ve 
ş.tidin 776/10, 82b/02 Kirman gibi şehirlere bağlayan tarihi 
ş.tifa 150/15, 39b/14, 0 ticaret yolu üzerinde denizden 
ş.tiğat(tarz-ı şi'r) 51a/17 yaklaşık 1600 m. yükseklikte ve 
ş.tin 9b/10, 38b/04, 52a/04, 74b/03 Zağros dağları arasındaki bir 
ş.tinirig 24a/12, 52a/01 düzlükte bulunan tarihi şehrin adı. 
5.۳01 17b/04, 240/11, 280/06, 32a/04, ş.tdat(Dârü”l-Fazl-ı Şiraz) 92a/08 
32b/08, 43b/15, 72a/12, 79b/10, ş.tdındurt(Hitte-i Pak-i Şiraz) 
98b/09 44a/08 

s.tnit+(aksam-1 şir) 8a/09, 16a/10, s.+ëa 112a/13 

200/03, 420/05, 49a/Dk, 620/16, [=3] 

650/01, 682/13, 842/09, 942/03, ٩1722118 > Fars. ŞirâztTür. —ık'tan 1: 
1042/13, 6 Şîraz şehrinden olan veya 64 
s.tnit(ebvab-1 dahl-i şir) 103b/11 ikamet eden kimse. cə Şirazlık. 
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s.+dur 1022/15, 682/04, 820/12, 
98b/16 
[-4] 

Şirazlık > Fars. Siraz+Tiir. —lik’tan 1 
Şirâz şehrinden olan veya Şirâz'da 
ikamet eden kimse. cə Şirazlığ. 
ş.*dur 52b/09 
[=1] 

şirin > Fars. sf. Tatlı, sevimli, hos. 

ş. 7a/Dk, 31b/01 

s. (höş-tab”-ı şirin) 2b/15 
[=3] 

*şirin-kelâm Tatlı sözlü. 
ş. 21a/05 

[=1] 

*şirin-zebân Tatlı dilli. 

ş. 3a/Dk 

(<1) 

şirine < Fars. sf. Tatlı, sevimli. 
s. 33b/14 
(<1) 

şirket < Ar. 7 Ortaklık, müştereklik. «+ 
şerâket. 
ş.tide 52a/02 
[51] 

sive < Fars. i. Tarz, tavır, yaratılış, huy. 
5. (hatem-şive) 40/01, 19b/01, 
37b/06 


s.+si 3b/03 





ş.tsin 4 
[=5] 

şiveliğ < Fars. şivetTür. —lig’dan 371 
Tavırlı, davranışlı. 
ş. 21a/03 
[=1] 

şod > Fars. f. Oldu. 
ş. (hükm-i “Ali şod) 9b/04, 9b/05 
[=2] 

şöhre < Аг. г (Аг. şuhre) Şöhret, ün, 
nam. +> şöhret. 
5. 436/17 
[=1] 

şöhret > Ar. ۶ (Ar. suhret) Şöhret, ün, 
nam. <> 6 
s. 330/01, 3 
5. bér- Meşhur etmek. 436/03, 
110b/10 
ş.-i ğalat kil- Şöhret sahibi olmak. 
7a/Dk 
ş. tut- Şöhret bulmak, meşhur olmak. 
47a/08 
ş.ti(1) 50/15, 60/11, 262/02, 26b/16, 
49a/Dk, 512/15, 652/01, 652/09, 
770/09, 900/13, 930/01, 1102/10, 
112b/03 


ş.+i(1) 3 
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g.+i(1)+(sebeb-i şöhret) 11a/01 





5.+1(2) 106a/01 

[=22] 

ş. tap- Şöhret bulmak. 
ş. 33a/10 


[=1] 


şu'arâ < Ar. i (şâ'ir'in çoğulu) Şâirler. 


s. 282/02, 380/04, 612/09, 90a/06, 
1020/09, 1030/08, 1 

s. (cemâ'at-i şu'arâ) 1036/09 

s. (kesret-i mazik-i ma'âş-ı şu'arâ-yı 
sabık) 2b/16 

s. (melikii’s-su‘ara) 86b/12 

S. (şu'arâ-yı “asr) 2a/09 

s. (tezkiretii’s-su“ara) 7a/Dk 

ş."nırig 84a/08 





ş.FsrH(melikü”ş-şu"ara) 39a/10 
[514] 


şu'arâlık < Ar. şu'arâtTür. Hık/Hik'ten 


tü. Şâirlik, şâirlerden biri olma 
durumu. 

9. Oo (melikü'ş-şu'arâlık) 2 
77a/13, 100b/17 

(<3) 


şu'bede = Fars< Аг. şabeze'den i. 


Hokkabazlık. 
"şu bede-baz Hokkabaz. 


ş.*nın 88a/03 
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[=1] 
şucâ' < Ar. sf. Şecaat sahibi, cesur. 
s. 300/16, 37b/05, 93a/05 
ş.tHarı 9 
[=4] 
şuğl < Ar. i İş, meslek, meşguliyet. 
ş.tı(1) 740/04, 90а/10, 99b/16 
ş.tıdın 180/09, 202/16, 3 





ş.tığa 1022/16, 2 
[=8] 

şüh > Fars. sf: I.Suh. Neşeli mizaçlı. 
s. 32b/07 
5. (muşahib-i şüh-tab') 90b/02 
ILEdalı, işveli güzel kadın. 
ş. (şüh-ı gül-gün) 34a/07 
[=3] 

şüh-rak sf: (“Daha” ve “en” anlamları 
katan Tür. +rak/+rek ekinin 
eklenmesiyle) Daha şuh. 
ş. 7a/Dk 
[=1] 

şühlik > Fars. şühtlür. 70 1 ten 
11.1 Sih olma durumu, neşeli ve şen 
olma. 
s. 70/07, 78a/02, 87a/12 
[=3] 

şukka > Ar. 1. Küçük tezkire. 


g.tsin 1 


[=1] 
şu'le > Ar. i Alev. 
s. (su‘le-i âh) 43a/03 
s. (su‘le-i mihr-banlig) 81b/15 
[=2] 
şu“le-meş“al < Ar. şu JerAr. mes al den 
Fars. 0.1, Meşale ateşi. 
5. (düd-ı su‘le-mes‘al) 9b/04 
(<1) 
şür = Fars. r Coşku, heyecan. 
ş. 7b/15 
(<1) 
şurü" = Ar. i Başlangıç, başlama. 
ş. kıla al- Başlayabilmek. 4a/03 
ş. kil- Başlamak. 40a/12 
[=2] 
şükr > Ar. £ (Ar. sukr) Şükür, hamd. 
ş. 3a/Dk, 9b/05 
s.+ing+(dtir-i şükr) 1b/02 
[=3] 
şütür > Fars. £ (Fars. sutur) Deve. 
Şütür-i Hücre Mevlânâ Kâtibi'nin 
yazmış olduğu manzum eserin adı. 


82a/01 


[=1] 


-T-, -T- 


ta < Fars. e. Bir seyin bulundušu, 
basladigi veya sona erdigi yeri yahut 
zamanı anlatırken söze 4 
katar. 
t. 3a/09, 6b/11, 41b/15, 47a/04 
[=4] 

taaccüb < Ar. i (Ar. fa ‘accub) Şaşırma, 
hayretler içinde kalma. 
t. 2 
t.+idin 1 
[=2] 

ta'akkul > Ar. £ Derin düşünme, zihni 
yorarak bir işe akıl erdirme. 
t. kila al- Akil erdirebilmek. 80b/03 
[=1] 

ta‘at = Ar. i İbadet. 
t.+1(1) 68a/13 
[=1] 

tab > Fars. £ Dayanıklılık, dayanma 
gücü, takat, tahammül. 
t. keltür- Tahammül edebilmek. 
t. 103b/01 
[51] 

tab’ < Ar. i Yaratılış, huy, mizaç, 
karakter, tavır, davranış. 
t. (höş-tab”) 50/12, 6a/15, 7a/Dk, 
110/10, 122/13, 132/14 170/04, 
182/08, 212/05, 216/10, 312/10, 
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42a/02, 42a/08, 540/10, 67b/06, 
812/14, 972/10, 970/05, 100a/12, 
1000/06, 1010/08, 1026/02, 1056/03 
t. (kerimii’t-tab‘) 40/01, 7 
7a/Dk, 30b/16 

t. (letafet-tab”) 33a/17 

t. (muşahib-i şüh-tab") 90/03 

t. (mülayim-tab") 6a/03 

t. (tab'-ı gevher-bar) 11b/03 

t. (tab*-1 nazm) 90a/06 

t.i(1) 5b/14, 6a/17, 7a/Dk, 7a/Dk, 
70/02, 70/16, 8b/04, 12a/06, 12a/17, 
13b/15, 15b/08, 18a/03, 18a/10, 
18b/09, 19b/05, 20a/12, 21b/07, 
21b/16, 22a/07, 22b/16, 23, 28a/03, 
28a/12, 308/01, 318/12, 5 
310/15, 332/03, Зба/11, 366/13, 
370/13, 402/10, 412/17, 1. 
49a/Dk, 520/10, 626/06, 630/03, 
672/17, 670/13, 692/09, 690/12 
710/02, 752/09, 750/07, 76a/17, 
772/03, 780/01, 780/08, 0 
832/08, 830/08, 662/09, 12, 
892/16, 912/03, 912/16, 93b/05, 
930/14, 960/15, 970/11, 1016/02, 
1016/10, 1010/16, 1022/08, 1022/16 
1032/02, 1030/03, 1040/07, 1062/15 
1082/05, 1082/17, 1096/07, 1126/08 
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t.+1(1)+(nezaket-tab‘) 21b/03 





t.tida 7a/Dk, 70/07, 10a/02, 13b/07, 
210/13, 332/10, 352/15, 782/02, 
872/12, 922/11, 920/07, 5 
102b/12 


t.+1dindur+(netayic-i tab‘) 4 








t.tidindurt(netice-i tab”) 71a/09, 
86a/11 

t.+idur+(zade-i tab‘) 13a/02 

t.tımı 1b/01, 1b/05 

t.+ining 116/13 


.Harı 7a/Dk 


ot 





t.+lar1+(derya-yi tab‘) 4a/12 








t.+lar1+(hds-tab‘) 33a/16 


t.+laridin+(cevgan-tab‘) 44a/06 





t.+nit+(ashab-1 tab‘) 102b/08 

[=132] 

tab'-âne Belirli bir tavır, davranış ya 
da usül, üslüp içerisinde. 

t. (böş-tab'-âne) 122/13, 892/13, 
108b/15 

t. (höş-tab'-âne bol-) 66/01 


[=4] 


tababet > Ar. г. Tıp ilmi, hekimlik. 


t. 100a/16 
t.+ga 25а/17 


[=2] 


tabbahlık x Ar. tabbah"Tür. 
t+hk/+ik ten tü.i. Aşçılık. 
t.+din 74b/02 
[=1] 

tabi‘ > Ar. sf. Bagh, bağımlı. 
t.+1(1) 270/07, 308/10, 
49a/Dk, 640/01, 3 
t.+idür 2 
[=7] 

tabiat < Ar. í. Huy, mizaç, tabiat, insan 
yapisi, karakter. 

t. (höş-tabi'at) 25a/03 
t. (şüfi-tabi'at) 7 
t. (şâ“ir-tabi'at) 4 
t.+1(1) 3a/Dk, 43a/10 
[=5] 

Tabii Demvendi 6212 72 
Demâvend şehrinin asilzadelerinden 
olup Farsça beyitler kaleme almış 
olan İranlı şâirin adı. 

t. 107b/17 
(<1) 

tab'lık = Ar. tab “Tür. +lık/+lik’ten tü. 
Belli bir huya, tabiata, karaktere 
sahip olan. 

t. 32b/07, 49a/Dk, 82a/04 
t. (höş-tab'lık) 50a/15 


t.+dur 108a/01 


[=5] 
tac < Fars. /, Hükümdarlık alâmeti 
olarak giyilen, genellikle kıymetli 
taşlarla süslü baş kisvesi. 
t. 67a/16 
t. (tac ü taht-ı saltanat) 6a/08 
t. (tac-ı keramet) 23a/09 
t.+in 103a/11 
[-4] 
tacsız = Fars. 120۳11۲. +siz/+siz’den 
tti.1. Tâcı başında olmayan, 7 
t. 67a/17 
[=1] 
ta‘dad > Ar. i Sayı, adet. 
t. 10a/10 
t. (ta“dad-ı kils) 62a/01 
[=2] 
tafahhus = Аг. 7 Araştırma, inceleme. 
t.tıdın 4 
[=1] 
tahakkümat = Ar. г (Аг. fahakkumrAr. 
müennes çokluk eki -at in 
eklenmesiyle) Mânevi güçler, 
kudretler. 
t. (tahakkümat-ı sübhanilığ) 2a/03 
(<1) 
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tahalluş < Ar. г. Bir şairin kendisine bir 


mahlas seçmesi, takma ad 
kullanması. 

t. 18b/17, 66a/05, 66a/17 

t. kilur ér- Bir mahlasa sahip olmak 
ve o mahlası sürdürmek. 7a/05 

t. kil- Mahlas sahibi olmak. 5a/06, 
6a/04, 6b/10, 7a/Dk, 8b/04, 9a/02, 
100/01, 13b/11, 150/13, 16a/11, 
17a/12, 18a/07, 18a/17, 180/17, 
200/03, 220/05, 290/17, 35а/15, 
370/05, 410/16, 438/06, 430/02, 
986/09, 1010/01, 1010/13, 1042/04, 
107b/04 

t.+din 6a/06 

t.+ininig 9а/02, 89b/10 





t.+n1 69/05, 88b/02, 90a/04, 111b/09 


[=38] 


tahayyül < Аг. í (Ar. tahayyul) Hayâl 


etme, zihninde canlandirarak bir seyi 
tasavvur etme. 
t. kıla al Tasavvur edebilmek, 


betimleyebilmek. 39b/12 
(<1) 


tahayyüle < Ar. i (Ar. tahayyule) Hayal 


edilen, akla gelen şey. 
t.+sin 7a/03 


[51] 
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Tahmasb Kuli Bég 0.1. Arsi mahlasıyla 


Farsça şiirler kaleme almış olan 
İranlı şâirin adı. 
t. 18b/13 


[=] 


tahmina > Ar. zf. Aşağı yukarı, yaklaşık 


olarak, tahminen. 


t. 27a/17, 33b/09 
[=2] 


tahsil > Ar. /, Tahsil, öğrenim. 


t. 302/12, 4 

t. kil- İlim öğrenmek, tahsil görmek. 
302/13, 33b/04, 582/09, 67a/05, 
93a/15 

t.+ga 976/10 





t. tide 64b/04 


[=9] 


taht = Fars. £ Hükümdarların üzerine 


oturup devleti idâre ettikleri koltuk, 
taht. 


t. (tac ü taht-ı saltanat) 6a/08 


- 


.tıdat(pây-ı taht) 101a/01 





ج 


.tığa 4b/17, 7a/Dk 
[=4] 


taht-gah < Fars. fü.£ Tahtın bulunduğu 


yer. 
t.+1(1) 3b/05 
[=1] 


1216 < Ar. i Tövbe eden, tövbekâr 
kimse. 
t. 82b/17 
[=1] 
ta‘ife > Ar. i Kavim, boy, uruk, kabile, 
aşiret. 
t. 2b/01 
t.+de 102/08, 360/11, 43b/06, 44a/01 
۲٢۵۵ 0 


t.+ning 3 





t.+sini 5a/16 
[=8] 

takaza > Ar. £ Rica, dilek. 
takaza-yı kaza Kaza dilegi. 3a/Dk 
[=1] 

takdim > Ar. £ One alma, öncelik 
verme. 
takdim ve te”hir-i medhül ve 6 
Yer degistirme, dahil olup harice 
çıkma. 2a/05 
[=1] 

takdir > Ar. £ Kader. 
t. 2a/14, 5a/03, 96a/15 
[=3] 

taklid > Ar. £ Taklit. 
t. kil- Taklit etmek. 95a/13, 96a/10 
[=2] 


takrir > Ar. i Söz yoluyla anlatma, 
açıklama, beyan etme. 
t. é- Mukarrer olmak, hakkında karar 
verilmek. 61a/08 
t. kila al- Açıklayabilmek. 62a/01 
t. tide 61a/11 
[=3] 

takşir = Ar. i Kusur, kabahat. 
t. 22b/14 
t. kil Kusurda bulunmak, yazık 
etmek. 96a/08 
[=2] 

taktī < Ar. i Divan edebiyatında 
vezinli bir mısrâyı vezin kalıplarının 
cüzlerine göre ayırma. 
t.+ga 83a/07, 103a/10, 103b/07 
[=3] 

talattufat > Ar. г. (Ar. talattf”un çoğulu) 
Lütuflar, ince ve nazik hareket ve 
davranışlar. 
t. (talattufat-ı rabbanilığ) 2a/01 
[=1] 

taleb > Ar. i İstek, talep. 
t. kıl- Talep etmek, istekte bulunmak. 
10b/03, 44a/11, 44b/04 
t.tiga 25b/09 
[=4] 
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talebe = Аг. г (talib”in çoğulu) 
Öğrenci,talebe. 
t.-"lerinirig 113b/17 
[=1] 

tāli‘ > Ar. ۶ Baht, tâlih. 
t. 34b/07 
t. (sâhib-i tāli“) 37b/15 
[=2] 

talib > Ar. ¿ Talep eden, sevgi ve ilgi 
duyan. 
t. 62/03, 47a/06, 60a/04, 68a/07, 
103b/07 
tâlib-i “ilm İlim sevdalısı, bilim âşığı. 
252/02, 280/05, 290/09, 29b/17, 
812/14, 910/07, 980/01, 1100/15, 
113a/07 


t.+i(1) 25a/03, 30b/16 





t.Heri(1) 3a/Dk 
[=17] 

Talikan öz.. Hâfız-ı Kurân ve 
müsıkişinas da olan Farsça şairi 
Mevlana Firâki'nin mensup olduğu, 
Belh ve Merv şehirleri arasında yer 
alan bir şehrin adı. 
t.+dindur 113a/14 
[=1] 

ta‘lim > Ar. ۶ Öğretim, bilgi, ilim. 


t.ti(1) 4a/05 
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t. tide 92b/12 
[=2] 
tam г. Dam. 
t.+din 96a/14 
[=1] 
tama‘ > Ar. £ Açgözlülük, tamah. 
t. 56 
t. kil- Tamah etmek. 95a/01 
t.+1ga+(ser-riste-i tama‘) 53b/03 
[=3] 
tamam = Ar. i Bir şeyin bütünü, hepsi. 
t. 50b/01 
t. bol- 3a/Dk, 52b/11 
t. (tamam-1 fünün-ı “acibe ve ğaribe) 
t. (tamam-1 “6mr-i evkat) 111b/05 
t. (tamam-ı “ömr-i mevzün) 3b/13 
[=6] 
tamğa 1. Vergi. 
t. 4a/09, 4a/10 
[=2] 
tami‘ > Ar. sf. Açgözlü. 
t. 100a/02 
t. (tiryaki-tami‘) 53b/02 
[=2] 
tanbür = Аг. i Doğu-İslam müzik 
medeniyetinde klasik müzik ve halk 
müziklerinde oldukça sik kullanılan, 


Osmanlı-Türk müziğinde kullanılanı 


yuvarlak gövdeli olup, bilhassa t.-ıpdur 67b/13 











Türkistan ve İran”da mevcut olanları t.-mas+(gusayis tap-) 44a/13 
tıpkı bağlama ve kopuz gibi armüdi t.-ti+(sdhret tap-) 33a/10 
gövdeye sahip olan, mızrapla çalınan t.-up 82b/15 
telli çalgının adı. t.-up+(bar tap-) 65a/03 
t.+n1 220/10, 7 t.-up+(érdi) 17b/14 
[=2] t.-updurlar 33b/01 
ta‘ne > Ar. i Kınama, yerme, ayıplama. [=21] 
t. (hadeng-i ta‘ne-i düşmen) 33b/13 tapım- f. Bulunmak, var olmak. 
[=1] t.-may 50a/12 
Tariğrı ١ (x E.T. Tengri) Allah, Tanrı. [=1] 
t. 40а/04 tapşur- f. Ismarlamak, sunmak. 
[=1] t.-urlart+(érdi) 9a/16 
tap- f. Bulmak. [=1] 
t.-ar 40a/17 tar = Fars. í. Tel. 
t.-di 106a/01 tar-ı zülf Saç teli. 3a/Dk 
t.-dırHmeratib tap-) 31b/12 [=1] 
t.-dit(nesv ü nema tap-) 34b/13, târ-ü-mâr < Fars. sf. Perişan, 
62b/16, 110b/02 darmadağınık. 
t.-dit(ri‘ayet tap-) 48a/08 tar-ü-mar kil- Dağıtmak, perişan 
t.-di+(sikest tap-) 106a/07 etmek. 3a/Dk 
t.-dilar 3a/Dk [=1] 
t.-dum+(serefin tap-) 68а/10 tard < Ar. £ Sürme, uzaklastirma, 
t.-gant+(nesv ü nema tap-) 41a/08 tardetme. 
t.-ganlardindur+(nesv ü пета tap-) tardi’l‘aks < Ar. i Divan 
79b/10 edebiyatında bir cümle veya misrain 
t.-gunçat(guşâyiş tap-) 74b/16 bazı kısımlarının yerini değiştirme 


t.-1p+(iltifat tap-) 30a/13 
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suretiyle yeni bir cümle veya mısra 
yapma şeklindeki sanat. 
t. 24b/11 
[=1] 
tarh = Аг. r Atma, birakma, koyma, 
tanzim etme. 
t. kıl Ortaya atmak. 112a/14 
t. (tarh-ı vaz”) 82b/14 
[=2] 
tarif = Аг. i Öğretme, bildirme, 
anlatma. 
t. 68a/12 
t. kil- Anlatmak, öğretmek, ifade 
etmek. 50a/15, 106a/06, 113b/05 
t. tide 3b/14, 37a/09 
[=6] 
tarih > Ar. £ Tarih ilmi. 
t. 17b/14, 27a/04, 27a/06, 28a/06, 
116a/03 
t.+ni 17b/14, 28a/06, 109b/13 
[=8] 
tarik > Ar. i. Yol. 
t. 39a/17, 105b/17, 111a/17 
t. (kutta “ü”t-tarik) 105b/16 
t.tide 42a/15, 85a/16 
[=6] 
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tarikat > Ar. i Bir şeyhe, mürşide 


baglanmak suretiyle tutulan 
tasavvufi yol. 
t. 40b/05 
[=1] 

tart- f. Çekmek. 
t.-dit(zahmet tart-) 24a/11 
t.-mis+(zahmet tart-) 656/12 
t.-up+(zahmet tart-) 42b/04 
[=3] 

tarz > Ar. £ Tarz, üslüp. 
t 88a/11 
t. (tarz-ı şir) 51a/17, 59b/07 


t.tida 98b/09 





t.tığa 15b/13, 51b/01 
[=6] 
taşanif > Ar. i (Ar. taşnif”in cogulu) 
Besteler, müzik yapıtları. 
t. 2a/09 
t. (sahib-i tasanif) 30b/15 
[=2] 
tasarruf < Ar. í Sahip olma, elinde 
bulundurma. 
t.+sız 34a/13 
[=1] 
tasavvuf = Ar. £ Tasavvuf. 


t. 9a/02 
[=1] 


taşavvur < Аг. 1, Tasavvur, zihinde 


canlandirma. 
t-tığat(kemend-i tasavvur) 3a/01 


[51] 


taşdik < Ar. i Kabul etme, onaylama. 


t.+i(1) 95a/02 
[51] 


taşnif < Ar. i. Т.Киар yazma. 


t. kıl- Kitap yazmak. 48a/10, 110b/09 
II.Mûsıkî eseri, beste ve bu eserleri 
besteleme isi, bestekarlik. 

t. 7a/11 


t.+i(1) 40b/15 





ttler 7a/Dk, 150/08, 41/11, 
105b/10 
t.Hleri Sa/08, 886/13 





t.lemi-r(aksam-ı tasnif) 58a/10 


[511] 


taşvir = Аг. i Ressamlık, resim sanatı. 


t. 4a/01, 22b/08, 95a/06 


[=3] 


taş 1, Taş. 


t.ta dön- Taşa dönüşmek. 93b/08 
є. аап 39b/06 





t.+dur 506/01 


[83] 


taş- f. Каба sığmamak, taşmak. 


t.-ar 11b/02 


[=1] 


taşla- f. Fırlatmak, atmak. 


t.-dukumiz 3 
[51] 


tavāf < Ar. ۶ I.Etrafinda pervane olma, 


kutsal kabul edilen şeyleri saygı ve 
ihtiramla ziyaret etme. 

t. kil- Etrafında pervane olmak, 
kutsal şeyleri saygı ve ihtiramla 
ziyaret edip etrafında dolanmak. 
29a/16 

t.+1(1) 9a/13 

[=2] 

11.131۷31 ibadeti, Kâbe'nin etrafında 
dolanma. 

t ét- Kâbe'nin etrafını dolaşmak. 


t. 93b/08 
[=1] 


tavil < Ar. sf. Yüksek boylu, uzun. 


tavilü”1-kame Uzun boylu. 89b/11 
[=1] 


tavr < Ar. £ Tavır, üslüp, tarz, huy, 


mizaç, karakter. 
t. 89a/02 

t.+da 65b/04 
t.+dur 1126/09 





(лада 85a/14, 99a/17 
[=5] 
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tavrlık > Аг. tavr+Tir. +lık/+lik’ ten tti.1. 
Belli bir huya, davranışa sahip olan 
kimse. 
t. 104a/12 
[=1] 
tayr < Ar. 1, Kuş. 
t.+1(1)+(hayal-i vahs ü tayr) 3a/Dk 
[=1] 
tayyibe < Ar. sf. lyi ve giizel, temiz 
anlamlarina gelen “tayyib” 
kelimesinin kadını ifade eden, kadın 
adı olarak kullanılan veya 
tamlamalarda ortaya çıkan aynı 
anlamdaki miiennes şekli. 
t. (Belde-i Tayyibe-i Hemedan) 
102b/01 
[=1] 
taze < Fars. sf. Yeni yetişen, yeni 
meydana gelen, taze, şimdi olan. 
t. 36a/12, 39a/17, 43a/09, 51a/17, 
67a/06, 69a/10, 69b/12, 74a/15, 
79b/10, 94b/04, 107b/07 
t.+diir 25a/06 
[=12] 
tazelığ > Fars. tazet+Tiir. +lıg/+lig den 
tü. Yenilik, taze olma durumu. 


t. 59b/07, 70a/07, 85a/01 
[=3] 
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Tazik > Fars. 6z.1. Fars, İranlı. 
t. 19a/09, 44a/05 
t. (ahali-i Türk ve Tazik) 47a/05 
[=3] 

Tazikiyye > Fars. TâziktAr. 1 
masdar -iyye(t”ten Ar. 41 
İranlılar”a âit, İranlı. 

t. 10b/09 
[=1] 

taziyane > Fars. . Kamçı, kırbaç. 
t.+si 3a/Dk 
Ыл 

taziye = Ar. í. Ağıt, mersiye. 

t. 34b/09 
[51] 

tazmin < Ar. í Bir şairin başka bir şâire 
ait olan bir mısrâ veya beyiti, kimin 
olduğunu belirtmek suretiyle kendi 
şiirinde tekrarlaması. 
t. 6t- Tazmin etmek, başka bir şaire 
ait mısrâdan alıntı yapıp tekrarlamak. 
17a/16 
t. kil- Tazmin etmek, başka bir şâire 
ait mısrâdan alıntı yapıp tekrarlamak. 
33a/13, 41a/06, 51a/12, 102b/04 
[=5] 

te > Ar. ¿L Arap alfabesinin üçüncü 


harfinin adı. 


t. 33b/15 
[=1] 

te'addi > Ar. i. Eziyet. 

t. (zulm ۲ te‘addi) 3a/Dk 
[=1] 

teberra = Ar. 1 Ehlibeyt’e kötülük ve 
haksizlik edenleri sevmeme, düşman 
bilme. 
t.+lar 60a/03 
[=1] 

teberrük = Аг. i (Ar. 6 
Bereketli, kutlu olma. 

t. 1 
[=1] 

tebessüm < Ar. г (Аг. tebessum) 
Tebessüm, gülümseme. 

t. 8b/07 
[=1] 

Tebriz = Ar. özi İranın kuzey 
batısında bulunan ve Azerbaycan 
bölgesinin en önemli ve târihi 
şehrinin adı. 

t. 31b/07, 89a/12 
t.+de 242/08, 310/04, 47a/01, 96b/03 





t.+de+(Darii’s-saltana-i Tebriz) 
23a/16, 42a/02, 73b/04 
t.+din+(Darii’s-saltana-i Tebriz) 


12a/11 


ج 
| 


.tdindür 76a/16, 101a/09 





- 


.+dindiir+(Darii’s-saltana-i Tebriz) 
55a/07, 111b/04 
t-+ëa 81/07 





- 


.+ninig 89a/07 
[=16] 

Tebrizi = Аг. Tebrizi Tür. 
Hığ/ Hig'den tii İran'ın Tebriz 
şehrinden olan veya o şehirde ikamet 
eden kimse, Tebrizli. — Tebrizhg. 

t. (bâ-vücüd-ı Tebrizilig) 71b/01 
(<1) 

Tebrizhg = А. Tebrizt-Tür. 
Hığ/ Hig'den tü. İran'ın Tebriz 
şehrinden olan veya o şehirde ikamet 
eden kimse, Tebrizli. — Tebrizilig. 
ttdur 270/17, 42403, 61b/11, 
702/06, 822/17, 97a/06, 97a/09, 
100b/14, 103a/10, 106b/02 
[=10] 

tecavüz < Аг. г (Ar. fecavuz) Aşma, 
sınırı geçme, haddi aşma. 
t. kıl- Belli bir hizanın ötesine 
geçmek, haddi aşmak. 39a/15 
[=1] 

tecebbiir > Ar. ۶ (Ar. tecebbur) Heybet, 


haşmet. 


t.tleri 15b/14 
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[=1] 

tecemmül < Ar. г (Аг. fecemmul) 
Görkem, tantana, süs. 
t. 15b/14 
tin 106a/05 
[=2] 

tecerrüd > Ar. £ (Ar. fecerrud) Tecrit 
edilme, uzaklaşma, dünyevi her 
şeyden vazgeçip uzlete çekilme, 
Allah”a yönelme. 
t. 2/12 
[=1] 

tecrid < Ar. i Dünyaya ait şeylerden 
kendini soyutlama, o günahlardan 
arınıp Allah'a sığınma. 
t. 11 1 
[=1] 

tedarik = Ar. £ Anlama, kavrama, 
haberdar olma, idrak etme. 
t. kil- Haberdar olmak, anlamak, fark 
etmek. 25b/06 
[=1] 

tedbir > Ar. £ Bir şeyi önlemek ya da 
olmasını sağlamak için yapılan 
hazırlık, baş vurulan care, önlem. 


0.1183 5a/03, 96a/15 
[=2] 
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tefahhus < Ar. i İyice araştırma, 
etraflıca ve ayrıntılı bir şekilde 
inceleme. 

t. kıl- İncelemek, araştırmak. 44a/15 
(<1) 

tefâvüt > Ar. £ (Ar. fefavut) Fark, 
ayrım. 

t. kila al- Farkı olmak, duruma göre 
değişebilmek. 103b/15 
[51] 

tefekkür = Ar. £ (Ar. tefekkur) 
Düşünce, tefekkür. 
t.+iġa+(nükāt-ı “arşa-i tefekkür) 
3a/02 
[51] 

teferrüd < Ar. г (Аг. feferrud) Tek 
başına kalma, yalnızlık. 

t. 2b/12 
[51] 

tefrid < Ar. i İnsanlardan uzaklaşarak 
uzlete çekilme ve Allah’a sığınma. 
t. 111a/11 
[51] 

Tefriş 07.1. Mecma'ü'l-Havâss'ta zikri 
geçen Mir Kudsi ve Mir Ebd’l- 
Beka”nın mensup olduğu kasabanın 
adı. 

t. 32b/06, 33a/02 


[=2] 
tehdid > Ar. i Tehdit. 
t.+1(1) 436/12 
[=1] 
te”hir > Ar. i. Erteleme, sona alma. 
t. (takdim ve te”hir-i medhül ve 
mahrüc) 2a/05 
[=1] 
tehm-ten > Fars. 1 Yiğit, cesur. 
t. 3a/02 
[=1] 
tehniye < Ar. 7 Kutlama. 
t.+side 25a/05 
[=1] 
tekebbür < Ar. i (Ar. fekebbur) 
Kibirlenme, biiyiiklenme. 
t. 77a/04 
[=1] 
tekellüf = Ar. £ (Ar. tekelluf) Güçlük, 
zorluk ve zahmete katlanma. 
t. 111a/07 
[=1] 
tekellüm < Ar. £ (Ar. fekellum) 
Konuşma, söz söyleme. 
t. 2a/15, 3a/Dk, 8b/07 
t. kil- Konuşmak, söz söylemek. 


3b/13, 112b/01 
[=5] 


Tekelü 027, Safevilerin askeri 
erkânından sayılan yedi Türk 
kabilesinden birisinin adı. Bu 
kabileler şunlardır: Şamlu, Rümlu, 
Ustaclu, Tekelü, 713 11۵0۲, Afşâr ve 
Kacar. 

t. 88a/02 
t-dür 340/12, 37b/13, 42a/07 
[=4] 

tekmil > Ar. íi Tamamlama, eksiksiz bir 
araya getirme. 

t. kil- Tamamlamak. 18a/02, 92a/07 
[=2] 

tekye > Ar. i Dayanma, yaslanma. 

t. kil- Yerinde sapasaglam durma, 
direnme, dayanma. 3b/09 
[=1] 

tekye-gah = Ar. tekyet+Fars. -gah’tan 
tü.. Dayanak noktası, dayanilacak 
yer. 
t.+1(1) 90a/06 
[51] 

tela = Ar. £ Altın. 

t. 42b/06 
[=1] 

telâfi > Ar. i Bir şeyin eksikliğini 

doldurma, karşılama, telâfi. 


t.-side 7 
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[=1] 
telatum > Аг. /, Dalgalanma. 
t. (telatum-i bahr-i sehâvet ve 
himmet) 7a/Dk 
t. (telatum-i emvac-ı bahr) 7a/Dk 
[=2] 
telbis > Ar. £ Aldatma, oyun, hile. 
t. 96b/06 
[=1] 
telli sf. Telle kaplanmış, örtülmüş. 
t. 41b/15 
[=1] 
temaşa < Ar. 1 Zevkle ve hayranlıkla 
seyre dalma, temâşâ. 
t. kıl- Temâşâ etmek, seyretmek. 
97a/02 
t.+dur 3 
[=2] 
temenna > Ar. í. Temenni. 
t. (temenna-yı kader) 3a/Dk 
t. (temennâ-yı cihân) 216/04 
[=2] 
temeshur > Ar. ¿ Alaya alma, istihza 
etme. 
t. 109a/12 
[=1] 
temevvüc < Ar. £ (Аг. femevvuc) 


Dalgalanma. 
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t.+din 4a/12 
[=1] 

Temir Han 677 “Figâri” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış Murad 
Han'ın babası olan devlet adamının 
adı. 

t. 8a/17 
Ын 

temkîn = Ar. i İhtiyatla ve tedbirle 
hareket edip aynı zamanda 
sükünetini koruma. 

t. 22/13 
[=1] 
temyiz = Ar. í Ayırt etme, seçme. 
t. kil- İyiyi seçebilmek, doğrusunu 
bilmek. 8b/15 
t.tide 25a/14 
[=2] 
ten > Fars. £ Viicut, beden. 
t. 33b/13 
t.te 41b/15 
[=2] 
tenavül = Ar. 1. (Ar. tenavul) Yiyip 
içme. 
t. kil- Yiyip içmek. 25b/13 
[=1] 
teneffür > Ar. г (Ar. teneffur) Nefret 


etme, tiksinme. 


t. kil- Nefret etmek. 88b/14 
[=1] 
teng > Fars. sf: Geniş olmayan, dar. 
t. 15/07 
[=1] 
*teng-havsala Sabırsız. 
t. 38a/08 
[=1] 
tenha > Fars. sf. I.Tenha, içinde az 
insan bulunan mekân. 
t.+da 116a/02 
IL Yalnız, tek başına. 
t. 84b/17 
III. zf. Sadece, yalnızca. 
t. 39b/07 
[=3] 
Tenhayi Вер öz... Mecma‘ii’l- 
Havâss'tan öğrendiğimize göre 
Arsbar adlı yerden olup Türkçe ve 
Farsça beyitler yazmış olan Türk 
şairinin adı. 
t. 43b/14 
[=1] 
ter > Fars. sf. Taze. 
t. (gül-berg-i ter) 34b/02 


t.+imdin+(çeşm-i ter) 86/08 


[=2] 


terahhüm < Ar. £ (Ar. ferahhum) 
Acıma, merhamet etme, esirgeme. 
t. kıla al- Merhamet edebilmek, 
acıma duygusuna sahip olmak. 
82a/09, 82a/09 
[=2] 

terbiyet > Аг. г. (Ar. ferbiyyet) Terbiye, 
egitim. 


ttidint(eser-i terbiyet) 67b/13 





ج 


.+leridin+(eser-i terbiyet) 10a/01, 
22/15 
[=3] 

tercih > Ar. i İki ya da daha fazla 
seçenek içerisinden birini veya bir 
kısmını seçme, tercih. 
t. koy- Tercih etmek. 95b/12 
[51] 

tereddüd < Ar. ۶ (Ar. tereddud) Bir yere 
gidiş geliş. 
t. kıl- Gidip gelmek. 66a/05 
[51] 

terennüm < Ar. ¿L (Ar. ferennum) 
Anlatma, ifade etme. 
t.+in 3a/Dk 
[51] 

terk < Ar. r Bırakma, yolunu ayırma, 


bir şeyden uzaklaşma, terketme. 
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t. kil- Terketmek, birakmak. 21b/07, 
103b/02 

t.-i edeb kil- Edepli olma halini terk 
etmek. 51a/11 

t-i selâmet kıl- Sâkin ruh halini 
kaybetmek. 39b/17 

t-i vatan kil- Yurdunu terk etmek, 
terk-i diyar eylemek. 107a/04 

t. tut- Bırakmak, terk etmek. 66a/17 


t.tide 7a/Dk 





t.+in 34a/05 
[=8] 


terkib > Ar. i Şekil, biçim, yapı, bünye. 


terkib-i bend Divan edebiyatında 
gazel şeklinde kafiyelenmiş, beş ila 
on beyitlik bentlerden meydana gelen 
nazım şeklinin adı. 50a/11 

t. (za 1f-terkib) 80b/03 


[=2] 


tertib > Ar. г Düzenleme, tertip, 


eğiterek belli bir düzene sokma. 

t. 4a/05 

t. ber- Düzenlemek, hazırlamak. 
90a/05, 95a/14, 95b/04, 106b/08 

t. kil- Eğitmek. 7a/Dk 

t. olun- Tertip olunmak, sıralanmak, 


düzen içerisine girmek. 33b/12 


[=7] 
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tesbih > Ar. ۶ Allah”ı tenzih ve takdis 


etme, Hakk”ın her türlü kusur ve 
noksandan uzak olduğunu dile 
getirme. 

t. (tesbih-i melek) 3a/08 


[=1] 


tesennün < Ar. г. (Аг. fesennun) Sünni 


mezhebinden olma durumu, 
Sünnilik. 

t. 12a/04 

t.+ga 93b/01 


[=2] 


teşeyyü" < Аг. i (Аг. teşeyyu) Şiiliği 


benimseme, Şii mezhebinden olma. 
t. 107b/12 


[=1] 


tetebbu < Ar. i LEtraflıca inceleyip 


araştırma, tedkik etme. 

t. kıla al- İnceleyebilmek, araştırma 
yapabilmek. 95a/09 

I.Nazire. 

t. kil- Divan edebiyatında daha önce 
yazılmış bir esere nazire yazmak. 
36b/15, 64a/12, 770/01, 60/14, 
93a/07 

t.tida 20/16, 18a/09, 370/14, 47a/07, 
55a/09, 92a/17 


t.t1ga 49a/Dk 


tın 36b/14 
[=14] 

tevâbi' = Аг. i (tâbinin çoğulu) Tabi 
olanlar, bir vilayete, bölgeye ya da 
kasabaya bağlı bulunan yerler. 
t.+idindiir 85a/13 
Ын 

tevakkur = Аг. /, Vakarlanma, 
gururlanma. 
t.+1(1) 1b/13 
[=1] 

tevakkuri < Ar. zf. Vakarlanma ile 
ilgili, gururlu bir tarzda, 
böbürlenerek, büyüklenerek. 
t. 9b/08 
[=1] 

tevecctih > Ar. ۶ (Ar. teveccuh) 
t.tdint(seyl-i hün-riz-i teveccüh) 
İlgi, dikkat, bir tarafa doğru 
yönelme, yakınlık duyma, yaklaşma. 
3a/Dk 
t.+leri+(miirekkeb-i teveccüh) 7a/Dk 
[=2] 

tevehhüm > Ar. £ (Ar. fevehhum) 
Kuruntuya, evhama kapılma. 
t. kil- Kuruntu etmek, evhamlanmak. 
82b/14, 93a/09 
t. ridin 15b/14, 38b/05, 96b/06 


[=5] 

tevfik < Ar. Kudretli olma durumu, 
muvaffakiyet, başarı. 
t. (ümera-i tevfik) 4b/14 
[=1] 

tevfiku refiki < Ar. Allah muvaffak 
etsin. 
t. 30a/15 
[=1] 

tevsen > Fars. 1. Serkeş, dik başlı at. 
t. (“inan-1 tevsen) 7a/03 
[=1] 

teyemmün < Аг. г (Ar. feyemmun) 
Uğurlu olma durumu, uğur, baht. 
t. 1 
Ын 

tezayüd = Аг. ¿ (Аг. tezayud) Artma, 
çoğalma. 
t.+ü 48a/09 
[=1] 

tezhib > Ar. i Geleneksel Türk süsleme 
sanatı, tezhib. 
t. 90b/03 
[=1] 

tezkire = Ar. i Belli bir meslekteki 
taninmis kimselerin, bilhassa 


şairlerin hayatlarından ve onların 


eserlerinden söz eden kitap. 
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t. 1b/10, 96a/17, 113b/16, 116a/02 

t. (tezkire-i Devlet-şah) 2b/04 

t. (tezkire-i hayr-kelam) 3a/Dk 

t. (tezkiretii’s-su‘ara) 7a/Dk 

t.+de 210/10, 930/02, 972/11, 
101a/02 

t.+ler 2b/06 





t.+siga 1b/10 
[=13] 

tek zf. Yalnızca, sadece. 
t. 39a/06 
[=1] 

tı € Ar. £ Arap alfabesinin on altıncı 
harfinin adı. 
t. 34a/13 
[=1] 

tıynet = Аг. i (Ar. tine) Tıynet, 
yaratılış, huy, mizaç. 
t."nirig-H(sülale-i pâk-siret ve tıynet) 
96b/08 
[=1] 

ticaret = Аг. 1. Mal ve ürün alıp satma 
işi, mesleği, ticaret. 
t. 98a/16 
t.+din 66b/02, 97b/13 
[=3] 

tig > Fars. £ Kılıç. 
t. 39b/03 
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t. (cevher-i tig-i âb-dâr) 19a/11 
t. (tig-i ab-dar-1 siyaset) 10b/12 
t. (tig-i ab-dari) 3a/Dk 
[-4] 

til r I.Tad almaya yarayan, besinleri 
çiğneyip yutarak sindirim olayını 
başlatan ve aynı zamanda ses 
çıkarmaya, konuşmaya, duygu ve 
düşünceleri anlatmaya yarayan duyu 


organı. — dil. 


- 


+i(1) 7a/04 
t.+imi 1b/02 





tin 112b/01 

[=3] 

IL Lisan. 

t. 65b/02 

[51] 

TM. Konuşma, tekellüm, bir duygu ve 
düşünceyi ifade etme. 

t. 1b/10 

t.+idin 2a/07, 3a/Dk, 5a/12, 31a/01, 
38b/02, 96a/17, 104a/01 


t.+ige 3a/Dk 





лла 1b/10 


- 


[=10] 
tilbelig г. ( < E.T. tilbe’den) Deli olma 
hâli, delilik, divanelik. <» divanelig. 


tim 1 


[=1] 
tile- Ё ) = ET. ИЛе-“ИВ-е-) Talep 
etmek, istemek, temenni etmek, 
arzulamak. = dile-. 
t.-p 3a/Dk 
t.-r 272/06, 502/16, 4 
t.-r+(érdi) 96/05 
[=5] 
timar > Fars. £ Tedavi. 
t. öyle- Tedavi etmek. 206/06 
t.+1(2) 20b/07 
[=2] 
tir > Fars. ۶ ОК. 
t. (hedef-i tir-i melamet) 39b/16 
[=1] 
tirig sf: Diri, canlı, hayatta olan. 
t. 6a/01 
[=1] 
tiriglik r Hayat, dirlik, yaşam. 
t.+din 6a/01 
[=1] 
tirilt- f. Diriltmek, ölü bir canlıyı hayata 
döndürmek. 
t.-mek 102a/08 
[=1] 
tiryak > Fars. г. Afyon. 
t. 28a/02, 40a/09, 77b/14, 104b/02 


t. (müdavemet-i tiryak) 20b/12 


[=5] 
tiryaki > Fars. ۶ Afyon bağımlısı. 
t. 40b/03 
"tiryaki-tami" Afyona tamah eden. 
53b/02 
[=2] 
tiş i Diş. 


t.ti(1) 112a/06, 112a/08 





t.+in 112a/09 
[=3] 
tiz > Fars. sf. Çabuk. 
t. 82a/04 
t. (tiz-fehm-i latife-güy) 7a/Dk 
[=2] 
tiz-gam > Fars. £ Çeviklik. 
t. (kemiyet-i tiz-gâm) 3a/Dk 
[51] 
tiz-zeban < Fars. b.sf. Güzel ve çabuk 
konuşan. 
t. 106a/03 
[51] 
toksan г. Seksen dokuzdan sonra, 
doksan birden önce gelen sayının adı, 
doksan. 
t.+ga 23a/16 
[51] 
toprak г. ( < E.T. topurgak) Toprak. 


t.+ına+(topraġına) 97a/14 


1228 


[=1] 
toy г (E.T. öd” toy) Düğün, toy. 
t. 101b/08, 110a/03 
[=2] 
töhmet < Аг. г. (Ar. tuhmet) Suçlama, 
töhmet. 
t.+idin 12a/04 
[=1] 
tök- £ Dökmek. 
t.-edür 6b/15 
t.-ende 6b/15 
t.-ersin 21b/04 
[=3] 
tökül- f. Dökülmek. 
t.-ür 8b/08 
[51] 
tördümçi sf. ( < E.T. tőrtünç) Sıradaki 
yeri üçüncüden sonra, beşinciden 
önce olan, dördüncü. 
t. 10b/09 
[51] 
tört i. ) < E.T. törf) Üçten sonra, beşten 
önce gelen sayının adı, dört sayısı. 
t. 9a/06 
[51] 
tüfan < Ar. /, Tûfân. 
t. ol- Tûfân olmak. 39b/05 
t. (seyl-i tufan-1 bela) 34b/07 
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[=2] 

tuhf > Ar. ; Hediye, armağan. 
t. 3b/10 
[51] 

Tuhfe-i Sami özi Şah 1). 27 
üçüncü oğlu olan, Hicri 923/Miladi 
1517 yılında Güney Azerbaycan'ın 
Merâga şehrinde dünyaya gelen ve 
Hicri 974/Milâdi 1566-67 yılında 
hapis yattığı Kahkaha Kalesi'nde 
deprem sonucu hayatını kaybeden 
dönemin ünlü şâir ve devlet adamı, 
“Sâmi” mahlaslı Sam 7 
büyük bir ihtimalle Milâdi 1550- 
1561 yılları arasında kaleme aldığı 
ünlü şuarâ tezkiresinin adı. Bu eser, 
XVI. yüzyilın ikinci yarısında 
yaşamış, Farsça ve Türkçe şiirler 
kaleme almış olan 714 şairin hayat 
hikâyesini ve şiirlerinden bazı 
örnekleri ihtiva etmektedir. Tezkire, 
bir mukaddime ve yedi bölümden 
oluşmaktadır. — Tuhfetü”s-Sami. 

t. 2b/05 
[51] 

Tuhfetü”s-Sami özi. Şâh I. İsmâil in 

üçüncü oğlu olan, Hicri 923/Miladi 


1517 yılında Güney Azerbaycan'ın 


Merâga şehrinde dünyaya gelen ve 
Hicri 974/Milâdi 1566-67 yılında 
hapis yattığı Kahkaha Kalesi'nde 
deprem sonucu hayatını kaybeden 
dönemin ünlü şâir ve devlet adamı, 
“Sâmi” mahlaslı Sam Mirzâ'nın 
büyük bir ihtimalle Milâdi 1550- 
1561 yılları arasında kaleme aldığı 
ünlü şuarâ tezkiresinin adı. Bu eser, 
XVI.yüzyılın ikinci yarısında 
yaşamış, Farsça ve Türkçe şiirler 
kaleme almış olan 714 şâirin hayat 
hikâyesini ve şiirlerinden bazı 
örnekleri ihtivâ etmektedir. Tezkire, 
bir mukaddime ve yedi bölümden 
oluşmaktadır. — Tuhfe-i Sami. 
t. 7a/Dk 
(<1) 
tül > Ar. r Uzunluk. 
t. 80b/07 
(<1) 
tumturak = Ar. 7 Gösteriş. 
t. 93a/08 
tumturak-1 lafzi Şiir ve 6 
kulaga hos gelen, ses tonu yüksek 
olan tesirli kelimelere yer verme, 
anlamından çok söylenişi parlak olan 


kelimeleri seçip kullanma. 51b/01 


[=2] 

Taran < Fars. özi. Eski İranlılar 
tarafindan Tirkler’in Orta Asya’daki 
en eski yurtlarına verilen isim. 

t. 68a/06 
[=1] 

turfe < Ar. sf. Tuhaf, garip, enteresan, 
ilgi çekici, ilging. 

t. 5a/03, 31a/04, 39a/12, 41b/12, 
96a/17, 105a/07, 105b/15, 107b/03, 
109a/06, 110b/08 
t (madde-i mervleviyyet-turfe) 
86b/17 

t. (turfe turfe) 96a/09, 96a/09 

t. (turfe-i çeşm) 8b/03 

t. (turfe-i höd-pesend) 104b/05 

[=15] 

turfe-rak sf. (“Daha” ve “en” anlamları 
katan Tür. +rak/+rek ekinin 
eklenmesiyle) Daha ilginç, daha 
tuhaf. 

t. 31a/04, 105a/08, 110b/08 
(<3) 

turfelığ = Ar. furfevTür. +/1g/+lig’den 
tü.i. İlginç olma durumu, ilginçlik, 
tuhaflık. 

t. (ba-vücüd-ı bu turfelig) 87a/07 


t.tiga 82a/06 
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[=2] 

tüşe > Fars. r Yolluk, azık, çıkın. 
t. (rah-1 tise) 74b/14 
[=1] 

tut- f “Bir şeyi elde etmek, o şeye 
hükim olmak” anlamına gelerek 
yardımcı fiil görevini yapar. 
t. 6a/07, 6a/08, 6a/09, 6a/10, 34a/01 
t.-ap+(meftih tut-) 3a/14 
t.-ar 40a/14 
t.-art(mer'i tut-) 21b/12, 60a/16 
t.-ar+(salim tut-) 28a/03 


t.-ar+(sibkat tut-) 20a/10, 95a/03 





t.-ar+(sohbet tut-) 103b/11 

t.-ar ér-dit(sibkat tutar ér-) 14b/05 
t.-arlar 30b/15 

t.-arlar+(miisellem tut-) 92/11 
39a/11, 61b/13 

t.-di 40a/13 

t.-dırH(şöhret tut-) 47a/08 

t.-dilar 3a/Dk 

t.-gant+(sibkat tut-) 53/15 

t.-gay 40a/16 

t.-gaylar mu+(mu‘af tut-) 60a/07 
t.-kant+(sibkat tut-) 156/03, 104b/15 
t.-map+(seza tut-) 114a/02 

t.-maz 40a/15 


t.-sun 40a/14, 111b/13 
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t.-sunt(ma‘mir tut-) 81b/13 


t.-sunt+(masin tut-) 104a/01 





t.-sunt(terk tut-) 66a/17 
t.-up 34b/09, 95a/16, 112a/09 


t.-upt+(mer ‘i tut-) 3a/Dk 





t.-up+(sibkat tut-) 39a/02 
t.-updur 6b/11 
[=40] 
tüti > Fars. i Papağan. 
tüti-i şekker-hay Güzel sözler 
söyleyen sevgili. 3a/Dk 
[=1] 
tümen i On bin akçe değerinde bir İran 
para biriminin adı. 
t. 4a/09, 95a/13 
t.+din 48a/09 
[=3] 
tün i Gece. 
tün ü kün Gece gündüz. 
t. 112a/06 
[=1] 
tünd > Fars. £ (Fars. tund) Hızlı, çabuk, 
süratli. 
t. 68a/14, 110b/08 
[=2] 
Tiirbethk = Fars. Turbet+Tiir. 


+hk/+lik’ten tü. İran'ın Türbet adlı 


kasabasindan olan veya o yerde 
ikamet eden kimse. 

t.+dur 956/08 
Ы 

Türk 02.1. Anavatanları olan 
Türkistan”dan (Orta Asya) farklı 
ülkelere göç ederek tarihte büyük 
devletler kurmuş, Türkçe”nin değişik 
lehçelerinde konuşan millet ve bu 
milletten olan kimse. 

t. 2a/17, 19a/09 

t. (ahali-i Türk ve Tazik) 47a/05 
*Türk-vaZ' Türk tabiatlı, Türk 
karakterli. 10a/16 

[-4] 

Türk-ane > Tür. TürktFars. -âne'den 
Fars. fü.sf. Türk'e uygun, yakışır bir 
şekilde. cə Türki-y-âne. 

t. 43b/09, 43b/15 
[=2] 

Türk-istan > Tür. TürktFars. istân'dan 
Fars. b... Türk yurdu, Türk eli. 

t. 3b/10 
[51] 

Türk-şadık < Tür. Türk+Ar. sadik’tan 
Fars. b.sf. Temiz yürekli. 


t. 41b/16 


[=1] 


Türki < Ar. £ (Ar. Turki) Türk dili, 
Türkçe. 

t. 50/15, 66/09, 80/06, 9a/11, 200/03, 
200/04, 332/16, 330/05, 330/12, 
412/03, 410/11, 420/05, 420/12, 
430/16, 832/01, 832/01, 892/08, 
910/11, 2 

t. (beyt-i Türki ve Farsi) 50a/14 
t.tni+(si‘r-i Farsi ve Türki) 8b/15 
[=21] 

Türki-y-âne > Ar. Turki+Fars. -âne'den 
Fars. fü.sf. Türk'e uygun, yakışır bir 
şekilde. — Türk-ane. 

t. (eda-yı Türki-y-ane) 40b/03 
[51] 

Türkiçe < Ar. Turki+Tiir. +¢a/+¢e’den 

Tür. tü.i Türk dili, Türkçe. 
t. 33b/06, 89a/09 
[=2] 

Türkliğ ۶ Türklük, Türk olma durumu. 
t. (ba-viictid-1 Türklığ) 10a/17 
[=1] 

Türkmen Tür.< Fars. özi (Fars. 
Turkman) Oğuz Türkleri'nin bir kolu 
ve bu koldan olan kimse. 

t. 8b/12, 20a/10, 21a/17, 42a/11 
є +айг 362/11, 360/11, 40a/07, 
40b/13 
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[=8] 


tüş- f. I.Dengesini kaybederek yıkılmak, 


kırılmak. 

t.-üp 106a/06 

ILBir şeyin içerisine düşmek. 

t. 43a/16 

IL Dışarı taşmak, saçılmak. 

t.-ken 4a/12 

IV.Bir yere gitmek. 

t.-düm 20b/01 

V.Sıkıntılı bir duruma düçar olmak. 
t.-di 111b/12 

VI.Bir kimsenin nazarındaki olumlu 
etkiyi kaybetmek, gözden düşmek. 
t.-di 8b/08 

VILBir şeye büyük ilgi ve sevgi 
duyarak о konuda çalışmaya 
başlamak. 

t.-di 10b/17, 30a/13 

VM.Değmek, isabet etmek, tesir 
etmek. 

t.-mez 33b/13 
IX.Gereken şartlar oluşmak, 
meydana gelmek, vuku bulmak. 
t.-er+(ihtiyac tüş-) 10b/13 
t.-erse+(layik tüş-) 83a/05 
t.-mepdürt(muvâfık tüş-) 2a/08 


t.-mes+(muvafik tüş-) 2a/08 
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t.-se ér- Düşebilmek. 96a/15 


[=14] 


tüz- f. Düzgün bir hále getirmek, 


u 


düzenlemek, tertip etmek. 
t.-mek 3a/Dk 


[=1] 


-U-, -U-, “U- 

x Fars. bağ. İki kelime, cümle ve 
öbeği birbirine bağlar. “Ve”, “ile”. 
ө ve. 

u. 32/15, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 
3a/Dk, 3b/01, 3b/04, 3b/09, 3b/10, 
4a/13, 4b/14, 5a/01, 5b/16, 6a/01, 
6a/07, 6a/08, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
70/06, 70/06, 7b/14, 8b/14, 8b/15, 


9a/10, 9a/10, 10b/08, 10b/11, 17b/13, 


252/12, 272/14, 342/06, 34a/10, 
340/06, 340/11, 372/03, 392/08, 
390/03, 390/04, 402/05, 7 
436/04, 430/17, 910/14, 1072/01, 
1070/05, 1082/01, 53 

[=48] 
“Ubeyd Han Özbek özi Özbek 
pâdişâhları arasında cesaretiyle 


tanınan, Şâh Tahmâsb-ı Hüseyni ile 
savaşarak sonunda mağlup olmuş 


olan ve Fars dilinde şiirler kaleme 


alan Türk devlet adamı ve şairinin 
adı. 
“u. 6a/14 
[=1] 

“ubür > Ar. 1 Geçme, geçiş. 
‘u. kıla al- Geçebilmek. 2 
[=1] 

uç L ( < E.T. üç) Bir nesnenin genellikle 
sivri olan bitim noktası. 
u.tıdınt(ucıdın) 7a/04 
(<1) 

uç- f. Kanadını açarak havada yol 
almak, havada gitmek, uçmak. 


u.-mağa 34b/11 


(<1) 
uçur i Rastlama, tesadüf etme, 
karşılaşma. 


u. kél- Karşılaşmak, tesadüf etmek, 
rastlamak. 61b/15, 84b/05 
0.109 102/01, 39/17, 82/17, 
872/12, 970/10, 1012/12, 1 
[=9] 

uhuvvet > Ar. 7 Kardeslik. 
*uhuvvet-penâh Kardeşlik sığınağı. 
40b/07 
[=1] 

“ukab > Ar. £ Kartal. 


“u.-ı şir-şikar Aslan avlayan kartal 
tabiatı. 3a/Dk 
[=1] 

“ukala < Ar. £ (‘akil’in çoğulu) Akıllı 
insanlar, akıl sahibi kimseler. 
“u. 5a/03 
[51] 

“ukde < Ar. i Çözümlenmesi zor 
mesele, problem. 
‘u. 44a/13 
[51] 
*“ukde-giisa Düğüm çözen, meseleyi 
hâlleden. 
‘u. (Cukde-güşa-yı kar-hane-i devran) 
10b/11 
[=1] 

‘ulema = Ar. i (“alim'in çoğulu) 
Alimler, bilginler. 
‘u. 4a/06 
‘u. (a'lam-ı 'ulemâ-yı zaman) 25a/02 
‘u.tsidin 7a/01 
[=3] 

uluğ г. Büyük, ulu. 
u. 4a/17, 4b/15, 6b/09, 7a/15, 78a/15 
[=5] 

“ulüm = Ar. i (‘ilm’in çoğulu) İlimler, 
bilimler. 


“u. 18b/08 


1234 


‘u. (cemi-i “ulüm-ı zahiri) 7 

“u. (nasuh-ı edyân-ı 'ulüm bol-) 
2a/05 

‘u. (“ulüm-ı zahiri) 12a/16, 244/10, 
28b/05, 33b/04, 36a/11, 58a/09, 
64b/04, 65b/11 

“u.t+gat(cemi-i “ulüm) 22b/09 
“uti(1) 11b/02 

“‘u.tin 50/01, 18a/02, 92a/07 





“u.tni 67a/05, 93a/15 
[=18] 
ulus > Моё. ulus< E.T. uluş”tan i. Halk, 
el. 
u. 65b/13, 89b/10 
[=2] 
umür > Ar. i (emr”in çoğulu) Isler, 
yapılması gereken faaliyetler, 
görevler. 
u. (umür-ı saltanat) 20b/12 
[=1] 
unut- f. Unutmak, ferâmüş kılmak, 
aklından çıkarmak. 
u.-updur 6b/11 
[=1] 
ur- f. Vurmak, çarpmak. 
u.-ar 6b/15 
u.-ar—Hbaş иг-) 362/12, 65a/17, 


77a/13, 86b/17, 108b/06 
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u.-arlar+(keff-1 payı ur-) 82a/08 
u.-ma+(laf ur-) 34a/17 


u.-mas+(bas ur-) 93a/07 





u.-maz+(dem ur-) 39b/05 
u.-mışt(dem ur-) 34а/03 
[=11] 

urus 1. Savaş, cenk. 

u. kıl- Savaşmak. 6a/17 
(<1) 

urus- f. Dövüşmek, kavgaya tutuşmak. 
u.-up 80b/05 
(<1) 

usan- /. Bıkkınlık, usanç, bezginlik. 
u.-maz 42b/13 
[51] 

Ustaclu 02.7, Safeviler’in askerî 
erkânından sayılan yedi Türk 
kabilesinden birisinin adı. Bu 
kabileler şunlardır: Şamlu, Rümlu, 
Ustaclu, Tekelü, 713 ۱1۵0۲, Afşâr ve 
Kacar. 
u.t+dur 38b/03 
[51] 

“uşşak = Ar. i (“aşık'ın çoğulu) Aşıklar, 
sevenler. 

“‘u.+1(2)+(dil-i “uşşak) 39a/07 
[51] 


uyat 7 Utanma duygusu, ar, utanç. 


u.+ı(1) 103b/15 





u.tıdınt(vech-i “ademi-i uyat) 
44a/12 


u.tim 81b/10 





u.tın 78b/07 
[4] 

“uyüb > Ar. i (‘ayb’in çoğulu) Ayiplar, 
günahlar, kusurlar. 

‘u. (settarü”1-“uyüb) 38b/01 
[=1] 

uzal- f. Uzamak, uzun sürmek. 
u.-di 3a/Dk 
[=1] 

“uzama = Ar. i (‘azim’in çoğulu) 
Büyükler, ulu ve yüce, yüksek rütbeli 
kimseler. 

‘u. ((uzamâ-i hass) 4b/14 
(<1) 

uzat- f. Uzatmak, ileriye doğru 
yöneltmek. 

dil uzat- [u.-ur]+(uzadur) 34a/15 


[51] 


-Ü- 
üç i İkiden büyük, dörtten küçük 
sayının adı. 


ü. 23a/14 
[=1] 


üçümçi sf. (Sıra sayı sf.) < E.T. üçünç. 
Sıradaki yeri ikinciden sonra, 
dördüncüden önce olan, üçüncü. 
ü. 8a/03 
[51] 

üftāde < Fars. sf. Alçak gönüllü. 
ü. 61b/14, 65a/01, 84a/07, 94a/16, 
94b/15, 108b/10, 112a/05 
[=7] 

üftâdelığ < Fars. üftâdetTür. —lıg’dan 
(јл. Alçak gönüllülük. 
ü.tı(1) 66b/08 
(<1) 

üküş sf: Çok, fazla, oldukça. 
ü. 5b/15, 6a/03, 7a/06, 7b/02, 7b/08, 
92/03, 132/01, 132/14, 19b/05, 
310/15, 362/12, 500/08, 7 
750/07, 770/09, 3 
[=16] 

ülfet < Ar. £ (Ar. шей LDostluk, 
ahbaplik, muhabbet. 
ü. 25b/07 
ü.+ëa 6a/05 
IL Alışkanlık, ۰ 
tite 104b/05 
[=3] 

ümera > Ar. ۶ (Ar. emirin çoğul şekli 


umera’) Emirler, beyler. 
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ü. 9b/15 

ü. (hasbe’l-emr-i emirü”l-ümera) 
40a/11 

ü. (ümera-i tevfik) 4b/14 
ü.“larnırigT(emirü”1-ümera) 42a/13 


[=4] 


timid < Fars. i (Fars. umid) Beklenti, 


umut. 

ü. 80/03, 402/01, 4 

ü.tdür 7 

ü.+i(2)+kes- Ümidini kesmek. 9 
ü.tint(nahl-i ümid) 06b/13 

[=6] 

*ümid-vâr Ümidi olan, ümitli, 
umutlu. 


u.t+dur 3a/Dk 


[=1] 


Ümidi < Fars. öz.. Mevlânâ Ümidi adlı 


şair. “Recâyi” mahlasıyla şiirler 
kaleme alan Seyfu'd-din Mahmüd, 
Mevlânâ Ümidi'nin kasidesine bir 
nazire yazmıştır. 

ü. 18a/09 

ü.tning 18a/09 

[=2] 

ümmi > Ar. sf. (Ar. ummi) Okuma 
yazması olmayan kimse. 


ü. 92a/02 
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[=1] 


üslüb < Ar. r Bir sanatçının veya bir 


devrin kendine özgü anlatış biçimi, 
ifade yolu, stil. 

ü. (üslüb-ı vassaflig) 23b/03 

ü.tıda 3a/Dk, 36b/13 

[=3] 


üst 7 I.Bir şeyin yukarıya bakan kısmı, 


yüzeyi. 
ü.tide 3b/05, 92a/14 





ü.tige 74b/15 

ILBir durum veya olay üzerine, 
sebebiyle, nedeniyle. 

ü.tide 66a/16 

IIL Bir şeyin, kimsenin ya da grubun 
ön tarafı, ön safı. 

ü.tige kél- Savaşmak için üzerine 
ordu sürmek. 7a/Dk 


[=5] 


üstad < Fars. г (Fars. ustad) Hoca, 


öğretmen, usta. 

ü. 42/04, 4a/04, 37b/17, 780/01, 
96a/04 

ü. (üstad-ı mağfür) 4a/05 

ü.tı(1) 512/11, 950/09, 3 





ü.+ımız 4403, 284/06, 618/08, 
810/08, 972/10, 1012/02, 1092/08, 


113a/08 


ü.tınınig 276/09 
ü.tlar 4a/02 


ü.tlarğa 31a/11 





u.+ningdur 96a/01, 109b/13 
üstad-ane Üstadlara, hocalara yakışan 
bir biçimde, ustaca, ustalıkla. 

ü. 15b/07 

[=23] 


Ustad Behzad < Fars. özi. Ustad 


Kemaleddin Behzad/Bihzad. Doğum 
tarihi bilinmeyen, Hicri 942/Milâdi 
1535-36 yılında vefat etmiş olan 
meşhur minyatür sanatçısı olan 
Behzâd'ın, yaşadığı dönemdeki 
yazarlardan Haydar Mirzâ ve Dost 
Muhammed'in verdiği bilgilere göre 
Mirek Nakkaş adıyla tanınan Emir 
Rühullâh'ın Oo talebesi olduğunu 
öğrenmekteyiz. 

ü. 95a/07 

ü.tga 95b/12 





ü.“nırig 4a/04, 95a/07, 95b/08 


[=4] 


Ustad Hasan-ı Müzehhib özi Aslen 


Bağdatlı olup Ustad Kivamii’d-din-i 
Bagdadi’nin oğlu ve kendi sanatında 
zamanının eşi bulunmaz birisi olan, 


bununla birlikte Sâdık? den 


öğrendiğimize göre son derece 
kurnaz ve tâlihli bir kişiliğe sahip, bir 
ara Sah ILİsməil”in mührünü taklit 
ederek rezil olmuş fakat nasıl 
olmuşsa hayatta kalabilmiş, bundan 
başka ilginç hadiseler de görmüş 
Farsça şairinin ve nakkaşın adı. “ә 
Mevlana Hasan-ı Müzehhib. 

ü. 96a/04 

[51] 


Ustad Muzaffer “Ali Nakkaş-ı Şahi 02.1. 


Ustad Behzad”ın kızkardeşinin oğlu, 
aynı zamanda da Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
nakkaşlık sanatındaki hocası olan, 
bununla birlikte Sah Tahmasb-ı 
Hüseyni”nin de eğitim ve öğretimiyle 
meşgul olmuş İranlı sanatkarin adı. 


ü. 4a/04, 97a/11 
[=2] 


Ustad Zeytün < Рагз.--Аг. 02.1, Yaşadığı 


zamanın Eflatün”u olarak kabul 
gören Ustad Zeytûn, Mecma'ül 
Havass”ta tanıtılmış olan şâirlerden 
Mir Aziz-i Kemânçei'nin agabeyidir. 
ü. 105b/08 


[=1] 
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üstadlık > Fars. ustad+Tir. —/ık”tan tii.1. 
Hocalık, üstad olma durumu, ustalik, 
öğreticilik. 
ü. (ba-vücüd-ı üstadlık) 29a/13 
[=1] 

üstüh'ân < Fars. i (Fars. usfuh"an) 
Kemik. 
ü.+ı(1) 39b/09 
[=1] 

ütü-keşlığ < Tür. ütütFars. -keş+Tür. 
Tlığl +lig den tü.i. Ütücülük. 
11.78۵ 1 
[=1] 

üzere e. Gibi, olduğu yolda, olduğu 
biçimde. 
ü. 1b/12 
[=1] 

üzül- f. Kopmak, kesilmek, kesintiye 
uğramak. 


ü.-mesün 2b/06 


[=1] 


-V- 
va-beste x Fars. sf. Bir şeye bağlı, 
bağımlı. 


v. 65b/15 
[=1] 
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va-sühtellk < Fars. va-sühtevTür. 
t+hk/ Tlik”ten tü.i. Yanik. 
v. 110a/16 
[=1] 

vacib < Ar. г. Gereken, gerekli ve lâzım 
olan sey. 
у. (ba-vücüd-ı vacibii’r-ri‘ayelig) 
94b/16 
v. bol- Yapılması şart olmak, gerekli 
olmak. 25b/04 
v. ol- Yapılması şart olmak, gerekli 
olmak. 34a/11 
v.tülk(ma'büd-1 vâcibü”l-vücüd) 
1b/09 
[-4] 

vadi € Ar. £ Saha, alan, çalışma alanı, 
branş. 
vadi’l-hadde Son derece güçlü, 
keskin, sivri. 104a/09 
v.tde 60/14, 200/13, 80b/04, 96b/09 
v.tlerde 96a/11 





v.tsiga 7 
[=7] 
vahş = Ar. i Vahşi olma durumu, 
vahşilik. 
v. (hayal-i vahş ü tayr) 3a/Dk 
[=1] 
Vahşi — Mevlana Vahsi-i Yezdi. 


v. 88b/01 
[=1] 
vakar > Аг. í Ağırbaşlılık, haysiyetli ve 
şerefli olma. 
у.+1(1) 22b/13 
[=1] 
vâkı'a < Ar. £ (Ar. vaki‘a) Rüya. 


v.+nı 109a/16 





v.tsiga 109a/13 
[=2] 

vâkı'a < Ar. zf. Hakikaten, gerçekten, 
filvaki. 
v. 192/13, 360/14, 610/14, 620/06, 
1020/08, 2 
[=6] 

vakıf > Ar. £ Bir şeyi öğrenerek o şey 
hakkında vukufu, bilgisi, olan, 
anlayan. 
v. bol- Bilgi sahibi olmak, haberdar 
olmak. 25b/06, 44b/03 
[=2] 

vâki' < Ar. sf. Olmuş, meydana gelmiş 
olan. 
v. bol- Meydana gelmek, olmak, 
vuku bulmak. 5b/12, 5b/15, 7b/16, 
80/10, 15a/15, 19b/02, 19b/06, 
25a/13, 27a/03, 30b/17, 36b/02, 
38a/01, 39a/03, 40b/14, 442/09, 


50b/08, 53b/02, 65a/15, 80b/04, 
872/01, 90b/04, 1002/02, 102a/05, 
102a/09, 107a/12 
v. ol- Meydana gelmek, olmak, vuku 
bulmak. 65b/03 
v.tdiir 38a/08 
[=27] 
vakt > Ar. £ LAn, zaman. 
v. 16a/10, 29b/06 
v.tde 30a/13 
v.+i(1) 8b/07 





v.tide 526/11 
IL. Devir, dönem. 
v.t+gaca 7 
[=6] 
valide > Ar. £ Anne, ana, vâlide. 


v.tsi 8b/13, 66a/14 





v.tsiga 93a/16 
[=3] 

Va'llâh bi'llâh Allah'a and olsun ki, 
Allah hakkı için. 
v. 39b/10 
[=1] 

Va’ llahi bi’llahi Allah'a and olsun ki, 
Allah hakkı için. 


v. 43a/05 
[=1] 
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Va’ llahu a‘lem bi-hakikati”l-umür İşlerin 
hakikatini Allah bilir. 
v. 86b/07 
[=1] 

var- f. Gitmek, varmak, ulaşmak. » 
bar-. 
v.-dı 17a/15 
(<1) 

varak < Ar. 7. Kitap yaprağı, ik sayfadan 
ibaret üzeri yazılı yaprak. 
varak varak 25b/05, 25b/05 
[=2] 

Varsâki 6877 (Güney Anadolu'da 
yaşayan Varsak Türkleri”nin adı 
Varsak+Fars. nispet eki -Pden) 02.7, 
Güney Anadolu”da yaşayan Varsak 
Türkleri tarafından kullanılan 
kendine özgü bir bestesi olan, 
genellikle sekiz heceli, semâiye 
benzer nazım şekli. 

v. 43b/03, 43b/04 
у.+51 4 
(<3) 
vaşf < Аг. 1, Meziyet, vasıf, nitelik. 


v.tida 77a/14 





v.+ıdın 23b/01 


[=2] 
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vasıta < Ar. / (Ar. vasita) İki taraf veya 
şahsın arasını bulan kimse, aracı. 
V.+si 105b/12 
Ы 

vasi" = Ar. sf. Geniş. 
v. (‘arsa-i çarh-ı vasi”) 1b/07 
[=1] 

vaşl > Ar. ۶ Kavuşma, vuslat. cə visal. 
v.tiga 6b/13, 41a/05 
[=2] 

vassaflig < Ar. vassaf+Tir. 

#Hığ/Hig'den ٧.1 Methedilmeye 
lâyık eserlerini, vasıflarını sayarak 
anlatan kimse. 
v.+din+(tisliib-1 vaşsaflığ) 236/03 
[=1] 

vatan < Аг. 1 Bir kimsenin doğup 
büyüdüğü ve yaşadığı yer, yurt, 
diyar. 
v. (cela-yı vatan) 48a/07 
v. (terk-i vatan kıl-) 107a/04 
v.tıdın 98a/12 
[=3] 

vav < Ar. 1, Arap alfabesinin yirmi 
altıncı harfi. 
v. 34b/08 
[51] 


vaz" < Ar. i Vaziyet, tavır, tarz, biçim. 


v. (sipahi-vaz”) 42a/08 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/02, 3a/03, 3a/14, 





v. (şâ'ir-vaZ') 102a/07 3a/16, 3b/01, 3b/03, 3b/04, 3b/04, 
v. (Türk-vaZ') 10a/17 3b/07, 3b/07, 3b/10, 3b/10, 3b/12, 
v.+1(1) 110b/02 4a/01, 4a/05, 4a/06, 4a/06, 4a/06, 
v.tidin+(tarh-1 vaz”) 82/14 4a/07, 4a/08, 4a/08, 4a/12, 4b/01, 
[=5] 4b/01, 4b/01, 40/02, 4b/10, 4b/11, 
vaZi' < Ar. sf. Şerefsiz, alçak, deni. 4b/12, 4b/14, 52/02, 52/15, 5a/15, 
v. 32a/02 52/15, 52/17, 5b/01, 50/01, 5b/07, 
[=1] 50/07, 50/10, 50/15, ба/01, 62/02, 
vazife < Аг. i Görev, vazife, ödev. 6a/02, 62/02, 64/03, 62/04 6a/05, 
v.+si 66b/03 62/14, 6a/14, 62/16, 60/01, 6b/03, 
[=1] 60/09, 66/09, 72/01, 72/15, 7a/16, 
*vazife-h'âr Kendisine vazife tayin 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
edilmiş, birisinin hizmetinde çalışan 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
kimse, vazifeli. 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
v. 15a/12 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
[=1] 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 
ve > Ar. bag. İki kelime, cümle ve öbeği 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 7b/06, 
birbirine bağlar. “Ve”, “ile”. — ü. 70/06, 70/08, 70/13, 70/13, 7/15, 
v. 10/08, 10/09, 10/10, 10/13, 1b/13, 70/16, 82/04, 83/06, 86/02, 60/15, 
22/02, 22/05, 22/06, 22/06, 22/07, 92/01, 92/01, 92/01, 92/09, 92/11 
22/07, 22/08, 22/09, 22/09, 22/10, 92/11, 92/11, 96/04, 96/08, 90/16, 
22/10, 22/11, 22/12, 22/15, 5 90/16, 104/09, 102/09, 3 
20/01, 20/01, 20/02, 20/03, 20/04, 102/17, 102/17, 102/17, 5 
20/04, 20/05, 20/06, 20/16, 20/17, 100/06, 100/11, 100/16, 112/17, 
32/02, 32/03, 32/14, 32/16, 3a/Dk, 112/17, 110/10, 122/13, 128/17, 
3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 120/01, 132/01, 132/01, 132/14, 
3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 136/04, 130/13, 140/04, 5 


1242 


152/11, 152/15, 150/13, 150/14, 330/05, 330/06, 330/06, 330/06, 


156/14, 162/10, 170/01, 170/04, 330/07, 330/08, 330/08, 330/08, 
170/04, 182/02, 182/08, 182/16, 330/09, 330/10, 330/11, 34/13, 
186/07, 186/07, 180/09, 18/14, Зба/11, 366/01, 366/11, 360/11, 
186/14, 19, 19, 19а/09, 19a/11, 366/12, 360/15, 366/16, 370/05, 
19а/13, 19а/14, 196/02, 190/03, 370/05, 38а/08, 382/09, 38а/09, 
20а/15, 20а/15, 20а/16, 200/01, 386/03, 392/01, 392/14, 39/12, 
206/03, 200/11, 200/12, 212/04, 40/09, 408/09, 400/02, 400/04, 
212/04, 210/06, 210/11, 210/11, 406/04, 400/05, 400/13, 00/14, 
210/12, 228/13, 220/08, 22/08, 41/06, 410/12, 422/02, 422/08, 
220/08, 220/08, 220/11, 22/13, 420/08, 422/14, 422/14, 6. 
220/14, 220/14, 220/15, 23, 232/10, 425/16, 420/04, 420/05, 420/06, 
230/12, 230/05, 230/05, 230/05, 420/06, 420/17, 430/11, 4 
252/13, 252/13, 250/01, 250/07, 436/14, 430/16, 442/05, 442/07, 
262/05, 268/09, 260/07, 260/15, 446/08, 442/09, 442/10, 442/14, 
266/16, 272/03, 272/04, 272/04, 440/07, 472/02, 472/03, 472/03, 
272/06, 272/13, 272/14, 270/03, 47/05, 472/06, 49a/Dk, 49a/Dk, 
270/08, 282/02, 282/11, 280/11, 49a/Dk, 49a/Dk, 502/11, 502/12, 
292/12, 292/13, 292/13, 292/14, 502/15, 500/05, 500/07, 5 
292/15, 292/15, 290/06, 302/01, 522/02, 52402, 536/01, 542/10, 
302/11, 302/13, 302/14, 5 540/10, 552/07, 552/08, 552/086, 
300/16, 300/17, 312/04, 060 552/09, 580/12, 586/13, 590/07, 
312/10, 312/10, 312/15, 5 602/03, 602/04, 602/08, 5 
312/16, 310/10, 310/11, 310/11, 602/15, 610/13, 610/14, 65 
310/13, 316/14, 32401, 2. 620/17, 638/01, 632/02, 2. 
322/02, 322/02, 322/03, 322/14, 630/02, 630/02, 630/03, 64/05, 
322/15, 320/07, 332/09, 332/09, 642/09, 642/10, 640/02, 640/02, 
332/16, 332/16, 332/17, 332/17, 640/03, 652/01, 652/01, 652/01, 
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652/15, 652/17, 650/12, 662/05, 892/08, 892/08, 892/13, 892/16, 


662/14, 662/14, 662/17, 660/05, 8960/10, 902/10, 900/02, 900/03, 
672/05, 672/06, 672/16, 672/16, 9060/03, 900/03, 900/03, 900/05, 
672/17, 670/06, 670/12, 4 906/13, 900/15, 912/15, 910/07, 
682/06, 683/06, 682/06, 68/07, 910/11, 910/11, 922/03, 922/11 
682/07, 682/08, 682/08, 99 922/13, 920/11, 920/12, 932/05, 
682/11, 682/12, 682/13, 682/15, 932/06, 932/08, 932/10, 930/01, 
70/06, 70/07, 710/02, 728/12, 942/01, 942/09, 942/10, 942/13, 
732/06, 730/02, 730/03, 730/03, 942/16, 940/02, 940/15, 940/15, 
730/03, 730/03, 730/03, 730/04, 940/16, 952/01, 952/02, 952/06, 
730/05, 742/13, 742/13, 740/03, 952/14, 952/15, 950/02, 950/02, 
74/04, 740/05, 740/13, 740/13, 950/05, 956/13, 950/16, 962/11 
740/16, 752/08, 752/09, 750/05, 962/15, 962/17, 960/01, 960/02, 
750/06, 772/02, 772/02, 4 960/03, 96/14, 972/06, 72/10, 
772/07, 772/11, 788/01, 78a/16, 972/10, 972/10, 972/12, 972/15 
782/16, 780/01, 780/07, 1 970/05, 982/12, 992/14, 992/16, 
800/04, 600/05, 800/06, 600/07, 996/10, 990/12, 990/17, 990/17, 
812/14, 812/14, 810/06, 610/08, 99/17, 1002/01, 1002/02, 1002/12, 
810/11, 810/12, 810/13, 10/14, 1002/12, 1002/16, 1000/06, 1012/02, 
822/04, 822/05, 822/05, 620/01, 1012/14, 1010/02, 1016/09, 1010/10, 
820/12, 820/13, 820/14, 5 1010/13, 1022/07, 1022/07, 1022/08, 
820/16, 820/17, 832/01, 7 1022/10, 1022/15, 1020/02, 1020/07, 
832/07, 830/07, 830/08, 75 1020/08, 1020/09, 1020/11, 1032/04, 
842/08, 840/16, 852/01, 852/13, 1032/04, 1032/06, 1032/10, 1032/16, 
852/16, 862/10, 860/16, 60/17, 1030/02, 1030/04, 1030/08, 1042/07, 
872/01, 872/11, 872/12, 6. 1042/12, 1042/13, 1040/01, 1040/05, 
882/01, 882/02, 882/04, 680/03, 1040/14, 1052/08, 1052/09, 1052/10, 
880/11, 880/12, 886/13, 45 1050/03, 1050/09, 1050/11, 1062/03, 
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106a/05, 106a/05, 106a/13, 106a/13, 
106a/14, 106b/02, 106b/08, 106b/13, 
107a/02, 107a/11, 107b/03, 108a/05, 
108a/17, 108b/04, 108b/05, 108b/10, 
109a/02, 109a/06, 109a/07, 109a/07, 
109a/14, 109b/01, 109b/07, 109b/11, 
109b/12, 110a/10, 110b/14, 110b/15, 
1112/07, 1112/11, 1112/14, 1112/14, 
1110/04, 1110/09, 1110/09, 1116/11, 
1122/05, 1122/06, 1122/07, 1120/14, 
1132/07, 1132/08, 1132/08, 1130/05 
1130/14, 1130/15, 1130/16, 1130/16« 
1142/01, 1142/03, 1142/03, 1142/03, 
1142/04, 1142/04, 1142/05, 1142/07, 
114a/07 

[=682] 

ve lehu kit‘a Ve onun için kit‘a. 

v. 82b/07 

[=1] 

ve lehu mine”l-kaşide Ve yine onun 
kasîdelerinden. 

v. 53a/01 

Feli 

ve lehu müseddes terkib Ve onun için 
müseddes terkib. 


v. 68b/13 
[=1] 


vech < Ar. г Sebep, vesile. 
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v. 44a/11, 44b/05 

v. (vech-i ‘ademi-i uyat) 44a/11 
v. (vech-i maaş) 105a/09 

v. (vech-i mülahaza) 24b/17 
v.tin 77a/14 


[=6] 


Vechi-i Sencâri özi İran'ın Sencar 


bölgesinden olan şâirlerden birinin 
adı. 
v. 90b/15 


[=1] 


veda > Ar. ۶ Zorunlu ayrilik, veda. 


v. éyle- Veda etmek, ayrilmak, terk 
etmek. 51b/14 
v. kil- Veda etmek, ayrilmak, terk 
etmek. 7b/02, 402/11, 49a/Dk, 
92a/08, 96a/02 


[=6] 


vefa > Ar. i Dostluk ve muhabbette 


sebat etme, sevgide süreklilik, 
bağlılık ve sadâkat. 

v. 2b/10, 20b/06, 37a/03 

v. ét- Vefa göstermek, sevgi ve 
dostluk göstermek. 4 

[=4] 

*vefa-dâr Dostluğuna ve sevgisine 
bağlı olan, vefa sahibi, vefalı. 


v.ta 40a/03 


v.tningdur 85b/01 
[=2] 
Vefai-i İşfahani özi İsfahanlı 
şâirlerimizden birinin adı. 
v. 106b/13 
[=1] 
vefat > Аг. i Ölüm, ölme. 
v. bol- Olmek, vefat. 52b/11 
Ын 
vega = Ar. £ Savaş, cenk, çarpışma. 
*veğâ-endişe Savaşa düşkün. 7a/Dk 
[=1] 
velâyet > Ar. г. Yetki, salahiyet. 
v. (velayet-i himmet ve hidayet) 
3b/04 
[=1] 
veled > Ar. £ Çocuk, evlat, oğul. 
v. (hazret-i seyyid veled-i “adem) 
2a/13 
[=1] 
verd > Ar. £ Gül. 
verd-i handan Açan gül. 6a/11 
[51] 
vere" < Ar. £ Dindarlık. 
vere‘-āsār Dindarlık tavrına uygun 


eserler. 64b/05 
[=1] 


ve”s-selam ünl. (Ar. ve bašlacrrel harf-i 
tarifi [e es] ile Ar. selâm'dan) İşte 
o kadarl 
v. 9b/11 
[=1] 

vesile < Ar. i I.Amac, gaye, sebep. 
у.+51 74b/14, 90a/05 
H.Elverişli ve uygun durum, fırsat, 
vesile. 
у.+51 37b/15 
[=3] 

vey ünl. (Ar. ve bağlacı ile Tür. éy 
nidasının kalıplaşmasıyla [уе+ёу> 
veyl) Ve ey...! 
v. 1b/04, 1b/07 
[=2] 

vezaret € Ar. £ Vezirlik makamı, 
rütbesi. 
*vezaret-penah Vezirlik payesini 
muhafaza eden kimse, vezir. 11b/14 
v.tga 11b/12 
[=2] 

vezir > Ar. i Askeri ve idâri yetkisi en 
yüksek rütbeye sahip devlet memuru. 
vezir-i a'zam Vezirlerin en yüksek 
payelisi, sadrazam. 10b/16, 11b/12, 


44a/14 


[=3] 
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ver- f. ( € E.T. bir-) İletmek, ulaştırmak, 
sunmak, teslim etmek. — ber-. 
v.-diigiimni+(din vér-) 20b/05 


v.-mis+(firib vér-) 33b/14 





v.-ling+(miijde ver-) 43b/13 
v.-üp 2 
v.-ur+(haber ver-) 106/12 
[=5] 

vilayet > Ar. £ Bir vali yOnetimindeki 
en önemli idari bölüm, il. 
v.tde 16a/08, 39a/01, 61/13, 
67b/10, 83b/07, 89b/12, 103a/01, 
104b/15, 105a/10, 107a/02 
v.tdet(mesned-i vilâyet) 36/08 
v.tdindtir 53a/17, 112b/06 
v.+i(1) 99b/15, 110a/03 
у.+1(2) 39a/04 





v.tide 7Ta/Dk, 10a/09, 15b/01, 
182/02, 282/01, 482/04, 49a/Dk, 
902/09, 910/14, 9 

v.tidindür 240/10, 7 

v.-Finirig 156/11, 1016/08 


v.tlerde 9а/10 





v.tning 240/15, 32a/01, 50а/10, 
58а/08, 736/01, 750/04, 83а/06, 
892/15, 1002/11, 7 

[=41] 
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vilayethk < Ar. vilayet+Tir. 
t+hk/+hk ten tü. Bir vilayette 
yaşayan veya ona mensup olan. 
v. (ba-vücüd-ı ol vilayetlik) 91a/15 
[=1] 

viran > Fars. £ Yikik, harap. 
v. 34a/14 
v.timgat(kiy-i viran) 40a/17 
[=2] 

visak < Аг. 7 Oda, çadır. 
v.tida 1 
v.tıdın 7 





v.timga 109a/09 
[=3] 

vişal > Ar. ۶ Kavuşma, vuslat. cə vasl. 
v. (visal-i rahat-efza) 34a/12 


v.+diirt+(muntazir-1 visal) 40a/04 





v.ti(1) 5b/17 
[=3] 
vukü" < Ar. i Meydana gelme, olma, 
hasil olma, tecelli etme. 
v. 10b/17, 58b/12 
v.--ı(1) 89b/13 





v.tıdın 44b/06 
[=4] 
vuküf > Ar. i Bilgi. 
у. (ba-vücüd-ı “adem-i vuküf-ı 


kimya) 106a/11 


v. (sahib-i vuküf) 40/02, 15a/14, 
23b/02, 23b/05, 97b/05 
v. (şahib-i vuküf bol-) 95b/14 
v.tdurt(sâhib-i vuküf) 13а/16, 
98b/02 
у.-0) 300/04, 410/11, 530/01, 
77a/02 
[=13] 
vücüd < Аг. r. Varlık, mevcudiyet. 
v.tgat(ma‘biid-1 vacibü”l-vücüd) 
1b/09 
у.+1(1) 8а/04 
[22] 
vüs'at < Ar. i Genişlik. 
v.Hi(1) 3a/17, 44b/09 


[=2] 


aye 
ya < Fars. bag. Veya, ya da. 
y. 7a/01, 38b/05, 38a/10, 38a/11 
[-4] 
ya < Ar. ünl, Ey! 
y. 1b/01, 1b/08, 3a/08, 3a/Dk 
[-4] 
ya rabbe’l-‘alemin Ey âlemlerin rabbi 
olan Allah’1m! 


у. 38/10, 2 
[=2] 


yad > Fars. + Anma, hatırlama. 
y. kil- Anarak, zikrederek kutsal bir 
şey üzerine yemin etme. 61a/14 
Ын 

Yadigar Вер öz.i. Hasan Sultan'ın oğlu 
olan şâirimizin adı. 
y. 21b/05 
[51] 

yag- f. Gökten yere düşmek. 
y.-ar 34b/02 
[51] 

yah-fürüşlik < Fars. yah-fürüş-lür. 
+lık/ Tlik”ten tü.i. Buz satıcılığı. 
y. 90a/04 
[51] 

yahşı sf. ve £ Güzel, iyi, hoş. 
y. 1b/11, 5a/05, 6a/17, 6b/09, 7a/05, 
8a/09, 8b/04, 8b/15, 9a/01, 9a/03, 
116/07, 122/06, 132/16, 130/09, 
14605, 152/05, 152/15, 56 
150/07, 150/08, 162/10, 182/10, 
186/07, 186/09, 190/03, 202/12, 
200/13, 212/03, 210/07, 210/12, 
210/16, 222/07, 220/10, 220/16, 
252/14, 262/05, 262/10, 260/07, 
260/16, 282/06, 280/05, 2860/11, 
292/14, 290/09, 290/17, 300/03, 
300/04, 310/15, 322/01, 322/02, 
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32a/04, 32a/04, 320/07, 36b/02, *yahsi-pubte Tecrübeli, kâmil ve 


36b/12, 360/13, 370/13, 38а/11, olgun kisi. 
392/03, 41a/06, 412/17, 410/10, y. 110a/10 
472/08, 49a/Dk, 49a/Dk, 522/03, [=1] 
52/10, 530/05, 544/10, 40/10, yahşı-rak sf: (“Daha” ve “en” anlamları 
58a/10, 58b/11, 60a/08, 60a/16, katan Tür. trak/+rek ekinin 
62a/03, 63a/03, 63a/11, 64a/12, eklenmesiyle) Daha iyi, daha güzel. 
65a/02, 65b/16, 66a/16, 67b/14, y. 95b/05 
71a/08, 71b/02, 75a/09, 76a/16, y.+dur 28a/12 
772/08, 83a/07, 842/07, 84b/04, [=2] 
862/09, 872/11, 882/04, 5 yahşıça sf. İyice, iyi kalpli. 
90b/06, 91b/07, 91b/07, 93a/15, y. 110a/04 
93b/05, 94b/12, 95a/08, 95b/17, [=1] 
97a/15, 98b/01, 98b/17, 101b/14, yahşılığ i. İyilik, iyi insan olma hali, iyi 
101b/16, 102a/16, 102b/08, 104a/05, karakter. — yahşılık. 
104a/12, 104b/16, 108a/01, 108b/12, y.tı(1) 69b/11, 108a/17 
109b/04, 109b/13, 10a/06, 10b/05, [=2] 
1102/17, 1120/09, 1132/07, 5 yahsilik i. İyilik, iyi insan olma hali, iyi 
y.tdur 13b/15, 260/17, 510/07, karakter. — yahşılığ. 
54a/10, 69a/09, 76a/17, 77a/03, y. 96a/05 
78a/02, 78b/08, 832/08, 970/13, [=1] 
100a/17, 108a/17 yahtemil = Ar. sf. İhtimal dâhilinde, 
[=135] olabilir. 
*yahsi-i‘tikad İnancı sağlam, imân y. 7 
sahibi. [=1] 
y. 102b/02 yahüd bag. Veya, ya da. 
[=1] y. 7a/Dk 
[=1] 
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yak- f. Ateşe vermek, yanmasını 
sağlamak, tutuşturmak. 
y.-ıp 65b/14 
y.-up 34b/11 
[=2] 

yaka i Gömlek, ceket gibi giyeceklerin 
boyun kısmı ve bu kısma eklenen 
türlü parça. 
y.t+sin 806/06 
(<1) 

yakın r. Mesafece uzakta olmayan, 
yakın. 
y. 23a/16, 31a/11 
[=2] 

yalan £ ( < ET. yalgan) Doğru 
olmayan, gerçeğe aykırı şey, yalan. 
ә yalğan. 
y. 43a/05 
y.+dur 43a/05 
[=2] 

yalğan 7 ( < ЕТ. yalgan) Doğru 
olmayan, gerçeğe aykırı şey, yalan. 
вә yalan. 
y. 38a/11 
у.+1(2) 106a/09 
[=2] 

yalvar £ ( x ЕТ. yalvar-/yalbar- 


fiilinden) Yalvarma yakarma. 


y.+1(2) 39b/10 
[51] 

yaman sf. Fena, kötü. 
y. 2b/17, 4b/08, 5b/01, 7a/Dk, 8a/12, 
8b/06, 20a/09, 288/03, 28a/12, 
302/01, 312/12, 310/01, 31b/05, 
322/02, 320/08, 360/04, 412/03, 
412/08, 420/07, 432/06, 482/12, 
512/13, 522/02, 652/10, 660/08, 
660/10, 672/15, 690/12, 712/08, 
730/12, 740/17, 770/03, 790/07, 
820/07, 830/08, 870/12, 680/13, 
892/02, 892/09, 890/15, 912/16, 
920/07, 930/14, 960/15, 972/06, 
976/11, 970/13, 980/02, 101710, 
1022/05, 1022/08, 1026/09, 1032/02, 
1032/17, 1040/07, 1052/17, 1062/15, 
1072/15, 1062/05, 1092/04, 1090/07, 
1102/16, 1122/06, 1120/01, 1120/14, 
113a/07 
y.+larin 95a/08 
[=67] 

yamança zf: Kötü, fena bir şekilde. 
y. 78b/05, 79b/09 
[=2] 

yan £ Bir yerin ön ya da arka kabul 


edilen kısmına göre sağ veya solda 
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olan tarafı, bir eksene göre sağ ve y. 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/04, 





solda kalan taraf. 3b/11, 3b/17, 4a/07, 4a/09, 50/02, 
y.tımdın 86/09 7a/Dk, 7a/Dk, 7a/Dk, 8b/14, 8b/16, 
y.tına 39b/05 9a/09, 9a/12, 9b/16, 10b/03, 10b/16, 
[=2] 152/13, 150/07, 150/16, 162/07, 
yan- f. LYanmak, hasar görmek, 17b/05, 19, 22a/14, 22b/09, 24b/11, 
kömürleşmek, kavrulmak. 276/10, 292/16, 300/12, 32a/15, 
y.-maz 39a/08 332/03, 330/06, 370/05, 382/12, 
IL Tutuşmak, alev almak. 39b/15, 40b/04, 40b/14, 406/16, 
y.-a 34a/16 41a/08, 43a/01, 44b/07, 47a/01, 
[=2] 502/12, 502/15, 530/02, 5 
yana zf. (x E.T. yanax yan-mak “geri 61a/13, 65a/14, 67a/16, 68a/08, 
dönmek”ten) Yine, tekrardan, buna 74b/03, 74b/15, 770/01, 78b/06, 
ilaveten, ayrıca. 79b/10, 86b/07, 860/07, 87а/01, 
y. 20/03, 20/04, 20/04, 3a/Dk, 7a/Dk, 872/07, 88b/01, 88b/03, 6 
80/07, 15b/16, 390/01, 40a/04, 89b/11, 90a/06, 91a/03, 91b/08, 
41a/04, 632/17, 74b/14, 88а/01, 92a/03, 93a/08, 930/04, 93b/05, 
88a/02, 96b/03, 96b/06, 103b/16, 94a/07, 952/03, 950/04, 950/14, 
1050/10, 106/09, 1112/17, 1 996/11, 1002/01, 1012/07, 1012/15, 
[=21] 101b/14, 103a/06, 104b/02, 106a/05, 
ya'ni bağ. Sözün kısası, anlaşılacağı 106a/08, 106a/09, 106a/13, 106a/15, 
üzere, yani. 106b/09, 107a/05, 107b/05, 109a/07, 
y. 1b/02, 95a/08 109a/15, 109b/02, 111a/13, 111b/13, 
[=2] 112a/03, 112a/09, 112b/06 
yariglığ e. (< Çin. yang “örnek, model, y.ttur 106b/14 
ölçü, tarz”tlür. +g/+lig ekinin [=100] 
eklenmesiyle) Gibi, benzeri, şekilde, yariglik е. (< Çin. yang “örnek, model, 
tarzda, tarzında. <> yariglık. ölçü tarz”tlür. +k/+lik ekinin 
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eklenmesiyle) Gibi, benzeri, sekilde, 
tarzda, tarzında. هه‎ 75 
у. 442/09, 820/03, 4 
[=3] 
yariglış sf. Doğru olmayan, hatalı, 
yanlış. 
y.tdur 0 
[=1] 
yap- f. Kapatmak. 
y.-mağa 39a/09 
[=1] 
yar > Fars. r. I.Sevgili, mâşük, yâr. 
у. 392/05, 4 
y. (hal ü hatt-ı “arız-ı yar) 39a/08 
y.te 40a/03 
y.tımdın 43b/05, 43b/06 





y.timi(2) 33b/16 

II.Dost, arkadaş. 

y. (yar-1 “aziz) 40a/02, 101b/16 

y. (yar-1 ğalib-ane) 70a/07 

y. (yar-1 germ-ihtilat) 40b/14 

y. (yar-1 muvafik) 113b/17 
y.tningdur 886/15, 906/06, 102b/12 
IM. Yardımcı. 

у.+1(1) 7a/Dk 


( 16) 


yar- f. Vücudun bir yerinde sert bir 
cisim veya bıçakla yara açmak, 
yarmak. 
y.-up 80b/06 
(<1) 

yaran < Fars. 1. (yâr'ın çoğulu, yarram) 
Dostlar, arkadaslar. 
y. 22b/14, 106a/14 
y.+din 88a/01 
[=3] 

Yarek-i Kazvini 07.1. Herat”ta ikamet 
etmiş olan Kazvinli şairin adı. 
y. 94a/15 
[51] 

yarlığ ۶ Merhamet, bağışlama, affetme. 
y. (yarlig-1 bi-zarlig) 81b/15 
[51] 

yarmak г. Para, akçe. — akçe. 
y. 24b/16 
[51] 

yasak 7. Yasal engel, memnüiyet, men. 
y. ġa yét- Cezalandırılmak. 13b/07 
[51] 

yaş 1. I.Doğuştan itibaren geçen ve yıl 
birimiyle ölçülen zaman. 
y.tımda 27a/17 
II.G6z yaşı. 
y.+dan 39b/05 
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[=2] 

yaver > Fars. г. Yardımcı, yardım eden. 
y.+1(1) 7a/Dk 
[=1] 

yazıl- f. Yazılmak, kaleme alınmak. 
y.-di 116a/02 
[=1] 

ye = Аг. £ Arap alfabesinin yirmi 
sekizinci ve son harfi. 
y. 34b/10 
[=1] 

yegane > Fars. sf. Tek, biricik, yalnız. 
yegane yegane zf. Birer birer, her 
biri. 40a/08, 40a/08 
[=2] 

yek > Fars. 1. Bir sayısı. 
y. 105a/09 
[=1] 

yekan > Fars. sf: Bir, tek. 
yekan yekan zf. Birer birer, tek tek. 
9a/17 
[=2] 

yeke > Fars. sf. Tek, yalnız. 
y. 3a/Dk, 65a/16 
[=2] 

yeksan < Fars. sf. Ayni seviyede, esit, 
müsâvi. 


y. 32a/02 
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(<1) 

Yemen > Ar. 627 Arap yarımadasının 
güney batısında bulunan dağlık ülke. 
y. 9a/08 
(<1) 

yemin > Ar. i Yemin, ant. 
y. kil- Yemin etmek, ant içmek, söz 
vermek. 61а/15 
(<1) 

yet- f. L.Ulaşmak, varmak, yetişmek, 
vâsıl olmak. — yet-. 
y.-di 41b/14 
II.Kafi gelmek, yeterli olmak. 
y.-er 39a/04, 39a/04, 39a/05, 39a/06, 
39b/03, 39b/03, 39b/04 
[=8] 

yetim-veş < Fars. tü.sf. (< Аг. 
yetimtFars. -veş”ten) Yetim tabiatlı. 
y. 101b/02 
(<1) 

yevmiyye < Ar. i Günlük kazanç, 
günlük, yevmiye. 
y.+si 104b/02 
(<1) 

Yezd < Fars. özi. İran'ın kuzeyinde 
bulunan şehrin adı. 


у.+ае 18a/03, 18b/15 


y.+det+(Darii’l-‘ibade-i Yezd) 
10b/01, 40b/06, 68a/10 
y.+dindür+(Dārü’l-“ibāde-i  Yezd) 
31b/17, 109b/04 
[=7] 
Yezdlığ x Fars. Yezd+Tiir. 
#Hığ/Hig'den 101, Yezd şehrine 
mensup olan veya bu şehirde oturan 


kimse. 


y.tdur 1 





y.tga 49a/Dk 
[=2] 
yeddi i ) E.T. yiti-yitti) Altıdan sonra, 
sekizden önce gelen sayı. 
y. 65b/02 
[=1] 
yeddümçi sf. ( > E.T. yetinç) Yedinci. 
y. 33a/15 
[=1] 
yér г. L.Toprak. 
y.+din 2 
II. Yeryüzü, dünya. 
y.tde 39a/06 
II. Mekân, mevki. 
y.tde 100b/15 


y.tdedür 48a/05 





y.+i(1) 3a/08 


IV.Yer, coğrafi mekân, diyar. 


y.+de 92a/08 





y.tge 74b/14 
yér yör zf. Orada burada, kısım 
kısım, bölüm bölüm. 6a/11 
[=8] 
yet- f. Ulaşmak, varmak, yetişmek, 
vâsıl olmak. — yet-. 
y.-di 10a/02, 11b/12, 13b/07 
y.-düm 7 
y.-Ip+(subitga yet-) 33a/10 
y.-kende 50b/04 
y.-mişt(€rdi) 107a/03 
y.-sin 6b/13 
y.-up+(érdi) 17a/13 
[=9] 
yetiş- f. İlişmek, kötü bir şeyin vücuda 
dokunması, başına gelmesi. 
y.-di 8b/03 
[=1] 
yetür- f. Vasil etmek, ulaştırmak, 
eriştirmek, kavuşturmak. 
y. 40a/03, 40a/03, 40a/04 
y.-düm 43a/03 
[=4] 
yétkür- 7. Ulaştırmak, eriştirmek, bir 
şeyi sağ salim sonuçlandırmak. 
y.-di 37b/14 


y.-dit+(itmamga yetkür-) 47a/08 
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y.-dit+(itmamiga yetkür-) 103a/12 
y.-diler 105b/13, 73b/05 
y.-diler+(itmamga yetkür-) 36a/13, 
55a/10 

y.-eler 9a/15 

y.-elim 39a/17 

y.-meseler 4a/03 

y.-mişt(€rdi) 19a/14 


y.-set+(islahiga yetkür-) 114a/07 





y.-set+(katlga yetkür-) 96b/02 

y.-üp 96b/01, 109a/15 

y.-üpdür 11b/13 
y.-üpdür-H(itmamğa yetkür-) 336/07 
y.-üpt(erduk) 65a/17 
y.-lir+(hademat yetkür-) 85a/17 
y.-ürler 3a/15 


y.-urler+(nisbet yetkür-) 84b/04 





y.-lirler+(subtitga yetkür-) 38a/12 
[=22] 

yık- f. Yıkmak, viran hale getirmek, 
harap etmek. 
y.-mağa 39a/04 
[=1] 

yıl £ Dünyanın güneş etrafında tam bir 
devir yapması için geçen süre, yıl, 
sal, cə il, 
y. 3b/05, 4b/13, 5a/01, 89a/10 


[4] 
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yırağ sf: ( < E.T. yırak) Uzak, ırak. «+» 
ırağ, ırak. 
y. 13b/14 
(<1) 

yiber- f. Göndermek, yollamak. 
y.-Ip+(érdi) 156/16 
y.-mis+(érdi) 96b/01 
y.-üpdür 3a/Dk 
y.-ür 106b/10 
y.-urler+(érdi) 3b/11 
[=5] 

yiberil- f. Bir yere memuriyet için 
atanmak, tayin edilmek. 
y.-medi 5a/01 
[51] 

yigirmi bir ; Yirmiden sonra, yirmi 
ikiden önce gelen sayı. 
y. 4b/13 
[51] 

yigirmi tokuz г Otuzdan önce, yirmi 
sekizden sonra gelen sayı. 
y. 2a/05 
[51] 

yigit 1. Genç. 
y. 8b/02, 8b/14, 9a/03, 9a/09, 13b/05, 
19b/02, 20a/09, 20a/15, 20b/11, 
300/16, 312/10, 402/09, 41a/08, 


42a/02, 43a/06, 96b/03, 970/05, 
100a/12, 102a/07, 103a/05, 111b/04 
*yigit-kadem Yiğit adımlı, cengâver 
adımlı. 7a/Dk 


y.+din 96b/07 





y.tdir 10b/06, 162/10, 1860/08, 
18b/15, 21a/04, 21b/06, 21b/11, 
22a/14, 220/08, 220/11, 26b/16, 
30a/01, 31a/04, 31a/15, 33a/09, 
352/15, 38b/03, 390/12, 400/13, 
415/17, 422/08, 420/04, 602/15, 
690/11, 702/07, 710/02, 74/13, 
772/11, 830/08, 842/07, 680/11, 
912/15, 990/17, 1002/17, 1010/02, 
1011/09, 072/11, 4 

y.+ga 27а/13 


y.+leri 40a/08 





y.ttür 82/06, 0 
[=65] 


yigitlik г. Gençlik. 


y. 106a/13 
[51] 


yin- f. (< ET. in-) İnmek, yukarıdan 


aşağıya doğru gelmek. 
y.-erse 43b/05 
[=1] 


yok sf. ve i LBulunmayan, mevcut 


olmayan sey. 


у. 2a/08, 6a/10, 150/03, 210/04, 
340/07, 440/09, 500/01, 522/01, 
730/05, 872/02, 1 

у.-биг 32/17, 340/04, 502/14, 
510/03, 522/07, 530/02, 3 
y.ttur 236/07, 646/04, 752/09, 
1040/15, 4 

IL e. Değil. 

y. 392/11, 402/01, 42a/14, 68a/14 


[=27] 


yokarı г ( < E.T. yokaru) LBulunulan 


yere göre seviye bakımından daha 
yüksekte olan veya daha yüksek 
kabul edilen taraf yahut bu tarafta 
bulunan şey. 

y. 96a/14 

y.+din 44b/02 

H.Konuşma ya da yazılı metinlerde 
daha önceki kısım, üst. 

y. 28a/10 

HLDerece ve yetki bakımından daha 
üstte bulunan, yüksek makama sahip 
kimse. 


y.+din 29b/10 
[=4] 


yol r. I.Bir yere gitmek için üzerinden 


gecilip gidilen yer, rah, tarîk. 
y. 9a/14, 40a/17, 95a/12 
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у.+ба 67a/17 


۷.۲۱02 7 





y.+lar 0 

IL Amaç, dava, uğur. 
y.+ungda 21b/03 
[=7] 

yoldaş r. Samimi dost, arkadaş. 
y. 9b/16, 10b/05 
[=2] 

yoldashg г. Yoldaş olma durumu. €” 
yoldaşlık. 
y.tı(1) 33a/10 
[=1] 

yoldaşlık г Yoldaş olma durumu. يج‎ 
yoldaşlığ. 
у.Маг 9b/15 
[=1] 

Yokuh Bég Şamlu özi Herat 
Beylerbeyi Alikulı Han”ın kitabdarı 
olan, “Enisi” mahlasıyla Fars dilinde 
şiirler Oo kaleme almış, ayrıca 
“Mahmüd ve Ayaz” adlı bir mesnevi 
yazmış Türk şâirinin adı. 

y. 35a/14 
(<1) 
yon- f. Yontmak. 


y.-ar 33b/14 
[=1] 
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Yusuf < Ar. öz... Osmanlı şâiri Bâki 
Çelebi”nin çok değer verdiği ve 
sevdiği hocasının oğlunun adı. Yüsuf 
Çelebi, Yüsuf-ı Sani. 

7.1041 6 
[=1] 

Yusuf Bég Ustaclu ۵7.1 Türkçe şairi Pir 
Kult Beg'in akrabası olan, Ustaclu 
Türkmenlerinden devlet adamının 
adı. 

y. 43a/12 
[=1] 

Yusuf Celebi ӧ2./, Osmanlı şairi Baki 
Çelebi”nin çok değer verdiği ve 
sevdiği hocasının oğlunun adı. 
Yüsuf, Yüsuf-ı Sani. 

y. 39a/12 
[=1] 

Yusuf Han-ı Afşar ۵2 İsfahanlı şâir 
Himmeti’nin, defterhânesinde 
görevli olduğu devlet adamının adı. 
y. 6 
[=1] 

Yüsuf ü Züleyha 62.7 Yazılı olarak ilk 
defa Tevrat”ta geçen, daha sonra 
İncil ve Kur'ân'da da anlatılan; Arap, 
Fars ve Türk edebiyatı kadar Batı 


edebiyatını da etkileyen, XIII. yüzyıl 


Anadolulu şâir Şeyyâd Hamza'nın 
Eski Anadolu Türkçesinde kaleme 
aldığı, Sâdıki'nin verdiği bilgi ve şiir 
örneğinden anlaşıldığına göre 
Mecma'ü'l-Havâss'ta adı geçen 
Türkmen şöiri Mahmüd Beg Salim”in 
Farsça nazire yazdığı dünyaca ünlü 
hikâyenin adı. 
y. 36b/13, 36b/14 
[=2] 

Yüsuf-ı Sani 677 Osmanlı şairi Baki 
Çelebi”nin çok değer verdiği ve 
sevdiği hocasının oğlunun adı. 
Yüsuf, Yüsuf Çelebi. 

y. 39a/13 
[=1] 

yük £ Bir şeyin başka bir şey üzerine 
binen ağırlığı, kuvveti, sıklet. 
y.tdür 34b/01 
[=1] 

yümn > Ar. ۶ Uğur, bereket, baht. 

у. 1 
[51] 

Yümni-i Simnani 02.1, İran'ın Simnân 
beldesinden olup kılıç yapım ustası 
olan şâirimizin adı. 

y. 67b/06 
(<1) 


yürü- f. ( < E.T. yon-) Adım atarak 
ilerlemek. 
y.-r 105a/11, 106b/14 
y.-r+(érdi) 27a/14, 84b/17, 103a/11, 
103a/17, 106a/04, 106a/14, 107b/05 
[=9] 

yüz 1. I. Yiiz, surat, çehre. 
y. çevir- Yüz çevirmek. 43a/04 
y. çevür- Yüz çevirmek. 91b/13 
y.tdin Nedeniyle, sebebiyle. 8b/08 
y.t+i(1) 43a/05 
y.tidin LYüzünden, Oo sebebiyle, 
nedeniyle, -mak/-mek için. 61b/17, 
103b/12 
ILBakımından, açısından, -e göre. 
22b/09 
y.tingdin 4 
[=8] 

yüz 1. Doksan dokuzdan sonra, yüz 
birden önce gelen sayının adı. 
y. 3a/Dk, 10b/09, 10b/09, 10b/13, 
15a/11, 68a/14, 95a/13, 109a/16 
[=8] 

yüzlen- f. Belirmek, meydana gelmek, 
118511 olmak, oluşmak. 
y.-mesün 88a/08 
y.-ür 10a/11, 74b/04 


[=3] 
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yüzlü sf. Yüzü olan, yüze sahip olan. 
y. 6a/07 
[=1] 


-Z=; Z=, a Z- 

zabt > Аг. í Tutma, zaptetme, bir şeye 
veya kendisine hakim olma. 
z. kila al- Tutmak, kendine hakim 
olmak, kendini zaptetmek.7a/03 
[51] 

zade < Fars. £ Bir kimsenin bir takım 
meziyetleri sonucu beliren somut 
netice, ürün, eser. 
z. (zāde-i tab‘) 13a/02 
[51] 

zaf = Ar. i. Zayıflık, dayaniksizlik. 
ż.+ıda 39b/09 
Feil 

zafer < Ar. L Savaşta kazanılan 
galibiyet, zafer. 
z. (râyet-i zafer) 3b/06 
z. (rikâb-ı zafer-intisab) 16a/09, 
42a/11 
[=3] 

zahid > Ar. i. İbadete düşkün, zühd ve 
takva sahibi olan kimse, dindar. 


z. 31a/16 
[=1] 
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zahim > Ar. sf. Kalın. 
z. 66b/04 
[=1] 
zahir > Ar. sf: Meydanda olan, açık ve 
belli olan, öşikar. 
z. 6a/06, 18a/02, 92a/07, 102a/07 
z. bola başla- Meydana çıkmaya, 
belirmeye başlamak. 111a/16 
z. bol- Ortaya çıkmak, belirmek, 
apaçık hale gelmek. 10a/02, 42a/12, 
630/03, 88b/03, 89b/13, 96а/09, 
105b/13, 105b/17 
2. kil Açık bir hâle getirmek, 
açıklamak, Oo sergilemek. 400/03, 
95a/17 


z.t+diir 105a/08 





z.+i(1) 28а11, 111b/01 
[=18] 

zahira > Ar. zf. Anlaşılan, görünüşte, 
anlaşıldığına göre. 
z. 10b/05, 74a/12, 92a/11 
[=3] 

zahiri < Ar. sf. Görünürde, dış 
görünüşteki. 
z. (ba-vücüd-ı mehabet-i zahiri) 
4b/11 
z. Culüm-ı zahiri) 122/17, 24a/10, 


33b/04, 36a/11, 58a/09, 64b/04 


z.tdet(‘ulim-1 zahiri) 28/05, 
65b/11 
z.tgat(cemi‘-i “ulüm-ı zahiri) 
11a/17 
[=10] 
zahm > Fars. £ Yara. 
z.tı(1) 86/03 
[51] 
zahmet < Ar. i. Çekilen zorluk, güçlük, 
sıkıntı; verilen emek. 
z. tart- Zahmet çekmek. 24a/11, 
42b/04, 65b/12 
z.tiğa 24a/11 
[=4] 
za"if > Ar. sf. Güçsüz, kuvvetsiz, zayıf. 
*Za'if-terkib Zayıf bünyeli, çelimsiz 
vücutlu. 80b/03 
[=1] 
zalim < Ar. sf. Zulmeden, acimasiz, 
sitemkar sevgili. 
z. 111b/05 
[=1] 
zaman > Ar. i. İçinde bulunulan devir, 
yaşanmakta olan dönem, çağ. 
z. 7b/01, 105b/11 
z. (a‘lam-1 “ulema-yı zaman) 25a/02 
z. (ebna-yı zaman) 15a/15 


z. (ferid-i zaman) 68a/06 


z. (pad-şah-ı zaman) 37b/17 

z. (zaman-ı devlet) 7a/04, 21b/11 
z.tda 30b/14, 44a/16, 44b/01, 
95a/15, 95a/17, 101a/03 


z.+dur+(nadiri’z-zaman) 109b/12 





z.tida 3a/Dk, 4b/11, 11b/11, 12a/12, 
290/09, 432/13, 472/05, 48a/06, 
106a/13 


z.tıdın 7a/Dk, 7 





7.10108 112/17, 12а/04, 15b/02, 
78a/17, 105b/08 

72.۲۱1158 2b/14, 44a/14 
z.tnıngdurt(feridü”z-zamân) 85a/01 


z.-"nırigdur-F(nadirü z-zaman) 68a/15 








z.tnıngdurt-(Süleymân-ı zamân) 
6a/06 
[=36] 
Zamir > Ar. i. İç, derûn, bâtın. 
z. (perde-i zamir) 3a/Dk 
[=1] 
zann > Ar. i. Gerçeğini bilmeden ihtimal 
üzerine hüküm verme, sanı, zan. 
z. 5a/16 
[=1] 
zar < Fars. 1 Aglama, inleme. 
z. ol- Ağlamak. 34а/02 


z.+imnit+(serh-i dil-i zar) 40a/03 


[=2] 
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zarafet < Ar. i İncelik, zariflik, 
güzellik. 
z.t+ler 39a/12 
[=1] 
*zarâfet-güne Zarif bir şekilde. 
z. 93/02 
[=1] 

zarf < Ar. £ Kap, kilif, mahfaza. 
z.+1(1) 11b/02 
Feil 

Zarüret < Ar. 1. Mecburiyet, zorunluluk, 
gereklilik. 
z.+i(1) 20a/16 
[51] 

Zarüri < Ar. sf. Mecbûrî, zorunlu, 
gerekli, gereken. 
Z. (ekser-i геза 1-1 Zarüri-i sir) 
23a/13 
[=1] 

zat < Ar. 1. Kisi, şahıs, zat. 


z. 25a/13 


IN 


. (höş-zat) 35a/15 
z.tıda 75b/05 
[=3] 

zati > Ar. sf. Kişiye özgü, zâta ait, özel. 
z. 1b/13 


[=1] 
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Zayi = Ar. sf. Ziyan olmuş, bitmiş, 
tükenmiş, kaybedilmiş. 
Z. bol- Ziyan olmak, tükenmek, 
yitmek. 31b/15 
[51] 

ze > Ar. ¿L Arap alfabesinin on birinci 
harfi. 
z. 34a/07 
[51] 

zebūn < Fars. sf. Güçsüz, zayıf, yenik, 
âciz. 
z. 34b/07 
[51] 

zehr < Fars. í. Zehir, ağu. 
z. (zehr-i ġam) 34a/06 
z. (rakib-i “aşıklık-ı zehr-i mar) 
112a/02 
[=2] 

zeka > Ar. i İnsandaki düşünme, 
gerçekleri algılama, akıl yürütme, 
yargılayıp sonuç çıkarma yeteneği, 
anlama gücü, zihin keskinliği, anlak, 
zeyreklik. 
z. 7/06 
[51] 

Zeki-i Hemedanî öz.i İran'ın Hemedân 
şehrinden olup Fars dilinde siirler 


kaleme almış olan İranlı şairin adı. 


z. 78b/05 
[=1] 
zel > Ar. £ Arap alfabesinin dokuzuncu 
harfi. 
z. 34a/05 
[=1] 
zencir < Fars. i Birbirine geçmiş 
madeni halkalardan meydana gelen 
bağ, zincir. 
z. 65b/13 
[=1] 
zengar < Fars. г. Pas, kir. 
z. (zengar-1 kem) 34а/08 
[=1] 
zer > Fars. £ Altın. 
z. 105a/11 
[=1] 
zer-keşlığ = Fars. o zer-keştTür. 
#Hığ/Hig'den ій. Sırmacılık işi, 
mesleği. +> zer-keşlık. 
72.۲10112 1 
[=1] 
zer-keşlik = Fars. o zer-keştTür. 
#Hık/Hlik'ten 10, Sırmacılık işi, 
mesleği. €” zer-keşlığ. 


z. 101a/09 
[=1] 


zeraif < Ar. i. (zarife’nin çoğulu) Zarif, 

ince ve güzel şeyler. 

7. 2 

Ын 
zerrak-ane < Ar.+Fars. b.sf. 

Düzenbazca, hilekarca. 

z. 111a/14 

[51] 

zerre < Ar. 1. Zerre, çok küçük parçacık. 
z. 39a/06 
z. (zerre-i bi-mikdar-ı aftab-1 ‘alem- 
tab) 3a/Dk 
z. (zerre-i heva-darlig) 3a/Dk 
z.+si 114a/02 
[=4] 

zevar > Fars. L Hizmetçi, müstahdem. 

z. 111a/14 
[=1] 

Zevâre öz.i. İranın Erdistân adlı 
kasabasına bağlı olup Hatem-i 
Kâşi'nin öğrencisi Mir 7 
köyünün adı. 

z. 27b/07 
[=1] 

zevk < Ar. í Hoşa giden bir şeyden 

ötürü duyulan beğenme duygusu. 


z.tıdın 136/08 
[51] 
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zilal > Ar. £ (zıll’ın çoğulu) Gölgeler. 


7. (zılal-ı celal) 5b/13 
[51] 


72Пи”Паһ Şah “Abbas özi 1 


senesinde dünyaya gelen, ülkeyi 
yönettiği 1588-1629 yılları arasında 
Osmanlı ve Özbek birliklerini İran 
topraklarından çıkaran, sürekli bir 
ordu kurarak Safevi Devleti'ni 
güçlendiren, ayrıca Isfahan’: devletin 
pâyitahtı yaparak kültür ve ticaret 
merkezi hâline getiren, Mecma‘ii’l- 
Havâss tezkiresinin müellifi 
Sâdıki'nin o kitâbdârlığını yaptığı 
Safevi-Türk devlet adamının adı. » 
Şah “Abbas Bahadur Han, Zıllu'llâh 
Şah ۳۷5 106357 “Abbas Pad-şah, 
Zıltu”llâh Şah “Abbas Bahadur Han. 

z. 13b/07 


[51] 


Zillu’llah Şah Ebū’-Ġāzī “Abbas Pad- 


şah öz.. 1571 senesinde dünyaya 
gelen, ülkeyi yönettiği 1588-1629 
yılları arasında Osmanlı ve Özbek 
birliklerini İran topraklarından 
çıkaran, sürekli bir ordu kurarak 
Safevi Devleti”ni güçlendiren, ayrıca 


İsfahân'ı devletin pâyitahtı yaparak 
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kültür ve ticaret merkezi hâline 
getiren, Mecma‘ii’l-Havass 
tezkiresinin müellifi 7 
kitâbdârlığını yaptığı Safevi-Türk 
devlet adamının adı. — Şah “Abbas 
Bahadur Han, 21Пи”Паһ Şah “Abbas, 
7лПи”Паһ Şah “Abbas Bahadur Han. 

z. 16a/08 

[=1] 


7лПи”Паһ Şah “Abbas Bahadur Han 6z.i. 


1571 senesinde dünyaya gelen, 
ülkeyi yönettiği 1588-1629 yılları 
arasında Osmanlı ve Özbek 
birliklerini İran topraklarından 
çıkaran, sürekli bir ordu kurarak 
Safevi Devleti”ni güçlendiren, ayrıca 
İsfahân'ı devletin pâyitahtı yaparak 
kültür ve ticaret merkezi hâline 
getiren, Mecma'ü'l-Havâss 
tezkiresinin müellifi (o 7 
kitâbdârlığını yaptığı Safevi-Tiirk 
devlet adamının adı. — Şâh “Abbas 
Bahadur Han, Zillu’llah Şah “Abbas, 
Zıllu Ilah Şah ۳19 10637 “Abbas 
Pad-şah. 

z. 10a/01 

[=1] 


zib > Fars. i Süs, ziynet, bezek. 


z. 114a/03 
[=1] 

zihi < Fars. ünl Ne güzel, ne hoş, ne 
iyi. 
z. 34a/11 
[51] 

zihn < Ar. £ Anlama, kavrama, idrak, 
tanıma, hatırlama, sembolleştirme, 
muhâkeme ve soyutlama gibi 
faaliyetlerin bütünü. 
z. (nezāket-zihn) 33a/17 
z.tide 87a/12 
[=2] 

zikr > Ar. £ Bir şey ya da kimsenin 
adını anma, sözünü etme. 
z. 3a/08 
z. (zikr-i hayr) 3a/17 

z.+i(1) 114a/01 





z.tide 32/10, 7a/Dk, 8a/03, 10b/10, 
19a/10, 23a/09, 33a/16, 44a/05 
z.tin 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk, 3a/Dk 
[=15] 

Zilali-i Gilani özi İranın Gîlan 
şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
almış olan şâirin adı. 


7. 4 
[=1] 


zinde-püşlık = Fars. zinde-piis+Tir. - 
hk/+hk ten. tü. Hırpani kılıklı 
kimse. 
z. 32a/15 
[=1] 

zir-neşin < Fars. b.sf. En aşağıda 
oturan. 
z.+i(1) 113b/14 
[51] 

zira < Fars. bağ. Çünkü, zira. 
z. 3a/Dk, 9b/09, 13b/15, 15b/15, 
39a/05, 440/08, 78b/06, 81b/10, 
93a/06, 94b/04 
[=10] 

zira at < Ar. i. Çiftçilik, tarım. 
z.tiğa 25b/13 
[51] 

ziyade < Ar. sf. Fazlasıyla, oldukça, 
çok. 
z. 4b/12, 6a/14, 6b/01, 7a/Dk, 7b/01, 
7b/08, 7b/16, 8a/06, 10a/09, 11b/10, 
122/17, 132/14, 130/15, 14b/16, 
152/11, 150/05, 180/16, 192/14, 
200/11, 200/13, 210/10, 222/16, 
220/07, 22/11, 220/16, 242/12, 
262/02, 300/12, 332/08, 410/16, 
440/08, 482/08, 482/09, 502/15, 
602/04, 602/16, 622/02, 640/02, 
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652/15, 650/03, 670/11, 4 
682/01, 682/09, 692/08, 3 
810/12, 822/05, 820/02, 6. 
852/13, 852/16, 872/11, 882/08, 
880/02, 922/07, 930/04, 4 
1002/01, 1002/12, 1010/13, 1032/10, 
1030/07, 1062/07, 1072/02, 1072/12, 
1090/13, 102/09, 1100/14, 5 
ziyade ziyade Cok fazla. 108b/05 
z.+dtir 23 
[=72] 

ziyadet — ziyade 
z.+1(2) 22b/14 
[=1] 

ziyafet < Аг. 1. Bir kimseyi en iyi 
şekilde ağırlama, yedirip içirme, 
şölen. 
z. kil- Ziyafet vermek, şölen sunmak. 
28a/02 
2. (riâyet ve ziyafet kıl-) 92a/03 
[=2] 

ziyaret < Ar. £ Bir kimseyi ya da yeri 
görmeye gitme, ziyaret. 
z.+1(1) 21b/07 
[51] 

ziynet < Ar. £ Süs, ziynet. 
z. bér- Tezyîn etmek, süslemek. 


42b/06 
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z. (kemāl-i ziynet) 103b/08 
z.+i(1) 0 





z.+idin 114a/03 
[=4] 

zü-funün < Ar. sf. İlim sahibi, bilgi 
sahibi, bilgin, âlim. 
z. 95a/09 
[=1] 

zuhür = Аг. £ Meydana çıkma, belirme, 
görünme. 
z.tga kél- Ortaya çıkmak, baş 
göstermek, belirmek, görünmek. 
25b/08 
Ын 

Zuhüri-i Şirazi 67.7 Mevlânâ Vahşi”nin 
talebesi olup Sâdıki'nin kendisini 
şahsen tanımadığını fakat şiirlerini 
çokça gördüğünü ve beğendiğini 
belirttiği Farsça şâirinin adı. 
2. 77b/17 
[51] 

zulm > Ar. £ Zulüm, eziyet. 
z. (zulm ü te‘addi) 3a/Dk 
[=1] 

zünnar > Ar. 1 (Ar. zunnar< Yun. 
zonari) Hıristiyan din adamlarının, 

bağladıkları 


keşişlerin bellerine 


kıldan uzun kuşak. 


z.+1(2)+(riste-i zünnar) 206/06 
[=1] 

zurefa > Ar. i (zarif”in çoğulu) Zarif 
kimseler, nazik kisiler. 
z. 89a/05 
[=1] 

zübde > Ar. £ (Ar. zubde) En seçkin, en 
degerli. 
2. (zübdetü'l-evlâd) 7a/Dk, 19a/17 
[=2] 

zühd > Ar. £ Zahidlik, sofuluk, kendini 
dünya işlerinden alıkoyup ibadete 


verme işi. 


z. 31a/15 
[=1] 
z. (ba-viictid-1 ziihd ve salah-turfe) 
58b/12 
[=1] 
zülf = Fars. i (Fars. zulf) Yüzün iki 
tarafından sarkan saç lülesi. 
z. (zülf-i siyah) 39a/04 
z. (zülf-i yar) 97a/13 
z.t+in.+(tar-1 zülf) 3a/Dk 


z.ting 2 





2.+йпре 42b/12 
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3.2. KİŞİ ADLARI DİZİNİ 


“Abbas Beg özi Ferâhzâd Beg-i 
Türkmen”in oğlu olan devlet adamı 
ve sairin adı. 

“a. 22a/13 
[=1] 

“Abbas Sultan Afşar 6z.i. Kasım Beg-i 
Kısmi'nin babası olan devlet 
adamının adı. 

“a. 19a/17 
[=1] 

“Abdu”1lah Han Özbek ۵2 Şeybâni 
hanedanina mensup bir kimse olarak 
muhtemelen 1532 ya da 3 
tarihinde Aferinkent denilen yerde 
dünyaya gelen, Safevi Devleti”ne 
karşı Osmanlı Devleti ile sürekli 
irtibat ve işbirliği 6 
bulunmuş olan, “İvaz Gazi” 
mahlasıyla hem Farsça hem de 
Türkçe şiirler kaleme alarak 1598 
yılında vefat eden Özbek hanının 
adı. 

“a. 6b/08, 36a/09 
[=2] 
Adem = Аг. 6z.i. İlk yaratılan insan ve 


ilk peygamber. 
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a. 1b/11, 2a/13 
[=2] 

“Adili > Ar. öz.i Sah İsmail-i Sâni'nin 
(IL.İsmail) mahlası. 

“a. 5a/06 
[=1] 

Ahmed Bég Müşerref özi ۵ 
Seyfü”1-mülük”un evlatlarından olup 
Şâh Tahmâsb tarafından iltifat 
gören, ilim öğrenmeye daha fazla 
ilgi duyarak şiir yazmak işinden 
sıkılmış olduğunu Sadiki-i 
Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 

a. 18b/05 
(<1) 

“Ali “aleyhi”s-selam > Ar. öz.i Hz. Ali 
(ona selâm olsun). = ‘Ali. 

“a. 107a/08 
[51] 

“Ali el-katib = Ar. 67.7 Mevlânâ Mir 
Alî'nin yazmış olduğu ۵2 
kullanmış olduğu iki isimden biri. 


“a. 29a/13 
[F1] 


“Ali Şir 6z.i 1441 senesinde bugünkü 

Afganistan”ın Herat kentinde 
dünyaya gelip aynı kentte 1501 
Miladi senesinde vefat etmiş olan, 
Klasik Çağatay edebiyatının en 
büyük şairi ve devlet adamı Ali Sir 
Nevâi. Üstâd Ali Şir Nevai, vermiş 
olduğu paha biçilmez eserlerle 
Çağatay Türkçesi'ni 19. Yüzyılın 
sonlarına kadar Orta Asya”nın 
müşterek yazı dili haline getirmiştir 
ve bu yüzden bu tarihi Türk 
lehçesinin klasik dönemi onunla 
başlatılmaktadır. Nevai, özellikle 
yaşadığı dönemde Türkçe'yi yüceltip 
bu dile ivme kazandıran 
“Muhakemetü”1-Lügateyn” (İki Dilin 
Muhakemesi) adlı ünlü eserini 
yazmaktan başka aynı zamanda 
Doğu-İslâm Dünyası şuara 
tezkireciliği geleneğinin en büyük 
temsilcilerinden biri olmuş ve bu 
alanda Türk dilinde ilk büyük eser 
olan (o “Mecâlisü'n-Nefâyis” adlı 
yazmayı Hicri 897/Milâdi 1491-92 
senesinde kaleme almıştır. — Emir 
“Ali Şir Nevâyi, Emir-i Kebir “Ali 


Şir, Nevayi. 


“a. 2b/04 
[51] 

“Alihan Mirza özi. Sâdık mahlasıyla 
Türkçe ve Farsça şiirler kaleme alan 
ve Murâd Han'ın küçük kardeşi olan 
Türk şâirinin adı. 

“a. 20a/14, 21b/01 
[=2] 

“Alikulı Han öz.i. Zamanının ünlü Herat 
Beylerbeyi olan ünlü şahsiyet, devlet 
adamı. «> “Alikulı Hân-ı Herat 
Bégler-bégi. 

“a. 41b/09 
[=1] 

“Alikulı Han-ı Herat Begler-begi 02.1. 
Zamanının ünlü Herat Beylerbeyi 
olan ünlü şahsiyet, devlet adamı. +> 
“Alikulı Han. 

“a. 35a/14, 41a/16 
[=2] 

A‘reci = Аг. özi Kadi Leng adlı 
şairimizin ۰ 
a. 107b/04 
[=1] 

“Arızi-i Kumi özi İranın Kum 
kentinden olup Farsça beyitler 
kaleme almış İranlı şâir. 


“a. 112b/08 
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[=1] 

“Arşi > Аг. 2 Farsça şiirler kaleme 
almış olan Tahmasb Kuli Beg”in 
mahlası. 

“a. 18b/17 
[=1] 

Artiman 67.7 Hemedan’a bağlı olan ve 
şair Mir Sah Murtaza’nin mensup 
olduğu köyün adı. 

a. 31a/03 
[51] 

Aşaf-cah Mir Necm 627 Zamanının 
vezir-i azamı ve emir-i ekremi olan, 
Şirâzlı şâir Mevlânâ Lisâni'nin 
irticâlen kaside söylediği devlet 
adamı. cə Mir Necm. 

a. 44a/13 
(<1) 

Asaf-cah Mirza Selman öz.i. Şâir Mirza 
Nizâmü'l-mülk'ün babası olan devlet 
adamı. 

a. 21b/09 
[51] 

“Atiki < Ar. öz. Atiki-i Şirvani adlı 

şairin mahlası. 


“a. 91b/13 


[=1] 
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“Atiki-i Şirvani 627 Azerbaycan'ın 
Şamahı kentinden olup Türkçe ve 
Farsça şiirler yazmış olan Türk 
şairinin adı. 

“a. 91b/10 
[51] 

Avcı Dercezini 02.1, İran'ın Dercezin 
vilayetinden olup Farsça şiirler 
yazmış olan şâirin adı. 

a. 100a/11 
[=1] 

Baba Fiğani 6z.i. Fars edebiyatında 
“Sebk-i Hindi” akımının kurucusu 
olarak kabul edilen, İran'ın Şîrêz 
şehrinde dünyaya gelen, şiirlerinde 
“Sekkâki” Oo (Bıçakçı) Oo mahlasını 
kullanan, ancak divanında bu 
mahlasla yazılmış herhangi bir şiirine 
rastlamadığımız ve Meshed’de Hicri 
925/Milâdi 1519 yılında vefat etmiş 
olan İranlı şâirin adı. 

b. 37b/14, 55a/09, 92a/17 
(<3) 

Baba Hasan 62.1. Şirâzlı Farsça şairi 
Mevlânâ Lisani”nin Tebriz”deki 
mezarının çok yakınında 


bulunduğunu belirttiği kabristanda 


yatan kimsenin adı. 


b. 47a/01 


[51] 


Bâki 02.1, Asıl adı Mahmûd Abdü’l- 


baki olup 1526 senesinde Istanbul’da 
dünyaya gelen, Osmanlı-Türk 
edebiyatında asırlarca devam eden 
bir etki uyandıran ve “Sultanü”ş- 
Şu'arâ” (Şâirlerin sultanı) ünvanını 
kazanarak; kendi yazdığı divanından 
başka “Fezâilü'l-cihâd”, “Mealimü”1- 
yakin fi sireti seyyidi”l-mürselin” ve 
“Fezâil-i Mekke” adlı eserleri kaleme 
alan, Hicri 1008/Milâdi 1600 yılında 
İstanbul'da vefat eden ünlü Türk 
şüirinin adı. cə Baki Celebi 

b. 39b/10 

[51] 


Baki Çelebi 6z.i Asıl adı Mahmûd 


Abdü”l-bâki olup 1526 senesinde 
İstanbul'da dünyaya gelen, Osmanlı- 
Türk edebiyatında asırlarca devam 
eden bir etki uyandıran ve 
“Sultânü'ş-Şu'arâ” (Şâirlerin sultanı) 
ünvanını kazanarak; kendi yazdığı 
divânından başka “Fezâilü'l-cihâd”, 
“Mealimii’l-yakin fi sireti seyyidi’l- 
mürselin” ve “Fezâil-i Mekke” adlı 


eserleri kaleme alan, Hicri 


1008/Milâdi 1600 yılında İstanbul'da 
vefat eden ünlü Türk şairinin adı. » 
Baki. 

b. 6a/12, 39a/10 


[=2] 


Bazili-i Saveci Özi Mecma‘ii’l- 


Havass’ta belirtildiğine göre aynı 
zamanda iyi bir hattat olan, özellikle 
nesh-tâlik hattında muvaffakiyeti 
bilinen ve Farsça şiirler yazmış olan 
şârini adı. 
b. 112a/05 


[=1] 


Bedii = Ar özi Mecma‘ii’l- 


Havâss'tan Oo öğrendiğimize göre 
Tebrizli olan ve hem Fars hem de 
Türk dillerinde şiir söylemiş olan 
Hakim-i Bedii adlı Türk şairinin 
mahlası. 

b. (şarab-ı Bedi‘i) 97a/14 

[=1] 


Bedirhan 02.1, Sâdıki-i Kitâbdâr'dan 


öğrendiğimize göre Tekelü 
Türkmenlerinden Höş-tab“-ı Bali’nin 
de, sonrasında Esterabad”da 
öldürülmesine neden olan savaşı 


kazanan kumandanın adı. 


b. 42a/11 
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[=1] 

Bediii’z-zaman Mirza özi. Behram 
Mirza”nın oğlu olup uzun yıllar 
boyunca Sistan sultanlığında 
bulunmuş olan, şiirlerini Farsça 
kaleme alan ünlü devlet adamı ve 
şairin adı. 

b. 75/05 
[=1] 

Bedr < Ar. öz. Farsça şiirler 6 
almış olan Ordubadlı şâir 7 
oğlunun adı. 

b. 81b/07 
[=1] 

Behram Mirza 02.1 Elkas Mirzâ'nın 
kardeşi, Bediü”z-zamin Mirzâ'nın 
babası olup, bir çok ilim ve sanat 
dalında mahir olduğunu Sâdıki-i 
Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz, şiirlerini 
Türkçe ve Farsça kaleme almış olan 
Safevi-Türk devlet adamı ve şâirinin 
adı. 

b. 7a/Dk, 7a/Dk, 7b/05, 62b/16 
[-4] 

Bidili-i Hemedani özi Mecma‘ii’l- 
Havâss'tan öğrendiğimize göre 

kumaş ve iplik 6 


yazıcılıkla vaktini geçirmiş olup Fars 
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dilinde şiirler yazmış Hemedanlı 
şairin adı. 

b. 102a/10 

[=1] 

Bi-kesi-i Şirâzi 07.7 Mevlana Gazâli-i 
Meşhedi Şirâz'a geldiğinde bu şâiri 
hicveden Fars dilinde bir kıt'a 
yazmış olan Şirâzlı şâirin adı. 

b. 112a/12 
[51] 

Bişiki < Tür. bişiktAr./Fars. nispet eki - 
iden Fars. 627 Gerçekte “Şekibi” 
mahlasıyla Farsça şiirler kaleme 
almış olan Maksüd Ali adlı şâire âit 
olmayan, ancak şâirin babasının saf 
ve câhil biri olması sebebiyle “Kedi, 
kediyle alâkalı” anlamına gelerek 
oğlunun üzerine aldığını zannedip 
sinirlendiği, aslında var olmayan 
mahlas. 

b. 424/01 
[51] 
Cahi < Fars. öz.i Sultân İbrâhim 
Mirza”nın mahlasının adı. 
c. 7a/05 
[=1] 
Cani < Fars. 677 Hemedanlı şâir 


Mevlânâ Esed'in mahlası. 


c. 101b/13 


[51] 


Celalü”d-din Ekber özi Asıl adı 


Celalü”d-din Muhammed olan ve 14 
Ekim 1542 tarihinde Hindistan”ın 
Sind vilayetindeki Ömerküt 
Kalesi”nde Hümöyün Padişah”ın oğlu 
olarak doğan, hükümdarlığının ilk 
zamanlarından itibaren ülke 
topraklarını genişleterek Hindistan”ı 
tek bir merkezi idare altında toplayan 
ilk hükümdar olan, ayrıca istidâd 
sahibi sanatkâr ve bilim adamlarını 
himâye etmesi ile kültür ve sanat 
bakımından devletin en parlak 
dönemini de yaşatan, Agra, Lahor, 
Allahabad gibi şehirleri kültür 
merkezleri haline getiren ve 1605 
yılında vefat eden Babürlü-Türk 
devlet adamının adı. — Celalü”d-din 
Ekber Pad-şah, Ekber Pad-şah. 

c. 31b/12 
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Celalü”d-din Ekber Pad-şah ۵27 Asıl 


adı Celölü”d-din Muhammed olan ve 
14 Ekim 1542 tarihinde Hindistan”ın 
Sind vilayetindeki Ömerküt 


Kalesi”nde Hümöyün Padişah”ın oğlu 


olarak doğan, hükümdarlığının ilk 
zamanlarından itibaren ülke 
topraklarını genişleterek Hindistan”ı 
tek bir merkezi idare altında toplayan 
ilk hükümdar olan, ayrıca istidad 
sahibi sanatkâr ve bilim adamlarını 
himöye etmesi ile kültür ve sanat 
bakımından devletin en parlak 
dönemini de yaşatan, Agra, Lahor, 
Allahabad gibi şehirleri kültür 
merkezleri haline getiren ve 1605 
yılında vefat eden Babürlü-Türk 
devlet adamının adı. cə Cela’ii'd-din 
Ekber, Ekber Pad-şah. 

c. 15b/12 


21 


Cem = Fars. 602.1 Eski Pers krallarından 


birisinin adı. 
*cem-câh Cem tahtlı. (şah-ı Cem- 
cah-ı Hüsrev-i encum) 7a/14 


[=1] 


Cemşid Han 6z.i. Farsça şiirler kaleme 


almış olan fakat ne siirleri ne de 
kendisi fazla şöhret sahibi olmamış 
devlet adamının adı. 


c. 7a/Dk, 89b/04 
[=2] 
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Cihan-banhg Sultan Hamza Mirza 6z.i. 


Sebzevar şehrini kuşatan ve bu sehri 
muhasara ettiği sırada şâir ve devlet 
adamı Murad Beg”in öldürüldüğü 
devlet adamının adı. — Cihan-banlığ 
Sultan Hamza Mirza tabe serahu, 
Sultan Hamza Mirza tabe serahu. 

c. 43b/08 

Ын 


Cihan-banlığ Sultan Hamza Mirza tabe 


serahu 02.1. Sebzevar şehrini kuşatan 
ve bu şehri muhasara ettiği sırada 
şair ve devlet adamı Murad Beg”in 
öldürüldüğü devlet adamının adı. — 
Cihan-banlığ Sultan Hamza Mirza, 
Sultan Hamza Mirza tabe serahu. 

c. 42b/03 


[51] 


Cihan-banlık Sultan Haydar Mirza 7 


Sâdıki-i Kitâbdâr'ın belirttiğine göre 
Farsça şiirler kaleme almış şâir Mir 
Muhammed Mü'min-i Esterâbâdi'nin 
muallimi ya da öğrencisi olan devlet 
adamının adı. 


c. 25a/02 
[=1] 


Cihan-şah-ı Pad-şah-ı Türkmen 02.1 


“Mukimi” mahlasıyla Farsça şiirler 
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yazmış olan Hasan Beg Şükr 
Oğlu”nun babası olup, Sâdıki'nin 
hocası Mir Sun””nin mezarının tam 
önünde bulunduğu mescidin adına 
yapılmış olduğu devlet adamının adı. 
«+ Cihan-şah-ı Pad-şah. 

c. 37b/04 


[=1] 


Cihan-şah-ı Pad-şah özi “Mukimi” 


mahlasıyla Farsça şiirler yazmış olan 
Hasan Beg Şükr Oğlu'nun babası 
olup, Sadiki’nin hocası Mir Sun””nin 
mezarının tam önünde bulunduğu 
mescidin adına yapılmış olduğu 
devlet adamının adı. — Cihan-şah-ı 
Pad-şah-ı Türkmen. 

c. 24a/08 

[=1] 


Cismi-i Hemedani özi Mevlânâ 


Helâki-i Hemedani’nin oğlu olup, 
Hemedan da ibrisi satış dükkânı olan 
ama bütün kâr ve sermâyesini 
kaybeden, Sâdıki'ye göre kötü 
alışkanlıklar ve kötü ahlâka sahip 
Farsça şâirinin adı. 

c. 111b/08 


21 


Cunüni-i Kali-püş özi. Afganistan'ın 
Kandehar şehrinden olup, Sâdıki'nin 
tarifine göre güzel ve belâgatlı 
konuşmasıyla pek çok kimseyi 
kolayca kandırabilen bir kimse olan 
Farsça şairinin adı. 

c. 106a/03 
[=1] 

Çelebi Beg Farig-i Tebrizi öz... İran'ın 
Tebriz şehrinin ayan ve eşrâfından 
olan Farsça şâirinin adı. 

ç. 89a/15 
[51] 

Çemdān özi. “Gayüri” mahlasıyla 
Farsça şiirler yazmış Türk şairi 
Şühverdi”nin babasının adı. 

ç. 9a/01 
[=1] 

Cingiz 6z. 1 Cengiz Han. 
ç. 7a/Dk 
[=1] 

Derdi < Fars. ۵2 Afşâr Türklerinden 
olan bir şöirimizin adı. 
d. 43a/09 
[51] 

Destān — Riistem-i Destān. 


d. (Rüstem-i Destān) 3a/Dk 


[51] 


Devlet-şah = Ar.+Fars. özi Hicri 
892/Mîlâdî 1487 yılında, yedi bölüm 
(tabaka) ve bir hâtimeden (sonuç) 
bölümünden oluşan “Tezkiretü”ş- 
Su’ara” adındaki meşhur Farsça eseri 
hazırlayan ve Doğu-İslâm dünyası 
tezkirecilik geleneğinde müstesna bir 
yere sahip olan, “Alâi” mahlasıyla 
şiirler kaleme almış olan Türk asıllı 
müellif. Tezkiresinde İran şairlerini 
tanıtan Devletsah’in asıl adı 
“Devletşah b. Bahtişah-ı Semerkandi 
olup Hicri 896/Milâdi 1490-91 veya 
Hicri 900/Milâdi 1494-95 yılında 
vefat etmiş olduğu tahmin 
edilmektedir. 

d. 2b/04 
(<1) 

Dire Beg-i Kirami özi Herat 
Beylerbeyi Alikulı Han'ın sofracısı 
olan, şâir ve bestekârımızın adı. 

d. 41b/09 
(<1) 

Ebü'-Bereke < Ar. özi Sâdıki-i 
Kitâbdâr'ın Mecma'ü'l-Havâss'ında 
bahsettiği Horasanlı şâir Eyyüb'un 
babasıdır. Ebü”1-Bereke de 


zamanının ünlü bir şâiri olmakla 
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birlikte, kendisinden Mecalisü”n- 
Nefâyis adlı tezkiresinde bahseden 
Ali Şir Nevâyi ve de Sâdıki, bu 
şahsın çok merhametsiz ve 
karaktersiz bir kimse olduğundan 
bahsetmişlerdir. 


e. 113b/04 


[=1] 


Ebi’ l-gazi Sultan Hüseyn Mirza óz.L 


Safevi hükümdarı Sah Süleyman”ın 
büyük oğlu olarak dünyaya gelerek 
yirmi beş-yirmi altı yaşlarında tahta 
çıkan ve Şii akidelere önem 
vermesinden ötürü “Molla Hüseyin” 
oarak da anılan, Hicri 1139/Milâdi 
1726 yılında vefat etmiş olan Safevi- 
Türk devlet adamının adı. 


e. 5b/10 


[51] 


Ebü”1-vefa-yi Kalender 02.1. İran'ın 


Kirman şehrinden olup Farsça şiirler 
söylemiş olan, Sdadiki’nin de, 
üslübunu beğendiğini söylediği şöirin 
adı. 

e. 110a/13 


[=1] 


Eflatün > Ar. özi. (Ar.< Yun. Platon) 


M.Ö. 429-347 yılları arasında 
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yaşamış, Oo Aristoteles'in Oo hocası, 
Sokrates'in öğrencisi olan ünlü Eski 
Yunan filozofu. 


e.+1(1) 105b/08 
[=1] 


Ejdeha Sultan Afşar özi “Hicri” 


mahlasıyla Farsça şiirler kaleme 
almış olan Kâsım Beg'in babası 
olduğunu Mecma'ü'l-Havâss'tan 
öğrendiğimiz devlet adamının adı. 


e. 22b/04 


[=1] 


Ekber Pad-şah ۵277 Asıl adı Celâlü'd- 


din Muhammed olan ve 14 Ekim 
1542 tarihinde Hindistan”ın Sind 
vilayetindeki Ömerküt Kalesi”nde 
Hümâyün Padişah”ın oğlu olarak 
doğan, hükümdarlığının ilk 
zamanlarından itibaren ülke 
topraklarını genişleterek Hindistan”ı 
tek bir merkezi idare altında toplayan 
ilk hükümdar olan, ayrıca istidâd 
sahibi sanatkâr ve bilim adamlarını 
himâye etmesi ile kültür ve sanat 
bakımından devletin en parlak 
dönemini de yaşatan, Agra, Lahor, 
Allahabad gibi şehirleri kültür 


merkezleri haline getiren ve 1605 


yılında vefat eden Babürlü-Türk 
devlet adamının adı. 


e. 48a/07 
[=1] 


Elkaş Mirza öz.i. LSáh İsmâil'in ikinci 


oğlu olup Azerbaycan'da; 
Karabağ'da milâdi 1516 yılında 
dünyaya gelen, 1550 yılında ise 
Kahkaha Kalesi'nde ağabeyi Şâh 
Tahmâsb'ın Oo emriyle öldürülen 
Safevi-Türk şehzâdesi. Elkâs Mirzâ, 
tıpkı Osmanlı Devleti'ndeki Cem 
Sultan misâli, ağabeyi ile sultanlık 
kavgasına girişmiş ve o da aynı 
şekilde mağlup olarak 1547 yılında 
Osmanlı ülkesine ilticâ etmiştir. 
Kânüni, Sultân Süleymân ve Rüstem 
Paşa tarafından büyük iltifat ve 
yardım gören Elkâs Mirzâ, sultandan 
asker yardımı da alarak İran üzerine 
saldırılar düzenledi. Daha sonra, bazı 
sebeplerden ötürü gözden düşerek 
Osmanlı himayesinden mahrum kaldı 
ve en nihayetinde de esir edildiği 
Kahkaha kalesinde Şâh Tahmâsb'ın 
emriyle öldürüldü. Elkâs Mirzâ, 
şiirlerini Fars dilinde yazmıştır. 


e. 7a/Dk 


[=1] 


Emani > Аг. ۵2.1 Şiirlerini Türk dilinde 


kaleme alan Bayburtlu Türk şairi 
Muhammed Beg” in mahlasının adı. 


e. 10b/01 


[=1] 


Emani-i Hemedanî ۵2. Hemedanlı olup 


şairliğinin yanı sıra çiçekçilikle de 
meşgul olduğunu Mecma‘ii’l- 
Havass”tan öğrendiğimiz Farsça 
şairinin adı. 

e. 101a/14 
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Emir “Ali Sir Nevayi özi 1441 


senesinde bugünkü Afganistan'ın 
Herât kentinde dünyaya gelip aynı 
kentte 1501 Milâdi senesinde vefat 
etmiş olan, Klasik Çağatay 
edebiyatının en büyük şâiri ve devlet 
adamı Ali Şir Nevâi. Üstâd Ali Şir 
Nevâi, vermiş olduğu paha biçilmez 
eserlerle Çağatay Türkçesi'ni 19. 
Yüzyılın sonlarına kadar Orta 
Asya'nın müşterek yazı dili hâline 
getirmiştir ve bu yüzden bu tarihi 
Türk lehçesinin klasik dönemi 
onunla başlatılmaktadır. Nevaf, 


özellikle yaşadığı dönemde 
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Türkçe”yi yüceltip bu dile 6 
kazandıran “Muhakemetü”l1- 
Lügateyn” (İki Dilin Muhakemesi) 
adlı ünlü eserini yazmaktan başka 
aynı zamanda Doğu-İslâm Dünyası 
şuara tezkireciliği geleneğinin en 
büyük temsilcilerinden biri olmuş ve 
bu alanda Türk dilinde ilk büyük eser 
olan (o “Mecâlisü'n-Nefâyis” adlı 
yazmayı Hicri 897/Milâdi 1491-92 
senesinde kaleme almıştır. ++ “Ali 
Şir, Emir-i Kebir “Ali Şir, Nevâyi. 

e. 40a/10 

(<1) 


Emir Bég 02.1, “Emir 


1” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış olan 
Afşar Türklerinden olan şâirin adı. 

e. 3b/13, 43a/05 
[=2] 

Emir Esedu”llah Sadr 6z.i. Farsça şâiri 
Emir Nüru'llâh-ı Şüşteri”nin 1 
olan devlet adamının adı. 

e. 22a/06 
[51] 

Emir Han Bég özi. İskender Han 
Bekişlü”nün aşiretinden olup 


Yezd”de vefat eden, şiirlerini Fars 


dilinde yazmış olan şairin adı. 
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e. 40b/01 
[=1] 

Emir Han Gülabi Türkmen tabe serahu 
02.1. Aynı zamanda şâir olan Sultân 
Mahmüd Han”ın babası olup, 
Türkmen şöiri Süseni Beg”in 
vefatından ötürü tamamlayamadığı 
divanını, Sadiki-i Kitabdar’a 
bitirmesi için emir veren hükümdarın 
adı. 

e. 40a/12 
Ыл 

Emir Han-ı Gülabi 627 Fars dilinde 
şiirler kaleme almış olan Sultân 
Mahmüd Han'ın babası olan devlet 
adamının adı. 

e. 20a/09 
(<1) 

Emir Han-ı Türkmen 627 Şâir ve 
müsıkişinas Mir Aziz Kemönçef”nin 
hocası olan devlet adamının adı. 

e. 105b/11 
[=1] 

Emir Hüsrev 6827 Farsça bir divân 
yazmış olan şöir ve devlet adamının 
adi. ә Emir Hüsrev-i Dehlevi 
“Aleyhi”r-rahme. 

e. 93a/09, 109a/09 


[=2] 


Emir Hüsrev-i Dehlevi “Aleyhi”r-rahme 


6z.1. Farsça bir divan yazmış olan 
şâir ve devlet adamının adı. — Emir 
Hüsrev. 


e. 109a/13 
[=1] 


Emir Nürw'llâh-ı Şüşteri öz. Emir 


Esedu'llâh Sadr'ın yeğeni olup 
şiirlerini Fars dilinde kaleme almış 
olan şâirin adı. 

e. 22a/06 

[=1] 


Emir Şahi öz.i. Hemedanlı şâir Mevlânâ 


Заугаб ип, divanına bir nazire 
yazmış olduğu şâirin adı. 

e. 93a/06 

[=1] 


Emir-i Kebir ‘Ali Sir 6zi 1441 


senesinde bugünkü Afganistan'ın 
Herât kentinde dünyaya gelip aynı 
kentte 1501 Milâdi senesinde vefat 
etmiş olan, Klasik Çağatay 
edebiyatının en büyük şâiri ve devlet 
adamı Ali Şir Nevâi. Üstâd Ali Şir 
Nevai, vermiş olduğu paha biçilmez 
eserlerle Çağatay Türkçesi'ni 19. 


Yüzyılın sonlarına kadar Orta 


Asya”nın müşterek yazı dili haline 
getirmiştir ve bu yüzden bu tarihi 
Türk lehçesinin klasik dönemi 
onunla başlatılmaktadır. Nevaf, 
özellikle yaşadığı dönemde 
Türkçe”yi yüceltip bu dile ivme 
kazandıran “Muhakemetü”l1- 
Lügateyn” (İki Dilin Muhakemesi) 
adlı ünlü eserini yazmaktan başka 
aynı zamanda Doğu-İslâm Dünyası 
şuara tezkireciliği geleneğinin en 
büyük temsilcilerinden biri olmuş ve 
bu alanda Türk dilinde ilk büyük eser 
olan (o “Mecâlisü'n-Nefâyis” adlı 
yazmayı Hicri 897/Milâdi 1491-92 
senesinde kaleme almıştır. cə “Ali 
Şir, Emir “Ali Şir Nevâyi, Nevâyi. 

e. 2b/03, 113b/04 


[=2] 


Emiri > Ar. 62.7 Afşâr Türkleri'nden 


olup Farsça şiirler söylemiş olan 
Emir Beg'in mahlasının adı. 


e. 43a/06 
[=1] 


Emirü”1-mü”minin “Ali ‘Aleyhi’s-salatu 


ve”s-selam Hz.Ali Aleyhi’s-selam. 


e. 60a/05 
[=1] 
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Enisi < Ar. 62.1 Farsça şiirler kaleme 
alan, Mahmüd ve Ayaz adlı bir 
mesnevi yazan, aynı zamanda Herat 
Beylerbeyi Alikulı Han”ın kitabdarı 
olan Yolkulı Beg Şaümlu”nun 
mahlasının adı. 

e. 35a/15 
[=1] 

Eyyüb > Ar. ۵2.1 Ali Şir Nevayi’nin 
Mecalisü”n-Nefayis adlı ünlü 
tezkiresinde adı geçen devlet adamı 
ve şâir Horasanlı Ebü”1-Bereke”nin 
oğlu olup merhametsiz, karaktersiz, 
sevimsiz babasının tam tersine 
neşeli, hoşsohbet, nüktedân bir 
kişiliğe sahip olduğunu Mecma‘ii’]- 
Havass”tan öğrendiğimiz, şiirlerini 
Fars dilinde kaleme alan şâirin adı. 

e. 113b/04 
(<1) 

Fakir Mir ‘Ali özi Hz. Hüseyin 
soyundan olduğunu öğrendiğimiz 
Mevlânâ Mir Ali adlı şâirimizin 
yazmış olduğu kıtalarda kullandığı 
adlardan biri. 


f. 29a/13 
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Farki-i Herevi 02.7, Herâtlı olup Farsça 
şiirler kaleme almış bir şairin adı. 
f. 108a/16 
[51] 

Faşihi-i Tebrizi özi. İranın Tebriz 
şehrinden olan bir şâirimizin adı. 
f. 5 
[51] 

Fasihi-i Yezdi من‎ Yezdli olan şâir, 
ticaretle meşgul olmuştur. 
f. 98a/16 
[51] 

Fazli < Ar. öz.i. 1564 Mîlâdî senesinde 
vefat eden ve “Gül ü Bülbül” adlı 
mesnevisiyle tanınan meşhur 
Osmanlı sairi. 

f. (Gül-i Fazli) 89a/10 
[=1] 

Ferahşad Çelebi öz. Bağdat'ta divan 
kâtipliği yapmış olan şahıs. Bu 
şahsın kizkardesinin oğlu, Türkçe 
şiirler kaleme almış olan Kılıç 
Beg dir. 

f. 42b/15 
[=1] 
Ferahzâd Beg-i Türkmen 02.1 


Mecma‘iil-Havass’ta hakkinda 


bilgiler verilen Abbas Beg adlı şöirin 
babasının adı. 


f. 22a/13 


[51] 


Ferhad < Fars. ۵27.7 Ferhad ile Şirin 


hikâyesinde dağı delen kahramanın 
adı, Ferhâd. 

f. 6b/14 

(<1) 

*Ferhâd-nirü Ferhâd kadar güçlü, 
Ferhâd gücünde. 


f. 3a/Dk 
[=1] 


Feyzi = Аг. 62.1 Şeyh Ebû’1-Feyz’in 


mahlasının adı. 
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Firibi-i Tahrani 02.717 3 76 


olup Farsça siirler kaleme almış olan 
bu şâir, Mevlina Ümid”nin 
soyundandır. 

f. 75b/04 


[=1] 


Furigi € Аг. 02, STekelü 


Türkmenlerinden olan 8 
Şöni”nin şiirlerindeki karakterlerden 
birisinin adı. 

f. 38а/15 

[=1] 


Füsüni < Fars. özi, Mecma'ül- 


Havâss'ta hayat hikâyesi mevcut 


f. 15b/13 olan ve Farsça şiirler kaleme almış 
[=1] olan şâir. 
Figari < Fars. ӧ2.1, Temir Han'ın oğlu f. 107a/11 
olan şâir Murâd Han'ın mahlası. [=1] 
f. 86/04 Garibi — Garibi-i Kasi 
[=1] ë. 860/14 
Fikri-i Ordubadi نت‎ Mevlana [=1] 


Lisani”nin gazeline bir nazire yazmış Garibi-i Kasi öz. Kâşânlı olup Han 
olan şâirin adı. Sâdıki-i Kitabdar, bu Ahmed  Padisah’in Oo hizmetinde 
şairle tanışmadığını fakat aşk konulu bulunan ve Mevlânâ Lisâni'nin 
şiirlerini çok defa okuduğunu gazeline nazire yazmış olan İranlı 
söylemektedir. şair. 


f. 64a/09 ë. 86b/11 
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[=1] 

Gayüri > Ar. özi Şahverdi adlı 
şairimizin mahlasının adı. 
ë. 9a/02 
[=1] 

Gazali — Gazali-i Cenbek 
ë. 112a/14 
[=1] 

Gazali-i Cenbek < Ar. özi. Mevlânâ 
Gazali ile olan mahlas ortaklığından 
ötürü bir gazel söylemesi istenmiş, 
ve kendisinden istenen gazeli güzel 
bir şekilde okumuş olup mahlasını 
hak eden Meşhedli şair. 

6. 3 
[=1] 

Gazali-i Meşhedi 02.1, Şah Tahmasb-1 
Hüseyni zamanında ülkesini terk 
etmek zorunda kalarak Hindistan”a 
giderek Ekber Şâh'ın huzurunda söz 
sahibi olan, himaye gören, on altı cilt 
kitap yazdığı söylenen şâirin adı. 
Naks-1 Bedi adlı kitap da 
bunlardandır. 

ë. 48a/05 
[51] 
Gazali-i Tebrizi özi. Şâir olmaktan 


başka bakırcılıkla uğraşan, Farsça 
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şiirler kaleme almış olan Tebrizli 

şâirin adı. 

&. 96b/14 

Ын 
Gazi Giray Han özi. 1554 yılında, 

Devlet Giray”ın oglu olarak Kırım”da 

dünyaya gelen, gösterdiği 
kahramanlıklar nedeniyle “Bora” 
lakabıyla da tanınan, Osmanlı-Safevi 
mücadelesinde Osmanlı ordusuna 
önemli destekler veren, fakat 
1580”de Safeviler’e esir düşerek 
Alamut Kalesi”ne hapsedilen ve beş 
yıl sonra buradan kaçmayı başaran; 
bütün bu özelliklerinin haricinde 
çeşitli ilim dallarını öğrenmekle 
kalmayarak bilhassa 1 
ve bestekârlığıyla da Türk sanatına 
ölümsüz eserler kazandıran, 
hattatlığıyla da tanınmış olup 1607 
yılında vefat eden, şiirlerini Osmanlı 
ve Kırım Tatar Türkçelerinde, ayrıca 
Fars ve Arap Dillerinde kaleme almış 
ünlü devlet adamı, şâir ve sanatkârın 
adı. 
2. 7a/Dk 


[=1] 


Gazi Kalender özi İran'ın Simnân Sadiki’ye okuyan ve özellikle rubai 


kentinde ömrünü geçirmiş ve Farsça türünde güzel örnekler vermesi 
şiirler yazmış olan şâirin adı. hasebiyle “Hâce-i Rubâi” ünvanını 
6. 72a/11 kazanmış Farsça şairinin adı. «+ 
[51] H"ace Aka Mir. 

Germî < Fars. özi, 76 h. 94b/05 
Burücird kasabasından olup Farsça [=1] 


şiirler kaleme almış bir şairin adı. Hâce “Abdü”1-“aziz öz.i. Şâh Tahmâsb-ı 


g. 109a/01 Hüseyni'nin kütüphanesinden 
[=1] sorumlu memur olan, aynı zamanda 
Gıyaşü”d-din Muhammed-i Bezmi öz./. nakkaşlıkta döneminin en büyük ve 
İran'ın Esterâbâd şehrinin tanınmış meşhur üstâdı olan Üstâd Behzâd'ın 
şâirlerinden olup eserlerini Fars öğrencisi olup bir ara, Şâh 
dilinde kaleme almıştır. Tahmâsb'ın mührünü taklit 
ë. 87a/10 etmelerinden ötürü, ceza olarak 
[=1] arkadaşı Mevlânâ Ali Asgar ile 
Ğubari-i Cilani 0.1. İran'ın Gilân/Cilân birlikte burun ve kulakları kesilen 


bölgesinden olduğu adından fakat daha sonradan kendisine takma 


anlaşılan şâir, aynı zamanda okçu, bir burun yaptığını ve bunun eski 
hattat ve enstrüman çalan bir burnundan daha güzel olduğunu 


müzisyendir. Farsça şiirler yazmıştır. Sâdıki-i Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz 


ë. 112b/13 şâir ve sanatkârın adı. +> 6 
[=1] ‘Abdi’ ‘aziz Nakkaş. 

H"ace-i Ruba"i 6z.i. İran'ın Hemedin h. 95b/01 
şehrinden olup, Sadiki-i [=1] 


Kitabdar”dan öğrendiğimize göre son H'âce “Abdü”1-“aziz Nakkaş 02./, Şâh 


derece yardımsever bir insan olan, 


yeni yazdığı siirlerini ilk olarak 


Tahmâsb-ı Hüseyn? nin 
y 


kütüphanesinden sorumlu memur 
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olan, aynı zamanda nakkaşlıkta 
döneminin en büyük ve meşhur 
üstâdı olan Ustad 7 
öğrencisi olup bir ara, Sah 
Tahmasb’ in mührünü taklit 
etmelerinden ötürü, ceza olarak 
arkadaşı Mevlânâ Ali Asgar ile 
birlikte burun ve kulakları kesilen 
fakat daha sonradan kendisine takma 
bir burun yaptığını ve bunun eski 
burnundan daha güzel olduğunu 
Sâdıki-i Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz 
şâir ve sanatkârın adı. cə Hace 
“Abdü”1-"aziz. 

h. 95a/05 

[=1] 


H"ace Ahmed Cami 62.7 Sebzevârlı şâir 


Mir Muhammed-i Keskini”nin, adına 
bir kıt'a yazmış olduğu Farsça 
şâirinin adı. 

h. 26a/05 
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H"ace Aka Mir 6z.i. İran'ın Hemedin 


şehrinden olup, Sadiki-i 
Kitabdar’dan öğrendiğimize göre son 
derece yardimsever bir insan olan, 
yeni yazdığı siirlerini ilk olarak 


SadıkT” ye okuyan ve özellikle rubai 


1283 


türünde güzel örnekler vermesi 
hasebiyle “Hâce-i Rubai” ünvanını 
kazanmış Farsça şairinin adı. «+ 
H'âce-i Ruba‘i. 

h. 94b/01 

[=1] 


Hace Asafi 62.7 Tebrizli şâir Mevlânâ 


Sayrafi-1 Kör”ün adına bir matla‘ 
yazdığı şâirin adı. 
h. 101a/06 


[=1] 


H'âce Efdal Terke öz... Şâh Tahmasb-ı 


Hüseyni'nin en değer o verdiği 
şâirlerden olup Farsça beyit ve 
rubâiler kaleme almış olan, bir çok 
müspet ilimden vâkıf şâirin adı. 

h. 12a/16 


[=] 


H"ace Gıyâs-ı Nakş-bend öz.i. Yaşadığı 


dönemde bir çok ilim ve sanat dalıyla 
uğraşmış, son derece bilgi sahibi ve 
dindar, ibadete düşkün bir kimse 
olduğunu, irticâlen şiir söylemede ise 
gerçek bir üstâd olduğunu Sâdıki-i 
Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 

h. 68a/04 


[=1] 


H"ace Gıyâşü'd-din Кеше öz.i Türkçe 


ve Farsça şiirler kaleme almış olan 
şair Mevlânâ Şerif-i Tebrizi'nin, 
kendisini hicveden bir terkib-i bend 
yazmış olduğu şâirin adı. 

h. 50a/11 


[=1] 


Hace Hüseyn-i Şenâ'i 07.1 Şiirlerini 


Fars dilinde kaleme aldığını 
Mecma'ü”l-Havâss'tan öğrendiğimiz, 
özellikle dönemin hükümdarlarından 
Sultân İbrâhim Mirzâ'yı medheden 
çok sayıda kasidesi mevcut olan 


şairin adı. cə Hace Hüseyn. 


H'âce Habibu’llah Terke 02.1. Şiirlerini h. 51b/15, 52a/02, 97b/09 
Farsça yazmış olan, nazım [=3] 

türlerinden özellikle rubâi türünde H'âce Kabâhat 627 Hâce Abdülaziz 
örnekler veren şâirin adı. Nakkaş'ın, ilk gençlik çağlarında 
h. 13a/01 birlikte Hindistan'a gittiği Mirza 
[=1] Muhammed”in babasının ай. € 


H'âce Hafız kuddise sirruhu 02.1. Farsça H'âce Kabahat-i Cerrah. 


şâiri Mevlânâ Zamiri-i Isfahani’nin, h. 95a/17 

divânına bir nazire yazdığı şâirin adı. [=1] 

h. 47а/07 م1356‎ Kabahat-i Cerrah 6027 6 
[=1] Abdülaziz Nakkaş”ın, ilk gençlik 


H'âce Hüseyn 6z.i Şiirlerini Fars çağlarında birlikte Hindistan”a gittiği 


dilinde kaleme aldığını Mecma“ü'l- 
Havass”tan öğrendiğimiz, özellikle 
dönemin hükümdarlarından Sultin 
İbrâhim Mirzâ'yı mehdeden çok 
sayıda kasidesi mevcut olan şâirin 
adı. +> Hace Hüseyn-i Зепа 1. 

h. 52a/04, 52a/10 

[=2] 


Mirza Muhammed'in babasının adı. 
+ H'âce Kabahat. 
h. 95a/10 


21 


H'âce Mahmüd Bég 02.1, Farsça sairi 


Hâce Nasir”in babasının adı € 
H'âce Mahmüd Bég Hemedani. 
h. 107a/02 


[=1] 
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H'âce Mahmüd Bég Hemedanî 37 Hace Seyfü”1-mülük óz.; Farsça şiirler 


Farsça şairi Hace Nasir”in babasının söylemiş şür Ahmed ني‎ 
ад. < Hace Mahmüd Bég. Müşerref”in babasının adı. 
h. 107a/01 h. 18b/05 
[=1] [=1] 
م1356‎ Mirim Bég özi. 116 Hafız Hacı Bég öz.i Şairliğinin yanı 
Farsça şairi Mevlânâ Penâhi'nin sıra usta bir hanende olduğunu 
babasının adı. cə H'âce Mirim Bég-i Mecma“ü”1-Havass”tan öğrendiğimiz, 
Kelan-ter. İran”ın Kazvin şehrinden olan Farsça 
h. 102b/10 şairinin adı. 
[=1] h. 1086/12 
H"ace Mirim Beg-i Kelan-ter 02.1 [=1] 
Hemedânlı Farsça şairi Mevlana Hafız Penbe-i Meşhür 6z.1. “Merdumî” 
Penahi”nin babasının adı. +> 6 mahlasıyla Fars dilinde şiirler yazmış 
Mirim Bég. olan Muhammed Haşim”in, hakkında 
h. 102b/07 Irak'tan Horasan'a gittiği zamanki 
[=1] hâlini anlatan bir rubâi kaleme aldığı 
H'âce Naşir ۵2.7 Hace Mahmûd Beg-i şahsiyetin adı. 
Hemedâninin oğlu olup, ömrünün h. 17a/14 
son yıllarını Hindistan”da geçiren, [=1] 
Farsça şiirler kaleme alan şairin adı. Hafız Sâbüni özi İranın Kazvin 
h. 107a/01 şehrinden olup bir çok dil ve 6 
[=1] vakif olan, 6zellikle Han Ahmed 
Hace Selman öz.i. Farsça şairi Mevlânâ Padisah’1 medheden bir kasideyi yedi 
Sarf1-i Saveci’nin üstadıdır. ayrı lehçede yazarak ün kazanan 
h. 84b/04 şairin adı. 
[=1] h. 65a/14 
[=1] 
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Hakim Reknâ 6z.i. “Mesîhî “mahlasıyla 


hemen bütün şiir türlerinde eserler 
vermiş olan, Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
Mecma'ü”l-Havâss'ında, o sıralar 
Hüsrev ü Şirin'e bir nazire yazmakta 
olduğunu bildirdiği, İran'ın Kâşân 
şehrinden olan asker şâirin adı. 


h. 16a/07 


[51] 


Hakim-i Bedii 6z.i. Türkçe ve Farsça 


şiirler kaleme almış olan Tebrîzli 
Türk şâirinin adı. 
h. 97a/09 


[51] 


Hakim-i Фиат öz. İran'ın Isfahan 


şehrinden olup, felsefe hakkında 
bilgi sahibi olduğunu ve kibirli ve 
kendini beğenmiş bir kişiliğe sahip 
olduğunu Sadiki-i Kitabdar”dan 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 

h. 77a/01 

[=1] 


Hakim-i Zuhüri özi. İran'ın 7 


şehrinden olup Fars dilinde şiirler 
söylemiş olan şâirin adı. 
h. 97a/06 


[51] 


Halef-i Ferraş 02.1 Safevi-Türk Devleti 


hükümdarı Sah Tahmâsb-ı 
Hüseyni'nin divanında hizmetkâr 
olarak görev yapmış olan ve okur 
yazar olmadığını Mecma‘ii’1- 
Havâss'ta öğrendiğimiz Farsça 
şairinin adı. 

h. 92a/01 


[=1] 


1151666 = Аг. öz.. Tekelü 


Türkmenlerinden olan Mevlânâ 
Şöni”nin şiirlerindeki karakterlerden 
birisinin adı. 

h. 38a/17 


[=] 


Halife = Аг. özi 457 


takipçilerinin Erdebilli şâir Mevlânâ 
Kevseri’ye verdikleri takma ad. 


h. 104a/08 


[=1] 


Halil-i Zer-ger özi İranın Rest 


şehrinde sarraflık mesleğiyle mesgul 
olup zamanın hükümdârı Cemşid 
Han”ın isteği üzerine “Cemşid- 
name” adlı manzum bir eser kaleme 
almış olan Farsça şairinin adı. 


h. 89b/04 
[=1] 
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Han Ahmed özi Devlet adamı 


olmasının yanı sıra, müsikişinas, 
güreşçi, kılıç kullanma ustası, fizik 
ve astroloji âlimi olmak gibi bir çok 
haslet ve meziyete sahip, sultanlığı 
sırasında işini hakkıyla ifâ edenleri 
her zaman korumuş ve gözetmiş 
olan, şiirlerini Fars dilinde kaleme 
alan, Kazvinli Hâfız Sâbüni'nin; 
onuruna yedi lehçede bir medhiye 
yazdığı hükümdârın adı. “ә Han 
Ahmed Pad-şah. 

h. 65b/02 
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Han Ahmed Pad-şah 02.1. Devlet adamı 


olmasının yanı sıra, mâusıkişinas, 
güreşçi, kılıç kullanma ustası, fizik 
ve astroloji âlimi olmak gibi bir çok 
haslet ve meziyete sahip, sultanlığı 
sırasında işini hakkıyla ifâ edenleri 
her zaman korumuş ve gözetmiş 
olan, şiirlerini Fars dilinde kaleme 
alan, Kazvinli Hâfız Sâbüni'nin; 
onuruna yedi lehçede bir medhiye 
yazdığı hükümdârın adı. «> Han 
Ahmed. 

h. 52/14, 13b/12, 17b/03, 272/05, 
86b/11, 89a/12, 90a/10 
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[=7] 


Han Mirza özi Ma”süm Beg-i 


Safevi”nin soyundan gelen, şâirliği 
dışında astroloji ilminde de bilgi 
sahibi olan ve siirlerini Fars dilinde 
yazan Türk şairinin adı. 

h. 19a/12 


[=1] 


H'ândigâr > Fars. 627 1494 tarihinde 


Trabzon”da dünyaya gelen, tahta 
çıktığı 1520 yılına kadar Manisa”da 
sancak beyi olan, 46 yıllık 
hükümdarlığıyla Osmanlı 
Devleti”nde en uzun süre tahtta 
kalmış pâdişâh olup bu süre 
içerisinde devlete en parlak dönemini 
yaşatan ve Zigetvar Kalesi seferi 
sırasında hastalanarak 21 Safer 974 
(6-7 Eylül 1566 gecesi hayata 
gözlerini Oo kapayan, “Muhibbi” 
mahlasıyla Türkçe ve Farsça şiirler 
kaleme almış Türk devlet adamı ve 
şâirinin adı. Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
yazdığı ‘“Mecma‘ii’l-Havas” adlı 
tezkirede birinci bölümde tanıtılmış 
olan Kânüni'nin âdil ve dindar bir 
sultan olduğunu, aynı zamanda 


Safevi sultânı Şâh Tahmâsb ile olan 


düşmanlığı dostluğa (dönüşünce 
“Muhibbi” mahlasını almış olması 
gerektiğini söylemektedir. — Sultan 
Süleymân Hünkâr, Sultan Süleyman-ı 
H'ândigâr. 

h. 12a/05 


[51] 


H"ari-i Tebrizi özi Şâir olmasının 


hâricinde iyi bir hattat olup özellikle 
hafi nesh-tâlik hattında güzel 
örnekler vermiş olduğunu 
Mecma'ü'l-Havâss'tan öğrendiğimiz, 
fakat Sadık”nin aynı eserde 
kendisinin bazı kötü huylarından ve 
kavgacı bir kişiliğe sahip olduğundan 
bahsettiği Farsça şâirinin adı. 

h. 82a/04 


[51] 


Harifi-i Saveci 6z.i Fena bir şâir 


olmadığını, hatta zamanında dilinin 
kesilmiş olduğunu Sâdıki-i 
Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 
h. 112b/01 


[51] 


Hasan Bég 02.1. Farsça şiirler yazmış 


olan şâir Nezri-i Kasi ile zamanında 


sille tokat kavgaya (tutuşmuş 


olduğunu Sâdıkî-i Kitabdar”dan 
öğrendiğimiz şairin adı. “ә Hasan 
Bég-i “Aczi. 

h. 80b/05 

[=1] 


Hasan Bég Leng-i Durüdabadi 6z.i. 


Farsça siirler kaleme almış Mevlana 
Reşki-i Hemedani’nin babası olan 
şahsiyetin adı. 


h. 73b/02 


[=1] 


Hasan Bég Şükr Оё özi “Mukimi” 


mahlasıyla Farsça şiirler söylemiş 
olan, aynı zamanda bir çok çalgı 
âletini ustalıkla icra ettiğini 
öğrendiğimiz şâirin adı. 

h. 37b/04 


[=1] 


Hasan Bég-i “Aczi 07.1 Farsça şiirler 


yazmış olan şâir Nezri-i Kasi ile 
zamanında sille tokat kavgaya 
tutuşmuş olduğunu Sâdıki-i 
Kitabdar’dan öğrendiğimiz şâirin adı. 
<» Hasan Bég. 

h. 70a/06, 80b/05 


[=2] 
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Hasan Muhlişi 02.7, Azerbaycan'ın 


Binis kasabasindan oldugunu 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 

h. 106b/07 

[=1] 


Hasan Sultan öz.. Farsça şiirler 


söylemiş olan Türk şairi 7 
Beg”in babasının adı. 


h. 21b/05 


[=1] 


Haşimi < Аг. ۵2 Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 


kaleme almış olduğu Mecma‘ii’l- 
Havass adlı tezkirenin elimizdeki en 
eski nüshası olan ve Hicri 1016 
senesine ait yazmanın sonunda 
sonunda Eski Türkiye Türkçesiyle 
yazılmış olan kit‘ada adı zikredilen, 
muhtemelen bir bey ya da 
asilzâdenin adı. 


h. 116a/03 


[51] 


Haşmeti-i Reşti özi Mecma‘ii’l- 


Havass’ta zikri geçen, Fars dilinde 
şiirler kaleme almış olan bir şâirin 
adı. 

h. 88a/10 


[=1] 
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Hatem > Ar. г. Arap kabileleri arasında 


tanınmış “Tayyi” kabilesine mensup 
ve cömertliğiyle tanınmış olan “İbnü 
Abd-illâh bin Sa’d’in lâkabı. 

h. 7a/Dk 

[=1] 


Hatem-i Kasi 021, İranın Kaşan 


şehrinden olup siirlerini Fars dilinde 
yazmış, ayrıca Farsça siirler kaleme 
almış olan Mir Münhünin hocası 
olmuş şâirin adı. <» Mevlana Hatem-i 
Kasi. 

h. 27b/07 
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Havfi-i Hemedani öz. Yoksul bir 


kimse olup, şâir olmaktan başka kılıç 
yapım ustası da olan Farsça şâirinin 
adı. 

h. 112a/01 


[=1] 


Hayati-i Kasi 02.1, Sâdıki-i Kitâbdâr'ın, 


kendisini şahsen tanımadığını fakat 
tezkiresinde naklettiği beyitinin çok 
meşhur olduğunu belirttiği Farsça 
şâirinin adı. 

h. 90b/12 

[51] 


Haydar-ı Çarhi özi Heratlı şâir 
Mevlânâ Ayani”nin, bir dönem 
cemaathanesinde bulunduğu 
hokkabazın adı. 

h. 88a/02 
(<1) 

Haydar-ı Keliç 6z.i. “Şâir-i Aciz” adıyla 
şöhret bulmuş olan ve şiirlerini 
Farsça yazmış olan Horasanlı şâirin 
adı. 

h. 61a/08 
(<1) 

Hazini > Ar. 6z.i. Sâdıki-i Kitabdar”dan, 
Erdebilli Mevlânâ Selâmi ile bir 
münakaşaya girdiğini öğrendiğimiz, 
asıl adı Mevlânâ Hazini-i Gilâni 
olan, Gilânlı Farsça şâirinin adı. 

h. 103b/12 
(<1) 

Hii < Аг özi İranın Kazvin 
şehrinden olup Farsça şiirler yazmış 
şâirin adı. 

h. 112b/10 
(<1) 

Hicri < Аг. öz.i Farsça şiirler yazmış 
olan, Ejdehâ Sultân Afşâr'ın oğlu 
Kasim Beg’in mahlasının adı. 


h. 22b/05 


(<1) 

Himmeti-i İsfahâni 0.1. Şâirliğinin yanı 
sıra Yüsuf Han-ı 202 
defterhânesinde görevli bir memur 
olan, şiirlerini Fars dilinde kaleme 
alan şâirin adı. 

h. 91a/15 
[=1] 

Höş-tab'-ı Bali 621 Tekelii 
Türkmenlerinden olup siirlerini Fars 
dilinde yazmış olan şairin adı. 

h. 42a/07 
[51] 

Hümâyün Pad-şah ¿zi Asıl adı 
Nasirüddin Muhammed Hümâyün 
Pâdşâh olan ve 6 Mart 1508 tarihinde 
Bâbür Şâh ve Mâhım Begüm'ün oğlu 
olarak Kabil’de dünyaya gelen, 1517 
senesinde Kabil valisi olan, 
sonrasında Bedahşan”ı idare eden, 
babası Bâbür Şah”ın Hindistan 
seferlerine katılan, fakat kardeşi 
Kamran Mirza ile olan taht kavgası 
ve çekişmesi neticesinde Safevi 
Devleti hükümdârı Şâh Tahmasb” 
sığınmak zorunda kalan ve Şâh'tan 
aldığı Kızılbaş asker desteğiyle 


kardeşleri Hindal ve Kâmrân'ı 
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yenilgiye uğratarak Kabil ve 
Bedahşan”ı tekrar ele geçiren, 
Osmanlı Devleti ve onun hükümdarı 
Kanüni ile de iyi ilişkiler kuran ve 
Hicri 963/Milâdi 1556 tarihinde 
Delhi”de vefat eden Babürlü-Türk 
devlet adamı ve Türkçe şâirinin adı. 


h. 5b/07, 5b/11 


[=2] 


Hüsni-i İşfahani 627 Şâir olmasının 


yanı sıra hokkabaz olan ve Fars 
diliinde şiirler kaleme almış İranlı 
şairin adı. 

h. 96b/17 

[=1] 


Ibrahim Bég özi İranın Şîrêz 


şehrinden olup daha ziyâde rubai 
türünde örnekler vermiş Farsça 
şairinin adı. 

1. 98b/16 

[=1] 


İbrahim Han öz. Fuzûlî'nin hizmet 


ettiği ve beraberinde Bağdat”a gittiği 
devlet adamının adı. 


i. 33b/02 
[=1] 


İmam Fahr-i Razi özi Tekelü 


Türkmenlerinden olan Mevlânâ 
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Şöni”nin şiirlerindeki karakterlerden 
birisinin adı. 

1. 38a/12 

[=1] 


İmâm Kuh Bég Füsüni öz. Ustaclu 


Türkmenlerinden bir şairimizin adı. 


i. 3 
[=1] 


İmam Müfterizü”t-ta"a İmam Hüseyn-i 


Şehid “Aleyhi”s-selam 621 
Hz.Muhammed'in torunu, Hz.Ali'nin 
oğlu Hazret-i Hüseyin Aleyhi’s- 
selâm. 


i. 2 
[=1] 


İmâm-zâde İsmaîl özi Mevlânâ 


Zamiri-i Hemedanî’ nin medfûn 
olduğu sarayın ait olduğu kimse. 


i. 65a/13 
[=1] 


İskender Han Bekişlü gufira zunübuhu 


özi. 1561-1583 Miladi yılları 
arasında yaşamış olan Şeybani 
hükümdarının adı. 


i. 40b/01 


[=1] 


İskender Paşa 6z.i 1571 Miladi yılında 


vefat etmiş olup Osmanlı Devleti”nin 


Yemen dahil olmak üzere bir çok 
bölgesinde vazife görmüş olan 
beylerbeyinin adı. 

i. 9a/08 

[=1] 

“İvaz Gazi = Ar. özi. Abdullah Han 
Özbek”in mahlasının adı. 

i. 6b/10, 6b/13 
[=2] 

Kadi ‘Abdu’llah Razi özi Kadi 
Muhammed'in oğlu olup şiirlerini 
Fars dilinde kaleme almış olan şairin 
adı. 

k. 15b/01 
[=1] 

Kadi Ahmed-i Figari 02.1, Şiirlerini Fars 
dilinde yazmış olan şairin adı. 
k. 63b/01 
[=1] 

Kadi “Ata'ullâh öz... Kadı Muhammed 
Râzi'nin kardeşi olan ve Safevi 
hükümdârı Şâh Tahmâsb ile Osmanlı 
sultanı Kânüni arasındaki bir dizi 
anlaşma ve sözleşmeyi gösteren bir 
târih yazmış olan Fars dili şâirinin 
adı. 

k. 17b/09 


[=1] 


Kadi Cihan özi Sah Tahmâsb-ı 
Hüseyni'nin vezir-i azamı ve Mirza 
Şeref-i Cihan”ın babası olan devlet 
adamının adı. 

k. 10b/14 
[=1] 

Kadi Esiri öz.i. Şiirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan İranın Rey 
şehrinden şâirin adı. cə Kadi Esiri-i 
Razi. 

k. 28b/04 
[=1] 

Kadi Esiri-i Razi 672.7 Şiirlerini Fars 
dilinde kaleme almış olan İran”ın 
Rey şehrinden şairin adı. +> Kadi 
Esiri. 

k. 26b/06 
(<1) 

Kadi Hasan 07.1. Hemedân vilâyetinin 
Toy adlı köyünden olan ve şiirlerini 
Fars dilinde kaleme alan şâirin adı. 

k. 101b/08 
(<1) 

Kadi-i Leng öz. “A'reci” mahlasıyla 
Türkçe şiirler yazan, İran'ın Merâga 
şehrinden olan Türk şâirinin adı. 


k. 107b/03 
[=1] 


1292 


Kadi Muhammed Razi 6z.i. Fars dili 
şairi Kadi Ataullah”ın agabeyinin 
adı. 

k. 17b/09 
[=1] 

Kadi Muhammed-i Meşhür 6z.i Kadı 
Abdu'llâh Râzi'nin ve Mir Sedid-i 
Rözi”nin babasının adı. 

k. 15b/01, 25a/11 
[=2] 

Kadi Nüri 67.7 Şiirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan İsfahanlı şairin 
adı. 

k. 54a/09 
[=1] 

Kadi Vafi 6z.i Şiirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan Tebrizli şairin adı. 
k. 111b/04 
[=1] 

Kadurkalu Özi Kızılbaş Türkmen 
şâirlerden Mehdikulı 7 
lakabı. 

k. 9b/13 
[=1] 

Kaka-i Kazvini 827 İran'ın Kazvin 
şehrinden olup şiirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan şâirin adı. 


k. 74a/12 
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(<1) 

Kameti-i Gilani öz.. Uzun boylu bir 
kimse olmasında ötürü, şiirlerinde 
“Кате” mahlasını kullanan ve 
Sadiki-i Kitabdar’ in, 
Hz.Muhammed’in bir hadisi oldugu 
iddiâ edilen bir söze bağlı olarak 
ahmak birisi olduğunu ima ettiği 
Farsça şairinin adı. 

k. 89b/09 
[=1] 

Kamran Mirza 627 Hicri 964/milâdi 
1509 senesinde Kabil”de dünyaya 
gelen, 1530 yılında babası Babiir 
Şâh'ın vefat etmesinden sonra 
kardeşi Hümayün ile taht kavgasına 
girişen ve önce galip gelip 
sonrasında Şâh Tahmâsb'a bağlı 
Kızılbaş askerlerin yardımıyla 

kardeşine yenilen ve Türkçe ve 

Farsça şiirlerinden oluşan divanı ile 

Bâbürlü edebiyatının ilk 

temsilcilerinden kabul edilen devlet 

adamı ve şâirin adı. Kâmrân Mirzâ 
hicri 964/miladi 1557 yılında 

Mekke'de vefat etmiştir. 


k. 5b/12 


[=1] 


Kara Bég 6z.i. öz.i. İran Dineverli Türk 
şairi Mevlânâ Hûşî’ nin, kendisine 
Türkçe bir hiciv yazdığı kişinin adı. 
+ Kara Bég-i 213217 
k. 93b/07 
[=1] 

Kara Bég-i Zü”l-kadr 6z.i. İran Dineverli 
Türk şiri Mevlânâ Hüşf”nin, 
kendisine Türkçe bir hiciv yazdığı 
kişinin adı. cə Kara Bég. 

k. 93b/06 
[=1] 

Karaca Sultan Tekelü 02.1 Farsça şiirler 
kaleme almış olan Türk şairi 
Muhammed Beg-i 7 
babasının adı. 

k. 9b/02 
[=1] 

Karari = Ar. 6z.i. Fars dilinde şiirler 
yazmış Mevlânâ Nürü”d-din 
Muhammed’in mahlasının adı. 

k. 1 
[=1] 

Karpa Ogh öz. Anadolulu Türk şâiri 
Şâhkulı Beg”in meşhur olan 
lakabının adı. 


k. 39b/11 
[51] 


Kasım > Ar. öz.i (Ar. Kasim) Meşhedli 


şâir Mevlânâ Muhammed Emin'in, 


yazmış olduğu mu'ammâda 
kullandığı ad. 

k. 100a/17 

(<1) 


Kasım Bég 02.1. Abbâs Sultân Afşâr'ın 
oğullarından olup iyi ve cömert birisi 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz, 
Kirmânlı Farsça şâirinin adı. «+ 
Kasim Bég-i Kısmi. 

k. 19b/05, 22b/04 
[=2] 

Kasım Bég Ragmi öz.i. Herat beylerbeyi 
Alikulı Han'ın hanımının erkek 
kardeşi olan ve şiirlerini Fars dilinde 
yazan şâirin adı. 

К. 41a/16 
[51] 

Kasım Bég-i Haleti öz. Şiirlerini Fars 
dilinde kaleme almış olup divanını 
tamamlayan Türkmen şâirinin adı. 

k. 36a/10 
[51] 

Kasım Bég-i Kısmi ۵2 Abbâs Sultân 

Afşar”ın oğullarından olup iyi ve 


cömert birisi olduğunu Sadiki’den 
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öğrendiğimiz, Kirmanli Farsça 
şairinin adı. cə Kasım Bég. 
k. 19a/17 
[=1] 

Kasım Bég-i Şahhaf ۵2 Ustad Hasan-ı 
Müzehhib”i Tebriz”deki evine davet 
eden ve sonrasında üstadın başına bir 
sürü garip hadisenin geldiği kimsenin 
adı. 

k. 96b/03 
[=1] 

Kasım-ı Sarraf-1 Esterabadhk 7 
Şiirlerini Farsça yazmış olan 
Mehdikulı Sultân'ın, kendisi için 
beyitler kaleme aldığı arkadaşının 
adı. 

k. 10a/02 
(<1) 

Kaydi-i Şirazi özi İranın Şirâz 
şehrinden olup şiirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan şâirin adı. 

k. 104b/05 
(<1) 

Kelâmi öz.i. Farsça şiirler kaleme almış 
olan Mevlânâ Selâmi'nin mahlasının 
adı. 

k. 104a/04 


[=1] 
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Kelbi-i Zül-kadr öz.i Şiirlerini Fars 
dilinde kaleme almış, Sâdıki-i 
Kitâbdâr'ın tezkiresinde genç bir şâir 
olduğunu söylediği şâirin adı. 

k. 41a/08 
(<1) 

Kemal-i İsmaîl 0.1 Kâşânlı Fars dili 
şâiri Mevlânâ Muhteşem'in, yazmış 
olduğu matla'ının ait olduğunu 


öğrendiğimiz şâirin adı. 


К. 51b/14 
[=1] 

Kısmeti-i Esterabadi 0.1. Mir Ziyâü'd- 
din’in oglu Mirza Beg-i 
Fendersegi”nin hizmetinde 


bulunmuş, şiirlerini Fars 6 
kaleme almış olan şöirin adı. 

k. 87b/05 

[51] 

Kıvamü’d-din-i Bağdadi 02.1, Şiirlerini 
Farsça yazmış olan Bağdâdlı şâir 
Üstâd Hasan-ı Müzehhib’in 
babasının adı. 

k. 96a/04 
[=1] 

Kirâmi = Ar. ۵2 Türkçe ve Farsça 

şiirler kaleme almış olan Dire Beg-i 


Kirami’nin mahlasinin adı. 


К. 41b/15 
[51] 

Köse Rüstem 07.1. Türkçe şâiri Rüstem 
Beg”in lakabı. 

k. 10b/05 
[51] 

Küh-ken < Fars. ۵2.7 Dağ delen. Şirin 
adına dağları delen kahraman 
Ferhad”ın lakabı. 

k. 33b/14 
[51] 

Küreken 62.1. Kazvînli şâir Mevlânâ 
Hadimi”nin, kendisine duyduğu 
sevgiden ötürü bir rubai kaleme 
aldığı kimse. 

k. 99b/12 
(<1) 

Lisâni < Ar. özi İranın Şirâz 
şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
almış ve divânını hazırlamış olan, 
Sâdıki-i Oo Kitâbdârın — yakından 

tanıdığı ve oldukça değer verdiği 

İranlı şâirin adı. — Mevlânâ Lisani, 

Mevlana Lisani “alehi”r-rahme, 

Mevlana Lisani rahmetu”llahi “aleyh. 

1. 64a/10, 86b/12 


[=2] 


Mahmüd özi Mevlânâ 6 
“halife” adını veren topluluğun 
önderi olduğunu öğrendiğimiz 
kimsenin adı. 

m. 104a/08 
(<1) 

Mahmüd Bég Sâlim ۵2 Şiirlerini Fars 
dilinde kaleme almış olan ve hattâ bu 
dilde, Yüsuf ü Züleyhâ'ya bir nazire 
yazan, zamanında Hamse’ye de bir 
nazire yazmış olduğunu fakat 
Sâdıki'nin henüz haberdâr 
olmadığını öğrendiğimiz Türkmen 
şâirinin adı. 

m. 36b/11 
(<1) 

Mahmüd Bég-i Füsüni 627 Tebrizli 
olduğu rivâyet edilen, ayrıca 
defterdârlıkta memur olup siyâkat 
yazısını iyi bildiğini Sâdıki'den 
öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. 

m. 76a/15 
[51] 

Mahvi < Ar. 02.1, Farsça şiirler kaleme 

almış olan Hemedânlı şâir Mîr 


Mugis’in mahlasinin adı. 


m. 29b/17 
[=1] 
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Makşüd “Ali 62.1, “Şekibi” mahlasıyla 
Fars dilinde şiirler yazmış olan şairin 
adi. 

m. 41b/16 
[51] 

Maksūd Bég Veziri 02.1, Farsça şiirler 
yazmış olan Muhammed Sâlih 
Beg’in babasının adı. 

m. 22a/16 
[51] 

Makşüd-ı Hurda-fürüş özi İran'ın 
Kâşân şehrinden olup Farsça şiirler 
kaleme almış olan şâirin adı. 

m. 81а/13 
[=1] 

Ma“şüm Bég-i Şafevi ۵2 Şâir olmakla 
birlikte astrolojide de bilgi sahibi 
olan ve Farsça şiirler kaleme alan 
Han Mirza’nin büyük dedesinin adı. 
m. 19a/12 
[=1] 

Mazaki Bég özi Karaca Sultân 
Tekelü”nün oglu olup siirlerini Fars 
dilinde kaleme almış olan Türkmen 
şairinin adı. +> Muhammed Beg-i 
Mazaki. 

m. 9b/09 
[=1] 
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Mazhari-i Keşmiri 072.1 Bir müddet 
Meşhed”de yöneticilik yapan ve 
şiirlerini Fars dilinde yazmış olan 
şairin adı. 

m. 73a/06 
[=1] 

Mecnün = Ar. 62.7 Leylâ ile Mecnûn 
hikâyesinde erkek kahramanı olan 
Kays”ın “delirmiş, çıldırmış, aşk 
yüzünden aklı başından gitmiş” 
anlamlarına gelen meşhur adı. 

m. 6b/11, 6b/14, 63a/10 
[=3] 

Mehdikul Sultan öz. Kızılbaş 
Türkmenlerden olup Sah Abbas 
Bahadur Han”dan eğitim görüp 
zamanla emirlik rütbesine erişen ve 
Farsça siirler kaleme almış olan Türk 
şairinin adı. 

m. 9b/13 
[=1] 

Melik Sultan Muhammed 6z.i. İran'ın 

Kum şehrinden olup Reis Şahâbü'd- 


ره 


din”in oğlu olan, “Sultân” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış şairin adı. 
m. 101a/17 


[=1] 


Merdumî < Fars. 6z.i. Farsça şairi 
Muhammed Haşim”in mahlasının 
adı. 

m. 17a/12 
[=1] 

Merdumi-i Kasi < Fars. öz. İran'ın 
Kâşân şehrinden olup şiirlerini 
Farsça yazmış olan şâirin adı. 

m. 110a/16 
(<1) 

Mesib Han 02.1. Şâir olmasının yanı sıra 
hattat ve müsıkişinas, bestekâr 
kimliğine de sahip, şiirlerini Fars 
dilinde kaleme almış Kızılbaş 
Türkmen şâir ve devlet adamının adı. 
m. 5 
(<1) 

Mesih > Аг. 02.1, Hz.İsâ'nın lakabı. 

m. 40a/04 
(<1) 

Mesihi < Ar. özi Safevi-Türk 
Devleti”nin ünlü komutanlarından 
olan Kâşânlı şâir Hakim Reknâ'nın 
mahlasının adı. 

m. 16a/11 
(<1) 
Meşrebi-i Текей öz... Tekelii 


Türkmenlerinden olup bu Türk 


boyunun reisi olan kimsenin 
akrabasıdır. Siirlerini Fars dilinde 
kaleme almıştır. 

m. 42a/12 

(<1) 

Mevali-i Türkmen 02.7, Şiirlerini Fars 
dilinde fakat Türk tavrıyla yazmış 
olan, Sultân Hamza Mirzâ'nın en 
değer verdiği kimse hâline gelip 
Mirza Selmân-ı İsfahâni'yi hicveden 
bir beyit yazan, Mir Sadrü'd-din 
Muhammed'in ise kendisini 
hicvettiği bir rubâi kaleme almış 
olduğu Türk şâirinin adı. 

m. 33a/12, 43b/06 
[=2] 

Mevlana “Abdi-i Cunabidi özi. Fars 
dilinde şiirler kaleme almış olan, 
tarzının mesneviye yakın olduğunu 
öğrendiğimiz İranlı şairin adı. 

m. 67a/15 
[=1] 

Mevlana ‘Abdii’l-gaftr 02.1. İran'ın 
Lâhicân şehrinden olup şairliğinin 
dışında bestekârığı da meşhur olan 
Farsça şairinin adı. 

m. 88b/11 


[51] 
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Mevlana “Abdü”r-rezzak Danişmend 
6z.1. Gilanlı şâir Mevlânâ Nürü”d-din 
Muhammed'in babasının adı. 

m. 13b/11 
[=1] 

Mevlana “Ahdi özi Farsça şiirler 
kaleme alarak divanını 
tamamlayabilen Bağdatlı Farsça 
şairinin adı. 

m. 104a/11 
[=1] 

Mevlana “Ahdi-i Saveci ۵2 Metin bir 
kişiliğe sahip olduğunu Sâdıki'den 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 

m. 99a/09 
[51] 

Mevlana Akdesi öz.i. İran'ın Meşhed 
şehrindne olup şiirlerini Fars dilinde 
yazmış olan şâirin adı. 

m. 84b/16 
[=1] 

Mevlana “Ali Aşğar ۵2. Hace Abdii’l- 
aziz Nakkaş”ın arkadaşı olup, tıpkı 
Hace gibi Şah Tahmasb tarafından 
burun ve kulakları kesilmek suretiyle 
cezalandırılan ressamın adı. €” 
Mevlana “Ali Aşğar-ı Musawvir. 


m. 95b/02 


1299 


[=1] 

Mevlana “Ali Asgar-1 Muşavvir 6z.i. 
Hace Abdü”l-aziz Nakkaş”ın arkadaşı 
olup, tıpkı Hace gibi Şah Tahmasb 
tarafından burun ve kulakları 
kesilmek suretiyle cezalandırılan 
ressamın adı. <» Mevlana “Ali Asgar. 
m. 95a/15 
[51] 

Mevlânâ “Alimi öz.i. İran'ın Dârâbcird 
kasabasından olup daha sonra 
Şirâz'da yaşayan ve orada vefat eden 
Farsça şâirinin adı. 

m. 92a/07 
(<1) 

Mevlana “Ayani Özi ٩۵0001 

Kitâbdâr'ın yakın arkadaşlarından 

olup Herat o şehrine mensup, 
Nizami”nin “Hamse”sine bir nazire 
yazmış olduğunu söyleyen Farsça 
şâirinin adı. 

m. 87b/17 
(<1) 

Mevlana Beyani öz./ İran'ın Tebriz 

şehrinden olup önceleri sırmacılıkla 


iştigal eden, daha sonraları ise 


kâğıtçılığı meslek edinmiş, Farsça 


şiirler kaleme almış şâir ve ressamın 
adı. 
m. 101a/09 


[=1] 


Mevlana Ca"feri özi Sadıkf”nin, 


Mevlana Sarfi-i Süveci ile akraba 
olduğunu düşündüğü, aynı zamanda 
ihlas sahibi ve alçak gönüllüğünden 
bahsettiği Farsça şairinin adı. «+ 
Mevlana Ca'feri-i Saveci. 

m. 84b/03 


[51] 


Mevlana Ca"feri-i Saveci oöÖzi 


Sâdıki'nin, Mevlânâ Sarfi-i Süveci 
ile akraba olduğunu düşündüğü, aynı 
zamanda ihlâs sahibi ve alçak 
gönüllüğünden o bahsettiği Farsça 
şâirinin adı. cə Mevlana Ca'feri. 

m. 84a/07 

[51] 


Mevlana Cami 02.7, Hicri 817/Milâdi 


1414 yılında Horasan'ın Cam 
şehrinin Harcird kasabasında doğan 
ve 1492 yılında Herât'ta vefat eden 
İranlı bilgin ve şâir. Asıl adı Abdu’r- 
rahman bin Nizami”d-din Ahmed bin 
Muhammed el-Cami olan ünlü bilgin 


ve şâirin, edebiyat âlemi açısından en 


önemli eseri, Doğu-İslâm Dünyası 
tezkirecilik geleneğinde oldukça 
önemli bir yere sahip olan 
“Bahâristân” adlı meşhur 8 
tezkiresidir ve Molla Cami, bu 
eserini Hicri 897/Miladi 1492 yılında 
kaleme almıştır. به‎ Şeyhü”l-İslami 
Nira “Abdu”r-rahman Cami. 

m. 102b/03 


[51] 


Mevlana раї özi, Mevlânâ Zamiri-i 


İsfahini”nin oğlu olup, Sâdıki'nin 
tıpkı babası gibi yardımsever bir 
kimse olduğunu belirttiği Farsça 
şairinin adı. 

m. 103a/04 

[51] 


Mevlâna Ebwl-Hâdi özi Hattat 


Mevlânâ Melik'in yeğeni olup tıpkı 
dayısı gibi hattat olan, aynı zamanda 
müsıkiden de iyi anlayan Farsça 
şâirinin adı. 

m. 97b/03 

pe 


Mevlâna Enisi özi 64 


hatiplik işiyle meşgul olan, Mevlânâ 
Câminin meşhur bir matla'ını 


tazmin etmiş Farsça şâirinin adı. 
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m. 102b/01 
[=1] 

Mevlana Esed 67.7 Aslen Hemedânlı 
olup, “Cin?” mahlasıyla Farsça 
şiirler yazmış, özellikle mu”amma 
türünde örnekler vermiş olan hattat 
ve şâirin adı. 

m. 101b/13 
(<1) 

Mevlana Esiri-i Türbeti özi. İran'ın 
Türbet kasabasından olup şiirlerini 
Fars dilinde kaleme almış şâirin adı. 
m. 94b/14 
(<1) 

Mevlana Fehmi-i Kasi ózj İran'ın 
Kâşân şehrinden olup şâirliğinin 
hâricinde tüccar da olan Farsça 
şâirinin adı. 

m. 75a/07 
[51] 

Mevlânâ Fezayi 0.1. İran'ın Hemedân 
şehrinden olup mu”amma tarzında 
Sâdıkî’nin hocası olduğunu 
öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. 

m. 92b/11 
[51] 
Mevlana Firaki ох. İran'ın Talikan adlı 


kasabasından olup hâfız ve 


1301 


müsıkişinas da olduğunu 
öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. 
m. 113a/14 
[51] 

Mevlana Furüği ózj İran'ın Kazvin 
şehrinden olup, Sadiki’nin bir çok 
farklı ve birbirine zıt özelliği 
kendisinde bir arada bulundurduğunu 
belirttiği, Hindistan”a gidip kazandığı 
bir miktar parayla Kazvin”de bir 


kuyumculuk dükkânı açmış olan 


Farsça şairinin adı. 


m. 105a/07 
[=1] 
Mevlana Fuzüli 02.1. Bayat 


Türklerinden olup Ibrahim Han”ın 
hizmetinde Bağdat”a giden, burada 
dönemin bütün müspet ilimlerini 
tahsil etmiş, ana dili Türkçe 
hâricinde Farsça ve Arapça'yı da en 
iyi şekilde öğrenmiş şâirin adı. 
Fuzül”nin başlıca eserleri şunlardır: 
Türkçe divân, Farsça divân, Arapça 
divân, Leylâ vu Mecnün, Beng ü 
Bâde, Hâdis-i Erba'in Tercümesi, 
Sohbetü'l-Esmâr, Hadikatü's-Süadâ, 
Heft-câm, Enisü”1-kalb, Risale-i 


Mu”ammeyət, Rind ü Zahid, Hüsn ü 


Aşk (Genellikle Sıhhat ü Maraz büyüyen bir husumet ortaya çıkan 


olarak tanınan esere Ruhnâme adını şâirin adı. — Mir Gazali, Mevlana 


verenler de bulunmaktadır), Gazali-i Meşhedi. 
Matla‘ii’I-I’ tikad. Asil adi m. 31b/13, 66a/05 
“Mehmed” olan Fuzüli, Hicri [=2] 


963/Miladi 1556 yılında Bağdat ve Mevlana Gazali-i Meşhedi özi Mir 


çevresindeki veba salgını sırasında Seyyid Ali Musavvir ile birbirlerini 


vefat etmiştir. hicveden ve ayrıca zamanla 
m. 33b/01 aralarında gittikçe büyüyen bir 
[=1] husumet ortaya çıkan şâirin adı. “ә 


Mevlânâ Gani-i Lâhici özi İran'ın Mir Gazali, Mevlânâ Gazali. 


Lâhicân şehrinden olup, şâirliği m. 112a/13 
hâricinde bakırcılık işiyle uğraşmış, [=1] 


aynı zamanda Han Ahmed Mevlana Ğazanferi Kelecari öz.i. Kâşân 


Padişih”ın emri gereğince bir gazel 
söylemiş Farsça sairinin adı. 

m. 90a/09 

[=1] 


Mevlânâ Gayreti-i Şirâzi öz./ İran'ın 


Şirâz şehrinin tanınmış 
kimselerinden olup dağcılık ve 
okçuluk sporlarında başarılı olan 
Farsça şâirinin adı. 

m. 83a/05 

[51] 


Mevlana Ġazālī özi. Mir Seyyid Ali 


Musavvir ile birbirlerini hicveden ve 


ayrıca zamanla aralarında gittikçe 


yakınlarında bulunan Kelecâr adlı 
kasabadan olup Farsça şiirler kaleme 
almış şâirin adı. 


m. 77b/08 
[=1] 


Mevlânâ Gıyâş 627 İran'ın 8046 


şehrinden olup Sâdıki-i Kitâbdâr ile 
bu şehirdeyken bir çok defa sohbet 
etmiş olduğunu öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 

m. 94a/01 

(<1) 


Mevlana Gubari özi İranın Yezd 


şehrinden olup aynı zamanda iyi bir 


1302 


hatta olan ve gubar hattını iyi 
yazmasindan ötürü “Gubari” 
mahlasını alan Farsça şâirinin adı. 


m. 109b/03 


21) 


Mevlana Haddadi 877 Farsça şiirler 


kaleme almış Tebrizli şâir Mevlânâ 
Vuküî’ nin babasının adı. 


m. 71b/02 
[=1] 


Mevlânâ Hadimi öz.i İran'ın Kazvin 


şehrinden olup, şâir olmaktan başka 
berberlik mesleğini ifa eden, Farsça 
dışında kendi lehçesinde de şiirler 
yazmış şâirin adı. 

m. 99b/10 


[51] 


Mevlana Hakiri öz.i İran'ın Tebriz 


şehrinden olup, sair olmaktan başka 
kürkçülükle iştigal etmiş Farsça 
şairinin adı. 
m. 106b/02 


[=1] 


Mevlânâ Hamidi özi Sadiki’nin, 


İran”ın Kazvin şehrinden olduğunu 
tahmin ettiği Farsça şairinin adı. 

m. 111a/06 

[51] 


1303 


Mevlana Hasan-ı Müzehhib ۵27 Aslen 


Bağdatlı olup Ustad Kivamii’d-din-i 
Bagdadi’nin oglu ve kendi sanatında 
zamanının eşi bulunmaz birisi olan, 
bununla birlikte Sadiki’den 
öğrendiğimize göre son derece 
kurnaz ve talihli bir kişiliğe sahip, bir 
ara Şah ILİsməil”in mührünü taklit 
ederek rezil olmuş fakat nasıl 
olmuşsa hayatta kalabilmiş, bundan 
başka ilginç hadiseler de görmüş 
Farsça şairinin ve nakkaşın adı. <+ 
Üstad Hasan-ı Müzehhib. 

h. 96b/02 


[=1] 


Mevlana Hatem-i Kasi özi. İran'ın 


Kâşân şehrinden olup şiirlerini Fars 
dilinde yazmış, ayrıca Farsça şiirler 
kaleme almış olan Mir Münhi'nin 


hocası olmuş şairin adı. — Hatem-i 


Kasi. 
m. 8 


[=1] 


Mevlana Haydar 02.1. İran'ın Türbet 


kasabasından Farsça şairi Mevlana 
Muzaffer Ali Nakkaş”ın babasının 
adı. — Mevlana Haydar ‘Ali. 

m. 61a/10 


[51] 


Mevlana Haydar “Ali öz.i İran'ın 


Türbet kasabasından Farsça şairi 
Mevlânâ Muzaffer Ali Nakkaş”ın 
babasının adı. = Mevlana Haydar. 

m. 95b/08 


[51] 


Mevlana Haydari 02.1, İran'ın Tebriz 


şehrinden olup bir çok kez 
Hindistan”a gitmiş olan Farsça 
şairinin adı. 

m. 82a/17, 82b/02 


[=2] 


Mevlana Hayrani öz. Aslen Kum 


şehrinden olan fakat Hemedanlı 
olarak tanınmış şâir Mevlana Zamiri- 
i Hemedani’nin babasının adı. 


m. 64b/17 
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Mevlana Науге Öz. Aslen Herâtlı 


olup, Hemedanlı şâir Mir Ebü Turâb- 
1 Ulvi ile ilk gençlik zamanlarında 
dost olan fakat bir zaman sonra bazı 
uygun olmayan hâdiseler yüzünden 
düşman olan Farsça şairinin adı. — 
Mevlana Hayreti-i Herevi. 

m. 25b/04, 25b/07, 25b/12, 25b/14, 


60a/03 


[=5] 


Mevlânâ Hayreti-i Herevi 6z.i. Aslen 


Herâtlı olup, Hemedanlı şâir Mir Ebü 
Turâb-ı Ulvi ile ilk gençlik 
zamanlarında dost olan fakat bir 
zaman sonra bazı uygun olmayan 
hâdiseler yüzünden düşman olan 
Farsça şöirinin adı. “ә Mevlânâ 
Hayreti. 

m. 25b/02 

(<1) 


Mevlânâ Hazini özi İran'ın Gilân 


şehrinden olup, özellikle Hz.Ali için 
yazmış olduğu övgü dolu 
kasideleriyle tanınmış Farsça şâirinin 
adi. — Mevlana Hazini-i Gilani. 

m. 103b/16, 107a/07 

[=2] 


Mevlânâ Hazini-i Gilani عة‎ İran'ın 


Gîlan şehrinden olup, özellikle 
Hz.Ali için yazmış olduğu övgü dolu 
kasideleriyle tanınmış Farsça şâirinin 
adi. — Mevlânâ Hazini. 

m. 103b/10 


[=1] 


Mevlana Hazini-i Gün-abadi 02.1, 


Sairliginin dışında tüccar olan Farsça 


şairinin adı. 


1304 


m. 97b/12 
[=1] 


Mevlâna Helaki özi 64 


dünyaya gelmiş, Safevî şehzadesi 
şair Behram Mirzâ'nın hizmetinde 
yetişen, aynı zamanda Mevlevi olup 
bütün nazım türlerinde örnekler 
vermiş, “Şevk ü Zevk” adında bir 
kitap yazmış ve yine Hemedân 
şehrinde vefat etmiş olan Farsça 
şairinin adı. ә Mevlana Helaki-i 
Hemedani, Mevlana Helaki-i 
Hemedani “aleyhi”r-rahme. 

m. 111b/09 


[=1] 


Mevlâna Helaki-i Hemedâni 02.1 


Hemedan’da dünyaya gelmiş, Safevi 
şehzâdesi şâir Behrâm Mirzâ'nın 
hizmetinde yetişen, aynı zamanda 
Mevlevi olup bütün nazım türlerinde 
örnekler vermiş, “Şevk ü Zevk” 
adında bir kitap yazmış ve yine 
Hemedân şehrinde vefat etmiş olan 
Farsça şâirinin adı. “ә Mevlânâ 
Helâki, Mevlânâ Helâki-i Hemedâni 
“aleyhi”r-rahme. 

m. 62b/15, 111b/08 


[=2] 


1305 


Mevlânâ Helaki-i Hemedani ‘aleyhi’r- 


rahme 02.1. Hemedan’da dünyaya 
gelmiş, Safevi şehzadesi şair Behram 
Mirza”nın hizmetinde yetişen, aynı 
zamanda Mevlevi olup bütün nazım 
türlerinde örnekler vermiş, “Şevk ü 
Zevk” adında bir kitap yazmış ve 
yine Hemedan şehrinde vefat etmiş 
olan Farsça şairinin adı. <» Mevlânâ 
Helaki, Mevlana Helaki-i Hemedani. 
m. 106a/12 

[=1] 


Mevlana Hulki 677 İran'ın Meşhed 


şehrinden olduğu söylenen Farsça 
şâirinin adı. 
m. 109b/06 
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Mevlânâ Hüşi 02.1, İran'ın Dinever adlı 


şehrine bağlı Sungur köyünden olup 
Hemedân'da okul yöneticiliği yapan, 
Sünni olmasıyla da tanınan, ayrıca 
Kara Beg-i Zü”l-kadr”i hicveden bir 
beyitinin çok meşhur olup Sah 
Tahmâsb'ın da ezberlemiş olduğunu 
Sadiki’den öğrendiğimiz, Türkçe ve 
Farsça şiirler yazmış Türk şâirinin 
adı. 

m. 93a/13 


[51] 

Mevlana Hüzni özi. İran'ın Isfahan 
şehrinden olup dindar bir molla olan 
Farsça şâirinin adı. 

m. 58b/11 
[=1] 

Mevlânâ “İnâyet öz. İran'ın Lâhicân 

şehrinde kuşçu eldiveni dikmekle 


meşgul olmuş Farsça şâirinin adı. 


m. 90a/16 
[51] 

Mevlana Kami özi İran'ın Lâhicân 
şehrinden olup Han Ahmed 
Pâdişâh'ın hizmetinde kâtiplik 


yapmış Farsça şâirinin adı. 
m. 17b/03 
[51] 

Mevlana Kâtibi 0.1 Mevlânâ Nami ve 
Mevlana Sayrafi’nin, yazmış olduğu 
kasidelerine nazire yaptığ, “Şütür-i 
Hücre” adlı eserin sahibi olan Farsça 
şâirinin adı. 

m. 82a/01, 93a/06 
(<2) 


Mevlâna Kelami 027, Sâdıki-i 
Kitâbdârla Eberkuh yolunda tanışan 
ve yol üstünde Sâdıki'ye bir rubâi 


yazıp veren Farsça sairinin adı. 


m. 92a/13 
[=1] 

Mevlana Kelb “АН 627 İran'ın Tebriz 
şehrinden olup bu şehir ahalisi 
tarafından sevilip sayılan, Türkçe ve 
Farsça şiirler kaleme almış şairin adı. 
m. 89a/07 
[=1] 

Mevlâna Kemali-i Sebzevâri 02.1, 
İran'ın Sebzevâr şehrinden olan 
Farsça şâirinin adı. 

m. 71a/08 
(<1) 

Mevlana Kemteri özi. İranın Şîrêz 
şehrinden olup ayakkabıcılık işiyle 
meşgul olmuş Farsça şâirinin adı. 

m. 102a/15 
(<1) 

Mevlana Kesbi özi. İran'ın Kazvin 
şehrinden olup kendi lehçesiyle 
(muhtemelen Gilek Dilinde) yazmış 
olduğu bir ۳0815111 7 
tezkiresinde gördüğümüz şairin adı. 
m. 99b/11 
[51] 

Mevlana Kesri-i Кетбе özi. İran'ın 
Kâşân şehrinden olmasına rağmen 

halkından 


kendisinin Horasan 


1306 


olduğunu ifade eden Farsça şairinin 
adi. 
m. 86b/05 


[51] 


Mevlana Kevseri 6z.i İran'ın Erdebil 


şehrinden olup, Mahmüd adlı 
kimsenin takipçileri tarafından 
kendisine “halife” adı verilen Farsça 
şairinin adı. 

m. 104a/06 

[=1] 


Mevlana Lisani < Ar. 6z.i. İran'ın Şîrêz 


şehrinden olup Farsça siirler kaleme 
almış ve divanını hazırlamış olan, 
Sâdıki-i Kitabdaür”in — yakından 
tanıdığı ve oldukça değer verdiği 
İranlı şirin adı.  Lisâni, Mevlânâ 
Lisani “aleyhi”r-rahme. 

m. 44a/08, 44b/01, 51a/13, 86b/12, 
101a/04 


[=5] 


Mevlana Lisani ‘aleyhi’r-rahme > Ar. 


öz.i. İran'ın Şirâz şehrinden olup 
Farsça şiirler kaleme almış ve 
divânını hazırlamış olan, Sadiki-i 
Kitâbdâr'ın yakından tanıdığı ve 


oldukça değer verdiği İranlı şâirin 


1307 


adı. “ә Lisani, Mevlânâ Lisâni, 
Mevlana Lisâni rahmetullahi “aleyh. 
m. 102b/09 
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Mevlânâ Lisani rahmetu”llahi “aleyh < 


Ar. 6z.i. İran'ın Şîrêz şehrinden olup 
Farsça şiirler kaleme almış ve 
divânını hazırlamış olan, Sadiki-i 
Kitâbdâr'ın yakından tanıdığı ve 
oldukça değer verdiği İranlı şâirin 
adı. “ә Lisani, Mevlânâ Lisâni, 
Mevlana Lisâni “aleyhi”r-rahme. 

m. 51a/11 


[=1] 


Mevlana Malik-i Deylemi öz.i. Her türlü 


hat yazısında özellikle de nesh-talik 
türünden güzel örnekler vermiş olan 
Farsça şöiri ve hattatın adı. 


m. 78a/15 


[=1] 


Mevlânâ Malik-i Höş-nüvis 627 Şâir 


Mevlana ۲60 111801770 dayısı olan 
hattatın adı. 


m. 97b/03 
[=1] 


Mevlana Mayili öz.i İran'ın Erdebil 


şehrinden olup, şâirliğindne başka 


tanbüriliği ile de şöhret bulmuş 
Farsça şairinin adı. 
m. 91b/06 


[51] 


Mevlana Mecdi öz.i. İran'ın Hemedân 


şehrinden olup Horasan”da büyüyen 
Farsça şairinin adı. 
m. 110b/02 


[51] 


Mevlana Melik-i Kumi 07.1 İran'ın 


Kum şehrinden olup, şiirlerinin 
kendisinden daha meşhur olduğunu 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 

m. 69b/11 


[51] 


Mevlana Meşrebi öz.i İran'ın Kum 


şehrinden olup, şairliği dışında 
ütücülüğüyle de tanınmış Farsça 
şairinin adı. 

m. 90b/17 

[=1] 


Mevlana Mir “Ali 6877 37" 


soyundan gelmiş olan ve yazmış 
olduğu kit‘alarda “Ali el-Kâtib” ve 
“Fakir Mir Alf” adlarını kullanan 
Farsça şairinin adı. 

m. 29a/11, 95b/12 

[=2] 


Mevlana Miski 62.7 “Miski” mahlasını 


esmer bir kimse olduğu için 
kullanan, İsfahan”ın meşhur Mescid- 
i Cumâ'sının dergâhında buz 
satıcılığı yaptığı bir mekân sahibi 
olan Farsça şâirinin adı. 


m. 90a/03 
[=1] 


Mevlana Muhammed Emin 6z.i. İran”ın 


Meşhed şehrinden olup aynı 
zamanda tabip olan ve özellikle 
mu'ammâ türünde güzel örnekler 
veren Farsça şâirinin adı. 


m. 100a/15 
[=1] 


Mevlana Muhammed-i Şarki 6z.i Sah 


Nimetullah Baki’nin önemli işlerini 
yerine getirmekten başka Şaüh 
Tahmasb tarafından da kabul gören 
bir kişi olup “Niyâzi” mahlasıyla 


Farsça şiirler kaleme almış şâirin adı. 


m. 18a/15 


[=1] 


Mevlana Muhlisi 02.1. İran'ın Sebzevar 


şehrinden olup Farsça siirler kaleme 
almış olan şairin adı. 


m. 87b/11 
[=1] 
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Mevlana Muhteşem ۵2. “Karpa oğlu” 


adıyla meşhur olan Şaühkulı Beg’in, 
şiirlerine oldukça ilgi ve beğeni 
duyduğu Farsça şâirinin ай. €” 
Mevlana Muhteşem-i Kasi. 

m. 52a/02, 60a/17 

[=2] 


Mevlânâ Muhteşem-i Kasi 62.17 “Karpa 


oğlu” adıyla meşhur olan Şahkulı 
Beg”in, şiirlerine oldukça ilgi ve 
beğeni duyduğu Farsça şairinin adı. 
ә Mevlana Muhteşem. 

m. 39b/14 


[51] 


Mevlana Mu'in öz.i. İran'ın 06 


şehrinden olup hem seçkinler hem de 
halktan insanlar tarafından sevilip 
sayılan Farsça şâirinin adı. 

m. 86b/16 


[51] 


Mevlana Muzaffer “Ali Nakkaş 6z.i. 


İran”ın Türbet adlı kasabasından olup 
Üstâd Behzâd'ın kızkardeşinin oğlu 
Mevlânâ Haydar Ali'nin oğlu olan, 
yazmış olduğu kit‘alarinda “Nakkaş-ı 
Şâhi” adını kullanan ve Kazvin'de 
vefat eden Farsça şâirinin adı. 


m. 95b/07 
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[=1] 


Mevlana Mü'min Hüseyin öz./. İran'ın 


Yezd şehrinden olup babası Sah 
Nimetullah Baki’nin defterhânesinde 
kitâbdârlık yapan ve müspet ilimlerin 
tamamını öğrenerek yaşadığı şehrin 
en büyük âlimi olarak kabul gören 
Farsça şâirinin adı. 

m. 18a/01 

[51] 


Mevlana Nami öz.i İran'ın Ordubâd 


şehrinden olan, daha sonra oğluyla 
birlikte Tebriz”e giden ve o şehirde 
Sadiki’nin hocası olan Mir Sun'i ile 
tartışmaya giren, ayrıca Mevlana 
Katibi”nin “Şütür-i Hücre” adlı 
eserine bir nazire yazmış olup 
sonrasında Hindistan”a giderek orada 
vefat eden Farsça sairinin adı. 


m. 81b/06 


[=1] 


Mevlana Naziri 02.1, İran'ın Nişâbüre 


şehrinden olup sarraflık yapan 
Farsça şöirin adı. 

m. 83b/07 

[=1] 


Mevlana Neşri özi İran'ın Gîlan 


şehrinden olup inançsız bir kimse 


olduğunu ve bu sebepten dolayı 
sarfettiği sözler nedeniye 
öldürüldüğünü Sadiki’den 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 

m. 108b/04 


21 


Mevlana Niki öz. İranın İsfahan 


şehrinden olup Şah Tahmâsb'ın 
yanında çalışan, aynı zamanda hattat 
olarak da tanınmış Farsça şairinin 
adı. 

m. 66b/02 


[51] 


Mevlana Nisari 021, İran'ın Tebriz 


şehrinden olup Baba Figani ve Mir 
Şâhi Divânına yazdığı nazirelerle 
divânını tamamlayabilen Farsça 
şâirinin adı. 

m. 55a/07 


21 


Mevlânâ Nisbeti 02.1, İran'ın Meşhed 


şehrinden olup Sadik?’den 
öğrendiğimize göre son derece 
ahlâklı ve yardımsever bir genç olan 
Farsça şâirinin adı. 

m. 74b/12 

[=1] 


Mevlana Nürü”d-din Muhammed 7 


“Karâri” mahlasıyla Farsça şiirler 
kaleme almış olup, Mevlânâ Abdü'r- 
rezzâk Dânişmend'in oğlu olan 
Farsça şâirinin adı. 

m. 13b/11 


21 


Mevlana Penahi 02.1, İran'ın Hemedân 


şehrinden olup Hace Mirim Beg-i 
Kelanter”in oğlu olan Farsça şairinin 
adi. 

m. 102b/06 


[=1] 


Mevlana Rahmi 627 İran'ın Lâhicân 


şehrinde ikamet etmiş, ayrıca sırmacı 
olduğunu Oo öğrendiğimiz O Farsça 
şâirinin adı. 

m. 89a/01 

[51] 


Mevlana Refiki 67.7 Şairliğinin yanı 


sıra kumarbaz, serseri ve edepsiz bir 
kimse olduğunu Sadiki’den 
öğrendiğimiz, “Refiki” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış şâirin adı. 
ә Кейк. 
m. 109b/01 


[=1] 
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Mevlana Reşki öz.i. Hemedan şehrinden 


olup Hasan Beg Leng-i 
Durüdabadi”nin oğlu olan, 
tuhafiyecilik ve bekçibaşılık 
görevlerinde de bulunan Farsça 
şairinin adı. «ə Mevlana Reşki 
Hemedâni. 

m. 107a/14 


[51] 


Mevlânâ Reşki-i Hemedani Öz. 


Hemedân şehrinden olup Hasan Beg 
Leng-i Durüdabadi”nin oğlu olan, 
tuhafiyecilik ve bekçibaşılık 
görevlerinde de bulunan Farsça 
şüirinin adı. cə Mevlana Reski. 


m. 73b/01 
[=1] 


Mevlana Rızayi 02.7, Aslen Meşhedli 


olan ve o şehirde ayakkabı satıcılığı 
yapan, sonrasında Herâta giden 
Farsça şairinin adı. 

m. 93b/11 


[=1] 


Mevlana Şahifi özi İranın 27 


şehrinden olup Türkçe ve Farsça 
şiirler kaleme almış olan şairin adı. 


m. 82b/12 


[=1] 
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Mevlana Sil öz... İran'ın 820 


ovasindaki Nihavend kasabasindan 
olup Farsça siirler kaleme almış olan 
şairin adı. 

m. 65b/11 

[=1] 


Mevlana Şarfi-i Sâveci 02.1. Akrabası 


olduğu düşünülen Mevlânâ Câferi ile 
birlikte Hâce Selmân adlı mürşide 
bağlı müritlerden olan Farsça şâirinin 
adı. 

m. 84b/03 


[=1] 


Mevlânâ Şaykali 6z.i. İran'ın 876 


vilayetine bağlı Burücird adlı 
kasabadan olan, bıçakçılıkla uğraşan 
ve Farsça dışında Luristan lehçesiyle 
yazmış olduğu şiirlerle tanınan şairin 
adı. 

m. 99b/15 


[=1] 


Mevlânâ Sayrafi 02.1. İran'ın Hemedân 


şehrinde sarraflık işiyle iştigal eden, 
aynı zamanda iyi bir okçu olduğunu 
Sadiki’den o öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 

m. 93a/04 

(<1) 


Mevlana Şayrafi-i Kör özi. İran'ın 
Tebriz şehrinden olup, bu şehirde 
sarraflık mesleğiyle iştigal etmiş 
Farsça şairinin adı. 

m. 100b/14 
[=1] 

Mevlana Sehabi 627 Irak'ın Necef 
şehrinde ikamet etmiş olup Farsça 
şiirler kaleme almış şâirin adı. 

m. 111a/11 
[51] 

Mevlana Selami öz.i. İran'ın Erdebil 
şehrinden olup dönemin ünlü 
şairlerinden Mevlana Hazini ile bir 
tartışmaya dahil olmuş, “Kelâmi” 
mahlasıyla Farsça şiirler yazmış olan 
şâirin adı. 

m. 103b/05, 103b/11 
[=2] 

Mevlânâ Sultan “Ali 62, Mevlânâ 
Muzaffer Ali Nakkaş'ın taklit ettiği 
bir şâirin adı. 

m. 95b/13 
(<1) 

Mevlana Süzi öz.i İran'ın İsfahan 
şehrinden olup Farsça siirler kaleme 
almış şâirin adı. 


m. 92a/10 


[51] 

Mevlana Şah Mahmüd 02.1, Sarliginin 
yanı sıra ressam olup “Rehi” 
mahlasıyla Farsça şiirler kaleme 
almış Meshedli şâirin adı. 

m. 98b/08 
[=1] 

Mevlana Sani 02.1. Tekelii 
Türkmenlerinden olup Baba Fiğani 
divanina bir nazire yazmış olan, 
ayrıca zamanın padişahından para 
ödülü alan Farsça şâirinin adı. 

m. 37b/13 
[=1] 

Mevlana Şekibi öz./ İran'ın İsfahan 
şehrinden olup Hindistan” gitmek 
amacıyla o bölgenin insanları gibi 
davranmaya özenmiş, ayrıca Herat”ta 
kendisini şairlerin sultanı olarak 
nitelemiş Farsça şairinin adı. 

m. 77a/10 
[=1] 

Mevlana Şemsi öz. Aslen Bağdatlı 
olup koyu bir Sri anlayışına sahip 
Farsça şairinin adı. 

m. 108b/14 


[=1] 
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Mevlana Şerefü”d-din “Ali 0.1. İran'ın 
Kirmân şehrinin Bafak adlı 
kasabasından olan ve özellikle kaside 
türünde örnekler vermiş olan Farsça 
şairinin adı. 

m. 67b/09 
[=1] 

Mevlana Şerif özi İranın Tebriz 
şehrinden olup Hace Gıyâsü'd-din-i 
Kehre”yi hicveden bir tekib-i bend 
yazmış olduğunu Oo öğrendiğimiz 
Farsça şâirinin adı. “ә Mevlânâ 
Şerif-i Tebrizi. 

m. 50b/04, 50b/05, 62b/05, 62b/06 
[-4] 

Mevlana Şerif-i Tebrizi 02.1 47 
Tebriz şehrinden olup Hâce 
Gıyâsü'd-din-i Kehre”yi hicveden bir 
tekib-1 bend yazmış olduğunu 
öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. — 
Mevlânâ Şerif. 

m. 50a/10, 94a/07 
[=2] 

Mevlana Şucâ' özi. İran'ın Kaşan 

şehrinden olan Farsça şâirinin adı. 


m. 59b/06 
[=1] 
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Mevlânâ Şuhüdi öz. İran'ın Sebzevar 
şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
almış şâirin adı. 

m. 113a/06 
(<1) 

Mevlana Şu'üri öz. Köken itibariyle 
İran'ın Nişâbür şehrinden olup 
Meshed’de ikamet etmiş olan Farsça 
şâirinin adı. 

m. 100b/05 
(<1) 

Mevlana Tabhi özi. İran'ın Kazvin 
şehrinden olup şâirliğinin dışında 
aşçılık mesleğini ifa eden Farsça 
şâirinin adı. 

m. 74b/02 
(<1) 

Mevlana Tâlib özi İranın Gilân 
şehrinden olup Farsça yazdığı 
şiirlerinden bir divan oluşturabilmiş 
şairin adı. 

m. 104b/14 
[51] 

Mevlana Tavfi özi İranın Tebriz 
şehrinden olup şairliğinin dışında 
kimyagerlikle ilgilenmiş olduğunu 
öğrendiğimiz şâirin adı. 


m. 61b/11 


[=1] 

Mevlana Tezhibi öz./. İran'ın İsfahan 
şehrinden olup bir çok sanat dalında 
mahir olan, ayrıca Sadiki’nin yakın 
dostu olduğunu öğrendiğimiz şairin 
adı. 

m. 90b/02 
[51] 

Mevlânâ Ümidi 02.1, Farsça şâiri Firibi-i 
Tahrâni'nin akrabası. 

m. 75b/05 
(<1) 

Mevlana Vahşeti 6z.i İran'ın Kâşân 
şehrine bağlı Cüşkân adlı beldeden 
olup Farsça şiirler yazmış şâirin adı. 
m. 85a/12 
(<1) 

Mevlânâ Vahşi 627 Kirmân'a bağlı 
Bâfak adlı kasabadan olan, Hüsrev ü 
Şirin'e nazire olarak bir mesneviye 
başladığını fakat tamamlayamadığını 
Sadiki’den öğrendiğimiz Farsça 
şairinin adı. «> Mevlana Vahsi-i 
Bafaki. 

m. 19b/04, 78a/01 
[=2] 
Mevlana Vahşi-i Bafaki 627 Kirmân'a 


bağlı Bafak adlı kasabadan olan, 


Hüsrev ü Şirin”e nazire olarak bir 

mesneviye başladığını fakat 

tamamlayamadığını Sadik?’den 
öğrendiğimiz Farsça şâirinin adı. — 
Mevlânâ Vahşi. 
m. 49a/Dk, 67b/12 
[=2] 

Mevlana Vahşi-i Yezdi 07.1 Ceylanını 
eğittiği için “Кат?” mahlasını alan 
Rami-i Ordubadi’nin hocasının adı. 
m. 88a/17 
[=1] 

Mevlana Vechi 02.1. İranın Isfahan 
şehrinden olup rubâi türünde eksiksiz 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz 
Farsça şâirinin adı. 

m. 110b/14 
(<1) 

Mevlana Veli 6z.i. Horasan'a bağlı 
Deşt-1 Beyaz adlı yerden olan, 
SadıkT” ye göre Fars dilinde ahenkli 
şiirler kaleme almış, ayrıca afyon 
bağımlısı şâirin adı. 

m. 53a/17 
[51] 

Mevlana Vukü"i 02, İran'ın Tebriz 

şehrinden olup Mevlana HaddadT”nin 


oğlu olan Farsça şâirinin adı. 
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m. 71b/01 
[=1] 


Mevlana Yahyâ özi. İran'ın Gîlan 


şehrinden olup müspet ilim tahsil 
etmiş Farsça şâirinin adı. 

m. 67a/04 

(<1) 


Mevlana Yetimi 0.1. Herât'ta ikamet 


eden, Mirzâ medresesinde yaşayan 
ve halka iletişimi olmayan Farsça 
şâirinin adı. 

m. 94a/11 


[=1] 


Mevlânâ Zamiri-i Hemedâni Öz. 


Mevlânâ Hayrâni'nin oğlu olan, 
aslen Kum şehrinden olmakla birlikte 
Hemedânlı olarak tanınan, vaktiyle 
Şâh Tahmâsb'ın meclisine sıklıkla 
gidip gelerek kabul gören fakat 
mecliste bulunanlar için yazdığı bir 
kinâyeden ötürü Şâh'ın meclisinde 
men edilen ve ömrünün geri kalanını 
Hemedân'da geçirerek bu şehirde 
vefat eden Farsça şâirinin adı. 


m. 64b/17 
[=1] 


Mevlânâ Zamiri-i İşfahani öz.i. İran'ın 


İsfahan şehrinden olup, yüz bin beyit 
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şiir yazmış, ayrıca Hace Hafız”ın 
divânına bir nazire yazmış olan, 
yardımsever, hoşsohbet ve mülâyim 
mizaçlı Farsça şâirinin adı. 

m. 47a/02, 103a/04 

[=2] 


Mevlana Zarifi 02.1, Fars dilinde şiirler 


söylemiş olan şâirin adı. 
m. 112b/05 
[=1] 


Mir Ala”ü”d-din-i Manşür 62.1, Farsça 


şairi Mir Haydar-ı Girihrüdi”nin 
babasının adı. 


m. 26b/15 
[=1] 


Mir “Ali Ekber öz.i Meşhed şehrinden 


olup Osmanlı Devleti muhtesibi Mir 
Hadi”nin oğlu, Sadiki’nin sohbet 
arkadaşı olan Farsça şâirinin adı. 


m. 15a/09 
[=1] 


Mir ‘Aziz-i Kemançe”i özi Ustad 


Zeytûn un küçük kardeşi olup 
şairliğinin yanı sıra astroloji ve 
astronomi bilgisi, bestelediği eserler 
ve de kemençeyi güzel çalmasıyla da 
şöhret bulmuş olan, bir ara okul 


arkadaşı Sadiki ile tartışmaya giren 


ve İsfahan”a giderken eşkıyalar 

tarafından öldürülmesi sonucu 
Sadiki’nin bir ara töhmet altında 
kaldığı şâirin adı. 

m. 105b/07 
(<1) 

Mir Bezmi-i Hemedani öz. Mir Ebü 
Turâb-ı Ulv”nin oğlu olan, şiirlerini 
Farsça yazmış olan şâirin adı. 

m. 28a/10 
(<1) 

Mir Ca'feri 07.1. Tebriz'de çizmecilik 
işiyle meşgul olan, Tebriz katliâmı 
hakkında bir rubai yazmış Farsça 
şâirinin adı. 

m. 4 
(<1) 

Mir Cezmi öz.i. Tebriz'de aktarlık işiyle 
meşgul olan, Mir Sun'#nin ölümü 
üzerine bir târih kaleme almış Farsça 
şâirinin adı. 

m. 27b/17 
(<1) 

Mir Ebü Turab Mahrüm-ı Razi 7 
Kendisi gibi şâir olan Kadı Esiri'nin 
kardeşi olan, müspet ilim tahsil etmiş 
Farsça şâirinin adı. 


m. 28b/04 


(<1) 

Mir Ebü Turab-ı “Ulvi 027. Hemedan’da 
tabiplik işiyle meşgul olan ve 
şiirlerini Fars dilinde kaleme alan, 
Mir Bezmi-i Hemedâni'nin babası 
olan şâirin adı. 

m. 25a/17, 28a/10 
[=2] 

Mir Ebū’l-beķā 6z.i. İran'da Tefriş adlı 
kasabadan olan Farsça şâirinin adı. 
m. 32b/06 
(<1) 

Mir Emini 6z.i. Esterâbâd'ın Esterâbâd 
Rustâk nahiyesinden olan, dindar bir 
kişiliğe sahip Farsça şâirinin adı. 

m. 31a/14 
[51] 

Mir Eski 02.1 Mir Huzüri-i Kumi”nin 
ağabeyi olan, iki divân bitirmekle 
övünç duyan, İran'ın Kum kentinden 
Farsça şâirinin adı. 

m. 24a/09, 24b/10 
[=2] 

Mir Firibi özi Zamanın Simnân 
kadısının akrabası olan, şiirlerini 
Fars dilinde yazmış şâir ve 
müsıkişinasın adı. 


m. 30b/11 


1316 


[51] 


Mir Gazali özi Mir Seyyid Ali 


Musavvir ile birbirlerini hicveden ve 
ayrıca zamanla aralarında gittikçe 
büyüyen bir husumet ortaya çıkan 
şairin adı. «> Mevlana Gazali, 
Mevlânâ Gazâli-i Meşhedi. 

m. 31b/14 


21 


Mir Hadi öz.i. Meshedli şâir Mir Ali 


Ekber”in babası olan devlet adamının 
adı. 


m. 15a/10 


[51] 


Mir Haydar-ı Girihrüdi özi Mir 


Alâü'd-din-i Mansür'un oğlu olan, 
şâirliğinin hâricinde usta bir hattat 
olarak tanınan Farsça şâirinin adı. 


m. 26b/14 


[51] 


Mir Haydar-ı Kasi öz.i. Kısa boylu ve 


zayıf bir fiziğe sahip olduğunu 
öğrendiğimiz, özellikle târih ve 
mu'ammâ türlerinde başarılı olan, 
Han Ahmed Pâdişâh adına bir kaside 
söylemiş olma ihtimâlinden 
Sâdıki'nin bahsettiği Farsça şairinin 


adı. 
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m. 27a/03 
[=1] 


Mir Hazini-i Yezdi 02.1, Şâir olmaktan 


başka tüccarlık da yapan Farsça 
şairinin adı. 
m. 28b/11 


[=1] 


Mir Huzüri-i Kumi öz. Mir Eşki'nin 


kardeşi olan fakat bu kardeşliği 
kabul etmeyen, yıllarca müspet 
ilimler üzerine çalışmış Farsça 
şairinin adı. 

m. 24a/09 

[51] 


Mir Hüseyin Betadkani Firüz-ceng 07.1. 


Sebzevârlı şâir Mir Muhammed- 
Keskinî nin, öldürülmesi hakkında 
bir kıt'a yazmış olduğu devlet 


adamının adı. 


m. 26a/05 
[51] 
Mir Hüsrev 621 Tekelü 


Türkmenlerinden olan Mevlana 
Şöni”nin şiirlerindeki karakterlerden 
birisinin adı. 

m. 38a/14, 111a/07 

[=2] 


Mir İbrâhim özi Hemedân'a bağlı 
Serkan kasabasından, Sadiki’nin de 
yakın arkadaşı, aynı zamanda iyi bir 
nakkaş da olan Farsça şairinin adı. 

m. 30a/10 
[=1] 

Mir İbrahim Kadı-zâde-i Hemedanî öz.i. 
Farsça şâiri Mirza Halil'in ağabeyi 
olan devlet adamının adı. 

m. 30b/14 
Ын 

Mir Kudsi 6z.i. İran'da Tefriş adlı bir 
kasabadn olan Farsça şâirinin adı. 
m. 33a/02 
(<1) 

Mir Kurbi özi Eberkuh şehrinde 
Maksüd adında bir gence âşık olan 
ve onun adına bir mu'ammâ yazan 
Farsça şâirinin adı. 

m. 27a/12 
(<1) 

Mir Kurbi özi İranın Lâhicân 
şehrinden olan, şâirliğindne başka 
hattatlıkta da mâhir ve mâruf bir 
kimse olan hattâ o dönemde gubar 
hattını en iyi yazan sanatkârın 


kendisi olduğunu söyleyen, 


mu'ammâ türünde Farsça şiirler 
yazmış şâirin adı. 

m. 30b/02 

Ын 

Mir Muğis özi. “Mahvi” mahlasıyla 
Farsça şiirler yazmış olan şâirin adı. 
m. 29b/17 
[51] 

Mir Muhammed İvağlı özi Sultân 
Hamza Mirzâ'nın silâhdârı olan, 
bütün nazım türlerinde Türkçe ve 
Farsça şiirler kaleme almış Türk 
şâirinin adı. 

m. 42b/03 
(<1) 

Mir Muhammed Mü'min-i Esterâbâdi 
özi. Zamanının en büyük ulemâsı 
Mir Fahrü'd-din-i Simâki'nin yeğeni 
olan Farsça şâirinin adı. 

m. 25a/01 
[51] 

Mir Muhammed-i Keskini öz.i. İran'ın 
Sebzevâr şehrindne olup Farsça 
şiirler yazmış olan şâirin adı. 

m. 26a/01 
[51] 
Mir Muʻizzü’d-dīn 02.1, İran'ın Kâşân 


şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
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almış, ayrıca hattatlıkta da mahir 
olan şairin adı. 

m. 31a/09 

[=1] 

Mir Muşavvir öz.i. Ressam ve şâir Mir 
Seyyid Ali Musavvir'in babası olan 
devlet adamının adı. 

m. 31b/09 
(<1) 

Mir Münhi 02.1. Erdistan’a bağlı Zevâre 
köyünden olup Hâtem-i Kasi’nin 
talebesi olan Farsça şâirinin adı. 

m. 27b/07 
(<1) 

Mir Necdi öz.i. İran'ın Yezd şehrindne 
olup Hindistan'a birkaç kez gitmiş 
olan Farsça şâirinin adı. 

m. 31b/17 
(<1) 

Mir Necm öz.i. Zamanının vezir-i azamı 
ve emir-i ekremi olan, Şirâzlı şâir 
Mevlânâ Lisani’nin irticâlen kaside 
söylediği devlet adamı. — Aşaf-cah 
Mir Necm. 


m. 44b/01 


[51] 
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Mir Rasti ۵2. Şah Tahmâsb döneminde 
Osmanlı Devleti muhtesibi olan 
Tebrizli Farsça şairinin adı. 

m. 12a/11 
[51] 

Mir Şadrü'd-din Muhammed ¿zL 
Kirmân veziri Mir Şâhmir'in oğlu 
olup Farsça şiirler yazmış devlet 
adamı ve şâirin adı. 

m. 33a/08 
(<1) 

Mir Sedid-i Razi özi Kadi 
Muhammed'in oğlu olup şâirliğinin 
yanı sıra müsıkişinaslığı da bilinen 
Farsça şâirinin adı. 

m. 25a/11 
[=1] 

Mir Seyyid “Ali Muşavvir 6z.i Şâh 
Tahmasb’ in, kütüphanesindeki 

dostlarından Mir Musavvir'in oğlu 

olup, sairliginin dışında ressamlığıyla 
da tanınan, Hindistan”a giderek 

Ekber Şah”tan büyük yakınlık gören 

ve Mevlânâ Gazali ile birbirlerini 

hicvederek husumete varan bir 
kırgınlık yaşayan şâir ve ressamın 
adı. 

m. 31b/09 


[=1] 

Mir Seyyid Şerif özi. Farsça şiirler 
kaleme almış olan Mirza 
Mahdüm”un babası olan devlet 
adamının adı. 

m. 12a/03 
[=1] 

Mir Suni 677 Mecma‘ii’l-Havass 
tezkiresini yazmış Sadiki-i 
Kitâbdâr'ın şiir konusundaki üstadı 
olan, İran'ın Nişâbür şehrinin meşhur 
ve mâruf kimselerinden, aynı 
zamanda zamanının bir çok müspet 
ilmine de vâkıf olduğunu yine 
Sadiki’den öğrendiğimiz şâirin adı. 
+ Mir Şun'i “aleyhi”r-rahme. 

m. 23a/12, 28a/06, 101a/02 
[=3] 

Mir Suni ‘aleyhi’r-rahme Öz. 

Mecma‘ii’l-Havass tezkiresini 

yazmış Sâdıki-i Kitabdar”ın şiir 

konusundaki üstâdı olan, İran'ın 

Nişâbür şehrinin meşhur ve mâruf 

kimselerinden, aynı zamanda 

zamanının bir çok müspet ilmine de 
vâkıf olduğunu yine Sâdıki'den 
öğrendiğimiz şâirin adı. cə Mir 


Sun‘i. 


m. 61a/08, 81b/08, 109a/08, 113a/09 
[-4] 

Mir Şah Murtaza öz. Hemedân'a bağlı 
Artiman köyünden olup Farsça siirler 
kaleme almış, aynı zamanda 
dönemin şeyhülislamı da olan devlet 
adamının ve şairin adı. 

m. 31a/03 
[=1] 

Mir Şah-mir-i Kirman veziri ۵2. Şâir 
ve devlet adamı Mir Sadrü”d-din 
Muhammed'in babasının adı. 

m. 33a/08 
[51] 

Mir Şahi 6z.i Fars dilinde yazdığı 
şiirlerinden bir divan meydana 
getiren Mevlânâ Nisari’nin nazire 
yazdığı şâirlerden birinin adı. 

m. 55a/09 
[51] 

Mir Şemsü”d-din Muhammed 02.1. 
Kirmân'ın Habis adlı kasabasından 
olup dönemin istidad sahibi hünerli 
kimselerini himâye etmiş olan Fars 
dilinde şiirler yazmış şâir ve devlet 
adamının adı. 


m. 13a/13 
[=1] 
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Mir Teşbihi özi İranın Kaşan 
şehrinden olup siirlerini Fars dilinde 
kaleme almış olan şâirin adı. 

m. 32a/14 
(<1) 

Mir Valihi-i Kumi öz.i İran'ın Kum 
şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
almış olan şâirin adı. 

m. 26a/09 
(<1) 

Mir Ya'kübi-i Hayyât öz... İran'ın Kum 
şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
almış olan şâirin adı. 

т. 316/01 
[51] 

Mir Ziya”ü”d-din özi Kısmetî-i 
Esterabadi”nin hizmet ettiği Mirza 
Beg-i Fendersegi”nin babasının adı. 
m. 87b/06 
[=1] 

Mir Fahrü”d-din-i Simaki özi Mir 
Muhammed Mii’min-i Esterâbâdi'nin 
dayısı olan devlet adamının adı. 

m. 25a/01 
[51] 
Mirza Bâkır özi Hâce Hüseyn-i 


ARS 


Senai’nin yeğeni olup 6 
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tahsil gören, sonrasında Hindistan’a 
giden Farsça şairinin adı. 

m. 97b/09 

[=1] 

Mirza Beg-i Fendersegi özi Mir 
Ziyâü'd-din'in oğlu olup Şâir 
Kismeti-i Esteraibadi”nin hizmet 
ettiği beyzadenin adı. 

m. 87b/06 
[51] 

Mirza Ebü Turab-ı Firkati 02.1. Şiirlerini 
Fars dilinde kaleme almış olan 
İran'ın Encudân kasabasından şâirin 
adı. 

m. 86a/08 
(<1) 

Mirza Halil öz.i. Mir İbrâhim Kadızâde- 
i Hemedani”nin kardeşi olup 
şairliğinin yanı sıra bestekarligi da 
tanınan, ayrıca çok korkusuz ve 
kavgacı bir mizaca sahip 
olduğundan, Hindistan”a 
gitmekteyken bir anlaşmazlık üzerine 
öldürülen devlet adamı ve şairi adı. 
m. 30b/14 
[51] 

Mirza Hesabi-i Netanzi 02.1, Şâirliğinin 


dışında bir çok müspet ilim tahsil 


etmiş olup zamanında bestekârlığıyla 
da tanınan Farsça şairinin adı. 

m. 58a/08 

[=1] 

Mirza İbrahim özi Mirza Şah 
Hüseyin”in oğlu olup siirlerini Fars 
dilinde kaleme alan şâir ve devlet 
adamının adı. 

m. 21b/15 
(<1) 

Mirza Kasım 6z.i. Horasan'ın Cunâbid 
beldesinden olan, Sâdıki'nin 

belirttiğine göre o sıralar Hamse 

naziresiyle meşgul olduğunu 
öğrendiğimiz, ayrıca daha öncesinde 
Leylâ ve Mecnün, Hüsrev ü Şirin 
nazireleri ile Şâh Tahmâsb adına 
yazdığı Şehinşehnâmesi meşhur olan 
Farsça şâirinin adı. 
m. 49a/Dk 
(<1) 

Mirza Kuh Meyli özi 58 
Türkmenlerinden olup Sultân 
Muhammed Hüdâ-bende Pâdişâh ile 
Sultân İbrâhim Mirzâ'nın yanında 
hizmetler veren, ömrünün son 


yıllarını ise Hindistan'da geçiren ve 


o ülkede vefat eden Farsça şâirinin 
adı. 

m. 34b/12 

(<1) 

Mirza Mahdüm 67.7 Mir Seyyid'in оби 
olan, Sünnilik suçlamasıyla İran'dan 
kaçıp Osmanlı Devleti'ne sığınarak 
Kanüni Sultân Süleymân'ın devlet 
erkânında hizmetler veren Farsça 
şâirinin adı. 

m. 12a/03 
(<1) 

Mirza Muhammed özi 0 
Behzad”ın öğrencisi Hace Abdii’l- 
aziz”in arkadaşı Hace Kabahat”ın 
oğlunun adı. 

m. 95a/10 
[51] 

Mirza Muhammed Emin öz... Hemedân 
vilâyetinin Toy kasabasından olan 
Farsça şâirinin adı. 

m. 110a/03 
(<1) 

Mirza Muhammed Vezir 02.1 
Azerbaycanlı şâir Hasan Muhlisi”nin, 
bir kabâ-yı feth (tılsımlı gömlek) 
yazdığı devlet adamının adı. 


m. 106b/08 
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[=1] 


Mirza Muhammed-i Emini öz./. Fars 


dilinde yazdığı siirlerini divan haline 
getirebilmiş olan Tebrizli şâirin adı. 


m. 103a/10 
[=1] 


Mirza Muhammed-i Münşi 62/7 7 


Ordubâd şehrinden olan, Şâh 
ILİsmöil”in kendisine değer verdiği 
fakat Şâh Abbâs tarafından ceza 
görmüş olan Farsça şâirinin adı. 

m. 13b/04 


[51] 


Mirza Nizamii’l-miilk özi Âsaf-câh 


Mirza Selman’in oğlu olan ve Fars 
dilinde şiirler kaleme alan şâir ve 
devlet adamının adı. 


m. 21b/09 


[51] 


Mirza Sadik özi İranın Ordubad 


şehrinden olup Şah Tahmasb 
zamanında Meşhed”e giden ancak o 
şehrin ileri gelenlerini hicvettiği için, 
sivri dilinden ötürü şehri terk etmek 
zorunda kalan ve Sadiki’ye göre o 
sıralarda Hindistan”ın Deken şehrine 


gitmiş olduğu ihtimal dahilinde olan, 
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daha çok rubai türünde örnekler 
veren Farsça şâirinin adı. 


m. 29b/08 


[=1] 


Mirza Selman özi Sah Tahmâsb 


zamanında defter ehli olup Sah 
IL.İsmâil döneminde vezirlik 
pâyesine kadar yükselen; Şâh Sultân 
Muhammed zamanında ise vezir-i 
âzam ve emir-i ekrem olan, Fars 
dilinde yazmış olduğu şiirlerinden 
oluşan divânını tamamlamış 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz, 
Mevâli-Türkmen'in kendisini 
hicveden bir beyit yazdığı şâirin adı. 
cə Mirza Selmân-ı İşfahâni. 

m. 11b/10 
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Mirza Selmân-ı İşfahâni özi Şah 


Tahmâsb zamanında defter ehli olup 
Şâh ILİsmâil döneminde vezirlik 
pâyesine kadar yükselen; Şâh Sultân 
Muhammed zamanında ise vezir-i 
âzam ve emir-i ekrem olan, Fars 
dilinde yazmış olduğu şiirlerinden 
oluşan divânını tamamlamış 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz, 


Mevâli-Türkmen'in kendisini 


hicveden bir beyit yazdığı şâirin adı. Kitâbdâr'ı meclisine çağırdığını 


<> Mirza Selman. öğrendiğimiz, “Emâni” mahlasıyla 
m. 43b/09 Türkçe şiirler kaleme almış olan 
[=1] Bayburtlu Türk şâirinin adı. 
Mirza Şah Hüseyn-i meşhür 027. Şâir ve m. 10a/16, 43b/01 
devlet adamı Mirza İbrâhim'in [=2] 
babasının adı. Muhammed Вер Halifetü'l-hulefâyi 
m. 21b/15 6z.1. Şâirliğinin yanı sıra hattatlık ve 
[=1] müzisyenlikte de mahir bir sanatkar 
Mirza Şeref-i Cihan öz... Sah olan ve Fars dilinde şiirler kaleme 
Tahmâsb'ın sadrazamı olan Kadı almış olan şâirin adı. 
Cihân'ın oğlu olup Kazvin şehrinin m. 22b/07 
asilzâdeleri arasında çok önemli bir [=1] 
yere sahip olan, şiirlerini Farsça Muhammed Bég-i Mazâki 0.1. Karaca 
kaleme almış Türk şairinin adı. Sultân "Tekelü”nün oğlu olup 
m. 10b/14 şiirlerini Fars dilinde kaleme almış 
[=1] olan Türkmen şairinin adı. €” 
Muhammed = Аг. özi Mu’amma Mazaki Bég. 
ilminde Sâdıki-i Kitâbdâr'ın hocası m. 9b/02 
olduğunu öğrendiğimiz Mevlana [=1] 
Fezâyi'nin adına bir mu’amma Muhammed Emin Sultan öz. Anne 
yazdığı kimsenin adı. tarafından Şâh IL.İsmâil'in akrabası 
m. 93a/03 olan, Farsça ve Türkçe şiirler kaleme 
[=1] alan Türkmen şairinin adı. 
Muhammed Bég 02.//гап”п Yezd m. 8b/12 
şehrinde hâkimlik görevini yaptığı [=1] 
sırada yazmış olduğu şiirleri Muhammed Emin Sultan-ı Türkmen 
dinletmek amacıyla Sadiki-i özi. Muhammed Emin Sultân-ı 
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Türkmen”in kardeşi olan Farsça m. 109b/11 

şairinin adı. [=1] 

m. 21a/03 Muhammed Mirek Şalihi öz.i İran'ın 
[=1] Meşhed şehrinden olup Sah 


Muhammed Emin-i Gubari 0.1. Şâir Tahmasb”ın edebiyat meclisinde cok 


olmaktan baska astroloji biliminde de 
bilgi sahibi olan Herâtlı Farsça 
şairinin adı. 

m. 98b/01 


[51] 


Muhammed Han Şerefü”d-din 02.1 


Kızılbaş Türkmenler”den olan şâir, 
hattat ve bestekâr Mesib Han'ın 
dedesinin adı. 


m. 8a/05 
[=1] 


Muhammed Haşim öz.i.Hâfız Penbe’nin 


Irak'tan Oo Horasan'a gittiğinde, 
Hâfız'ın var olan ruh hâlini anlata bir 
rubâi kaleme alan, “Merdumi” 
mahlasıyla Farsça şiirler yazmış olan 
şâirin adı. 
m. 17a/12 


[=1] 


Muhammed Hüseyn-i Ziyneti 02.1. 


İran”ın Meşhed şehrinden olan, aynı 
zamanda mimârlık da yapan Farsça 


şairinin adı. 
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önemli bir mevkiye sahip olduğunu 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 
m. 14b/03 


[=1] 


Muhammed Mümin Вер özi 


Muhammed Emîn Sultan-1 
Tiirkmen’in kardeşi olan, cesur ve 
yardımsever bir kişiliğe sahip 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz 
Farsça şâirinin adı. 

m. 21a/03 

[51] 


Muhammed Pasa öz.. Yemen 


Beylerbeyi İskender Paşa”nın oğlu 
olup son derece cesur ve yardımsever 
bir kimse olduğunu Sâdıkî-i 
Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz Osmanlı- 
Türk şâir ve devlet adamının adı. 


m. 9a/08 
[=1] 


Muhammed Sâlih Вер özi Maksüd 


Beg-i Veziri’nin oğlu olan, güzel 


yüzlü bir kimse olduğunu Sadiki’den 
öğrendiğimiz Farsça şairinin adı. 
m. 22a/16 


[51] 


Muhammed Salih Mirza öz.i. Türkmen 


beyzâdelerinden olan, Alihan 
Mirza”nın oğlu olduğunu 01 0 
öğrendiğimiz Türkçe şâirinin adı. 

m. 21a/17 


[51] 


Muhammed Şa”llallahu “Aleyhi ve “Alihi 


< Ar. öz.. Hz.Muhammed. 


m. 2a/13 


[51] 


Muhammedi Hân Kürd özi, Hemen 


herkesi, özellikle mahâret sahibi 
kimseleri himâye ettiğini, ayrıca bir 
ara hapsolunduğu Şâh Tahmâsb'ın 
kalesinden firar ettiğini Sâdıki-i 
Kitâbdâr'dan öğrendiğimiz Farsça 
şâirinin adı. 

m. 7a/Dk 
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Muhtar Sultan Şerefü”d-din öz.i. Gilânlı 


şâir Mevlânâ Nesri'nin ölüm emrini 
veren kimsenin babasının adı. 


s. 108b/06 
[=1] 


Mukimi < Ar. öz.i Fars dilinde şiirler 


kaleme almış olan Hasan Beg Şükr 
Oglu’nun mahlasının adı. 


m. 37b/05 
[=1] 


Murad Bég 02.1. Kirmân hakimi Şâhkulı 


Sultân'ın oğlu olup son derece 
şanssız ve afyon bağımlısı bir kimse 
olduğunu, ayrıca devlet işlerini 
birakarak kaşıkçılık yaptığını 
Sadiki’den öğrendiğimiz Farsça 
şairinin adı. 

m. 20b/10 

[=1] 


Murad Han özi Temir Han'ın oğlu 


olup, önceleri Şâh Tahmâsb'ın en 
değer verdiği kimse olan fakat 
sonradan Şâh'ın gözünden düşen, 
“Figâri”” mahlasıyla Farsça şiirler 
kaleme almış olan Türk şâir ve devlet 


adamının adı. 


m. 8a/17, 20a/14 


[=2] 


Muzaffer Beg-i Reng-rez ۵2 İran'ın 


Kirmân şehrinden olup esnaflık 
yapmış Farsça şâirinin adı. 

m. 110a/09 

[=1] 
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Mülki Bég-i Serkani 6z.i Hemedan 
şehrine bağlı Serkan adlı kasabadan 
olup, son derece dindar ve çeşitli 
ilimlerde derin bilgi sahibi olduğunu 
Sadiki’den öğrendiğimiz Farsça 
şairinin adı. 

m. 64b/01 
[=1] 

Nazüki-i Nihavendi özi İran'ın 
Nihavend kentinden olup zamaninda 
altmış bir cilt kitap yazması ve 
irticalen şiir söylemedeki ustalığıyla 
tanınmış olan şâirin adı. 

n. 110b/08 
[=1] 

Necatî > Ar. öz.i, Asıl adı İsâ olup Fatih 
Sultan Mehmed'in ilk saltanat 
yıllarında Edirne'de doğduğu tahmin 
edilen ve divân edebiyatının 

temellerini atan en büyük 

sanatkârlardan kabul edilen Osmanlı 
şairinin adı. Günümüze ulaşan tek 
eseri, yazmış olduğu divânı olan 

Necâti Bey, Milâdi 1509 yılında 

İstanbul'da vefat etmiştir. Necâti-i 

Rümi. 

n. 39a/06, 39a/10 

[=2] 
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Necati-i Rimi öz. Asıl adı İsâ olup 
Fatih Sultan Mehmed'in ilk saltanat 
yıllarında Edirne'de doğduğu tahmin 
edilen ve divân edebiyatının 
temellerini atan en büyük 
sanatkârlardan kabul edilen Osmanlı 
şâirinin adı. Günümüze ulaşan tek 
eseri, yazmış olduğu divânı olan 
Necâti Bey, Milâdi 1509 yılında 
İstanbul'da vefat etmiştir. Necati. 

n. 39a/01 
(<1) 

Nergisi € Fars. öz. Текей 
Türkmenlerinden olan Mevlânâ 
Şöni”nin şiirlerindeki karakterlerden 
birisinin adı. 

n. 38a/16 
(<1) 

Neriman = Fars. i Firdevsi’nin ünlü 
eseri Şehname ’de Rüstem-i 
Destân'ın dedesi olan Sâm'ın babası. 
— Sam-ı Neriman. 

n. 7a/Dk 
[=1] 

Nevayi = Fars. 62.7 1441 senesinde 

bugünkü Afganistan'ın Herat 


kentinde dünyaya gelip aynı kentte 


1501 Milâdi senesinde vefat etmiş 


olan, Klasik Cagatay edebiyatinin en 
büyük şairi ve devlet adamı Ali Sir 
Nevâi. Ustad Ali Şir Nevai, vermiş 
olduğu paha biçilmez eserlerle 
Çağatay Türkçesi'ni 19. Yüzyılın 
sonlarına kadar Orta Asya'nın 
müşterek yazı dili hâline getirmiştir 
ve bu yüzden bu tarihi Türk 
lehçesinin klasik dönemi onunla 
başlatılmaktadır. Nevai, özellikle 
yaşadığı dönemde Türkçe'yi yüceltip 
bu dile ivme kazandıran 
“Muhakemetü”1-Lügateyn” (İki Dilin 
Muhâkemesi) adlı ünlü eserini 
yazmaktan başka aynı zamanda 
Doğu-İslâm Dünyası şuara 
tezkireciliği geleneğinin en büyük 
temsilcilerinden biri olmuş ve bu 
alanda Türk dilinde ilk büyük eser 
olan (o “Mecâlisü'n-Nefâyis” adlı 
yazmayı Hicri 897/Milâdi 1491-92 
senesinde kaleme almıştır. ++ “Ali 
Şir, Emir “Ali Şir Nevâyi, Emir-i 
Kebir “Ali Şir. 

N. 3a/Dk 


[=1] 


Nezri-i Kasi özi İranın Kâşân 
şehrinden olup Farsça siirler kaleme 
almış olan şairin adı. 

n. 80b/02 
[=1] 

Niyazi = Fars. 021, 8 
Muhammed-i Şarki'nin mahlasının 
adı. 

n. 18a/16 
[51] 

Nizam Şah 02 Sipihri mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış olan, 16. 
yüzyılda Hindistan’daki Bâbür Türk 
Devleti'nin sultanlarından biri olan 
şâir ve devlet adamının adı. 

n. 7a/Dk 
[51] 

Nth < Ar. ۵2.1 Hz.Nüh, Nûh Aleyhi’s- 
selâm. 

n. 39b/05 
(<1) 
Nüri-i Dendani 02.1. Gazali-i 
Meshedi’nin söylediği hicvin adı. 
n. 48a/06 
[=1] 
“Örfi > Fars. öz.i Nizâmi-i Gencevi’nin 


meşhur eseri Mahzenii’l-Esrar’a 
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nazire yazmış şâirlerden olup aslen 
Şirâzlıdır. 

“6. 52b/09 

[=1] 

Pehlivân Bég Kumri özi Sah 
Tahmasb’ dan himaye görerek 
subaylık rütbesine yükselmiş, aynı 
zamanda müsıkişinas olan, şiirlerini 
Fars dilinde yazmış Türkmen şairinin 
adi. 

p. 10a/08 
[=1] 

Pir Kuli Bég öz.i. Ustaclu Yûsuf Beg’in 
akrabası olup şehzâde Sultan 
Hüseyin Mirza”nın lalası olan, 
divânını tamamlayabilen Türkçe 
şairinin adı. 

p. 43a/12 
[=1] 

Piri Bég Döger özi. Son derece 
sıcakkanlı ve hoşsohbet bir kimse 
olduğunu Sadiki’den öğrendiğimiz, 
şairliğinin haricinde bestekârlığıyla 
da tanınmış, Farsça siirler kaleme 
almış Türkmen şâirinin adı. 


р. 400/13 
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Rami-i Ordubadi ۵2. Mevlânâ Vahsi-i 
Yezdi”nin öğrencisi olup hocasının 
ceylanını eğitmesinden ötürü Rami 
adını alan Ordubadlı şair. 

r. 88a/17 
[=1] 

Recayi > Ar. 62.7 Seyfu”d-din Mahmüd 
adlı şairin ۰ 
r. 18a/06, 18a/11 
[=2] 

Refiki < Аг. ۵2.1 Şâirliğinin yanı sıra 
kumarbaz, serseri ve edepsiz bir 
kimse olduğunu Sadik?’den 
öğrendiğimiz, “Refiki” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış şâirin adı. 
<» Mevlana Refiki. 

r. 109a/06, 109a/09 
[=2] 

Rehi = Fars. 677 Meşhed”de ikamet 
etmiş olan şöir ve ressam Mevlana 
Sah Mahmüd”un mahlası. 

r. 98b/09 
[=1] 

Re’is Efendi öz.i. 1016 Hicri senesinde 
yazılmış olup Mecma'ül-Havâss'ın 
en eski nüshası kabul edilen 
yazmanın sonunda mevcut bulunan 


kit‘ada adi zikredilen kişinin adı. 


r. 116a/02 1) 
[=1] Rühi-i Tebrizi özi İranın Tebriz 


Re”is Sahabii’d-din ۵2 Sultân mahlaslı şehrinde hakkâklık işiyle de uğraşıp 


ve İran'ın Kum kentinden olan Melik 
Sultân Muhammed'in babasının adı. 


r. 101b/01 


[=1] 


Rizai-i Kasi özi İranın Kâşân 


şehrinden olup Farsça şiirler kaleme 
almış olan şâirin adı. 


r. 112b/16 


[=1] 


Rüdeki < Fars. özi Semerkand”ın 


Rüdek Oo kasabasında 7 
ortalarında doğduğu tahmin edilen ve 
İran edebiyatının ve Fars dilinin en 
fazla örnek alınıp taklit edilen 
şâirlerinden biri olup aynı zamanda 
iyi bir müzisyen olan tarihi şahsiyet. 
Asıl adı Ebü Abdillâh Ca'fer bin 
Muhammed bin Hakim er-Rüdeki es- 
Semerkandi olan Rüdeki'nin bu 
mahlası alma sebebini bazı kimseler 
Rüd adlı çalgıyı iyi çalmasına 
bağlamışlarsa da doğrusu, mahlasının 
doğmuş olduğu kasaba olan Rüdek 
ile ilintili olmasından ötürüdür. 


r. 37b/17 


Farsça şiirler yazmış olan şâirin adı. 
r. 103a/01 
[=1] 


Rüstem < Fars. 02.1. (Fars. Rustem) 


Ünlü İranlı şâir Firdevsi”nin 
Sehname’sinde adı geçen, çeşitli 
kaynaklarda Zaloğlu Rüstem, 
Rüstem-i Destân, Rüstem-i Zal 
olarak adlandırılımış olan İran”ın 
ünlü pehlivan ve savaşçısı. 


r. (Rüstem-i Destan) 7a/Dk 


[=1] 


Rüstem Bég 67.7 Köse Rüstem adıyla 


şöhret bulmuş olup Hezâr-cerib adlı 
nahiyeye hükümdarlık eden Türk 
şairinin adı. 

r. 10b/05 


[=1] 


Şabri-i Rüzbehan 6z.i. Farsça şiirler 


kaleme almış olan şöirlerden birisinin 
adı. 
s. 54b/10 


[=1] 


Şadiki öz... Места “ül-Havâss adlı 


tezkirenin müellifi olan, Safevi 
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Sultanı Şah I.Abbâs'ın kitâbdârı olan 
Afşar boyuna mensup Türk şairi, «+ 
Sadiki-i Kitab-dar. 

s. 113b/17, 116a/02 


[=2] 


Şadiki-i Kitab-dar ۵2 Места “ül- 


Havass adlı tezkirenin müellifi olan, 
Safevi Sultanı Şâh I.Abbâs'ın 
kitâbdârı olan Afşar boyuna mensup 
Türk şairi. > Şâdıki. 

5. 2b/14 


[=] 


Şadrü”d-din Han-ı Ma‘sim 02.7, 


Erdebilli şâir Mevlana Selami’nin, 
oğlunun veziri olduğu devlet 
adamının adı. 


s. 103b/06 
[51] 


Sahifi öz.i. İran'ın Şîrêz kentinden olup 


Türkçe ve Farsça şiirler kaleme almış 
olan Mevlânâ Sahifi’nin adı ve 
mahlası. 


s. 83a/03 
[51] 


Salih < Ar. 6z.1. Alihan Mirzâ'nın oğlu 


olup Türkçe şiirler kaleme alan Türk 
şairi Muhammed Salih Mirzâ'nın 


mahlası. 
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Sam 02.1, = Fars. 1, Firdevsi’nin ünlü 


eseri Sehname’de Rüstem-i 
Destan”ın dedesi olan kimse. 
s. (Sam-ı Neriman) 7a/Dk 


[=1] 


Sam Mirza 02.1, Hicri 923/Milâdi 1517 


tarihinde, Safevi-iTürk hükümdarı 
Şâh Lİsm3il”in üçüncü oğlu olarak 
Merâga'da dünyaya gelen ve 
Kızılbaş emirlerinin vesayetinde 
Herat’ta Horasan valisi olan fakat 
1544 tarihinde ağabeyi Sah 
Tahmâsb'a baş kaldıran fakat 
Tahmâsb'ın Herât'a gitmesi sonucu 
isyanı sonuçsuz kalan, ağabeyinin 
affetmesine rağmen tekrardan bazı 
tertiplere oo karışmasından ötürü 
Tahmasb tarafından Kahkaha 
Kalesi”ne hapsedilen ve burada 
1566-67 yılındaki deprem sonucu 
vefat eden şâir ve tezkire sahibi 
Safevi-Türk şehzâdesinin adı. Sâm 
Mirzâ'ya asıl şöhret kazandıran, 
onun büyük bir ihtimâlle 1550-1561 
yılları arasında kaleme almış olduğu 


“Tuhfe-i Sami” adlı tezkiresi olup bu 


tezkire, bir mukaddime ve yedi 
bölümden ibarettir. Eser, XVI. 
yüzyılın ilk yarısında yaşamış Türkçe 
ve Farsça şiirler kaleme almış 714 
şairin hayat hikâyelerini ve şiir 
örneklerini ihtiva etmektedir. Sam 
Mirza, siirlerinde “Sami mahlasını 
kullanmıştır. 


s. 7a/Dk 
[=1] 


San'ati öz.i. İran'ın Meşhed kentinde 


ikamet etmiş ve vaktini çömlekçilikle 
geçirmiş olan, Fars dilinde şiirler 
yazan sairin adı. 

s. 108a/04 

[=1] 


Şarfi-i ЈаПде-тпбу дӧл. Sdadiki-i 


Kitâbdâr'ın eserinden derviş tabiatlı 
ve şiirdeki tavrının güçlü olduğunu, 
ayrıca Sâdıki ile bir ara tatlı bir 
rekabet içerisine girdiğini ve sonunda 
yarışı (o kaybettiğini öğrendiğimiz 
Farsça şâirinin adı. 

s. 103a/16 

[51] 


Sedid-i Gilek öz.i. Şiirinde mülâyim bir 


tavra sahip olan Farsça şâirinin adı. 


s. 105b/03 


[=1] 


Seyfu'd-din Mahmüd 027, Sah 


Tahmasb-ı Hüseyni'nin 
defterhânesinde resmi 576 
vazifesini yürütmüş olup, “Recâyi” 
mahlasıyla Farsça şiirler kaleme 
alan, Mevlânâ Umid?’ nin 
kasidelerinden bir tanesine nazire 
yazmış olan Sairin adı. 


s. 18a/06 
[=1] 


Seyri-i Esterabadi ózi İran”ın 


Esterabad şehrinden olup basmacilik 
işiyle iştigal etmiş Farsça şairinin 
adı. 

s. 107b/09 
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Sikender > Fars. ۵2 (€ Аг. Iskender< 


Yun. Aleksandros) Makedonya Kralı 
Filip”in oğlu ve filozof Aristoteles”in 
öğrencisi olan meşhur Büyük 
İskender. 


s. 3a/Dk 
[=1] 


Sipihri 07.1. Farsça şiirler kaleme almış 


olan ünlü Bübür Sultânı Nizam 
Şâh'ın mahlasının adı. 


s. 7a/Dk 
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[=1] 

Sipihri-i Zevvareci öz.. Mülâyim bir 
mizaca sahip olan, siirlerini Fars 
dilinde yazmış Farsça şâirinin adı. 

s. 92b/06 
[=1] 

Subhi-i Saveci Dervis tabiatlı ve ibadete 
düşkün birisi olup Fars dilinde şiir 
örnekleri vermiş olan şairin adı. 

s. 104a/17 
[=1] 

Sultan Hamza Mirza tabe serahu öz. 
Sebzevar şehrini kuşatan ve bu şehri 
muhasara ettiği sırada şöir ve devlet 
adamı Murâd Beg’in öldürüldüğü 
devlet adamının adı. cə Cihan-banlığ 
Sultan Hamza Mirza, Cihan-banlığ 
Sultan Hamza Mirza tabe serahu. 

s. 20b/14 
[=1] 

Sultan Hüseyn Mirza 6z.i. Şâh Abbas 
Bahadur Han”ın ağabeyi olup 
cömertliğiyle tanınmış olan, Sah 
ILİsmâil tarafından öldürülen, 

şiirlerini Fars dilinde kaleme almış 

Safevi-Türk devlet adamı ve şairinin 

adı. 


s. 7a/14 
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[51] 

Sultan İbrâhim Mirza 02.1, Behram 
Mirza”nın en sevdiği oğlu olan, 
hemen hemen devrinin bütün ilim ve 
sanat dallarını öğrenmiş, 

bestekârlığıyla da meşhur olan, 

ancak sivri diliyle söylediği 
atasözleri ve nükteler, hicivler 
yüzünden Şâh ILİsmâil tarafından 
öldürülen, Câhi mahlasıyla Farsça 
şiirler kaleme almış Safevi-Türk 
devlet adamı ve şairinin adı. €” 
Sultan İbrahim Mirza nuvvira 
kabruhu. 
s. 7a/Dk, 34b/13, 99a/14 
[=3] 

Sultan İbrahim Mirza nuvvira kabruhu 
6z.1. Behram Mirza’nin en sevdiği 
oglu olan, hemen hemen devrinin 
bütün ilim ve sanat dallarını 
öğrenmiş, bestekârlığıyla da meşhur 
olan, ancak sivri diliyle söylediği 
atasözleri ve nükteler, hicivler 
yüzünden Şâh ILİsmâil tarafından 
öldürülen, Câhi mahlasıyla Farsça 
şiirler kaleme almış Safevi-Türk 


devlet adamı ve şairinin adı. €” 


Sultan İbrahim Mirza. 


s. 51b/15 
[=1] 


Sultan Mahmüd Han 02 Emir Han-1 


Gülabi”nn oğlu olan ve Farsça şiirler 
yazmış olan Türkmen şâirinin adı. 


s. 20a/09 
[=1] 


Sultan Muhammed Huda-bende Pad-sah 


özi. Şâh Tahmâsb-ı Hüseyni'nin 
büyük oğlu olup, nakkaşlığı ve 
müsıkişinâslığıyla da döneminde 
tanınmış bir şahsiyet olan, şiirlerini 
Fars dilinde kaleme almış Safevi- 
Türk devlet adamı ve şâirinin adı. 


s. 4a/17, 34b/12 


[=2] 


Sultan Mustafa Mirza Şah Tahmasb-ı 


Hiseyni’nin oğlu olup Farsça 
beyitler yazmış olan Safevi-Türk 
şairinin adı. 

s. 7b/12 


[=1] 


Sultan Süleyman Hünkâr özi 1494 


tarihinde Trabzon”da dünyaya gelen, 
tahta çıktığı 1520 yılına kadar 
Manisa”da sancak beyi olan, 46 yıllık 
hükümdarlığıyla Osmanlı 


Devleti”nde en uzun süre tahtta 


kalmış pâdişâh olup bu süre 
içerisinde devlete en parlak dönemini 
yaşatan ve Zigetvar Kalesi seferi 
sırasında hastalanarak 21 Safer 974 
(6-7 Eylül 1566 gecesi hayata 
gözlerini Oo kapayan, “Muhibbi” 
mahlasıyla Türkçe ve Farsça şiirler 
kaleme almış Türk devlet adamı ve 
şâirinin adı. Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
yazdığı o“Mecma'ü'l-Havâs” adlı 
tezkirede birinci bölümde tanıtılmış 
olan Kânüni'nin âdil ve dindar bir 
sultan olduğunu, aynı zamanda 
Safevi sultânı Şâh Tahmâsb ile olan 
düşmanlığı dostluğa (dönüşünce 
“Muhibbi” mahlasını almış olması 
gerektiğini söylemektedir. جه‎ 
H'ândigâr, Sultan Süleyman-ı 
H"ündigar. 

s.+din 7a/Dk 


[=1] 


Sultan Süleyman-ı H'ândigâr öz... 1494 


tarihinde Trabzon”da dünyaya gelen, 
tahta çıktığı 1520 yılına kadar 
Manisa'da sancak beyi olan, 46 yıllık 
hükümdarlığıyla Osmanlı 
Devleti”nde en uzun süre tahtta 


kalmış pâdişâh olup bu süre 
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içerisinde devlete en parlak dönemini 
yaşatan ve Zigetvar Kalesi seferi 
sırasında hastalanarak 21 Safer 974 
(6-7 Eylül 1566 gecesi hayata 
gözlerini Oo kapayan, “Muhibbi” 
mahlasıyla Türkçe ve Farsça şiirler 
kaleme almış Türk devlet adamı ve 
şâirinin adı. Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
yazdığı “Mecma‘ii’l-Havas” adlı 
tezkirede birinci bölümde tanıtılmış 
olan Kânüni'nin âdil ve dindar bir 
sultan olduğunu, aynı zamanda 
Safevi sultânı Şâh Tahmâsb ile olan 
düşmanlığı dostluğa (dönüşünce 
“Muhibbi” mahlasını almış olması 
gerektiğini söylemektedir. جه‎ 
H'ândigâr, Sultân Süleyman Hünkâr. 
s. 6a/01, 17b/13, 33b/02 


[=3] 


Surüdi öz. İranın Kum şehrinin 


Hânsâr kasabasından olup Nişâbürek 
makamında zamanında meşhur 
olduğunu öğrendiğimiz “Bünyaüd” 
adında bir eser de bestelemiş olan 
şair ve bestekarin adı. 


s. 91b/14 


[51] 
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Süseni < Fars. 677 Süseni Bég’in 


mahlası. 


s. 40a/15 
[=1] 


Süseni Beg özi Şah Tahmâsb-ı 


Hüseyni”nin büyük silahdarlığını 
yapmış olan, şarap, afyon ve kumar 
bağımlılığı yüzünden Oo beylerin 
hizmetinde çalışmak zorunda kalan 
ve divânını tamamlayamadan 
Hemedân'da vefat eden Türkmen 
şairinin adı. Bu Türkmen şairinin 
divanını, ölümünden sonra Emir Han 
Gülabi”nin emri doğrultusunda 
Sadiki-i Kitabdar bizzat bitirmiştir. 
+ Süseni Bég-i Türkmen. 

s. 40a/07 

[=1] 


Süseni Beg-i Türkmen özi Şâh 


Tahmâsb-ı Hüseyni”nin büyük 
silahdarlığını yapmış olan, şarap, 
afyon ve kumar bağımlılığı 
yüzünden beylerin hizmetinde 
çalışmak zorunda kalan ve divanını 
tamamlayamadan Hemedan”da vefat 
eden Türkmen şairinin adı. Bu 
Türkmen şairinin divanını, 


ölümünden sonra Emir Han 


Gülâbi'nin emri doğrultusunda 
Sâdıki-i Kitâbdâr bizzat bitirmiştir. 
<» Süseni Bég. 

s. 93b/01 

[=1] 


Süzi-i Saveci 02.1. Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 


şâir ruhlu ve laubali bir genç olarak 
bahsettiği Farsça şâirinin adı. 

s. 102a/07 

(<1) 


Süleyman = Ar. óz.L (Ar. Suleyman) 


Kânüni Sultân Süleymân. 
s. 6a/06, 6a/09 
[=2] 


Sündük Beg Kurçıbaşı “Şemsi” 


mahlasıyla Varsağı türünde eserler 
yazmış olan Muhammed Beg”in 
hizmet ettiği silahdarbaşının adı. 


s. 43b/01 


[=1] 


Şah “Abbas Bahadur Han 6z.i. 1571 


senesinde dünyaya gelen, ülkeyi 
yönettiği 1588-1629 yılları arasında 
Osmanlı ve Özbek birliklerini İran 
topraklarından çıkaran, sürekli bir 
ordu kurarak Safevi Devleti'ni 
güçlendiren, ayrıca Isfahan’: devletin 


pâyitahtı yaparak kültür ve ticaret 


merkezi hâline getiren, Mecma‘ii’l- 
Havâss tezkiresinin müellifi 
Sâdık”nin kitabdarlığını yaptığı 
Safevi-Türk devlet adamının adı. » 
Zıllu”Ilah Şâh Ebü'lGözi “Abbas 
Pad-şah, 71101588 Şah “Abbas, 
7лПи”Паһ Şah “Abbas Bahadur Hân. 

s. 7a/14 

[=1] 


Şah Halilu’ 1156 Mir-i Miran oğludur. 


ş. 18b/13 


[=1] 


Sah Isma‘il-i Sani Şâh Tahmasb-1 


Hüseyni'nin en büyük oğlu olan, 
“Adili” mahlasıyla Farsça şiirler 
kaleme alan ve yirmi bir yıl boyunca 
Kahkaha kalesi”nde tutuklu kalan 
Safevi Türk Devleti sultanı, Sultan 
II.Şah İsmâil. 

s. 4b/09, 72/04, 7a/16, 11b/11 


[=4] 


Şah Isma‘il-i Şanî епага”Паһи burhanehu 


Şâh Tahmâsb-ı Hüseyni”nin en 
büyük oğlu olan, “Adili” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme alan ve yirmi 
bir yıl boyunca Kahkaha kalesi”nde 


tutuklu kalan Safevi Türk Devleti 
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sultanı, Sultân 11.985 İsmâil. — Şah 
Isma‘il-i Sani. 

s. 96a/10 

[=1] 

Şah Isma‘il-i Sani-i mağfür Şah 
Tahmâsb-ı Hüseyni”nin en büyük 
oğlu olan, “Adili” mahlasıyla Farsça 
şiirler kaleme alan ve yirmi bir yıl 
boyunca Kahkaha kalesi”nde tutuklu 
kalan Safevi Türk Devleti sultanı, 
Sultân 11.52 İsmâil. — Şah Isma‘il-i 
Sani. 

ş. 8b/13 
[=1] 

Şah Ni‘metu’llah Baki Yezdli şâir 
Mevlânâ Mümin Hüseyin”in, 
defterhânesinde kitâbdârlık yaptığı 
devlet adamının adı. 

ş. 18a/01, 18a/15 
[=2] 

Şah Ni'metwllâh-ı Veli 56 
Sirruhu 1-“aziz Farsça şiirler yazmış 
olan Ebü”1-Vefa-yı Kalender”in 
mürşidi olan, âriflerin ârifi olarak 
adlandırılmış olam kimsenin adı. 

[=1] 
Sah Sultan Muhammed öz... İsfahânlı 


Farsça şairi Mirza Selmân'ın, 
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hükümdarlığı sırasında vezir-i Azam 


ve emir Ekremlik payesine 
yükseldiği devlet adamının adı. 
ş. 11b/12 
[=1] 

Şah Tahmasb-ı Hüseyni Elli üç yıl 
boyunca Safevi Türk Devleti”nde 
hükümdarlık yapan devlet adamı. 

ş. 3b/02 
[51] 

Şah ۲ Geda Fuzüli”nin kaleme almış 
olduğu ünlü manzum eserlerden 
birisinin adı. 
$. 6 
[=1] 

Şah Veli Hemedanlı Farsça şairi Mir 
İbrâhim'in Kirmön”da sarayında 
inzivaya çekildiği devlet adamı. 

ş. 30a/14 
[=1] 


Şah-zâde Hüseyn “Aleyhi”s-selam 
Hz.Hüseyin Aleyhi’s-selam. — Şah- 
zade Hiiseyn ‘Aleyhi’t-tahiyye ve’s- 
selam. 

s. 97b/08 


[=1] 


Şah-zade Hüseyn “Aleyhi”t-taviyye ve’s- 


selâm Hz.Hüseyin Aleyhi’s-selam. 
+ Şah-zade Hüseyn “Aleyhi”s-selam. 
s. 63b/01, 96a/03 

[=2] 


Şah-zade Sultan Hüseyn Mirza Ustaclu 


Türkmenleri”nde Pir Kulı Beg”in 
kendisine lalalık yaptığı devlet 
adamı. 


ş. 43a/13 
[=1] 


Şahi < Fars. ¿ LSüseni Beg”in nazire 


yazmış olduğu şâirin adı. 

ş. 40a/13, 40a/13 

II.Sadiki-1 Kitâbdâr'ın resim hocası 
olan Muzaffer Ali Nakkaş. 

5. (Nakkaş-ı Şahi) 95b/15 

[=3] 


Şahkulı Bég Karpa Oğlu adıyla şöhret 


bulan ve Türkçe rubafler yazmış olan 
Anadolulu Türk şairinin adı. 


ş. 39b/11 


[51] 


Şahkulı Sultan-ı Kirman hakimi Farsça 


rubâiler kaleme almış olan Türk şairi 
Murad Beg'in babası ve Kirmân 
hükümdarı olan devlet adamı. 


ş. 20b/10 
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Şahverdi “Gayüri” mahlasıyla Farsça 


şiirler yazmış olan Türk şâirinin adı. 
s. 9a/01 
[=1] 


Şahverdi Emir-i ahür-başı Mevali-i 


Türkmen”in Saltanat merkezi 
Herat”ta gülünçlü bir gazel yazmış 
olduğu devlet adamı. 


s. 43b/11 


[=1] 


Sekibi > Ar. öz... Farsça şiirler kaleme 


almış olan Maksüd Ali adlı şâirin 
mahlasının adı. 


s. 41b/16, 42a/01 


[=2] 


Şemsi > Ar. 6z.i. Varsağı türüne hususi 


önem vererek bu türde eserler 
kaleme almış olan Türk şairi 
Muhammed Beg”in mahlası. 


s. 43b/02 
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Şerâri-i Hemedani 627 Tıpkı ağabeyi 


Mevlânâ Reski gibi geçimini 
tuhafiyecilik işinden sağlayan, 
Farsça şiirler kaleme almış olan 
İranlı şâirin adı. 


s. 107a/14 
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[=1] 

Şermi-i Kazvini 6827 Farsça şiirler 
kaleme almış, özellikle rubâi türünde 
örnekler vermiş olan İranlı şâirin adı. 
s. 79b/09 
(<1) 

Şeyh Ahmed-i Halhali özi Farsça 
şiirler kaleme almış olan bir şâirin 
adı. 

s. 98a/11 
(<1) 

Şeyh ‘Ali Naki 677 İran'ın Kemere 
beldesinden olup Farsça şiirler 
kaleme almış olan şâirin adı. 

5. 4 
[=1] 

Şeyh Bahâü'd-din Muhammed 02.1. 
Yaşadığı zamanda bütün müspet 
ilimlerde ve fenlerde üstün bilgi 
sahibi olduğu söylenen, özellikle 
rubâi ve mesnevi türlerinde örnekler 
vermiş olan Farsça şâiri. 

s. 11a/16 
[51] 

Şeyh Ebū’l-fażl özi Hindistan'da 

Celalü”d-din ekber Pâdişâh'ın yakını 


olan, Farsça şiirler yazmış Şeyh 
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Ebû’l-feyz’in ağabeyi olan kimsenin 
adı. 

ş. 15b/11 

[=1] 

Şeyh Ebü”l-feyz özi Hindistan'ın 
önemli, Oo faziletli (o kimselerinden, 
Celalü”d-din Ekber Pâdişâh'ın yakını 
olan Şeyh Ebü”1-fazl”ın kardeşi olup 
“Feyzi” mahlası adı altında Farsça 
şiirler yazmış olan şâirin adı. 

ş. 15b/11 
(<1) 

Şeyh Sa'di kuddise sirruhu”1-“aziz 17 
Fars edebiyatının en büyük 
şâirlerinden olup İranın 27 


şehrinde dünyaya gelen, “Bostân”, 


“Gülistân”, ‘“Merasi”, o “Takrir-i 
Dibâce”, “Nasihatü”l-mülük”, 


“Risâle-i Akl ü Işk” gibi meşhur 
eserler kaleme almış, bu manzum ve 
mensur eserlerini “Külliyât” adı 
altında toplamış ve Hicri 691/Milâdi 
1292 yılında yine Şirâz'da hayata 
gözlerini yuman şâirin adı. 
s. 4 
[51] 

Şeyh Şafiyü”d-din kuddise sirruhu”1- 


“aziz öz.. Hicri 650/Milâdi 1252 


yılında İran”ın Erdebil 6 
dünyaya gelen, Safeviyye tarikatının 
kurucusu ve Safevi Devleti”ni kuran 
ailenin atası olan ve Hicri 735/Miladi 
1334 yılında aynı şehirde vefat eden 
din adamının adı. 

ş. 7a/Dk 

[=1] 

Şeyh-i Ruba"i özi. Sultân İbrâhim 
Міхалап en değer o verdiği 
kimselerin başında gelen ve Farsça 
şiirler kaleme almış olan, özellikle de 
rubâi türünde örnekler veren şâirin 
adı. 

ş. 99a/14 

(<1) 

Seyhii’-islimi Nira “Abdu'r-rahman 
Cami ۵2 Hicri 817/Miladi 1414 
yılında Horasan'ın Сат şehrinin 
Harcird kasabasında doğan ve 1492 
yılında Herât'ta vefat eden İranlı 
bilgin ve şâir. Asıl adı Abdu'r- 
rahman bin Nizami’d-din Ahmed bin 
Muhammed el-Câmi olan ünlü bilgin 
ve şâirin, edebiyat âlemi açısından en 
önemli eseri, Doğu-İslâm Dünyası 
tezkirecilik geleneğinde oldukça 


önemli bir yere sahip olan 


Temir Han öz. “Figâri 


“Bahâristân” adlı meşhur 8 
tezkiresidir ve Molla Câmi, bu 
eserini Hicri 897/Miladi 1492 yilinda 
kaleme almıştır. — Mevlana Cami. 


s. 2b/02 
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Tabii Demavendi özi İran'ın 


Demâvend şehrinin asilzadelerinden 
olup Farsça beyitler kaleme almış 
olan İranlı şâirin adı. 


t. 107b/17 
[=1] 


Tahmasb Kuli Bég 02.1. Arşî mahlasıyla 


Farsça şiirler kaleme almış olan 
İranlı şairin adı. 
t. 18b/13 


[=1] 

1” mahlasıyla 
Farsça şiirler kaleme almış Murad 
Han”ın babası olan devlet adamının 


adı. 
t. 8a/17 


[=1] 


Tenhâyi Вер Özi Mecma‘ii’l- 


Havâss'tan öğrendiğimize göre 
Arsbar adlı yerden olup Türkçe ve 
Farsça beyitler yazmış olan Türk 


şairinin adı. 
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t. 43b/14 

[51] 

“Ubeyd Han Özbek özi Özbek 
padişahları arasında cesaretiyle 
tanınan, Şâh Tahmasb-ı Hüseyni ile 
savaşarak sonunda mağlup olmuş 
olan ve Fars dilinde şiirler kaleme 
alan Türk devlet adamı ve şairinin 
adı. 

“u. 6a/14 
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Ümidi > Fars. ӧ2./, Mevlânâ Ümidi adlı 


şâir. “Recâyi” mahlasıyla şiirler 
kaleme alan Seyfu'd-din Mahmüd, 
Mevlânâ Ümidi”nin kasidesine bir 
nazire yazmıştır. 


ü. 18a/09, 18a/09 
[=2] 


Üstad Behzad < Fars. özi. 0 


Kemâleddin Behzâd/Bihzâd. Doğum 
tarihi bilinmeyen, Hicri 942/Milâdi 
1535-36 yılında vefat etmiş olan 
meşhur minyatür sanatçısı olan 
Behzâd'ın, yaşadığı dönemdeki 
yazarlardan Haydar Mirzâ ve Dost 
Muhammed'in verdiği bilgilere göre 


Mirek Nakkaş adıyla tanınan Emir 


1341 


Rühullâh'ın talebesi olduğunu 
öğrenmekteyiz. 


ü. 42/04, 952/07, 95b/08, 95b/12 
[=4] 


Ustad Hasan-ı Müzehhib özi Aslen 


Bağdatlı olup Ustad Kivamii’d-din-i 
Bagdadi’nin oğlu ve kendi sanatında 
zamanının eşi bulunmaz birisi olan, 
bununla birlikte Sadiki’den 
öğrendiğimize göre son derece 
kurnaz ve tâlihli bir kişiliğe sahip, bir 
ara Sah ILİsməil”in mührünü taklit 
ederek rezil olmuş fakat nasıl 
olmuşsa hayatta kalabilmiş, bundan 
başka ilginç hâdiseler de görmüş 
Farsça şairinin ve nakkaşın adı. <+ 
Mevlana Hasan-ı Müzehhib. 


ü. 96a/04 
[=1] 


Ustad Muzaffer ‘Ali Nakkaş-ı Şahi öz./. 


Ustad Behzâd'ın kızkardeşinin oğlu, 
aynı zamanda da Sâdıki-i Kitâbdâr'ın 
nakkaşlık sanatındaki hocası olan, 
bununla birlikte Şâh Tahmâsb-ı 
Hüseyni”nin de eğitim ve öğretimiyle 
meşgul olmuş İranlı sanatkârın adı. 


ü. 4a/04, 97a/11 
[=2] 


Ustad Zeytün = Еагѕ.+Аг. öz. Yaşadığı 
zamanın Eflatûn’ u olarak kabul 
gören Ustad Zeytûn, Mecma"ül 
Havâss'ta tanıtılmış olan şâirlerden 
Mir Aziz-i Kemânçei'nin ağabeyidir. 
ü. 105b/08 
[=1] 

Vahşi — Mevlana Vahsi-i Yezdi. 

v. 88b/01 
[=1] 

Vechi-i Sencâri 6z.i İran'ın Sencar 
bölgesinden olan şâirlerden birinin 
adı. 

v. 90b/15 
(<1) 

Vefai-i İşfahani özi İsfahanlı 
şâirlerimizden birinin adı. 
v. 106b/13 
(<1) 

Yadigar Bég öz.i. Hasan Sultan'ın oğlu 
olan şâirimizin adı. 
y. 21b/05 
[=1] 

Yarek-i Kazvini 07.1. Herât'ta ikamet 
etmiş olan Kazvinli şairin adı. 


y. 94a/15 


[=1] 


Yokuh Bég Şamlu özi Herat 
Beylerbeyi Alikulı Han”ın kitabdarı 
olan, “Enisi” mahlasıyla Fars dilinde 
şiirler kaleme almış, 8 
“Mahmüd ve Ayaz” adlı bir mesnevi 
yazmış Türk şairinin adı. 

y. 35a/14 
[=1] 

Yusuf < Ar. ӧ21. Osmanlı şâiri Bâki 
Çelebi”nin çok değer verdiği ve 
sevdiği hocasının oğlunun adı. Yüsuf 
Çelebi, Yüsuf-ı Sani. 

y. 39a/16 
Ын 

Yusuf Вер Ustaclu 6z.7. Türkçe şairi Pir 
Kuli Beg'in akrabası olan, Ustaclu 
Türkmenlerinden devlet adamının 
adı. 

y. 43a/12 
[51] 

Yusuf Celebi öz. Osmanlı şairi Baki 
Çelebi”nin çok değer verdiği ve 
sevdiği hocasının oğlunun adı. 
Yüsuf, Yüsuf-ı Sani. 

y. 39a/12 
[=1] 
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Yusuf Han-ı Afşar ۵2 İsfahanlı şâir 
Himmeti”nin, defterhanesinde 
görevli olduğu devlet adamının adı. 
y. 91a/16 
[=1] 

Yüsuf-ı Sani Öz. Osmanlı şairi Baki 
Çelebi”nin çok deger verdiği ve 
sevdiği hocasının oğlunun adı. 
Yüsuf, Yüsuf Çelebi. 

y. 39a/13 
[=1] 

Zeki-i Hemedanî 6z.i. İran'ın Hemedân 
şehrinden olup Fars dilinde şiirler 
kaleme almış olan İranlı şairin adı. 

z. 78b/05 
[=1] 

72Пи”Паһ Şah “Abbas özi 1 
senesinde dünyaya gelen, ülkeyi 
yönettiği 1588-1629 yılları arasında 
Osmanlı ve Özbek birliklerini İran 
topraklarından çıkaran, sürekli bir 
ordu kurarak Safevi Devleti'ni 
güçlendiren, ayrıca Isfahan’: devletin 
pâyitahtı yaparak kültür ve ticaret 
merkezi hâline getiren, Mecma‘ii’l- 
Havâss tezkiresinin müellifi 

Sâdıki'nin kitabdarlığını yaptığı 


Safevi-Türk devlet adamının adı. > 
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Şah “Abbas Bahadur Hân, Zillu’llah 
Şah Ebi’l-Gazi “Abbas Pad-şah, 
7лПи”Паһ Şah “Abbas Bahadur Han. 

z. 13b/07 

[=1] 

?аПи”Паһ Şah 00۱1-0221 “Abbas Pad- 
şah 02.1, 1571 senesinde dünyaya 
gelen, ülkeyi yönettiği 1588-1629 
yılları arasında Osmanlı ve Özbek 
birliklerini İran topraklarından 

çıkaran, sürekli bir ordu kurarak 

Safevi Devleti”ni güçlendiren, ayrıca 

İsfahân'ı devletin pâyitahtı yaparak 

kültür ve ticaret merkezi hâline 

getiren, Mecma‘ii’l-Havass 

tezkiresinin müellifi 7 
kitâbdârlığını yaptığı Safevi-Türk 
devlet adamının adı. — Şah “Abbas 
Bahadur Han, Zillu’llah Şah “Abbas, 
7лПи”Паһ Şah “Abbas Bahadur Han. 

z. 16a/08 
[=1] 

7лПи”Паһ Şah “Abbas Bahadur Han 7 
1571 senesinde dünyaya gelen, 
ülkeyi yönettiği 1588-1629 yılları 
arasında Osmanlı ve Özbek 

birliklerini İran topraklarından 


çıkaran, sürekli bir ordu kurarak 


Safevi Devleti”ni güçlendiren, ayrıca 
İsfahân'ı devletin pâyitahtı yaparak 
kültür ve ticaret merkezi hâline 
getiren, Mecma‘ii’l-Havass 
tezkiresinin müellifi 7 
kitâbdârlığını yaptığı Safevi-Türk 
devlet adamının adı. — Şah “Abbas 
Bahadur Han, Zillu’llah Şah “Abbas, 
7аПи”Паһ Şâh ۳19 1637 “Abbas 
Pad-şah. 

z. 10a/01 

[=1] 


Zilali-i Gilani özi İranın Gîlan 
şehrinden olup Farsça siirler kaleme 
almış olan şâirin adı. 

z. 109a/04 
[=1] 

Zuhüri-i Şirazi 67.7 Mevlânâ Vahşi”nin 
talebesi olup Sâdıki'nin kendisini 
şahsen tanımadığını fakat şiirlerini 
çokça gördüğünü ve beğendiğini 
belirttiği Farsça şâirinin adı. 

z. 77b/17 

[=1] 
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3.3. YER ADLARI DİZİNİ 


“Aliyyat — “Atebat 
“a. 42b/15, 111a/12 
[=2] 

“Arab > Ar. i. Arabistan halkından olan 
kimse ve o kimsenin yaşadığı ülkeye 
verilen ad. 

“a. 3a/Dk, 33a/17 
[=2] 

“Atebat = Аг. i (Ar. “atebe “eşik, 
ziyâretgâh” kelimesinin çoğulu) 
Irak'ın Necef ve Kerbelâ şehirleri ile 
bu şehirlerde Şiilerce mukaddes 
sayılan ziyâretgâhlar. 

“a. 420/15, 1112/12, 5 
[=3] 

Azerbaycan < Fars. özi (Fars. 
Azerbaycan< Azerbayigan) Asya'nın 
batisinda, Kafkasya’nin 
güneydoğusu ile İran”ın 
kuzeybatısını ihtiva eden tarihi ülke. 
a. 106b/07 
[=1] 

Bafak öz.. Kirman’a bağlı bir 

kasabanın adı. 


b. 49a/Dk, 67b/10 


[=2] 
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Bağdad < Fars.< ? 6z.1. Dicle nehrinin 
her iki yakasında bulunan, VIII. 
yüzyılda Abbasi halifesi Ebü Ca”fer 
el-Mansür tarafından kurulmuş olan 
ve Abbasi Devleti'nin yıkılışına 
kadar (Miladi 1258) hilafet merkezi 
olarak kalan, Osmanlı Devleti 
zamanında Bağdat vilayetinin 
merkezi olup, 1921 yılından beri 
Irak'ın başkenti olma özelliğini 
sürdüren, yüzyıllar boyunca İslâm 
dünyasının önemli târih, ilim ve 
kültür merkezlerinden biri olma 
şerefine nâil olmuş târihi şehrin adı. 
b. 33b/02, 42b/14, 96a/17, 104a/12, 
108b/15 
(<5) 

Beytu’llah = Аг. öz.. Allah'ın evi, 
Kâbe. 

b. 21b/07 
[=1] 

Binis 62.7 Farsça şiirler yazmış olan 
Hasan Muhlisi’nin mensup olduğu, 
Azerbaycan”da bir kasabanın adı. 


b. 106b/07 
[=1] 


Bi-sütün > Fars. ӧ2./, Ferhad ile Şirin 


manzumesinde Ferhad”ın sevgilisi 
Şirin uğruna deldiği, İran”ın 
Kirmânşâh şehri yakınlarındaki 
efsanevi dağın adı. 


b. 3a/Dk 
[=1] 


Bula Kenar özi, Metinden hareketle, 


muhtemelen Hemedan”da olduğu 
tahmin edilen bir nehrin adı. 


b. 25b/04 


[=] 


Burücird > Fars. 6z.i İran'ın ۵ 


vilâyetine bağlı olup Farsça şiirler 
kaleme almış olan Mevlana Saykali 
ile yine şiirlerini Farsça yazmış olan 
Germî adlı şâirlerin mensup 
olduğunu Mecma‘ii’l-Havass 
tezkiresinden öğrendiğimiz 
kasabanın adı. 


b. 99b/16, 109a/01 
[=2] 


Спап > Аг. i (Cilanx Fars. Gilan) 


İran”ın kuzeyinde bir ülke ve şehrin 
adi. cə Gilan. 
c. 104b/14 


[=1] 


Cunabid > Fars. Horasan'a bağlı bir 


beldenin adı. 


c. 49a/Dk 
[=1] 


Deken öz... Güney Hindistan'daki 


Dekken/Dekkan bölgesi. 


d. 29b/11 
[=1] 


Deşt-i Beyaz < Fars. özi İran'ın 


Horasan bölgesine bağlı olup Farsça 
şiirler kaleme almış olan Mevlana 
Vel”nin mensup olduğu vilâyetin 
adı. 

d. 53a/17 


[=1] 


Deylem öz.i. İran'ın kuzeyinde Gilan 


eyaletinin bir kısmını oluşturan, 
Kazvin ile Hazar Denizi'nin 
arasındaki dağlık bölgenin ve bu 
bölgede yaşayan kavmin adı olan 
Deylem'in, Sadiki’nin tezkiresine 
binâen Kazvin şehrinin büyük 
ailelerinden birisinin adı olduğunu da 
öğrenmekteyiz. 


d. 78a/15 
[=1] 


Dinever öz.i. İran”ın batısındaki 1 


bölgesindeki tarihî bir şehrin adı. 
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d. 93a/13 
[=1] 

Eberküh > Fars. ۵2. Irak-1 Acem'de, 
bir dağın eteğinde kurulmus olan bir 
kasabanın adı. 

e. 27a/13, 92a/13 
[=2] 

Erdebil > Fars. öz.i. Günümüzde İran'ın 
Doğu Azerbaycan bölgesinde 
bulunan, Azerbaycan Cumhuriyeti 
sınırına yaklaşık 40. km. uzaklıkta 
bulunan şehrin adı. Şehir, gerek 
Sasani Devleti döneminde, gerekse 
de Hz.Ömer devrinden itibaren 
özellikle de Safevi-Türk Devleti 
hükümdarlığı zamanında çok önemli 
bir ticaret ve siyaset merkezi 
durumunda olmuştur. 
e.+dindtir 916/06, 1036/06 
[=2] 

Erdistan > Fars. öz... İran'da, Avesta 
Dilinde “yüksek” anlamına gelen 


2499 


“eredhva” Oo kelimesiyle “istân 
kelimesinin birleşmesiye oluşan ve 
zamanla şimdiki adını alan şehrin 
adı. 

e. 27b/07 


[=1] 
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Esterabad = Fars. özi İran'ın 
doğusunda, Doğu ۳8882 
bölgesinde bulunan, günümüzde 
Gürgan adıyla anılan tarihi şehrin 
adı. 

e. 31a/14, 42a/11, 68a/09, 87a/10, 
87a/13, 94a/02, 107b/13 
[=7] 

Esterabad Rustak < Fars. özi Fars 
dilinde şiirler kaleme almış olan Mîr 
Emini”nin memleketi olan ve 
Esterabad’a bağlı bir nahiyenin adı. 

e. 31a/14 
[=1] 

Fireng-istan > Fars. ۵7.1 Avrupa. 
f. 3b/10 
[=1] 

Gilan < Fars. i İran'ın kuzeyinde bir 
ülke ve şehrin adı. — Cilan. 

g. 13b/13, 200/01, 67a/04, 88b/12, 
89a/12, 107a/07, 108b/04 
4 
Gilan-zemin = Fars. b.i Gilan ülkesi, 
Gilan diyarı. 
g. 13b/12 
[=1] 
Habis = Ar. 02.1, Farsça şiirler söylemiş 


olan Mir Şemsü”d-din Muhammed”in 


mensup olduğu, İran'ın Kirmân 
şehrine bağlı bir kasabanın adı. 

h. 13a/14, 38a/10 

[=2] 


Haleb < Аг özi Günümüzde 


Suriye'nin Oo kuzeyinde, Türkiye 
sınırında bulunup ülkenin ikinci 
büyük şehri olan, târih boyunca bir 
çok devlet ve medeniyetin 
kurulduğu, ticaret hayatının son 
derece canlı olduğu târihi şehrin adı. 
h. 6a/12, 39a/11 

[=2] 


H"ansar < Fars. özi Mecma‘ii’l- 


Havâss'tan öğrendiğimize göre, 
Surüdi adlı Farsça şöirinin mensup 
olduğu, İran”ın Kum şehrine bağlı 
kasabanın adı. 


h. 91b/14 
[51] 


Hemedan < Fars. 6z.i. İran'ın batısında 
7 


Elvend Dağı”nın eteğinde Kurucay, 
Abbâsâbâd, Sümine gibi ırmaklarla 
sulanan ve aynı adı taşıyan bereketli 
bir ovada yer alan târihi bir şehir ve 
bu şehrin merkezi konumunda olan 


eyâletin adı. 


h. 302/10, 302/12, 31a/03, 632/17, 
640/01, 652/08, 652/13, 650/11, 
932/04, 932/15, 940/01, 99/15, 
1010/08, 1020/01, 1092/02, 1102/03, 
111b/10 


[=17] 


Herat = Fars. ӧ2.1, Afganistan'ın 


batısında bulunan Herirüd ırmağının 
kenarında çok eski dönemlerde 
kurulmuş olup, adı Eski Farsça 
metinlerde “Haraiva”, Avesta'da ve 
Grekçe 1160016606 67 
şekillerinde geçen, tarihin hemen her 
döneminde önemli bir ulaşım ve 
ticaret merkezi konumunda olan 
tarihi şehir ve bu şehrin merkez 
olduğu eyaletin adı. — Heri. 

h. 8a/06, 36a/09, 43b/12, 77a/13, 
94a/11, 94a/16, 98b/01 


[=7] 


Heri < Fars. özi Afganistan'ın 


batısında bulunan Herirüd ırmağının 
kenarında çok eski dönemlerde 
kurulmuş olup, adı Eski Farsça 
metinlerde “Haraiva”, Avesta'da ve 
Grekçe (o metinlerde (o 67 
şekillerinde geçen, târihin hemen her 


döneminde önemli bir ulaşım ve 
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ticaret merkezi konumunda olan 
tarihi şehir ve bu şehrin merkez 
olduğu eyâletin adı. — Herat. 

h. 93b/13 

[=1] 

Hezar Cerib > Fars. 6۵27.1 Köse Rüstem 
adıyla şöhret kazanmış olan Rüstem 
Beg”in, bir dönem yöneticisi olduğu 
nahiyenin adı. 

h. 10b/06 
[51] 

Hille < Ar. 627 Fuzülünin Bağdat'a 
gelmeden önce yaşadığı şehrin adı. 
h. 33b/03 
[51] 

Hind 6z.1. Hind ülkesi, Hindistan. 

h. 3b/09, 5b/14, 7a/Dk, 15b/11, 
240/14, 300/17, 310/12 322/02, 
340/14, 362/10, 482/07, 49a/Dk, 
520/12, 772/11, 822/03, 822/17, 
952/12, 970/10, 1052/09, 4 
[=20] 

Hindi < Ar. sf. Hindistan ile ilgili, Hind 

diyarina ait. 
h. 7a/Dk 
[51] 
Horasan < Fars. 6z.i. İran'ın kuzeydoğu 


ve doğusunda yer alan, Farsca’da 
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“güneşin yükseldiği yer” anlamına 
gelen, Hellenistik dönemde 
“Traxiane” adıyla anılmış, eskiden 
bugünkü Özbekistan, Türkmenistan, 
Tacikistan ve Afganistan”ın bazı 
bölgelerini de kapsamış olan tarihi 
bölgenin adı. 
h. 7a/Dk, 10a/09, 17a/05, 49a/Dk, 
53a/17, 110b/02, 113b/05 
Би 

İran = Fars. öz.i. Kuzeyde Hazar Denizi, 
güneyde Basra Körfezi ile çevrili, 
doğusunda Orta Asya ve Güneydoğu 
Asya ülkeleri, batısında Türkiye ve 
Irak bulunan, târihte bir çok 
medeniyet ve imparatorluga ev 
sahipliği yapmış tarihi ülkenin adı. 

i. 68a/06 
[51] 

Isfahan < Fars. özi (Fars. İsfahân 
Sipehân “Atlılar, atlı askerler” 
kelimesinden) İran'ın merkezinde 
bulunan eyâlet ve bu eyâletin 
merkezi olan şehrin adı. 

i. 18a/07, 47a/02, 66b/02, 90a/04, 
90b/04, 92a/13, 105b/15 


[=7] 


Kaf 072.7 Masallarda Zümrüd-i Anka 


kuşunun yaşadığı rivöyet olunan dag, 
Şark kavimleri kozmolofisinde Arzın 
etrafını çepeçevre kuşatan dağın adı, 
Kaf Dağı. 

k. 3a/Dk, 34b/01 


[=2] 


Kahkaha < Ar. 02.1. Sam Mirza ve 5 


Mirza”nın tutuklu kaldığı ve sonunda 
vefat ettikleri, İran”da bulunan ünlü 
kalenin adı. 


k. 4b/13, 7a/Dk 


[=2] 


Kandehar < Fars. ӧ2./, Muhtemelen 


milatttan önce I. binyıl içerisinde 
deniz seviyesinden yaklaşık 1000 m. 
yükseklikte, Tarnak ırmağı 
havzasında ve Hindistan'ı Kâbil'e 
bağlayan ana yol üzerinde yer alan 
stratejik bir (o noktada, Büyük 
İskender'in Asya seferi sırasında 
Perslerin bir satraplık merkezi 
olarak kurulmuş, günümüzde 
Afganistan sınırları içerisinde yer 
alan tarihi şehrin adı. 


k. 106a/13 


Ын 


Kaşan < Fars. 627 İran'ın merkezinde, 


deniz seviyesinden 945 m. 
yükseklikte, İsfahanı Tahran”a 
bağlayan tarihi karayolu üzerinde 
kurulmuş olan, adını cami 
süslemelerinde kullanılan “kasi” adlı 
mavi ve yeşil renkli bir taşın 
işçiliğiyle tanınmasından aldığı 
söylenen, çinileriyle ünlü tarihi 
şehrin adı. 

1. 312/09, 51b/14, 77b/08, 85a/13 


[=4] 


Kazvin < Fars. özi İran'da, Elburz 


dağlarının güney eteginde, Tahran’in 
150 km. kuzeybatısında ve denizden 
1290 m. yükseklikte kanalların 
suladığı, bağlar, bahçeler arasında 
yer alan, Sâsâni hükümdarı I.Şâhpür 
tarafından milâdi 250 yılına doğru, 
Deylemiler’in (o saldırılarına karşı 
imparatorluğun kuzey sınırlarını 
koruma amacıyla garnizon olarak 
kurulumuş olan tarihi şehrin adı. 

k. 10b/16, 13b/13, 78a/15, 96a/02, 
97b/08, 99b/10, 105a/07, 111a/06 


[=8] 


Kelecar 62.1, Farsça şâiri Mevlana 


Gazanferi-i Kelecâr”nin memleketi 
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olan ve İranın Kâşân şehri 
yakınlarında bulunan bir kasabanın 
adı. 

k. 77b/08 

[51] 


Kemere özi. Farsça şâiri Şeyh Ali 


Nakf”nin memleketi olan İran'da bir 
nahiyenin adı. 

k. 60a/14 

[=1] 


Kerbela = Ar. 62.1, Bağdat'ın yaklaşık 


100 km. güneybatısında yer alan ve 
İslâm tarihindeki şöhreti, Hz.Hüseyin 
ve ailesi fertlerinin 10 Muharrem 
61/10 Ekim 680 yılında Emevilerce 
şehit edildikleri yer olması ve 
kabirlerinin burada bulunmasından 
ötürü olan, özellikle Şiilerce kutsal 
tarihi şehrin adı. 

k. 9a/16 

(<1) 


Kirman < Fars. öz. İran'ın ortasındaki 


Deştilât çölünün göüneybatısını 
kuşatan dağlık kesimde, miladi 240 
yılına doğru Sâsâni İmparatoru 
LErdeşir”in emriyle ileri bir savunma 


merkezi olarak kurulmuş olan tarihi 
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şehir ve bu şehrin merkez olduğu 
idari bölgenin adı. 

k. 13a/13, 19b/01, 30a/14, 49a/Dk, 
67b/10, 110a/09 

[=6] 


Kum < Fars. 6۵27 İran'da 5 


sıradağlarının kuzeydoğu kolunun 
eteklerinde ve Kum ırmağı kıyısında 
deniz Oo seviyesinden 930 m. 
yükseklikte kurulmuş olup Tahran'ın 
150 km. güneybatısında bulunan 
tarihi şehir. 

k. 24b/10, 31b/01, 90b/17, 91b/14, 
101b/01 


[=5] 


Lâhicân < Fars. 6z.i İran'da Hazar 


Denizi kıyı şeridinin çok yakınında, 
Reşt yakınlarında bir şehrin adı. Eski 
Farsça'da “ipek” anlamına gelen 
“lâh” kelimesinin sonuna yer adı 
yapan “-can< -gân” ekinin 
getirilmesiyle oluşturulan Lâhicân 
“ipek şehri” demektir. 

1. 61b/14, 89a/01, 90a/16 

[=3] 


Lahör 62.1. Pakistan'ın ikinci büyük 


şehrinin adı. 


1.02 2 


[51] 


Luristan < Fars. 021, İran'ın 


güneybatısında bir eyâletin adı. 
Batısında Irak, güneyinde Hüzistan, 
kuzeyden Hersin ve Nihavend, 
doğudan Rüdsezar ile sınırlıdır. 


L. 100a/02 


[51] 


Memalik-i mahrüsa ӧ2./. Osmanlı ülkesi, 


Osmanlı Devleti. 


m. 12a/12, 15a/10 


[=2] 


Merāġa < Fars. özi İran'ın 


kuzeybatısında Urmiye Gölü”nün 
yakınında ve Sehend Dağı”nın güney 
eteklerinden geçen Safi akarsuyunun 
kenarında kurulmuş olup, İslâm 
öncesi Azerbaycan'ın askeri ve idâri 
merkezi konumunda olan tarihi Türk 
şehrinin adı. 


m. 107b/03 
[=1] 


Meşhed < Ar. öz. Keşefrüd vadisinde 


deniz seviyesinden 970 m. 
yükseklikte kurulmuş olup, Islam 
öncesi dönemlerde var olan 25 km. 
uzaklıktaki Tüs şehrinin yerini alan 


ve bu şehirle yeri sıklıkla karıştırılan, 


günümüzde İran”ın Horasan 
eyâletinin merkezi olan şehrin adı. 

m. (Meşhed-i Mukaddes) 15a/09, 
29b/09, 662/13, 73406, 930/11, 
97b/10, 980/09, 1002/15, 100b/05, 
108a/04, 109b/11 


[511] 


Necef = Ar. 627 Irak’ın güneyinde 


bulunan, Şiîlerce mukaddes 
addedilen şehirlerden birinin adı. 


п. 111a/12 


[=1] 


Nihâvend < Fars. öz. İran'ın batısında 


Hemedân şehrinin altmış kilometre 
kadar güneyinde Gâmesiyâb suyunun 
bir kolu üzerinde 1790 metre 
yüksekte kurulmuş olan eski bir 
şehrin adı. Hz.Ömer devrinde, Milâdi 
642 yılında Müslüman Araplarla 
Sâsâniler arasında yapılan ve İslâm 
ordularının zaferiyle sonuçlanan 
savaş, bu şehirde yapılmış olup 
İran'ın Müslümanlar tarafından 
fethini sağlamıştır. 


n. 65b/11 


[=1] 
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Özbekiyye = Tür. ÖzbektAr. 1 
masdar -iyye(t) ten Ar. tü.i Özbek 
diyarı, Ozbekistan. 

6. 6b/08, 6a/15 
[=2] 

Rest > Fars. öz./. İran'ın kuzeyinde bir 
şehir. 

r. 89b/04 
[=1] 

Rey > Fars. 6z.i İran”ın kuzeyinde, 
bugünkü başkent Tahran 

yakınlarında eski bir şehir. Tarihte 

Rey şehri Büyük Oo Selçuklu 
Devleti'nin payitahtı olmuş olup 
Tahran, bu şehrin yanında küçük bir 
kasaba iken günümüzde Rey, Tahran 
yakınlarında küçük bir şehir olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 

r. 15b/01 
[=1] 

Sebzevâr = Fars. бх 02 
kuzeydoğusundaki Horasan 
bölgesine bağlı, eski adı “Beyhak” 
olan tarihi şehrin adı. 

s. 20b/14, 26a/01 
[=2] 
Serkan 6z.i. İran'ın Hemedân şehrine 


bağlı bir kasabanın adı. 
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s. 30a/11, 64b/01 
[=2] 

Simnan < Fars. öz.. Adı birçok 
kaynakta Sengser, Sigsan, Signan, 
Semina şekillerinde de geçen, Elbruz 
dağlarıyla Deştikevir arasındaki 
geçiş alanında deniz seviyesinden 
1132 m. yükseklikte olan târihi İran 
şehri ve bu şehrin merkez olduğu 
eyaletin adı. 

s. 30b/11, 72a/12 
[=2] 

Sistan < Fars. 6z.i Orta Farsca’da 
Sakalar'ın ülkesi anlamına gelen 
“Sakastan” kelimesinden gelerek 
Arapça”ya Sicistan şeklinde geçmiş 
olup, günümüzde bir kısmı İran”da 
bir kısmı ise Afganistan 
topraklarında kalan târihi bölgenin 
adı. 

s. 7b/06 
(<1) 

Sunğur öz.. İran'da Dinever'e bağlı 
olup Mevlânâ Hüşi'nin doğup 
büyüdüğü köyün adı. 

s. 93a/13 
[51] 


Şamahı 6z.1. Azerbaycan'ın kuzeyinde, 
Kafkas Dağları”nın eteğinde tarihi 
bir şehir. 

ş. 91b/10 
[=1] 

Şiraz < Fars. 6# İran'ın güneyinde 
Fars bölgesinin tam ortasında, İran 
körfezini kuzeyde İsfahan, Kum, 
Hemedân ve Rey, doğuda Yezd ve 
Kirman gibi şehirlere bağlayan tarihi 
ticaret yolu üzerinde denizden 
yaklaşık 1600 m. yükseklikte ve 
Zağros dağları arasındaki bir 
düzlükte bulunan tarihi şehrin adı. 

ş. 44a/08, 92a/08, 112a/13 
[=3] 

Talikan öz... Hafız-ı Kurân ve 
müsıkişinas da olan Farsça şairi 
Mevlana Firâki'nin mensup olduğu, 
Belh ve Merv şehirleri arasında yer 
alan bir şehrin adı. 

t. 113a/14 
[=1] 

Tebriz = Ar. özi İranın kuzey 
batısında bulunan ve Azerbaycan 
bölgesinin en önemli ve târihi 


şehrinin adı. 


t 12a/11, 23a/16, 24a/08, 31b/04, 
310/07, 422/02, 472/01, 552/07, 
730/04, 762/16, 816/07, 692/07, 
892/12, 960/03, 1012/09, 4 
[=16] 

Tefriş öz.. Mecma'ü'l-Havâss'ta zikri 
geçen Mir Kudsi ve Mir Ebü'l- 
Bekâ'nın mensup olduğu kasabanın 
adı. 

t. 32b/06, 33a/02 
[=2] 

Taran = Fars. özi. Eski İranlılar 
tarafindan Tirkler’in Orta Asya’daki 
en eski yurtlarına verilen isim. 

t. 68a/06 
[=1] 

Türk-istan < Tür. TürktFars. istân'dan 
Fars. b... Türk yurdu, Türk eli. 

t. 3b/10 
[=1] 

Yemen < Аг. 627 Arap yarımadasının 
güney batısında bulunan dağlık ülke. 
y. 9a/08 
[=1] 

Yezd < Fars. özi. İran'ın kuzeyinde 
bulunan şehrin adı. 

y. 10b/01, 18a/03, 18b/15, 31b/17, 
40b/06, 68a/10, 109b/04 
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[=7] Kâşi'nin öğrencisi Mir Münhi'nin 


Zevâre özi. İranın Erdistân adlı köyünün adı. 
kasabasına bağlı olup Hatem-i z. 27b/07 
[51] 
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3.4. ESER ADLARI DİZİNİ 


Bahar-istan < Fars.tFars. bii Molla [=1] 
Abdurrahman Cami’nin Fars dilinde Edhem > Ar. 62.1 “Câni” mahlasıyla 
yazmış olduğu ünlü tezkire. Fars dilinde şiirler kaleme almış olan 
b. 2b/03 Hemedânlı şâir Mevlânâ Esed'in 
[=1] yazmış olduğu mu'ammâ türündeki 
Budağ < Tür. özi İranın Lâhicân eserlerden birisinin adı. 
şehrinden olan hattât ve Farsça şâiri e. 102a/05 
Mir Kurbi”nin yazmış olduğu [=1] 
mu'ammânın adı. Hamse < Аг. óz. İran edebiyatında, 
b. 30b/04 mesnevi şekliyle yazılmış beş 
[=1] kitaptan ibaret olan, Nizami-i 
Bünyad < Fars. 627 (Fars. Bunyad) Gencevi'nin ünlü manzum eseri 
İran'ın Kum şehrinin Hansar “Hamse-i Nizâmi”nin kısa adı. €” 
kasabasından olup Farsça şiirler Hamsi. 
söylemiş olan Surüdi adlı bestekâr ve h. 36b/15, 49a/Dk 
şairin Nişöbürek makamında [=2] 
bestelediği ve zamanında oldukça Hamsi = Аг. бх İran edebiyatında, 
meşhur olduğunu (o öğrendiğimiz mesnevi şekliyle yazılmış beş 
müsıki eserinin adı. kitaptan ibaret olan, Nizami-i 
b. 91b/17 Сепсеу піп ünlü manzum eseri 
(1) “Hamse-i Nizâmi”nin kısa adı. == 
Cemşid-name = Fars. bi Halil-i Hamse. 
Zerger'in Cemşîd Han'ın emri h. 88a/04 
üzerine onun adına kaleme aldığı [=1] 
manzum eserin adi. Hüsrev ü Şirin > Fars. 627 Hakim 
c. 89b/05 Rekna ve Mirza Kasım”ın üzerine 
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nazire yazmış oldukları meşhur “Sırlar mahzeni”, “Sırların gizli 
Farsça manzümenin adı. otağı” gibi anlamlar ihtivâ eden, 
h. 16a/11, 49a/Dk, 49a/Dk kaleme alındıktan sonra üzerine 
3) birçok nazire yazılmış olan Nizâmi-i 


Leyli vu Mecnün özi Mevlânâ Gencevi’nin ünlü manzümesinin adı. 


Fuzül”ye en ziyade şöhret ә Mahzenü”HEsrar. 

kazandıran manzümenin adı. m. 52b/10 

1. 33b/07, 49a/Dk [=1] 

[=2] Mecalisü”n-Nefayis = Аг. ۵271 Ali Şir 


Mahmüd ve Ayaz öz.i. Herat beylerbeyi Nevayi’nin Hicri 897/Miladi 1491- 


Alikulı Han”ın kitâbdârı olan, 92 senesinde kaleme almış olduğu 
şiirlerini Farsça yazan Türk şairi meşhur tezkirenin adı. 


Yolkulı Beg-i Şamlu”nun kaleme m. 2b/04, 113b/04 


aldığı mesnevinin adı. [=1] 
m. 35a/16 Mecma‘ii’l-Havass > Аг. 6z.i. Afşar 
[=1] Türklerinden Sâdıki-i 7 


Mahzenü'l-Esrâr < Аг. özi (Ar. kaleme almış olduğu, sekiz mecma‘ 


Mahzenu’l-Esrar) “Sırlar mahzeni”, 
“Sırların gizli otağı” gibi anlamlar 
ihtivâ eden, kaleme alındıktan sonra 
üzerine birçok nazire yazılmış olan 
Nizâmi-i Gencevi'nin ünlü 
manzümesinin adı. «> Mahzen-i 
Esrar. 


m. 39b/08 
[=1] 


Mahzen-i Esrar < Ar. mahzenrAr. 


esrar dan Fars. isim tamlaması 
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ve bir hâtimeden ibaret olan ve Şâh 
Lİsmâil döneminden başlayarak 
yazıldığı dönemin sonuna kadar 
yaşamış ve yaşamakta olan Türk ve 
İran şâirlerini, eserlerinden örnekler 
de vermek suretiyle tanıtan, Şâh 
I.Abbâs döneminde yazılmış olup 
elimizdeki en eski nüshası Hicri 
1016 yılına ait olan tezkirenin adı. 


m. 3a/Dk 


[=1] 


Münazara-i Beng ü Bade özi, Ünlü 
Türk şiri Mevlânâ Fuzûlî'nin 
kaleme almış olduğu eserin adı. 

m. 33b/07 
[=1] 

Nakş-ı Bedi" 6z.i. Gazâli-i Meşhedi”nin 
kaleme almis oldugu kitabin ۰ 
n. 48a/11 
[=1] 

Rind ü Zahid 627 Mevlana Fuzülü'nin 
eserlerinden birinin adı. 

r. 33b/08 
[=1] 

Sehvii’l-lisan > Ar. öz... Mevlana Serif-i 
Tebrizi'nin kaleme aldığı risâlenin 
adı. 

s. 51a/12 
[=1] 

Sıhhat ve Maraz özi Mevlânâ 
Fuzüli”nin kaleme almış olduğu 
tanınmış manzum eserlerden birinin 
adı. 

s. 33b/08 
[=1] 

Şehin-şeh-name > Fars. b.i. Horasan'ın 
Cunabid beldesinden Mirza Kasım”ın 
nazire yazdığı eserlerden birinin adı. 


ş. 49a/Dk 


[51] 

Şevk ü Zevk 627 Mevlana Helâki-i 
Hemedani”nin yazmış olduğu kitabın 
adı. 

s. 7 
[=1] 

Şütür-i Hücre Mevlânâ Kâtibi'nin 
yazmış olduğu manzum eserin adı. 
ş. 82a/01 
[51] 

Tuhfe-i Sami özi Şah I. İsmâil'in 
üçüncü oğlu olan, Hicri 923/Miladi 
1517 yılında Güney Azerbaycan'ın 
Merâga şehrinde dünyaya gelen ve 
Hicri 974/Miladi 1566-67 yılında 
hapis yattığı Kahkaha Kalesi”nde 
deprem sonucu hayatını kaybeden 
dönemin ünlü şair ve devlet adamı, 
“Sâmi” mahlaslı Sam Mirzâ'nın 

büyük bir ihtimalle Milâdi 1550- 

1561 yılları arasında kaleme aldığı 

ünlü şuarâ tezkiresinin adı. Bu eser, 

XVI.yüzyılın ikinci yarısında 

yaşamış, Farsça ve Türkçe şiirler 

kaleme almış olan 714 şâirin hayat 
hikâyesini ve şiirlerinden bazı 


örnekleri ihtivâ etmektedir. Tezkire, 
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bir mukaddime ve yedi bölümden 
oluşmaktadır. — Tuhfetü”s-Sami. 
t. 5 


[=1] 


Tuhfetü”s-Sami özi. Şah I. İsmâil'in 


üçüncü oğlu olan, Hicri 923/Milâdi 
1517 yılında Güney Azerbaycan'ın 
Merâga şehrinde dünyaya gelen ve 
Hicri 974/Milâdi 1566-67 yılında 
hapis yattığı Kahkaha Kalesi'nde 
deprem sonucu hayatını kaybeden 
dönemin ünlü şâir ve devlet adamı, 
“Sâmi” mahlaslı Sam Mirzâ'nın 
büyük bir ihtimalle Milâdi 1550- 
1561 yılları arasında kaleme aldığı 
ünlü şuarâ tezkiresinin adı. Bu eser, 
XVLyizyilin ikinci yarisinda 
yaşamış, Farsça ve Türkçe şiirler 
kaleme almış olan 714 şairin hayat 


hikâyesini ve şiirlerinden bazı 
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örnekleri ihtiva etmektedir. Tezkire, 
bir mukaddime ve yedi bölümden 
oluşmaktadır. <> Tuhfe-i Sami. 

t. 7a/Dk 


[=] 


Yüsuf ü Züleyha 62.7 Yazılı olarak ilk 


defa Tevrat”ta geçen, daha sonra 
İncil ve Kur'ân'da da anlatılan; Arap, 
Fars ve Türk edebiyatı kadar Batı 
edebiyatını da etkileyen, XIII. yüzyıl 
Anadolulu şâir Şeyyâd Hamza'nın 
Eski Anadolu Türkçesinde kaleme 
aldığı, Sâdıki'nin verdiği bilgi ve şiir 
örneğinden anlaşıldığına göre 
Mecma'ü'l-Havâss'ta adı geçen 
Türkmen şâiri Mahmüd Beg Salim”in 
Farsça nazire yazdığı dünyaca ünlü 
hiköyenin adı. 


y. 36b/13, 36b/14 
[=2] 


3.5. KAVİM, BOY VE AŞİRET ADLARI DİZİNİ 


“Acem < Ar. i İran coğrafyası ve o 
bölgede yaşayan halk. Araplar'ın ilk 
Müslüman yaptıkları kavim İranlılar 
olduğu için, Arapların Агар 
olmayanlar için kullandıkları bu söz, 
“İranlı” anlamında kullanılmaya 
başlanmıştır. 

a. 3a/Dk, 33a/17 

*“Acem-döst Acem dostu, İranlılar”ı 
seven kimse. 9a/09 

[=3] 

Afşar ¿L Oguz Türklerinin yirmi dört 
boyundan en kalabalığı. 
a. 43a/05, 43a/09 
[=2] 

“Arab > Ar. i Arabistan halkından olan 
kimse ve o kimsenin yaşadığı ülkeye 
verilen ad. 

“a. 3a/Dk, 33a/17 
[=2] 
Bayat öz.. Oğuz Türklerinin 24 
boyundan birisinin adı. 
b. 33b/01 
[51] 
Çağatay > Mog. r XIII. Yüzyılın ikinci 


yarısında Türkistan ve Afganistan”da 


kurulan aynı isimdeki devletin 
halkından olan kimse. 

ç. 5b/11 

[=1] 

Çerkes öz. 1. Kafkas halklarından biri 
olup kendileri için “Adıge” (адыгэ) 
tabirini kullanan, Kuzeybatı Kafkas 
Dilleri”nden (Adıge-Abhaz Dilleri) 
olan Çerkesçe (Adıgebze/aybırə63ə) 
ile konuşan topluluğun adı. 

ç. 96b/05 
[51] 

Etrak < Ar. £ (Ar. Turk”un çoğulu) Türk 
kavminden olanlar, Türkler. 
e. 8a/03, 33a/15 
[=2] 

Fürs > Ar. 6z.i (Ar. Furs) Eski İran 
halkından olan kimse, Fars, İranlı. 
f. 2a/16 
[=1] 

Mogul < Mog. özi. (Mog. Mongol) 
Moğolistan”da yaşayan ve Altay Dil 
ailesine mensup Moğol Dilini 
(монгол хэл) konuşan halk ve bu 
halkın soyundan olan kimse. 


m. 3a/Dk 
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Türk 02.1. 


[=1] 


Tazik > Fars. ۵2.1 Fars, İranlı. 


t. 19a/09, 44a/05, 47a/05 
[53] 


Tekelü 021, GSafeviler”in askerî 


erkânından sayılan yedi Türk 
kabilesinden birisinin adı. Bu 
kabileler şunlardır: Şamlu, Rümlu, 
Ustaclu, Tekelü, 713 ۱1۵0۲, Afşâr ve 
Kacar. 

t. 34b/12, 37b/13, 42a/07, 88a/02 
[-4] 

Anavatanları olan 
Türkistan”dan (Orta Asya) farklı 
ülkelere göç ederek tarihte büyük 
devletler kurmuş, Türkçe”nin değişik 
lehçelerinde konuşan millet ve bu 


milletten olan kimse. 
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t. 2a/17, 19a/09, 47a/05 
*Türk-vaZ' Türk tabiatlı, Türk 


karakterli. 10a/16 
[=4] 


Türkmen Tür.< Fars. özi (Fars. 


Turkman) Oğuz Türkleri”nin bir kolu 
ve bu koldan olan kimse. 

t. 8b/12, 202/10, 21a/17, 36a/11, 
36b/11, 40a/07, 40b/13, 42a/11 

[=8] 


Ustaclu öz. Safeviler’in askeri 


erkânından sayılan yedi Türk 
kabilesinden birisinin adı. Bu 
kabileler şunlardır: Şamlu, Rümlu, 
Ustaclu, Tekelü, 713 ۱1۵0۲, Afşâr ve 
Kacar. 


u. 3 
[=1] 


3.6. ARAPÇA DUA VE İBARELER DİZİNİ 


“aleyhi”r-rahme Ona rahmet olsun. 

“а. 61a/09, 810/09, 1020/10, 106a/12, 
109a/08, 109a/13, 113b/09 
[=7] 

“aleyhi’s-salatu ve”s-selam Ona salât ve 

selâm olsun. 
“a. 60a/06 
[=1] 

“aleyhi”s-selam Ona selâm olsun. 
“a. 9a/13, 97b/08, 107a/08 
[=3] 

“aleyhi”t-tahiyye "ve”s-selam Опа 
güzellikler ve selâm olsun. 

“a. 17a/13, 63b/01, 96a/03 
[=3] 

Allah Allâh ünl Aman Yâ Rabbi! 
a. 34a/10, 34a/10 
[=2] 

Allahumme erzukna > Ar. “Allah”ım, 
bize rızık verl” anlamında Arapça 
dua sözü. 

a. 19b/04 
[=1] 

“alleme Ademe’l-esma’e külleha Allah, 

Adem”e bütün varlıkların isimlerini 


öğretti (Bakara Süresi 30. Ayet). 


1. 2a/02 
[=1] 
ВагеКа”Паһ = Ar. ünl. Aferin, bravo. 
b. 109a/12 
[=1] 
bi-mennihi ve cüdihi onun ihsanindan ve 
cömertliğinden dolayıdır. 
b. 20a/12, 94a/11 
[=2] 


bi-mennihi ve cüdihi ve keremihi onun 


ihsanından ve cömertliğinden 
dolayıdır. 
b. 114a/08 
[=1] 
el-“akilu yekfihi”l-işare Anlayana 


işaretler yeterlidir. 
e. 16a/07, 85b/01 
[=2] 

el-cinsu ma“a”1-cinsi vatarun ma‘a’l- 
işkal Aynı gayeye yönelik cinsleri, 
bu ilimle iştigal edenleri bekleyen 
müşkiller de vardır. 
e. 3a/Dk 
[51] 

el-hakk < Ar. zf. Gerçekten, hakîkaten. 
e. 9a/03, 12a/05, 22b/11 
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[=3] 

el-hal > Ar. zf Şu anda, şimdi, 
günümüzde. 
e. 29b/11, 93b/13, 96b/07, 100a/01, 
105a/10 
[=5] 

el-haşıl > Ar. zf. Sonuçta, sözün kısası, 
velhasil. 
e. 89a/11 
[=1] 

el-hükmü li’ lah Hüküm Allah'ındır. 
e. 9b/05 
[51] 

el-ma'nâ fi-batni”ş-şa“ir Anlam, şairin 
içinden doğar. 
e. 51/17 
[51] 

el-‘uhdetu “ale”r-ravi Bu, rivayet edenin 
uhdesindedir. 
e. 51b/14, 92a/04, 106a/14 
[=3] 

el-veledu sirru ebihi Çocuğun nitelikleri 
babasında gizlidir. 
e. 103a/05, 107a/03 
[=2] 

enarallahu burhanehu Allah delilini 
aydınlatsın. 


e. 13b/05, 96a/10 
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[=2] 

eş-salihün lillâh ve’t-talihin li Hayırlı 
kimseler Allah’a aittir, şerler ise bana 
aittir. 
e. 23a/09 
[51] 

es-sultanu zillu’llāhi fi”1-“arzeyn Sultân, 
iki cihanda Allah”ın gölgesidir. 
e. 3a/12 
Ын 

eti‘u’llahe ve eti'ur-resüle ve ülu”l-emri 
minkum Allah”a itaat edin, 
peygambere itaat edin ve ve sizden 
olan ulu’l-emre (idarecilere) de. 
e. 3a/11 
[=1] 

gufira zunibuhu Allah günahlarını 
affetsin. 
&. 24b/17, 34b/13, 40b/01 
[=3] 

Hakk Şübhanehu ve Te’ala > Ar. i Yüce 
Allah. 
h. 20a/11, 20b/02, 40b/05, 81b/12, 
94a/10, 103b/17, 111b/12 
[=7] 

Hisbeten-li’llah = Ar. zf. Allah rızâsı 
için, Tanrı uğruna. 


h. 20/06 


[=1] 
hayrün-lena уе o şerrün-li'a'dâ'inâ 

Hayırlar bize, şerler düşmanlarımıza. 

h. 53b/04 

[=1] 

Hulika”l-insân min tefâvut Biz insanları 
farklı farklı yarattik. 
h. 2a/04 
[=1] 

inne mine'ş-şiri le-hikmeten ve inne 
mine’l-beyani le-sihren Şiirin bir 
kısmı, yüksek bilgiler içerir, beyân 
ilminin bir kısmı da sihir gibidir, 
etkileyicidir. 

i. 2a/14 
[=1] 

İnşa”allah = Ar. ünl Allah nasip ederse, 
eğer Allah isterse. <> İnşa”allahu 
Te“ala. 

1. 162/11, 22b/15, 100a/02 
[=3] 

Insa’allahu Te‘ala > Ar. ünl Yüce Allah 
nasip ederse, Yüce Allah isterse. «+ 
İnşa” allah. 

i. 108a/02 
[51] 
“iyaz-an bi’llah < Ar. ünl Allah'a 


sığınırım, Allah korusun! 


i. 22b/04, 53b/02, 69a/09, 96b/03 
Ы 

Kelâmu”llâh = Аг. 0.1. Kur'ân-ı Kerim. 
k. 61a/14 
[51] 

kullu kasirin fitnetun Bütün kısa 
boylular fitnebazdır. 
k. 96a/07 
[=1] 

kullu tavilin ahmakun Bütün uzunlar 
ahmaktır. 
k. 89b/13 
[=1] 

lakad halakne”l-insâne fi ahseni takvim 
Biz gerçekten insanı en güzel bir 
biçimde yarattık (Tin Süresi 4. Âyet). 
1. 1b/12 
(<1) 

lakad kerremnâ beni Adem İnsanoğlunu 
şerefli kıldık (İsrâ Süresi 70. Âyet). 
1. 2a/02 
(<1) 

Leynu”1-kelami kaydül-kulüb Sözün 
yumuşak olması kalp ile rabıtalıdır. 


1. 3a/Dk 


[=1] 
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ve lakinne’l-‘ilme 14-yahillu men‘uhu 
Ancak ilmin saklı tutulması caiz 
değildir. 
1. 3a/Dk 
[=1] 

mudde zılluhu Gölgesi uzun olsun. 
m. 7a/15 
[=1] 

meşrebü”1-“azbi müzdehim Tatlı su 
membaının başı kalabalık olur. 
m. 3a/Dk 
[=1] 

пеууега”Паһи kabrehu Allah kabrini 
nurlandirsin. 
n. 3b/02 
[=1] 

rahmetu’llahi “aleyh Allah ona rahmet 
eylesin. 
r. 1 
[=1] 

rahmetu”llâhi “aleyhim ecma‘in Allah 
hepsine rahmet eylesin. 
r. 23a/11 
[=1] 

şadaka”llahü”1-azim Yüce Allah 
doğruyu söyler. 
s. 1b/13 
[51] 
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şadaka resūluhv’l-kerīm Allah'ın resülü 
doğruyu söyler. 
s. 1b/13 
[51] 

ЗаПа”Паһи “ајеуһ1 ve “alihi 
Hz.Muhammed. € Sa'lla'llâhu 


“aleyhi ve sellem. 


s. 2b/13 
[51] 

Salla’llahu “aleyhi ve sellem 
Hz.Muhammed. € — Sall’allahu 
“aleyhi ve “alihi. 

s. 89b/12 
[=1] 
Seyyidii’l-kavmi hadimuhum Bir 


kavmin efendisi, o kavme hizmet 
edendir. 
s. 23a/11 
[=1] 
tevfiku refiki Allah muvaffak etsin. 
t. 30a/15 
[=1] 
Va'llâh Ы”Паһ Allah'a and olsun ki, 
Allah hakkı için. 
v. 39b/10 
[=1] 
Val”lahi bi’llahi Allah'a and olsun ki, 
Allah hakkı için. 


v. 43a/05 
[=1] 
Va’ llahu a‘lem bi-hakikati’l-umir İşlerin 
hakikatini Allah bilir. 
v. 86b/07 
Feil 
ve lehu kit‘a Ve onun için kit‘a. 
v. 82b/07 
[=1] 
ve lehu mine’l-kaşide Ve yine onun 
kasîdelerinden. 
v. 53a/01 
[51] 
ve lehu miiseddes terkib Ve onun için 
müseddes terkib. 
v. 68b/13 
[51] 
yâ rabbe’l-‘alemin Ey âlemlerin rabbi 
olan Allâh'ım! 


у. 32/10, 2 


[=2] 
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öğrenimimi ise Göztepe İhsan Kurşunoğlu Lisesi”nde 1999 yılında mezun olarak 
tamamladım. 2000 yılının Eylül ayında İstanbul Teknik Üniversitesi Türk Musikisi Devlet 
Konservatuarı Müzikoloji Bölümü'nü kazandım. Tamamlamış olduğumuz 2003-2004 
öğrenim yılının sonunda ise konsevatuar ikincisi ve bölüm birincisi olarak mezun oldum. 
Mezun olduğum sene Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı'nda Yüksek Lisans programına başladım ve 
2006-2007 öğrenim yılının sonunda bu eğitimimi de tamamladım. Şu anda yine Marmara 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili Bilim Dalı'nda Doktora 
öğrencisiyim. Üniversite yaşamım boyunca çeşitli dergilerde yayınlanmış makalelerim 
şunlardır: 


YAYINLANMIŞ MAKALELERİM: 

e Müzikoloji Nedir; “Türk Dünyası Araştırmaları Vakfi-Hakemli Kitap”, s. 181-187, S. 
132, Haziran 2001, İstanbul. 

e Bir Motifti Pazarola Hasan Bey (Osmanlı harflerinden yeni Türk harflerine çeviri), 
“Motif Halk Oyunları Dergisi”, İstanbul 2001, s. 28-31, S. 26. 

ә Geçmiş Zaman Olur Ki (Osmanlı harflerinden yeni Türk harflerine Antiye [Kartpostal] 
arkasından çeviri), “Motif Halk Oyunları Dergisi”, s. 36-37, S. 28, İstanbul 2002. 

e Girift-Unutulmuş Bir Nefesli Saz, “Shell İlgi Dergisi”, s. 11-13, S.106, İstanbul 2003. 

e Ali Emiri Yazma Eserler Bölümünde Adı Bilinmeyen Bir Güfte Mecmuâsı; “Türk 
Dünyası Araştırmaları Vakfı-Hakemli Kitap”, s. 217-234, S. 145, Ağustos 2003, 
İstanbul. 

° XIII. Yüzyıl ve Öncesi Türk Müziği; “Türk Dünyası Tarih Kültür Dergisi”, s. 16-19, S. 
201, Eylül 2003, İstanbul. 


YAYINLANMIŞ KİTAP: 


Kuşoğlu, Oguzhan, Mir Muhsin Nevvdb”ın Vuzühu”l-Erkam Adlı Risalesi ve Şerhleri, 
İslâm Tarih, Sanat ve Kültürünü Araştırma Vakfı (İSAR), İstanbul 2009. 
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